
        
            
                
            
        

    
	BRANDON SANDERSON

	 

	Brandon Sanderson vyrostl v Lincolnu ve státě Nebraska. Žije v Utahu se svou manželkou a dětmi a vyučuje tvůrčí psaní na univerzitě v Brighamu. Kromě toho, že dokončil Kolo času Roberta Jordana, je autorem bestselerů jako Vyjednavač (Warbreaker), Poselství práva (The Alloy of Law), Cesta králů (The Way of Kings) nebo Ocelové srdce (Steelheart). V roce 2013 získal cenu Hugo za Císařovu duši (The Emperor’s Soul), novelu z prostředí jeho prvotiny Elantris.

	 

	Zajímavosti ze zákulisí jeho knih se lze dočíst na www.brandonsanderson.com.

	 

	DRUHÁ KNIHA ARCHIVU BOUŘNÉ ZÁŘE

	 

	Rytířský Paprsek musí znovu povstat. Konečně byla vyřčena slova dávné přísahy a vracejí se spreni. Lidé hledají, co bylo ztraceno. A zdá se, že by je to mohlo dovést do záhuby. Taková je podstata magie. Zlomená duše má skuliny, do nichž cosi patří. Silovazba, síla samotného stvoření, dokáže zlomenou duši scelit, ale zároveň i rozdrtit.

	Větroborec je ztracen v roztříštěné zemi a balancuje na rozhraní pomsty a cti. Světlopřed, žena, která utíká před svou minulostí, hledá lež, jíž se sama musí stát. Poutotepec, narozen uprostřed krve a smrti, bojuje o znovuzrození toho, co bylo zničeno. Průzkumník, žena, která se snaží skloubit osudy dvou národu, má před sebou volbu mezi pomalou smrtí a děsivou zradou všeho, čemu věří.

	Nastává poslední šance k jejich probuzení, protože cely svět zahaluje mračno Věčné bouře.

	 

	A Vrah se vrátil.

	 

	Před šesti lety zavraždil Vrah v bílém aletského krále. Stalo se tak během oslavy uzavření dohody mezi Paršendy a lidmi. Aletská knížata následně uzavřela Úmluvu msty a zahájila proti zrádným Paršendům, kteří Vraha najali, válku.

	Nyní se Vrah vrací a zabíjí panovníky po celém světě. Mezi jeho oběťmi má být i velkokníže Dalinar, muž snažící se sjednotit Aletkar v duchu cti, nikoliv síly. Vrahovy důvody však nejsou pouze politické…

	Kaladin, který měl zemřít jako otrok, přežil a získal coby temnook poněkud kontroverzní velení nad Modrou gardou. Jeho úkolem je chránit krále a Dalinara před každým nebezpečím a především před hrozbou Vraha.

	Souběžně s ním čelí svým vlastním výzvám brilantní Šalán, obtěžkaná starostmi. Kromě zkoumání podivuhodného sprena Vzorka musí navíc zjistit, jak odvrátit návrat Pustonošů a příchod poslední Spouště, která by znamenala konec civilizace.

	V samotném srdci Roztříštěných Planin navíc Paršendi učinili osudové rozhodnutí, k němuž je dotlačila zdlouhavá válka s Alety a hrozba vyhubení. Přesvědčili svou vůdkyni Ešonai k zoufalému hazardu s nadpřirozenými silami, před nimiž kdysi v hrůze utekli. Tento čin ovšem může ponořit celý svět do temnoty.

	 

	Slova Paprsků jsou druhým svazkem Archivu Bouřné záře, ambiciózního eposu v duchu klasických fantasy cyklů. Dveře Archivu otevřel první díl, Cesta králů. Přečtěte si ji a po ní svazek, který právě držíte v rukou, a krok za krokem budete s mrazením procházet úchvatným dobrodružstvím!
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	Oliveru Sandersonovi,

	který se narodil v průběhu psaní této knihy

	a chodil, než byla dokončená.

	
PODĚKOVÁNÍ

	Jak si jistě dovedete představit, vydat knihu z Archivů Bouřné záře je velký počin. Od jejího prvního náčrtu do poslední korektury uplynulo osmnáct měsíců. Pracovali na ní čtyři různí lidé a prošla rukama celé řady dalších editorů, nemluvě o týmech nakladatelství Tor, které se postaraly o její propagaci, marketing a všechno ostatní, co potřebuje velká kniha k tomu, aby byla úspěšná.

	Archivy Bouřné záře byly mým snem už nějaké dvě desítky let. Byl to příběh, který jsem vždycky toužil vyprávět. Lidé, jejichž jména si níže přečtete, tento sen doslova proměnili v realitu a já nenacházím dostatek slov, kterými bych jim poděkoval. První v této řadě musí být můj asistent a hlavní editor Peter Ahlstrom. Strávil nad touto knihou mnoho hodin a trpělivě vyvracel má tvrzení, že věci, které narušují kontinuitu knihy, ji vlastně vůbec nenarušují – a nakonec mě přesvědčil, že ve většině případů jsem neměl pravdu.

	Moshe Feder, který mě jako spisovatele objevil, jako obvykle odvedl i na této knize vynikající kus redaktorské práce. Tvrdě na ní pracoval i můj agent Joshua Bilmes, a to nejen jako agent, ale i jako editor. K němu se připojili Eddie Schneider, Brady McReynolds, Krystyna Lopezová, Sam Morgan a Christa Atkinsonová. V nakladatelství Tor se Tom Doherty smířil s tím, že jsem dodal knihu ještě delší než tu poslední, přestože jsem mu slíbil, že bude kratší. Terry McGarry se zasloužil o úpravy kopie, Irene Gallová o uměleckou redakci obálky, Greg Collins o vnitřní rozvržení, tým Westchester Publishing Services v čele s Brianem Lipofskym o sazbu, Meryl Grossová a Karl Gold o produkci a Patty Garcia o vydání. Kdykoli jsme potřebovali, vystoupil jako Superman Paul Stevens. Jim všem patří můj velký dík.

	Jistě jste postřehli, že tato kniha stejně jako ta předchozí obsahuje úžasná výtvarná díla. Archivy Bouřné záře jsem si vždycky představoval jako cyklus, který přesáhne běžnou výtvarnou úroveň knih tohoto typu. Proto je pro mě pocta, že se na projektu znovu podílel můj oblíbený výtvarník Michael Whelan. Jsem přesvědčen, že obálka přesně vystihla postavu Kaladina, a jsem nesmírně vděčný za tu spoustu práce, kterou si s ní autor dal, když – na své vlastní naléhání – vytvořil tři návrhy, než byl úplně spokojen. Mít na předsádce Šalán už zcela předčilo moje očekávání a skláním se s obdivem před tím, jak dobře vyšla kniha po stránce výtvarné jako celek.

	Když jsem přišel s návrhem Archivů Bouřné záře, předpokládal jsem, že se na nich tu a tam budou podílet významní výtvarníci jako hosté. První z nich se objevil v této knize. Dan dos Santos, další z mých oblíbených výtvarníků, který vytvořil také obálku knihy Warbreaker, slíbil dodat do knihy několik ilustrací.

	Ben McSweetney pro nás laskavě vytvořil dokonalé stránky skicáku a práce s ním byla skutečně potěšením. Okamžitě chápal, co chci, dokonce i když jsem si tím, co chci, nebyl úplně jistý ani já sám. Málokdy potkáte člověka, který v sobě spojuje talent s profesionalitou tak jako Ben. Jeho další práce najdete na InkThinker.net.

	Před dávnou dobou, už tomu bude skoro deset let, jsem potkal muže jménem Isaac Stewart, který – kromě toho, že je ambiciózní spisovatel – je vynikající výtvarník, zvláště pokud jde o mapy a symboly. Začal jsem s ním spolupracovat (nejdřív v sérii Mistborn) a on mě při jedné schůzce naslepo seznámil s Emily Bushmanovou, se kterou jsem se později oženil. Takže není třeba zdůrazňovat, že vděčím Isaacovi za velké počiny. S každou další knihou, na které pracuje, je tento můj dluh větší a větší, protože vidím tu jeho úžasnou práci. Letos jsme se rozhodli pro ještě těsnější spolupráci, když jsem ho najal na plný úvazek jako svého dvorního výtvarníka. Takže pokud se s ním setkáte, uvítejte ho v našem týmu (a řekněte mu, ať pokračuje na svých vlastních knihách, protože jsou dobré).

	V rámci Dragonsteel Entertainment se k nám připojila i Isaacova žena Kara Stewartová jako naše manažerka odbytu. (Vlastně jsem musel Karu najmout jako první a Isaac se připojil s tím, že některé z věcí, které jsem od ní chtěl, může udělat on. Skončilo to tedy tím, že jsem je k velké spokojenosti využil oba). Na Karu narazíte, pokud si objednáte trička, plakáty a podobné věci z webových stránek. A je úžasná.

	Využili jsme také několik externích konzultantů, včetně Matta Bushmana, autora písní a básní. Ellen Asherová nám byla velkou inspirací u scén s koňmi a Karen Ahlstromová byla další konzultantkou přes poezii a písně. S aletským písmem nám pomohla Michelle Walkerová a s psychologií hlavních postav Elise Warrenová. Děkuji vám všem za to, že jsem mohl využít díl vašich mozků.

	Tato kniha měla dlouhou řadu čtenářů, kteří ji za přísných podmínek testovali, a srdečné mostařské pozdravení zaslouží i další, kteří na ní měli podíl. Jsou to: Jason Denzel, Michelle Walkerová, Josh Walker, Eric Lake, David Behrens, Joel Phillips, Jory Phillips, Kristina Kuglerová, Lyndsey Lutherová, Kim Garrettová, Layne Garrettová, Brian Delambre, Brian T. Hill, Alice Arnesonová, Bob Kluttz a Nathan Goodrich.

	Na korekturách v nakladatelství Tor pracovali Ed Chypman, Brian Connolly a Norma Hoffmannová. Další korektury provedli Adam Wilson, Aubree a Bao Phamovi, Blue, Cole, Chris King, Chris Kluwe, Emily Grangeová, Gary Singer, Jakob Remick, Jared Gerlach, Kelly Neumannová, Kendra Wilsonová, Kerry Morganová, Maren Menke, Matt Hatch, Patrick Mohr, Richard Fife, Rob Harper, Steve Godecke, Steve Karam a Will Raboin.

	Můj tvůrčí tým se prokousal asi polovinou knihy, což je hodně vzhledem k tomu, jak je dlouhá. Jsou pro mě neocenitelným zdrojem. Jeho členy jsou: Kaylynn ZoBellová, Katghleen Dorsey Sandersonová. Danielle Olsenová, Ben-syn-syn-Ron, E. J. Patten, Allan Layton a Karen Ahlstromová.

	A ještě patří mé poděkování mým milovaným (a nezkrotným) členům rodiny. Jsou to Joel, Dallin a malý Oliver, kteří mě vždycky pokoří a přesvědčí, že já jsem ten raubíř, který dostane na zadek. Moje milovaná žena Emily musela za poslední rok skousnout skutečně hodně a já vlastně stále nevím, za co jsem si ji zasloužil. Díky vám všem, protože vaší zásluhou žiji v kouzelném světě.
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	asna Kholinová se tvářila, že se na večírku baví, a ani náznakem nedala najevo, že má v úmyslu nechat jednoho z hostů zavraždit.

	Procházela nabitým sálem a sledovala, jak víno lidem otupuje jazyky a zatmívá mysl. Její strýc Dalinar byl zrovna v nejlepším. Vstával ze svého čestného místa a křičel na Paršendy, aby přinesli bubny. Jasnin bratr Elhokar vyběhl zakročit – přestože Aleti Dalinarovo vzplanutí zdvořile přehlíželi. Až na Elhokarovu manželku Aesudan, která se upjatě uchichtávala do kapesníku.

	Jasna se odvrátila od Dalinarova čestného stolu a šla dál. Čeká ji schůzka s vrahem a kromě toho je ráda, že může z té přeplněné místnosti, obtěžkané nesourodou směsicí parfémů, ven. Na vyvýšeném pódiu proti ohništi hrála skupinka žen na flétny, ale i ta hudba jí už připadala jednotvárná a nudná.

	Na rozdíl od Dalinara Jasna přitahovala pozornost. Pohledy hostů se na ni lepily jako mouchy na zkažené maso. Jejich šepot jí připomínal bzučící křídla. Jestli měli Aleti něco ještě raději než víno, pak to byly jedině drby. Všichni čekali, že se Dalinar na hostině opije, ale kdyby se králova dcera doznala ke kacířství? To by bylo něco!

	Právě z tohoto důvodu Jasna probírala své pocity.

	Prošla kolem delegace Paršendů, kteří se shlukli kolem čestného stolu a mluvili tím svým rytmickým jazykem. Přestože tato hostina byla na jejich počest a na oslavu dohody, kterou podepsali s Jasniným otcem, netvářili se ani slavnostně, ani spokojeně. Vypadali spíš neklidně. Jistě, nejsou to lidé, tak reagují někdy divně.

	Jasna by s nimi chtěla mluvit, jenže její schůzka nepočká. Naplánovala si ji záměrně přesně doprostřed hostiny, až budou lidé nepozorní a opilí. Zamířila ke dveřím a potom se zastavila.

	Její stín směřoval na špatnou stranu.

	Vydýchaná místnost plná šoupajících podrážek a brebentících hlasů jako by najednou byla daleko. Přímo ze stínu, který zřetelně směřoval ke sferové lampě na nejbližší stěně, se vynořil jasnopán Sadeas. Byl však zabraný do hovoru, tak si ničeho nevšiml. Jasna nemohla od stínu odtrhnout oči – najednou ji polil studený pot, stáhl se jí žaludek a chtělo se jí zvracet. Už zase! Hledala kolem sebe další zdroje světla. Hledala důvod. Copak nenajde vysvětlení? Ne.

	Stín se k ní apaticky vrátil, uvelebil se jí u nohou a natáhl se na druhou stranu. Pomalu se uklidnila. Hlavně aby si toho nikdo nevšiml!

	Naštěstí, jak přehlédla místnost, nezaregistrovala žádný udivený pohled. Lidé spíš věnovali pozornost paršendským bubeníkům, kteří rachotili ve dveřích a hlučně si hledali místo. Všimla si mezi nimi neparšského sluhy v bílém. Pomáhal jim. Že by Šin? To je divné.

	Uklidnila se. Co mají tyhle její příhody znamenat? Pověrčiví lidé říkali, že neposlušné stíny nevěstí nic dobrého. Většinou takové řeči rovnou zavrhovala jako nesmysl, jenže na některých pověrách přece jen něco je. Musí tomu přijít na kloub.

	Když si uvědomila svou studenou lepkavou kůži a chladný pot, který jí stékal po zádech, připadaly jí najednou její srovnané, chladné vědecké myšlenky jako jedna velká lež. Jenže je důležité zachovat si za každých okolností klidnou hlavu. Vyšla dveřmi z vydýchané místnosti na tichou chodbu. Vybrala si zadní vchod, kterým chodívá služebnictvo. Byla to nakonec nejkratší cesta.

	Tudy chodili na své pochůzky výše postavení sluhové v černo-bílých uniformách. Ty tu čekala, ale nepředpokládala, že tu potká svého otce. Stál přímo proti ní a tiše se bavil s jasnopánem Meridasem Amaramem. Co tu dělá král?

	Gavilar Kholin byl menší než Amaram, ale přesto vedle něho Amaram vypadal přihrbený. Bývalo to pravidlem, protože Gavilar mluvil tiše, takže se jeho společník k němu musel naklonit a dobře poslouchat, aby nepřeslechl nějaké slovo nebo skrytý význam. Na rozdíl od svého bratra to byl pohledný muž. Nosil bradku, která mu lemovala silné čelisti. Měl osobní charisma a naléhavost, kterou podle Jasny zatím žádný životopisec nedokázal postihnout.

	Za ním se tyčil velitel královské gardy Tearim. Měl Gavilarův Střeplát. Král ho v poslední době nenosil a svěřoval ho jemu. Tearim měl pověst jednoho z nejlepších duelantů na světě. Král Gavilar nosil místo Střeplátu tradiční slavnostní oděv.

	Jasna se ohlédla do hodovního sálu. Kdy z něj otec vyklouzl? Nedáváš pozor, napomenula se. Měla jsi zkontrolovat, jestli je v sále, než jsi z něj vyšla.

	Gavilar si opřel ruku o Amaramovo rameno a mluvil tiše, se zvednutým prstem. Jasna mu nerozuměla.

	„Otče?“ ozvala se.

	Podíval se na ni. „Á, Jasna. Už odcházíš?“

	„Ono už není zrovna brzy,“ odpověděla a ladně plula dál. Bylo jí jasné, že se Gavilar s Amaramem vzdálili, aby si mohli pohovořit v soukromí. „Už nastává ta únavná fáze, kdy je hovor čím dál hlučnější a čím dál otupělejší a přibývá opilých.“

	„To se ale spoustě lidí líbí.“

	„Mezi lidmi je bohužel také hodně pitomců.“

	Otec se usmál. „Je to pro tebe opravdu tak strašné?“ zeptal se tiše. „Žít mezi námi a snášet naši průměrnost a prostomyslnost? Cítíš se mezi námi se svou jedinečnou inteligencí opravdu tak osamělá, Jasno?“

	Vzala to jako výčitku, kterou to nejspíš skutečně bylo, a bezděky se začervenala. Tohle by jí neudělala ani Navani, její matka.

	„Třeba kdyby sis našla příjemnou společnost,“ pokračoval Gavilar, „tak by se ti na hostinách začalo líbit.“ Očima zabloudil k Amaramovi, kterého už dlouho pokládal za vhodnou partii pro svou dceru.

	To se ovšem nikdy nestane. Amaram se jí letmo podíval do očí a potom zamumlal cosi o tom, že už musí jít, a pospíchal chodbou pryč.

	„Čím jsi ho tu pověřil?“ zeptala se Jasna. „O co ti to dnes vlastně jde, otče?“

	„Samozřejmě o tu dohodu.“

	Dohoda. Proč mu na ní tak záleží? Ostatní se shodli na tom, že budou Paršendy buď ignorovat, nebo je porazí. Jen Gavilar trval na tom, že se s nimi dohodne.

	„Měl bych se vrátit mezi hosty,“ řekl a pokynul směrem k Tearimovi. Společně odcházeli ke dveřím, kterými sem Jasna vstoupila.

	„Otče?“ obrátila se za ním. „Co to přede mnou tajíš?“

	Otočil se a na okamžik zaváhal a přimhouřil světle zelené oči, důkaz svého urozeného původu. Odkdy je tak kritický? U všech bouří… jako by ho najednou vůbec neznala. Jak moc se změnil za tak krátkou dobu!

	Podle toho, jak se na ni díval, se až zdálo, že jí nedůvěřuje. Copak ví o její schůzce s Liss?

	Beze slova se otočil a vrátil se do sálu, následován ochrankou.

	Co se to tady děje? pomyslela si. Zhluboka se nadechla. Musí do toho přece nějak proniknout. Snad na její tajné schůzky s vrahy nepřišel – ale i kdyby ano, ona si s tím poradí. Určitě pochopí, že někdo musí bdít nad rodinou, když on je stále víc posedlý těmi Paršendy. Otočila se a šla dál. Prošla kolem sluhy. Uklonil se.

	Chvíli šla chodbou a zase si všimla, že se její stín chová divně. Rozmrzele vzdychla, když sledovala, jak se táhne ke třem lampám na Bouřnou záři na stěnách. Naštěstí byla zrovna v místě, kde nebývalo moc lidí, a tak si jí nikdo nevšiml.

	„No tak,“ utrousila, „to už by stačilo.“

	Neměla v úmyslu mluvit nahlas, ale ta slova jí prostě vyklouzla a v tu chvíli se několik vzdálených stínů, které vycházely z křižovatky chodeb kousek před ní, dalo do pohybu. Zatajila dech. Stíny se protáhly a prohloubily. Vytvořily se z nich postavy a rostly a vstávaly.

	U všech bouří, já začínám bláznit.

	Jeden stín se změnil v člověka černého jako noc, ale na povrchu vrhal odlesky, jako by byl z oleje. Ne, z oleje ne… z nějaké jiné tekutiny naolejované jenom navrchu, takže vypadal ještě temněji a připomínal trochu krystal s lesklými hranami.

	Došel k ní a tasil meč.

	Zachovej chladnou hlavu a mysli, poručila si Jasna. Když budeš křičet, stráže stejně nepřijdou včas, a ta postava je evidentně pružnější a rychlejší.

	Zůstala stát a podívala se přízraku do očí. Téměř ho uvedla do rozpaků. Zastavil se. Za ním se ze tmy zhmotnily další postavy. To jejich pohledy na sobě cítila už několik měsíců.

	Celá chodba potemněla, jako by se začala potápět a pomalu klesala do tmavých hlubin. Jasnino srdce tlouklo jako o závod a dech se jí zrychloval. Natáhla ruku ke granitové zdi vedle sebe. Hledala něco pevného, čeho by se chytila. Prsty se jí však probořily do kamene, jako by to bylo bláto.

	U všech bouří, musí něco udělat. Ale co? Co může udělat?

	Postava před ní se podívala na stěnu. Lampa nejblíž u Jasny zhasla. A potom…

	Potom se všechno kolem rozpadlo. Celý dům se roztříštil na tisíce, na miliony malých sferů, které vypadaly jako korálky. Jasna vykřikla a začala se propadat temnou oblohou dolů. Už nebyla v paláci, byla někde jinde – v jiné zemi, v jiném čase, v jiném… čemsi.

	Nahoře nad ní se vznášela stále ta temná lesklá postava, vypadala uspokojeně a pomalu vracela meč do pochvy.

	Jasna do něčeho narazila – dopadla do oceánu skleněných korálků. Kolem ní pršely další, jako kapky deště, a dopadaly do toho divného moře jako kroupy. Nikdy takové místo neviděla a nechápala, co se to děje a co to znamená. Propadala se stále hloub a přitom rozrážela skleněné korálky do všech stran. Připadalo jí to všechno neskutečné. Nic pod nimi neviděla, jenom se propadala dál a dál tou vířící, dusivou, chrastící masou…

	Zemře. Zůstane tu po ní nedokončená práce a nechráněná rodina!

	A nikdy se nedozví ty odpovědi.

	Ne.

	Rozháněla se rukama ve tmě a korálky jí klouzaly po kůži, padaly jí za oblečení a prodíraly se jí do nosu, jak se snažila plavat. Nešlo to. Ta hmota pod ní nenadnášela. Zvedla ruku před ústa a snažila se udělat si z dlaní masku a zachytit do ní aspoň trochu vzduchu, aby se mohla nadechnout. Ale korálky se jí kutálely po rukou a tlačily se jí mezi prsty. Padala už pomaleji, jako by byla v jakési viskózní tekutině.

	Každý korálek, kterého se dotkla, v ní vyvolal mlhavou představu nějakého předmětu. Dveře. Stůl. Bota.

	Korálky se jí dostávaly do úst. Jako by se dokázaly samovolně pohybovat. Udusí ji. Zničí ji. Ne… ne, je to vlastně jinak, ona je nějak přitahuje. Měla pocit – nebyla to myšlenka, byl to jen takový dojem – jako by od ní něco chtěly.

	Sevřela jeden do dlaně. Vyvolal v ní představu hrnku. Dala něco… dovnitř? Ostatní korálky se kolem ní shlukly, spojily se a trčely jako kameny slepené maltou. Najednou padala ne mezi korálky, ale propadala se obrovskou masou, která držela pohromadě a přeformovala se do tvaru…

	Hrnku.

	Každý korálek byl jakousi šablonou nebo předlohou, vodítkem pro ostatní.

	Pustila korálek z dlaně a ostatní korálky kolem ní se rozdělily. Zoufale kolem sebe tápala. Docházel jí vzduch. Potřebuje něco najít, nějaký způsob, jak přežít, nějaké vodítko! Zoufale roztáhla ruce, aby do nich nabrala co nejvíc korálků.

	Stříbrný podnos.

	Plášť.

	Socha.

	Lucerna.

	A potom cosi hodně starého.

	Cosi těžkopádného a pomalého, ale přesto velmi silného. Palác. Zoufale sevřela korálek a vložila do něj všechnu svou sílu. Mysl měla zamlženou, ale vložila do korálku všechno, co ze sebe ještě byla schopná vydat, a poručila mu, aby stoupl nahoru.

	Korálky se daly do pohybu.

	Narážely na sebe a hlasitě rachotily, chrastily, skřípěly. Skoro to znělo, jako když se lámou vlny o skálu. A Jasna začala stoupat z hlubin. Nadnášelo ji cosi pevného, co poslouchalo její vůli. Korálky jí narážely na hlavu, na ramena a paže, až se nakonec vymrštila z hladiny skleněného moře a vyhodila do temného vzduchu gejzír dalších korálků.

	Klečela na skleněném platu složeném ze spojených korálků. Zvedla jednu ruku, ve které svírala sfer. To on byl jejím vodítkem. Ostatní korálky ji obklopily a spojily se kolem ní do stěn s lampami a křižovatkou chodeb vpředu. Nevypadalo to samozřejmě jako skutečný palác a celé to bylo jen zdání složené z korálků. Ale podoba tam byla.

	Neměla už tolik síly, aby dokázala vytvořit celý palác. Vytvořila jen tu jednu chodbu, a to ještě bez střechy – ale měla podlahu, pevnou půdu pod nohama. Zasténala a z úst jí vyletěly korálky a zazvonily o podlahu. Potom se rozkašlala a nadechla se. Po tvářích jí stékaly pramínky potu a spojovaly se na bradě.

	Před ní se na platu, které měla pod nohama, vztyčila temná postava. A znovu tasila meč.

	Jasna zvedla druhou ruku s korálkem, který v ní prve vzbuzoval představu sochy. Vložila do něj sílu a ostatní korálky se před ní shlukly do tvaru jedné ze soch, které lemovaly část hodovního sálu – do sochy Talenelat’Elina, Heralda války. Vysoký svalnatý muž s obrovským Střepkordem.

	Nebyl živý, ale docílila toho, že se začal pohybovat. Zvedl meč z korálků. Pochybovala, že by s ním mohl bojovat. Oblé korálky nemohou imitovat ostří. Přesto ale při pohledu na něj temná postava znejistěla.

	Jasna zaťala zuby a zvedla se na nohy. Ze šatů jí opadávaly korálky. Přece tady nebude klečet před tou věcí, nebo co to vlastně je. Postavila se vedle sochy a poprvé si všimla divných mraků nad hlavou. Vytvářely jakousi stuhu nebo cestu, která vedla k obzoru.

	Setkala se s pohledem olejovité postavy. Postava se na ni chvíli dívala a potom zvedla dva prsty k čelu a poklonila se, jako by jí prokazovala respekt, až se za ní zavlnil plášť. Ostatní postavy se shlukly za ní a tiše si cosi šeptaly.

	Korálkový palác se rozplynul a Jasna se ocitla zpátky na chodbě skutečného paláce. Byl hmotný, kamenný, i když temný, protože Bouřná záře v lampách na zdech došla. Jediné světlo sem přicházelo ze vzdálené chodby.

	Přitiskla se na stěnu a zhluboka dýchala. Tenhle zážitek si musím zapsat, pomyslela si.

	Zapíše si ho a potom o něm bude přemýšlet. Později. Teď chce odtud co nejrychleji pryč. Rozběhla se, ani nevnímala kam, jen aby utekla těm očím, které za sebou stále cítila.

	Nepomohlo to.

	Nakonec se uklidnila a otřela si kapesníkem pot. Stínomar, pomyslela si. Tak se tomu říká v pohádkách pro děti. Stínomar, mytologická říše sprenů. Jenže ona mytologii nikdy nevěřila. Určitě najde nějaké vysvětlení, když se důkladně zahloubá do historie. Skoro všechno, co se kdy stalo, už se stalo někdy předtím. To je velká lekce historie a…

	U všech bouří! Schůzka!

	Rozzlobila se sama na sebe a rozběhla se chodbou. To setkání ji rozptýlilo, jenže přece musí na tu schůzku! Seběhla o dvě poschodí níž a dostala se dál od halasu hostiny a zvuku paršendských bubnů. Ke konci už slyšela jen ty nejostřejší údery.

	Vždycky ji překvapovala složitost jejich hudby a vždycky ji to ubezpečovalo v tom, že Paršendi nejsou žádní nekulturní barbaři, za které je mnoho lidí pokládá. Sem na tu dálku jejich hudba zněla znepokojivě a připomínala jí korálky z onoho temného místa, jak o sebe chrastily.

	Pro schůzku s Liss si záměrně vybrala odlehlou část paláce. Do zdejších hostinských pokojů nikdo nechodil. Před příslušnými dveřmi postával cizí muž. Uklidnilo ji to. Bude to Lissin nový sluha, to tedy znamená, že Liss ještě neodešla, i když se Jasna zpozdila. Uklidnila se, kývla na stráž – byl to vedenský hrubián se zrzavými vousy – a vešla do místnosti.

	Liss vstala od stolu. Byla oblečená jako služebná – v šatech s hlubokým výstřihem – a mohla být aletské národnosti. Nebo vedenské. Nebo bavské. Podle toho, který z akcentů zrovna zdůraznila. Měla dlouhé tmavé vlasy, rozpuštěné, a kyprou, atraktivní postavu, která zdůrazňovala všechno, co zdůraznit měla.

	„Jdete pozdě, Jasnosti,“ řekla.

	Jasna neodpověděla. Nadřízená je tady ona, tak není důvod, aby se omlouvala. Místo toho položila cosi na stůl vedle Liss. Malou obálku s pečetí z květopasího vosku.

	Zamyšleně na ni položila dva prsty.

	Ne. To je unáhlené. Neví, jestli si otec uvědomuje, co má ona za lubem, ale i kdyby si to neuvědomoval, v paláci se děje příliš mnoho věcí. Nechce přece přistoupit k té vraždě, dokud nebude mít větší jistotu.

	Naštěstí měla připravený záložní plán. Z tajné kapsy v rukávu vyndala druhou obálku a položila ji na stůl místo té původní. Obešla stůl a sedla si.

	Liss si opět sedla a obálku vsunula za výstřih. „Divná noc, Jasnosti,“ poznamenala, „pro takovýhle čin.“

	„Já vás najímám zatím jenom jako pozorovatelku.“

	„Promiňte, Jasnosti, ale člověk obvykle nenajímá vraha jen jako pozorovatele.“

	„V té obálce máte pokyny, co máte dělat,“ odpověděla Jasna. „A odměnu. Prozatím. Vybrala jsem si vás proto, že máte se sledováním osob zkušenosti. Víc nechci. Zatím.“

	Liss se usmála, ale přikývla. „Sledovat manželku dědice trůnu? To ale bude takhle dražší. Určitě ji nechcete rovnou zabít?“

	Jasna bubnovala prsty do stolu a až po chvíli si uvědomila, že to dělá do rytmu bubnů, které se ozývají shora. Ta hudba byla tak složitá – stejně jako samotní Paršendi.

	V paláci se děje příliš mnoho věcí, pomyslela si. Musím být opatrná. Velmi opatrná.

	„Přijímám vaši cenu,“ odpověděla. „Zařídím, aby do týdne byla propuštěna jedna ze služebných švagrové. Vy o to místo požádáte s falešným doporučujícím dopisem. Předpokládám, že jste schopná si ho opatřit. Budete přijata.

	A od toho okamžiku ji budete sledovat a všechno mi hlásit. Řeknu vám, kdybych od vás chtěla jiné služby. Budete jednat pouze na můj pokyn. Rozumíte?“

	„Je to vaše hra,“ poznamenala Liss s mírným bavským přízvukem.

	Pokud byl rozeznatelný, bylo to jen proto, že to tak chtěla. Liss byla nejlepším vrahem, jakého Jasna znala. Lidé ji nazývali Brek, protože vždycky své oběti vypíchla oči. I když si tu přezdívku sama nevymyslela, hodila se jí, protože měla různá tajemství, která potřebovala skrýt. Mimo jiné nikdo nevěděl, že je žena.

	Říkalo se, že Brek vypichuje svým obětem oči na znamení, že je mu lhostejné, jestli jeho oběť patřila k plavookům nebo k temnookům. Ve skutečnosti tím však Liss zastírala další tajemství – nechtěla, aby někdo viděl, že její oběti mají v hlavě prázdné důlky po vyhořelých očích.

	„Takže tím je naše schůzka pro dnešek vyřízená,“ poznamenala Liss a vstala.

	Jasna nepřítomně přikývla. V myšlenkách opět zabloudila k tomu sprenovi, s nímž se tento večer setkala. Ta lesklá kůže, barvy tančící po jejím černém povrchu…

	Vzpamatovala se a přinutila se myslet na něco jiného. Musí se soustředit na to, co má na práci teď. A to je Liss.

	Liss se před odchodem zastavila ve dveřích. „Víte, co se mi na vás líbí, Jasnosti?“

	„Předpokládám, že to má něco společného s mými kapsami a jejich příslovečnou hloubkou.“

	Liss se usmála. „To taky, nepopírám, ale vy jste úplně jiná než všichni ostatní plavooci. Když si mě kdokoli z nich najme, tak nad celou tou záležitostí ohrne nos. Všichni jsou hrr do mých služeb, ale sami hezky dávají ručičky dozadu, jako by se jim nelíbilo, že jde o špinavou práci.“

	„Vražda je špinavá práce, Liss. Stejně jako vynášení nočníků. Ale můžu mít přece respekt k člověku, který to dělá, aniž bych obdivovala tu práci jako takovou.“

	Liss se zašklebila a vrzla dveřmi.

	„Venku stojí váš sluha,“ poznamenala Jasna. „Neříkala jste, že mi ho chcete předvést?“

	„Talaka?“ zeptala se Liss a podívala se na něj. Byl to Veden. „Jo vy myslíte tamtoho. Ne, Jasnosti, toho jsem před časem prodala otrokáři.“ Udělala lítostnou grimasu.

	„Opravdu? Měla jsem pocit, že jste říkala, že to je nejlepší sluha, jakého jste kdy měla.“

	„Na sluhu byl až moc dobrej,“ odpověděla Liss. „Nechme to tak. Šla z něj hrůza, divnej Šin, u všech bouří.“ Liss se viditelně zachvěla a vyklouzla ven.

	„Nezapomeňte na naši první dohodu,“ volala za ní Jasna.

	„Nosím ji pořád v hlavě, Jasnosti.“ Dveře se zavřely a byla pryč.

	Jasna se opřela a sepjala ruce s propletenými prsty. Jejich první dohoda byla, že kdyby kdokoliv nabízel Liss odměnu za vraždu někoho z Jasniny rodiny, Jasna jí zaplatí stejnou částku za jméno člověka, který vraždu žádá.

	Liss to udělá. Nejspíš. Stejně, jako by to udělala desítka jiných vrahů, se kterými Jasna někdy jednala. Stálý zákazník je vždycky cennější než náhodný a je přece v Lissině nejvlastnějším zájmu mít styky ve vládních kruzích. V tomto směru tedy byla Jasnina rodina v bezpečí. Pokud ovšem na ni ona sama nenajme vrahy.

	Hluboce vzdychla a potom vstala a snažila se ze sebe setřást tíhu, která ji táhla k zemi.

	Moment. Neříkala Liss, že ten její bývalý sluha je Šin?

	Nejspíš to byla náhoda. Šinů tady na východě moc není, ale čas od času člověk nějakého potká. Ale stejně – Liss mluví o Šinovi a Jasna jednoho potká mezi Paršendy… no, nic za to nedá, když to prověří, i když to znamená vrátit se na hostinu. Tahle noc je opravdu nějaká divná a není to jenom tím jejím stínem a tím sprenem.

	Jasna opustila malý pokojík v útrobách paláce a vyšla na chodbu. Otočila se ke schodišti. Nahoře najednou utichly bubny, jako když houslím praskne struna. Že by hostina už tak brzy končila? Snad Dalinar neudělal nic, čím by někoho urazil! Ten když se napije vína…

	No, v minulosti si Paršendi z jeho urážek nic nedělali, tak si z nich snad nebudou nic dělat ani teď. Vlastně je ráda, že se otec najednou tak soustředí na tu dohodu. Aspoň bude mít příležitost ve volných chvílích studovat paršendské tradice a historii.

	Je možné, přemítala, že by se všichni vědci celá ta léta nechali vést do slepé uličky?

	V hale se rozlehl hovor. Přicházel shora. „Mám starost o Aš.“

	„Ty máš starost úplně o všechno.“

	Jasna se zastavila.

	„Je to s ní čím dál horší,“ pokračoval hlas. „To je ale špatně, tak to nemělo být. Nebo je to se mnou taky čím dál horší? Vlastně se tak cítím.“

	„Sklapni.“

	„Tohle se mi nelíbí. Udělali jsme špatně. Ta kreatura nosí meč mýho pána. To jsme mu neměli dovolit. On –“

	Dvojice prošla chodbou a minula Jasnu. Byli to velvyslanci z východu. Jeden z nich byl Aziš s bílým mateřským znaménkem na tváři. Nebo to byla jizva? Když si všimli Jasny, druhý muž – mohl to být Alet – náhle zmlkl. Vyjekl a utíkal dál.

	Aziš, celý v černo-stříbrném, se zastavil a přeměřil si ji pohledem od hlavy až k patě. Zamračil se.

	„To už hostina skončila?“ zeptala se Jasna. Její bratr přece tyhle dva pozval na oslavu společně se všemi významnými cizinci v Kholinaru.

	„Ano,“ odpověděl muž.

	Jeho pohled ji zneklidňoval. Nicméně šla dál. Na tyhle dva si ještě musím posvítit, pomyslela si. Samozřejmě si ověřila, odkud pocházejí, a nezjistila nic významného. Ale přece mluvili o Střepkordu, ne?

	„Jdeme!“ řekl menší muž, vrátil se a vzal druhého za paži.

	Druhý muž se nechal odvléct. Jasna došla až na místo, kde se chodba větvila, a dívala se za nimi.

	Namísto bubnů se palácem rozlehl křik.

	No, to ne…

	Jasna se polekaně otočila, popadla sukni do rukou a utíkala, jak nejrychleji uměla.

	Hlavou jí proběhly desítky možných katastrof. Co ještě by se mohlo stát v tuhle prokletou noc, kdy stíny mají vlastní vůli a vlastní otec se na ni dívá s nedůvěrou? Nervy měla napjaté jako struny. Doběhla ke schodům a utíkala nahoru.

	Trvalo jí to moc dlouho. Slyšela výkřiky, a když se dostala nahoru, vládl tam chaos. Na jedné straně ležela mrtvá těla, na druhé byla zničená zeď. Jak…

	Ta zkáza se táhla až ke dveřím otcových pokojů.

	Celý palác se třásl a bylo slyšet skřípění.

	Ne, ne, ne!

	Běžela a cestou viděla na zdech zářezy od Střepkordu.

	Prosím!

	Mrtvoly s vyhořelýma očima. Těla ležící na podlaze jako odhozené kosti pod stolem v hodovním sále.

	To ne!

	Vylomené dveře. Otcovy pokoje. Jasna se zastavila a těžce oddechovala.

	Ovládej se, ovládej…

	Nemůže. Nejde to. Teď ne. Horečně vběhla do pokoje. Kdyby to byl Střeponoš, nedalo by mu nejmenší práci ji zabít. Nedokázala myslet s čistou hlavou. Musí sehnat někoho na pomoc. Dalinara? Ten bude opilý. Tak Sadease.

	V místnosti to vypadalo, jako by tudy prošla velebouře. Nábytek na třísky, všude rozlámané dřevo. Dveře na balkon byly dokořán. Kdosi se potácel směrem k nim. Měl na sobě otcův Střeplát. Tearim? Jeho ochranka?

	Ne. Měl prasklou helmu. Nebyl to Tearim. Byl to Gavilar. Kdosi na balkoně vykřikl.

	„Otče!“ volala Jasna.

	Gavilar se na okamžik zastavil a ohlédl se. Potom vstoupil na balkon.

	Balkon se pod ním utrhl.

	Jasna vykřikla a rozběhla se přes místnost k balkonu. Ve dveřích upadla na kolena. Vítr jí cuchal vlasy a rozboural jí účes. Balkon padal dolů i s oběma muži.

	Její otec a ten Šin v bílém.

	Šin zářil bílým světlem a letěl směrem ke zdi. Dopadl na ni, skulil se a zastavil se. Vstal. Jakási síla ho držela na zdi paláce, takže nespadl. Rozum nad tím zůstával stát.

	Otočil se. Tyčil se nad otcem.

	Jasna se na to dívala a v žilách jí tuhla krev. Cítila naprostou bezmoc. Vrah se postavil nad otce a klekl si k němu.

	Po bradě jí stékaly slzy a kapaly dolů. Vítr je odnášel pryč. Co to tam dělá? Neviděla na ně.

	Potom vrah vstal a odcházel. Otcovo tělo zůstalo ležet na zemi. Nabodnuté na dřevěném kůlu. Byl mrtvý – ano, vedle něho se objevil jeho Střepkord, jako vždycky, když jeho držitel zemřel.

	„Tolik jsem se snažila…“ šeptala Jasna otupěle. „Všechno jsem dělala jen proto, abych je ochránila…“

	Jak? Liss. To udělala Liss!

	Ne. Copak jí to zamlžilo rozum? Ten Šin… nepřiznala by se, že jí patřil, kdyby to bylo její dílo. Ona ho přece prodala.

	„Litujeme vaší ztráty.“

	Prudce se otočila a zamrkala zakalenýma očima. Ve dveřích stáli tři Paršendi, mezi nimi Klade. Na sobě měli své typické oblečení. Úhledně ušité přiléhavé obleky pro muže i ženy, kolem pasu šerpy, volné košile bez rukávů. Volně přehozené pestrobarevné vesty po stranách otevřené. Nerozlišovali oblečení podle pohlaví. Měla pocit, že je ale rozlišují podle postavení, a…

	Dost už, snažila se poručit sama sobě. Přestaň už konečně myslet jako badatelka! Aspoň na jeden den, u všech bouří!

	„Bereme na sebe odpovědnost za jeho smrt,“ pokračoval první Paršend. Byla to žena, Gangna. U Paršendů však byly rozdíly mezi muži a ženami minimální. Už tak nevýrazné poprsí a boky zakrývalo oblečení. Naštěstí se ženy daly rozeznat podle toho, že neměly vousy. Všichni paršendští muži, které kdy viděla, vousy nosili. Měli v nich zavěšené kousky drahokamů a…

	DOST.

	„Prosím?“ přinutila se vstát. „Proč byste to měli brát na sebe, Gangno?“

	„Protože jsme najali toho vraha,“ odpověděla Paršendka melodickým hlasem se silným přízvukem. „Zabili jsme vašeho otce, Jasno Kholinová.“

	„Vy…“

	Emoce v ní však najednou ochladly, jako když zamrzne řeka v horách. Podívala se na Gangnu a potom na Klada a na Varnaliho. Všichni byli poměrně staří. Všichni byli členy paršendské vládní rady.

	„Proč?“ zeptala se šeptem.

	„Protože jsme museli,“ odpověděla Gangna.

	„Ale proč?“ naléhala Jasna a naklonila se k nim. „My jsme za vás bojovali! Držel nepřátele na uzdě! On chtěl mír, vy zrůdy! Tak proč jste nás zradili zrovna teď?“

	Gangna sevřela rty do úzké linky. Melodie v jejím hlase se změnila. Působila skoro jako matka, když vysvětluje něco složitého malému dítěti. „Protože se váš otec chystal udělat něco velice nebezpečného.“

	„Pošlete pro Jasnopána Dalinara!“ ozvalo se venku v chodbě. „Pro věčnou bouři! Dostaly se moje rozkazy k Elhokarovi? Musíte zajistit bezpečí korunního prince!“ Do místnosti dovrávoral velkokníže Sadeas a za ním jednotka vojáků. Odulé brunátné tváře se mu leskly potem. Na sobě měl Gavilarovo oblečení, oficiální královské roucho. „Co tu dělají ti divoši? U všech bouří! Odveďte princeznu Jasnu do bezpečí. Udělal to někdo od nich!“

	Vojáci obklíčili trojici Paršendů. Jasna si jich nevšímala, otočila se a šla k vylomeným dveřím, rukou se opřela o zeď a dívala se na otcovo tělo ležící dole na kamenech a na meč vedle něho.

	„Bude válka,“ řekla šeptem. „A já jí nebudu stát v cestě.“

	„Rozumíme,“ řekla vzadu Gangna.

	„Ten vrah…“ začala Jasna. „On chodil po zdi.“

	Gangna mlčela.

	Celý svět se Jasně otřásl v základech, ale měla pocit, že cosi zachytila. Dnes něco viděla. Něco, co odporovalo rozumu a co by nemělo být možné. Souvisí to nějak s tím zvláštním sprenem? A s těmi skleněnými korálky pod temnou oblohou?

	Na tyto otázky musí najít odpovědi, jinak její život ztratí stabilitu. Sadeas se snažil je získat od paršendské delegace. Nezískal. Když se postavil vedle ní a viděl dole tu zkázu, odvalil se z místnosti, křičel na stráže a běžel dolů postarat se o královo tělo.

	O několik hodin později bylo zjištěno, že vražda – a doznání tří paršendských vůdců – byla mimo jiné maskováním pro útěk velkého množství Paršendů. Utekli z města a porazili jezdectvo, které za nimi Dalinar poslal. Dalinarovo vojsko přišlo o stovky koní nevyčíslitelné hodnoty i s jezdci.

	Paršendští vůdci už víc nepromluvili a neposkytli žádnou stopu k objasnění. Za svůj čin byli oběšeni.

	Jasna to všechno přešla bez povšimnutí. Spíše se vyptala strážců, kteří přežili, co viděli. Od Liss se snažila zjistit co nejvíc o vrahovi. Nedostala se však nikam. Liss ho měla jako sluhu jen krátce a tvrdila, že o těch jeho zvláštních schopnostech nevěděla. Jeho předchozího majitele Jasna nevypátrala.

	Potom přišly na řadu knihy. Odhodlané a horečné úsilí odvrátit na chvíli pozornost od toho, co se stalo.

	Tu noc Jasna na vlastní oči viděla nemožné.

	Musí přijít na to, co to všechno znamená.
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	SANTID

	Abych byla upřímná, to, co se stalo v posledních dvou měsících, padá na moji hlavu. Břemeno té vraždy, zkázy, ztráty a bolesti teď nesu na svých bedrech já. Měla jsem to tušit. A měla jsem tomu zabránit.

	Z osobního deníku Navani Kholinové, jeseses 1174

	Š


	alán svírala tenký uhel a kreslila sérii paprsků na obzoru. Nebyly to vysloveně sluneční paprsky, ani měsíční. Uhlem nakreslené mraky jako by se shlukovaly kdesi u svého zdroje. A pod nimi moře… Na obrázku nelze to bizarní moře zachytit… Moře plné nikoliv vody, ale korálků z průsvitného skla. Šalán si na to místo vzpomněla a zachvěla se. Jasna o něm ví mnohem víc, než je ochotná říct své svěřence, a Šalán neví, jak se jí ptát. Jak se může člověk dožadovat odpovědí od někoho, koho zradil? Od té události uplynulo sotva pár dní a Šalán si stále nebyla jistá, jak se budou jejich vztahy s Jasnou dál vyvíjet.

	Loď se rozhoupala, jak měnila kurs. Nad hlavou se jim třepotaly obrovské plachty. Šalán se musela krytou rukou chytit zábradlí, aby udržela rovnováhu. Kapitán Tozbek říkal, že na to, jak to v tomto místě Úžin Obočníků obvykle vypadá, je moře ještě celkem klidné. Nicméně kdyby se rozbouřilo, bylo by možná lepší, kdyby šla dolů.

	Šalán vydechla a snažila se uklidnit. Loď se přestala kymácet. Vál čerstvý vítr a v neviditelných vzdušných vírech poletovali větrní spreni. Vždycky když se moře rozčeřilo, vzpomněla si Šalán na ten divný oceán z těch skleněných korálků…

	Znovu se podívala na to, co nakreslila. Ocitla se v tom místě jenom na skok a obrázek zdaleka nebyl dokonalý. Byl…

	Zamračila se. Na obrázku najednou vystoupil plastický obrazec – jako reliéf. Co to udělala? Obrazec byl skoro stejně široký jako papír a byl to sled složitých čar s ostrými úhly a opakujícími se tvary, které připomínaly hlavice kopí. Souvisí to s tím, že kreslila ono divné místo, kterému Jasna někdy říká Stínomar? Nejistě sáhla volnou rukou na nepřirozeně vystouplý útvar na papíře.

	Obrazec se pohnul. Posunul se po papíře, jako když se posune štěně sekerníka pod pokrývkou.

	Vykřikla, vyskočila a upustila skicák. Volné stránky se rozletěly po prknech paluby, některé poletovaly vzduchem. Námořníci, kteří stáli poblíž – Thajleni s dlouhým bílým obočím, které nosili sčesané za uši – přiskočili na pomoc a chytali papíry ve vzduchu, než přeletí přes boky lodě.

	„Je vám něco, slečinko?“ zeptal se Tozbek a ohlédl se k ní uprostřed rozhovoru s jedním z kolegů. Byl menší zavalité postavy a nosil šerpu a červeno-zlatý kabát s čepicí. Obočí měl vyčesané nahoru a trčelo mu nad očima ve tvaru vějířů.

	„Nic mi není, kapitáne,“ odpověděla Šalán. „Jen jsem se lekla.“

	Přišel k ní Jalb a podával jí posbírané stránky ze skicáku. „Vaše propriety, milostivá.“

	Šalán překvapeně zvedla obočí. „Propriety?“

	„Jistě,“ usmál se Jalb. „Trénuju vybranou mluvu. Ono to pomáhá dostat se občas k nějaké té slušnější dámské společnosti. Víte, jak to myslím – prostě madam, která není moc cejtit a má ještě aspoň pár zubů.“

	„To je milé,“ poznamenala a vzala si od něj obrázky. „Teda podle toho, co byste viděl pod pojmem milé vy.“ Potlačila potřebu přidat další ironickou poznámku a soustředila se na stoh papírů v ruce. Navrch ležel obrázek Stínomaru. Ten zvláštní reliéfní obrazec už na něm nebyl.

	„Co se stalo?“ zeptal se Jalb. „Někde vyběhl baheník?“ Jako obvykle měl na sobě vestu bez rukávů a volné kalhoty.

	„To nic,“ odpověděla tiše a zasunula papíry do desek.

	Jalb jí zasalutoval – aniž by chápala proč – a vrátil se k ostatním námořníkům napínat plachty. Za chvíli už se od nich ozývaly salvy smíchu, a když se na něj podívala, tančili mu kolem hlavy spreni slávy. Vypadali jako malé svítící hvězdičky. Bylo zřejmé, že je hrdý na vtip, který právě udělal.

	Usmála se. Měli opravdu štěstí, že se Tozbek v Kharbrantu zdržel. Jeho posádku si oblíbila a byla ráda, že se Jasna rozhodla plout s nimi. Sedla si na bednu, kterou nechal kapitán Tozbek přivázat k zábradlí, aby se z ní mohla po cestě kochat mořem. Musela si dávat pozor na vlny, které by jí mohly zničit výkresy, ale pokud nebylo moře vyloženě rozbouřené, stálo to za to potěšení.

	Ze strážního koše se ozval muž, který měl hlídku. Šalán přimhouřila oči a podívala se směrem k němu. Měli na dohled jakousi pevninu a pluli podél ní. Včera kotvili v přístavu a ukryli se v něm před velebouří, která se přehnala přes moře. Když byl člověk na moři, vždycky se cítil bezpečnější, když měl přístav na dohled – zůstat na otevřeném moři za velebouře by byla jistá smrt.

	Ta tmavá skvrna severním směrem byla Ledozem, téměř neobydlená oblast na spodním okraji Rošáru. Směrem na jih tu a tam zahlédla vysoké skály. Tam byl nejbližší pevninou ostrov Thajlenah. Úžina se táhla mezi těmito dvěma břehy.

	Muž na hlídce zaznamenal cosi ve vlnách severně od lodě. Pohupovalo se to na hladině a zprvu to vypadalo jako velká kláda. Ale bylo to mnohem větší a širší. Šalán mžourala očima a snažila se rozeznat, co to je. Nakonec se z toho vyklubal klenutý hnědozelený krunýř velký asi jako tři veslice vedle sebe. Když se přiblížili, připlul k nim a chvíli plul s nimi a držel tempo s lodí. Vyčníval nad hladinu asi tak dva metry.

	Santid! Šalán se naklonila přes zábradlí a dívala se dolů. Námořníci mezitím vzrušeně brebentili, někteří se přidali k ní a nahýbali se přes zábradlí, aby toho tvora viděli. Santidi byli tak vzácní, že se v některých knihách psalo, že vyhynuli a že zprávy ze současnosti, které se o nich zmiňují, jsou nevěrohodné.

	„Vy opravdu nosíte štěstí, slečinko!“ poznamenal Jalb, když procházel kolem s provazem v ruce. „Santida jsme neviděli už léta.“

	„A pořád ho ještě nevidíte,“ poznamenala Šalán. „Vidíte jen vrchol krunýře.“ K jejímu zklamání bylo všechno ostatní skutečně ukryto pod vodou. Vidět byly jen stíny čehosi pod hladinou, co mohly být obrovské nohy směřující dolů. Vyprávělo se, že santidi někdy plavou podél lodí celé dny, a když loď dopluje do přístavu, čekají na moři, až z něj vypluje, a provázejí ji dál.

	„Víc než krunýř není vidět nikdy,“ odpověděl Jalb. „Páni, tohle je dobrý znamení!“

	Šalán vzala aktovku. Zavřela oči a uložila si do paměti obrázek santida, jak plave vedle lodi, aby ho později mohla v klidu nakreslit.

	Ale co vlastně budu kreslit? pomyslela si. Hroudu na hladině?

	V hlavě jí postupně dozrával nápad. Vyslovila ho nahlas, než si to rozmyslí. „Podejte mi ten provaz,“ otočila se na Jalba.

	„Prosím, Jasnosti?“ zarazil se a zůstal stát.

	„Na jednom konci udělejte smyčku,“ pokračovala a spěšně odložila aktovku na bednu, na které seděla. „Potřebuju si prohlídnout toho santida. Jenže já jsem se vlastně ještě nikdy neponořila i s hlavou do moře. Budu pod tou slanou vodou vůbec vidět?“

	„Pod vodou?“ vypískl Jalb.

	„Tak vy nepřivazujete ten provaz?“

	„Protože u všech bouří mám všech pět pohromadě! Kapitán by mně napíchnul hlavu na kůl, kdybych…“

	„Zavolejte sem ještě jednoho,“ řekla Šalán a ignorovala jeho poznámku. Vzala provaz a chystala se na něm uvázat smyčku sama. „Spustíte mě dolů a já se podívám, co je pod tím krunýřem. Uvědomujete si, že ještě nikdy nikdo nenamaloval živýho santida? To, co vyplaví voda, už je vždycky v rozkladu. A protože námořníci mají pověru, že lovit santidy nosí smůlu…“

	„Taky že nosí!“ ohradil se ještě vyšším hlasem. „Já se přece nenechám zabít.“

	Šalán dokončila smyčku a rozběhla se k boku lodě. Naklonila se přes zábradlí a zrzavé vlasy jí vlály ve větru. Santid byl stále na stejném místě. Jak se drží nad vodou? Nikde nejsou vidět žádné ploutve.

	Ohlédla se k Jalbovi, který držel provaz a šklebil se. „Ale Jasnosti. Snad to není odplata za to, co jsem řekl Beznkovi o vašem pozadí? To byla jen legrace, ale dostala jste mě! Já…“ odmlčel se, když se jí podíval do očí. „U sta bouří, vy to snad myslíte vážně!“

	„Takovouhle příležitost už nikdy nebudu mít. Naladán tyhle zvířata honila celý život a nakonec neviděla ani jedno.“

	„To je ale bláznovství!“

	„Kdepak, to je věda! Nevím, co bude ve vodě vidět, ale musím to zkusit.“

	Jalb vzdychl. „Máme masky. Ze želvích krunýřů. Mají vpředu skleněný průzory a po stranách těsnění, aby se dovnitř nedostala voda. Když strčíte hlavu pod vodu, tak v tom uvidíte. Používáme to, když potřebujeme v přístavu prohlídnout trup lodě.“

	„Výborně!“

	„Nejdřív se ale musím zeptat kapitána, jestli si ji můžeme vzít…“

	Založila ruce: „To je chytrý. Tak jděte.“

	Stejně by se do ničeho takového nemohla pustit bez kapitánova vědomí.

	Jalb se zazubil. „Co se to s váma v tom Kharbrantu stalo? Když jste s námi plula poprvé, tak jste byla taková nesmělá, až měl člověk pocit, že omdlíte při pomyšlení, že jste sama na lodi tak daleko od domova!“

	Šalán se zarazila a bezděky se začervenala. „No, možná je to trochu riskantní, viďte?“

	„Viset z lodě do vody a strkat do ní hlavu?“ poznamenal Jalb. „Jo, kapánek.“

	„Myslíte… Nešla by ta loď na chvilku zastavit?“

	Jalb se dal do smíchu a odběhl promluvit s kapitánem, když z její otázky pochopil, že to skutečně myslí vážně. A myslela.

	Co se to se mnou stalo? přemítala.

	Odpověď byla prostá. O všechno přišla. Okradla Jasnu Kholinovou, jednu z nejbohatších žen na světě – čímž nejen přišla o příležitost studovat, jak si vždycky přála, ale také odsoudila k záhubě své bratry a dům. Měla pocit naprostého selhání.

	Ale dostala se přes to.

	I když to nebylo zcela bez újmy. Podkopala Jasninu důvěru a málem opustila vlastní rodinu. I když ta krádež Jasnina proměňovače, který – jak se nakonec ukázalo – byl stejně podvrh, a to, jak málem přišla o život rukou muže, o němž si myslela, že ji miluje…

	No, už moc dobře ví, jak zlý někdy dokáže být život. Jako kdyby… kdysi se bála tmy, ale teď do ní vstoupila. A na vlastní kůži poznala některé z hrůz, které ji tam čekaly. Aspoň ví, jak jsou hrozné.

	To jsi věděla vždycky, našeptával jí kdesi hluboko jakýsi hlas. Vyrostla jsi mezi horory, Šalán, jenom si na ně nechceš vzpomenout.

	„Tak copak je tohle?“ poznamenal Tozbek, když se objevil na palubě s manželkou Ašlv. Měla na sobě sukni a jasně žlutou blůzu. Byla drobná a mnoho toho nenamluvila. Vlasy měla skryté pod šátkem a vidět jí bylo jen dlouhé obočí, které nosila natočené jako lokny podél tváří.

	„Slečinko,“ zeptal se Tozbek, „vy chcete plavat? Nemůžete s tím počkat až do přístavu? Znám několik dobrých míst, kde je voda skoro tak studená jako tady.“

	„Plavat nechci,“ odpověděla a začervenala se ještě víc. Do čeho by se oblékla, kdyby měla jít plavat mezi muži? A dělá se to vůbec? „Potřebuju se jenom zblízka podívat tady na našeho průvodce.“ Ukázala na plovoucí zvíře.

	„Ale slečinko, přece víte, že vám něco tak nebezpečnýho nemůžu dovolit. I kdybychom loď zastavili, tak co kdyby vám to zvíře ublížilo?“

	„Říká se o nich, že nic nedělají.“

	„Ale co my víme, když jsou tak vzácní? Navíc jsou v moři i jiná zvířata, která by vám mohla ublížit. Určitě tady rejdí rudovodky a možná už jsme na takové mělčině, že by tu mohli být i kornaci.“ Zakroutil hlavou. „Bohužel, slečno, nejde to. Nemůžu to dovolit.“

	Šalán se kousla do rtu. Cítila, jak jí tluče srdce. Byla by ještě naléhala, ale když viděla ten rozhodný pohled v kapitánových očích, vzdala to. „Tak dobře.“

	Tozbek se usmál. „Vezmu vás na lastury a mušle v přístavu v Amydlatnu, až tam zakotvíme, slečinko. To budete koukat, jakou tam mají sbírku!“

	Nevěděla, kde to je, ale podle té hromady souhlásek usuzovala, že to bude na thajlenské straně. Většina měst tu ležela jižním směrem. I když byl Thajlenah skoro stejně studený jako Ledozem, byl hustěji obydlený a lidé tu žili rádi.

	Samozřejmě byli Thajleni trochu svérázní. Jak jinak taky popsat Jalbovu zálibu – kterou s ním ale sdíleli i další – chodit venku bez košile, když fouká studený vítr?

	Svérázní jsou, ale oni ten nápad potápět se v moři nedostali, připomněla si. Znovu se podívala dolů přes bok lodě, jak vlny omývají vyčnívající krunýř obrovského santida. Co to vůbec je? Velekorýš jako ti děsiví roklebloudi z Roztříštěných Planin? A tělo pod krunýřem má spíš jako ryba, nebo jako želva? Santidi byli tak vzácní a vědci měli tak málo příležitostí pozorovat je na vlastní oči, že se jednotlivé teorie navzájem popíraly.

	Vzdychla, otevřela aktovku a začala si rovnat skici. Většinou to byly studie námořníků při různých činnostech kolem plachet. Otec by jí býval nikdy nedovolil strávit celý den tím, že bude sedět a pozorovat bandu temnooků bez košilí.

	Zrovna pracovala na skice santida, když se na palubě objevila Jasna.

	Stejně jako Šalán měla na sobě havah, což bylo vorinské oblečení osobitého střihu. Dole sahalo až po kotníky a výstřih skoro až pod bradu. Některým Thajlenům – mluvili o tom však jen tehdy, když nebyla na doslech – připadalo příliš prudérní. Šalán s tímto názorem ale nesouhlasila. Nebylo prudérní, bylo elegantní. Hedvábí přiléhalo k tělu, zejména na hrudníku – a z toho, jak si námořníci Jasnu prohlíželi, bylo zřejmé, že je to oblečení lichotivé.

	Jasna byla pohledná. Měla oblé křivky a opálenou pleť. Vzorně upravené obočí, namalované jasně červené rty a vlasy vyčesané nahoru a spletené do copu. I když jí bylo dvakrát tolik co Šalán, její zralá krása byla zdrojem obdivu i závisti. Proč tak usiluje o dokonalost?

	Jasna pohledy námořníků ignorovala. Ne že by si jich nevšimla. Všimla si vždycky všeho. Ale neměla o ně zájem. Prostě jí nezáleželo na tom, co si o ní muži myslí.

	Ne, to není pravda, pomyslela si Šalán, když Jasna prošla kolem ní. Ona by určitě neztrácela čas česáním a líčením, kdyby jí nezáleželo na tom, jestli si jí někdo všímá. V tomto směru byla Jasna jednou velkou záhadou. Na jednu stranu badatelka zaujatá pouze svým výzkumem, na druhou stranu si pěstuje eleganci a důstojnost královy dcery a někdy je používá jako zbraň.

	„Tady jste,“ utrousila Jasna, když došla k Šalán. V tu chvíli se po boku lodě vyhoupla vlna a vystříkla na ni. Na hedvábí se jí zaleskly kapky vody. Zamračila se a potom se podívala na Šalán a zvedla obočí. „Tahle loď, jak jste si možná všimla, má dvě velmi pěkné kajuty, které jsem pro nás za nemalý peníz najala.“

	„Ano, ale jsou uvnitř.“

	„To místnosti obvykle bývají.“

	„Já jsem ale uvnitř strávila většinu života.“

	„A strávíte mnohem víc, pokud chcete být badatelka.“

	Šalán se kousla do rtu a čekala na pokyny, které přijdou. Kupodivu nepřišly. Jasna kývla na kapitána Tozbeka, aby přišel k nim. Přišel poníženě s čepicí v ruce.

	„Ano, Jasnosti?“

	„Chtěla bych ještě jedno tohle… sedadlo,“ odpověděla Jasna a ukázala na Šaláninu bednu.

	Tozbek poslal jednoho ze svých mužů pro druhou bednu. Než se jí Jasna dočkala, kývla na Šalán, aby jí podala své výkresy. Prohlížela si skicu santida a potom se podívala přes zábradlí dolů. „Není divu, že kolem toho námořníci tolik nadělají.“

	„Nosí štěstí, Jasnosti, tak to je přece pro štěstí naší plavby, ne?“

	„Já si svůj příděl štěstí vyberu, Nanhele Eltorve,“ odpověděla. „Děkuju za to sedadlo.“

	Námořník se nemotorně uklonil a odešel.

	„Vy si myslíte, že je to banda pověrčivých bláznů,“ poznamenala Šalán tiše a dívala se za nimi.

	„Jak jsem si všimla,“ odpověděla Jasna, „jsou to muži, kteří našli v životě smysl a teď z něho čerpají prosté potěšení.“ Vzala další obrázek. „Mnoho lidí si tolik ze života ani vzít neumí. Kapitán Tozbek si drží dobrou posádku. Udělala jste moudrou věc, že jste mi ho doporučila.“

	Šalán se usmála. „Vy jste mi ale neodpověděla.“

	„Na nic jste se mě neptala,“ řekla Jasna. „Tyhle skici jsou zdařilé, Šalán. Ale neměla jste náhodou číst?“

	„Já… jsem se nějak nedokázala soustředit.“

	„A tak jste vyšla nahoru na palubu,“ pokračovala za ni Jasna, „malovat mladé muže, jak pracují, bez košilí do půl těla nazí. Vy jste si myslela, že vám to pomůže se soustředit?“

	Šalán se začervenala. Jasna se zastavila u jednoho z výkresů. Šalán trpělivě seděla – v tom měla dobrý trénink od otce – dokud Jasna nezvedla oči od obrazu k ní. Byl to samozřejmě obraz Stínomaru.

	„Respektovala jste můj příkaz znovu už tuto říši nenavštěvovat?“ zeptala se.

	„Ano, Jasnosti. Ten obraz jsem namalovala podle paměti z toho prvního… průšvihu.“

	Jasna odložila obraz. Šalán měla pocit, že má ve tváři jakýsi zvláštní výraz. Že by přemýšlela, jestli může Šalán věřit?

	„Vám to nejde z hlavy, co?“ poznamenala Jasna.

	„Ano, Jasnosti. Nejde.“

	„Tak bych vám to asi měla vysvětlit, viďte?“

	„Opravdu byste byla ochotná?“

	„Nemusíte to říkat tak překvapeně.“

	„Musí na tom asi dost záležet,“ řekla Šalán. „Jak jste mi to zakázala… tak jsem si myslela, že všechno, co se toho místa týká, je tajné. Přinejmenším pro lidi mého věku.“

	Jasna se ušklíbla. „Ověřila jsem si, že zakázat mladým lidem přístup k informacím znamená riskovat, že se dostanou do ještě větších problémů, než když jim ty informace dáte. Na tom vašem experimentování je vidět, že už jste do toho jednou vletěla po hlavě – jako já sama před vámi. Mám vlastní bolestnou zkušenost s tím, jak nebezpečný Stínomar může být. Kdybych vás nechala v nevědomosti, tak bych potom musela dávat vinu jedině sobě, kdybyste se tam nechala zabít.“

	„Takže vy byste mi to byla řekla, i kdybych se na to zeptala už dřív?“

	„Asi ne,“ připustila Jasna. „Potřebovala jsem vědět, do jaké míry jste ochotná mě poslechnout. Tentokrát.“

	Šalán se zatvářila sklesle a potlačila nutkání podotknout, že dokud byla poslušná a pilná svěřenka, Jasna jí neříkala zdaleka tolik věcí, co teď. „Tak co je to teda… za místo?“

	„Ono to vlastně není místo,“ začala Jasna. „Ne v tom smyslu, co my za místo pokládáme. Stínomar je tady všude okolo nás, přímo v tuto chvíli. Všechny věci, které existují tady, existují v určité formě i tam.“

	Šalán se zamračila. „Já tomu…“

	Jasna zvedla prst na znamení, že má mlčet. „Všechny věci mají tři komponenty: duši, tělo a ducha. To místo, co jste viděla, Stínomar, je to, čemu říkáme Království Ducha neboli Kognitivní říše. Tady všude kolem sebe vidíte fyzický svět. Toho se můžete dotýkat, vidíte ho, slyšíte ho. Takhle vnímá svět vaše fyzické tělo. No, a Stínomar je svět vašeho kognitivního já – tak vnímá svět vaše podvědomí. Toho se dotýkáte skrytými smysly, intuitivně na okamžik opouštíte logiku, tvoříte si naděje. Vy, Šalán, pravděpodobně právě těmito zvláštními smysly tvoříte.“

	Loď vjela do rozbouřených vln a voda jí šplouchala o příď. Šalán si otřela kapku slané vody z tváře a přemýšlela o tom, co Jasna právě řekla. „Ono mi to ale skoro vůbec nedává smysl, Jasnosti.“

	„V to jsem doufala,“ odpověděla Jasna. „Mně trvalo šest let, než jsem trochu pronikla do toho, co je Stínomar, a přesto si někdy sama nejsem jistá, co si o něm mám myslet. Budu vás tam muset několikrát doprovodit, než aspoň trochu proniknete do toho, jaký má tohle místo skutečný význam.“

	Jasna při těch slovech udělala grimasu. Šalán vždycky překvapovalo, když u Jasny viděla nějaký výraz emoce. Emoce jsou přece něco tak hluboce lidského a Šalán viděla v Jasně Kholinové spíš skoro bohyni. Což tedy, doslova vzato, je zvláštní pohled na zarytou ateistku.

	„Poslouchejte mě,“ řekla Jasna. „Už z toho, jak o tom mluvím, vidíte, že tomu sama nerozumím. Řekla jsem vám, že Stínomar není místo, ale přesto ho sama místem nazývám. Mluvím o tom, že ho navštívíme, ale přitom je všude tady kolem nás. Nám prostě chybí ta správná terminologie, jak o něm diskutovat. Tak to zkusíme jinak.“

	Vstala a Šalán ji rychle následovala. Prošly kolem zábradlí na palubě. Loď se jim houpala pod nohama. Námořníci jim uhýbali z cesty a klaněli se. K Jasně vzhlíželi se stejnou úctou, s jakou by vzhlíželi ke králi. Jak to dělá? Jak může ovládat všechny kolem sebe, aniž by pro to něco viditelně udělala?

	„Podívejte se dolů do vody,“ řekla Jasna, když došly na příď. „Co vidíte?“

	Šalán se zastavila u zábradlí a dívala se do modrých vln, které se rozbíjely o příď a stříkaly do stran jako bílá pěna. Tady byla dobře vidět hloubka – neproniknutelná plocha rozpínající se nejen do dálky, ale i dolů.

	„Vidím věčnost,“ odpověděla Šalán.

	„Takhle by to řekl umělec,“ poznamenala Jasna. „Plujeme přes hlubiny, které neznáme. Pod těmi vlnami je čile se hemžící neviditelný svět.“

	Jasna se naklonila přes zábradlí a chytila se ho volnou rukou. Krytou ruku měla zahalenou v rukávu. Podívala se před sebe. Ne do hloubky, ani k pevnině, která se táhla v dálce po severním i jižním obzoru. Podívala se k východu. Tam, odkud přicházejí bouře.

	„Tam je celý svět, Šalán,“ pokračovala. „Jenže naše mysl jen tak klouže po jeho povrchu. Svět hlubokých myšlenek. Svět tvořený hlubokými myšlenkami. Když vidíte Stínomar, tak do těchto hlubin vstupujete. Je to pro nás svým způsobem cizí svět, i když jsme ho vlastně sami stvořili. S určitou pomocí.“

	„Co jsme udělali?“

	„Co jsou spreni?“ položila jí Jasna otázku.

	Otázka Šalán trochu vyvedla z míry, ale na Jasniny provokativní otázky už byla zvyklá. Dlouze se zamyslela a uvažovala o odpovědi.

	„Nikdo neví, co jsou spreni,“ odpověděla Šalán. „Různí filozofové mají různé názory na to, jak –“

	„Ne,“ řekla Jasna. „Co jsou?“

	„Já…“ Šalán se podívala na dvojici větrných sprenů, která jim kroužila nad hlavou. Vypadali jako tenké světelné stuhy, tlumeně zářili a tančili kolem sebe navzájem. „Jsou to živé myšlenky.“

	Jasna sebou trhla.

	„Co?“ Šalán nadskočila. „Je to špatně?“

	„Ne,“ odpověděla Jasna. „Máte pravdu.“ Přimhouřila oči. „Domnívám se, že spreni jsou prvky Kognitivní říše, které pronikly do fyzického světa. Jsou to myšlenky, které získaly náznak vědomí – možná to způsobili lidé.

	Vezměte si třeba muže, který se často rozčiluje. Představte si, jak jeho přátelé a rodina začnou o tom jeho vzteku mluvit jako o něčem zosobněném, o čemsi, co ho vždycky posedne, prostě o něčem vnějším, co už existuje nezávisle na něm. Lidi rádi personifikují. Třeba o větru mluvíme, jako kdyby měl svou vlastní vůli.

	Spreni jsou právě ty myšlenky – částečky kolektivní lidské zkušenosti, nějakým způsobem oživlé. To se děje nejdřív ve Stínomaru, protože ten je jejich místem. I když jsme ho vytvořili my, oni mu dali podobu. Oni v něm žijí, oni tam vládnou ve svých městech.“

	„Ve městech?“

	„Ano,“ pokračovala Jasna a dívala se na oceán. Vypadala ustaraně. „Spreni jsou neuvěřitelně různorodí. Někteří jsou chytří stejně jako lidé a vytvářejí si města. Jiní jsou jako ryby a prostě jenom plují po proudu.“

	Šalán přikyvovala. I když jí dělalo potíže Jasnu sledovat a chápat, o čem mluví, nechtěla ji přerušovat.

	Tyhle informace potřebuje, přesně po nich baží. „A souvisí tohle nějak s tím, co jste objevila? O těch parších, o Pustonoších?“

	„Na to jsem ještě nepřišla. Spreni nejsou vždycky nápomocní. Někdy sami nevědí. A někdy mi nedůvěřují, protože jsme je zradili.“

	Šalán se zamračila a podívala se na ni. „Zradili?“

	„To mi vyprávěli oni,“ odpověděla Jasna. „Ale nechtějí mi říct, jak jsme je zradili. Porušili jsme nějaký slib a tím jsme se jich velmi dotkli. Myslím, že dokonce někteří kvůli tomu zemřeli, i když si neumím představit, jak může zemřít myšlenka.“ Otočila se k Šalán a ve tváři měla slavnostní výraz. „Já vím, že je toho na vás moc. Tohle všechno se budete muset naučit, pokud mi máte pomoct. Pořád ještě chcete?“

	„Mám na vybranou?“

	Jasna se sotva znatelně pousmála. „Pochybuju. Umíte proměňovat, aniž byste k tomu něco potřebovala – bez pomoci i bez fabriálu. Jste jako já.“

	Šalán se dívala do vln. Je jako Jasna. Co to vlastně znamená? Proč –

	Strnula a zamžourala očima. Na okamžik měla pocit, že znovu vidí ten obrazec, který se vynořil z jedné její kresby. Tentokrát ho viděla na vodě – objevil se na vrcholu vlny.

	„Jasnosti…“ řekla a položila ruku na Jasninu paži. „Zdálo se mi, že vidím něco na vodě. Zrovna teď. Takový obrazec z čar, trochu něco jako bludiště.“

	„Ukažte mi kde.“

	„Bylo to na jedné vlně, ale už mi to uteklo. Ale mám pocit, že jsem to viděla už předtím. Na jednom svém obrázku. Znamená to něco?“

	„Určitě. Musím se přiznat, Šalán, že mě začíná děsit ta náhoda, která nás svedla dohromady. Je to podezřelé.“

	„Jasnosti?“

	„Mají v tom prsty…“ pokračovala Jasna. „Přivedli vás za mnou a pořád vás sledují, jak se zdá. Takže ne, Šalán, na vybranou opravdu nemáte. Vracejí se věci, které bývaly za dávných dob, a myslím, že to nevěstí nic dobrého. Je to jako nějaký sebezáchovný mechanismus. Ti spreni tuší hrozící nebezpečí, a tak se k nám vracejí. My se teď musíme soustředit na Roztříštěné Planiny a na pozůstatky Urithiru. Bude trvat ještě hodně dlouho, než se dostanete zpátky domů.“

	Šalán mlčky přikyvovala.

	„Vám to dělá starost,“ poznamenala Jasna.

	„Ano, Jasnosti. Moje rodina…“

	Připadala si jako zrádkyně, že nechala bratry, kteří na ní záviseli, na holičkách. Napsala jim a všechno vysvětlila, aniž by zabíhala do detailů – že se jí nepodařilo ukrást proměňovač a teď že musí zůstat a Jasně pomáhat v práci.

	Balatova odpověď byla v podstatě pozitivní. Napsal jí, že je rád, že aspoň někdo unikl před osudem, který dům postihne. Že oni tři – Šalánini bratři a Balatova snoubenka – jsou odsouzeni k záhubě.

	Možná má pravdu. Zlomí je nejen otcovy dluhy, ale je tu ještě ten rozbitý proměňovač. Ti lidé, kteří mu ho dali, ho chtějí zpátky.

	Šalán byla ale přesvědčená, že Jasnino pátrání je velmi důležité a naléhavé. Brzy se vrátí Pustonoši a opravdu to není jenom nějaká neurčitá hrozba z pohádek pro děti. Žijí mezi lidmi už po staletí. Ti pokorní, ponížení paršové, kteří pracují jako perfektní sluhové a otroci, jsou ve skutečnosti nositeli zhouby.

	Zabránit té katastrofě, kterou by znamenal návrat Pustonošů, je přednější dokonce i než ochrana rodinného majetku. Přestože je bolestné si to přiznat.

	Jasna ji studovala „Pokud jde o vaši rodinu, Šalán, tak už jsem podnikla určité kroky.“

	„Kroky?“ zarazila se Šalán a držela stále ruku na Jasnině paži. „Vy jste pomohla mým bratrům?“

	„Svým způsobem,“ odpověděla Jasna. „Bohatství tento problém samo nevyřeší, předpokládám, ale přesto jsem nechala vaší rodině poslat malý dárek. Podle toho, co jste říkala, mají problémy vaší rodiny dvě příčiny. Za prvé od vás chtějí krveduchové zpátky proměňovač, který jste rozbili. A za druhé, dům zůstal v izolaci bez spojenců a hluboce zadlužený.“

	Jasna vytáhla list papíru. „Tohle,“ pokračovala, „je záznam konverzace, kterou jsem vedla dnes ráno s matkou přes spřež.“

	Šalán přelétla papír očima a všimla si Jasnina vysvětlení rozbitého proměňovače a žádosti o pomoc.

	To se stává častěji, než bys řekla, odpověděla Navani. Nejspíš tam bude problém v uchycení lůžek pro kameny. Přines mi to a podíváme se na to.

	„Moje matka,“ pokračovala Jasna, „je známá fabriálistka. Myslím, že ten proměňovač dokáže opravit. Pak ho pošleme vašim bratrům, aby ho vrátili majitelům.“

	„To opravdu můžete udělat?“ zeptala se Šalán. Během plavby si opatrně dohledala informace o sektě ve snaze pochopit otce a jeho motiv. Jasna tvrdila, že o tom ví velmi málo, v podstatě jen to, že jim jde o její práci a jsou ochotni pro to i zabít.

	„Samozřejmě nechci, aby se k tak cenné věci dostali,“ řekla. „Ale teď nemám čas chránit vaši rodinu jinak. Tohle je schůdné řešení za předpokladu, že vaši bratři dokážou celou situaci ještě nějaký čas zdržovat. Ať řeknou pravdu, když to bude nutné – že jste za mnou přijela, protože jste věděla, že jsem badatelka, a požádala mě, abych vám proměňovač opravila. Třeba je to na chvíli uchlácholí.“

	„Děkuju vám, Jasnosti.“ U sta bouří! Kdyby byla Jasně hned na začátku vyklopila, o co jí jde, jak mohlo být všechno mnohem jednodušší! Podívala se znovu na papír, protože si všimla, že záznam ještě pokračuje.

	Pokud jde o tu druhou věc, psala Navani, ten návrh se mi velmi líbí. Myslím, že se mi podaří Adolina přimět k tomu, aby o tom aspoň uvažoval, protože jeho poslední vztah vzal tento týden nečekaně rychlý konec – což u něj ovšem není nic překvapivého.

	„Co je ta druhá věc?“ zeptala se Šalán, když zvedla oči od papíru.

	„Uchlácholit krveduchy samo o sobě k záchraně vašeho domu nestačí,“ řekla Jasna. „Máte moc velké dluhy a váš otec si znepřátelil příliš mnoho domů. Tak jsem zajistila pro váš dům vlivného spojence.“

	„Spojence? A jak?“

	Jasna se zhluboka nadechla a na okamžik zaváhala. „Podnikla jsem kroky k tomu, abyste se zasnoubila s jedním z mých bratranců, se synem Dalinara Kholina. Jmenuje se Adolin. Je pohledný a je mistr společenské konverzace.“

	„Zasnoubit se? Vy jste mu nabídla mou ruku?“

	„Já jsem učinila první krok,“ odpověděla Jasna tak zaujatě, jak ji Šalán už dlouho neslyšela mluvit. „I když mu někdy chybí trocha předvídavosti, je to mladík se srdcem na pravém místě – stejně jako jeho otec. Ten je asi nejlepší člověk, jakého jsem kdy v životě potkala. Adolin je pokládán za nejlepší partii v Aletkaru a moje matka už si dlouho přeje, aby se oženil.“

	„Zasnoubení!“ opakovala tiše Šalán.

	„Ano. Je to pro vás příliš stresující?“

	„Je to úžasné!“ vykřikla Šalán a sevřela Jasninu paži pevněji. „Všechno bude najednou strašně jednoduchý! Když budu manželka tak vlivného člověka… Pro Bouřepána! To si o nás v Jah Kevedu nikdo nedovolí ani zavadit. To by vyřešilo strašně moc věcí. Jasnosti, vy jste génius!“

	Jasně se viditelně ulevilo. „No, jistě, je to praktické a schůdné řešení. Jen jsem si říkala, jestli vás to neurazí.“

	„Proč by mě to mělo u sta hromů urazit?“

	„Protože sňatek s sebou nutně nese omezení svobody,“ dodala Jasna. „A kdyby ani to nevadilo, tak proto, že jsem jednala, aniž bych s vámi všechno předem prodiskutovala. Ale potřebovala jsem nejdřív zjistit, jestli je to vůbec možné. Potom už šlo všechno rychleji, než jsem čekala, protože to vzala do ruky má matka. Navani má občas… tendenci přebírat iniciativu.“

	Šalán si nedovedla představit, že by někdo dokázal přebírat iniciativu víc než Jasna. „Pro Bouřepána! Vy jste se bála, že se já urazím? Jasnosti, já jsem strávila celý život zamčená na otcově usedlosti – vyrostla jsem v poměrech, kdy se očekávalo, že mi manžela vybere on.“

	„Ale otec už vás ve své moci nemá.“

	„Ano, a moje vlastní volba byla opravdu dokonalá – byl to nejen horlivec, ale ještě tajný vrah.“

	„A vás to tedy opravdu netrápí?“ podivila se Jasna. „Představa, že budete podléhat druhé osobě, a navíc muži?“

	„Přece mě neprodáváte do otroctví,“ rozesmála se Šalán.

	„No, to snad ne,“ Jasna zakroutila hlavou, už opět vyrovnaná. „Dobře, napíšu Navani, že se vztahu nebráníte a zanedlouho můžeme udělat podmínečné zásnuby.“

	Podmínečné zásnuby, pojem z vorinské terminologie. Bude tedy zasnoubená, ale zatím bez právních důsledků, dokud se nepodepíše oficiální zásnubní smlouva a nepotvrdí ji horlivci.

	„Adolinův otec řekl, že syna nebude k ničemu nutit,“ vysvětlovala Jasna, „ale Adolin je momentálně volný a podařilo se mu urazit další mladou dámu. Kromě toho by byl Dalinar radši, kdybyste se dřív, než se uskuteční cokoli oficiálního, setkali osobně. Na politické scéně došlo k posunu… týká se to Roztříštěných Planin. Strýc utrpěl obrovské ztráty. Což je mimo jiné další důvod, abychom se tam snažily co nejrychleji dostat.“

	„Adolin Kholin,“ opakovala si Šalán šeptem a přitom napůl poslouchala Jasnu. „Duelant. Vynikající duelant. A navíc Střeponoš.“

	„Takže jste skutečně poctivě prostudovala, co jsem vám dala o svém otci a o naší rodině.“

	„Ano – ale věděla jsem o vaší rodině ještě předtím. Aleti jsou vždycky středem pozornosti. I dívky z obyčejných venkovských rodin znají jména aletských princů.“ A lhala by, kdyby chtěla popírat své mladické sny o tom, že by někdy v životě některého potkala. „Ale Jasnosti, jste si jistá, že je to rozumné? Myslím tím skutečnost, že nejsem zrovna partie v popředí zájmu.“

	„No, ano. Asi by byla vhodnější partií dcera některého z velkoknížat. Jenže jak se zdá, Adolinovi se podařilo postupně všechny urozené dámy patřičného postavení urazit. On je totiž takový, řekněme, trochu zbrklý, pokud jde o vztahy. Ale nic, s čím byste si neporadila, tím jsem si jistá.“

	„Pro Bouřepána!“ utrousila Šalán a nohy se jí podlomily. „On je dědic velkoknížectví. A v přímé linii následníků trůnu!“

	„Třetí v pořadí,“ upřesnila Jasna, „za malým synem mého bratra a strýcem Dalinarem.“

	„Jasnosti, musím se zeptat – proč zrovna Adolin? Proč ne ten mladší syn? Já – já Adolinovi nemám co nabídnout. Ani vašemu domu.“

	„Naopak,“ namítla Jasna. „Pokud jste opravdu to, co si myslím, tak mu můžete nabídnout něco, co mu nemůže nabídnout nikdo jiný. Něco mnohem důležitějšího než bohatství.“

	„A co tedy podle vás vlastně jsem?“ zeptala se Šalán šeptem a podívala se Jasně do očí – poprvé jí položila otázku, kterou si až dosud položit nedovolila.

	„Zatím jste jen příslibem,“ odpověděla Jasna. „Jako kukla, která v sobě může skrývat něco nádherného. Když se kdysi spojili lidé a spreni, existovaly ženy, které tančily po obloze, a muži, kteří dokázali zničit kámen pouhým dotekem.“

	„Ztracené Paprsky. Zrádci lidstva.“ Nedokázala to všechno pochopit. Bylo toho příliš – zasnoubení, Stínomar a ten spren a teď tohle, tajemný osud. Tušila to. Ale vyslovit to nahlas…

	Sedla si. Nedbala na to, že má mokré šaty, a opřela se zády o hrazení. Jasna jí dala čas, aby se mohla trochu vzpamatovat, a proti všemu očekávání si sedla k ní. Udělala to však mnohem graciézněji, srovnala si šaty pod nohy a sedla si bokem. Obě přitahovaly pohledy posádky.

	„Oni mě rozcupujou na kousky,“ poznamenala Šalán. „Aletský dvůr. Je to ten nejdravější dvůr na světě.“

	Jasna se ušklíbla. „To je jen jedna velká bublina, Šalán. Já vás naučím, jak v tom chodit.“

	„Já ale nikdy nebudu jako vy, Jasnosti. Vy máte moc, autoritu, bohatství. Vždyť se podívejte, jak vás respektujou námořníci.“

	„A dávám snad teď nějak najevo moc, autoritu nebo bohatství?“

	„Zaplatila jste za cestu?“

	„A vy jste na téhle lodi nezaplatila za několik cest? Oni se k vám chovali jinak než ke mně?“

	„Jistě. Oni mě mají rádi, to ano, ale nemám vaši důstojnost, Jasno. Vaši váhu.“

	„Budu předpokládat, že vaše slova neměla žádnou souvislost s mou tělesnou schránkou,“ odpověděla Jasna s náznakem úsměvu „Já vám rozumím, Šalán. Ale jste na velkém omylu.“

	Šalán se k ní otočila. Jasna seděla na palubě, jako by to byl trůn. Záda napřímená, hlavu vzhůru, velitelský výraz. Šalán seděla s nohama pod bradou a rukama sepjatýma pod koleny. I v tom postoji se od sebe lišily. Opravdu se s touhle ženou nemůže rovnat.

	„Budete se muset naučit jedno takové tajemství, slečno,“ řekla Jasna. „Možná ještě důležitější než tajemství Stínomaru a sprenů. Moc je jenom iluze v lidských očích.“

	Šalán se zamračila.

	„Musíte mě správně pochopit,“ pokračovala Jasna. „Některá moc je skutečná – třeba moc velitele nad vojskem, nebo moc proměňovače. Jenže ty se dostanou ke slovu mnohem méně, než byste předpokládala. Ve většině situací existuje v běžném životě to, co pokládáme za moc, pouze proto, že to tak někdo vidí.

	Říká se o mně, že jsem bohatá. Je to pravda, ale sama jste viděla, jak často toho využívám. Vy tvrdíte, že mám autoritu jako králova sestra. Ano, mám. Ale tihle lidi tady na lodi by se ke mně chovali úplně stejně, i kdybych byla žebračka, která je přesvědčila, že je králova sestra. V tom případě ale ta moje moc není skutečná. Je to jen chiméra – nic než iluze. Pro ně a stejně tak pro vás.“

	„Mě jste ale nepřesvědčila, Jasnosti.“

	„Já vím. Kdybych vás přesvědčila, už byste se podle toho chovala.“ Jasna vstala a oprášila si sukni. „Řeknete mi, až zase uvidíte ten obrazec – ten, co jste viděla na vlnách?“

	„Ano, Jasnosti,“ odpověděla Šalán roztržitě.

	„Tak už si dnes dejte do večera volno. Já si musím rozmyslet, jak vás nejlépe seznámit se Stínomarem.“ Odcházela, cestou kývla na pozdravy námořníkům a zmizela v podpalubí.

	Šalán vstala, otočila se a opřela se rukama o zábradlí, každou rukou z jedné strany čelenu. Před ní se rozprostíral oceán, čeřily se vlny a vanul z nich čerstvý chladný vítr. Loď se rytmicky pohupovala a prorážela si cestu mezi vlnami.

	Jasnina slova se prala Šalán v hlavě jako létající úhoři o jedinou krysu. Spreni ve vlastních městech? Stínomar, neviditelná říše? A ona, Šalán, zasnoubená s nejvýznamnějším svobodným mužem na světě?

	Odešla z přídě a prošla po straně lodě. Volnou rukou přejížděla zábradlí. Jak se staví námořníci k ní? Usmívají se, mávají. Mají ji rádi. Jalb, líně visící v lanoví, na ni volal, že v příštím přístavu, kde budou kotvit, je socha. Že by se na ni měla podívat. „Takhle obrovskou má nohu, slečinko. Jenom nohu! Oni ten zbytek vůbec nedodělali…“

	Usmála se a šla dál. Chce vůbec, aby se k ní chovali tak, jako se chovají k Jasně? Stále napjatí a nervózní, že udělají něco špatně? Je v tomhle podstata moci?

	Když jsem se poprvé plavila z Vedenaru, pomyslela si a sáhla k místu, kde tehdy měla svoje zavazadlo, kapitán mě neustále vybízel, abych se vrátila domů. Pokládal tu mou cestu za bláznovství.

	Tozbek se vždycky choval, jako by jí prokazoval laskavost, že ji bere za Jasnou. Měla celou tu dobu mít pocit, že je využívá, když si je najala? Ano, nabídl jí slevu, protože mu její otec dal už několikrát vydělat, ale stále přece byla ona tou, kdo najal jeho!

	Způsob, jak s ní jednal, je možná obvyklý mezi thajlenskými obchodníky. Možná, že když kapitán nechá pasažérovi pocit, že pasažér rozhoduje, nechá si za to lépe zaplatit. Měla je ráda, ale přece jen toužila po troše respektu. Jasna by takovéhle jednání nesnesla.

	Podél lodi stále plaval santid. Vypadal jako miniaturní plovoucí ostrov. Záda měl porostlá vodními rostlinami a z krunýře mu vyčnívaly malé krystalky.

	Šalán se otočila a odcházela k zádi, kde mluvil kapitán Tozbek s námořníky a ukazoval cosi na mapě plné glyfů. Kývl na pozdrav, když se k nim přiblížila. „Musím vás upozornit, slečno,“ řekl, „že přístavy budou čím dál méně pohostinné. Pomalu vyplouváme z Úžin Obočníků a stočíme se kolem východního cípu kontinentu k Novému Nathanu. Mezi tímhle místem a Malými Kryptami není o co stát. Nepustil bych tam vlastního bratra bez ochranky, a to zabil sedmnáct mužů holýma rukama, jako že se Tozbek jmenuju.“

	„Rozumím, kapitáne,“ odpověděla Šalán. „A děkuju. Ale změnila jsem rozhodnutí. Potřebuju, abyste zastavil loď a nechal mě prohlídnout toho tvora, co plave vedle nás.“

	Kapitán vzdychl, zvedl ruku a prohrábl si tuhé trčící obočí – stejným gestem, jako si spousta mužů pohrává s knírem. „Jasnosti, to není rozumné. To bych vám neradil. Pro Bouřepána! Kdybych vás spustil do oceánu…“

	„Tak bych byla mokrá,“ odpověděla. „To je stav, do kterého už jsem se párkrát v životě dostala.“

	„Ne, to prostě nemůžu dovolit. Jak jsem říkal, vezmeme vás podívat se na ty ulity v…“

	„Nemůžete dovolit?“ přerušila ho. Dívala se na něj pohledem, který snad působil dostatečně zmateně, a doufala, že si nevšimne, jak za zády křečovitě svírá ruce. U sta bouří, jak nenávidí konfrontaci! „Nevěděla jsem, že je ve vaší pravomoci povolit nebo zakázat to, o co žádám, kapitáne. Zastavte loď. Spusťte mě dolů. To je příkaz.“ Snažila se mluvit stejně autoritativně, jako by mluvila Jasna. Jasna vystupovala tak, že bylo snadnější představit si, jak člověk přežije velebouři, než že by neuposlechl.

	Tozbek se chvíli tvářil, jako by chtěl něco říct, ale žádný zvuk nevyšel. Jako by se tělem snažil pokračovat v námitkách, ale mysl se opozdila. „To je moje loď…“ řekl nakonec.

	„Vaší lodi se nic nestane,“ odpověděla Šalán. „Tak to nebudeme zdržovat, kapitáne. Nerada bych zavinila, že byste se dnes dostal do přístavu se zpožděním.“

	Nechala kapitána a odešla zpátky na své improvizované sedadlo. Srdce jí bušilo a ruce se jí třásly. Sedla si a snažila se uklidnit.

	Tozbek začal rozmrzele dávat povely. Posádka stáhla plachty a zpomalila loď. Šalán vydechla. Cítila se hloupě.

	Ale přece… Jasna měla pravdu, funguje to. Ze způsobu, jakým jedná, vychází to, jak ji Tozbek vidí. Je to iluze? Třeba jako spreni? Jakýsi fragment toho, co člověk očekává, který najednou začne žít vlastním životem?

	Santid zpomalil stejně s lodí. Námořníci šli k Šalán s provazy. Neklidně vstala. Zdráhavě uvázali dole na laně smyčku, do které dá nohu, a vysvětlili jí, že se musí celou dobu, co ji budou spouštět do vody, pevně držet lana. Druhé, tenčí, lano jí uvázali kolem pasu – tím ji vytáhnou zpátky na palubu. Bude mokrá a celé to bude ponižující. V jejich očích to však bylo nevyhnutelné.

	Šalán se zula a podle pokynů přelezla zábradlí na palubě. To opravdu celou dobu fouká takový vítr? Na okamžik pocítila závrať, jak stála na kraji paluby za zábradlím a špičky prstů jí přečnívaly do prostoru a šaty jí vlály ve větru. Kolem se mihl větrný spren a změnil se do podoby obličeje na pozadí mraků. U všech bouří, ten by se do toho raději neměl plést. Jsou ti větrní spreni tak trochu škodolibí jen v lidských představách?

	Nejistě vsunula nohu do smyčky lana, které jí přidržovali námořníci, a Jalb jí podal masku.

	Z podpalubí se vynořila Jasna a zůstala zmateně stát. Podívala se na Šalán stojící na kraji paluby a zvedla obočí.

	Šalán pokrčila rameny a kývla na námořníky, aby ji spustili dolů.

	Nechtěla vypadat hloupě, ale nemohla se dočkat kontaktu s vodou a s tím vzácným tvorem ve vlnách. Námořníci ji zastavili necelý půlmetr nad hladinou. Nasadila si masku a utáhla popruhy. Maska jí překrývala celý obličej včetně nosu.

	„Dolů!“ zavolala na palubu.

	Měla pocit, že přímo cítí jejich rozpaky – z toho, jak pomalu a neochotně lano klesalo nad hladinu. Nohou se dotkla vody a kousavý chlad jí vystřelil až do kolen. Pro Bouřepána! Ale nedala povel, aby zastavili. Nechala je spouštět lano ještě níž, dokud neměla obě nohy ponořené v ledové vodě a sukni nafouknutou jako balón, že překážela a byla jen na obtíž. Musela ji nohou přišlápnout do smyčky na provaze, aby se jí nezvedla až nad pas a nezůstala vlát na hladině, až se Šalán ponoří.

	Chvíli zápasila s látkou a byla ráda, že nahoru na palubu není vidět, jak se červená. Jakmile se však šaty nasákly vodou, manipulovalo se s nimi snadněji. Nakonec se dokázala skrčit do dřepu a dostat se do vody až po pas. Stále se pevně držela provazu.

	Ponořila hlavu pod vodu.

	Světlo pod hladinou vytvářelo mihotavé zářivé sloupce. Bylo tu živo, rušno. Drobné rybičky kličkovaly sem a tam a strkaly zespodu do škeblí, které stínily pohled na majestátní zvíře. Santid byl pokroucený jako starý strom, kůži měl zvlněnou a plnou záhybů s dlouhými zplihlými modrými chapadly, jako má medúza, jenom mnohem silnějšími. Nebylo jim vidět na konec, ten mizel kdesi dole v hloubce. Chapadla splývala směrem dozadu za tělo.

	Vlastní tělo bylo jakási uzlovitá masa pod krunýřem. Po straně bylo vidět obrovské oko schované mezi záhyby. Na druhé straně bude nejspíš druhé. Santid působil těžkopádně, ale majestátně, s masivními ploutvemi, které se pohybovaly jako vesla. Ve vodě se kolem něho tu a tam objevovali zvláštní spreni šípovitého tvaru.

	Všude kolem něj se míhala hejna ryb. Přestože mořské hlubiny působily z vrchu prázdně, kolem santida moře překypovalo životem, stejně jako pod lodí. Na její dno narážely maličké rybičky. Proplouvaly mezi lodí a santidem, někdy jednotlivě, někdy ve vlnách. Že by se santid držel v blízkosti lodě proto? Kvůli rybám? Má k nim nějaký vztah?

	Podívala se na něj. Oko měl velké jako ona hlavu. Otočil ho k ní a jako by se chvíli soustředil. Viděl ji. Šalán v tu chvíli přestala vnímat chlad. Přestala vnímat rozpaky. Dívala se do světa, který – aspoň pokud ona věděla – ještě žádný badatel nenavštívil.

	Párkrát mrkla a uložila si obraz do paměti, aby ho později mohla nakreslit.
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	ČTVRTÁ MOSTNÍ

	První stopou pro nás byli Paršendi. Už týdny předtím, než přestali bojovat o živokamy, se jejich chování na bojišti změnilo. Po bitvě zůstávali na planinách, jako by na něco čekali.

	Z osobního deníku Navani Kholinové, jeseses 1174

	D


	ech.

	Pro člověka znamená dech život. Člověk ho kousek po kousku vypouští do světa. Kaladin dýchal zhluboka, oči měl zavřené, a chvíli nic než vlastní dech neslyšel. Jeho vlastní život. Dovnitř, ven, do rytmu úderů srdce, které mu v hrudi bilo jako hrom.

	Dech. Jeho vlastní malá bouře.

	Venku přestalo pršet. Kaladin zůstal sedět ve tmě. Když zemřel král nebo plavook, jejich tělo nespálili jako u obyčejných lidí. Naopak, proměňovač je proměnil na sochu z kamene nebo kovu.

	Těla temnooků spalovali. Proměnili je v kouř, který se vznesl k nebi vstříc tomu, co ho tam čeká – ať už je to cokoli – jako spálená modlitba.

	Dech. Dech plavooků byl stejný jako dech temnooků. Nebyl o nic sladší ani svobodnější. Dech králů se mísil s dechem otroků, aby jej znovu vdechli další lidé, stále dokola, znovu a znovu.

	Kaladin vstal a otevřel oči. Přečkal velebouři v malém domku u nových kasáren Čtvrté mostní. Sám. Došel ke dveřím, ale zastavil se. Položil ruku na plášť, který visel u dveří na háčku. V šeru nebyla vidět jeho modrá barva ani kholinský glyf na zádech ve tvaru Dalinarovy pečetě.

	Měl pocit, jako by každou změnu v jeho životě vždycky přinesla bouře. Tahle byla silná. Otevřel dveře a vystoupil ven na světlo jako svobodný muž.

	Plášť zatím nechal uvnitř.

	Když se objevil u kasáren, Čtvrtá mostní ho náruživě vítala. Vyšli ven vykoupat se a oholit se v pobouří, jak to měli ve zvyku. Byli už téměř hotoví. Skála jednoho po druhém oholil. Právě měl pod rukama Drehyho řídnoucí kštici a při práci si nad ní pobrukoval. Vzduch byl nasáklý vlhkostí a voněl. Promočené ohniště bylo jedinou stopou, která zbyla po včerejší večeři ze společného kotlíku.

	Toto místo se v mnoha směrech nelišilo od skladišť dřeva, které Kaladinovi muži nedávno opustili. Dlouhé obdélníkové kasárny byly téměř stejné – nebyly postavené, ale vznikly proměněním a vypadaly jako obrovské kamenné klády. Na rozdíl od domků pro mostaře však měly po stranách menší místnosti pro seržanty s vlastními vchody. Byly pomalované symboly čet, které je využívaly dříve. Kaladinovi lidé si je budou muset přemalovat.

	„Moraš,“ volal Kaladin. „Skar, Teft.“

	Přišli všichni. Přišplouchali kalužemi, které tu zbyly po bouři. Oblečeni byli jako mostaři – v jednoduchých kalhotách pod kolena a kožených vestách přes holý hrudník. Skar chodil, i když měl ránu na noze a bylo vidět, že se snaží nekulhat. Kaladin ho nenutil odpočívat. Rána se hojila dobře a Skara potřeboval.

	„Chci se podívat, co máme,“ řekl a vedl je pryč od nových kasáren. Pojmou padesát mužů spolu s desítkou seržantů. Ze stran je obklopovaly další kasárenské domky. Kaladin dostal pro ubytování svého nového praporu bývalých mostařů k dispozici celý blok dvaceti domků.

	Dvacet domků. To, že měl Dalinar tak snadno k dispozici dvacet volných budov, mluvilo za vše. Byla to daň za Sadeasovu zradu. Tisíce mrtvých. Skutečně – poblíž kasáren pracovaly ženy, písařky, které dohlížely na parše, kteří nosili hromady oblečení a osobních věcí. Vlastnictví těch, kteří už nebyli mezi živými.

	Většina těch žen měla rudé oči a ztrhané rysy. Sadeas jediním rozhodnutím udělal v Dalinarově táboře tisíce nových vdov a sirotků. Kdyby Kaladin potřeboval další důvod tohoto člověka nenávidět, má ho tu před sebou, ztělesněný v utrpení těch, jejichž manželé mu dali svou důvěru na bitevním poli.

	V Kaladinových očích neexistoval větší hřích než zrada spojenců v bitvě. Jedině snad zrada vlastních lidí – když někdo zabije druhého, který nasadil vlastní život pro jeho ochranu. Okamžitě se ho zmocnil vztek při vzpomínce na Amarama a na to, co udělal. Jako by mu znova na čele vzplanul cejch otroka.

	Amaram a Sadeas. Dva muži v Kaladinově životě, kteří jednou budou muset zaplatit za to, čeho se dopustili. A ta odplata bude bouřlivá.

	Kaladin šel dál s Teftem, Drehym a Skarem. Další budovy, z nichž se postupně odklízely osobní věci, patřily také mostařům. Vypadali podobně jako lidé ze Čtvrté mostní – stejné vesty, stejné kalhoty ke kolenům. Ale přesto ve všem ostatním byli úplně jiní. Rozcuchaní s přerostlými vousy, které nikdo neoholil celá léta, a s vyprahlýma očima, které už zapomněly mrkat. Se shrbenými zády. A tváří bez výrazu.

	Každý seděl sám, i když byli všichni pohromadě.

	„Vzpomínám si na tenhle pocit,“ poznamenal Skar tiše. Přestože mu bylo sotva přes třicet, měl na spáncích prošedivělé vlasy. „Nechci na něj vzpomínat, ale musím.“

	„A z těchhle máme udělat vojáky?“ zeptal se Moraš.

	„Kaladin je udělal ze Čtvrté mostní, nebo ne?“ ozval se Teft se vztyčeným ukazováčkem. „Tak to udělá znova.“

	„Jenže dvacet chlapů je něco jinýho než tyhle stovky,“ namítl Moraš a odkopl spadlou větev, kterou ulomila bouře. Byl vysoký a robustní a měl na bradě jizvu. Cejch otroka ale na čele neměl. Šel zpříma s bradou nahoru. Kdyby neměl tmavě hnědé oči, hodil by se na důstojníka.

	Kaladin je všechny tři vedl kolem kasáren a cestou rychle počítal. Skoro tisícovka mužů. I když jim včera řekl, že jsou volní a můžou se vrátit ke svému starému životu, pokud chtějí, nechtěli většinou nic než zůstat sedět. Z původních čtyřiceti mostních jednotek jich mnoho padlo při poslední bitvě a ostatní se už předtím potýkaly s nedostatkem mužů.

	„Uděláme z nich dvacet jednotek,“ řekl Kaladin, „po padesáti.“ Nad hlavou se mu vznášela Syl jako světelná stuha. Nikdo z mužů nejevil známky toho, že by ji viděl. Byla pro drtivou většinu neviditelná. „Nemůžeme je všechny cvičit individuálně. Aspoň ne hned. Vycvičíme ty aktivnější a uděláme z nich velitele, aby si oni vycvičili svoje jednotky.“

	„Asi jo,“ odpověděl Teft a poškrábal se na bradě. Byl nejstarší z mostařů a jako jediný si nechal vousy. Ostatní se oholili a pokládali to za otázku cti, za něco, co odděluje Čtvrtou mostní od obyčejných otroků. Teft si ovšem ze stejného důvodu udržoval vousy upravené. Měl je světle hnědé, místy prošedivělé a nosil je zastřižené nakrátko a do čtverce, skoro jako horlivci.

	Moraš udělal grimasu a podíval se na mostaře. „Ty čekáš, že je mezi nima někdo ‚aktivnější‘, Kaladine? Mně připadají všichni stejně skleslí.“

	„V některých ještě trochu bojovnosti zůstalo,“ namítl Kaladin a šel dál směrem ke Čtvrté mostní. „Pro začátek budou stačit ti, co se k nám včera přidali u ohně. Tefte, ty budeš muset vybrat další. Vezmi si je na povel, rozděl je do jednotek a vyber čtyřicet chlapů, z každý jednotky dva, a ty půjdou na výcvik první. To bude naše jádro, na který se postupně nabalí ostatní.“

	„No, to by šlo.“

	„Výborně. Dám ti pár chlapů k ruce.“

	„Pár?“ zarazil se Teft. „Potřeboval bych trochu víc než pár.“

	„Zatím to bude muset stačit,“ odpověděl Kaladin, zastavil se a zabočil směrem k prostorám, které patřily králi. Rozkládaly se na svahu s výhledem na zbytek tábora. „Většina nás bude potřeba na to, abychom udrželi Dalinara Kholina naživu.“

	Moraš a ostatní se zastavili s ním. Kaladin zamžoural očima směrem k paláci. Rozhodně to nebylo nic, co by připomínalo důstojnost skutečného královského paláce – všechno byl jen samý kámen a zase kámen.

	„Ty mu fakt věříš?“ zeptal se Moraš.

	„Dal za nás Střepkord,“ odpověděl Kaladin.

	„To nám ale byl dlužnej,“ zabručel Skar. „Zachránili jsme mu život, u všech bouří.“

	„Mohla to být jen póza,“ namítl Moraš a zůstal stát se založenýma rukama. „Prostě politická hra. On i Sadeas se snaží jeden s druhým manipulovat.“

	Kaladinovi dosedla na rameno Syl. Tentokrát v podobě dívky v průsvitných splývavých šatech, celá modro-bílá. Stála se sepjatýma rukama a dívala se na královo provizorní sídlo, kam Dalinar Kholin odešel připravit svůj plán.

	Kaladinovi řekl, že se chystá udělat něco, co rozzlobí spoustu lidí. Já těm jejich hrám udělám přítrž…

	„Musíme ho udržet naživu,“ pokračoval Kaladin a ohlédl se za ostatními. „Nevím, jestli mu mám věřit, ale je to jedinej člověk na těchhle planinách, kterej projevil aspoň špetku soucitu s mostaři. Jestli umře, tak jak dlouho myslíte, že bude trvat, než nás jeho nástupce pošle zpátky k Sadeasovi?“

	Skar si pohrdavě odfrkl. „To bych je chtěl vidět, když máme v čele rytíře Paprsku.“

	„Já nejsem rytíř Paprsku.“

	„Fajn, to je jedno. Ať jsi, co jsi, pro ně by to stejně byla fuška.“

	„Ty si myslíš, že bych zvlád bojovat proti všem, Skare?“ podíval se mu Kaladin do očí. „Proti desítkám Střeponošů? A desetitisícům vojáků? Ty myslíš, že to vůbec jde, v jednom člověku?“

	„Já nemluvím o jednom člověku,“ ohradil se Skar neústupně. „Ale o tobě.“

	„Já ale nejsem bůh, Skare,“ namítl Kaladin. „Já nedokážu zadržet deset armád.“ Otočil se k ostatním dvěma. „Rozhodli jsme se zůstat tady na Roztříštěných Planinách. Proč?“

	„A k čemu by bylo dobrý utéct?“ pokrčil rameny Teft. „Stejně bychom i jako svobodný lidi skončili někde v horách u vojáků. Anebo někde žili z ruky do huby.“

	Moraš přikyvoval. „Tady to není o nic horší než kdekoli jinde, dokud jsme svobodný.“

	„Dalinar Kholin je naše naděje na skutečný život,“ řekl Kaladin. „Na to, že budeme fungovat jako ochranka a ne námezdní dělníci. Jako svobodný lidi. Bez ohledu na to, že máme na čele cejch. To nám nikdo jiný nenabídne. Jestli chceme zůstat na svobodě, tak musí Dalinar Kholin žít.“

	„A co Vrah v bílém?“ ozval se tiše Skar.

	Doneslo se k nim, co ten člověk po celém světě dělá, jak vraždí krále a velkoknížata ve všech zemích. Rozneslo se to po všech táborech, jakmile se objevily první zprávy přes spřeže. Arizský císař mrtev. Jah Keved zmítán nepokoji. Téměř desítka dalších národů bez hlavy státu.

	„Našeho krále už zabil,“ poznamenal Kaladin. „Gavilar byl přece jeho první oběť. Tak musíme jen doufat, že tady snad už skončil. Ale v každým případě musíme chránit Dalinara. Za každou cenu.“

	Jeden po druhém přikyvovali, i když poněkud zdráhavě. Nevyčítal jim to. S důvěrou v plavooky nikam nedošli. Zdálo se, že i Moraš, který mluvíval o Dalinarovi dobře, jako by najednou veškerou náklonnost k němu ztratil. A ke všem plavookům.

	Po pravdě Kaladin překvapil sám sebe tím, jak měl tendenci Dalinarovi věřit. Ale Syl, ta ho měla ráda, u všech bouří. A to má váhu.

	„Právě teď jsme oslabení,“ pokračoval Kaladin tiše. „Ale když to budeme dělat dobře, chránit Kholina, tak se nám to vyplatí. Já vás budu cvičit – opravdu cvičit – jako důstojníky. A společně budeme cvičit ostatní.

	Sami bychom se jako dvacítka mostařů takhle daleko nikdy nedostali. Ovšem když budeme mít tisícičlennou armádu elitních žoldnéřů s tou nejlepší výzbrojí v táborech? Kdyby nakonec došlo na nejhorší a museli bychom z tábora odejít, chtěl bych, abychom to udělali jako soudržná jednotka, pevná, kterou nejde jen tak přehlídnout. Dejte mi rok s tou tisícovkou chlapů a já to dokážu.“

	„No, takovýhle plán se mi líbí,“ poznamenal Moraš. „Takže se budu učit šermovat?“

	„Jsme pořád temnooci, Moraši.“

	„Ty ne,“ odpověděl Skar z druhé strany. „Viděl jsem ti do očí při tom –“

	„Přestaň!“ okřikl ho Kaladin. Zhluboka se nadechl. „Už dost. O tomhle už nechci slyšet ani slovo.“

	Teft zmlkl.

	„Já trvám na tom, že budete důstojníci,“ pokračoval Kaladin. „Vy tři a Sigzil a Skála. Budete nižší důstojníci.“

	„Temnooký důstojníci?“ řekl Skar. Tato hodnost byla na úrovni seržanta v jednotkách složených výhradně z plavooků.

	„Dalinar mě jmenoval kapitánem,“ namítl Kaladin. „Jak sám řekl, je to nejvyšší post, který si troufl udělit temnookovi. No, takže musím mít kompletně obsazený velení pro tisícovku chlapů, a tudíž potřebujeme něco mezi seržantem a kapitánem. Což znamená jmenovat vás pět poručíky. Myslím, že to u Dalinara projde. Jmenuje i nadporučíky, pokud budeme potřebovat vyšší hodnost.

	Skála bude proviantní důstojník a bude mít na starost jídlo pro celou tu tisícovku. K ruce bude mít Lopena. Tefte, ty dostaneš výcvik. Sigzil bude náš úředník. Ten jedinej umí číst glyfy. Moraš a Skar…“

	Podíval se na ně. Jeden malý, druhý vysoký, ale oba stejný krok, stejné držení těla, nebezpeční na pohled, kopí vždycky po ruce. Nikam se bez něho nehnuli. Ze všech mostařů, které cvičil ve čtvrté jednotce, jen tito dva instinktivně pochopili. Byli to zabijáci.

	Jako on sám.

	„My tři,“ řekl jim, „budeme společně hlídat Dalinara Kholina. Jeden z nás tří bude pořád s ním. Další dva budou střídavě dohlížet na jeho syny, ale – aby nedošlo k nedorozumění – my ho při životě udržíme. Za každou cenu. Protože on je naše jediná záruka svobody pro Čtvrtou mostní.“

	Ostatní přikyvovali.

	„Dobře,“ řekl Kaladin. „Tak půjdeme pro ostatní. Je na čase, aby se na vás začal svět dívat stejně jako já.“

	~

	Všeobecnou dohodou usedl Hobber jako první, aby se nechal tetovat. Tenhle kolozubý mostař byl první, kdo Kaladinovi uvěřil. Kaladin se na ten den pamatoval. Byl vyčerpaný po výběhu a byl by nejraději zůstal ležet a zírat do prázdna. Ale rozhodl se, že raději zachrání Hobbera, že ho nenechá umřít. A toho den tím zachránil i sebe.

	Ostatní mostaři stáli v hloučku kolem Hobbera a sledovali, jak tetovačka opatrně pracuje na jeho čele, jak zakrývá jizvu po cejchu otroka glyfy, které navrhl Kaladin. Hobber sebou tu a tam cukl, ale držel s úsměvem ve tváři.

	Kaladin se doslechl, že lze jizvu zamaskovat tetováním, a viděl, že to dopadá docela dobře. Jakmile byl aplikován tetovací inkoust, přitáhly pohled glyfy a bylo stěží rozeznat, že kůže pod nimi je zjizvená.

	Jakmile byla procedura u konce, přinesla tetovačka Hobberovi zrcadlo. Mostař si opatrně sáhl na čelo. Kůži měl rudou od jehel, ale tmavé tetování jeho otrocký cejch dobře překrylo.

	„Co to znamená?“ zeptal se tiše se slzami v očích.

	„Svoboda,“ odpověděl Sigzil, než stačil promluvit Kaladin. „To je glyf pro svobodu.“

	„A ty menší nahoře,“ řekl Kaladin, „jsou datum, kdy jsme tu svobodu dostali, a jméno toho, kdo nám ji dal. I když člověk nemá v ruce žádný soudní rozhodnutí, kdyby tě chtěl někdo zavřít do vězení jako dezertéra, tohle je důkaz, že dezertér nejsi. Ať si zajdou za písařkou Dalinara Kholina, ta to má zaznamenaný.“

	Hobber přikývl. „To je dobrý, ale je to málo. Chybí tam Čtvrtá mostní. Přidejte to tam. Svoboda, Čtvrtá mostní.“

	„Jako že jste dostali svobodu od Čtvrté mostní?“

	„Jako že nám Čtvrtá mostní tu svobodu dala, pane. Čas, co trávím s ní, bych za nic nevyměnil.“

	Bylo to bláznivé. Čtvrtá mostní, to byla jistá smrt. Stovky mužů zemřely při výbězích s mostem. I potom, co se Kaladin rozhodl jednotku zachránit, měla velké ztráty. Hobber by býval blázen, kdyby nevyužil možnosti utéct, pokud by se naskytla.

	Přesto však zatvrzele seděl, dokud Kaladin nenakreslil glyf pro tetovačku, klidnou robustní tmavookou ženu, která vypadala, že by dokázala celý most zvednout sama. Sedla si na židličku a začala tvořit Hobberovi na čele další dva glyfy vpravo těsně vedle toho, který už byl hotový. Přitom vysvětlovala – znovu – jak bude tetování pár dní bolet a jak ho má Hobber ošetřovat.

	Nové tetování přijal s úsměvem ve tváři. Bylo to sice naprosté bláznovství, ale všichni přesto souhlasně přikyvovali a poklepávali Hobberovi na rameno. Jakmile byl hotový, sedl si na jeho místo Skar a žádal přesně stejné.

	Kaladin udělal pár kroků dozadu a zůstal stát se založenýma rukama a nevěřícným pohledem. Venku za stanem panoval čilý obchodní ruch. Na tržišti bylo živo. Válečný tábor bylo skutečně město se vším všudy, postavené uvnitř kráteru jakési obrovské skalní formace. Protahující se válka na Roztříštěných Planinách přilákala nejrůznější obchodníky, umělce a dokonce i rodiny s dětmi.

	Moraš stál opodál se zachmuřenou tváří a pozoroval tetovačku. Nebyl jediný z mostařů, kdo neměl otrocký cejch. Neměl jej ani Teft. Oba se stali mostaři, aniž by formálně přešli do otroctví. To se v Sadeasově táboře stávalo často. Stát se mostařem tu byl trest, ke kterému člověk přišel dost snadno za nejrůznější prohřešky.

	„Kdo nemáte cejch na čele, tak si tetování nemusíte nechat dělat. I tak k nám patříte.“

	„Ne,“ nesouhlasil Skála. „Já si ho nechám udělat.“ Sedl si hned po Skarovi, a i když na čele cejch neměl, nechal se tetovat. A po něm všichni ostatní včetně Belda a Tefta.

	Jenom Moraš trval na tom, že chce tetování na paži. Dobře. Na rozdíl od většiny ostatních nemusí na čele nic skrývat.

	Moraš vstal a na jeho místo se posadil další. Muž s černo-červenou mramorovou kůží. Čtvrtá mostní byla skutečně pestrá směsice, ale Šen, to byla kapitola sama pro sebe. Parš.

	„Tohohle nemůžu tetovat,“ prohlásila tetovačka. „To není svobodnej člověk, je to majetek.“

	Kaladin chtěl protestovat, ale ostatní zareagovali dřív.

	„Dostal svobodu, stejně jako my všichni,“ namítl Teft.

	„Je jeden z nás,“ přidal se Hobber. „Buď mu uděláte to tetování, nebo nedostanete od nikoho z nás ani sfer.“ Začervenal se a podíval se na Kaladina, který měl platit za všechny, ze sferů od Dalinara Kholina.

	Postupně se přidávali další, až tetovačka nakonec vzdychla a podvolila se. Přitáhla si stoličku a dala se do práce.

	„Vždyť to ani nebude vidět,“ bručela, i když měl Sigzil skoro stejně tmavou pleť jako Šen a tetování bylo vidět dobře.

	Nakonec se Šen podíval do zrcadla a potom vstal. Podíval se na Kaladina a kývl. Šen toho moc nenamluvil a Kaladin se v něm pořád nějak nemohl vyznat. Ale bylo snadné ho přehlédnout. Vždycky chodil v závěsu za ostatními, tichý a neviditelný. Taková byla většina paršů.

	Když byl Šen hotový, zbýval už jenom Kaladin. Sedl si a zavřel oči. Vpichy byly daleko bolestivější, než čekal.

	Po chvíli tetovačka cosi nespokojeně broukla a otřela mu čelo. Otevřel oči. „Co se děje?“ zeptal se.

	„Ten inkoust mi nechytá,“ odpověděla. „To jsem ještě nikdy neviděla. Když vám to čelo otřu, tak to jde i s inkoustem. Prostě to nedrží.“

	Kaladin vzdychl a uvědomil si, že v sobě má trochu Bouřné záře. Ani to nepostřehl, ale dokázal ji v sobě držet čím dál lépe. V poslední době jí tu a tam trochu nasál, když měl příležitost. Zadržet Bouřnou záři bylo skoro jako naplnit měch vínem – kdyby ho člověk naplnil až po okraj, tak bude přetékat, ale potom už jenom občas ukápne. S Bouřnou září to bylo úplně stejné.

	Vypustil ji a doufal, že si tetovačka nevšimla, když vydechl obláček zářivé páry. „Zkuste to ještě jednou,“ řekl. Nabrala inkoust.

	Tentokrát tetování drželo. Kaladin celou dobu seděl se zaťatými zuby. Když byl hotov, podíval se do zrcadla. Tvář, která se na něj ze zrcadla dívala, mu připadala cizí. Hladce oholená, vlasy sčesané z čela, aby při tetování nepřekážely, otrocký cejch překrytý glyfy a aspoň na chvíli zapomenutý.

	Jsem to vůbec já? pomyslel si, zvedl ruku a sáhl si na tvář. Tenhle chlap přece umřel ne?

	Na rameně mu přistála Syl a dívala se s ním do zrcadla. „Život před smrtí, Kaladine,“ řekla šeptem.

	Bezděky nasál Bouřnou záři. Jenom trochu, zlomek toho, co se vejde do sferu. Vířila mu v žilách jako tlaková vlna, jako vítr, když se uvězní na malém prostoru.

	Tetování na čele se mu rozmazalo. Jeho tělo vytěsnilo inkoust. Kapal mu po tvářích dolů. Tetovačka znovu zaklela a začala ho otírat.

	Stál tam a glyfy se na něm pomalu rozpouštěly. Jako by se s nimi rozpouštěla i ta svoboda a odhalovala to, co je pod ní – jizvy a znamení, že není svým pánem. Nejzřetelnější byl jeden starý glyf.

	Saš. Nebezpečný.

	Žena mu otřela obličej. „Já nevím, proč se to děje! Už to vypadalo, že to tentokrát bude držet. Já –“

	„To je dobrý,“ odpověděl Kaladin, vzal hadr, vstal a znovu se otřel. Otočil se k ostatním, k bývalým mostařům, nyní vojákům. „Starý jizvy se mě nějak nechtějí pustit. Tak to zkusím příště znova.“

	Přikyvovali. Později jim bude muset vysvětlit, co to znamená. Už věděli o jeho schopnostech.

	„Tak jdeme,“ řekl a hodil tetovačce malý váček sferů. Vzal kopí a přidal se k ostatním, kteří už odcházeli, kopí na ramenou.

	V táboře nepotřebovali být ozbrojení, ale chtěl, aby si zvykli na to, že jsou svobodní a můžou nosit zbraně, když chtějí.

	Na tržišti bylo živo a rušno. Skutečně rušno. Minulou noc byly před velebouří stany samozřejmě zbourány a složeny, ale od rána už zase stály na svých místech. Možná proto, že zrovna myslel na Šena, si všiml několika paršů. Jen letmým pohledem jich zaregistroval několik desítek. Pomáhali stavět poslední stany, nosili plavookům náklady, pomáhali obchodníkům vystavovat zboží.

	Co si asi zrovna oni myslí o téhle válce na Roztříštěných Planinách? přemítal. O válce, která má porazit a snad i zotročit jediné svobodné parše na světě?

	Kdyby tak mohl vytáhnout nějakou odpověď z Šena. Vypadalo to ale, že neumí reagovat jinak, než že pokrčí rameny.

	Kaladin provedl svou jednotku tržištěm. Zdejší tržiště působilo daleko přátelštěji než Sadeasovo. I když se lidé za mostaři ohlíželi, nikdo nedával najevo pohrdání, a smlouvání u stánků – byť bylo zaujaté – nikdy nepřerostlo v křik. Zdálo se také, že je tu méně toulavých dětí a žebráků.

	Kéž bych tomu mohl uvěřit, pomyslel si Kaladin. Člověk by rád věřil, že Dalinar je takový, jak o něm všichni mluví. Čestný plavook, hrdina z pověstí. Jenže totéž se říkalo i o Amaramovi.

	Cestou potkali pár vojáků. Těch, co měli službu v táboře, když ostatní vyrazili do té zkázonosné bitvy, v níž Sadeas Dalinara zradil. Když míjeli skupinku, která hlídala tržiště, zahlédl Kaladin dva muže, kteří zvedali ruce se zkříženým zápěstím.

	Jak se mohli tak rychle naučit pozdrav Čtvrté mostní? Nedělali to gesto jako oficiální pozdrav. Spíš to byl jen takový náznak, ale kývali na Kaladina a jeho jednotku, když procházela kolem nich. Najednou poklidné tržiště začalo na Kaladina dělat jiný dojem. Možná v tom bylo víc než jen řád a organizace Dalinarova vojska.

	Celý tábor jako by podlehl smutku a hrůze. Sadeasova zrada si vyžádala tisíce obětí. Každý z těch lidí tady znal někoho, kdo na těch krvavých planinách zahynul. A každý nejspíš přemýšlel o tom, jestli bude konflikt mezi oběma velkoknížaty pokračovat dál.

	„To je prima, být tu za hrdinu, co?“ poznamenal Sigzil, který šel vedle Kaladina a sledoval další skupinu vojáků, která procházela kolem.

	„Jo, ale jak dlouho myslíš, že ta vstřícnost potrvá?“ nadhodil Moraš. „Jak dlouho to bude trvat, než nás začnou nenávidět?“

	„Pche!“ Skála, který se tyčil nad ním, Moraše poplácal po rameni. „Hele, přestaň mě dnes provokovat. Už to přeháníš. Abych tě nenakopal. Já kopu nerad. Bolí od toho palce.“

	„Nakopal? Ty mě?“ ušklíbl se Moraš. „Dyť ani nenosíš kopí!“

	„Kopí ke kopání nepotřebuju. Unkalaki jako já má pořádný nohy a ví, co s nima! Pche! Jasný?“

	Kaladin vyvedl muže z tržiště k velké obdélníkové budově poblíž kasáren. Byla postavená z opracovaného kamene, přírodního, ne proměněného, který poskytuje daleko víc možností pro umění a dekorace. Jak postupně přibývalo ve vojenských táborech zedníků, přibývalo i těchto budov.

	Proměňování bylo sice rychlejší, ale také nákladnější a méně flexibilní. Nevěděl toho o něm moc, jenom že proměňovači měli omezené možnosti. Proto byly kasárenské domy prakticky všechny stejné.

	Kaladin dovedl mostaře do budovy k pultu, za nímž prošedivělý muž s břichem, přes které na pult ani neviděl, dohlížel na skupinku paršů, kteří rovnali stohy naskládané modré látky. Byl to Rind, Kholinův hlavní proviantní důstojník. Kaladin mu před pár dny poslal pokyny. Rind byl sice plavook, ale postavením byl těsně nad temnooky. Takovým plavookům se přezdívalo „halíř“.

	„Á,“ poznamenal Rind vysokým hlasem, který se vůbec nehodil k jeho tělesným rozměrům. „Tak konečně jdete. Mám to tu pro vás všechno, kapitáne. Všechno, co mi zbylo.“

	„Zbylo?“ podivil se Moraš.

	„Uniformy Modrý gardy! Některý už jsem vydal novým členům, ale tohle je tu všechno pro vás.“ Zatvářil se provinile. „Nevěděl jsem, že toho bude potřeba tolik a tak rychle, víte.“ Podíval se na Moraše, přeměřil si ho pohledem, podal mu uniformu a ukázal k převlékací zástěně.

	Moraš si vzal uniformu. „Přes to budeme nosit naše vesty?“

	„Ha ha,“ zasmál se Rind, „ty pošitý kostma, co v nich vypadáte jako lidožrouti na hostině? Slyšel jsem o nich. Ale to ne, Jasnopán Dalinar říkal, že dostanete náprsní krunýře, ocelový helmy a nový kopí. Jestli chcete, tak taky drátěný košile, kdybyste je potřebovali na bojišti.“

	„Zatím stačí uniformy,“ řekl Kaladin.

	„Mám pocit, že v tom budu vypadat jako blbec,“ mumlal Moraš, ale odešel se převléknout. Rind rozdal uniformy mužům. Zarazil se při pohledu na Šena, ale beze slova ji podal i jemu.

	Mostaři se shlukli do úzkého kroužku a vzrušeně rozbalovali uniformy. Už dávno na sobě neměli nic jiného než mostařské kožené vesty nebo zástěrky pro otroky. Když Moraš vyšel, zmlkli.

	Uniformy byly novější a modernější, než nosil Kaladin během své poslední vojenské služby. Tuhé modré kalhoty a zářivě naleštěné černé boty. Bílá košile na knoflíky, z níž vyčníval přes kabátek jenom límec a manžety. Kabátek sahal do pasu a zapínal se také na knoflíky.

	„No, to je voják!“ rozesmál se proviantní důstojník. „Ještě si v tom připadáte hloupě?“ Pokynul Morašovi, aby se šel podívat do zrcadla na zdi.

	Moraš si zapnul manžetové knoflíčky a začervenal se. Kaladin ho nebyl zvyklý vídat takhle vyvedeného z míry. „Ne,“ odpověděl Moraš. „Nepřipadám.“

	Ostatní se dychtivě vrhli do převlékání. Někteří odešli za zástěny stranou, ale většinou se převlékali rovnou na místě. Byli to mostaři a otroci, většinu života v poslední době strávili ostatním na očích jen v bederních zástěrkách nebo oblečeni jen o málo víc.

	První byl převlečený Teft. S knoflíčky uniformy si uměl poradit. „Jako by to byla celá věčnost,“ mumlal tiše a zapínal si přezku na pásku. „Nečekal jsem, že si zasloužím ještě někdy něco takovýho vzít na sebe.“

	„Tohle je tvoje pravá podoba, Tefte,“ poznamenal Kaladin. „Nenech v sobě zvítězit otroka.“

	Teft cosi zabručel a připnul si k opasku nůž. „A ty, mladej? Kdy se chystáš ty přiznat, co je tvoje pravá podoba?“

	„Už jsem to přiznal.“

	„Nám. Ale nikomu dalšímu.“

	„Nezačínej s tím zase.“

	„Aby tě bouře vzala, já si budu začínat, s čím budu chtít,“ odsekl Teft. Naklonil se k němu blíž a dodal tiše. „Aspoň dokud mi na rovinu neodpovíš. Jsi silovaz. Ještě nejsi na rovině Paprsků, ale jednou budeš, až tohle všechno skončí. A ostatní mají pravdu, když na tebe tlačí. Proč nejdeš za tím Dalinarem, nenasaješ trochu Záře a nedonutíš ho, aby tě uznal za plavooka?“

	Kaladin se podíval na ostatní, jak v jednom velkém chumlu bojují s uniformami, a na podrážděného Rinda, který se jim snažil vysvětlit, jak se to obléká a zapíná.

	„Všechno, co jsem kdy měl, Tefte,“ odpověděl šeptem, „mi plavooci vzali. Rodinu, bratra, kamarády. Ještě víc. Víc, než si dokážeš představit. Když zjistí, co mám, vezmou mi to.“ Zvedl ruku a nechal za ní sotva viditelnou světelnou stopu patrnou jenom pro toho, kdo věděl, na co a kam se má dívat. „Zase by mi to vzali. Jestli přijdou na to, co umím, tak mě o to zase připraví.“

	„U Keleka, jak by tě o to mohli připravit?“

	„Nevím,“ odpověděl. „Nevím, Tefte, ale stejně mě vždycky popadne hrůza, když na to pomyslím. To nemůžu dopustit, to mi vzít nesmějí. Tak to zatím radši necháme v tajnosti. Už ani slovo.“

	Teft ještě chvíli bručel a ostatní už se mezitím oblékli. Lopen – s jednou rukou a druhým rukávem zastrčeným dovnitř, aby mu nevisel, zatahal za nášivku na rameně. „Co je tohle?“

	„Insignie Modrý gardy,“ odpověděl Kaladin. „Osobní ochranky Dalinara Kholina.“

	„Ty jsou ale mrtví, gančo,“ namítl Lopen. „A my jsme někdo jinej.“

	„Jo,“ přidal se Skar. K Rindově hrůze vytáhl nůž a insignii odřízl. „My jsme Čtvrtá mostní.“

	„Čtvrtá mostní bylo naše vězení,“ protestoval Kaladin.

	„To je jedno,“ namítl Skar. „Pořád jsme Čtvrtá mostní.“ Ostatní mu hlasitě přizvukovali a jeden po druhém odřezávali insignie královské gardy a házeli je na zem.

	Teft přikývl a přidal se k nim. „Černý Osten bude pod naší ochranou, ale nebudeme žádná náhražka toho, co měl před náma. My jsme prostě jiná parta.“

	Kaladin si třel čelo, ale tohle riskoval, když je tehdy dal dohromady a stmelil do soudržné jednotky. „Připravím vám pro ně nové glyfy na insignie,“ řekl Rindovi. „Budete muset objednat nové nášivky.“

	Rind vzdychl a posbíral ze země nášivky. „To asi budu. Pro vás mám uniformu támhle, kapitáne. Temnooký kapitán! Kdo by to kdy řekl! Budete v armádě jediný. Vlastně vůbec jediný, o kom vím!“

	Nezdálo se, že by to myslel zle. Kaladin s plavooky nízkého dánu, jako byl Rind, neměl mnoho zkušeností, přestože jich bylo v táborech spousta. Z domova znal jenom rodinu městského pána – ta byla velmi vysokého dánu – a temnooky. Až v Amaramově vojsku zjistil, že plavooků je široké spektrum a mnoho z nich vykonává obyčejnou práci pro peníze na obživu stejně jako obyčejní lidé kolem něho.

	Kaladin došel k poslednímu balíku na pultě. Jeho uniforma byla jiná. Patřila k ní modrá vesta a dlouhý modrý dvouřadový plášť s bílým lemováním a stříbrnými knoflíky. I když měl dvě řady knoflíků, nosil se rozepnutý.

	Takové uniformy vídal často. Nosili je plavooci.

	„Čtvrtá mostní,“ řekl, utrhl z ramene insignii Modré gardy a hodil ji na druhou stranu pultu.
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	VZOREK

	Vojáci hlásili, že je zpovzdálí pozoroval znepokojivý počet paršendských hlídek. Potom jsme si všimli změn v jejich chování. V noci se přibližovali k táborům a potom zase rychle ustupovali. Můžu se jenom dohadovat, že naši nepřátelé i v tu chvíli chystali úskočný manévr, jak tuto válku ukončit.

	Z osobního deníku Navani Kholinové, jeseses 1174

	Z


	koumat dobu před Hierokracií je neuvěřitelně těžké, stálo v knize. Za vlády Hierokracie měla vorinská církev téměř absolutní moc nad východním Rošárem. Smyšlenky, které propagovala – a potom udržovala jako absolutní pravdy – pronikly hluboko do podvědomí společnosti. Hluboký dopad mělo i to, že se pořizovaly upravené kopie starých textů, které přizpůsobovaly historii hierokratickým dogmatům.

	Šalán seděla v kajutě v noční košili a četla při světle číše sferů. Její stísněná kabina neměla kulaté okénko, ale jenom tenkou štěrbinu pod stropem podél zdi. Jediný zvuk, který sem dolehl, bylo šplouchání vody o trup. Tuto noc neměla loď kde kotvit.

	Církev v této oblasti byla nepřátelská vůči Rytířskému Paprsku, četla dál. Přesto však byla závislá na moci, kterou jí vložili do rukou Heraldi. To vytvářelo dichotomii, která nadhodnocovala význam Odrození a zrady rytířů. Dávní rytíři – ti, kteří žili vedle Heraldů v dobách dávnověku – byli však oslavováni.

	To všechno velmi komplikuje studium rytířů Paprsku a místa zvaného Stínomar. Jaká je pravá skutečnost? Co všechno církev ve své pošetilé snaze zbavit pohled na minulost evidentní rozporuplnosti změnila, aby to vyhovělo jejímu preferovanému pohledu? Z této doby se zachovalo jen velmi málo dokumentů, které neprošly vorinskýma rukama a nebyly přepsány z původních pergamenů do moderních kodexů.

	Šalán zvedla hlavu od knihy. Byla to jedna z Jasniných prvních publikovaných prací a Jasna netrvala na tom, aby ji Šalán četla. Naopak byla v rozpacích, když o ni Šalán požádala, a musela ji vyhledat na dně jedné z obrovských truhel plných knih, které přechovávala v útrobách lodě.

	Proč se tak zdráhala, když kniha pojednává přímo o tom, co má Šalán studovat? Copak jí ji Jasna neměla rovnou sama dát? Přece –

	Znovu se objevil ten obrazec. Šalán ho zpozorovala na zdi své kajuty vedle lůžka přímo po své levici a zatajil se v ní dech. Opatrně se vrátila ke stránkám v knize. Obrazec byl stejný jako ten, který viděla dříve a který se objevil i na jejím skicáku.

	Od té doby ho čas od času pozorovala koutkem oka. Objevoval se na dřevě, na látce košilí námořníků, mihotal se na hladině moře. Pokaždé, když se na něj podívala, zmizel. Jasna jí k tomu nic neřekla, jenom naznačila, že je nejspíš neškodný.

	Šalán otočila list v knize a zklidnila dech. Něco podobného už zažila s postavami bezhlavců, které měly symboly místo hlavy a objevovaly se na jejích výkresech. Pomalu přejela očima z knihy na stěnu – ne přímo na obrazec, ale jenom směrem k němu, jako by si ho byla nevšimla.

	Ano, byl tam. Vyvýšený jako reliéf, složitý a děsivě symetrický. Drobné čáry propletené a jakoby nadzvedající povrch dřeva jako řezby pod přiléhavým ubrusem.

	Byl to jeden z bezhlavců. Těch postav se symboly místo hlav. Ten obrazec byl těm jejich divným hlavám podobný. Vrátila se ke knize, ale nebyla schopná číst. Loď se kývala a drobné bílé sfery poskakovaly v číši a cinkaly. Zhluboka se nadechla.

	Potom se podívala přímo na obrazec. Okamžitě se začal rozplývat a reliéf klesl na plochu. Ještě předtím si jej však stačila uložit do paměti.

	„Tentokrát mi neutečeš,“ mumlala si pro sebe, „Tentokrát tě mám.“ Odhodila knihu a natáhla se pro uhel a čtvrtku. Schoulila se u světla. Rusé vlasy jí splývaly po zádech.

	Pracovala horečně, jako by byla posedlá nutkavou potřebou obraz dokončit co nejdřív. Prsty jí kmitaly, jako kdyby vedeny vlastní vůlí, volnou rukou držela čtvrtku u číše, která na ni vrhala paprsky světla.

	Odhodila tužku. Potřebuje něco ostřejšího, aby vystihla ostré linie. Inkoust. Tužka byla výborná na jemné stíny, když kreslila živé tvory. Tohle ale živé není. Je to něco jiného. Něco nereálného. Vyndala uložené pero a kalamář s inkoustem a vrhla se znovu do práce a podle paměti kreslila tenké složité čáry.

	Nepřemýšlela u toho. Nechala se zcela pohltit prací. Kolem ní se začali rojit tvořiví spreni. Během chvilky se kolem stolu a lůžka a po podlaze, na níž klečela, hemžily desítky titěrných forem. Pohybovali se a postupně měnili tvar na předměty, s nimiž v poslední době přišli do styku. Většinou je ignorovala, i když jich ještě nikdy neviděla pohromadě tolik.

	Jak soustředěně kreslila, měnili tvar čím dál rychleji. Připadalo jí, že ten obrazec není možné zachytit – měl tolik zákrutů a variací. Kdepak, pero to nikdy nedokáže opakovat, ale aspoň se přiblížila. Kreslila spirály ze středu ven a potom dokreslila ze středu každou odbočku, která měla vlastní změť drobných čar a spirál. Bylo to jako bludiště, které má dohnat svou uvězněnou oběť k šílenství.

	Až když dokončila poslední linii, uvědomila si, jak se zadýchala, jako by uběhla obrovskou vzdálenost. Zamžourala očima a všimla si tvořivých sprenů kolem sebe – byly jich stovky! Chvíli se mihotali na místě a potom postupně jeden po druhém zmizeli. Šalán odložila pero vedle kalamáře, který přichytila ke stolu voskem, aby nesklouzl, až se loď nahne. Vzala výkres do ruky a čekala, až zaschne inkoust na posledních čárách – a měla pocit, jako by právě vykonala nějaký významný čin, i když sama přesně nevěděla jaký.

	Když oschla poslední čára, obrazec před ní vystoupil nad papír. Z papíru zaslechla zřetelné oddechnutí, jako by úlevou.

	Vyskočila, upustila papír a vylezla na postel. Tentokrát obrazec nezmizel, ani když opustil papír. Vyloupl se z něj jako z poupěte a sklouzl na podlahu.

	Jinak to nedokázala popsat. Obrazec zkrátka samovolně opustil papír. Sklouzl k noze postele a ovinul se kolem ní a sunul se nahoru na přikrývku. Pohyboval se velmi přesně a nedeformoval se. Cokoli jiného by pod přikrývkou vypadalo jako neforemná boule, obrazec však byl přesný.

	Postupoval stále blíž k Šalán. Nevypadal nebezpečně, ale přesto se chvěla. Byl jiný než bezhlavci, které znala ze svých výkresů, ale přesto jako by byl zároveň stejný. Jenom zploštělý a bez trupu a bez končetin. Jakási abstrakce jednoho z nich, asi jako je kruh s několika čarami uvnitř abstrakcí lidského obličeje.

	Děsilo ji to, budilo ji to v noci ze spaní a nahánělo jí to strach, že začíná bláznit. Když se k ní obrazec přiblížil, seskočila z postele a přeběhla na druhou stranu stísněné kajuty. Srdce jí tlouklo jako o závod. Otevřela dveře a chtěla jít pro Jasnu.

	Jenže Jasna stála za dveřmi a sahala po klice z druhé strany. V druhé ruce držela v dlani malou postavičku černou jako inkoust. Postavička vypadala jako muž v elegantním módním obleku s dlouhým kabátem. Když viděl Šalán, splynul se stínem. Jasna se na Šalán podívala a potom stočila pohled k zemi, po níž se sunul obrazec.

	„Oblékněte se, slečno,“ obrátila se k Šalán. „Musíme si promluvit.“

	~

	„Původně jsem doufala, že budeme mít stejné spreny,“ pokračovala Jasna. Seděla na stoličce v Šalánině kajutě. Obrazec se zastavil na podlaze mezi Jasnou a Šalán, která ležela na lůžku oblečená v plášti přes noční košili a s tenkou bílou rukavičkou na levé ruce. „Ale to by samozřejmě bylo příliš jednoduché. Už v Kharbrantu jsem začala mít podezření, že budeme každá patřit k jinému řádu.“

	„K řádu, Jasnosti?“ podivila se Šalán. Ležela na břiše a tužkou popichovala obrazec na podlaze. Uhýbal trhanými pohyby jako drážděné zvíře. Šalán fascinovalo, jak zvýšil úroveň podlahy. Na druhou stranu by se ale od něj byla nejraději distancovala a neměla s ním a s tou jeho pokroucenou geometrií nic společného.

	„Ano,“ odpověděla Jasna. Inkoustový spren, kterého přinesla v ruce, už se neobjevil. „Každý řád měl údajně přístup ke dvěma Silám, které se vzájemně překrývají. Těm schopnostem se říká silovazba. Jedna z nich je proměňování, tu máme společnou, i když patříme k různým řádům.“

	Šalán přikyvovala. Silovazba. Proměňování. To byly schopnosti Ztracených Paprsků. Tyto schopnosti – údajně jen v pověstech – pro ně byly požehnáním a zároveň prokletím, podle toho, z jakých pověstí člověk vycházel. Tak se to dověděla z knih, které jí Jasna dala ke čtení po cestě na lodi.

	„Já nepatřím k Paprskům,“ řekla.

	„Jistěže ne,“ odpověděla Jasna. „Ani já. Rytířské řády jsou výplodem lidí, stejně jako celá společnost, a slouží k tomu, aby se lidé orientovali, k vymezení a vysvětlení. Ne každý muž, který vládne kopím, je voják, a ne každá žena, která umí upéct chleba, je pekařka. Ale přesto jsou zbraně nebo pečivo atributem určitých profesí.“

	„Takže vy říkáte, že to, co umíme…“

	„Kdysi bylo znakem příslušnosti k rytířům Paprsku,“ řekla Jasna.

	„Ale my jsme ženy!“

	„Ano,“ přisvědčila Jasna klidně. „Spreni lidské předsudky nepřebírají. To je povzbudivé, nezdá se vám?“

	Šalán zvedla hlavu a přestala popichovat obrazec. „Rytíři Paprsku byly i ženy?“

	„Statisticky úměrný počet,“ odpověděla Jasna. „Ale nebojte se, že byste se v dohledné době oháněla mečem, slečno. Archetyp rytíře Paprsku z bitevního pole je nadsázka. Z toho, co jsem četla – i když prameny jsou bohužel velmi nespolehlivé – připadali na každého rytíře Paprsku, který bojoval v bitvách, tři další, kteří se věnovali diplomacii, vědě, nebo jiným činnostem prospěšným společnosti.“

	„Aha.“ Proč ji to tak zklamalo?

	Hlupáku. Vynořila se nevítaná vzpomínka. Stříbřitý meč. Obrazec světla. Pravdy, s nimiž se nedokáže konfrontovat. Zapudila je a pevně zavřela oči.

	Deset úderů srdce.

	„Zabývala jsem se tím sprenem, o kterém jste mi říkala,“ pokračovala Jasna. „S tím symbolem místo hlavy.“

	Šalán se zhluboka nadechla a otevřela oči. „Tenhle k nim patří taky,“ řekla a ukázala tužkou na obrazec, který se přiblížil k její truhle a směřoval dovnitř a potom zase ven – jako dítě, když skáče na pohovce. Vypadal ale spíše nevinně než hrozivě, dokonce hravě, a zcela bez inteligence. Jak se mohla něčeho takového bát?

	„Ano, předpokládám, že ano,“ přisvědčila Jasna. „Většina sprenů se tady projevuje jinak než ve Stínomaru. To, co jste nakreslila dřív, byla jejich podoba ve Stínomaru.“

	„Tenhle teda není zrovna moc inspirativní.“

	„Není. Přiznám se, že mě to zklamalo. Mám pocit, že mi tu něco důležitého uniká, Šalán, a to mě zlobí. Kryptici mají dost děsivou pověst, ale tenhle… je první, kterého vidím, ale připadá mi trochu…“

	Obrazec se vysoukal po zdi, potom sklouzl dolů, znovu se vysoukal nahoru a znovu sklouzl.

	„Imbecilní?“ dokončila myšlenku Šalán.

	„Třeba jenom potřebuje víc času,“ odpověděla Jasna. „Když jsem se já poprvé svázala s Ivorym –“

	Náhle se odmlčela.

	„Prosím?“

	„Omlouvám se. Nemá rád, když o něm mluvím. Zlobí ho to. Když se rytíři zřekli svých závazků, bylo to pro spreny velmi bolestné. Mnoho jich zemřelo, tím jsem si jistá. I když o tom Ivory nechce mluvit, tak usuzuji, že ostatní pokládají jeho jednání za jakousi zradu.“

	„Ale –“

	„Už dost,“ zarazila ji Jasna. „Bohužel.“

	„Dobře. Říkala jste něco o krypticích?“

	„Ano,“ odpověděla Jasna, sáhla do tajné kapsy v rukávu staženého přes krytou ruku a vytáhla složený kousek papíru – jeden z Šalániných obrázků bezhlavců. „Tak si říkají oni. My bychom je asi spíš nazvali spreni lži. Jim se to ale nelíbí. Mimochodem, patří jim jedno z největších měst ve Stínomaru. Jsou něco jako plavooci Kognitivní říše.“

	„Takže támhleto,“ podivila se Šalán a kývla směrem k obrazci, který se točil ve spirálách uprostřed kajuty, „je jako… princ v té jejich říši?“

	„Ano, něco takového. Jsou v takové složité rozepři se spreny cti. Ale politice sprenů jsem zatím neměla čas se věnovat. Tenhleten bude vaším společníkem a bude vám umožňovat proměňovat a ještě jiné věci.“

	„Jaké jiné věci?“

	„To uvidíme,“ odpověděla Jasna. „To záleží na povaze toho sprena. Kam jste dospěla ve studiu?“

	Pro Jasnu bylo všechno otázkou studia. Šalán potlačila povzdech. Jenže proto přece zůstala s Jasnou a nevrátila se domů. Někdy si ale přála, aby jí Jasna na všechno dala přímou odpověď, aby je nemusela sama nacházet za cenu tak tvrdé práce. „Alaj říká, že spreni jsou fragmenty síly stvoření. Souhlasí s tím mnoho badatelů, které jsem četla.“

	„To je jeden názor. Co to znamená?“

	Šalán se snažila nenechat se rozptýlit sprenem na zemi. „Existuje deset základních sil, na jejichž principu funguje svět. Gravitace, tlak, transformace. A další. Vy jste mi řekla, že spreni jsou fragmenty Kognitivní říše, kteří nějakým způsobem získali cosi jako vědomí. Takže dá rozum, že museli existovat už předtím. Jako… jako třeba obraz byl původně plátnem, než mu autor vdechl život.“

	„Život?“ Jasna zvedla obočí.

	„Jistě,“ trvala na svém Šalán. „Obrazy přece žijí. Ne tak jako člověk nebo spren, ale… no, to je přece jasné.“ Přinejmenším jí. „Takže spreni, než se stali živými bytostmi, museli něčím být. Třeba silou. Nebo energií. Zen-dci-Vathová nekreslila skici maličkých sprenů, které občas nacházela kolem těžkých předmětů. Spreny gravitace – fragmenty síly nebo energie, která způsobuje, že věci padají. Takže dá rozum, že každý spren byl jakousi energií, než se stal sprenem. Spreny můžete skutečně rozdělit do dvou obecných skupin. Na ty, kteří reagují na emoce, a ty, kteří reagují na síly nebo živly jako oheň, vítr, tlak.“

	„Takže vy věříte Namarově kategorizaci sprenů?“

	„Ano.“

	„Výborně,“ dodala Jasna. „Já také. Já se osobně domnívám, že z tohoto rozdělení – emoční spreni versus přírodní spreni – také vzešla lidská představa prehistorických ‚bohů‘. Honorus, který se stal vorinským Všemohoucím, je dílem lidí, kteří chtěli představitele ideálu lidských emocí, jak je viděli u emočních sprenů. Kultiva byla bohyně uctívaná na západě jako ztělesnění přírody a přírodních sprenů. Takzvaní pustospreni se svým neviditelným pánem – jeho jméno se v různých kulturách liší – jsou spojeni s představou nepřátel a antagonismu. Zvláštní odnoží tohohle je samozřejmě i Bouřepán, jehož teoretická podstata se v jednotlivých érách vorinismu liší.“

	Odmlčela se. Šalán se začervenala, protože si uvědomila, že místo aby věnovala pozornost Jasniným znepokojivým slovům, sledovala obrazec na přikrývce.

	„To jsme odbočily,“ poznamenala Jasna. „Omlouvám se.“

	„Vy jste si tak jistá, že neexistuje,“ namítla Šalán. „Všemohoucí.“

	„Nemám o něm o nic víc důkazů než o thajlenských Prozřetelných, o Nu Ralikovi z Průzračného jezera nebo o jakémkoli jiném náboženství.“

	„A Heraldi? Myslíte, že opravdu neexistovali?“

	„Nevím,“ odpověděla Jasna. „Na tomhle světě je spousta věcí, kterým nerozumím. Třeba existují jakési náznaky důkazů, že Bouřepán i Všemohoucí jsou skutečné postavy – prostě silní spreni, jako třeba Nocipaní.“

	„Takže teda je skutečný.“

	„Já jsem nikdy netvrdila, že není,“ namítl Jasna. „Já jenom tvrdím, že ho neuznávám jako boha a necítím sebemenší tendenci ho uctívat. Ale to jsme zase odbočily.“ Vstala. „Dnes už máte volno. A na další dny máte jen jeden úkol, pokud jde o studium.“ Ukázala na podlahu.

	„Ten obrazec?“ zeptala se Šalán.

	„Jste jediná žena za mnoho století, která má možnost komunikovat s kryptiky,“ odpověděla Jasna. „Studujte ho a všechno si zapisujte – detailně. Bude to asi vaše první významné pojednání a mohlo by být velmi důležité pro naši budoucnost.“

	Šalán pozorovala obrazec. Neustále jí narážel do nohy – sotva ho cítila. Opakoval to stále dokola.

	„Dobře,“ řekla.
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	KDO NOSÍ TAJEMSTVÍ

	Další stopa byla na zdech. Nepřehlížela jsem ty vzkazy, ale nepochopila jsem, co všechno to znamená.

	Z deníku Navani Kholinové, jeseses 1174

	„B


	ěžím vodou,“ řekl Dalinar a pomalu přicházel k sobě. Pohyboval se, jako by stále chtěl vyrazit dopředu.

	Vidění se mu rozmlžilo. Pod nohama mu šplouchala teplá voda. Vedle něho běžely mělčinou desítky dalších mužů s kladivy a kopími. Na každý krok vysoko zvedali nohy, stehna do pravého úhlu k trupu, jako by pochodovali na přehlídce. Kdyby někdy nějaká přehlídka probíhala v takovém shonu a zmatku. Ale bylo zřejmé, že jim tento styl běhu usnadňuje pohyb ve vodě. Snažil se je napodobovat.

	„Asi jsem v Průzračném jezeře,“ řekl si tiše jen tak pro sebe. „Vlažná voda po kolena a nikde ani vidu po pevnině. Ale už se stmívá, takže není moc vidět.

	Běží se mnou další lidi. Nevím, jestli běžíme k něčemu, nebo naopak od něčeho. Když se ohlédnu, nic nevidím. Ti lidé jsou evidentně vojáci, i když mají starodávné uniformy. Kožené sukně, bronzové helmy a krunýře na prsou. Holé nohy a ruce.“ Podíval se na sebe. „Já mám na sobě totéž.“

	Někteří velkopáni v Aletkaru a Jah Kevedu tyto uniformy ještě používali, takže nedokázal přesně identifikovat místo. Pokud se uniformy používaly v současnosti, bylo to vždy jisté retro motivované vírou, že klasická výstroj bude pro vojáky inspirací. I přesto však využívali moderní kovovou výstroj – tu tady ale nikde neviděl.

	Dalinar se na nic neptal. Zjistil, že nechat se vést těmito vidinami je poučnější než se zastavit a žádat vysvětlení.

	Běžet vodou bylo náročné. Přestože vyběhl téměř v čele skupiny, začínal se opožďovat. Skupina běžela k nějaké velké skále vpředu, která zatím zůstávala skrytá v šeru. Možná to nakonec nebylo Průzračné jezero. To přece nemá skály jako –

	To není skála. Je to pevnost. Dalinar se zastavil a díval se na vysokou stavbu, která se tyčila vysoko nad klidnou vodní hladinu. Nic takového ještě nikdy neviděl. Kámen černý jako uhel. Obsidián? Třeba ta stavba vznikla proměněním.

	„Před námi je pevnost,“ řekl a běžel dál. „Teď už nejspíš neexistuje, protože jinak by se o ní muselo vědět. Vypadá jako celá z obsidiánu. Strany má jako ploutve, nahoře jsou špičaté, věže jako hlavice kopí… Pro Bouřepána. Je impozantní.

	Blížíme se k další skupině vojáků. Stojí ve vodě a kopí mají namířená do všech stran. Je jich něco přes deset. Kolem mě je druhá desítka. A… ano, někdo stojí uprostřed. Střeponoš. V zářivé výstroji.“

	Nejen Střeponoš. Rytíř Paprsku. V oslnivém Střeplátu, který vrhá rudé odlesky ve spojích a na určitých místech. To dokázaly jenom staré zbraně. To znamená, že se ve vidinách dostal do doby před Odrozením.

	Jako každý Střeplát byl i tento unikátní. Se sukní z řetězových ok, s hladkými spoji, s náloketníky, které přečnívají… U všech bouří, to vypadá jako Adolinův Střeplát, jenom je užší v pase. Žena? Nebyl si jistý, protože postava měla spuštěné hledí.

	„Zaujmout pozice!“ zavelel rytíř, když Dalinarova skupina dorazila. Byla to skutečně žena.

	Dalinar s ostatními vojáky vytvořil kruh kolem rytířky a zaujal pohotovostní pozici. Nedaleko se objevila další skupina vojáků s rytířem uprostřed. Blížila se k nim vodou.

	„Proč jsi nás povolala zpátky?“ zeptal se muž vedle Dalinara.

	„Caeb si myslí, že něco viděl,“ odpověděla žena. „Buďte ve střehu. Jdeme. Dávejte pozor.“

	Skupina vyrazila od pevnosti jiným směrem, než z jakého přišli. Dalinar držel kopí v pohotovostní poloze. Po spáncích mu stékal pot. Sám sobě připadal takový, jaký je vždycky, ale ostatní v něm viděli jednoho z nich.

	Zatím stále své vidiny z velké části nechápal. Věděl, že mu je nějak posílá Všemohoucí. Ale Všemohoucí je mrtev, sám mu to přiznal. Tak jak to všechno tedy všechno je?

	„Něco hledáme,“ řekl tiše. „Skupiny rytířů a vojáků vyrazily do noci najít něco, co někdo viděl.“

	„Ty novej, všechno v pořádku?“ zeptal se jeden z vojáků, kteří běželi vedle něho.

	„Jo, dobrý,“ odpověděl Dalinar. „Jen mám strach. Vlastně ani nevím, co to hledáme.“

	„Takovýho sprena. Chová se divně,“ odpověděl voják. „Měj oči na stopkách. Jakmile se Sja-anat dotkne sprena, tak se ten spren chová divně. Sleduj to pozorně, ať ti nic neuteče.“

	Dalinar přikývl a potom tiše opakoval vojákova slova a doufal, že ho Navani uslyší. Běželi dál a rytířka v jejich středu mluvila s – sama se sebou? Zdálo se, jako by si s někým povídala, ale Dalinar u ní nikoho neviděl.

	Rozhlédl se kolem sebe. Vždycky se chtěl podívat k Průzračnému jezeru, ale nikdy se k němu nedostal blíž než na hranice. Naposledy se pokoušel o návštěvu během své poslední cesty do Aziru. Aziše vždycky překvapí, že by se někdo mohl chtít na takové místo podívat, protože tvrdí, že tam „není nic k vidění“.

	Na nohou měl jakési těsné boty, možná proto, aby se nepořezal o nic ostrého, co by se mohlo ve vodě ukrývat. Dno bylo nerovné a plné rýh a děr, které nebyly vidět. Bezděky sledoval malé rybky, jak kličkují sem a tam jako stíny pod hladinou. Najednou se vedle nich objevila tvář.

	Tvář.

	Dalinar vykřikl a nadskočil a ukazoval kopím dolů. „Tam byla tvář! Ve vodě!“

	„Vodní spren?“ zeptala se rytířka a došla až k Dalinarovi.

	„Vypadal jako stín,“ vysvětloval. „Měl rudý oči.“

	„Tak je přece tady,“ řekla rytířka. „Sja-anatův špion. Caebe, utíkej na stanoviště. A vy ostatní hlídejte. On se bez přepravce daleko nedostane.“ Cosi vytáhla z opasku. Malý váček.

	„Támhle!“ řekl Dalinar, když zaregistroval malou červenou skvrnu na vodě. Plavala směrem od něj. Jako ryba. Vyrazil za ní. Běžel stylem, který se naučil od ostatních. Jenže co to má za smysl honit sprena? Spreni se chytit nedají. Aspoň on o žádném způsobu, jak to udělat, neví.

	Ostatní vyrazili za ním. Vyplašené ryby se rozprchly do všech stran. „Honím sprena,“ opakoval Dalinar tiše. „Všichni ho honíme. Vypadá jako lidský obličej – zahalený stínem, s červenýma očima. Plave ve vodě jako ryba. Počkat! Támhle je další. Plavou spolu. Je větší, jako celá postava. Má skoro dva metry. Jako když tam plave člověk. Nebo spíš jeho stín. Je –“

	„U všech bouří!“ vykřikla rytířka. „On si přivedl posilu!“

	Větší spren se kroutil ve vodě, potom se potopil a vyrazil mezi skály. Dalinar se zastavil, nejistý, jestli má sledovat menšího sprena, nebo zůstat na místě.

	Ostatní se otočili a vyrazili na druhou stranu.

	Uf-ááá…

	Dalinar zavrávoral, když se obrovské skalnaté dno jezera začalo chvět. Rozstříkl kolem sebe vodu. Byla tak průzračná, že viděl, jak mu pod nohama praská zem, jako by po ní šlapalo něco extrémně těžkého.

	„Honem!“ popohnal ho jeden z vojáků. Popadl ho za paži a vytáhl ho na nohy. Praskliny se zvětšovaly. Původně klidná hladina jezera se čeřila a vytvářela divoké vlny.

	Země se třásla, až Dalinar málem znovu ztratil rovnováhu. Několik vojáků před ním popadalo.

	Rytířka stála pevně a v ruce zhmotnila obrovský Střepkord.

	Dalinar se ohlédl přes rameno a viděl, jak mu před očima roste z vody skála. Dlouhá kamenná paže! Štíhlá, dlouhá snad pět metrů. Vymrštila se z vody a znovu v ní zmizela, jako by chtěla pevně uchopit dno jezera. Poblíž se vynořila druhá paže. Čněla loktem k obloze. Potom se začaly zvedat obě současně, jako by patřily k jednomu tělu, které cvičí kliky.

	Z kamenného dna jezera se vytrhlo obrovské tělo. Jako by se zvedala postava zahrabaná v písku. Voda jí stékala po hrubých zádech porostlých kusy břidličníku a mořskými houbami. Cosi jako sprenem oživlý kámen.

	Jak to stálo a kroutilo se, Dalinar rozeznal zářící rudé oči – jako roztavený kámen – zasazené v kamenné tváři se zlým výrazem. Tělo mělo podobu kostry s tenkými kostnatými končetinami a špičatými prsty, které končily kamenným drápem. Hrudník tvořil kamenný hrudní koš.

	„Hromoštěp!“ vykřikl voják. „Kladiva! Rychle, kladiva!“

	Rytířka stála před tyčící se desetimetrovou postavou, z níž kapala voda. Pomalu z ní začala stoupat bílá pára. Připomínala Dalinarovi světlo sferů. Bouřná záře. Pozvedla Střepkord a vyrazila dopředu. Prodírala se vodou s přirozenou lehkostí, jako by ji to nestálo nejmenší úsilí. Možná jí pomáhal Střeplát.

	„Byli stvořeni k tomu, aby hlídali,“ ozval se hlas odkudsi zezadu.

	Dalinar se ohlédl k vojákovi, který mu před chvílí pomohl vstát. Byl to Selaj s protáhlou tváří, prořídlými vlasy a širokým nosem. Dalinar mu podal ruku, aby mu pomohl na nohy.

	Muž mluvil jinak než prve, ale Dalinar ten hlas poznal. Byl stejný jako ten, který přicházel na konci většiny jeho vidin. Všemohoucí.

	„Rytíři Paprsku,“ pokračoval Všemohoucí a postavil se vedle Dalinara a spolu s ním sledoval záda kamenné nestvůry, „byli pomocnou rukou, kompenzací zkázy Spouští. Deset rytířských řádů, založených s cílem pomoci lidem bojovat a potom znovu budovat.“

	Dalinar opakoval slovo od slova. Soustředil se hlavně na to, aby je zachytil, a už nepřemýšlel příliš o významu.

	Všemohoucí se k němu otočil. „Byl jsem překvapen, když tyto rytířské řády přišly. Tohle jsem svoje Heraldy neučil. Tohle umožnil spren, který chtěl napodobit to, co jsem dal lidem. Budeš je muset znovu objevit. To je tvůj úkol. Spoj je. Vybuduj pevnost, která odolá bouři. Popíchni Zášť a přesvědč ji o tom, co může ztratit, a ustanov Bojovníka. Ten se chopí šance a nebude riskovat další porážku, protože už jich utrpěl dost. To je moje nejlepší rada, jakou ti mohu dát.“

	Dalinar pečlivě opakoval slova. Za ním se začalo bojovat. Voda stříkala, kameny skřípěly. Vojáci přišli s kladivy a i oni zářili Bouřnou září, i když mnohem slaběji.

	„Překvapil vás příchod rytířů Paprsku,“ obrátil se Dalinar na Všemohoucího. „A tahle síla, tenhle nepřítel vás zabil. Nikdy jste nebyl bůh. Bůh je vševědoucí. A Boha není možné zabít. Tak kdo jste tedy byl?“

	Všemohoucí neodpověděl. Nemohl. Dalinar si uvědomil, že ty vidiny jsou něco jako předem určená zkušenost, jako divadelní hra. Lidé v nich mohou na Dalinara reagovat do té míry, jako mohou herci improvizovat na scéně. Všemohoucí to ale nikdy nedělal.

	„Udělám, co bude v mých silách,“ řekl Dalinar. „Znovu je najdu. Připravím se. Řekl jste mi spoustu věcí, ale na jednu jsem přišel sám. Pokud vás mohli zabít, tak ty ostatní, co jsou jako vy – naše nepřátele – je možné zabít taky.“

	Všechno kolem Dalinara potemnělo. Křik a šplouchání vody utichlo. Byla to vidina z období Spouště, nebo z období mezi Spouštěmi? Nikdy se ve vidinách nedověděl všechno, co potřebuje. Když temnota ustoupila, uvědomil si, že leží v malé kamenné místnosti ve svém domku ve vojenském táboře.

	Vedle něho klečela Navani, v ruce psací tabulku a pero a horečně psala. U všech bouří, je to krásná ženská! Zralá, rudé rty, vlasy obtočené kolem hlavy ve složitém copu, v němž se třpytily rubíny. Rudé šaty. Podívala se na něho a všimla si, že přichází k sobě a mžourá očima. Usmála se.

	„To bylo –“ začal.

	„Pssst,“ řekla a přitom stále psala. „Ten konec byl důležitý.“ Ještě chvíli psala a potom konečně odložila pero. Podložku držela krytou rukou v rukávu. „Myslím, že to mám všechno. Je to těžké, když střídáš jazyky.“

	„Já jsem střídal jazyky?“ podivil se.

	„Teď na konci. Předtím jsi mluvil selajsky. Starou selajštinou, samozřejmě, ale stačila jsem to zaznamenat. Doufám, že si s tím moje překladatelky poradí. Já starou selajštinu zrovna moc neovládám. Musíš mluvit pomaleji, zlato.“

	„To v tu chvíli asi moc nejde,“ odpověděl Dalinar a vstal. Ve srovnání s tím, jak se cítil při té vidině, mu bylo zima. Zavřené okenice bičoval déšť, i když ze zkušenosti už věděl, že když se probere z vidin, už je po bouři.

	Vyčerpaně došel k lavici u zdi a sedl si. Kromě něho a Navani v místnosti nikdo nebyl. Vyhovovalo mu to tak. Renarin a Adolin čekali nedaleko pod bedlivým dohledem kapitána Kaladina a jeho mostařské ochranky.

	Snad měl pozvat víc badatelů, aby se jeho vidinami zabývali. Mohli všichni zapisovat jeho slova a potom společně hledat vysvětlení. Jenže, u všech bouří, má přece co dělat, aby ustál přítomnost jednoho člověka v těchto chvílích, když blouzní a zmítá se na podlaze. Věřil v ty vidiny, dokonce měl pocit, že je na nich závislý, ale to neznamenalo, že by ho celá ta situace neuváděla do rozpaků.

	Navani seděla vedle něho. Objala ho. „Bylo to zlý?“

	„Tentokrát? Ne. Nebylo. Běželi jsme, trochu jsme bojovali. Já jsem se ale všeho neúčastnil. Skončilo to dřív, než jsem se mohl zapojit.“

	„Tak proč teda ten výraz?“

	„Musím obnovit Paprsek.“

	„Obnovit… A jak? Co to vůbec znamená?“

	„To nevím. Nevím vůbec nic. Vždycky dostanu jen náznak a vágní, mlhavou hrozbu. Blíží se něco nebezpečného, to je jisté. A já tomu musím zabránit.“

	Položila si hlavu na jeho rameno. Díval se do ohniště. Oheň tiše praskal a vrhal po malé místnosti teplou záři. Byl to jeden z mála krbů, které ještě nepadly za oběť novým vyhřívacím fabriálům.

	Měl raději pravý oheň, i když to nemohl před Navani říkat. Stálo ji spoustu práce, aby jim všem fabriály opatřila.

	„A proč zrovna ty?“ zeptala se. „Proč to musíš udělat ty?“

	„Proč se někdo narodí králem a jiný chudákem?“ opáčil. „Takový je prostě život.“

	„To to dokážeš vzít tak jednoduše?“

	„Není to jednoduchý,“ namítl, „ale nemá smysl chtít na tohle odpověď.“

	„Tím spíš, když je Všemohoucí mrtev.“

	Neměl ji nejspíš do tohohle vůbec zasvěcovat. Kdyby jen tuhle jedinou myšlenku vyslovil nahlas, vysloužil by si punc kacíře, poštval by proti sobě horlivce a Sadeasovi by dal do ruky zbraň do boje o trůn.

	Pokud je Všemohoucí mrtev, koho vlastně Dalinar uctívá? V co věří?

	„Měli bychom ještě zapsat, jak si na ty vidiny vzpomínáš,“ řekla Navani a s povzdechem se od něho odsunula. „Dokud to máš čerstvě v paměti.“

	Přikývl. Bylo důležité, aby měl popis, který bude doplňovat záznam toho, co v okamžiku vidin říkal. Začal vzpomínat, co všechno viděl. Mluvil pomalu, aby Navani stihla zapisovat. Popisoval jezero, oblečení lidí a zvláštní pevnost v dálce. Navani tvrdila, že slyšela vyprávět příběhy o velkých stavbách na Průzračném jezeře. Badatelé je však pokládali za smyšlené.

	Dalinar vstal a začal přecházet po místnosti. Přitom popisoval tu hroznou věc, která povstala z jezera. „Zůstal po tom kráter v kameni na dně,“ vysvětloval. „Jako kdyby byla nakreslená silueta na podlaze a potom se najednou z té podlahy vytrhla a ožila.

	Představ si, jakou by taková věc měla taktickou výhodu. Spreni se pohybují snadno a rychle. Stačilo by vklouznout za bojovou linii a zaútočit tam. Ta nestvůra měla tělo z kamene, to něco vydrží. U všech bouří… Střepkordy. Někdy bych rád věděl, jestli byly tyhle zbraně opravdu určené pro boj.“

	Navani psala a usmívala se.

	„Co se děje?“ zeptal se jí a zastavil se.

	„Nic. Jsi prostě voják tělem i duší.“

	„To jsem. A co?“

	„A nic. Je to roztomilý,“ odpověděla a dopsala. „Co bylo dál?“

	„Promluvil ke mně Všemohoucí.“ Reprodukoval jí monolog, jak nejlépe uměl, a znovu začal pomalu přecházet po místnosti. Už není ten mladík, kterým býval před dvaceti lety. Tehdy vydržel s Gavilarem celou noc nespat a poslouchat, jak bratr vymýšlí bojové plány na další den. Druhý den vyráželi do bitvy plni síly a touhy po střetnutí.

	Jakmile dovyprávěl, Navani vstala a odložila psací potřeby. Dohlédne na to, aby její – respektive jeho – badatelé převedli transkripci, kterou zaznamenala, do aletštiny. Nejdřív ovšem samozřejmě odstraní pasáž o smrti Všemohoucího.

	Také se podívá po historických pramenech, které by odpovídaly jeho líčení. Navani si potrpěla na to, aby nic nezůstalo nevysvětleno a aby se předešlo jakémukoli zmatku. Připravila si chronologický přehled ke všem jeho vidinám a snažila se je spojit do celistvého vyprávění.

	„Chystáš se opravdu udělat to prohlášení tenhle týden?“ zeptala se.

	Přikývl. Před týdnem ho soukromě poskytl velkoknížatům. Zároveň ho hodlal zpřístupnit táborům, ale Navani ho přesvědčila, aby to neuspěchal. Sice se o lecčem mluvilo, ale tohle nechá velkoknížatům prostor, aby se mohla připravit.

	„Zveřejním to během pár dní,“ řekl. „Než velkoknížata stačí apelovat na Elhokara, aby to stáhl.“

	Navani sevřela rty.

	„Je to nutné,“ řekl Dalinar.

	„Ty je přece máš spojit.“

	„Velkoknížata jsou jako rozmazlené děti,“ namítl. „Změnit je vyžaduje velké činy.“

	„Jenže když království rozbiješ, tak už ho nikdy nesjednotíš.“

	„Musíme zaručit, že se nerozbije.“

	Navani si ho přeměřila pohledem a usmála se. „Musím se přiznat, že se mi ta tvoje nová sebedůvěra líbí. Ještě tak kdybys ji uměl uplatnit i mezi náma dvěma…“

	„O nás já přece nepochybuju,“ namítl a přitáhl si ji blíž.

	„Opravdu? Protože to tvoje cestování mezi královským palácem a tím tvým komplexem zabere každý den spoustu času. Kdybych se mohla přestěhovat sem – dejme tomu do tvého apartmá – tak by bylo všechno mnohem jednodušší.“

	„To ne.“

	„Ty jsi přesvědčený, že nás neoddají. Dalinare. Tak co teda máme dělat? To v tom pořád ještě hledáš nějakou morálku? Sám tvrdíš, že Všemohoucí je mrtvý.“

	„Přesto jsou ale věci dobrý a špatný,“ odpověděl tvrdohlavě. „S tím nemá Všemohoucí nic společnýho.“

	„Bůh,“ poznamenala Navani suše, „nemá nic společnýho s tím, jestli jeho příkazy jsou dobrý nebo špatný?“

	„Ehm. Ano.“

	„Tak pozor,“ namítla. „Mluvíš jako Jasna. Nicméně když je bůh mrtvý –“

	„Bůh není mrtvý. Pokud Všemohoucí zemřel, tak nikdy nebyl bůh.“

	Vzdychla. Postavila se na špičky a políbila ho. Nijak ostýchavě. Ostýchavost podle ní příslušela jenom nesmělým a lehkovážným. Její polibek byl vášnivý. Pevně mu přitiskla rty na ústa, zaklonila mu hlavu a bylo zřejmé, že touží po něčem víc. Když ho pustila, zalapal po dechu.

	Usmála se na něho a ustoupila. Posbírala svoje věci – ani si nevšiml, že je upustila, když se líbali – a šla ke dveřím. „Já nejsem trpělivá ženská, uvědom si to. Já jsem stejně rozmazlená jako ta tvoje velkoknížata. Zvyklá dostat všechno, co chci.“

	Ušklíbl se. Nebylo to pravda. Ani jedno, ani druhé. Dokázala být trpělivá. Když se jí to hodilo. Teď ale chtěla naznačit, že se jí to nehodí.

	Otevřela dveře a objevil se v nich kapitán Kaladin. Nahlédl do místnosti a s vážnou tváří ji zkoumal. „Dohlídněte, aby se bezpečně dostala domů, vojáku,“ řekl Dalinar.

	Kaladin zasalutoval. Navani ho odstrčila a vyšla bez rozloučení. Zavřela a nechala Dalinara uvnitř.

	Hluboce vzdychl, došel k židli a sedl si zamyšleně ke krbu.

	Po chvíli se probudil. Oheň mezitím dohořel. U všech bouří, to už usne jen tak ve dne? Kdyby se minulou noc nepřevaloval na posteli s hlavou plnou starostí, které vůbec neměly patřit jemu! Kam se poděly ty klidné dny? Kde jsou všechny ty souboje a čistá hlava, protože všechny problémy nese na svých bedrech Gavilar?

	Protáhl se a vstal. Musí projít přípravy na to královo prohlášení a potom se musí jít podívat na svou novou ochranku –

	Zarazil se. Na stěně pokoje zahlédl sérii ostrých bílých čar, které dávaly dohromady glyfy. To tam přece nikdy nebylo.

	Šedesát dva dnů, stálo tam. Následuje smrt.

	~

	Po chvíli stál Dalinar zpříma, s rukama sepjatýma za zády, a poslouchal, jak Navani diskutuje s Rušú, jednou z kholinských badatelek. Poblíž stál Adolin a zkoumavě si prohlížel kus bílého kamene, který našli na podlaze. Evidentně byl vypáčen z řady ozdobných kamenů, které lemovaly okno místnosti. Bylo zřejmé, že glyfy na zdi byly napsané tím kamenem.

	Narovnat, hlavu vzhůru, řekl si, i když by ses nejradši zhroutil do židle. Vůdce se nehroutí. Vůdce je vždycky nad věcí. I když se mu do toho vůbec nechce.

	Tím spíš.

	„Ale,“ poznamenala Rušú, mladá horlivkyně s dlouhými řasami a kulatými rty, „podívejte se na ty nakloněné řádky! Nedokonalá symetrie. To psal někdo, kdo neumí kreslit. Je to skoro špatně. Ten glyf ‚smrt‘ vypadá skoro jako glyf ‚rozbitý‘. A ten význam je taky vágní. Následuje smrt? Nebo to má být ‚následujte smrt‘? Nebo dvaašedesát dní následujících po smrti? Ty glyfy nejsou přesné.“

	„Jenom udělejte kopii, Rušú,“ řekla Navani. „A s nikým o tom nemluvte.“

	„Ani s vámi?“ zeptala se Rušú zmateně.

	Navani vzdychla a došla k Dalinarovi a Adolinovi. „Svou práci dělá opravdu dobře,“ poznamenala tiše, „ale někdy je trošku těžkopádná. No, ale v písmu se vyzná líp než kdokoli jiný. Je to jeden z jejích hlavních zájmů.“

	Dalinar přikyvoval a dusil v sobě obavy.

	„Proč by to ale kdo dělal?“ zeptal se Adolin a zahodil kámen. „To má být nějaká skrytá výhrůžka?“

	„Ne,“ odpověděl Dalinar.

	Navani se na něj podívala. „Rušú,“ řekla, „nechte nás tady na chvilku o samotě.“

	Rušú zprvu nereagovala, ale na druhou výzvu odcupitala ven. Když otevřela dveře, objevila se za nimi Čtvrtá mostní v čele s kapitánem Kaladinem. Ve tváři měl vážný výraz. Doprovodil Navani, a když se vrátil, čekalo ho tu tohle. Okamžitě poslal své lidi, aby přivedli Navani zpátky.

	Bylo zřejmé, že si za to přičítá vinu, že si myslí, že se někdo vloupal do Dalinarova pokoje, když Dalinar spal. Dalinar na něj kývl, aby šel dovnitř.

	Kaladin vběhl do pokoje a snad si nevšiml Adolinových zaťatých zubů. Dalinar tenkrát bojoval s paršendským Střeponošem, když se Adolin a Kaladin setkali na bojišti, ale zpráva o jejich sporu se k němu už určitě dostala. Bylo zřejmé, že jeho syn nevidí rád, že se tmavooký mostař stal velitelem Modré gardy.

	„Pane,“ řekl Kaladin a vystoupil dopředu. „Mám z toho výčitky. Jsem týden ve službě a už jsem selhal.“

	„Plnil jste můj rozkaz, kapitáne,“ odpověděl Dalinar.

	„Měl jsem rozkaz udržet vás při životě, pane,“ odpověděl Kaladin a v hlase mu byla znát zloba. „Měl jsem postavit hlídky ke všem dveřím, nejen k hlavnímu vstupu do vašeho komplexu.“

	„Příště budeme opatrnější, kapitáne,“ poznamenal Dalinar. „Váš předchůdce vždycky stavěl hlídky přesně na stejná místa jako vy a stačilo to.“

	„Jenže doba se změnila, pane,“ namítl Kaladin a přimhouřenýma očima si prohlížel místnost. Zaměřil se na okénko. Bylo tak malé, že by jím člověk neprolezl. „Stejně bych ale rád věděl, jak se dostali dovnitř. Stráže nic neslyšely.“

	Dalinar se na něj zkoumavě díval. Mladý, samá jizva, zasmušilý. Proč mu tak věřím? pomyslel si. Neměl pro to žádné vysvětlení, ale za ta léta se naučil důvěřovat svým instinktům jako voják i jako generál. Cosi v jeho nitru mu našeptávalo, že má Kaladinovi věřit, a on to přijal.

	„To není podstatné,“ řekl Dalinar.

	Kaladin se na něho ostře podíval.

	„Vy si nemusíte lámat hlavu s tím, jak se sem ten člověk, co počmáral tu zeď, dostal. Jenom buďte do budoucna ostražitý. Můžete jít.“ Kývl na Kaladina, který odcházel poněkud zdráhavě.

	Vešel Adolin, mladík s bujnou kšticí. Byl vyšší než Dalinar. Někdy tomu Dalinar snad ani nemohl uvěřit. Jako by to bylo včera, co tu dychtivý malý Adolin pobíhal s dřevěným mečem.

	„Ty jsi říkal, že už to tu bylo, když ses probudil,“ řekla Navani. „A že jsi nikoho neviděl vejít, ani jsi neslyšel, že by někdo něco ryl na zeď.“

	Dalinar přikývl.

	„Tak proč,“ pokračovala, „mám ten náhlý a nutkavý pocit, že víš, proč to tu je?“

	„Nevím jistě, kdo to tu udělal, ale vím, co to znamená.“

	„A co teda?“ naléhala Navani.

	„Znamená to, že nám zbývá hrozně málo času,“ odpověděl. „Rozešli to prohlášení a potom jdi za velkoknížaty a svolej schůzku. Budou muset jednat se mnou.“

	Blíží se Věčná bouře…

	Dvaašedesát dní. To není moc.

	Ale bylo to evidentně všechno, co má.
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	IDEÁLY

	To znamení na zdi předpovídalo ještě větší nebezpečí než ubíhající čas. Byla to předzvěst, že budoucnost patří Pustonošům.

	Z deníku Navani Kholinové, jeseses 1174

	„K


	 vítězství a také samozřejmě pomstě.“ Vyvolávačka před sebou držela záznam králových slov – svázaný v deskách potažených látkou – i když bylo zřejmé, že je umí zpaměti. Nebylo divu. Jen Kaladin ji nechal prohlášení opakovat třikrát za sebou.

	„Znova,“ řekl od ohniště Čtvrté mostní, u kterého seděl se svými lidmi na kameni. Mnoho členů jeho jednotky odložilo misky se snídaní a ztichlo. Opodál si Sigzil slova opakoval, aby si je vryl do paměti.

	Vyvolávačka vzdychla. Byla to kyprá plavooká mladá žena s černými vlasy s několika rudými prameny. Její vizáž svědčila o vedenském nebo roháčském původu. Po táboře chodily desítky takových žen a četly, a někdy i vysvětlovaly, Dalinarova slova.

	Znovu otevřela desky. Kterákoliv jiná jednotka, pomyslel si Kaladin, by měla velitele vyššího ranku, než je ona vyvolávačka.

	„Z pověření krále,“ četla, „Dalinar Kholin, velkokníže pro válku, tímto mění způsob sběru a rozdělování živokamů na Roztříštěných Planinách. Od této chvíle budou živokamy loveny spolupracujícími týmy dvou velkoknížat. Kořist připadne králi a ten rozhodne – podle efektivity a horlivosti přístupu zúčastněných stran – o podílu dotyčných velkoknížat.

	O tom, která velkoknížata a vojska budou pověřena sběrem živokamů a v jakém pořadí, rozhodne rozpis. Dvojice nebudou vždy stejné a budou posuzovány podle strategické kompatibility. Předpokládá se, že podle Kodexu mezi námi panuje vzájemná úcta. Muži a ženy v těchto nově uskupených armádách přijmou s povděkem tento nový pořádek, který je cestou k vítězství a také samozřejmě pomstě.“

	Vyvolávačka zavřela desky, podívala se na Kaladina a zvedla dlouhé černé obočí, které – o tom nepochyboval – měla namalované líčidly.

	„Děkuju,“ řekl. Kývla a odešla k další jednotce.

	Kaladin vstal. „Tak, to je ta bouře, kterou jsme čekali.“

	Muži přikyvovali. Hovor ve Čtvrté mostní byl utlumený po včerejším vloupání do Dalinarových místností. Kaladin si připadal jako hlupák. Dalinar však jako kdyby vloupání nepřisuzoval žádný význam. Bylo zřejmé, že ví mnohem víc, než Kaladinovi říká. Jak ale mám dělat svou práci dobře, když nemám všechny informace, které potřebuju?

	Nebyl ještě na svém postu ani dva týdny a už se ho začínaly dotýkat politické machinace plavooků.

	„Velkoknížata to prohlášení naštve,“ poznamenal Lejten na druhé straně ohniště, kde opravoval Beldovi řemeny na krunýři, které dostal s překroucenými sponami. „Oni si na těch živokamech děsně zakládají. To bude dnes velká nespokojenost.“

	„Pche!“ vyprskl Skála a nabral jídlo Lopenovi, který si přišel pro přídavek. „Nespokojenost? Dnes bude vzpoura! Copak jste neslyšeli tu zmínku o Kodexu? Na to se urazí ti ostatní, co se Kodexem neřídí.“ Když to říkal, usmíval se a zdálo se, že se představou vzpoury velkoknížat baví.

	„Moraš. Drehy, Mart a Et ke mně,“ zavelel Kaladin. „Jdeme vystřídat Skara a jeho tým. Tefte, jak to jde tobě?“

	„Pomalu,“ odpověděl Teft. „Ti kluci z těch ostatních mostních jednotek… mají před sebou ještě dlouhou cestu. Tohle je málo, Kale. Potřebujeme nějakou lepší motivaci.“

	„Něco vymyslím,“ odpověděl Kaladin. „Zatím zkusíme jídlo. Skálo, zatím máme jenom pět důstojníků, tak si můžeš tu poslední místnost zvenku nechat na sklad potravin. Kholin nám dal rekviziční pověření od táborovýho provianťáka. Tak ať je to všechno plný.“

	„Plný?“ podivil se Skála a usmál se. „Jak plný?“

	„Moc,“ odpověděl Kaladin. „Celý měsíce jsme jedli všechno z proměněných surovin. Tak teď bude Čtvrtá mostní jíst jako panstvo.“

	„Takže už žádný ulity,“ poznamenal Mart a ukázal na Skálu, který si bral kopí a zapínal uniformu. „To, že dokážeš uvařit, na co máš chuť, neznamená, že my budeme jíst nějaký blboviny.“

	„Pomatený dolňáci,“ namítl Skála. „Copak nechcete mít sílu?“

	„Já chci mít hlavně svoje zuby, děkuju,“ odpověděl Mart. „Blázne roháčská.“

	„Tak budu vařit nadvakrát,“ řekl Skála a dal si ruku na prsa, jako by přísahal. „Jedno jídlo pro statečný a jedno pro hlupáky. Můžeš si vybrat, který chceš.“

	„Budeš vařit jako na hostinu, Skálo,“ řekl Kaladin. „Potřebuju, abys vycvičil kuchaře pro ostatní jednotky. I když má teď Dalinar víc kuchařů k dispozici, protože mu ubylo vojáků, chci, aby mostaři byli soběstační. Lopene, ty, Dabbid a Šen budete Skálovi k ruce, když bude něco potřebovat. Musíme z té tisícovky kluků udělat vojáky. Začneme stejně, jako to začalo u vás – tím, že jim naplníme žaludek.“

	„Jo, provedu,“ prohlásil Skála a plácl přes rameno Šena, který přišel mezi ně. Zdálo se, že mezi ně začíná chodit častěji, že už se neschovává vzadu tolik jako dřív. „Ani ten kousíček toho hovna tam nedám, abyste neřekli.“

	Ostatní se dali do smíchu. Díky tomu, že kdysi přidal čalí trus do jídla, se stal Skála mostařem. Když Kaladin vyrazil ke královu paláci – Dalinar měl mít důležitou schůzku s králem – přidal se k němu Sigzil.

	„Potřeboval bych chviličku vašeho času, pane,“ řekl Sigzil tiše.

	„Když chceš…“

	„Slíbil jste mi, že budu mít možnost změřit vaše… zvláštní schopnosti.“

	„Slíbil?“ podivil se Kaladin. „Na to si nevzpomínám.“

	„No, trochu jste sice brblal…“

	„Já že jsem brblal?“

	„No když jsem mluvil o tom, že by bylo potřeba to proměřit. Ale bral jste to jako dobrej nápad, ještě jste říkal, že bychom vám se Skarem pomohli odhadnout, co všechno vlastně ve skutečnosti dokážete.“

	„No jo, asi jo.“

	„Potřebujeme vědět přesně, jakou máte sílu a výdrž, jak dlouho v sobě udržíte Záři. Přece souhlasíte, že rozumět přesně vašim schopnostem by bylo užitečný, ne?“

	„Ale jo,“ odpověděl Kaladin rezignovaně.

	„Výborně. Tak…“

	„Nech mi ale pár dní,“ pokračoval. „Zatím najdi místo, kde nás nikdo neuvidí. No, a pak… teda jo, proměřte mě.“

	„Výborně,“ odpověděl Sigzil. „Já už jsem vymyslel pár experimentů.“ Zastavil se a nechal Kaladina a ostatní odejít.

	Kaladin si opřel kopí o rameno a uvolnil si ruku. Často si uvědomoval, že drží zbraň příliš křečovitě, až má bílé klouby na prstech. Jako by nějak podvědomě nevěřil tomu, že už ji může nosit legálně, jako by se bál, že mu ji znovu vezmou.

	Syl přistála po své okružní cestě táborem na křídlech ranního větru. Usadila se mu na rameně a zamyšleně zůstala sedět.

	Dalinarův vojenský tábor byl uspořádaný. Vojáci se po něm nikdy bezcílně nepotulovali, vždycky se něčím zabývali. Opravovali a čistili zbraně, nosili jídlo, náklady, drželi hlídky. V tomto táboře se drželo mnoho hlídek. I při sníženém počtu vojáků jen během své cesty k bráně Kaladin míjel tři hlídky. To bylo mnohem víc, než kdy viděl u Sadease.

	Znovu ho to donutilo vnímat tu prázdnotu. Nebylo nutné, aby se z mrtvých stali Pustonoši na to, aby strašili tábor. Strašit tábor stačily prázdné domky, které zde zůstaly po mrtvých. Cestou míjel u jednoho z nich ženu. Seděla na zemi a dívala se k obloze a v náruči svírala uzlík mužských šatů. Vedle ní na cestě stály dvě děti. Mlčky. Tak malé děti přece nikdy nemlčí.

	Kasárenské domky tvořily veliký kruh, jehož střed představoval nejzalidněnější část tábora. Tady byl Dalinarův komplex a tady bydleli různí velkopáni a generálové. Dalinarův komplex byl kamenný bunkr, který zvenku vypadal jako jakýsi kopec. Kolem se třepotaly praporky a pobíhali úředníci s plnými náručemi účetních knih a dokumentů. Poblíž si několik důstojníků postavilo stany pro příjem nováčků a před nimi čekala řada budoucích vojáků. Někteří byli obchodníci se zbraněmi, kteří se dostali až sem na cestě za prací. Jiní vypadali jako pekaři, kteří vyslyšeli volání po zvýšení stavu vojska po katastrofě, která je potkala v poslední bitvě.

	„Proč ses nesmál?“ zeptala se Syl a dívala se na frontu, kolem níž procházeli dál směrem k bráně z tábora ven.

	„Promiň,“ odpověděl. „Ty jsi udělala něco vtipnýho, co jsem přehlídl?“

	„Ne teď, před chvílí,“ řekla. „Skála a Skar se smáli. A ty ne. Když ses smál v době, kdy bylo všechno těžký, tak jsem věděla, že se do toho smíchu nutíš. Tak jsem si myslela, že až jednou bude líp…“

	„Teď mám na starosti obrovskou jednotku mostařů,“ odpověděl a díval se před sebe. „A jednoho velkoknížete, kterýho nesmím nechat umřít. A jdu táborem plným vdov. Tak se nediv, že mi není do smíchu.“

	„Ale přece je i tak líp, než bylo,“ namítla. „Tobě i tvým lidem. Vzpomeň si, co jsi udělal. Co jsi dokázal.“

	Strávil den na planině. Zabíjel. Splynul se svou zbraní a se samotnými bouřemi. A tak zabíjel. Zabíjel na ochranu plavooků.

	On je ale jiný, pomyslel si.

	Tato pověst ho vždycky provázela.

	„Asi čekám,“ odpověděl.

	„Na co?“

	„Na hrom,“ řekl tiše. „Po blesku vždycky přijde hrom. Někdy si musíš chvíli počkat, ale nakonec vždycky přijde.“

	„Já…“ Syl se třepotala před ním, stála ve vzduchu a posunovala se dozadu, jak šel. Neletěla – neměla křídla – ani neposkakovala ve vzduchu. Jen tak stála, aniž by měla cokoliv pod nohama, a posouvala se paralelně s ním. Jako by nerespektovala žádné fyzikální zákony.

	Dala hlavu na stranu a podívala se na něho. „Já ti nerozumím. U sta bouří! Myslela jsem si, že se v tom už vyznám. Hromy? Blesky? Co tím myslíš?“

	„Pamatuješ se, když jsi mě povzbuzovala, abych bojoval, abych zachránil Dalinara, jak tě i přesto bolelo, když jsem zabíjel?“

	„Ano.“

	„Tak to je přesně stejný,“ odpověděl tiše. Podíval se stranou. Opět křečovitě svíral kopí.

	Syl ho pozorovala s rukama v bok a čekala, že ještě něco řekne.

	„Stane se něco zlýho,“ řekl. „Takhle to prostě nemůže jít dál. Nemůžou se mi dít jen dobrý věci, tak to v životě prostě nechodí. Možná to souvisí s tím nápisem u Dalinara na zdi. Vypadalo to, jako by něco odpočítávalo čas.“

	Přikývla.

	„Už jsi někdy něco takovýho viděla?“

	„Na něco… si vzpomínám,“ řekla šeptem. „Něco špatnýho. To, co má přijít – to není věc Cti, Kaladine. Je to něco jiného. Nebezpečného.“

	Výborně.

	Když nic neříkal, Syl vzdychla, vymrštila se do vzduchu a proměnila se ve světelnou stuhu. Stále ho však doprovázela a kličkovala mezi závany větru.

	Říkala, že je spren cti, pomyslel si Kaladin. Tak proč si pořád hraje s tím větrem?

	Bude se jí na to muset zeptat. Jestli mu ovšem odpoví. Jestli na to vůbec umí odpovědět.

	~

	Torol Sadeas se opíral lokty o kamenný stůl a s rukama s propletenými prsty seděl a zíral na Střepkord zabodnutý doprostřed stolu. Odrážela se v něm jeho tvář.

	Zatraceně, kdy tak zestárl? Vždycky o sobě měl představu jako o nějakém dvacátníkovi. A teď mu je padesát. Padesát, u všech bouří! Zaťal zuby, ale nespustil oči z meče.

	Meč Přísahy. Dalinarův meč – zakřivený, se špičkou na konci zahnutou, které odpovídala řada vyčnívajících výběžků u jílce. Působily dojmem vlnění, jakýchsi pohybujících se vln, které jako by se vynořily z oceánu.

	Jak často po té zbrani toužil. Teď ji má, ale přesto mu to připadá takové nějaké falešné. Dalinar Kholin zlomený a dohnaný do situace, kdy ho bitva děsí, se přesto zuby nehty drží života. Sadeasův dávný přítel byl jako sekerník, který měl být utracen, ale přesto kňučí pod oknem, protože jed nevykonal svou práci.

	Ne, ještě hůř. Nemohl se zbavit pocitu, že ho Dalinar nakonec přece dostal.

	Otevřely se dveře a vešla Jalaj. Měla štíhlý krk a velké rty, a tak nebyla nikdy pokládaná za krásku – tím spíše, jak jí přibývaly roky. Na tom mu ale nezáleželo. Jalaj byla jedna z nejnebezpečnějších žen, které znal. A to na ní bylo mnohem přitažlivější než sebekrásnější tvář.

	„Koukám, že jsi mi zničil stůl,“ řekla a podívala se na zabodnutý Střepkord.

	„Musím tu zatracenou věc někam dávat,“ odpověděl. Bude mu trvat pět dní – celý týden – než se s mečem spojí natolik, aby ho mohl odhmotnit.

	Jalaj klesla na malou pohovku vedle něho, jednu ruku mu ovinula kolem zad a nohy si dala na stůl. Na veřejnosti se chovala jako dokonalá aletská dáma, ale v soukromí se ráda povalovala.

	„Dalinar dělá zuřivej nábor,“ poznamenala. „Využila jsem toho a poslala jsem mu tam pár svých lidí.“

	„Vojáků?“

	„Za co mě máš? To by bylo moc nápadný, vojáky si bude bedlivě hlídat. Ale v osobním personálu má díry, protože někteří poslechli jeho výzvu a chopili se kopí, aby posílili vojsko.“

	Sadeas přikývl a stále si prohlížel meč. Jeho žena řídila impozantní síť špionů po všech vojenských táborech. Skutečně impozantní, protože o ní opravdu málokdo věděl. Poškrábala ho na zádech, až se zachvěl.

	„Udělal prohlášení,“ konstatovala.

	„Jo? A reakce?“

	„Jak se dalo čekat. Všechny naštval.“

	Sadeas přikyvoval. „Dalinar už měl bejt mrtvej. Není, ale můžeme se spolehnout na to, že se časem odpraví sám.“ Přimhouřil oči. „Chtěl jsem ho zničit, abych předešel pádu království. A teď přemýšlím o tom, jestli by nakonec pro nás pro všechny nebylo lepší, kdyby to království padlo.“

	„Co?“

	„Tohle není pro mě, lásko,“ řekl šeptem. „Ta stupidní hra na planinách. Ze začátku mě to bavilo, ale už mi to začíná lézt krkem. Já chci válku, Jalaj, skutečnou válku. Ne hodiny pochodů kvůli chabý naději, že bychom se třeba připletli k nějaký pidišarvátce.“

	„Jenže z těch pidišarvátek bohatneme.“

	Proto je také už tak dlouho snáší. Vstal. „Musím se sejít s pár dalšíma lidma. Aladar. Rútar. Musíme proti sobě poštvat velkoknížata. Probudit v nich rozhořčení nad tím, o co se Dalinar pokouší.“

	„A ve finále nám jde o co?“

	„Já to chci vrátit zpátky, Jalaj,“ řekl a spočinul prsty na meči. „Náš zábor.“

	Byla to jediná věc, která ho držela při životě. To úžasné napětí, ten vášnivý zápal, stát na bojišti, muž proti muži. A dát v sázku všechno. Pro vládu. Pro vítězství.

	To byly jediné okamžiky, kdy se cítil zase mladý.

	Byla to krutá pravda. A pravda je vždycky prostá.

	Popadl meč a vytrhl jej ze stolu. „Dalinar chce politikařit. Není divu. On by se byl vždycky nejradši viděl na místě svýho bratra. Naštěstí pro nás mu to moc nejde. To jeho prohlášení od něj akorát tak odvrátí lidi. Bude tlačit na velkoknížata a ta se proti němu postaví a bude po království. A potom – s krví u nohou a Dalinarovým mečem v ruce – postavím nový Aletkar na plamenech a slzách.“

	„A když vyhraje on?“

	„V tom případě, má drahá, přijdou na řadu tví vrazi.“ Hodil si Střepkord na rameno. „Já tohle království znova získám a hned po něm Jah Keved. Koneckonců, smyslem tohohle života je cvičit vojáky, tak dělám jenom to, co ode mě chce sám bůh.“

	~

	Projít mezi kasárnami a královským palácem – kterému sám král začal říkat „Jehlan“ – trvalo asi hodinu, takže měl Kaladin dost času přemýšlet. Cestou bohužel potkal skupinu Dalinarových lékařů se sluhy, kteří sbírali kružníkovou mízu na dezinfekci.

	Když je Kaladin viděl, vrátilo ho to do vzpomínek nejen na jeho vlastní pokusy získat mízu, ale i na jeho otce. Lirina.

	Kdyby byl tady, pomyslel si Kaladin, když je míjel, zeptal by se mě, proč tam nejsem s nima. S lékařema. Chtěl by vědět, proč, když mě Dalinar vzal k sobě, jsem nepožádal o přidělení k vojenským lékařům.

	Kaladin by nejspíš býval snadno přesvědčil Dalinara, aby přidělil k lékařům celou Čtvrtou mostní. Kaladin by je byl zaučil stejně snadno, jako je vycvičil s kopím. Dalinar by to býval udělal. Dobrých doktorů není u vojska nikdy dost.

	Jenže jeho to ani nenapadlo. On před sebou viděl jednodušší volbu – buď se stát Dalinarovou ochrankou, nebo odejít z vojenského tábora. A zvolil si znovu postavit své lidi do cesty bouři. Proč?

	Konečně došli ke královu paláci, postavenému na úbočí vysoké skály s vyhloubenými tunely. Král měl své pokoje až nahoře. To znamenalo, že Kaladin a jeho muži musí vylézt až tam.

	Stoupali po schodech, Kaladin stále zahloubaný do myšlenek na svého otce a svou povinnost.

	„Víš, ono je to kapku nefér,“ prohlásil Moraš, když se dostali nahoru.

	Kaladin se podíval na ostatní a teprve si všiml, jak po dlouhém výstupu popadají dech. Sám bezděky nasával Bouřnou záři a nijak se nezadýchal.

	Usmál se na Syl a rozhlédl se po kamenných chodbách Jehlanu. U vstupní brány stálo několik stráží v modro-zlatých uniformách královské gardy. Ta byla samostatná a nezávislá na Dalinarově ochrance.

	„Vojáku,“ řekl Kaladin a kývl na jednoho ze strážců, plavooka nízkého postavení. Ve vojenské hierarchii byl Kaladin nad ním, na společenském žebříčku však stál níž. Opět zapochyboval, jak tohle všechno bude fungovat.

	Voják si ho přeměřil pohledem. „Slyšel jsem, že jste uhájil most prakticky sám proti stovkám Paršendů. Jak jste to udělal?“ Neoslovil Kaladina „pane“, jak by se bylo při oslovení kapitána slušelo.

	„Chcete to vidět?“ vyštěkl Moraš vzadu. „Klidně vám to předvedeme. Osobně.“

	„Kuš,“ okřikl ho Kaladin a vrhl na něj nepřívětivý pohled. Obrátil se zpátky na vojáka. „Měl jsem štěstí. Nic víc.“ Podíval se mu do očí.

	„Jo, to má logiku,“ odpověděl voják.

	Kaladin čekal.

	„Pane,“ dodal nakonec.

	Kaladin mávl na muže a ti se dali do pochodu kolem plavookých stráží. Interiér paláce byl osvětlen sfery v lampách na zdech – směs safírů a diamantů vydávala namodralé světlo. Sfery byly malé, ale byly zřetelnou připomínkou toho, jak se svět změnil. Dřív by nikdy nenechali mostaře bez dozoru poblíž sferů. Kaladin Jehlan stále ještě neznal – zatím střežil jen Dalinara a většinu času trávil ve vojenském táboře. Ovšem předem si pečlivě prostudoval plány, aby věděl, kudy se dostane nahoru.

	„Proč jsi mě tak utnul?“ zeptal se Moraš, když dostihl Kaladina.

	„Nebyl jsi v právu,“ řekl Kaladin. „Teď jsi voják, Moraši, tak se podle toho musíš chovat. A to znamená neprovokovat ke konfliktům.“

	„Já se nebudu před plavookama plazit po břiše, Kale. Už nikdy.“

	„Nechci, aby ses plazil po břiše, ale chci, aby sis dal pozor na jazyk. Čtvrtá mostní se přece nesníží k nějakýmu ubohýmu handrkování.“

	Moraš ustoupil, ale Kaladin viděl, že to v něm ještě doutná.

	„To je divný,“ poznamenala Syl a znovu si sedla Kaladinovi na rameno. „Vypadá tak vztekle.“

	„Když jsem převzal mostní jednotku,“ řekl Kaladin tiše, „byla to tlupa zvířat v kleci, které zbili k poslušnosti. Já jsem jim vrátil důstojnost a chuť bránit se, ale pořád ještě byli v kleci. Teď se té klece zbavili. Takovým lidem, jako je Moraš a ostatní, bude trvat hodně dlouho, než si na to zvyknou.“

	Bude. Za poslední měsíce u mostní jednotky se naučili jednat s vojenskou přesností a disciplínou. Stáli v pozoru, když ti, kteří je zneužívali, pochodovali přes mosty. Nikdy neutrousili jediné pohrdavé slovo. Z disciplíny se pro ně stala zbraň.

	Musí se naučit být pravými vojáky. Ne, oni jsou praví vojáci, ale musí se naučit podle toho jednat i bez toho, že na ně tlačí Sadeas.

	Moraš postupně srovnal s Kaladinem krok. „Promiň,“ řekl tiše. „Máš pravdu.“

	Kaladin se usmál. Tentokrát upřímně.

	„Nebudu předstírat, že je mám rád,“ dodal Moraš, „ale budu se držet zpátky. Jsme ve službě. A budeme ji dělat dobře. Líp, než se od nás čeká. Protože jsme Čtvrtá mostní.“

	„Správně,“ odpověděl Kaladin. S Morašem bylo někdy těžké vyjít, ale Kaladin mu čím dál víc důvěřoval. Většina ostatních si z Kaladina dělala modlu, jen Moraš ne. Ten se choval jako přítel, asi nejbližší, jakého Kaladin měl od doby, kdy dostal cejch.

	Jak se blížili ke královu přijímacímu pokoji, chodba byla stále zdobnější. Na zdech byla dokonce série reliéfů s vyobrazením Heraldů, zdobená polodrahokamy, které ozařovaly určitá místa.

	Čím dál víc jako ve městě, pomyslel si Kaladin. Za chvíli z toho tady bude skutečný palác.

	U vchodu do králova přijímacího pokoje potkal Skara s jeho týmem. „Hlášení?“ řekl tiše.

	„Ráno klidné,“ odpověděl Skar. „Nic se nedělo.“

	„Zbytek dne už máte volno,“ řekl Kaladin. „Já tu zůstanu na tu schůzku, odpolední službu převezme Moraš a já po něm večerní. Vy se jděte vyspat. Vrátíte se na noční.“

	„Rozumím, pane,“ odpověděl Skar a zasalutoval. Sebral své lidi a odešel.

	Králův přijímací pokoj byl zdobený vysokým kobercem a velkými okny bez okenic na závětrné straně. Kaladin tu nikdy předtím nebyl a v palácových mapách byly z důvodu ochrany krále zaneseny jen hlavní chodby a průchody přes služební křídlo. Tento pokoj měl ještě jedny dveře, které vedly pravděpodobně na balkon. Východ však byl jen jediný, ten, kterým sem Kaladin vstoupil.

	Po obou stranách vchodu stáli další dva strážci v modro-zlatém. Král přecházel sem a tam po pokoji podél pracovního stolu. Měl ve skutečnosti větší nos než na portrétech.

	Dalinar hovořil s Velkopaní Navani, elegantní dámou s prošedivělými vlasy. V táboře by se jistě bylo mluvilo o skandálním vztahu mezi královým strýcem a matkou, kdyby jej nezastínila Sadeasova zrada.

	„Moraši,“ řekl Kaladin a ukázal prstem. „Podívej se, kam vedou ty dveře. Mart a Et zůstanou před vchodem. Dovnitř nepustíte nikoho než velkoknížata, všechny ostatní musíte nejdřív hlásit nám.“

	Moraš se před králem nepoklonil, jenom zasalutoval, a šel zkontrolovat dveře. Skutečně vedly na balkon, kterého si Kaladin všiml zvenku. Táhl se po celé délce této místnosti.

	Dalinar sledoval Kaladina a Moraše při práci. Kaladin zasalutoval a setkal se s ním pohledem. Už nedopustí další selhání jako to včerejší.

	„Tyhle stráže neznám, strýci,“ řekl král popuzeně.

	„Jsou noví,“ odpověděl Dalinar. „Na balkon jiná cesta nevede, vojáku. Je třicet metrů vysoko.“

	„To je dobře vědět. Drehy, jdi za Morašem ven na ten balkon, zavři za sebou a zůstaňte tam hlídat.“

	Drehy přikývl a vyskočil.

	„Já jsem ale teď říkal, že se na balkon nedá zvenku dostat,“ opakoval Dalinar.

	„Právě proto bych se o to pokusil, kdybych se tam dostat chtěl, pane,“ odpověděl Kaladin.

	Dalinar se pobaveně usmál.

	Král však přikyvoval. „Dobře… dobře.“

	„Jsou ještě nějaké další vchody do tohoto pokoje, Vaše Výsosti?“ pokračoval Kaladin. „Myslím tajné vchody.“

	„Kdyby byly,“ odpověděl král, „tak bych chtěl, aby o nich nikdo nevěděl, jinak by nebyly tajné.“

	„My ale nemůžeme ručit za bezpečnost, když nevíme, co máme hlídat. Pokud existují chodby, o kterých nemá nikdo vědět, tak právě ty jsou nejpodezřelejší. Pokud mi o nich řeknete, nebude je hlídat nikdo jiný než mí lidi.“

	Král se na Kaladina chvíli díval a potom se otočil k Dalinarovi. „Tenhle se mi líbí. Proč jsi mu nesvěřil ostrahu už dávno?“

	„Neměl jsem možnost,“ odpověděl Dalinar a studoval Kaladina hloubavým pohledem. Vážným pohledem. Došel k němu, dal mu ruku na rameno a postrčil ho kousek dál.

	„Moment,“ ozval se král za nimi. „On má hodnost kapitána? Temnook? Odkdy?“

	Dalinar neodpověděl, jenom postrkoval Kaladina dál ke straně místnosti. „Král,“ řekl mu tiše, „má nesmírný strach z vrahů. Měl byste to vědět.“

	„Zdravá opatrnost nám jenom usnadní práci, pane,“ odpověděl Kaladin.

	„Já jsem neříkal, že zdravý,“ namítl Dalinar a potom dodal: „Oslovujete mě ‚pane‘. Správné oslovení je ale ‚Jasnopane‘.“

	„Budu ho používat, pokud mi to přikážete, pane,“ odpověděl Kaladin a podíval se mu do očí. „Ale ‚pane‘ je odpovídající oslovení i pro plavooka, pokud je přímým nadřízeným.“

	„Já jsem velkokníže.“

	„Upřímně,“ řekl Kaladin – nebude žádat o dovolení, tenhle člověk mu dal postavení, které má, tak předpokládá, že mu s ním dal i jistá privilegia, pokud výslovně neřekne, že je to jinak – „až dosud mě každý člověk, kterého jsem oslovoval ‚Jasnopane‘, zradil. Těch pár, kterým říkám ‚pane‘, má pořád mou důvěru. Pro mě je to uctivější než to druhý.“

	„Vy jste zvláštní člověk, synku.“

	„Ti normální jsou mrtví v roklích, pane,“ odpověděl Kaladin tiše. „Sadeas se o to postaral.“

	„Dobře, držte hlídku na balkoně na druhé straně, kam není slyšet oknem.“

	„Tak já počkám se svýma lidma na chodbě,“ řekl Kaladin, když viděl, že pozice u vchodu už zaujali dva lidé z královy gardy.

	„Tohle jsem já nepřikázal,“ namítl Dalinar. „Hlídejte vchod, ale zevnitř. Chci, abyste slyšel, co máme v plánu. Jenom o tom nemluvte mimo tuto místnost.“

	„Ano, pane.“

	„Na schůzku přijdou ještě čtyři lidi,“ pokračoval Dalinar. „Mí synové, generál Khal a Jasnopaní Tešáv, Khalova manželka. Ti mohou vstoupit. Ale nikdo jiný dovnitř nesmí, dokud nebude schůzka ukončena.“

	Dalinar se vrátil k hovoru s královou matkou. Kaladin postavil na místa Moraše a Drehyho a potom vysvětlil pokyny k ostraze vchodu Martovi a Etovi. Totéž bude muset udělat i s další hlídkou, která přijde po nich. Když plavook řekne „nikdo jiný nesmí dovnitř“, nikdy to neznamená „nikdo jiný nesmí dovnitř“. Znamená to „kdyby chtěl někdo jiný dovnitř, musím to schválit, jinak budete mít malér“.

	Potom Kaladin zaujal sám své místo za zavřenými dveřmi u zdi s řezbami z nějakého vzácného dřeva, které neznal. Možná to má větší hodnotu, než jsem vydělal za celý život, pomyslel si. Takový kus dřeva.

	Mezitím dorazili bratři Adolin a Renarin Kholinové. Adolina viděl Kaladin na bojišti, i když bez Střeplátu vypadal teď jinak. Méně impozantně. Více jako rozmazlený bohatý chlapeček. Ano, měl uniformu jako všichni ostatní, ale na knoflíkách měl rytiny a boty… ty byly z luxusní drahé kůže bez poskvrnky. Úplně nové, pořízené nejspíš za absurdní cenu.

	Tenkrát na tom trhu ale té ženě zachránil život, pomyslel si Kaladin při vzpomínce na jejich setkání před několika týdny. To bych neměl jen tak přehlížet.

	Kaladin nevěděl, co si má myslet o Renarinovi. Mohl být o něco starší než on, ale rozhodně na to nevypadal. Nosil brýle a chodil za svým bratrem jako stín. Ty jeho štíhlé ruce a drobné prsty nikdy neviděly skutečnou bitvu nebo práci.

	Syl poletovala po místnosti a nahlížela do koutů, skulin a váz. Zastavila se u těžítka na papír na psacím stole a prohlížela si ten kus křišťálu s jakýmsi tvorem uvězněným uvnitř. Ono to má křídla?

	„Neměl by támhleten počkat venku?“ zeptal se Adolin a kývl směrem ke Kaladinovi.

	„To, k čemu se chystáme, mě vystaví přímému nebezpečí,“ řekl Dalinar s rukama sepjatýma za zády. „Chci, aby se seznámil s podrobnostmi. Je to pro něj důležité, aby mohl svou práci dělat dobře.“ Dalinar se nepodíval ani na Adolina, ani na Kaladina.

	Adolin došel k němu, vzal ho za paži a cosi mu říkal tlumeným hlasem, aby ho Kaladin neslyšel. „Vždyť ho sotva známe.“

	„Někomu věřit musíme, Adoline,“ odpověděl Dalinar nahlas. „Jestli je v téhle armádě jeden člověk, za kterého se můžu zaručit, že nepracuje pro Sadease, tak je to tenhle voják.“ Otočil se a podíval se na Kaladina, který si ho opět prohlížel tím nevyzpytatelným pohledem.

	Neviděl mě s tou Září, přesvědčoval Kaladin sám sebe. Byl prakticky bez sebe. Neví o tom.

	Nebo ví?

	Adolin udělal rozmáchlé gesto rukama, ale vrátil se na své původní místo a cosi tlumeně řekl bratrovi. Kaladin zůstal na místě. Ano, je rozmazlený.

	Generál, který dorazil po chvíli, byl mrštný muž s prořídlými vlasy, vzpřímenou postavou a světle žlutýma očima. Jeho žena Tešáv měla vyzáblou tvář a žíhané světlé vlasy. Zaujala pozici u psacího stolu, který Navani nechala volný.

	„Hlášení,“ řekl Dalinar od okna, když se za nimi zavřely dveře.

	„Předpokládám, že stejně víte, co uslyšíte, Jasnopane,“ řekla Tešáv. „Zuří. Upřímně doufali, že to rozhodnutí ještě přehodnotíte – ale když jste ho uveřejnil, velmi je to pobouřilo. Veřejné prohlášení udělal jako jediný velkokníže Hatam. Má v plánu – cituji: ‚Postarat se o to, aby bylo králi jeho lehkovážné jednání založené na špatných radách rozmluveno.‘“

	Král vzdychl a sedl si na své místo. Renarin si sedl hned, stejně jako generál. Adolin se ještě chvíli zdráhal.

	Dalinar zůstal stát a díval se z okna.

	„Strýci?“ otočil se na něho král. „Slyšel jsi tu reakci? Je dobře, že jsi nezašel tak daleko, jak jsi měl původně v úmyslu – k prohlášení, že všichni musejí dodržovat Kodex, jinak riskujou ztrátu majetku. To už bychom možná teď měli kolem sebe vzpouru.“

	„Ta stejně přijde,“ namítl Dalinar. „Pořád ještě přemýšlím o tom, že jsem to měl vyhlásit všechno najednou. Když máš v těle zabodnutý šíp, tak je lepší ho vytrhnout jednou ranou.“

	Skutečnost z lékařského hlediska byla ovšem jiná. Kdyby měl člověk v těle zabodnutý šíp, bylo by nejlepší nechat ho na místě, dokud nesežene lékaře. Často totiž blokuje ztrátu krve, která by člověka jinak mohla stát život. Ale bylo nejrozumnější nevměšovat se do debaty a nesnižovat význam použité metafory.

	„U všech bouří, co je to za hrozný přirovnání,“ poznamenal král a otřel si obličej kapesníkem. „Musíš takhle mluvit? Už teď mám strach, že než skončí týden, budu po smrti.“

	„My jsme s tvým otcem přežili horší věci,“ řekl Dalinar.

	„Jenže vy jste měli spojence! Byli jste tři velkoknížata a jen šest bylo proti vám a nikdy jste proti nim nemuseli bojovat najednou.“

	„Pokud se velkoknížata proti nám spojí,“ poznamenal generál Khal, „nemáme proti nim šanci. Nebude jiná možnost, než to prohlášení odvolat, ale to značně oslabí trůn.“

	Král se opřel, čelo v dlaních. „Jezerezáši, to bude katastrofa…“

	Kaladin zvedl obočí.

	„Ty nesouhlasíš?“ zeptala se Syl a letěla k němu jako shluk třepotajících se lístků. Vyvedlo ho z míry, slyšet její hlas z tak podivných tvarů. Ostatní v místnosti ji samozřejmě neviděli ani neslyšeli.

	„Ne,“ odpověděl Kaladin šeptem. „Tohle prohlášení vyznělo jako opravdová smršť. Jen jsem nepředpokládal, že je král takový bolestínek.“

	„Musíme si zajistit spojence,“ řekl Adolin. „Vytvořit koalici. Sadeas bude mít spojenců dost, tak my se mu taky musíme postavit s posilou.“

	„Rozdělit království na dva tábory?“ kroutila hlavou Tešáv. „Já si tedy neumím představit, co dobrého by mohlo trůnu vzejít z občanské války. Zvlášť když nemáme velkou šanci na vítězství.“

	„Tím by taky mohl Aletkar jako království skončit,“ dodal generál.

	„Aletkar jako království skončil před mnoha staletími,“ namítl Dalinar tiše a stále se díval z okna. „To, co jsme vytvořili my, žádný Aletkar není. Starý Aletkar byl spravedlnost. Ale my jsme jako děti, co chodí v tátově kabátě.“

	„Jenže království je aspoň něco, strýci,“ řekl král. „Je přece jen víc, než býval. Jestli neudržíme tohle a rozpadneme se na deset knížectví, tak tím popřeme všechno, o co usiloval můj otec!“

	„O tohle tvůj otec neusiloval, synku,“ namítl Dalinar. „O tuhle hru na Roztříštěných Planinách, o tu politickou frašku, ze které se člověku chce zvracet. O to Gavilarovi nešlo. Blíží se Věčná bouře…“

	„Cože?“ zbystřil král.

	Dalinar se konečně odtrhl od okna, došel k ostatním a položil ruku Navani na rameno. „My už najdeme nějaký způsob, jak s tím skoncovat, protože jinak bychom opravdu zničili království. Já už tu šarádu dál trpět nebudu.“

	Kaladin stál se založenýma rukama a prstem si poklepával na loket druhé ruky. „Dalinar mluví, jako by byl králem on,“ poznamenal tiše k Syl. „A ostatní tak jednají také.“ Znepokojovalo ho to. Připomínalo mu to, co udělal Amaram. Zmocnil se síly, kterou měl před sebou, i když mu nepatřila.

	Navani zvedla hlavu, podívala se na Dalinara a položila svou ruku na jeho. Z jejího výrazu bylo patrné, že ví, co má v úmyslu.

	Král však nevěděl. Povzdechl si. „Ty máš evidentně plán, strýci. Ne? Tak ven s ním. Tohle drama už mě nebaví.“

	„V plánu mám zbít je do němoty,“ odpověděl Dalinar upřímně. „Jako bych zbil nové rekruty, kdyby odmítali poslušnost.“

	„Myslím, že z velkoknížat neposlušnost nevymlátíš,“ namítl král suše. Z jakéhosi důvodu si rukou bezmyšlenkovitě třel hruď.

	„Musíte je odzbrojit,“ vložil se Kaladin bezděky do hovoru.

	Všichni se na něj otočili. Jasnost Tešáv se na něj zamračila, jako by neměl právo promluvit. Možná neměl.

	Dalinar však přikyvoval. „Máte nějaký návrh, vojáku?“

	„Omlouvám se, pane,“ řekl Kaladin. „I vám, Vaše Výsosti. Ale když dělají vojáci v oddílu potíže, první věc je izolovat je od sebe. Rozdělit je a přiřadit do lepších jednotek. Tuhle možnost tu ale asi nemáte.“

	„Nevím, jak od sebe oddělit velkoknížata,“ řekl Dalinar. „Pochybuju, že bych jim mohl bránit, aby se vzájemně družili. Možná kdybychom vyhráli tuhle válku, mohl bych jim přidělit různé povinnosti a poslat je na různá místa a potom s nimi pracovat jednotlivě. Ale momentálně jsme tady v pasti.“

	„Tak potom druhá věc, která se dělá s potížisty,“ pokračoval Kaladin, „je odzbrojit je. Když jim vezmete zbraně, máte je snadněji pod kontrolou. Uvedete je tím do rozpaků, připadají si zase jako nováčci. Tak… můžete jim vzít vojska, třeba?“

	„To se obávám, že nemůžeme,“ odpověděl Dalinar. „Vojáci skládají přísahu svým plavookům, ne přímo koruně. Koruně ji skládají jen velkoknížata. Ale uvažujete správně.“

	Stiskl Navani rameno. „O tomhle problému přemýšlím celé poslední dva týdny,“ řekl. „Selský rozum mi říká, že mám s velkoknížaty – vlastně s celou aletskou plavookou populací – zacházet jako s novými rekruty, kteří se musejí vycvičit k disciplíně.“

	„Přišel za mnou a mluvili jsme o tom,“ přidala se Navani. „Nemůžeme cvičit velkoknížata tak, jak by si Dalinar představoval. Ale musíme je dovést k přesvědčení, že o všechno přijdou, pokud nepůjdou do sebe.“

	„Z tohohle prohlášení se zblázní,“ řekl Dalinar. „A já chci, aby se zbláznili. Chci, aby mysleli na válku, na svoje místo v ní, chci jim připomínat Gavilarovu smrt. Chci je přimět k tomu, aby se chovali víc jako vojáci, i když to bude znamenat, že proti mně začnou zbrojit. S vojáky se dá reálně argumentovat. Kromě toho budou mít vždycky to riziko, že je zbavím moci a postavení, když je nebudou používat korektně. A to začíná, jak řekl kapitán Kaladin, tím, že je odzbrojím.“

	„Odzbrojit velkoknížata?“ podivil se král. „Co je to za hloupost?“

	„To není žádná hloupost,“ usmál se Dalinar. „Nemůžeme jim vzít vojsko, ale můžeme to udělat jinak. Adoline, chci, abys oprášil pouzdro s mečem.“

	Adolin se zamračil a na okamžik se zamyslel. Potom se mu ve tváři rozzářil široký úsměv. „To jako, že mi zase dovolíš souboje? Opravdové?“

	„Ano,“ přisvědčil Dalinar. Obrátil se ke králi. „Dlouho jsem mu je zakazoval, protože Kodex zakazuje souboje o čest mezi důstojníky v době války. Jenže si čím dál víc uvědomuju, že si ostatní jako ve válce nepřipadají. Berou to jako hru. Tak je na čase, aby Adolin mohl uspořádat oficiální souboje s dalšími Střeponoši.“

	„Aby je ponížil?“ zeptal se král.

	„To nebude souboj o ponížení. To bude souboj o Střepkordy a Střepláty.“ Dalinar se postavil doprostřed mezi židle. „Kdybychom se zmocnili většiny Střepkordů a Střeplátů, velkoknížatům by se proti nám hodně těžko bojovalo. Takže Adoline, vyzvi k souboji Střeponoše ostatních velkoknížat. Budete bojovat o jejich zbraně.“

	„Na to nepřistoupí,“ poznamenal generál Khal. „Odmítnou.“

	„Tak budeme muset zajistit, aby neodmítli,“ řekl Dalinar. „Najděte způsob, jak je k tomu přinutit, nebo jak je zesměšnit, pokud by odmítli. Škoda, bylo by to mnohem jednodušší, kdybychom věděli, kam zmizel Filuta.“

	„A když mladý pán prohraje?“ zeptal se generál. „To je velmi riskantní plán.“

	„Uvidíme,“ odpověděl Dalinar. „Tohle je jen část plánu, ta nejmenší – ale zároveň nejnápadnější. Adoline, všichni mi říkají, jak jsi skvělý v soubojích, a ty sám na mě neustále naléháš, abych zrušil jejich zákaz. V armádě je třicet Střeponošů, když nepočítám naše. Dokážeš tolik lidí porazit?“

	„A můžu?“ zašklebil se Adolin. „To je hračka. A začal bych se Sadeasem.“

	Takže je nejen rozmazlený, ale ještě domýšlivý, pomyslel si Kaladin.

	„Ne,“ odpověděl Dalinar. „Sadeas osobní výzvu nepřijme. Dostat ho na lopatky je ale náš dlouhodobý plán. Začneme u jiných a k němu se dopracujeme.“

	Ostatní se tvářili rozpačitě. Jasnost Navani sevřela rty do tenké linky a podívala se na Adolina. Dalinarův plán jí mohl připadat smysluplný, ale nelíbila se jí představa synovce v soubojích.

	Nahlas však nic neřekla. „Jak Dalinar naznačil,“ poznamenala, „to je jenom část našeho plánu. Doufejme, že Adolinovy souboje nebudou muset zacházet moc daleko. Jak říkal Dalinar, jde nám hlavně o to, abychom ostatní přitlačili ke zdi a vyvolali v nich obavy nebo rovnou strach. Adolin bude vyvíjet tlak na některé frakce, které jdou proti nám. Ta větší část úkolu, který před námi stojí, bude vyvinout komplexní politické úsilí o spojení s těmi, koho lze získat na naši stranu.“

	„Budeme s Navani pracovat na tom, abychom přesvědčili velkoknížata o výhodách skutečně sjednoceného Aletkaru,“ pokračoval Dalinar a pokyvoval hlavou. „I když sám Bouřepán ví, že já jsem si svou politickou prozíravostí ještě méně jistý než Adolinovými souboji. Prostě to tak musí být. Jestli je Adolin meč, pak já jsem štít.“

	„Přijdou vrazi,“ ozval se Elhokar poněkud unaveně. „Myslím, že Khal nemá pravdu. Myslím, že Aletkar se hned tak nerozpadne. Velkoknížatům se líbí představa jednoho království. Ale mají taky rádi ten svůj sport, tu honbu za živokamy. A tak pošlou vrahy. Nejdřív tiše a nenápadně a nejspíš ne rovnou na tebe nebo na mě. Spíš na někoho z rodiny. Sadeas s ostatními se nám budou snažit ublížit, srazit nás na kolena. Chceš kvůli tomuhle riskovat svoje syny? A co moje matka?“

	„Ano, máš pravdu,“ přisvědčil Dalinar. „Já jsem… ale ano. Je to tak, jak říkáš.“ Kaladinovi se zdálo, že v jeho slovech slyší lítost.

	„A ty i tak chceš ten plán prosadit?“ pokračoval král.

	„Nemám na vybranou,“ odpověděl Dalinar, otočil se a došel k oknu. Vyhlédl ven směrem na východ, ke kontinentu.

	„Tak mi aspoň řekni,“ naléhal král, „k čemu to vlastně chceš směřovat? Co tímhletím vším chceš dosáhnout, o co ti jde? Třeba za rok – pokud tohle fiasko vůbec přežijeme – kam se chceš za rok dostat?“

	Dalinar se opřel rukama o parapet. Díval se ven, jako by viděl něco, co ostatní nevidí. „Chci se vrátit tam, kde jsme byli dřív, synku. Ke království, které přestojí bouře, ke království, které je světlem a ne tmou. Chci skutečně jednotný Aletkar, spravedlivá a oddaná velkoknížata. A nejen to.“ Zaklepal prsty na parapet. „Chci znovu založit rytířský Paprsek.“

	~

	Kaladin v šoku málem upustil kopí. Naštěstí se na něj nikdo nedíval, protože všichni vyskočili na nohy a zírali na Dalinara.

	„Paprsek?“ opakovala nechápavě Jasnost Tešáv. „Zbláznil jste se? Vy chcete křísit sektu zrádců, kteří nás zaprodali Pustonošům?“

	„To ostatní vypadá dobře, tati,“ řekl Adolin a udělal krok dopředu. „Já vím, že na Paprsky často myslíš, ale ty je… vidíš jinak než všichni ostatní. To nedopadne dobře, jestli oznámíš, že je chceš imitovat.“

	Král jen cosi zabručel a zabořil hlavu do dlaní.

	„Lidi jsou na omylu v tom, co o nich říkají,“ namítl Dalinar. „A i kdyby nebyli, tak původní Paprsek, tak, jak ho založili Heraldi, uznává i vorinská víra jako morální a spravedlivý. Potřebujeme lidem připomenout, že rytířskému řádu Paprsků šlo o velkou věc. Kdyby jim o ni totiž nešlo, tak by ‚nepadli‘, jak se o nich vypráví v pověstech.“

	„Ale proč?“ zeptal se Elhokar. „Co to má za smysl?“

	„Musím to udělat,“ odpověděl zdráhavě. „Nejsem si ještě úplně jistý proč. Ale dostal jsem k tomu pokyn. Na ochranu, na přípravu na to, co se chystá. Blíží se nějaká bouře. Možná je to něco tak prostého jako to, že se od nás odvracejí velkoknížata. Možná. Ale pochybuju o tom.“

	„Otče,“ řekl Adolin a položil mu ruku na rameno. „To je všechno krásný a třeba můžeš i změnit pohled na Paprsky – ale pro Išárovu duši, táto, oni uměli věci, který my dnes neumíme. Jmenovat někoho do řádu Paprsků k tomu nestačí, to samo jim ty nadpozemský schopnosti, co se o nich vypráví v těch historkách, nedá.“

	„Rytíři Paprsku byli víc než jen to, co uměli,“ namítl Dalinar. „Byli určitý ideál. Přesně ten nám dnes chybí. Třeba nikdy nedosáhneme na jejich schopnosti silovazby, ale můžeme se jim přiblížit jinak. Na tom mi hodně záleží. Nesnažte se mi to rozmlouvat.“

	Ostatní to však nepřesvědčilo.

	Kaladin přimhouřil oči. Tak ví Dalinar o jeho schopnostech, nebo neví? Téma hovoru se postupně přesunulo na obyčejnější záležitosti, na to, jak přimět Střeponoše, aby se utkali s Adolinem, a jak rozmístit hlídky do okolí. Dalinar pokládal zajištění bezpečnosti ve vojenských táborech za předpoklad pro uskutečnění svých plánů.

	Když schůzka skončila a většina lidí odešla vykonat to, co dostali za úkol, Kaladin měl stále plnou hlavu Dalinarových slov o Paprscích. Dalinar si to neuvědomoval, ale mluvil velmi přesně. Rytíři Paprsku skutečně měli ideály a skutečně je tak i nazývali. Patero ideálů, Nesmrtelná slova.

	Život před smrtí, pomyslel si Kaladin a pohrával si se sferem, který vytáhl z kapsy, síla před slabostí, cesta před cílem. To byla slova prvního ideálu. Měl sice jen mlhavou představu, co to znamená, ale to mu nebránilo dát si dohromady druhý ideál větroborců, závazek chránit ty, kteří se sami chránit nedovedou.

	Další tři mu Syl neřekla. Řekla jenom, že je bude vědět, až je bude potřebovat. Nebo nebude a potom nepostoupí dopředu.

	Chce vůbec postoupit dopředu? K čemu? Aby se stal jedním z rytířů Paprsku? On přece nechce, aby o jeho životě rozhodoval někdo druhý. Chce jenom přežít. Teď se však vydal přímo po cestě, na kterou celá staletí nevstoupila lidská noha. Potenciálně se stává někým, koho lidé po celém Rošáru buď nenávidí, nebo uctívají. Tolik pozornosti…

	„Vojáku?“ ozval se Dalinar a zastavil se ve dveřích.

	„Pane?“ Kaladin stál zpříma a zasalutoval. Cítil se dobře – stát v pozoru na svém místě… Nebyl si jistý, jestli ten jeho dobrý pocit pramení z toho, že si znovu vybavuje život, který v minulosti žil a miloval, nebo jestli je to jen patetický pocit sekerníka, který znovu našel ztracené vodítko.

	„Můj synovec měl pravdu,“ řekl Dalinar a díval se za odcházejícím králem. „Je možné, že někdo z velkoknížat by mohl chtít ublížit mé rodině. Jejich myšlení je bohužel takové. Budu potřebovat nepřetržitou ostrahu pro Navani a syny. Vaše nejlepší lidi.“

	„Těch mám něco přes dvacítku, pane,“ řekl Kaladin. „To je málo pro nepřetržitou ostrahu pro všechny čtyři. Brzy dostanu další, jenže kopí hned z mostaře vojáka neudělá, natožpak dobrou ochranku.“

	Dalinar ustaraně přikývl. Třel si bradu.

	„Pane?“

	„Vaše jednotka není jediná v tomhle táboře, která se potýká s nedostatkem mužů, kapitáne,“ odpověděl Dalinar. „Sadeasova zrada mě připravila o spoustu mužů. Výborných mužů. Ale teď mám termín. Jen něco málo přes šedesát dní…“

	Kaladin se zachvěl. Velkokníže bere nápis na zdi velmi vážně.

	„Kapitáne,“ řekl Dalinar tiše, „potřebuju každého schopného člověka, co můžu sehnat. Potřebuju je vycvičit a znova z nich postavit armádu a připravit se na tu bouři, co přijde. Potřebuju, aby šli na Planiny a bojovali s Paršendy, aby získali zkušenosti.“

	A co má tohle s ním společného? „Vy jste ale slíbil, že mí lidi nebudou bojovat na Planinách.“

	„Slíbil a taky to dodržím,“ odpověděl Dalinar. „Ale Královská garda má dvě stě padesát vojáků, a to včetně mých posledních důstojníků schopných velet v bitvě. A těm budu muset dát na starost výcvik rekrutů.“

	„Takže já nebudu jenom hlídat vaši rodinu – je to tak?“ řekl Kaladin a cítil, jak se mu na prsou usazuje nový balvan. „Naznačujete mi, že dostanu na starost i krále.“

	Dalinar přikývl. „Postupně, ale ano. Já ty vojáky potřebuju. Kromě toho mi připadá jako nesmysl mít dvě samostatné ochranky. Cítím, že mezi vašimi muži, vzhledem k jejich zázemí, není žádný potenciální špion mých nepřátel. Měl byste vědět, že tu už v minulosti byl pokus o atentát na krále. Ještě jsem nepřišel na to, kdo za ním stál, ale mám obavy, že se na tom mohl podílet i někdo z jeho stráží.“

	Kaladin se zhluboka nadechl. „Jak k tomu došlo?“

	„Lovili jsme s Elhokarem rokleblouda,“ řekl Dalinar. „Při tom lovu v té nejdramatičtější chvíli králi téměř vypověděl službu Střeplát. Potom jsme přišli na to, že většina kamenů, které mu dodávaly Záři, byla nejspíš vyměněna za vadné, které pod tlakem popraskaly.“

	„Já toho o Střeplátech moc nevím, pane,“ odpověděl Kaladin. „Nemohly se poškodit samy od sebe, bez sabotáže?“

	„Je to možné, ale nepravděpodobné. Chci, aby se vaši muži střídali v ostraze paláce a krále, třeba střídavě s lidmi z královské gardy, a abyste se seznámili s ním i s palácem. Možná to vašim lidem bude k dobru, že se přiučí od zkušenějších strážců. Já se zároveň pokusím přesunout důstojníky z gardy na výcvik vojáků ve vojsku.

	A v průběhu příštích pár týdnů sloučíme vaši skupinu a královskou gardu do jednoho útvaru. Velet budete vy. Až vycvičíte mostaře, aby byli na úrovni ostatních vojáků, nahradíme vojáky v gardě vašimi lidmi a vojáky přesuneme zpátky do vojska.“ Podíval se Kaladinovi do očí. „Zvládnete to, kapitáne?“

	„Ano, pane,“ odpověděl Kaladin, i když v hloubi duše se zmítal hrůzou. „Zvládnu.“

	„Dobře.“

	„Pane, mám návrh. Říkal jste, že rozšíříte hlídky kolem táborů, aby sledovaly kopce kolem Roztříštěných Planin.“

	„Ano. Je tam už neúnosné množství banditů. Teď je to aletské území. A já musím prosazovat aletské právo.“

	„Já mám na výcvik tisíc mužů,“ pokračoval Kaladin. „Mohl bych je tam poslat. Pomohlo by to i v tom, že by se víc cítili jako vojáci. Mohl bych jich tam postavit tolik, že by to bylo pro bandity varování, aby se měli na pozoru a nejlépe aby odešli – ale mí muži se do bitvy plést nebudou.“

	„Dobře. Hlídkám velel generál Khal, ale toho teď budu potřebovat jinde. Cvičte svoje muže. Naším cílem bude ve finále nasadit tu vaši tisícovku jako hlídky na cestách mezi tímhle místem, Aletkarem a přístavy směrem na jih a na východ. Budu potřebovat průzkumníky, kteří budou hledat známky přítomnosti banditů a pátrat po karavanách, které se staly terčem útoku. Potřebuju čísla mapující aktivitu v těchto místech a míru nebezpečí, která z toho vyplývá.“

	„Vezmu si to osobně na starost, pane.“

	U všech bouří, jak se tohleto všechno vůbec dá zvládnout?

	„Dobře,“ odpověděl Dalinar.

	Dalinar vyšel z místnosti s rukama sepjatýma za zády, zamyšlený. Moraš, Et a Mart se na Kaladinův příkaz vydali za ním. Vždycky bude s Dalinarem posílat dvojici strážců, pokud to bude možné, raději trojici. Doufal, že ji rozšíří na čtveřici nebo pětici, ale když teď musí hlídat tolik lidí, nejspíš to nebude reálné.

	Co je tohle za člověka? pomyslel si, když se díval za odcházejícím Dalinarem. Vede dobrý tábor. Člověka je možné posuzovat – a Kaladin tak skutečně lidi posuzoval – podle toho, jací lidé jdou za ním.

	Jenže tábor s disciplinovanými vojáky může vést i tyran. Tenhle člověk, Dalinar Kholin, pomohl sjednotit Aletkar, ale dosáhl toho za krvavou cenu. A teď… teď mluvil jako král, i když byl král osobně přítomen.

	Chce obnovit rytířský řád Paprsků, pomyslel si Kaladin. To ovšem není věc, kterou by Dalinar Kholin dokázal jen silou své vůle.

	Pokud by nenašel spojence.
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	HROZNÉ A DESTRUKTIVNÍ

	Nikdo neuvažoval o tom, že by Paršendi mohli mít mezi našimi otroky své špiony. To je další věc, které jsem si měla všimnout.

	Z deníku Navani Kholinové, jesesan 1174

	Š


	alán znovu seděla na své bedně na palubě lodi, ale teď už měla na hlavě klobouk a přes šaty kabát. Na volné ruce měla rukavici a krytou ruku měla samozřejmě zapnutou v rukávu.

	Na otevřeném moři byla neuvěřitelná zima. Kapitán říkal, že takhle daleko na jihu oceán někdy i zamrzá. To znělo neuvěřitelně. Ráda by to viděla. Příležitostně vídala sníh a led i v Jah Kevedu, když byla tuhá zima. Ale celý oceán? To musí být úžasné.

	Právě cosi psala rukou v rukavici, když zahlédla sprena, kterému začala říkat Vzorek. Vznášel se nad palubou jako černý vířící míč. Jeho neurčité tvary se točily způsobem, který nikdy nemohla na plochém papíře zachytit. Psala tedy jenom slovní popisy doprovázené skicami.

	„Jídlo…“ řekl Vzorek. Vydával takový bzučivý zvuk, protože vibroval, když mluvil.

	„Ano,“ odpověděla Šalán. „Jíme ho.“ Vzala z mísy, kterou měla vedle sebe, malý kousek limánu a dala si ho do úst, rozkousala ho a spolkla.

	„Jíme,“ opakoval Vzorek. „Ty… dala jsi to… do sebe.“

	„Ano! Přesně tak!“

	Skočil dolů, a když vstoupil na dřevěnou palubu, tmavá barva se rozplynula. Opět se stal součástí dřeva – vlnilo se pod ním, jako by to byla voda. Sklouzl po podlaze a potom vylezl nahoru po bedně k míse malých zelených plodu. Jak je přecházel, slupka každého plodu se zvrásnila podle jeho tvaru a struktury.

	„Hrozné!“ řekl, až rozvibroval mísu.

	„Hrozné?“

	„Destruktivní!“

	„Cože? To ne, pro nás je to jediný způsob přežití. Všechno musí jíst!“

	„Hrozná destrukce, jedení!“ pokračoval vyděšeně. Vylezl z mísy a vrátil se na palubu.

	Vzorek kombinuje stále složitější myšlenky, zapsala si Šalán. Abstrakce je pro něj stále jednodušší. Jednou se mě zeptal: „Proč? Proč ty? Proč být?“ Pochopila jsem to jako dotaz na smysl mého života. Odpověděla jsem: „Abych našla pravdu.“ Zdálo se, že pochopil, co tím myslím. Ale přitom mu unikají některé jednoduché konkrétní věci, třeba proč lidi jedí. Je to –

	Přestala psát, když se jí začal vlnit papír pod rukama. Objevil se na něm Vzorek a svými jemnými záhyby nadzvedl písmena, která zrovna napsala.

	„Proč to?“ zeptal se.

	„Aby se mi to nevytratilo z paměti.“

	„Paměti,“ opakoval a pohrával si s tím slovem.

	„To znamená…“ Pro Bouřepána, jak má vysvětlit paměť? „To znamená, abych vždycky věděla, co jsem dělala v minulosti. V předešlých měsících, v těch, co už byly.“

	„Paměť,“ opakoval znovu. „Já… nemám… paměť…“

	„Co je první věc, kterou si pamatuješ?“ zeptala se. „Kde jsi byl poprvé?“

	„Poprvé?“ opakoval Vzorek. „S tebou.“

	„Na lodi?“ zeptala se a psala u toho.

	„Ne. Zelený. Jídlo. Jídlo, ale nejí se.“

	„Rostliny?“ zeptala se.

	„Ano. Mnoho rostlin.“ Zavibroval. Měla pocit, že v tom slyší šumění větru v korunách stromů. Nadechla se. Jako by to viděla před očima. Paluba se před ní změnila v prašnou cestu a z bedny, na které seděla, se stala kamenná lavička. Jen v náznaku. Nebylo to skutečné, ale nemělo to ke skutečnosti daleko. Otcova zahrada. Vzorek na zemi, namalovaný v prachu…

	„V paměti,“ řekl Vzorek tiše, jako by šeptal.

	Ne! proběhlo jí hlavou zděšeně. NE!

	Obraz se rozplynul. Vlastně nikdy neexistoval, že ne? Zvedla krytou ruku na prsa a těžce dýchala. Ne.

	„Haló, slečinko!“ Vzadu se objevil Jalb. „Řekněte tady mladýmu, co bylo v Kharbrantu!“

	Otočila se, srdce jí ještě divoce bušilo. Jalb k ní přicházel s „mladým“, bezmála dvoumetrovým čahounem přinejmenším o pět let starším, než byl on sám. Přibral ho v Amydlatnu, v posledním přístavu, kde kotvili. Tozbek chtěl mít jistotu, že bude mít dostatek personálu na poslední úsek do Nového Natanu.

	Jalb si sedl do dřepu vedle bedny, na které seděla. Protože bylo chladno, nechal se přemluvit, aby si oblékl košili s potrhanými rukávy a jakousi čelenku přes uši.

	„Jasnosti,“ zeptal se, „jste v pořádku? Vypadáte, jako kdybyste spolkla želvu. Celou, ne jenom hlavičku.“

	„Nic mi není,“ odpověděla. „Co… co jste to ode mě chtěl?“

	„Jak to bylo v tom Kharbrantu,“ řekl a ukázal palcem za sebe. „Potkali jsme se s králem, nebo ne?“

	„My?“ podivila se. „Já jsem se s ním setkala.“

	„Ale já jsem byl váš doprovod.“

	„Vy jste přece čekal venku.“

	„Ale na tom přece vůbec nezáleží,“ namítl Jalb. „Já jsem vám tam byl k ruce, ne?“

	K ruce? Doprovodil ji před palác jako laskavost.

	„No… dá se to tak říct,“ odpověděla. „Hezky jste se klaněl, pokud si dobře vzpomínám.“

	„Hele,“ řekl Jalb muži, který ho aspoň o hlavu převyšoval, „a že jsem vo tý pokloně mluvil, co?“

	„Mladej“ cosi souhlasně zamumlal.

	„Tak mazej na to nádobí,“ přikázal mu Jalb. Muž cosi odsekl. „Tak tohleto ne,“ řekl Jalb rázně. „Říkal jsem ti, že na kuchyň dohlíží kapitán osobně. Jestli tady chceš zůstat, tak to koukej udělat pořádně. Uděláš si u kapitána očko. A u ostatních taky. Já ti tady dávám příležitost, tak se postarám o to, abys ji uměl náležitě ocenit.“

	Zdálo se, že to dlouhána nějak uklidnilo. Otočil se a odešel do podpalubí.

	„Prozřetelnosti!“ utrousil Jalb. „Ten chlap má myšlení jako dva sfery vyválený v blátě. Mám o něj starost. Někdo ho vezme na hůl, Jasnosti.“

	„Jalbe, vy jste se už zase vychloubal?“ řekla Šalán.

	„To není žádný vychloubání, to byla skoro pravda.“

	„No právě, a přesně to je vychloubání.“

	„Hej,“ řekl Jalb a otočil se k ní, „co jste to dělala předtím s těma barvama?“

	„Barvama?“ podivila se a zbledla.

	„Jo, paluba nám najednou zezelenala. Namouduši, já to viděl. Těmahle vočima. To má co dělat s tím divným sprenem, že jo?“

	„Já… se snažím vyzkoumat, co je to za druh sprena,“ odpověděla a snažila se působit klidně. „To je vědecká záležitost.“

	„Já si to myslel,“ řekl Jalb, přestože mu vlastně neodpověděla. Pokynul jí na pozdrav a odběhl.

	Šalán zneklidněla při pomyšlení, že dopustila, aby se jim Vzorek objevil. Držela se co nejvíc ve své kajutě, aby ho před nimi skryla, ale byl tam na ni příliš stísněný prostor a Vzorek neposlouchal její naléhání, aby se nikomu neukazoval. A tak během posledních čtyř dní všichni viděli, jak ho zkoumá.

	Byli z toho pochopitelně v rozpacích, ale nic neříkali. Dnes se připravovali na to, že poplují celou noc. Představa noci na otevřeném moři ji sice znepokojovala, ale byla to prostě daň za to, že se plaví tak daleko od civilizace. Před dvěma dny se museli skrýt před bouří v zátoce u pobřeží. Jasna se Šalán vyšly na pobřeží a ukryly se v pevnosti, která tu pro tento účel stála – i když je to přišlo draho – a námořníci zůstali na lodi.

	Zátoka, i když to nebyl skutečný přístav, ale měla postavenou ochrannou zeď proti bouři, která poskytovala lodím aspoň zčásti úkryt. Při další velebouři nebudou mít ani to. Najdou si někde nějaký záliv a budou se snažit tam bouři přečkat, i když kapitán Tozbek řekl, že Jasnu se Šalán pošle na pobřeží, aby se ukryly někde v jeskyni.

	Vrátila se za Vzorkem. Ten se mezitím opět proměnil a vznášel se ve vzduchu. Vypadal trochu jako roztříštěné paprsky světla, které vrhá na stěnu křišťálový lustr – jenže nebyl světlý, ale černý, a nebyl plochý, ale trojrozměrný. Takže… ta podobnost byla vlastně dost vzdálená.

	„Lež,“ řekl. „Lež od Jalba.“

	„Ano,“ odpověděla Šalán s povzdechem. „Jalb se nedá přesvědčit ani pro své dobro, někdy.“

	Vzorek tiše bzučel. Vypadal spokojeně.

	„Ty máš rád lež?“ zeptala se.

	„Dobrou lež,“ odpověděl. „Takovou lež. Dobrou.“

	„Co je na lži dobrého?“ podivila se a všechno si pečlivě zapsala, každé jeho slovo.

	„Pravdivá lež.“

	„Vzorku, to si odporuje.“

	„Hmmm… Světlo dělá stín. Pravda dělá lež. Hmmm.“

	Jasna ho nazvala spren lži, zapsala si Šalán. Ale prý tohle označení nemají rádi. Když jsem poprvé proměňovala, jakýsi hlas ode mě chtěl pravdu. Stále nechápu, co to znamenalo, a Jasna mi zatím nepomáhá. Ale zdá se, že tomu, co jsem prožila, moc nerozumí ani ona. Myslím, že ten hlas nebyl Vzorek, ale nevím to jistě, protože on všechno o sobě zřejmě zapomněl.

	Začala kreslit skici, na nichž byl zachycen Vzorek, jak poletuje ve vzduchu i jak leží jako plochý obrazec. Kreslení ji uklidňovalo. Když byla hotová, vzpomněla si na několik napůl už zapomenutých pasáží ze své badatelské práce, které chtěla zmínit v poznámkách.

	Vyrazila do podpalubí a Vzorek za ní. Námořníci jsou pověrčivá banda, někteří ho berou jako zlé znamení. V její kajutě dole Vzorek lezl nahoru po zdi a sledoval – i když neměl oči – jak hledá pasáž, na kterou si vzpomněla, kde se psalo o sprenech, kteří mluví. Nejen o větrných sprenech a říčních sprenech, kteří napodobují lidi a dělají si z nich legraci. Tihle sice byli o krok dál než obyčejní spreni, ale existovala ještě jedna třída sprenů, velmi vzácná. Mezi ně patřil i Vzorek. Dokázali smysluplně mluvit s lidmi.

	Mezi ně evidentně patří Nocipaní, psala Alaj a Šalán si její slova opsala. Existuje o ní – a ona je skutečně ženského pohlaví navzdory tomu, co se říká v pověstech aletského venkova – řada věrohodných svědectví. Šubalaj ji ve snaze pořídit důkaz z první ruky osobně navštívila a zaznamenala onu událost slovo od slova…

	Šalán přešla k dalšímu zdroji a zanedlouho byla celá zabraná do práce. Po několika hodinách zavřela knihu a odložila ji na stolek vedle postele. Sferům docházela Záře, brzy zhasnou úplně a budou se muset nechat znova nabít. Odevzdaně si povzdechla a opřela se o postel. Poznámky z desítek různých zdrojů měla rozložené na zemi před sebou.

	Cítila se… spokojená. Bratry nadchl plán nechat opravit proměňovač a vrátit ho a povzbudilo je její ubezpečení, že ještě není všechno ztraceno. Věřili, že ještě nějaký čas vydrží a že věci jsou v pohybu.

	Šalánin život konečně dostával směr. Jak je to dlouho, co dokázala jenom sedět a číst? Když ještě neměla strach o osud jejich domu a nepotřebovala se tak nutně setkat s Jasnou a najít způsob, jak jí ukrást proměňovač? Nebo dokonce ještě dřív, před těmi hroznými událostmi, které vyústily v otcovu smrt… Jak byla tehdy úzkostlivá. Stát se skutečnou badatelkou jí připadalo naprosto nedostižné. Takový byl tehdy její život. Pro Bouřepána! Vždyť pro ni bylo nedostižné i dostat se do sousedního města.

	Vstala, posbírala skici a prolistovala své obrázky santida, včetně těch několika, které kreslila zpaměti podle toho, co viděla pod hladinou oceánu. Usmívala se přitom, když zavzpomínala, jak potom šplhala zpátky na palubu, celá mokrá, ale s úsměvem. Všichni námořníci si určitě museli myslet, že se pomátla.

	A teď se plaví k městu na konci světa, zasnoubená s mocným aletským princem, a má volnost ke studiu. Sbírá neuvěřitelné zážitky a každý den je zachycuje do skicáku a v noci se pak probírá stohy knih.

	Zkrátka začala žít životem, kterému chybí málo k dokonalosti, a mít všechno, o čem se jí kdy snilo.

	Sáhla do tajné kapsy v rukávu kryté ruky a vylovila z ní několik sferů, aby je vyměnila za ty pohaslé. Když je však vyndala na světlo, byly úplně prázdné. Nevydaly ani náznak světla.

	Zamračila se. Vždyť je nabila při poslední velebouři v koši na stožáru. Ty, co měla v číši, už jsou dvě bouře staré, a proto jim Záře dochází. Jak jí mohly ty v kapse dojít rychleji? Nešlo jí to do hlavy.

	„Mmmm…“ ozval se Vzorek na zdi za její hlavou. „Lež.“

	Vyměnila sfery v kapse, otevřela dveře na palubní schůdky a vyšla za Jasnou. Jasna byla ubytovaná v kajutě, kterou obvykle obývá Tozbek se svou ženou, ale uvolnili jí ji a přestěhovali se do jiné, nejmenší ze tří kajut, aby měla Jasna větší pohodlí. Lidé jí často ustupovali, i když to od nich nežádala.

	Jasna určitě Šalán půjčí sfery. Jasniny dveře byly dokořán a pohupovaly se a vrzaly, jak se loď zmítala mezi vlnami. Jasna seděla uvnitř u stolu. Šalán nahlédla dovnitř, najednou nejistá, jestli ji vůbec může obtěžovat.

	Viděla Jasně do tváře. Rukama se opírala o spánky a dívala se na stránky, které měla rozložené před sebou. Výraz měla ztrápený a tvář vyčerpanou. To není ta Jasna, na kterou je Šalán zvyklá. Nad jejím sebevědomím teď převážilo vyčerpání a vyrovnanost ustoupila úzkosti. Jasna začala něco psát, ale po pár slovech přestala. Odložila pero, zavřela oči a třela si spánky. Do vzduchu vyrazilo několik vyčerpaně vypadajících sprenů a začalo kroužit Jasně kolem hlavy. Spreni vyčerpání.

	Šalán se stáhla zpátky, protože viděla, že ruší v intimní chvíli. Jasna v ní odložila zbroj. Chtěla se odplížit pryč, ale zastavil ji hlas, který se ozval ze země: „Pravda!“

	Jasna se lekla a zvedla hlavu. Uviděla Šalán a ta se okamžitě začala červenat.

	Jasna se podívala směrem dolů, kde se schovával Vzorek. Okamžitě nasadila svou obvyklou masku a sedla si zpříma. „Ano, slečno?“

	„Já… já bych potřebovala půjčit sfery…“ koktala Šalán. „Došlo mi světlo.“

	„Vy jste proměňovala?“ zeptala se Jasna ostře.

	„Co? Ne, Jasnosti. Slíbila jsem přece, že nebudu.“

	„V tom případě je to ta další schopnost,“ poznamenala Jasna. „Pojďte dál a zavřete ty dveře. Nedrží – měla bych to říct kapitánu Tozbekovi.“

	Šalán vešla do kajuty, zavřela dveře, ale západka nedržela. Udělala pár kroků dopředu, ruce sepjaté, v rozpacích.

	„Co jste dělala?“ zeptala se Jasna. „Předpokládám, že to nějak souviselo se světlem, ne?“

	„Nějak jsem udělala, že se objevily květiny,“ odpověděla. „No, vlastně jen barva. Jeden z námořníků říkal, že najednou zezelenala paluba, ale zase to zmizelo, jakmile jsem přestala na ty květiny myslet.“

	„Ano…“ odpověděla Jasna. Listovala v knihách a zastavila se u jedné ilustrace. Šalán už ji viděla. Byla to ilustrace stará jako samotný vorinismus. Deset sferů propojených čarami, které dohromady vytvářely obrazec připomínající přesýpací hodiny položené na bok. Dva sfery uprostřed vypadaly trochu jako zornice. Dvojoko Všemohoucího.

	„Deset substancí,“ řekla Jasna tiše. Přejela prsty po stránce. „Deset sil. Deset ustanovení. Ale co to znamená, že spreni se rozhodli vrátit se ke slibu, který nám dali? A kolik mi zbývá času? Moc ne. Moc ne…“

	„Jasnosti?“ ozvala se Šalán nechápavě.

	„Před vaším příchodem jsem si mohla myslet, že jsem anomálie,“ odpověděla Jasna. „Mohla jsem doufat, že se silovazba nevrací ve velkém měřítku. Ale tahle naděje zmizela. Poslali mi vás kryptici, o tom nepochybuju, protože věděli, že budete potřebovat školení. To mi dává naději, že jsem byla aspoň jedna z prvních.“

	„Já vám nerozumím.“

	Jasna se na ni podívala. Šalán měla v očích naléhavý výraz. Jasna je měla rudé únavou. Do kolika hodin včera pracovala? Každý den, když šla Šalán spát, se u Jasny ještě svítilo.

	„Přiznám se vám, že tomu sama nerozumím,“ odpověděla Jasna.

	„Jste v pořádku?“ zeptala se Šalán. „Než jsem vešla dovnitř, vypadala jste… sklíčeně.“

	Jasna zaváhala, ale jen na okamžik. „Jenom jsem moc dlouho pracovala.“ Otočila se k jedné ze svých truhel a vyndala tmavý látkový vak plný sferů. „Vezměte si to. Doporučovala bych, abyste nosila nějaké sfery stále u sebe, aby se vaše schopnosti silovazby mohly projevit.“

	„Můžete mě naučit je využívat?“ zeptala se a vzala si váček.

	„Nevím,“ odpověděla Jasna. „Zkusím to. Tady v tom diagramu je jedna z těch schopností nazvaná iluminace. Je to práce se světlem. Bylo by dobře, kdybyste se na ni mohla zaměřit dřív než na proměňování. Je to nebezpečná schopnost, dnes ještě víc než tehdy.“

	Šalán přikývla a vstala. Než však odešla, zaváhala. „Opravdu jste v pořádku?“

	„Samozřejmě,“ odpověděla úsečně. Byla klidná a sebejistá, ale evidentně vyčerpaná. Ale ta její maska měla trhlinu a Šalán skrz ni chtěla vidět pravdu.

	Ona se mě snaží uchlácholit, uvědomila si. Pohladit mě po hlavičce a poslat mě spát, jako kdybych byla malá holka, která se vzbudila, protože měla ošklivý sen.

	„Vy máte nějakou starost,“ řekla nahlas a podívala se Jasně do očí.

	Jasna odvrátila pohled. Přikryla knihou cosi malého vrtícího se na stole – byl to malý fialový spren. Spren strachu. Sice jenom jeden, ale je tam.

	„Ne,“ pokračovala Šalán šeptem, „vy nemáte starost, vy máte strach. Pro Bouřepána!“

	„To je v pořádku, Šalán,“ řekla Jasna. „Jenom se potřebuju vyspat. Vraťte se ke studiu.“

	Šalán vrátila židli k Jasninu stolu. Jasna se na ni podívala a Šalán viděla, jak jí maska puká ještě víc. Viděla zlobu, s níž svírá rty do úzkého proužku. Viděla napětí, s nímž drtí pero v ruce. V pěsti.

	„Říkala jste mi, že se na tomhle všem budu podílet,“ namítla. „Jasno, jestli vás něco tíží…“

	„Tíží mě pořád to samé,“ odpověděla Jasna a opřela se o opěradlo židle. „Že to nestihnu. Že nedokážu udělat nic smysluplného, abych odvrátila to, co se blíží – že se pokouším odvrátit bouři tím, že foukám proti ní.“

	„Pustonoši,“ utrousila Šalán. „Paršové.“

	„Vždycky v minulosti,“ pokračovala Jasna, „před Spouští – příchodem Pustonošů – přišli Heraldi a připravili lidstvo. Vycvičili rytíře Paprsku a významně rozšířili jejich řady.“

	„Ale my jsme Pustonoše zajali,“ namítla Šalán. „A zotročili je.“ Tak to Jasna tvrdila a Šalán s tím souhlasila, protože viděla výsledky jejího výzkumu. „Takže vy si myslíte, že přijde nějaká revoluce. Že se paršové obrátí proti nám stejně jako v minulosti.“

	„Ano,“ přisvědčila Jasna a listovala svými poznámkami. „A bude to brzy. To, že se prokázalo, že jste silovaz, mě vůbec neuklidnilo, protože to příliš připomíná to, co už tu bylo. Jenže tenkrát měli noví rytíři své učitele a tradici několika generací. My nemáme nic.“

	„Ale Pustonoši jsou přece naši zajatci,“ namítla Šalán a podívala se, kde je Vzorek. Byl na podlaze, téměř neviditelný, a mlčel. „Paršové skoro nejsou schopni komunikovat. Jak by mohli zinscenovat revoluci?“

	Jasna našla list papíru, který hledala, a podala ho Šalán. Byl napsaný Jasninou rukou a bylo to líčení bitvy na Roztříštěných Planinách.

	„Paršendi,“ řekla Jasna, „dokážou zpívat stejnou melodii s ostatními i na obrovskou dálku. Mají nějaké komunikační schopnosti, kterým my nerozumíme. Lze jenom usuzovat, že jejich bratříčci paršové je mají taky. Oni nemusí vůbec potřebovat slyšet nebo mluvit na to, aby povolali ostatní do akce, třeba do vzpoury.“

	Šalán četla a pomalu přikyvovala. „Musíme varovat ostatní, Jasno.“

	„Vy si myslíte, že jsem to nezkoušela?“ zeptala se Jasna. „Obeslala jsem badatele a krále široko daleko. Většinou mě ale odbyli, že jsem paranoidní. Ty důkazy, které vy tak ochotně přijímáte, se jim zdají nepřesvědčivé.

	Mou největší nadějí byli horlivci, ale ti jsou zaslepení historií Hierokracie. Kromě toho mě vzhledem k mému osobnímu přesvědčení prostě neuznávají. Moje matka chce vidět výsledky, k čemu jsem došla, což by mohlo znamenat dost. Bratr a strýc by mohli uvěřit, proto pospíchám za nimi.“ Zarazila se. „A ještě mám jeden důvod, proč chci na Roztříštěné Planiny. Chci tam najít důkaz, který přesvědčí každého.“

	„Urithiru,“ doplnila Šalán spontánně. „To město, co hledáte?“

	Jasna se na ni znovu přísně podívala. Staré město Urithiru bylo první informací, kterou si Šalán našla, když tajně četla Jasniny poznámky.

	„Vy se pořád ještě hned začervenáte, jakmile vás někdo konfrontuje,“ poznamenala Jasna.

	„Omlouvám se.“

	„A pořád se za všechno omlouváte.“

	„Já jsem… Ehm, rozhořčena?“

	Jasna se usmála a vzala obraz dvojoka. Prohlížela si jej. „Někde na Roztříštěných Planinách je ukryté tajemství. Tajemství o městě Urithiru.“

	„Vy jste ale říkala, že tam to město nebylo!“

	„Že tam není. Ale možná je tam cesta, která nás k němu dovede.“ Sevřela rty. „Podle legendy tu cestu dokáže otevřít jen rytíř Paprsku.“

	„Ty naštěstí známe dva.“

	„Ale no tak, vy nejste rytířka Paprsku a já taky ne. Na tom, že umíme něco z toho, co uměli oni, vůbec nezáleží. Chybí nám jejich tradice a jejich vědomosti.“

	„Ale uvažujeme o potenciálním konci civilizace, ne?“ namítla Šalán tiše.

	Jasna zaváhala.

	„Spouště,“ nadhodila Šalán. „Moc o nich nevím, ale v legendách…“

	„Jedna z nich zlomila lidstvo. Velká města lehla popelem, průmysl vzal za své. A vědomosti a vývoj se pokaždé vrátily na skoro prehistorickou úroveň – trvalo celá staletí, než se znovu vybudovala civilizace do podoby, jakou měla dřív.“ Odmlčela se. „Stále doufám, že se mýlím.“

	„Urithiru,“ řekla Šalán. Snažila se stále nevyptávat, ale samostatně hledat odpovědi. „Říkala jste, že to bylo něco jako základna nebo domov Paprsků. Nikdy předtím jsem o něm neslyšela, takže z toho usuzuju, že se o něm normálně nepíše. Je to tedy jedna z těch věcí, které se snažila Hierokracie vymýtit z našeho povědomí?“

	„Výborně,“ odpověděla Jasna. „I když si myslím, že už tehdy se to stávalo legendou a Hierokracie proti tomu moc nezmohla.“

	„Takže existovalo už před Hierokracií. A jestli k němu byla zavřená cesta v době pádu Paprsků… tak by mohlo ukrývat dokumenty, které se k moderním badatelům vůbec nedostaly. Neupravené a nezměněné záznamy o Pustonoších.“ Zachvěla se. „Takže pravý důvod, proč jedeme na Roztříštěné Planiny, je tohle.“

	Jasna se unaveně usmála. „Výborně. Vidím, že jsem čas strávený v Palaneu nepromarnila, i když mě to svým způsobem i trochu zklamalo. Sice se potvrdil můj předpoklad o parších, ale také jsem zjistila, že spousta materiálů této velké knihovny nese stejné známky manipulace jako jiné, které už se mi dostaly do ruky dřív. To je nehorázné, tohle očišťování historie od přímých zmínek o Urithiru jenom proto, že nejsou po chuti vorinistům. A pak se mě lidi ptají, proč jsem tak nepřátelská vůči církvi! Potřebuju primární prameny. A na druhou stranu je spousta historek, kterým bych nejspíš věřila, které zase tvrdí, že Urithiru bylo svaté město chráněné před Pustonoši. Možná to bylo jenom zbožné přání, ale nedivila bych se, kdyby na tom bylo něco pravdy.“

	„A paršové?“

	„Pokusíme se přesvědčit Alety, aby se jich zbavili.“

	„To nebude jednoduché.“

	„To bude skoro nemožné,“ přisvědčila Jasna a vstala. Začala sklízet knihy a přenášet je do truhly, která je chránila proti vlhku. „Paršové jsou takoví dokonalí otroci. Poslušní, poddajní. Naše společnost si na ně začala příliš zvykat a začíná na nich být závislá. Paršové by ani nepotřebovali násilí, aby nás uvrhli do zmatku – i když si myslím, že se to stane – ale stačilo by jim prostě odejít. Způsobili by ekonomickou krizi.“

	Vyndala jeden svazek a zavřela truhlu. Potom se otočila k Šalán. „Pokud nebudeme mít víc důkazů, nikoho o tom, co tvrdím, nepřesvědčíme. I když mě třeba bude můj bratr poslouchat, nemá moc donutit velkoknížata, aby se paršů zbavili. A upřímně, obávám se, že bratr nebude mít kuráž na to, aby riskoval kolaps, který by mohlo způsobit, že parše vypudí.“

	„Jenže když se paršové proti nám obrátí, tak k tomu kolapsu dojde stejně.“

	„Ano,“ přisvědčila Jasna. „Vy to víte a já taky. Moje matka by tomu mohla uvěřit. Ale je tu obrovské riziko, že se mýlíme… no, prostě potřebujeme důkazy – přesvědčivé a nezvratné důkazy. Musíme to město najít. Za každou cenu ho musíme najít.“

	Šalán přikývla.

	„Nechtěla jsem vám tohle všechno nakládat na bedra,“ poznamenala Jasna a sedla si. „Ale přiznám se, že je pro mě obrovská úleva, když o tom všem můžu mluvit s někým, kdo se mi nesnaží rovnou každé slovo vyvracet.“

	„My to dokážeme, Jasno,“ řekla Šalán. „Dojedeme na Roztříštěné Planiny a najdeme Urithiru. Získáme důkazy a přesvědčíme všechny, aby nás poslouchali.“

	„Ano, to je mladický optimismus,“ odpověděla Jasna. „Ale hezky se to poslouchá.“ Podala Šalán knihu. „Mezi rytíři Paprsku byl řád známý jako světlopředi. Skoro nic o nich nevím, ale ze všech pramenů, které jsem k nim prostudovala, toho je nejvíc tady.“

	Šalán dychtivě sáhla po knize. Slova Paprsků, stálo na ní.

	„Pusťte se do toho,“ řekla Jasna. „Čtěte.“

	Šalán se na ni podívala.

	„Já půjdu spát,“ slíbila Jasna a usmála se. „A už mě přestaňte opatrovat. To normálně nedovoluju ani Navani.“

	Šalán si povzdechla, přikývla a odešla. Připojil se k ní Vzorek. Celou dobu mlčky sledoval jejich rozhovor. Když vešla do své kajuty, padla na ni tíseň. Mnohem větší, než když z kajuty předtím odcházela. Nedokázala vytlačit z mysli to zděšení, které viděla v Jasniných očích. Jasna Kholinová se přece nikdy ničeho nebojí, ne?

	S knihou, kterou dostala, a s váčkem sferů se vplížila do postele. Na jednu stranu byla nedočkavá, až začne číst, a na druhou stranu byla vyčerpaná a víčka jí padala únavou. Bylo už skutečně pozdě. Kdyby začala číst teď…

	Asi bude lepší se dobře vyspat a ráno se odpočatá pustit do studia. Odložila knihu na noční stolek, stočila se pod přikrývkou a nechala se ukolébat houpáním lodi na vlnách.

	Probudil ji křik, volání a kouř.
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	OHEŇ

	Nebyla jsem připravená na smutek, který mi ta ztráta způsobí – jako když přijde nečekaný déšť. Přišla z čistého nebe a srazila mě k zemi. Gavilarova smrt před lety byla drtivá, ale tohle… tohle mě téměř zlomilo.

	Z deníku Navani Kholinové, jesesach 1174

	J


	eště v polospánku Šalán zpanikařila. Vyskočila z postele a přitom nechtěně shodila číši se sfery, už skoro bez záře. I když ji měla přilepenou voskem, prudkým pohybem ji shodila a sfery se rozkutálely po kajutě.

	Pach kouře byl velmi silný. Rozběhla se ke dveřím, neupravená, vyděšená. Ještě že usnula oblečená. Otevřela dveře.

	V chodbičce se tísnili tři muži s pochodněmi. Byli k ní otočeni zády.

	Po chodbě tančily odlesky plamenů a kolem nich se rojili ohniví spreni. Kdo má na lodi oheň? Šalán se zmateně zastavila.

	Výkřiky šly shora z paluby, ale zdálo se, že loď nehoří. Ale kdo jsou ti muži? Měli v ruce sekyry a směřovali k Jasnině kajutě, která byla otevřená.

	Uvnitř bylo vidět postavy. Strnula hrůzou. Jedna z postav cosi odhodila na podlahu před ostatní. Ty se rozestoupily a uvolnily cestu.

	Bylo to tělo v noční košili. Oči mělo prázdné, bez života, a na hrudi krev. Jasna.

	„Jdeme na jistotu,“ řekl jeden z mužů.

	Druhý si klekl a zabořil Jasně do hrudi dlouhou tenkou dýku. Šalán slyšela, jak projela tělem naskrz a zapíchla se do podlahy.

	Vykřikla.

	Jeden z mužů se k ní otočil. „Hej!“ Byl to ten dlouhán, kterému Jalb říkal „mladej“. Druhého nepoznala.

	Zmítala se hrůzou a nechtěla tomu uvěřit. V okamžiku duchapřítomnosti přibouchla dveře své kajuty a třesoucí se rukou zavřela západku.

	Pro Bouřepána! Pro Bouřepána! Couvala pryč ode dveří, když na ně z druhé strany dopadlo cosi těžkého. Sekyry ani nebudou potřebovat. Stačí pár odhodlaných nárazů rameny a dveře se prolomí.

	Klopýtala dál ke svému lůžku a málem uklouzla po rozsypaných sferech, které se kutálely sem a tam, jak se loď houpala na vlnách. Malým kulatým okénkem u stropu bylo vidět ven. Byla tma. Křik nahoře neustával a palubou otřásaly dunivé kroky.

	Šalán se rozechvěla, stále ještě otupělá. Jasna…

	„Meč,“ ozval se čísi hlas. Byl to Vzorek na stěně vedle ní. „Mmmm… Meč…“

	„Ne!“ vykřikla, chytila se rukama za hlavu a prsty si vjela do vlasů. Pro Bouřepána! Celá se třásla.

	To je zlý sen! Jenom zlý sen! To přece nemůže být pravda…

	„Mmmm… Bojovat…“

	„Ne!“ vykřikla znovu bezděky, když muži z druhé strany nepřestávali bušit do dveří. Hrůzou sotva popadala dech. Na tohle přece není připravená. Na to není vůbec připravená.

	„Mmmm…“ ozval se nespokojeně Vzorek. „Lež.“

	„Nevím, co mám udělat se lží,“ řekla. „Nevím, neumím to.“

	„Ano. Ano… v paměti… jak to bylo tenkrát…“

	Dveře zapraskaly. Troufne si na to vzpomenout? Dokáže si na to vzpomenout? Dítě, které si hraje s mihotavým paprskem světla…

	„Co mám udělat?“ zeptala se.

	„Potřebuješ Záři,“ odpověděl.

	V hloubi paměti se jí cosi vybavilo. Cosi hrubé a pichlavé jako ostny, čeho se nikdy netroufla dotknout. Potřebuje Bouřnou záři, potřebuje v sobě probudit schopnost silovazby.

	Klekla si na kolena vedle lůžka, a aniž by si přesně uvědomovala, co dělá, zhluboka se nadechla. Ze sferů všude okolo zmizela Záře a naplnila její tělo a proměnila se v bouři, která kolovala v jejích žilách. Kajuta potemněla jako jeskyně kdesi hluboko pod zemí.

	Z těla jí začala stoupat světelná pára, která vrhala po místnosti pohyblivé svítící stíny.

	„Co teď?“ zeptala se.

	„Tu lež. Dej jí tvar.“

	Co to má znamenat? Dveře znovu zapraskaly a uprostřed se objevila trhlina.

	V návalu paniky vydechla. Vypustila oblak Záře. Měla pocit, jako by se jí mohla dotknout. Cítila její sílu.

	„Jak?!“ naléhala.

	„Udělej pravdu!“

	„To nedává smysl!“

	Dveře se otevřely. Vykřikla. V místnosti se znovu objevil záblesk světla. Pochodeň. Rudo-žlutá. Nepřátelská.

	Opět bezděky vypustila část Záře a další jí proudila kolem těla. Vytvářela jakýsi mlhavý vzpřímený tvar. Světelný vír. Proletěl kolem mužů ve dveřích a po jeho stranách se pohybovalo cosi, co připomínalo končetiny. Šalán se krčila ve stínu u postele.

	Světelná silueta upoutala pohled mužů. Naštěstí se otočili a vrhli se za ní.

	Šalán se schoulila ke stěně a třásla se.

	V místnosti byla černá tma. Nahoře se ozýval křik.

	„Šalán,“ zabzučel kdesi ve tmě Vzorek.

	„Jdi se tam podívat,“ odpověděla. „Pak mi řekneš, co se tam děje.“

	Nevěděla, jestli poslechl, protože se pohyboval velmi tiše. Párkrát se zhluboka nadechla a vstala. Nohy se jí třásly, ale stála.

	Trochu se vzchopila. Bylo to hrozné, bylo to děsivé, ale nic, vůbec nic ve srovnání s tím, co musela udělat tu noc, co zemřel její otec. A přežila to. Tak tohle přežije také.

	Tihle muži budou stejní jako Kabsal. Jsou to ti vrazi, kterých se Jasna bála. Tak si ji nakonec přece našli.

	Ach, Jasno…

	Je mrtvá.

	Ale na smutek teď není čas. Co může Šalán udělat proti ozbrojeným mužům, kteří se zmocní lodě? Dokáže najít nějakou cestu ven?

	Nahmatala cestu do chodbičky. Bylo na ní mdlé světlo. Dopadalo sem od pochodní nahoře na palubě. Výkřiky byly čím dál zděšenější.

	„Zabíjejí,“ ozval se najednou hlas.

	Nadskočila, i když to byl samozřejmě Vzorek.

	„Cože?“ sykla.

	„Temní muži zabíjejí,“ odpověděl Vzorek. „Námořníci spoutaní. Jeden mrtvý, červená krev. Já… já nerozumím…“

	Pro Bouřepána! Křik neutichal, ale na palubě už se neozývaly kroky ani řinčení zbraní. Námořníci tedy už jsou všichni spoutaní. A minimálně jeden mrtvý.

	Ve tmě zahlédla rozechvělé pohybující se věci. Vylézaly zpoza nábytku všude kolem ní. Spreni strachu.

	„A co ti, co pronásledovali ten můj přelud?“ zeptala se.

	„Hledají ve vodě,“ odpověděl Vzorek.

	Takže oni si myslí, že skočila přes palubu. Srdce jí divoce bušilo. Nahmatala cestu do Jasniny kajuty. Čekala, že každým okamžikem musí klopýtnout o její mrtvé tělo na zemi. Neklopýtla. Že by ji odtáhli nahoru?

	Vešla do Jasniny kajuty a zavřela dveře. Nešly zavřít na západku, a tak k nim přisunula skříňku.

	Musí něco udělat. Nahmatala jednu z Jasniných truhel, kterou muži otevřeli. Všude kolem se povalovalo oblečení, které z ní vytahali. Na dně objevila zásuvku. Otevřela ji. Místnost se najednou rozsvítila. Sfery svítily tak jasně, že ji na chvíli úplně oslnily, až se musela odvrátit jinam.

	Vzorek vibroval vedle ní na zemi. Bylo vidět, že je rozechvělý, že má strach. Rozhlédla se. Kajuta byla na třísky, na zemi plno oblečení a všude rozházené papíry. Truhla s Jasninými knihami byla pryč. Na posteli byla kaluž krve. Příliš čerstvá na to, aby se stačila vsáknout. Šalán se otočila na druhou stranu.

	Nahoře se ozval výkřik a po něm tlumené žuchnutí. Křik sílil. Slyšela, jak Tozbek prosí o milost pro svou ženu.

	Všemohoucí nad námi… vrazi popravují posádku, jednoho po druhém. Musí něco udělat. Cokoliv.

	Vybrala sfery z falešného dna truhly. „Vzorku,“ řekla, „proměníme dno lodě a potopíme ji.“

	„Cože!“ Vibroval ještě silněji a bzučel. „Lidi… lidi… jedí vodu?“

	„Pijeme ji,“ odpověděla, „ale dýchat ji nemůžeme.“

	„Mmmm… Zmatek…“ řekl.

	„Kapitána a ostatní posádku zajali a popravujou je. Jediné, co pro ně můžu udělat, je zmatek, který jim snad dá příležitost se zachránit.“ Položila ruce na sfery a nasála Bouřnou záři hlubokým nádechem. Cítila v sobě žár, jako by měla explodovat. Bouřná záře byla živá věc. Tlačila se ven všemi póry její kůže.

	„Ukaž mi to!“ křičela mnohem hlasitěji, než měla v úmyslu. Bouřná záře ji provokovala k akci. „Už jsem proměňovala. Musím to dokázat znova!“ Jak mluvila, z úst jí vycházely obláčky světelné páry jako dech za chladného dne.

	„Mmmm…“ bzučel Vzorek dychtivě. „Budu dělat prostředníka. Dívej se.“

	„Na co se mám dívat?“

	„Dívej se!“

	Stínomar. Když byla na tomhle místě naposledy, málem se nechala zabít. Ono to vlastně vůbec není místo. Nebo je? A záleží na tom?

	Vrátila se v paměti do minulosti, kdy naposledy proměňovala a neúmyslně proměnila číši na krev. „Potřebuju pravdu.“

	„Dala jsi už dost,“ odpověděl Vzorek. „Podívej.“

	Loď zmizela.

	Všechno… se najednou rozletělo. Stěny, nábytek, všechno se rozpadlo na malé kuličky z černého skla. Šalán se připravovala, že spadne do oceánu těchto korálků, ale místo toho dopadla na pevnou zem.

	Nad sebou měla černou oblohu a maličké vzdálené slunce. Země pod ní odrážela světlo. Že by to byl obsidián? Ať se otočila kamkoli, všude měla pod sebou stejné černo. Přikutálelo se k ní pár sferů – vypadaly jako ty, co se nabíjejí Září, jen byly malé a černé.

	Tu a tam rostlo pár stromů. Vypadaly jako z křišťálu. Větve měly špičaté a průsvitné, bez listů. Ve vzduchu visela jakási světélka jako plameny bez svíček. Lidi, došlo jí. To je mysl lidí, takhle se lidi jeví tady v Kognitivní říši. Některá menší světélka měla u nohou, desítky a desítky, ale tak maličká, že je skoro nerozeznala. Mysl ryb?

	Otočila se a spatřila za sebou postavu se symbolem místo hlavy. Lekla se, vykřikla a uskočila. To jsou ti… co ji pronásledovali… ti…

	Byl to Vzorek. Tyčil se za ní vysoký a štíhlý, ale ne příliš zřetelný. Spíše průsvitný. Hlavu měl jako složitý obrazec ostrých linií a spletitých geometrických útvarů, zdálo se, že bez očí. Stál s rukama za zády a na sobě měl plášť z čehosi, co bylo na látku příliš tuhé.

	„Jdi,“ řekl. „Vyber si.“

	„Co si mám vybrat?“ zeptala se a vypustila ze rtů Bouřnou záři.

	„Svou loď.“

	Skutečně neměl oči, ale měla pocit, že přesto dokáže sledovat jeho pohled. Díval se na jeden z malých sferů na sklovité zemi. Sebrala ho a najednou měla dojem lodě.

	Vánek. Loď, která bývala opečovávaná a milovaná. Která léta a léta vozívala pasažéry. Která patřila Tozbekovi a předtím jeho otci. Stará loď, ale ne tak stará, aby ji zavrhli, dokud sloužila. Hrdá loď. Tady se jevila jako sfer.

	Měla jakousi vlastní mysl. Loď myslí. Respektive… odráží myšlenky lidí, kteří na ní slouží, kteří ji znají a přemýšlejí o ní.

	„Potřebuju, aby ses proměnila,“ šeptala jí Šalán a něžně držela sfer v rukou. Byl těžký na to, jak byl malý, jako by v sobě nesl celou váhu lodě.

	„Ne,“ slyšela odpověď. Mluvil ale jenom Vzorek. „Ne. Nemůžu. Musím sloužit. Tak jsem šťastná.“

	Šalán se na něho podívala.

	„Budu dělat prostředníka,“ opakoval. „… překládat. Nejste připravená.“

	Znovu se podívala na korálek ve své dlani. „Já mám Bouřnou záři. Spoustu Záře. Dám ti ji.“

	„Ne!“ zněla rozzlobená odpověď. „Já sloužím.“

	Skutečně chtěla zůstat lodí. Šalán to cítila, cítila tu její hrdost, upevněnou dlouhými roky služby.

	„Oni umírají,“ řekla šeptem.

	„Ne!“

	„Přece cítíš, jak umírají. Po palubě ti teče jejich krev. Všichni lidi, kterým sloužíš, jeden po druhém umřou.“

	I ona sama to cítila. Cítila to prostřednictvím lodě. Popravují je. Jednoho po druhém. Jeden z plamínků vedle nich zhasl. Tři z osmi zajatých jsou mrtví – i když nevěděla, kteří.

	„Je jen jedna možnost, jak je zachránit,“ pokračovala. „Když se proměníš.“

	„Proměníš,“ opakoval Vzorek za loď.

	„Výměnou za to se tví lidi možná zachrání před těmi zlými lidmi, kteří je zabíjejí,“ šeptala Šalán. „Není to jisté, ale budou mít šanci uplavat. Nebo něco udělat. Je to poslední služba, kterou jim můžeš prokázat, Vánku. Proměň se. Kvůli nim.“

	Ticho.

	„Já…“

	Další světélko zhaslo.

	„Proměním se.“

	Stalo se to během jedné hektické vteřiny. Šalán ztratila všechnu Záři. Slyšela vzdálený praskot z fyzického světa, jak vyčerpala tolik Záře z kamenů, že se málem rozpadly.

	Stínomar zmizel.

	Šalán byla opět v Jasnině kajutě.

	Podlaha, stěny i strop splynuly s vodou.

	Šalán to stáhlo do ledové hlubiny. Házela sebou ve vodě. Šaty ji omezovaly v pohybu. Všechny předměty kolem ní, ty obyčejné artefakty lidského života, se potopily.

	Horečně tápala po hladině. Původně měla jakousi představu, jak vypluje nahoru a pomůže rozvázat spoutanou posádku. Místo toho však sama zoufale hledala cestu k hladině.

	Jako by tma kolem ní ožila, jako by ji zahalila a také spoutala.

	Táhlo ji to stále hlouběji.
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	NŮŽ V ZÁDECH

	Nechci se vymlouvat na smutek, ale dá se to smutkem vysvětlit. Lidé jednají všelijak zkratovitě, když je potká nenadálá ztráta. I když byla Jasna už dost dlouho daleko, její ztrátu nikdo nečekal. Zrovna já jsem byla z těch, kterým připadala nesmrtelná.

	Z deníku Navani Kholinové, jesesach 1174

	Z


	námé skřípění dřeva, jak most zapadl na místo. Dusot lidských nohou, nejdřív po kameni, potom těžké boty na dřevě. Vzdálené výkřiky hlídek, které oznamovaly, že je čisto.

	Zvuky bitvy na Planinách Dalinar dobře znal. Kdysi je zbožňoval. Byl neklidný v době mezi bitvami a nemohl se dočkat, až bude moci udeřit na Paršendy svou zbraní, aby si vítězstvím získal bohatství a uznání.

	Teď se ale snažil skrýt svůj stud – stud za to, že ležel opilý do němoty, zatímco jeho bratr bojoval s vrahem.

	Všechny planiny, na nichž se bojovalo, vypadaly stejně. Holé rozeklané skály, většinou stejně mdlé barvy jako ta, na které seděli, jen tu a tam přerušené trsem zavřených skalních pupenů. A i ty, jak napovídalo jejich jméno, bylo snadné přehlédnout a pokládat také za kámen. Stejné to bylo i zde a stejné to bylo i dál až k dalekému obzoru. Všechno, co si s sebou člověk přinesl, všechno lidské, bylo pokořeno těmito pustými a nekonečnými popraskanými pláněmi a smrtícími roklemi.

	Za ty roky už se to stalo rutinou. Pochodovat pod sluncem bílým jako roztavená ocel. Přecházet rokli za roklí. Později se útoky na planinách změnily z radostně očekávané události na nelítostnou povinnost. Za Gavilara a slávu, jistě, ale hlavě proto, že tu byli nepřátelé a živokamy. Tak to prostě v životě chodí.

	Atmosféra cesty na planiny byla tichá a odlidštěná. Rozpálený kámen, uschlé bahno, vítr, který vane z dálek.

	V poslední době začínal Dalinar útoky na planinách nenávidět. Byla to zvrhlost. Hazardování se životem. Už nešlo o Úmluvu msty, ale o chamtivost. Mnoho živokamů se dalo získat blíž a snadněji. To ovšem Alety neuspokojovalo. Museli dál, do bitev, za které draze zaplatí.

	Před ním na planině bojovali vojáci velkoknížete Aladara. Dorazili před Dalinarovou armádou a konflikt probíhal obvyklým způsobem. Vojáci proti Paršendům, bojujícím v klikaté linii, každá armáda usilující zatlačit tu druhou pryč. Lidé byli na poli lepší než Paršendi, ale Paršendi byli rychlejší.

	Ležící těla mostařů u planiny, na níž se bitva odehrávala, jako návnada, na které si nepřátelé vybijí první zlost. Dalinar nemohl přehlédnout pochmurný výraz na tvářích svých osobních ochránců, když mrtvé mostaře viděli. Aladar sdílel podobně jako řada ostatních Sadeasovu filozofii přístupu k mostařům – rychlý brutální útok, který bude stát postradatelné lidské životy. Nebývalo to vždycky takhle. V minulosti mosty nosívala ozbrojená jednotka, ale úspěch je chytlavý a člověk se mu snadno přizpůsobí.

	Vojenské tábory potřebovaly neustálý příliv levných otroků, kteří celé to monstrum udrží v chodu. To s sebou neslo zamoření Nedobytých Hor otrokáři a obchod se živým masem. Další věc, kterou budu muset změnit, pomyslel si Dalinar.

	Aladar sám nebojoval, ale postavil si na sousední planině velitelské stanoviště. Dalinar ukázal na třepotající se vlajku. Mezitím jeden z jeho velkých mechanických mostů těžce dopadl na místo. Tyto mosty, tažené čalami a plné pák, převodů a vaček, chránily lidi, kteří je obsluhovali. Ale byly velmi pomalé. Dalinar čekal se značnou dávkou trpělivé sebekázně, než most umístili tak, že spojoval planinu, na které stáli, se sousední planinou s Aladarovou vlajkou.

	Jakmile byl most zajištěn na místě, přiběhl jeho osobní strážce společně s jedním z temnookých důstojníků kapitána Kaladina, kopí na rameně. Dalinar Kaladinovi slíbil, že jeho lidé nebudou muset bojovat, pokud nepůjde výslovně o jeho ochranu. Když byli na druhé straně, pobídl Dalinar Šviháka a vyrazili prudce přes planinu, z níž Aladar velel. Dalinar se cítil na koňském hřbetě lehký. Neměl Střeplát. Za ta léta, co Střeplát vlastnil, snad ještě nikdy nevyrazil na bitevní pole bez něj.

	Dnes však nejel do bitvy v pravém slova smyslu. Za sebou měl Adolinův prapor a obě vojska postupovala na planinu, kde už bojoval Aladar. Dalinar nevydal žádný rozkaz, jak by měla bitva postupovat. Jeho syn měl dobrý výcvik a byl připravený ujmout se velení – samozřejmě po boku generála Khala, který mu byl vždy k dispozici, kdyby se potřeboval poradit.

	Ano, odteď povede bitvy Adolin.

	Dalinar změní svět.

	Zamířil k Aladarovu velitelskému stanu. Byla to první bitva na planině od prohlášení nařizujícího společný postup armád. To, že Aladar uposlechl a přišel, i když Roion odmítl, bylo samo o sobě vítězství. Sice malé, ale Dalinar bere, co má šanci dostat.

	Velkoknížete Aladara našel v malém altánu na vyvýšené části planiny s výhledem na bojiště. Ideální místo pro velitelský stan. Aladar byl Střeponoš, i když často nechával v bitvách Střepkord i Střeplát některému ze svých důstojníků a sám se raději věnoval taktice v zázemí. Zkušený Střeponoš dokázal ovládat svůj meč myšlenkami a dokázal mu poručit, aby nezmizel, pokud se od něho vzdálí a půjčí meč někomu jinému, s kým není svázán. Přesto si jej Aladar mohl zhmotnit. V tom případě meč zmizel z rukou důstojníka a objevil se po deseti vteřinách v Aladarově ruce. Půjčit Střepkord bylo známkou obrovské důvěry na obou stranách.

	Dalinar seskočil z koně. Švihák, jeho kůň, se nedůvěřivě díval na štolbu, který si ho chtěl vzít. Dalinar ho poplácal po krku. „On se o sebe postará, synku,“ řekl štolbovi. Většina štolbů si stejně s ryšádijci nevěděla rady.

	Dalinar došel se svou ochrankou k Aladarovi, který stál na kraji planiny a přehlížel bitevní pole. Byl štíhlý a úplně holohlavý. Pleť měl tmavší než většina Aletů. Stál s rukama za zády, v tradiční uniformě s takamou, jakousi sukní, ale přes ni měl moderní vestu střiženou tak, aby k ní padla.

	Dalinar takovýto styl ještě nikde neviděl. Aladar nosil řídký knír a chomáč vousů pod spodním rtem – opět velmi nekonvenční. Byl však dost mocný a měl renomé, takže si mohl dovolit dělat průkopníka vlastnímu módnímu stylu. A také to skutečně dělal. Rád udával tón, pokud šlo o módu.

	„Dalinare,“ kývl na něho Aladar. „Já jsem myslel, že na planinách už bojovat nebudete.“

	„Nebudu,“ přisvědčil Dalinar a kývl směrem k Adolinově praporu. Pod ním se přesouvali vojáci po Dalinarově mostě, aby se připojili k bitvě. Planina byla malá a mnoho Aladarových vojáků muselo ustoupit, aby Adolinově armádě udělali místo. Udělali je však velmi ochotně.

	„Málem jste prohrál,“ poznamenal Dalinar. „To je dobře, že máte podporu.“ Dalinarovy jednotky mezitím obnovily na planině pořádek a zaútočily proti Paršendům.

	„Možná,“ poznamenal Aladar. „Ale v minulosti jsem vyhrával každou třetí bitvu. S podporou jich možná vyhraju o něco víc, ale také přijdu o část kořisti. Pokud mi vůbec král nějakou přizná. Takže nejsem přesvědčený o tom, že by se to dlouhodobě vyplatilo.“

	„Ale takhle budete mít menší ztráty na životech,“ namítl Dalinar. „A celková kořist bude rozhodně větší. A čest –“

	„Nemluvte mi o cti, Dalinare. Ctí já vojáky nezaplatím a ctí nezabráním, aby mi ostatní velkoknížata šlapala na paty. Váš plán zvýhodňuje slabší, ale pod úspěšnýma podřezává větev.“

	„Fajn,“ odsekl Dalinar, „pro vás tedy čest není hodnota. Nicméně se stejně musíte podřídit, Aladare, protože to tak chce váš král. To je asi jediný důvod, který uznáte. Tak se tím prostě budete řídit.“

	„Nebo?“ dodal Aladar.

	„Na to se zeptejte Jeneva.“

	Aladar stál jako opařený. Velkokníže Jenev před deseti lety odmítl přijmout sjednocení Aletkaru. Sadeas se s ním na Gavilarův příkaz utkal v souboji. A zabil ho.

	„Vy mi vyhrožujete?“ řekl Aladar.

	„Ano,“ odpověděl Dalinar a podíval se mu zpříma do očí. „Přemlouvání už mám dost, Aladare. Prosit už nebudu. Pokud neuposlechnete Elhokara, je to výsměch mému bratrovi a jeho ideálům. Já docílím sjednocení Aletkaru.“

	„To je legrační,“ poznamenal Aladar, „že se odvoláváte na Gavilara, protože ten Aletkar ctí nesjednotil. Ten to udělal nožema v zádech. Vojákům na bojišti. Bez milosti stínal hlavu každýmu, kdo se nepodřídil. Copak jsme zase tam? To si s těma krásnýma slovíčkama z těch vašich knížek nějak odporuje, ne?“

	Dalinar zaťal zuby, otočil se a díval se na bitevní pole. Instinktivně by nejraději Aladara důrazně upozornil, že podléhá jeho velení, a nelítostně ho srovnal do latě. Jako nováčka, který potřebuje umravnit.

	Jenže co když ho bude Aladar prostě ignorovat? Copak ho může k poslušnosti nutit? Na to nemá prostředky.

	Rozladilo ho to. Měl skoro větší vztek na sebe než na Aladara. Nepřišel sem bojovat, přišel sem hovořit. Přesvědčovat. Navani měla pravdu. Jenom strohými slovy a vojenskými rozkazy království nezachrání. Potřebuje oddanost, ne strach.

	Jenže jak k ní přijít, u všech bouří? Veškeré přesvědčování, kterým kdy uspěl, bylo jedině s mečem v ruce a pěstí před obličejem. Tím, který uměl mluvit, volit slova a přimět lidi, aby poslouchali, byl vždycky Gavilar.

	Dalinar neumí být dobrým politikem.

	Jenže polovina těch kluků na bitevním poli si nejspíš taky ze začátku myslela, že neumí být dobrými vojáky, pomyslel si bezděky. Ty si prostě nemůžeš dovolit ten luxus tohle vzdávat, ani dělat to špatně. Tak si nestěžuj a pracuj na sobě.

	„Paršendi přitvrdili,“ řekl Aladar svým generálům. „Chtějí nás vytlačit z planiny. Ať muži zaberou a zatlačí je z pozic. Pak je obklíčíme.“

	Generálové přikyvovali. Jeden hned začal vydávat rozkazy. Dalinar přimhouřil oči a studoval bojiště. „Ne,“ řekl tiše.

	Generál přestal vydávat rozkazy. Aladar se podíval na Dalinara.

	„Paršendi se chystají k ústupu,“ řekl Dalinar.

	„Ale chovají se teda jinak.“

	„Potřebujou jen trochu prostoru, aby se mohli nadechnout,“ komentoval Dalinar situaci na bojišti. „Už se jim málem podařilo dostat kuklu. Budou ještě chvíli dělat potíže, ale potom se rychle stáhnou, aby získali čas k závěrečnému útoku. A ten musíte zastavit.“

	Paršendi se vrhli dopředu.

	„Tohle je moje bitva,“ řekl Aladar. „Podle vašich pravidel patří konečné rozhodnutí o taktice mně.“

	„Já jenom přihlížím,“ odpověděl Dalinar. „Dnes nevelím ani svému vojsku. Můžete si zvolit taktiku, jakou chcete, já vám do toho zasahovat nebudu.“

	Aladar se zamyslel a pak tiše zaklel. „Dalinar má asi pravdu. Připravte muže na ústup Paršendů. Pošlete dopředu skupinu, která zajistí kuklu. Bude už skoro otevřená.“

	Generálové zhodnotili novou situaci a poslové se rozběhli s taktickými pokyny. Aladar s Dalinarem bok po boku pozorovali, jak Paršendi postupují dopředu. Přes bojiště se nesl jejich zpěv.

	Potom se začali stahovat, jako vždycky opatrně překračovali těla mrtvých. Aletské vojsko na to bylo připravené a vyrazilo do útoku. Vedeni Adolinem v zářivém Střeplátu, prorazili paršendskou linii a dostali se ke kukle. Paršendy zatlačili do stran a jejich organizovaný ústup proměnili v taktickou katastrofu.

	Během několika minut Paršendi opustili planinu, přeskákali rokle a zmizeli v dálce.

	„Pro věčnou spoušť,“ zaklel Aladar tiše, „to mě žere, jak jste v tomhle dobrej.“

	Dalinar přimhouřil oči a všiml si, že někteří z prchajících Paršendů se zastavili na jedné planině nedaleko bitevního pole. Zůstali na ní, i když většina ostatních utekla pryč. Dalinar kývl na jednoho z Aladarových sluhů, aby mu podal dalekohled, zvedl ho a sledoval je. Na kraji planiny stála postava v nablýskané výstroji.

	To je ten paršendský Střeponoš, pomyslel si. Ten, co jsem s ním bojoval tehdy u Pevnosti. Málem mě zabil.

	Moc si z toho utkání nepamatoval. Na jeho konci byl téměř v bezvědomí. Dnešní bitvy se paršendský Střeponoš nezúčastnil. Proč? Kdyby ho měli na bojišti, určitě by otevřeli kuklu rychleji.

	Přepadla ho úzkost. Ten pohled na toho přihlížejícího Střeponoše změnil celý jeho náhled na bitvu. Předtím měl pocit, že dokáže hodnotit, co se na bojišti děje. Teď se mu však zdálo, že nepřátelé mají mnohem složitější taktiku, než předpokládal.

	„Ještě tam jsou?“ zeptal se Aladar. „Sledujou?“

	Dalinar přikývl a odložil dalekohled.

	„Udělali to už někdy, když jste s nima bojovali?“

	Dalinar zakroutil hlavou.

	Aladar se zamyslel a potom vydal rozkaz na planinu, aby vojáci zůstávali ve střehu a postavili hlídky pro případ, že by je chtěli Paršendi překvapit nečekaným útokem.

	„Děkuju,“ dodal nerudně a otočil se k Dalinarovi. „Ta rada byla dobrá.“

	„Když šlo o taktiku, tak jste mi věřil,“ řekl Dalinar. „Tak proč mi nevěříte, když jde o to, co je nejlepší pro naše království?“

	Aladar se na něj podíval. Vojáci mezitím oslavovali vítězství a Adolin vyprostil z kukly živokam. Ostatní se rozprchli do krajů, aby hlídali případnou paršendskou odvetu. Nepřišla.

	„Kdybych tak mohl, Dalinare!“ řekl nakonec Aladar. „Jenže ono tady nejde ani tak o vás. Spíš o ostatní velkoknížata. Třeba bych vám i věřil, ale jim věřit nemůžu. To byste ode mě chtěl moc. To bych musel moc riskovat. Protože by mi udělali totéž, co udělal Sadeas vám.“

	„A co když je všechny sjednotím? Co když dokážu, že si důvěru zaslouží? Co když změním království od základů a změním i smysl téhle války? Potom za mnou půjdete?“

	„Ne,“ odpověděl Aladar. „Bohužel ne.“ Otočil se a zavolal na koně.

	Cesta zpátky byla strastiplná. Sice vyhráli, ale Aladar si držel odstup. Jak je možné, že se Dalinarovi tolik věcí daří, ale přitom nedokáže přesvědčit takové lidi jako zrovna Aladara? A co znamená, že Paršendi mění taktiku na bojišti a nestaví svého Střeponoše na frontu?

	Když se konečně Dalinar vrátil do svého bunkru ve vojenském táboře, dohlédl na své muže a podal hlášení králi, zjistil, že tu na něho čeká dopis.

	Poslal pro Navani, aby mu ho přečetla. Čekal ve své soukromé pracovně a díval se na stěnu s těmi zvláštními glyfy. Byly sice zahlazené a vrypy na stěně vyrovnané, ale bílá skvrna, co po nich zbyla, jako by šeptala.

	Šedesát dva dnů.

	Šedesát dva dnů na to, aby vymyslel odpověď. Vlastně dnes už jen šedesát jedna. To není moc času na záchranu království. Málo na to, připravit se na nejhorší. Horlivci celou záležitost zavrhli jako v lepším případě hloupý vtip a v horším akt kacířství. Předpovídat budoucnost bylo zakázané. To patřilo Pustonošům. Byly zakázané i hazardní hry, protože nutí lidi předvídat a hledat tajemství toho, co by mohlo nastat.

	On tomu nicméně věřil. Protože měl podezření, že ta čísla vyryla jeho vlastní ruka.

	Navani přišla a přehlédla dopis a potom začala číst nahlas. Ukázalo se, že je to dopis od dávného přítele, který brzy přijede na Roztříštěné Planiny – a který by mohl být řešením Dalinarových problémů.
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	PROCHÁZKA HROBEM

	Kéž bych nebyla tak zdrcena svým smutkem. Byla bych dříve viděla blížící se nebezpečí. I když, ve vší upřímnosti, bych asi stejně nemohla nic udělat.

	Z deníku Navani Kholinové, jesesach 1174

	K


	aladin vedl ostatní do rokle. To byla jeho výsada.

	Používali provazový žebřík, stejně jako v Sadeasově armádě. Byl odpudivý, provazy byly roztřepené a porostlé mechem, příčky rozbité po velebouřích, které musel přestát. Kaladin se vždycky bál, že ho tento prokletý žebřík bude stát životy, nikdy však neztratil jediného muže.

	Tady dostali nový žebřík. Ubytovací důstojník Rind si sice při tom požadavku škrábal hlavu, ale nakonec nechal žebřík podle Kaladinových představ udělat. Byl robustní a bytelný jako sama Dalinarova armáda.

	Kaladin seskočil na dno. Syl se vznášela kolem něho a sedla si mu na rameno, když zvedl sfer, aby prohlédl dno rokle. Jediný safírový brom měl hodnotu větší než celá jeho mostařská mzda.

	V Sadeasově vojsku trávili mostaři v roklích poměrně dost času. Kaladin stále nevěděl, jestli účelem bylo ukořistit všechno, co se v roklích ukořistit dalo, nebo jenom pokořit mostaře a najít jim co nejpodřadnější práci na dobu mezi výběhy.

	Zde však bylo dno rokle lidskou rukou nedotčené. Nikde žádné prosekané cesty, nikde žádné vyškrábané vzkazy do lišejníku na skalních stěnách. Stejně jako ostatní rokle měla i tato průřez vázy, nahoře širší a dole užší, jak ji vymlela voda, která tudy protékala ze velebouří. Dno bylo poměrně ploché a uhlazené usazeninami ztvrdlého bahna.

	Aby mohl vůbec jít, musel si Kaladin prodírat cestu nejrůznějším haraburdím. Ulámané hole a větve stromů, které sem zanesla bouře z planin. Popraskané skořápky skalních pupenů, propletené šlahouny popínavých rostlin jako rozmotané klubko vlny.

	A samozřejmě těla.

	Na dně roklí končilo mnoho mrtvých těl. Po každé prohrané bitvě museli vojáci co nejrychleji opustit planinu a nechat tam mrtvé. Aby to bouře sprala, Sadeas je tam často nechával i po vítězných bitvách. Nechával tam i zraněné mostaře. Nechával je opuštěné umřít, i kdyby bylo možné je zachránit.

	Po velebouřích končili mrtví v rokli. A protože bouře postupovaly z východu na západ, směrem k vojenským táborům, těla nesly také tímto směrem. Bylo těžké projít a nešlapat přitom na kosti propletené mezi navátým listím a větvemi na dně.

	Prodíral si cestu, co nejopatrněji a nejuctivěji to bylo možné. Za ním dopadl na dno Skála a pronesl tichou frázi ve svém jazyce. Kaladin nedokázal rozeznat, jestli zaklel, nebo se modlil. Syl slétla Kaladinovi z ramene, proletěla se a obloukem přistála na zemi. Tam se přeměnila do podoby, kterou Kaladin pokládal za její přirozenou, do podoby dívky v jednoduchých šatech, které se dole rozplývaly do mlhy. Usadila se na větev a dívala se na stehenní kost, která vyčnívala z mechu.

	Syl neměla násilí ráda. Nebyl si jistý, jestli už pochopila smrt. Mluvila o ní jako dítě, když se snaží pochopit něco, co zatím přesahuje jeho možnosti.

	„To je bordel,“ poznamenal Teft, když se dostal na dno. „Fuj! Tady to ještě nikdy nikdo neodklidil.“

	„To je hrob,“ odpověděl mu Skála. „Procházíme se v hrobě.“

	„Všechny rokle jsou hroby,“ řekl Teft a jeho hlas se rozlehl do dálky. „Jenže tenhle je hodně zaneřáděnej.“

	„Smrt je neřád sama o sobě, Tefte,“ utrousil Kaladin.

	Teft zabručel a potom začal vítat nové rekruty, kteří jeden po druhém sestupovali na dno. Moraš se Skarem hlídali Dalinara na nějaké hostině pro plavooky – Kaladin byl rád, že se tomu mohl vyhnout. Místo toho vyrazil s Teftem do rokle.

	Přidalo se k nim čtyřicet mostařů – po dvou z jednotlivých skupin, které se Teft snažil vycvičit v dobré víře, že z nich budou schopní důstojníci.

	„Tak se dobře koukejte, pánové,“ řekl jim Teft. „Odtud jsme vyšli. Kvůli tomuhle nám někteří říkají řád kosti. Nebudeme vás nutit dělat všechno to, čím jsme museli projít my, a buďte rádi, že nebudeme! Stokrát nás mohla odnést velebouře. Teď máme dopředu zprávy Kholinových bouřezpytců, takže už zdaleka tolik neriskujeme, a budeme se držet blízko cesty ven – prostě pro všechny případy…“

	Kaladin založil ruce a pozoroval Tefta, jak dává instrukce. Skála mezitím vydával cvičná kopí. Teft sám kopí neměl, a i když byl menší než ostatní mostaři, kteří se kolem něho shlukli, a na sobě měl jen uniformu obyčejného vojáka, všichni se vedle něho cítili pokoření.

	A co jste čekali jinýho? pomyslel si Kaladin. Jsou to mostaři. Ty uklidní jen silný vítr.

	Teft se prostě stal pánem situace. A bylo to pro něj přirozené. Bylo to tak… správné.

	Kaladinovi se kolem hlavy objevilo pár malých světélkujících kuliček – sprenů v podobě zlatých sferů, kteří poletovali sem a tam. Zarazil se a podíval se na ně. Spreni slávy. Aby to bouře sprala, ty už neviděl, ani nepamatuje.

	Syl se vznesla do vzduchu a přidala se k nim. Smála se a kroužila Kaladinovi kolem hlavy. „Jsi na sebe hrdý?“

	„Na Tefta,“ odpověděl Kaladin. „Je rozenej vůdce.“

	„To je. A tu pozici jsi mu dal ty, ne?“

	„Ne,“ odpověděl. „Já jsem mu ji nedal. On si ji vzal sám. Tak jdeme.“

	Přikývla, ještě jednou se vznesla a pak si sedla na cosi neviditelného a seděla se zkříženýma nohama jako na židli. V této pozici se ještě chvíli vznášela a pohybovala se souběžně s ním, jak šel.

	„Přestal něco předstírat a jde za svou přirozeností,“ poznamenal. „To je zákon přírody.“

	„Přírody?“ opakovala Syl. Připadalo jí to směšné. „Zákony jsou jenom lidí, Kaladine. Příroda žádné nemá!“

	„Když něco vyhodím, tak se to zas vrátí.“

	„Většinou.“

	„To je zákon.“

	„Ne,“ řekla Syl a zvedla hlavu. „To je spíš jako… řekněme dohoda mezi přáteli.“

	Podíval se na ni a zvedl obočí.

	„Budeme muset být důslední,“ poznamenala a spiklenecky se k němu naklonila. „Nebo se ti rozskočí hlava.“

	Ušklíbl se a obešel hromádku kostí a klacků, z nichž trčelo kopí. Bylo celé rezavé, takže vypadalo jako memento.

	„Tak už pojď,“ naléhala Syl a pohodila hlavou. „Zasloužila bych si, aby ses tomu aspoň zasmál.“

	Kaladin šel dál.

	„Ty ses ale šklebil a škleb není úsměv,“ pokračovala. „Já to vím, protože jsem inteligentní a bystrá. Měl bys mi za to udělat kompliment.“

	„Dalinar Kholin chce obnovit Paprsek.“

	„Ano,“ odpověděla povýšeně. Sledoval ji koutkem oka. „Skvělý nápad. Škoda, že to nenapadlo mě.“ Vítězoslavně se usmála, ale potom se zamračila.

	„Co je?“ zeptal se a otočil se k ní.

	„Nepřišlo ti nikdy nespravedlivé, že spreni nemůžou přitahovat jiný spreny? Já jsem přece teď měla mít kolem sebe plno sprenů slávy.“

	„Musím ochránit Dalinara,“ řekl Kaladin a její poznámku ignoroval. „Nejen jeho, ale celou jeho rodinu, možná i krále. I když se mi nepovedlo zabránit tomu, že se někdo vloupal do jeho pokojů.“ Stále nedokázal pochopit, jak se to mohlo stát. Leda by to nebyl člověk. „Mohl ty glyfy na stěnu namalovat spren?“ Jednou přece Syl nesla lístek. Takže nějakou fyzickou formu musejí mít.

	„Nevím,“ odpověděla a podívala se stranou. „Viděla jsem…“

	„Co?“

	„Sprena, co vypadal jako rudý blesk,“ odpověděla tiše. „Byl nebezpečný. Nikdy předtím jsem ho neviděla. Občas je zahlédnu v dálce. Že by to byli spreni bouře? Opravdu se blíží něco nebezpečného. A ty čísla jsou správně.“

	Chvíli o tom přemýšlel a nakonec se zastavil a podíval se na ni. „Syl, je víc takových lidí jako já?“

	Zvážněla. „No…“

	„No?“

	„No, to je otázka!“

	„Ty jsi ji čekala, viď?“

	„Jo. Tak trochu.“

	„Takže jsi měla dost času na to, abys přišla na dobrou odpověď,“ řekl, založil ruce a opřel se o malý kousek suché stěny. „Takže uvažuju, jestli teď přijdeš s dobrým vysvětlením, nebo dobrou lží.“

	„Lží?“ vyděsila se. „Kaladine! Kdo si myslíš, že jsem? Kryptik?“

	„A co je kryptik?“

	Syl se imaginárně posadila, napřímila se a dala hlavu na stranu. „Já vlastně… já vlastně nevím. Hmm.“

	„Syl…“

	„Já to ale myslím vážně, Kaladine. Já opravdu nevím. Nepamatuju si to.“ Chytila se za vlasy, v každé ruce sevřela bílý průsvitný pramen a odhrnula jej na stranu.

	Zamračil se a potom na ni ukázal. „Tohleto…“

	„Viděla jsem to dělat nějakou ženu na trhu,“ odpověděla a znovu si rozhrnula vlasy do stran. „To znamená, že jsem naštvaná. Předpokládám, že by to mělo bolet. Ne? No, zkrátka ne že bych ti to nechtěla říct. Chci! Jenže… já… já nevím, co vlastně vím.“

	„To nedává smysl.“

	„No, tak si představ, jak mě to právě musí štvát!“

	Kaladin vzdychl a pokračoval dál roklí, kalužemi stojaté vody plné nánosu. Podél jedné skalní stěny se pnuly výhony skalních pupenů. Musely tu trpět nedostatkem světla.

	Zhluboka se nadechl vůně obtěžkané životem. Mech a plíseň. Z většiny těl už tu zbyly pouze kosti, i když našel ještě místo, kde se hemžily červené tečky sprenů hniloby. Těsně vedle nich rozpínal trs závojnatek své vějířovité listy a na nich tančili zelení spreni života. Život a smrt šly tady v roklích ruku v ruce.

	Prozkoumal několik dělících se cestiček. Připadalo mu zvláštní, že to tu nezná. Rokle kolem Sadeasova tábora znal lépe než samotný tábor. Jak šel dál, rokle byla stále hlubší a otevřenější. Udělal několik značek na stěny.

	U jednoho rozcestí objevil čistou kruhovou plochu. Vrátil se a udělal znovu značku na stěně a potom se vydal druhou cestou. Nakonec došli na další místo, kde se rokle rozevírala a vytvářela poměrně velký volný prostor.

	„Vydat se sem bylo nebezpečné,“ poznamenala Syl.

	„Do rokle?“ řekl Kaladin. „Tady žádný roklebloud nebude, je to moc blízko táborů.“

	„Ne. Já myslím vydat se do tohohle světa, než jsem tě našla. To bylo nebezpečné.“

	„Kde jsi byla předtím?“

	„Jinde. Byla tam spousta sprenů. Moc se na to nepamatuju… byly tam ve vzduchu světla. Živý světla.“

	„Jako spreni života.“

	„No, ano i ne. Jít sem znamenalo riskovat smrt. Bez tebe a bez toho, že jsem dostala mysl z tohohle světa, bych nemohla myslet. Byla bych jenom obyčejný větrný spren.“

	„Ty ale nejsi větrný spren,“ odpověděl Kaladin a klekl si k velké kaluži vody. „Ty jsi spren cti.“

	„Ano,“ odpověděla.

	Kaladin sevřel sfer v dlani a v rokli se rozhostila tma. Nahoře na planinách byl den, ale ta štěrbina vysoko na obloze odtud byla příliš vzdálená, nedosažitelná.

	Hromady nánosů, které sem naplavily bouře, najednou vrhaly stíny, až se zdálo, jako by ožívaly. Hromady kostí začaly víc připomínat ruce a nohy nakupených těl. Kaladinovi se začaly vracet vzpomínky. S křikem vybíhá s mostaři proti řadám paršendských lučištníků. Přátelé umírají uprostřed holých planin, ušlapáni ve vlastní krvi.

	Burácení kopyt na kameni. Nesourodý zpěv v cizích jazycích. Křik mužů bez rozdílu barvy očí. Svět, který pomíjí mostaře. Jsou pro něj odpad. Oběti, které hází do roklí a nechává odplavovat očistnými povodněmi.

	Tohle je jejich pravý domov, tyto trhliny v zemi, toto místo v hlubinách nejhlubších. Jak si jeho oči pomalu zvykaly na tmu, vzpomínky na smrt postupně slábly, i když se jich nikdy úplně nezbaví. Zůstanou mu navždy jako šrámy na duši vedle bezpočtu těch, co má na těle. A na čele.

	Kaluž před nimi zářila fialovou barvou. Všiml si toho už dřív, ale ve světle jeho sferu to bylo špatně vidět. Teď ve tmě byla teprve záře skutečně patrná.

	Syl přistála u kaluže a dívala se na ni, jako se dívá žena z břehu na moře. Kaladin se zamračil a naklonil se k ní blíž. Připadala mu… jiná. Má jiné rysy v obličeji?

	„Jsou lidi jako ty,“ řekla šeptem. „Já je neznám, ale vím, že se jiní spreni snaží, každý po svém, získat to, o co jsme přišli.“

	Podívala se na něj a už zase měla svou obvyklou podobu. Ta změna byla tak prchavá, že si Kaladin nebyl jistý, jestli se mu to jenom nezdálo.

	„Já jsem jediný spren cti, který přišel,“ pokračovala. „Já…“ Jako by pátrala v paměti. „Zakázali mi to. Ale stejně jsem přišla. Abych tě našla.“

	„Ty jsi o mně věděla?“

	„Ne. Ale věděla jsem, že tě najdu.“ Usmála se. „Hledala jsem tě a pomáhali mi bráškové.“

	„Větrný spreni.“

	„Bez toho pouta jsem v podstatě jedna z nich,“ řekla. „Jenže oni nedokážou dělat to, co my. A to, co my děláme, je důležitý. Tak důležitý, že jsem všechno opustila, i Bouřepána, a přišla jsem sem. Ty jsi ho viděl. Tenkrát v té bouři.“

	Přeběhl mu mráz po celém těle. Skutečně viděl v bouři postavu. Tvář na obloze. Ať už to bylo cokoliv – spren, Herald nebo bůh – nezmírnilo to bouři, za které visel Kaladin uvázaný u kasárenského domku.

	„Potřebují nás, Kaladine,“ řekla tiše. Mávla na něho. Natáhl ruku k maličkému fialovému oceánu, který tlumeně zářil roklí. Vstoupila na ni a on vstal a zvedl ji.

	Přešla mu po prstech. Cítil její váhu, sice nepatrnou, ale bylo to zvláštní. Otáčel rukou, dokud se neusadila na jednom prstu a s rukama založenýma za zády se mu nepodívala do očí, když si zvedl ruku k obličeji.

	„Ty,“ řekla, „ty se budeš muset stát tím, co hledá Dalinar Kholin. Nenech ho hledat marně.“

	„Oni mě o to připraví, Syl,“ namítl šeptem. „Oni už si najdou způsob, jak mi tě vezmou.“

	„To je blbost. A ty to dobře víš.“

	„Já vím, že je to blbost, ale cítím, že není. Oni mě zlomili, Syl. Já nejsem ten, za koho mě pokládáš. Já nejsem rytíř Paprsku.“

	„Já jsem viděla něco jinýho,“ namítla. „Na bojišti, tenkrát po Sadeasově zradě. Když byli vojáci v pasti a zůstali bez pomoci. Tenkrát jsem viděla hrdinu.“

	Podíval se jí do očí. Měla zornice, i když je stejně jako zbytek jejího těla tvořila vlastně jen světelná hra modré a bílé. Usmála se. Zdálo se, že mu neochvějně věří.

	Aspoň někdo.

	„Pokusím se o to,“ řekl šeptem. Byl to slib.

	„Kaladine?“ Skála. Jeho roháčský přízvuk byl nezaměnitelný. Vyslovoval jeho jméno jako „Kaladýn“, s přízvukem na poslední slabice.

	Syl mu slétla z prstu, proměnila se ve světelnou stuhu a proletěla kolem Skály. Uctivě ji po roháčsku pozdravil – dotkl se rukou ramene, potom druhého ramene a čela. Zasmála se. Hranice mezi vážností a dětinskou hravostí se u ní občas ztrácela. O větrných sprenech mluví jako o bratříčcích, ale přece jen s nimi má něco společného.

	„Hej,“ kývl Kaladin na Skálu a hrábl do kaluže. Vytáhl ametystový brom a zvedl ho. Míval ho v kapse plavook, který zemřel nahoře na planinách. „Majlant pro mostaře.“

	„My jsme ale pořád ještě mostaři,“ řekl Skála. Vzal si od Kaladina sfer. „A je to pro nás pořád majlant. Pche! To koření, co nám dávají, to je tuma’alki! Slíbil jsem, že nebudu chlapům vařit žádný blevajz, ale ono je to těžký, když jsou na to vojáci zvyklí, protože pořádný jídlo nedostanou.“ Prohlížel si sfer. „Za tohohle krasavce koupíme něco pořádnýho, co ty na to?“

	„Jasně,“ odpověděl Kaladin. Syl si sedla Skálovi na rameno v podobě dívky.

	Skála si jí všiml a snažil se ji znovu zdravit.

	„Nezlob ho, Syl!“ řekl Kaladin.

	„Když to je sranda!“

	„Já vám musím projevovat úctu za to, že nám pomáháte, mafah’liki,“ řekl jí Skála. „Udělám pro vás cokoli, co budete žádat. A teď, když jsme svobodný, tak vám třeba postavím svatyni.“

	„Svatyni?“ vytřeštila oči. „Jůůů.“

	„Syl!“ okřikl ji Kaladin. „Nech toho. Skálo, našel jsem dobrý místo pro výcvik. Je to o pár cestiček dál. Udělal jsem si značky na stěnách.“

	„Jo, já jsem to viděl,“ odpověděl Skála. „Teft je tam odved. Je to zvláštní, ale z toho místa jde strach. Nevkročila tam lidská noha. A ti noví rekruti…“

	„Už začínají být docela vstřícný, co?“ odhadoval Kaladin.

	„Jo. Jak jsi věděl, že k tomu dojde?“

	„Byli u toho,“ odpověděl Kaladin, „když jsme v Sadeasově táboře dostali rokle jako hlavní práci v podstatě za trest. Viděli, co jsme dokázali, a slyšeli o tom, jak jsme tam cvičili. Proto jsem je sem vzal. Tím je symbolicky bereme mezi sebe.“

	Teftovi se stále nedařilo bývalé mostaře motivovat k výcviku. Rozčilovali ho, a tak na ně neustále křičel. Chtěli ale přece raději zůstat s Kaladinem, než svobodně odejít, tak proč nechtějí cvičit?

	Potřebovali gesto, kterým budou přijati mezi ostatní. Jiné než jen slovní ubezpečení.

	„No jo,“ řekl Skála. „Poslal mě za tebou Sigzil. Prej jestli už jsi připravený testovat ty svoje nový schopnosti.“

	Kaladin se zhluboka nadechl, podíval se na Syl a přikývl. „Jo. Ať přijde. Můžeme to zkusit tady.“

	„Pche! Tak konečně. Dojdu pro něj.“
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	RUDÝ KOBEREC,
KTERÝ KDYSI BÝVAL BÍLÝ

	PŘED ŠESTI LETY

	S


	vět skončil a byla to Šalánina vina.

	„Musíš dělat, že se nic nestalo,“ šeptal jí otec. Otřel jí prstem cosi mokrého z tváře. Prst měl pak červený. „Já tě ochráním.“

	Opravdu se celá místnost třese? Ne, to se třese Šalán. Chvěje se. Připadala si tak malá. Kdysi jí jedenáct let připadalo jako mnoho. Jenže je přece ještě dítě. Malé dítě.

	Zachvěla se a zvedla hlavu k otci. Nedokázala mrknout. Oči měla strnulé dokořán.

	Otec jí začal cosi šeptat a v očích měl slzy. „Už náruč vánku vábí tě k spánku v hluboké rokli v temnotě…“

	Známá ukolébavka, kterou jí vždycky zpíval. V pokoji za nimi ležela na podlaze tmavá mrtvá těla. Na rudém koberci, který kdysi býval bílý.

	„Jen kámen a dým jsou lůžkem tvým, tak spi už, moje maličká.“

	Otec ji vzal do náruče. Cítila, jak ji mrazí po celém těle. Ne. Takhle to nemá být, tenhle cit není správný. Netvora nemůže mít ráda. Netvora, který zabíjí. Vraždí. Ne.

	Nemohla se ani pohnout.

	„Už bouře se blíží a víčka tíží ti spánek ve vichru náruči…“

	Otec s ní překročil tělo ženy v bílém. Kolem bylo jen trochu krve. Víc krvácel muž. Matka ležela tváří k zemi, takže jí Šalán neviděla do očí. Do těch děsivých očí.

	Skoro měla pocit, že ta ukolébavka ukončí celý ten hrozný sen. Že se z něho probudila. Že je noc a tatínek jí přišel zazpívat, aby zase usnula.

	„Krystaly září nad tvou tichou tváří, tak spi už, moje maličká.“

	Prošli kolem otcova sejfu na zdi. Tlumeně svítil. Uvnitř je nestvůra.

	„Má píseň dozní temnotou pozdní, až usneš, moje maličká.“

	Se Šalán v náruči vyšel z pokoje a zavřel dveře za mrtvolami, které tam ležely na zemi.
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	MÁMENÍ SMYSLŮ

	Jenže, pochopitelně, jsme se soustředili na Sadease. Jeho zrada byla ještě příliš čerstvá a já ji měla každý den před očima, když jsem procházela kolem prázdných kasáren a truchlících vdov. Věděli jsme, že Sadeas nezůstane jenom u těchto zmařených životů, že jeho pýcha sahá mnohem dál. Že brzy přijde něco dalšího.

	Z deníku Navani Kholinové, jesesach 1174

	Š


	alán se probudila téměř suchá na hrbolaté skále, která čněla z oceánu. U nohou jí šplouchaly vlny, ale byla tak otupělá, že je skoro necítila. Zasténala a zvedla tvář z mokrého granitu. Po jedné straně měla docela blízko břeh se šplouchajícími hučícími vlnami, a na druhou stranu se rozprostíralo nekonečné modré moře.

	Byla jí zima a hlava jí třeštila, jako by s ní opakovaně tloukla do zdi. Ale žila. Tak nějak. Zvedla ruku a sáhla si na přilepenou vrstvu uschlé soli na čele. Potom se rozkašlala. Na tvářích měla přilepené prameny vlasů a šaty měla samou skvrnu od vody a chaluh.

	Jak…?

	Potom si toho všimla. Toho obrovského hnědého krunýře ve vodě, skoro neviditelného, který se pomalu sunul k obzoru. Santid.

	Namáhavě se postavila. Opírala se o skalní výčnělek a malátně sledovala santida, dokud jí nezmizel z dohledu.

	Vedle ní cosi zabzučelo. Na hladině zčeřeného moře se objevil Vzorek, průsvitný, jako by on sám byl malou vlnou.

	„Co…“ rozkašlala se a sedla si na kámen. „Co ostatní?“

	„Ostatní?“

	„Ostatní lidi. Posádka lodi. Zachránili se?“

	„Nejisté,“ odpověděl bzučivým hlasem. „Loď… pryč. Šplouch. Nic vidět.“

	„Zachránil mě ten santid.“ Jak mohl vědět, co má dělat? To jsou tak inteligentní? Nebo s ním nějak komunikovala, aniž by si toho byla vědoma? A propásla příležitost…

	Málem se dala do smíchu, když si uvědomila, kam se ubírají její myšlenky. Málem se utopila, Jasna je mrtvá, posádku nejspíš vyvraždili nebo se nad ní zavřelo noře! A ona, místo aby nad tím vším truchlila, se pustí do takových teoretických úvah?

	To jsi celá ty, ozvalo se z hloubi jejího svědomí. Vždycky se něčím rozptýlíš. Odmítáš myslet na věci, které tě trápí.

	Jenže právě díky tomu přežila.

	Schoulila se na kameni, aby se trochu zahřála, a dívala se přes oceán. Musí se podívat pravdě do očí. Jasna je mrtvá.

	Jasna je mrtvá.

	Bylo jí do pláče. Tak bystrá a inteligentní žena, tak úžasná badatelka je… pryč. Jasna se snažila všechny zachránit, chtěla ochránit celý svět. A oni ji za to zabili. Všechno to bylo tak nenadálé, že se Šalán nedokázala vzpamatovat. Jenom seděla, třásla se zimou a dívala se nepřítomně na oceán. Mysl měla stejně otupělou jako nohy.

	Střechu. Potřebovala by střechu nad hlavou. Potlačila myšlenky na Jasnu a její práci a na námořníky. Je přece uvězněná na kousku země, která je snad zcela neobydlená a která navíc ještě v noci zamrzá. Zatímco seděla, pomalu přišel odliv a vzdálenost, která ji dělila od pevniny, byla ještě menší, než se zdálo předtím. To bylo štěstí, protože byla velmi špatný plavec.

	Přinutila se vstát, i když zvednout nohy a ruce jí připadalo stejně těžké jako manipulovat se spadanými kmeny stromů. Zaťala zuby a vklouzla do vody. Cítila štiplavý chlad. Ještě tedy není otupělá úplně.

	„Šalán?“ ozval se Vzorek tázavě.

	„Nemůžu tady přece sedět věčně,“ odpověděla. Přidržovala se skály a spustila se celá do vody. Zjistila, že zatím všude stačí, a tak si troufla pustit se dál směrem ke břehu.

	V boji se studenými vlnami snad spolykala polovinu vody, co tu v zátoce byla, dokud se nedostala na takovou mělčinu, aby mohla normálně jít. Z vlasů i ze šatů jí crčela voda, kašlala a vrávorala z vody na písčitý břeh. Tam upadla na kolena. Břeh byl porostlý desítkami druhů chaluh. Splétaly se a kroutily se jí pod nohama, slizovité a kluzké. Do všech stran se před ní rozbíhali baheníci a větší krabi, někteří cvakali a vydávali všelijaké zvuky, jako by ji chtěli zastrašit.

	Uvědomila si, že ve svém vyčerpání ani nepomyslela na to, že se mohla ve vodě cestou ke břehu setkat s většími dravci, o kterých četla. Žily tu desítky různých druhů velkých korýšů, kteří by si rozhodně pochutnali na lidské noze. Najednou se v písku začali hemžit spreni strachu – nachoví a slizovití.

	Bylo to hloupé. Proč se bojí až teď? Když už je na břehu? Spreni za chvilku zmizeli.

	Ohlédla se ke skále v moři, na které předtím seděla. Santid ji asi nemohl zavézt dál, protože už tam bylo příliš mělko. Pro Bouřepána. Má takové štěstí, že zůstala naživu!

	Přestože se bála čím dál víc, klekla si a prstem vyryla do písku glyf modlitby. Neměla možnost ji spálit. Musí se spolehnout, že Všemohoucí ji za daných podmínek přijme i takto. Sklonila hlavu a po deset úderů srdce zůstala zbožně klečet.

	Potom vstala – protože naděje umírá poslední – a začala hledat další lidi z lodě. Břeh byl plný pláží a zátok. Přestala hledat přístřeší a místo toho procházela pobřeží sem a tam. Břeh byl pokrytý hrubším pískem, než čekala. Rozhodně byl úplně jiný než v idylických pohádkách, které čítala. Hrubý písek se jí zarýval do chodidel. A kolem ní se vlnil a pohyboval, jak se Vzorek snažil s ní udržet krok a přitom neklidně bzučel.

	Míjela větve stromů a mezi nimi i kusy klád, které mohly být součástí lodě. Ale žádné lidi neviděla, ani nenašla žádné stopy. Jak se schylovalo k večeru, zastavila se a sedla si na zvětralý kámen. Až do této chvíle nezaregistrovala, že má chodidla celá červená a pořezaná od kamenů. Vlasy měla rozcuchané. V tajné kapse jí zůstalo pár sferů, ale žádný z nich nebyl nabitý. Takže dokud nenajde civilizaci, nebudou jí k ničemu.

	Dřevo na oheň, pomyslela si. Nasbírá dřevo a zapálí oheň. Třeba ho uvidí další, kteří se zachránili.

	Nebo ho uvidí piráti, banditi nebo ti vrazi z lodě, pokud přežili.

	Zamračila se. Co bude dělat?

	Zapálím si jen malý ohýnek, aby mi nebyla zima, rozhodla se. Něčím ho zakreju a potom budu sledovat, jestli ve tmě neuvidím jiné ohně. A když uvidím, budu se snažit zjistit, co to je, ale nepůjdu k tomu moc blízko.

	Byl to hezký plán, až na to, že strávila celý život ve šlechtickém sídle plném služebnictva, které jí oheň vždycky zapálilo. Nikdy si sama nezapálila krb, natožpak oheň v přírodě.

	U všech bouří, bude mít velké štěstí, když tu neumře hlady a zimou. Co by dělala, kdyby přišla velebouře? A kdy má vůbec další přijít? Zítra v noci? Nebo další noc?

	„Pojď!“ vybídl ji Vzorek.

	Vibroval na písku. Když promluvil, zrnka písku se chvěla a poletovala kolem něho. Tohle je mi povědomý… pomyslela si. Písek na podnosu. Kabsal…

	„Pojď!“ opakoval Vzorek důrazněji.

	„Co?“ zeptala se a vstala. „Našel jsi někoho?“

	„Ano!“

	Okamžitě zpozorněla. Už se na nic neptala a šla za Vzorkem. Dychtivě se hnal po pobřeží. Rozeznal by nebezpečné lidi od přátel? Byla však tak prochladlá a vyčerpaná, že na to ani nedbala.

	Šlápla na něco ve vodě. Bylo to porostlé chaluhami. Zamračila se.

	Bedna. Nebyl to člověk, byla to jen velká dřevěná bedna. Šalán se zastavil dech v hrdle, upadla na kolena a horečně začala uvolňovat spony a otevírat víko.

	Uvnitř našla jako zářivý poklad Jasniny knihy a poznámky, pečlivě srovnané a zabalené na cestu do nepropustných obalů.

	Jasna nepřežila, ale její práce ano.

	~

	Šalán klečela u improvizovaného ohniště. Byla to hromádka kamenů a klacků, které nasbírala na tom malém prostranství, kde rostly stromy. Byla už skoro noc.

	A s ní přicházel šokující chlad, stejně nesmlouvavý jako v nejtužší zimě u nich doma. Tady v Ledozemi to bylo běžné. Oblečení, které jí ještě nestačilo ani po těch několika hodinách chůze úplně uschnout, ji studilo po těle jako led.

	Neuměla rozdělat oheň, ale snad si dokáže nějak poradit. Bojovala s vyčerpáním – pro všechny bouře na světě, už si opravdu sahá až na dno – a vytáhla zářící sfer, jeden z těch, které našla v Jasnině truhle.

	„Dobře,“ řekla si šeptem. „Tak to uděláme takhle.“ Stínomar…

	„Mmmm…“ řekl Vzorek. Učila se rozumět jeho bzučení. Tohle vypadalo neklidně. „Nebezpečné.“

	„Proč?“

	„Co je tady pevnina, je tam moře.“

	Bezmyšlenkovitě přikyvovala. Moment. Mysli.

	Bylo to čím dál obtížnější, ale přinutila se znovu se soustředit na Vzorkova slova. Když pluli po moři a ona navštívila Stínomar, ocitla se tam na granitové pevné zemi. Ale v Kharbrantu spadla do oceánu sferů.

	„A co s tím?“ zeptala se.

	„Musíš pomalu a opatrně.“

	Zhluboka se nadechla ledového vzduchu a potom přikývla. Zkusila to tak, jak to udělala posledně. Pomalu, opatrně. Bylo to jako… jako když ráno otevře oči.

	Pohltilo ji vědomí jiného světa. Stromy, které stály všude okolo, se rozplynuly jako bublina a proměnily se v korálky, které dopadly do korálkového moře a smísily se s ním. Šalán cítila, jak padá.

	Zalapala po dechu a zavřela oči. Místo ale vzápětí zmizelo a během okamžiku byla zpátky mezi stromy.

	Vzorek nervózně bzučel.

	Šalán nasadila odhodlaný výraz a zkusila to znovu. Tentokrát se snažila vklouznout na toto místo s tou zvláštní oblohou a nesluncem pomaleji. Na okamžik balancovala mezi oběma světy a Stínomar překrýval její reálný svět jako stín, jako paobraz v lidském oku. Udržet se mezi nimi bylo těžké.

	Použij Záři, řekl Vzorek.

	Šalán váhavě nasála Bouřnou záři. Sfery v oceánu pod ní se převalovaly a míhaly jako hejno ryb, vyskakovaly jí naproti a lpěly na sobě navzájem. Šalán stálo při jejím vyčerpání mnoho sil udržet se mezi oběma světy. Cítila se omámená, dívala se pod sebe.

	Ale držela se. Nějak.

	Vedle ní stál Vzorek a měl tu zvláštní podobu s hlavou z neuvěřitelných čar a tuhým oblečením, ruce za zády a jako kdyby se vznášel ve vzduchu. Tady byl vysoký a impozantní. Nepřítomně zaregistrovala, že vrhá stín nesprávným směrem, ke vzdálenému studenému slunci místo od něj.

	„Dobře,“ řekl a bzučel hlubším tónem. „Dobře.“ Dal hlavu na stranu, a i když neměl oči, otáčel se, jako by se rozhlížel. „Pocházím odtud, ale tak málo si toho pamatuju…“

	Šalán měla pocit, že má omezený čas. Klekla si, natáhla ruku dolů a dotkla se klacků, které navršila do ohniště. Cítila je, ale podívala se do té zvláštní říše a cítila zároveň jeden ze skleněných korálků, které se vlnily dole pod ní jako moře.

	Jak se ho dotkla, zaregistrovala cosi, co se mihlo vzduchem kolem ní. Přikrčila se, zvedla hlavu a spatřila velké tvory podobné ptákům. Kroužily jí kolem hlavy ve Stínomaru. Byly tmavě šedí a jako kdyby bez tvaru, mlhaví.

	„Co to…“

	„Spreni,“ odpověděl Vzorek. „Přitahuješ je. Tvoje… únava?“

	„Spreni vyčerpání?“ podivila se, šokována jejich velikostí.

	„Ano.“

	Zachvěla se a potom se podívala na sfer, který měla pod rukou. Ocitla se nebezpečně blízko pádu do Stínomaru. Už sotva viděla siluety fyzického světa kolem sebe. Všude jenom ty korálky. Měla pocit, že se každým okamžikem svalí do toho jejich moře.

	„Prosím,“ oslovila sfer, „potřebuju, aby ses proměnil v oheň.“

	Vzorek zabzučel a promluvil jiným hlasem – tlumočil odpověď sferu. „Jsem klacek,“ řekl. Znělo to spokojeně.

	„Mohl bys být plamen,“ odpověděla Šalán.

	„Jsem klacek.“

	Nebylo to zrovna výřečné. Ovšem s tím musela předem počítat.

	„A proč nechceš být radši ohněm?“

	„Jsem klacek.“

	„Co mám udělat, aby se proměnil?“ zeptala se Vzorka.

	„Mmmm… Nevím. Musíš ho přesvědčit. Nabídni mu pravdu, ne?“ řekl neklidně. „Tohle místo je pro tebe nebezpečné. Pro nás oba. Prosím. Rychle.“

	Znovu se podívala na klacek.

	„Chceš hořet.“

	„Jsem klacek.“

	„Víš, jaká by to byla legrace?“

	„Jsem klacek.“

	„A co taková Bouřná záře?“ nadhodila. „Měl bys jí dostatek. Všechnu, kterou mám.“

	Odmlka. A nakonec opět: „Jsem klacek.“

	„Klacek ale potřebuje Bouřnou záři. Na… všechno možný…“ Šalán mrkala, aby rozehnala slzy vyčerpání.

	„Jsem…“

	„… klacek,“ dokončila sama. Sevřela sfer a cítila sfer a zároveň i klacek ve fyzickém světě. Snažila se něco vymyslet. Na chvilku dokázala setřást únavu, ale postupně se jí opět vracela. „Proč…“

	Bouřná záře jí docházela.

	Najednou byla všechna pryč a Šalán vydechla a zmožená, vyčerpaná a zcela zbavená energie spadla do Stínomaru.

	Dopadla do moře sferů. Ta hrozná temnota, miliony pohybujících se korálků, které jako by ji chtěly pohltit.

	Vzchopila se a pozvedla se ze Stínomaru.

	Sfery se zvětšily a změnily se ve stromy, klacky a kameny a znovu kolem ní vytvořily fyzický svět, takový, jak ho znala. Zhroutila se na zem mezi stromy a srdce jí divoce tlouklo.

	Všechno kolem se vrátilo do své obvyklé podoby. Žádné vzdálené slunce, žádné moře sferů. Jenom štiplavá zima a noční obloha a vítr, který se prohání mezi stromy. Sfer, z něhož vyčerpala Bouřnou záři, jí vypadl z ruky a cinkl o kamennou zem. Opřela se o Jasninu truhlu. Ještě ji bolely ruce, jak ji táhla z moře.

	Schoulila se, celá vyděšená. „Víš, jak se rozdělává oheň?“ zeptala se Vzorka. Zuby jí cvakaly zimou. Pro Bouřepána! Zimu už ani necítila, ale zuby jí přesto cvakaly a ve světle hvězd bylo vidět, jak jí jde od úst pára.

	Uvědomila si, že usíná. Možná by se měla vyspat a ráno se teprve nějak postavit k tomu všemu, co se za poslední den seběhlo.

	„Proměněním?“ odpověděl. „Nabídni mu proměnění.“

	„To jsem zkoušela.“

	„Já vím.“ Opět bzučel a znělo to sklíčeně.

	Šalán se podívala na hromadu klacků a cítila se naprosto zbytečná. Co to říkala Jasna? Že autorita a síla je výsledkem toho, jak se člověk ovládá a jak se staví k okolí? Jenže tohle její slova přímo popírá. Dokázala se vidět jako mocná, dovedla by se chovat jako královna, ale tady v přírodě s tím stejně nic nezmůže.

	Dobře, pomyslela si. Nebudu tu sedět a mrznout. To kdyžtak zmrznu raději při nějaké činnosti, která mi třeba pomůže.

	Přesto se však nepohnula. Pohnout se bylo těžké. Zvlášť odtud, kde byla schoulená za truhlou a aspoň částečně krytá proti větru. Kdyby tu jen mohla jenom tak ležet až do rána…

	Schoulila se do klubíčka.

	Ne. To nejde. Rozkašlala se, ale postavila se na nohy. Zavrávorala nad neohněm, potom vyndala z kapsy sfer a šla dál.

	Vzorek jí byl neustále v patách. Ty už ovšem měla samou krev. Na skále po ní zůstávaly krvavé stopy. Rány už necítila.

	Bezmyšlenkovitě, mechanicky šla a šla.

	A šla.

	A…

	Světlo.

	Nebyla schopná rychlého pohybu. Už nemohla. Přesto šla dál, namáhavě se vlekla za tou světlou skvrnou v dálce. Ve skrytu duše se bála, že to je jenom Nomon, druhý měsíc. Že k němu dojde a spadne z útesu.

	Až ji samotnou překvapilo, když se najednou ocitla uprostřed hloučku lidí sedících kolem ohně. Mžourala očima a prohlížela si jednu tvář po druhé. Potom – ignorovala zvuky, které vydávali, protože v jejím stavu už je nedokázala vnímat jako slova – došla k ohni a lehla si k němu, stočila se do klubíčka a usnula.

	~

	„Jasnosti?“

	Cosi broukla a otočila se. Obličej ji pálil. Ne, nohy ji pálily mnohem víc. Obličej se s tím nedal srovnat.

	Kdyby mohla ještě chvíli spát, třeba by ji to přešlo. Aspoň chvilku…

	„J-jasnosti?“ ozval se znovu stejný hlas. „Je vám dobře, jo?“

	Měl thajlenský přízvuk. Začaly se jí vybavovat vzpomínky. Loď. Thajleni. Námořníci?

	Přinutila se otevřít oči. Ve vzduchu byl cítit kouř. Ohniště ještě doutnalo. Obloha byla tmavě fialová, a jak se na obzoru objevovalo slunce, postupně se rozjasňovala. Usnula na kameni. Bolelo ji celé tělo.

	Nepoznala toho člověka, co k ní mluvil. Byl to podsaditý Thajlen s bílými vousy, v pletené čepici a starém obleku a vestě s několika nenápadnými záplatami. Námořník to nebyl. Spíš obchodník.

	Šalán tiše zasténala a sedla si. Potom na okamžik strnula a podívala se na svou krytou ruku. Jeden prst jí vyklouzl z rukávu. Rychle ho zasunula zpět. Thajlen k němu stočil pohled, ale nic neřekl.

	„Tak jste v pořádku?“ zeptal se. Mluvil aletsky. „Chtěli jsme vyrazit, víte. Váš příchod včera byl… nečekaný. Nechtěli jsme vás budit, víte, ale zase jsme si mysleli, že byste se třeba chtěla probudit dřív, než odejdeme.“

	Projela si volnou rukou skrz vlasy. Byla to rozcuchaná změř rezavých loken s větvičkami a třískami. Dva další muži – jeden vysoký kolohnát a druhý vorinského původu – mezitím balili přikrývky a matrace. V noci by za přikrývku bývala dala život. Vybavovalo se jí, jak se celou noc neklidně převracela.

	Otočila se a překvapil ji pohled na obrovskou Čalu a vagony s klecemi. V klecích byla hrstka špinavých polonahých mužů. Za okamžik pochopila.

	Otrokáři.

	Potlačila prvotní nával paniky. Obchod s otroky je přece zcela legální záležitost. V podstatě. Jenže taky je v Ledozemi, daleko od jakéhokoliv státu nebo vlády. Kdoví, co je tady legální a co není?

	Klid, opakovala si. Přece by tě zdvořile nevzbudili, kdyby tě chtěli prodat do otroctví.

	Pokus prodat vorinskou ženu vysokého dánu – o čemž svědčilo její oblečení – by byl pro otrokáře velmi riskantní. Většina potenciálních kupců v civilizovaných krajích požadovala ke každému otroku doklady o jeho minulosti, a aby upadla plavooká žena jen tak do otroctví, to bylo něco velmi neobvyklého, snad jen s výjimkou horlivkyň. Člověk vyššího postavení se nestával za trest otrokem, spíše byl popraven. Otroctví byla forma milosti pro nižší společenské vrstvy.

	„Jasnosti?“ připomněl se otrokář nervózně.

	Opět uvažuje jako badatelka a opět utíká z reality. To se bude muset odnaučit.

	„Jak se jmenujete?“ zeptala se. Původně nechtěla, aby to vyznělo tak stroze, ale šok z toho, co viděla, ji vyvedl z míry.

	Muž udělal krok dozadu, když ho takto oslovila. „Já jsem Tvlakv, ponížený obchodník.“

	„Otrokář,“ opravila ho, vstala a odhrnula si vlasy z tváře.

	„Jak jsem řekl, obchodník.“

	Jeho dva strážci nakládali věci na vozy a přitom ji celou dobu sledovali. Nemohla si nevšimnout obrovských obušků, které měli za opaskem. Včera večer měla v ruce sfer, neměla?

	Jakmile si vzpomněla na včerejší den, uvědomila si znovu palčivou bolest v chodidlech. Musí zatnout zuby a nevšímat si sprenů bolesti, kteří se kolem ní hemžili jako malé šlachovité dlaně. Bude si muset očistit rány, ale nohy měla samou krev a podlitinu, tak asi nebude schopná hned tak chodit. A ty vagony s těmi sedátky…

	Ten sfer mi nejspíš ukradli, pomyslela si. Začala hmatat v tajné kapse. Ostatní sfery byly na místě, ale knoflík kapsy byl rozepnutý. Že by ho rozepla sama? Nepodívali se? Při tom pomyšlení se začervenala. Nedokázala se tomu ubránit.

	Oba strážci si ji chtivě prohlíželi. Tvlakv jednal pokorně, ale v očích měl také vilný pohled. Ti chlapi mají jen krůček k tomu, aby ji okradli.

	Jenže když je nechá odejít, tak tady nejspíš sama zemře. Pro Bouřepána! Co bude dělat? Nejradši by si byla sedla a dala se do pláče. Po tom všem, co se stalo, ještě tohle?

	Autorita a síla jsou výsledkem toho, jak se člověk ovládá a jak se staví k okolí.

	Jak by se v této situaci zachovala Jasna?

	Odpověď byla jednoduchá. Bude se tedy chovat jako Jasna.

	„Můžete mi posloužit,“ řekla. Nějak se jí dařilo mluvit klidně a vyrovnaně, přestože se uvnitř třásla strachy.

	„… Jasnosti?“ vyděsil se Tvlakv.

	„Jak vidíte,“ pokračovala, „stala jsem se obětí neštěstí. Ztroskotala nám loď. Přišla jsem o všechno služebnictvo. Ale spokojím se s vámi a s vašimi lidmi. Mám tu truhlu. Budu ji potřebovat přinést.“

	Připadala si jako blázen. Určitě si všimnou, že to na ně jenom hraje. Předstírat moc je něco jiného než ji skutečně mít, bez ohledu na to, jaká slova volí.

	„Bude nám samozřejmě ctí vám posloužit,“ odpověděl Tvlakv. „Jasnosti…?“

	„Davarová,“ odpověděla Šalán a dávala si pozor, aby to vyznělo blahosklonně. Jasna nejednala povýšeně. Přestože ostatní plavooci, včetně Šalánina otce, obvykle jednali domýšlivě a ješitně, Jasna pouze předpokládala, že ostatní udělají, o co je požádá. Udělali.

	Povedlo se jí to. Neměla na vybranou.

	„Obchodníku Tvlakve,“ řekla, „potřebuju se dostat na Roztříštěné Planiny. Znáte cestu?“

	„Na Roztříštěné Planiny?“ opakoval a podíval se na své strážce, z nichž jeden mezitím přišel blíž. „Byli jsme tam před pár měsícema, ale teď potřebujeme chytit loď do Thajlenahu. Tam už jsme obchod udělali, teď potřebujeme na sever.“

	„To je nemilé, že se budete muset vrátit,“ řekla Šalán a přešla k vagonům. Každý krok byl utrpení. „Musíte mě tam odvézt.“ Rozhlédla se kolem sebe a s povděkem zaregistrovala, že od vagonů všechno sleduje Vzorek. Došla k vagonu, u kterého stál, a podala ruku druhému strážci, který stál poblíž.

	Podíval se na ni a poškrábal se na hlavě. Potom se podíval na vagon a nastoupil do něj a odtud jí podal ruku, aby jí pomohl dovnitř.

	Tvlakv k nim mezitím došel. „To nás ale přijde moc draho, muset se vracet bez zboží! Mám jenom tyhle otroky, co jsem koupil u Malých Krypt. To je málo na to, abychom se mohli vrátit zpátky.“

	„Draho?“ opakovala po něm, posadila se a snažila se vypadat pobaveně. „Ujišťuji vás, obchodníku Tvlakve, že vaše náklady jsou pro mě svou hodnotou zcela zanedbatelné. Bohatě vám je vyrovnám. Tak ale už pojďme vyrazit. Čekají mě tam.“

	„Ale Jasnosti,“ ozval se znovu Tvlakv. „Já vidím, že vás potkaly zlé časy, jistě. Ale my bychom vás odvezli na Malé Krypty. To je mnohem blíž. Tam si odpočinete a pošlete na Roztříštěné Planiny vzkaz.“

	„Já jsem říkala, že chci na Malé Krypty?“

	„Ale…“ Odmlčel se, když si ho přeměřila pohledem.

	Nasadila přívětivější výraz. „Já vím, co dělám, nicméně děkuji za vaši radu. Tak ale už pojeďme.“

	Tvlakv si vyměnil se strážci rozpačitý pohled a potom si stáhl z hlavy pletenou čepici a mačkal ji v rukou. Nedaleko se objevila dvojice paršů s mramorovou tváří. Šalán málem nadskočila, když prošli kolem ní se sušenými skořápkami skalních pupenů, které evidentně sbírali na oheň. Tvlakv si jich nevšímal.

	Paršové. Pustonoši. Mrazilo ji po celém těle, ale teď je musí pustit z hlavy. Ohlédla se k otrokáři, protože předpokládala, že ji neposlechl. Překvapilo ji, že přikyvuje. A potom se prostě… vydali pro truhlu, jak přikázala. Zapřáhli čaly, otrokář vydal povely a bez dalšího slova se přichystali na cestu.

	Třeba mě poslouchají zatím jen proto, říkala si, že jsou zvědaví, co mám v té truhle. Aby to mohli ukrást. Když však truhlu přinesli, naložili ji do vagonu, vagon zavřeli a pokračovali směrem na severovýchod.

	K Roztříštěným Planinám.
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	HRDINA

	Bohužel jsme se příliš soustředili na Sadeasovo intrikaření a nevěnovali jsme pozornost tomu, jak se mění chování nepřátel. Vždyť to byli vrazi mého manžela a představovali skutečné nebezpečí. Ráda bych věděla, který vítr přinesl tu jejich nenadálou, nevysvětlitelnou proměnu.

	Z deníku Navani Kholinové, jesesach 1174

	K


	aladin přitiskl kámen na stěnu rokle a kámen tam držel. „Dobře,“ řekl a udělal krok zpátky.

	Skála vyskočil a chytil se za kámen, visel na něm a klátil nohama ve vzduchu. Roklí burácel jeho smích. „Hele, drží!“

	Sigzil všechno zapisoval do notesu. „Dobře. Nepouštěj se, Skálo.“

	„Jak dlouho?“ zeptal se Skála.

	„Dokud nespadneš.“

	„Dokud ne…“ Skála se zamračil, ale stále se držel oběma rukama kamene. „Tak to se mi právě přestalo líbit.“

	„Neskuhrej,“ prohodil Kaladin, založil ruce a opřel se o kámen vedle něj. Dno rokle kolem nich, plné šlahounů, odpadu a kvetoucích rostlin, osvětlovaly sfery.

	„Nepoletíš daleko.“

	„Kdybych spad, to ani tak problém není,“ stěžoval si Skála, „ale spíš ruce. Protože jsem velkej, že jo.“

	„No vidíš, tak máš velký ruce, aby tě udržely.“

	„Jenže ono to takhle nefunguje,“ zabručel Skála. „Navíc se není pořádně čeho chytit. A –“

	Kámen povolil a Skála spadl dolů. Kaladin ho chytil za ruku a pomohl mu nabrat rovnováhu.

	„Dvacet vteřin,“ ohlásil Sigzil. „To není moc.“

	„Já jsem tě varoval,“ namítl Kaladin a zvedl spadlý kámen. „Když budu mít víc Záře, tak to vydrží dýl.“

	„Zatím nám stačí jen základní představa,“ odpověděl Sigzil. Zalovil v kapse a vytáhl zářící diamantový čip, sfer nejmenší hodnoty. „Vytáhni z tohohle všechnu Záři, dej ji do toho kamene, a pak tam zas pověsíme Skálu a budeme sledovat, jak dlouho to vydrží tentokrát.“

	Skála zabručel, „ale co moje ruce…“

	„Hele, gančo,“ ozval se Lopen z druhé strany rokle, „máš dvě, tak buď rád a nekecej.“ Lopen hlídal, aby sem nezabloudil žádný z rekrutů a neviděl, co Kaladin dělá. Nepředpokládali, že by se to stalo, cvičili souběžně v několika roklích, ale Kaladin měl raději jistotu.

	Nakonec se to stejně všichni dovědí, pomyslel si a vzal čip od Sigzila. Neslíbil jsi to náhodou Syl?

	„No jo, jenže to potom není taková sranda,“ poznamenal Sigzil. „Že se nebudeš bránit tomu, aby se z tebe stal jeden z Paprsků?“

	Kaladin ostrým nádechem nasál Záři z čipu a nabil jí kámen. Dělal to čím dál lépe, už dokázal dostat Záři do ruky a potom ji jako jakousi luminiscentní barvu nanést na spodek kamene. Záře se do kamene vsákla, a když potom kámen přitiskl ke skalní stěně, zůstal k ní přilepený.

	Kolem kamene stoupaly proužky světelné páry. „Ani nemusíme Skálu nutit, aby se na to věšel,“ řekl Kaladin. „Stačí přece změřit, jak dlouho na tom bude ten kámen držet sám od sebe, ne?“

	„Jenže to pak už nebude taková sranda,“ poznamenal znovu Sigzil. „Ale jo, tak dobře.“ A pokračoval v zapisování. Ostatním mostařům by bývalo připadalo trapné, že muž píše. Psaní se pokládalo za tradičně ženskou činnost, pro muže ponižující až pohoršující – i když Sigzil psal pouze glyfy.

	Dnes však měl Kaladin s sebou naštěstí jen Sigzila, Skálu a Lopena a ti všichni byli cizinci s jinými zvyklostmi. Herdazové byli technicky vzato vorinského vyznání, měli však svou zvláštní verzi vorinismu a Lopenovi patrně představa píšícího muže nevadila.

	„Tak,“ řekl Skála ve chvilce volna, „Bouří požehnaný vůdce, prý umíš ještě něco dalšího, tak ukaž!“

	„Lítat!“ ozval se Lopen z uličky.

	„Lítat neumím,“ odpověděl Kaladin suše.

	„Chodit po zdech!“

	„To jsem zkoušel,“ řekl Kaladin. „Málem jsem si rozbil hlavu z toho držkopádu.“

	„Ale gančo,“ poznamenal Lopen rozmrzele, „tak my fakt nebudem lítat a chodit po zdech? A čím teda budeme oslňovat ženský? Lepit kameny zase není nic tak úžasnýho.“

	„Náhodou, to úžasný je,“ namítl Sigzil. „Protože je to proti přírodě.“

	„A znáš ty nějakou ženskou z Herdazu?“ vzdychl Lopen. „O to lítání bychom se fakt měli pokusit. To by bylo nejlepší.“

	„Ale něco ještě umím,“ řekl Kaladin. „Lítání to není, ale hodí se to. Jenom nevím, jestli se mi to povede jen tak udělat, nikdy jsem to nedělal úmyslně.“

	„Ten štít,“ poznamenal Skála. Stál u stěny a díval se na kámen. „Na tom bojišti, jak na nás stříleli ti Paršendi. Všechny šípy dopadaly na tvůj štít. Úplně všechny.“

	„Jo,“ přisvědčil Kaladin.

	„Tak to zkus,“ vyzval ho Sigzil. „Potřebujeme luk.“

	„Hele, spreni,“ ukazoval Skála prstem. „Oni tlačí ten kámen na tu stěnu.“

	„Co?“ podivil se Sigzil, přišel blíž a mžoural na kámen, který Kaladin přilepil ke stěně. „Já je nevidím.“

	„No jo,“ odpověděl Skála, „protože se ti neukážou.“ poklonil se směrem ke sprenům. „Omlouvám se, mafah’liki.“

	Sigzil se zamračil a díval se ještě z větší blízkosti a posvítil si na to sferem. Kaladin došel k nim. Rozeznal malé purpurové spreny, když se podíval zblízka. „Jsou tam, Sigu,“ řekl.

	„Tak proč je teda nevidím?“

	„To nějak souvisí s těma mýma schopnostma,“ odpověděl Kaladin a podíval se na Syl, která seděla po levé straně na sousedním kameni a klátila nohama.

	„Ale Skála –“

	„Já jsem alaii’iku“ řekl Skála a dal si ruku na prsa.

	„Co to je?“ zeptal se Sigzil netrpělivě.

	„To znamená, že vidím spreny, který ty nevidíš.“ Skála položil ruku Sigzilovi na rameno. „To je dobrý, kámo. Já ti nevyčítám, že jsi slepej. To je většina dolňáků. To ten vzduch, víš. Zatemňuje vám mozky.“

	Sigzil se zamračil, ale zapisoval dál a přitom si bezmyšlenkovitě hrál s prsty. Že by počítal vteřiny? Kámen se konečně uvolnil, a jak dopadl na zem, zvedl se kolem něj oblak Záře. „Minuta a kus,“ hlásil Sigzil. „Napočítal jsem osmdesát sedm vteřin.“ Podíval se na ostatní.

	„My jsme jako měli počítat?“ zeptal se Kaladin a podíval se na Skálu. Ten pokrčil rameny.

	Sigzil vzdychl.

	„Devadesát jedna,“ volal Lopen. „Rádo se stalo.“

	Sigzil si sedl na kámen a nevšímal si toho, že z mechu vedle něho vyčnívá několik kostí. Zapsal nové měření. Potom zaklel.

	„Pche!“ zašklebil se Skála. „Ty vypadáš, jako kdybys měl k snídani pukavce. Co se stalo?“

	„Já nevím, co se stalo, Skálo,“ odpověděl Sigzil. „Vždycky mě učili, že si mám klást otázky a hledat na ně přesný odpovědi. Jenže kde tady vezmu přesnost? Na to bych potřeboval hodiny, ale ty jsou drahý. A i kdybychom je měli, tak stejně neumíme měřit Bouřnou záři!“

	„Umíme,“ namítl Kaladin. „Můžeme použít čipy. Než se zasadí do skla, tak se přesně zváží.“

	„A mají všechny stejnou kapacitu?“ zeptal se Sigzil. „Třeba víme, že nebroušený kameny neudrží tolik Záře jako broušený. Takže potom kameny s lepším brusem udrží víc? Kromě toho Záře ve sferech časem sama ubývá. Před kolika dny byly nabitý a kolik Záře od té doby ztratily? A ztrácejí ji všechny stejně rychle? Takže zase nevíme skoro nic. Tudíž nejspíš mrháme vaším časem, pane.“

	„To není mrhání,“ namítl Lopen, který se k nim mezitím připojil. Zívl a sedl si na kámen vedle Sigzila. Odstrčil ho přitom o kousek dál. „Přece potřebujeme všechny ty nový věci vyzkoušet, ne?“

	„Jako co třeba?“ zeptal se Kaladin.

	„No, třeba, gančo,“ zamyslel se Lopen, „dokážeš přilepit na tu stěnu mě?“

	„Já… nevím,“ odpověděl Kaladin.

	„Ale bylo by dobrý to vědět, ne?“ Lopen vstal. „Tak to zkusíme?“

	Kaladin se podíval na Sigzila. Ten pokrčil rameny.

	Kaladin nasál více Bouřné záře. Cítil divoký vír v celém těle, který jako by mu tepal až do kůže, jako by se chtěl dostat ven. Převedl Záři do ruky a tu položil na stěnu a pokryl ji světelnou mlhou.

	Zhluboka se nadechl, zvedl Lopena – byl překvapivě lehký, když Kaladinovi kolovalo v žilách tolik Záře. Přitiskl Lopena na stěnu.

	Když váhavě poodstoupil, Lopen zůstal na stěně a držel na ní za uniformu, která se mu prověšovala pod pažemi.

	Zazubil se: „Hele, funguje to, gančo!“

	„To by se mohlo hodit,“ poznamenal Skála a probíral se zvláštně po roháčsku zastřiženou bradkou. „No jasně, tohle my potřebujeme zkoušet. Jsi voják, Kaladine, můžeš tohle použít v boji, ne?“

	Kaladin pomalu přikyvoval a v hlavě se mu honily desítky možností. Co kdyby nepřátele nahnal na pruh Záře, kterým pokryje zem? A mohl by zastavit jedoucí vůz? Připevnit kopí k nepřítelovu štítu a ten štít mu za to kopí vytrhnout z ruky?

	„Jakej je to pocit, Lopene?“ zeptal se Skála. „Bolí to?“

	„Né,“ zavrtěl se Lopen. „Jen se bojím, že se na mě ta uniforma rozpárá, nebo že ulítají knoflíky. Jo! Jedna otázka pro vás! Víte, proč chodí jednorukej Herdaz nerad po trávníku?“

	Kaladin se zamračil. „No… to nevím.“

	„No, protože nemůže před pažit.“ Dal se do smíchu.

	Sigzil cosi broukl, ale Skála se smál. Syl dala hlavu na stranu a zamířila ke Kaladinovi. „To byl vtip?“ zeptala se tiše.

	„Jo,“ odpověděl Kaladin. „Takovýmu se říká kameňák.“

	„Ale to neříkej!“ ohradil se Lopen a stále se ještě smál. „Tenhle je nejlepší, kterej znám – a to mi věř, že jsem na vtipy o jednorukých Herdazech expert. Moje máma vždycky říkala, ‚Lopene, musíš se naučit smát se tomu dřív, než se začnou smát ostatní. Vezmeš jim vítr z plachet, a kdo se směje naposled, ten se směje nejlíp.‘ A to je moudrá ženská. Jednou jsem jí přinesl čalí hlavu.“

	Kaladin zamžoural očima. „Cože jsi jí přivezl?“

	„Čalí hlavu,“ opakoval Lopen. „To je děsná pochoutka.“

	„Ty jsi stejně svéráz, Lopene,“ poznamenal Kaladin.

	„Počkej,“ zastavil ho Skála, „to je opravdu pochoutka. Hlava je z čaly nejlepší.“

	„No jo, vám dvěma budu věřit,“ odpověděl Kaladin. „Možná.“ Zvedl ruce a chytil za ruku Lopena, protože viděl, že Záře, která ho drží na stěně, začíná slábnout. Skála ho chytil v pase a pomohli mu dolů.

	„Tak jo,“ řekl Kaladin a instinktivně kontroloval oblohu, i když úzkou štěrbinou mezi stěnami rokle nebylo moc vidět. „Budeme experimentovat.“

	~

	Kaladin v sobě rozpoutal bouři a potom vyrazil roklí. Přitom vyplašil skupinu závojnatek. Okamžitě se stáhly, jako když se zavře dlaň. Na skalních stěnách se chvěly šlahouny a plazily se nahoru.

	Kaladin šplouchal stojatou vodou. Přeskakoval hromady odpadu a nechával za sebou světelnou stopu. Byl plný Záře. Vibrovala mu celým tělem, čím víc, tím snadnější pro něho bylo ji využít. Jako by z něho chtěla proudit ven. Nabil jí kopí.

	Před ním čekali Lopen, Skála a Sigzil s cvičnými kopími. I když Lopen nebyl zrovna nejvhodnějším adaptér. Mít jen jednu ruku bylo velkým hendikepem. Vyrovnával to však Skála. Ten odmítal bojovat s Paršendy a zabíjet, ale dnes slíbil, že bude v zájmu „experimentu“ šermovat.

	Bojoval velmi dobře. I Sigzil byl schopný šermíř. Kdyby se tehdy byli všichni tři spojili proti Kaladinovi, stálo by ho velké úsilí je porazit.

	Jenže časy se mění.

	Kaladin hodil kopí stranou po Skálovi a ten překvapivě svou zbraní úder zablokoval. Bouřná záře Kaladinovo kopí přilepila ke Skálovu. Vznikl tak kříž. Skála zaklel a snažil se vyprostit svoje kopí a zaútočit, ale Kaladinovo zkřížené kopí ho srazilo k zemi.

	Lopenův útok Kaladin snadno odrazil jednou rukou a konec jeho kopí naplnil Září. Zbraň zasáhla hromadu odpadků a zůstala trčet mezi dřevem a kostmi.

	Zaútočil Sigzil. Kaladin uskočil a zbraň minula jeho hrudník. Kaladin přenesl do zbraně Záři ze své ruky a poslal ji proti Lopenovu kopí, které Lopen mezitím vytáhl z hromady odpadu pokryté mechem a kostmi. Obě kopí se k sobě přilepila.

	Kaladin proklouzl mezi Skálou a Sigzilem. Všichni tři soupeři propadli panice a snažili se horečně odtrhnout zbraně od sebe. Kaladin se usmíval a utíkal na druhý konec rokle. Našel si kopí a potom se otočil a poskakoval z jedné nohy na druhou. Bouřná záře ho provokovala k pohybu. Když jí měl v sobě tolik, téměř nedokázal klidně stát.

	Tak dělejte, pomyslel si. Ostatní konečně odtrhli zbraně, když z nich Záře vyprchala. Znovu zaujali postoj a chystali se zaútočit.

	Kaladin se vrhl dopředu. V tlumeném světle světélkující páry Bouřné záře vrhal po rokli pohyblivé stíny. Proletěl kalužemi. Studená voda ho chladila do bosých chodidel. Zul si boty, aby dobře cítil kámen pod nohama.

	Tentokrát opřeli zbývající tři mostaři kopí tupým koncem o zem, jako by se chystali útočit. Kaladin se usmál a potom vzal svoje kopí – měl stejné jako oni, cvičné bez ostré hlavice – a naplnil je Září. Přitiskl je na Skálovo, aby přitom prudkým pohybem Skálovi jeho kopí vyrazil z rukou. Skála však měl jiné plány. Uhnul s kopím zpátky silou, která Kaladina vyvedla z míry, až málem svoje kopí pustil.

	Lopen se Sigzilem proti němu rychle vyrazili z obou stran. Hezký, pomyslel si pyšně. Tyhle věci je sám naučil, když jim vysvětloval týmovou práci na bojišti. Když se přiblížili, Kaladin svoje kopí pustil a vystrčil nataženou nohu. Tou přenesl Bouřnou záři a nakreslil s ní na zemi zářící oblouk. Sigzil na něj šlápl a zavrávoral, protože mu noha zůstala přilepená k zemi. Než upadl, pokusil se ohnat kopím, ale nedokázal už do rány dát sílu.

	Kaladin se vrhl celou vahou proti Lopenovi a vychýlil jeho ránu z dráhy. Strčil Lopena ke stěně a přilepil ho ke kameni, který mezitím stačil Září nabít.

	„Ale né, už zase?“ posteskl si Lopen.

	Sigzil upadl obličejem do vody. Kaladin ani neměl čas se tomu zasmát, protože si v poslední chvíli všiml Skály, jak se nad jeho hlavou rozmáchl kusem dřeva.

	Nebyl to kus, byla to celá kláda. Jak ji dokázal zvednout? Kaladin uskočil, skulil se stranou a odřel si ruku, ale kláda ho nezasáhla. Dopadla s hlasitým úderem na dno rokle.

	Kaladin zabručel a od úst mu vyšel pramen Záře a stoupal před ním do vzduchu. Skočil na Skálovu kládu ve chvíli, kdy se ji Skála pokusil znovu zvednout.

	Jedním skokem ji přirazil zpátky na zem. Potom skočil po Skálovi a v duchu se divil, co si vlastně myslí, že se pouští do pěstního zápasu s člověkem, který váží dvakrát tolik co on. Srazil Skálu k zemi a sám s ním upadl. Váleli se v mechu a Skála se snažil Kaladinovi držet ruce. Bylo zřejmé, že má výcvik v zápase.

	Kaladin poslal Bouřnou záři do země. Zjistil, že na něho samotného nemá vliv. A tak, jak se váleli po zemi, najednou zůstala Skálovi přilepená k zemi jedna ruka a po chvíli bok.

	Skála bojoval dál a snažil se Kaladina sevřít. Téměř se mu to podařilo, ale Kaladin se odstrčil nohama a zalehl mu druhou ruku, aby se dotkla země a zůstala na ní také přilepená.

	Kaladin se zvedl a těžce oddechoval. Rozkašlal se a vypustil téměř všechnu zbývající Záři. Opřel se o stěnu a otíral si z čela pot.

	„Pche!“ vykřikl Skála, stále přilepený k zemi s roztaženýma rukama. „Ale skoro jsem tě dostal. Jenže ty seš kluzkej jako úhoř!“

	„U všech bouří, Skálo,“ odpověděl Kaladin, „tebe bych teda v bitvě za soupeře nechtěl. Vždyť je tě na kuchaře škoda!“

	„To jako že ti to ode mě nechutná?“ rozesmál se Skála. „Tak to budu muset zkusit něco říznějšího. Nebo mastnějšího. To by se k tobě hodilo. Protože když se tě člověk pokusí chytit, tak mu vyklouzneš jako naolejovanej. Pche!“

	Kaladin k němu došel a dřepl si vedle něho. „Ty jsi rozenej válečník, Skálo. Já jsem to poznal na Teftovi, a ty si říkej, co chceš, na tobě to vidím taky.“

	„Jenže já jsem se narodil ve špatným pořadí na válečníka,“ trval Skála na svém. „To je věc pro tuanalikina, čtvrtýho v pořadí nebo potom dál. Třetí syn do bitvy nemůže.“

	„Ale hodit mi kládu na hlavu ti to nebránilo, co?“

	„To nebyla kláda, to byl jenom klacík,“ namítl. „Na takovou tvrdou palici.“

	Kaladin se usmál a natáhl k němu ruce. Dotkl se Záře, kterou kámen pod Skálou předtím nabil. Ještě se vlastně nikdy nepokusil Záři zase přečerpat zpátky. Jde to? Zavřel oči a nadechl se… ano.

	Znovu se v něm rozpoutala bouře. Když otevřel oči, Skála byl volný. Nepodařilo se mu nasát zpátky všechnu Záři, jenom část. Zbytek se vypařil do vzduchu.

	Vzal Skálu za ruku a pomohl mu na nohy. Skála vstal a oprášil se.

	„To bylo ponižující,“ poznamenal Sigzil, když Kaladin došel k němu a také ho vysvobodil. „Člověk si připadá jak dítě. Takhle by nás nedostal ani král.“

	„Mám výhodu, je to nespravedlivý, já vím,“ připustil Kaladin a pomohl Sigzilovi vstát. „Roky vojenskýho výcviku a větší váhu než ty. Jo, a taky možnost přenášet prsty Bouřnou záři.“ Poplácal Sigzila po rameni. „Ale vedl sis dobře. To byla jenom zkouška, sám jsi to tak chtěl.“

	Užitečná zkouška, pomyslel si.

	„Jasně,“ ozval se za nimi Lopen. „Jen pokračujte a nechte Herdaze trčet na stěně. Je odtud úžasnej výhled. Jo, a to je bláto, že jo, co mi to teče po tváři? To bude mít Lopen novou vizáž, když si to nemůže otřít, protože – já jsem vám to neřek? – má ruku přikurtovanou k šutru.“

	Kaladin se usmál a došel k němu. „Ty jsi byl první, kdo si řek o to, abych ho přilepil ke stěně, Lopene.“

	„Moje druhá ruka,“ pokračoval Lopen, „ta, kterou mi dávno a dávno uřízli a kterou sežrala nějaká obludná potvora, ta na tebe právě teď ukazuje. Možná by tě zajímalo, že máš možnost připravit se na to, že dostaneš vynadáno.“ Řekl to se stejnou lehkostí, s jakou se stavěl ke všemu. S tou svou bláznivou dychtivostí, s níž se dokonce připojil dobrovolně k mostní jednotce.

	Kaladin mu pomohl dolů.

	„Ale funguje to dobře,“ poznamenal Skála.

	„Jo,“ přisvědčil Kaladin. I když měl ve skrytu duše pocit, že by se vypořádal se všemi třemi lépe jenom kopím a rychlostí, kterou mu Záře dává. Nedokázal si zatím uvědomit, jestli to bylo proto, že své nové schopnosti ještě nemá vyzkoušené, ale nemohl se zbavit pocitu, že když se nutí je využívat, dostává se nechtěně do zvláštních situací.

	Jde o zvyk, pomyslel si. Musím se naučit tyhle schopnosti zvládat se stejnou samozřejmostí jako kopí.

	To ovšem znamenalo trénovat. Hodně trénovat. K tréninku ale bohužel potřeboval soupeře, který by se mu vyrovnal nebo ho ještě předčil v síle a všech schopnostech. Když si uvědomil, co teď umí, tak najít takového soupeře bude potíž.

	Ostatní mezitím začali lovit ve svých zavazadlech vaky s vodou a Kaladin si všiml postavy, která stála ve stínu o kus dál v rokli. Lekl se a vstal. Byl to Teft. Vyšel na světlo.

	„Já myslel, že hlídáš,“ zavrčel na Lopena.

	„Nemám čas, musím viset na stěně,“ odpověděl Lopen a zvedl vak s vodou. „Vždyť jsi s sebou měl na hlídání tu smečku zelenáčů, ne?“

	„Ty má teď v parádě Drehy,“ odpověděl Teft a vybíral si cestu mezi sutí. Došel až ke Kaladinovi. „Nevím, jestli ti to už tady kluci řekli, Kaladine, ale jak jsme sem tu sebranku přivedli, tak jim to nějak rozvázalo jazyky.“

	Kaladin přikyvoval.

	„Odkud to tak umíš s lidma?“ zeptal se Teft.

	„To jich nejdřív musíš pár rozpárat a podívat se dovnitř,“ odpověděl Kaladin a prohlížel si ruku, kterou si odřel, když bojoval se Skálou. Šrámy byly pryč. Bouřná záře všechno zacelila.

	Teft zavrčel a ohlédl se na Skálu a ostatní. Začali se dělit o jídlo. „Měl bys dát nové rekruty na starost Skálovi.“

	„On ale bojovat nebude.“

	„Vždyť teď bojoval s tebou,“ namítl Teft. „Tak třeba s nima bude taky. Lidi ho mají radši než mě. A já to přežiju.“

	„Ty to děláš dobře, Tefte, a neříkej, že ne. Teď máme dost lidí i peněz, takže se nemusíme handrkovat o poslední sfer. Ty ty kluky vycvičíš a já vím, že dobře.“

	Teft vzdychl, ale nic neřekl.

	„Viděl jsi, co jsem udělal.“

	„Jo,“ odpověděl Teft. „Budeme muset proti tobě vyrukovat ve dvaceti lidech, jestli ti máme dělat skutečnýho soupeře.“

	„Buď tak, anebo mi najděte stejnýho, jako jsem já,“ odpověděl Kaladin. „Abych s ním mohl bojovat.“

	„Jo,“ odpověděl znovu Teft a pokyvoval hlavou, jako by o tom ještě nikdy předtím neuvažoval.

	„Bývalo deset řádů rytířů, že jo?“ zeptal se Kaladin. „Víš o nich něco?“ Teft byl první, kdo pochopil, co se s Kaladinem děje. Věděl to ještě dřív než Kaladin sám.

	„Moc ne,“ odpověděl s grimasou. „Vím, že mezi sebou ty řády moc nevycházely, i když se o tom oficiálně třeba říká něco jinýho. Budeme se muset porozhlídnout po někom, kdo o tom ví víc než já. Já… já… jsem se držel zpátky. A lidi, který by nám o tom něco, řekli, už tu nejsou.“

	Pokud Teft někdy míval zasmušilé nálady, teď se jenom prohloubily. Sklopil oči. O své minulosti nikdy moc nemluvil, ale Kaladin stále více nabýval dojmu, že lidé, na které Teft narážel, jsou mrtví jeho přičiněním.

	„Co by sis myslel, kdyby ses dověděl, že někdo chce obnovit Paprsek?“ zeptal se Kaladin tiše.

	Teft se na něho přísně podíval. „Ty…“

	„Ne já,“ odpověděl Kaladin opatrně. Dalinar Kholin ho nechal poslouchat jeho poradu, a přestože Kaladin Teftovi důvěřuje, předpokládala se v tomto případě mlčenlivost.

	Dalinar je plavook, našeptávala mu část jeho já. Sám by se dvakrát nerozmýšlel, kdyby měl prozradit tajemství, které s ním sdílíš.

	„Já ne,“ opakoval. „Ale co kdyby se tak rozhodl třeba král? Že potřebuje takovou skupinu lidí a že ji nazve rytíři Paprsku?“

	„Tak by byl idiot,“ odpověděl Teft. „Rytíři Paprsku byli jiní, než se říká. Nebyli to zrádci. Prostě nebyli. Jenže lidi jsou prostě posedlí představou, že nás zradili, a to jen tak nezměníš. Pokud nejsi silovaz, abys jim zavřel hubu.“ Teft si přeměřil Kaladina pohledem od hlavy až k patě. „Uděláš to ty, mladej?“

	„Nenáviděli by mě za to, co?“ poznamenal Kaladin. Všiml si Syl, jak se prochází vzduchem a bedlivě si ho prohlíží. „Za to, co starý Paprsek udělal.“ Zvedl ruku, aby zastavil Teftův protest. „Co si lidi myslí, že udělal.“

	„Jo,“ přisvědčil Teft.

	Syl založila ruce a stále se na Kaladina dívala. Dal jsi slib, bylo v tom pohledu.

	„Tak na to budeme muset jít nějak opatrně,“ řekl Kaladin. „Seber si rekruty. Už toho dnes měli dost.“

	Teft přikývl a odběhl. Kaladin vzal kopí a sfer, který k němu připevnil, a kývl na ostatní. Sbalili si věci a vydali se na cestu zpátky.

	„Tak ty to uděláš,“ řekla Syl a usadila se mu na rameně.

	„Nejdřív ale musím trénovat,“ odpověděl. A s touhle myšlenkou se trochu sžít.

	„To bude dobrý, Kaladine.“

	„Nebude. Bude to těžký. Lidi mě budou nesnášet, a i kdyby ne, tak si ode mě budou držet odstup. Izolujou mě. Ale vzal jsem to za svůj úděl, no. Nějak se s tím poperu.“

	I ve Čtvrté mostní Moraš v Kaladinovi neviděl mýtického spasitele Heralda, kterého v něm viděli ostatní. Moraš a možná Skála.

	I tak však na něj nereagovali s obavami a odstupem, kterých se kdysi bál. Možná si ho idealizovali, ale neoddělovali ho od ostatních. A to bylo dobře.

	Dostali se k žebříku dřív než Teft s rekruty, ale nebyl důvod čekat. Kaladin vylezl z teplé dusné rokle západně od vojenských táborů. Připadalo mu najednou nezvyklé moci vyjít z rokle s kopím a penězi v ruce. Vojáci, kteří střežili vstup do rokle, ho nijak nekontrolovali, jenom ho pozdravili a stáli zpříma. Byl to velmi energický a důstojný pozdrav, jaký se dává generálovi.

	„Vypadá to, že jsou na tebe hrdí,“ poznamenala Syl. „Oni tě ani neznají, ale i tak jsou hrdí.“

	„Jsou to temnooci,“ řekl Kaladin a zasalutoval na vojáky. „Nejspíš bojovali na Věži, když je Sadeas zradil.“

	„Bouří požehnaný,“ jeden z nich volal. „Slyšel jste už tu novinu?“

	Zatraceně, kdo jim zase vy slepičil tu přezdívku? pomyslel si Kaladin. Mezitím ho dohnal Skála s ostatními.

	„Neslyšel,“ volal Kaladin zpátky na vojáka. „Jakou?“

	„Na Roztříštěný Planiny přijel hrdina,“ odpověděl voják. „Bude mít schůzku s Jasnopánem Kholinem. Asi ho přišel podpořit! To je dobrý znamení. Třeba to pomůže, aby tohle všechno už skončilo.“

	„Co je zase tohle?“ volal na něj Skála. „Kdo?“

	Voják vyslovil jméno.

	Kaladin zůstal stát jako přimražený. Málem mu vypadlo kopí z tuhých prstů. A potom se najednou rozběhl. Nevšímal si Skálova volání, nečekal, až ho dostihnou ostatní. Řítil se přes tábor směrem k Dalinarovu sídlu, které stálo uprostřed.

	Nechtěl věřit svým očím, když viděl nad hloučkem vojáků, k nimž zřejmě patřila ještě větší skupina venku před táborem, třepetající se praporek. Proběhl mezi nimi. Upoutal na sebe pozornost, volali na něj, ptali se, dávali najevo obavy, co se děje.

	Zastavil se až před krátkým schodištěm do Dalinarova domku. Tam stál sám Černý Osten a s ním vysoký muž, jeho návštěvník.

	S hranatou tváří a důstojnou vizáží, v dokonale čisté a upravené uniformě. Usmál se a potom Dalinara objal. „Příteli,“ řekl, „tak dlouho jsme se neviděli.“

	„Opravdu moc dlouho,“ odpověděl Dalinar. „Jsem rád, že jste si konečně udělal cestu k nám, po těch letech plánování. Slyšel jsem, že jste získal Střepkord!“

	„Ano,“ odpověděl host, pootočil se a sáhl si na bok. „Od vraha, který si troufl pokusit se mě zabít v bitvě.“

	Meč se jim zhmotnil před očima. Kaladin se díval na stříbřitou zbraň s gravírováním po celé délce. Meč působil jako pohybující se plamen. Kaladinovi připadal rudý. V paměti se mu začala vybavovat jména: Dallet, Coreb, Reš… Oddíl z jiné doby, z jiného života. Muži, které měl rád.

	Zvedl oči a přinutil se podívat na návštěvníka. Na muže, kterého nenáviděl. Víc než kohokoli jiného. Ačkoli ho kdysi uctíval a obdivoval.

	Velkopán Amaram. Ten, který ukradl Kaladinův Střepkord, který mu vypálil cejch na čelo, který ho prodal do otroctví.
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	 podvědomí jí tiše tepal rytmus odhodlání, když Ešonai došla doprostřed Roztříštěných Planin.

	Na centrální planinu. Narak. Vyhnanství.

	Domov.

	Strhla si z hlavy helmu Střeplátu a zhluboka se nadechla chladného vzduchu. Střeplát dobře větral, ale při delší námaze se v něm přece jen dýchalo hůř. Ostatní vojáci zůstali za ní. Vzala jich s sebou nějakých patnáct set. Naštěstí se tentokrát dostali do cíle dřív než lidé a získali živokam bez větších bojů. Odnesl ho Devi. Zasloužil si to tím, že byl první, kdo zahlédl z dálky kuklu.

	Skoro si přála, aby nebylo tak snadné běžet. Skoro.

	Kde je Černý Osten? pomyslela si a ohlížela se k západu. Proč se nepřišel se mnou znovu utkat?

	Měla pocit, že ho viděla v bitvě asi před týdnem, když je vytlačil z planiny jeho syn. Ešonai ten den nebojovala. Bolela ji zraněná noha a při skákání z jedné planiny na druhou by ji musela příliš namáhat. I ve Střeplátu. Možná by vůbec do těch bitev neměla chodit.

	Chtěla tam však být pro případ, že by jejich úderné vojsko bylo obklíčeno a potřebovalo pomoc Střeponoše – byť zraněného. Noha ji stále bolela, ale ve Střeplátu ji měla v pohodlí. Brzy se bude muset vrátit do boje. Možná kdyby se přímo zúčastnila, objevil by se znovu i Černý Osten.

	Potřebuje s ním mluvit. Nutně. Cítí, jak je to naléhavé.

	Vojáci jí zamávali a vydali se svou cestou. Většina jich tiše zpívala nebo jen broukala píseň na rytmus lítosti. V posledních dnech málokdo zpíval na rytmus vzrušení, dokonce nezpívali ani na rytmus odhodlání. Krok za krokem a bouři za bouří stále více lidí propadalo depresi. Jejích lidí, „naslouchačů“, jak si sami říkali. Lidé jim říkali Paršendi.

	Procházela směrem k ruinám, které Naraku dominovaly. Po tolika letech tam už skoro nic nezbylo. Ruiny, zříceniny, dalo by se říct. Před velebouřemi neobstálo dílo ani lidí, ani naslouchačů.

	Před sebou měla kamennou věžičku, která kdysi zřejmě bývala věží nějakého hradu. Během staletí však na ní bouře nanesly vrstvu bahna. Jemné bahno zaneslo štěrbiny a zaplnilo okna a postupně tuhlo. Teď vypadala celá věž jako obrovský stalagmit, oblý směrem k obloze a po stranách s nánosy kamene, který vypadal, jako by se tam přichytil roztavený a potom ztuhl.

	Věžička musela být bytelná, když vydržela tak dlouho. Ostatní pozůstatky staré civilizace takové štěstí neměly. Míjela hrboly a výmoly, zbytky starých domů, které postupně splynuly s Roztříštěnými Planinami. Čas od času se utrhl kus skály a zůstala po něm díra a ostré nerovné okraje. Někdy zase ale věžičky přetrvávaly celá staletí a rostly, místo aby se zmenšovaly. Zvětrávaly a zároveň nabývaly.

	Ešonai sama objevila podobné zříceniny. Na jedné z nich dokonce byli, když se poprvé utkali s lidmi. Před pouhými sedmi lety. Zdálo se to jako věčnost. Milovala ten čas… tehdy. Zkoumat ten obrovský svět, který jí připadal nekonečný. A teď…

	Teď žije uvězněná na téhle planině. Přitom ji lákala volnost a divočina, vábily ji, aby si sbalila těch pár věcí, co potřebuje, a utekla. Jenže to už bohužel do jejího osudu teď nepatřilo.

	Přešla do stínu velké skály, která v jejích představách vždycky byla někdejší městská brána. Z toho mála, které za ta léta probádala, věděla, že Aleti nic nepochopili. Pochodují po nerovném povrchu planin a nevidí nic než kameny a netuší, že šlapou po ostatcích dávno mrtvého města.

	Zachvěla se a zanotovala rytmus ztracení. Byl měkký, ale přesto divoký, s ostrými, oddělovanými dobami. Nevydržela u něj dlouho. Vzpomínat na padlé bylo důležité, ale pracovat pro žijící ještě důležitější.

	Znovu zanotovala rytmus odhodlání a vstoupila na Narak. Naslouchači si na něm vybudovali ten nejlepší domov, jaký bylo možné za války vybudovat. Skalní převisy se změnily v kasárny, z krunýřů velekorýšů postavili střechy a zdi. Na vyvýšeninách, které kdysi bývaly obydlími, dnes rostly na závětrné straně skalní pupeny. Byl to pro ně zdroj obživy. Roztříštěné Planiny kdysi byly skoro celé obydlené, ale největší město bylo právě tady, uprostřed. Její lidé teď vlastně bydleli na troskách mrtvého města.

	Pojmenovali je Narak – vyhnanství, protože na tomto místě byli oddělení od svých bohů.

	Jak procházela, naslouchači zvedali ruce na pozdrav. Zůstalo jich tak málo. Lidé byli ve své honbě za pomstou skutečně vytrvalí.

	Nekladla jim to však za vinu.

	Obrátila se ke Stánku umění. Byla blízko a už několik dní do něj nevstoupila. Uvnitř vojáci malovali a působili u toho směšně.

	Prošla mezi nimi, stále ještě ve Střeplátu, helmu pod paží. Dlouhá budova neměla střechu – proto tu byl dostatek světla na to, aby mohli malovat. Stěny byly zanesené vrstvou ztuhlého bahna. Vojáci se snažili tlustými štětci na stojanu uprostřed vypodobnit seskupení rozkvetlých skalních pupenů. Ešonai je obešla a prohlížela si jejich výtvory. Papír byl vzácný a plátno neexistovalo, a tak malovali na lastury.

	Obrazy byly hrozné. Skvrny křiklavých barev, okvětní lístky jinde, než mají být… Zastavila se vedle Varanise, jednoho ze svých poručíků. Držel štětec elegantně mezi prsty v kovové rukavici a tyčil se jako obr nad stativem. Na pažích, ramenou, hrudi a dokonce i na hlavě měl přirostlé tabulky chitinu. Ešonai měla pod Střeplátem stejné.

	„Zlepšil ses,“ řekla mu v rytmu chvály.

	Podíval se na ni a tiše zanotoval rytmus skepse.

	Dala se do smíchu. Potom mu položila ruku na rameno. „Skutečně to vypadá jako kytky, Varanisi. Myslím to vážně.“

	„Vypadá to jako bahno na hnědý planině,“ odpověděl. „Nanejvýš v něm plave pár hnědých listů. Proč je ze všech barev hnědá, když se smíchají? Tři krásný barvy, a když je dám dohromady, tak se z nich stane ta nejošklivější. To přece nemá logiku, generále.“

	Generál. Občas si v té pozici připadala divně. Asi jako tihle muži, když se snaží malovat obrazy.

	Měla válečnou formu, protože potřebovala výstroj do boje, ale jinak upřednostňovala pracovní formu. Byla pružnější a odolnější. Ne že by jí vadilo velet těmhle mužům, vadilo jí spíš dělat každý den totéž – ten stále stejný dril a výběhy na planiny už jí otupovaly mysl. Chtěla vidět něco nového, dostat se na nová místa. Místo toho se ale připojila ke svým lidem do dlouhé pohřební vigilie, protože jeden po druhém postupně umírali.

	Ne. Najdeme způsob, jak z toho ven.

	Umění je jedna z možností, jak doufala. Podle jejího rozkazu se všichni střídali ve Stánku umění. Každý tu měl svou určenou dobu. Zatím to bylo asi tak úspěšné, jako kdyby se snažili přeskočit rokli, které není vidět na protější stranu. „Žádní spreni?“ zeptala se.

	„Ani jeden.“ Řekl to na rytmus lítosti. V poslední době tento rytmus slýchala mnohem častěji, než by chtěla.

	„Tak se snaž dál,“ řekla. „Přece tuhle bitvu neprohrajeme kvůli nedostatečné snaze.“

	„Jenže, generále,“ začal Varanis, „co to má za smysl? Umění nás před zbraněma lidí nezachrání.“

	Další vojáci, kteří seděli poblíž, se k nim otočili.

	„Umění ne,“ odpověděla na rytmus míru. „Ale moje sestra je přesvědčená, že má na dosah objev nové formy. Pokud přijdeme na to, jak vytvářet umělce, pomůže jí to lépe rozumět procesu změny. A to ji posune dopředu v další práci. Umožní jí to objevit ještě silnější formy, než je válečná. Umělci nás tady z toho nedostanou, to jistě ne, ale nějaká jiná forma by mohla.“

	Varanis přikyvoval. Byl to dobrý voják. Všichni však dobří nebyli. Válečná forma sama o sobě nedělala člověka disciplinovanějším. Bohužel však snižovala jeho umělecké schopnosti.

	Ešonai se sama snažila malovat. Ale nedokázala u toho správně myslet, nedosáhla té správné abstrakce, aby to, co vytvoří, bylo uměním. Válečná forma byla dobrá a mnohostranná. Neomezovala mysl jako párová forma. Stejně jako v pracovní formě jedinec zůstával sám sebou. Ale každá forma měla své úskalí. Dělník se nedokázal bránit silou, protože měl někde v mysli blok. Proto měla válečnou formu ráda. Nutila ji myslet jinak, když narazila na problém.

	Žádná z těchto forem však nebyla příznivá umění. Přinejmenším kvalitnímu umění. Párová forma byla lepší, ale ta zase s sebou nesla mnoho jiných problémů. Bylo při ní obtížné soustředit se na jakoukoli produktivní činnost. Existovaly ještě dvě další formy, ale ta první, prázdná forma, se málokdy využívala. Byl to pozůstatek z minulosti, než objevili něco lepšího.

	Potom zbývala už jenom zručná forma, obecně hbitá a pečlivá. Využívala se v péči o potomky a pro práce, které vyžadovaly víc pečlivosti a zručnosti než síly. Na tuto formu zbývalo málo jedinců, ale ti byli v umění dovednější.

	Ve starých písních se mluvilo o stovkách forem, nyní jich však znali jenom pět. Vlastně šest, pokud se mezi ně počítala i otrocká forma, která neměla sprena, neměla duši a neměla píseň. Na tuto formu byli zvyklí lidé a jedince s touto formou nazývali paršové. Nebyla to ve své podstatě skutečná forma, byl to spíše stav bez formy.

	Ešonai odešla ze Stánku umění, helmu si nesla pod paží. Bolela ji noha. Přešla místo, kde zruční vymodelovali z bahna obrovskou vodní nádrž. Za moldánků se do ní chytala po bouři voda bohatá na živiny. Dělníci sem chodili s kbelíky pro vodu. Jejich forma byla silná, skoro jako válečná, ale měli tenčí prsty a neměli výstroj. Mnozí Ešonai zdravili, i když nad nimi jako generál žádnou moc neměla. Byla však jejich poslední Střeponoš.

	Ve vodě si hráli dva muži a jedna žena s párovou formou. Stříkali na sebe vodu. Byli polonazí a cákali po sobě to, co budou ostatní pít.

	„Vy tři,“ okřikla je, „neměli byste něco dělat?“

	Otočili k ní buclaté mdlé tváře a usmívali se. „Pojď k nám, je to prima!“

	„Ven!“ vykřikla Ešonai a ukázala prstem.

	Všichni tři protestovali v rytmu podráždění, ale vylezli z vody. Několik dělníků, kteří procházeli kolem, kroutilo hlavou. Jeden začal zpívat Ešonai v rytmu chvály. Dělníci obecně neměli rádi konfrontaci.

	Byla to ale výmluva. Stejně jako tihle dva si vybrali párovou formu jako výmluvu pro své přihlouplé aktivity. Když měla Ešonai pracovní formu, cvičila se v konfrontaci pro případ, že by ji potřebovala. Párovou formu také jednou měla a dokázala si, že i v ní může dělat něco smysluplného, bez ohledu na… to rozptylování.

	Jistě, ostatní zkušenosti, které si z párové formy odnesla, byly katastrofální.

	Promluvila k oné trojici na rytmus napomenutí a její slova vyzněla tak upřímně, že přilákala pár sprenů hněvu. Viděla, jak se objevili, vábeni jejími emocemi, a jak se pohybují neuvěřitelnou rychlostí přes kameny. K nohám jí sjel blesk a kameny zčervenaly.

	Trojice v párové formě dostala strach z bohů a rozběhla se ke Stánku umění. Snad tam dojdou a neskončí cestou někde v ústraní a nezačnou se pářit. Při tom pomyšlení se jí zvedl žaludek. Nikdy nechápala lidi, kteří chtějí párovou formu natrvalo. Většina dvojic si tuto formu brala, aby měli děti, a na rok se uchýlila do ústraní. Jakmile se dítě narodilo, změnili formu. Kdo by koneckonců chtěl takhle chodit na veřejnosti?

	To dělali jenom lidé. Tím ji tehdy mátli, když bývala mezi nimi, učila se jejich jazyk a obchodovala s nimi. Nejen že neměnili formu, ale byli schopni pářit se kdykoli a sexuální potřeby je neustále rozptylovaly.

	To nebyla ochotná vyměnit za to, aby mezi nimi mohla chodit nenápadná, aby mohla přijmout jejich jednobarevnou kůži a chodit po jejich cestách a prohlížet si jejich velká města. Navíc ona a její lidé objednali vraždu aletského krále jako zoufalý tah ve snaze zabránit bohům naslouchačů, aby se vrátili zpět.

	Fungovalo to – aletský král nestačil uskutečnit svůj plán. Jenže v důsledku toho je teď lidé postupně vybíjeli.

	Dostala se až ke skalnímu útvaru, kterému říkala domov. Byla to jakási malá, polorozpadlá kupole. Připomínalo jí to podobná místa na kraji Roztříštěných Planin, kterým lidé říkali vojenské tábory. Dříve v nich žili její lidé, ale potom je opustili v zájmu bezpečnosti a odešli na Roztříštěné Planiny s roklemi, které lidé nedokázali přeskočit.

	Její domov byl samozřejmě nesrovnatelně menší. Když tu začínali bydlet, Venli vytvořila střechu z krunýře velekorýše a postavila příčky, které rozdělily prostor na místnosti. Potom na všechno nanesla vrstvu bahna, které časem ztvrdlo a vytvořilo z improvizované chatrče iluzi skutečného domova.

	Ešonai odložila helmu na stůl, ale zbytek výstroje si nechala na sobě. Ve Střeplátu se cítila dobře. Dodával jí pocit síly a jistoty, že existuje něco, na co se může spolehnout. Ve Střeplátu byla také schopná ignorovat bolest. Venlini společníci byli učenci, i když nikdo zatím správnou formu pro učence neznal. Provizorně tedy zatím používali zručnou formu. Ešonai našla sestru u okna v zadní místnosti. Vedle ní seděl Demis, její partner z doby párové formy. Venli měla zručnou formu už tři roky, jakmile se o ní dověděli, i když Ešonai si ji vždycky přestavovala spíše v pracovní formě, se silnějšími pažemi a robustnějším tělem.

	To už ovšem patřilo k minulosti. Teď byla Venli drobná a štíhlá, s pokožkou složitě mramorovanou bílo-červenými spletitými vzory. Zručná forma měla dlouhé prameny vlasů, protože je neomezovala krunýřová helma. Venli měla tmavě červené vlasy až po pás, na třech místech svázané. Byla oblečená v šatech stažených v pase, s náznakem poprsí. Nebyla to párová forma, poprsí tedy měla malé.

	Venli a její někdejší partner si rozuměli, i když v době páření potomky nezplodili. Kdyby byli odešli na bitevní pole, byli by se stali válečnou dvojicí. Jenže oni dali přednost badatelské práci a stala se z nich dvojice výzkumná. Věci, kterými se zabývali, však nebyly u naslouchačů běžné. A to byl právě ten problém. Jejich lidé si nemohli dovolit být tím, kým bývali v minulosti, kdy lenošili na planinách a zpívali si navzájem a jenom tu a tam příležitostně bojovali. To bylo nenávratně pryč.

	„Tak co?“ zeptala se Venli na rytmus zvědavosti.

	„Vyhráli jsme,“ odpověděla Ešonai a opřela se o stěnu se založenýma rukama. „Živokam je náš. Takže zase můžeme jíst.“

	„To je dobře,“ poznamenala Venli. „A ten tvůj člověk?“

	„Dalinar Kholin. Nepřišel.“

	„On se s tebou nebude chtít znova utkat. Minule jsi ho málem zabila.“ Řekla to na rytmus pobavení. Potom vstala, vzala list papíru – vyráběli ho vždycky po sklizni ze sušené dužiny skalních pupenů – a podala ho partnerovi. Podíval se na něj a začal si psát poznámky.

	Výroba papíru byla časově náročná a nákladná, ale Venli tvrdila, že se tato investice vyplatí. Kéž by měla pravdu.

	Podívala se na Ešonai. Měla dychtivé oči – lesklé a tmavé, jako většina naslouchačů. Venliny oči měly vždycky zvláštní hloubku, která odrážela hloubku jejího vědomí. V určitém světle měly fialový nádech.

	„Co bys dělala, Ešonai,“ zeptala se Venli, „kdybyste s tím Kholinem měli mezi tím snažením zabít se navzájem chvilku času, abyste si mohli popovídat?“

	„Požádala bych ho o mír.“

	„Zavraždili jsme mu bratra,“ namítla Venli. „Zabili jsme ho tu noc, kdy nás pozval k sobě domů. Takové věci Aleti neodpouštějí. Ani nezapomínají.“

	Ešonai natáhla ruku v rukavici. Ta noc. Zoufalý plán, který vymysleli společně s pěti dalšími. Podílela se na něm, přestože byla velmi mladá, protože měla zkušenosti s lidmi. Všichni hlasovali pro toto řešení. Všichni stejně.

	Zabít toho člověka. Zabít ho, aby se předešlo katastrofě. Protože kdyby žil a uskutečnil to, co jim tu noc řekl, znamenalo by to zkázu pro všechny. Ti ostatní, kteří toto rozhodnutí udělali s ní, už byli mrtví.

	„Objevila jsem tajemství bouře,“ řekla Venli.

	„Cože?“ Ešonai se napřímila a zpozorněla. „Přece jsi měla pracovat na formě, která by nám pomohla! Pro diplomaty, nebo vědce.“

	„Ti nás nezachrání,“ řekla Venli na rytmus pobavení. „Pokud se máme s lidma vypořádat, potřebujeme dávné schopnosti.“

	„Venli.“ Ešonai chytila sestru za ruku. „Naše božstva!“

	Venli se nebránila. „Lidi mají silovazy.“

	„Třeba ne. To mohl být Čestkord.“

	„Ty jsi s ním přece bojovala. To tě zranil Čestkordem? Čestkord způsobil, že teď kulháš?“

	„Já…“ Noha ji stále bolela.

	„Nevíme, v kterých písních je pravda,“ poznamenala Venli. I když to řekla na rytmus odhodlání, znělo to unaveně a přivábila spreny vyčerpání. Objevili se, jako by je přinesl vítr, přiletěli okny a dveřmi jako průsvitná pára, která postupně houstne a získává barvu, a točili se jí kolem hlavy jako kroužky dýmu.

	Chudák. Pracuje až do vyčerpání. Udře se jako ti vojáci.

	„Pokud se vrátili Silovazi,“ pokračovala Venli, „tak musíme mít nějaký smysluplný plán, který nám zajistí svobodu. Nějakou silnou formu, Ešonai…“ Podívala se na ruku, kterou měla Ešonai stále na její paži. „Tak aspoň chvilku poslouchej. A nestůj nade mnou jako hora.“

	Ešonai zvedla ruku, ale nesedla si. V těžkém Střeplátu by rozsedla židli. Jenom se sehnula a prohlížela si stůl pokrytý papíry.

	Byly popsané písmem, které vymyslela sama Venli. Naučili se to od lidí. Memorovat písně bylo dobré, ale k dokonalosti to mělo daleko, i když měly vždycky k dispozici rytmy, kterými se nechali vést. Ale ukládat informace na papír bylo mnohem praktičtější, hlavně pro badatele.

	Ešonai se písmo naučila, ale číst pro ni bylo stále těžké. Neměla čas se to učit.

	„Takže… bouřná forma?“ zeptala se.

	„Kdyby bylo dost lidí v téhle formě,“ odpověděla Venli, „dokázali by ovládat bouři a dokonce ji i vyvolat.“

	„Vzpomínám si, že o téhle formě je i píseň,“ řekla Ešonai. „Ale ta patřila bohům.“

	„Těm patřila svým způsobem většina forem,“ namítla Venli. „A můžeme se spolehnout na přesnost a pravdivost toho, co se zpívalo tak dávno v minulosti? V době, kdy se tyhle písně memorovaly, měla většina našich lidí prázdnou formu.“

	Prázdná forma se vyznačovala nízkou inteligencí a malými schopnostmi. V současnosti ji naslouchači využívali ke špehování mezi lidmi. Kdysi však byla spolu s párovou formou jedinou formou, kterou její lidé znali.

	Demid prolistoval pár stránek a posunul stoh papírů. „Venli má pravdu, Ešonai. Tohle riziko prostě musíme podstoupit.“

	„Mohli bychom s Alety jednat,“ namítla Ešonai.

	„A kam by to vedlo?“ zeptala se Venli na rytmus skepse. Spreni vyčerpání kolem ní postupně zmizeli. Začali si hledat čerstvější zdroj emoce. „Ešonai, ty pořád opakuješ, že bychom měli jednat. Já myslím, že to je jen proto, že tě lidi tak fascinujou. To si fakt myslíš, že tě jen tak pustí mezi sebe? Osobu, kterou vidí v podobě bouřícího se otroka?“

	„Před mnoha sty lety,“ řekl Demid, „jsme unikli jak našim bohům, tak lidem. Naši předkové se vzdali civilizace, síly a moci, aby si zajistili svobodu. Toho se přece nemůžeme jen tak vzdát. Ešonai. Bouřná forma. S tou by se nám mohlo podařit aletskou armádu zničit.“

	„A až tu nebudou,“ dodala Venli, „tak se můžeš zase vrátit k práci. Už tě nebude nic svazovat, budeš moct cestovat, dělat mapy, objevovat nová místa, kde ještě nikdy nikdo nebyl.“

	„Na tom, co bych chtěla já, přece nezáleží,“ namítla Ešonai na rytmus napomenutí, „dokud nás všechny ohrožuje totální zkáza.“ Přeletěla očima stránku. Byly to záznamy písní. Písní bez hudby. Na papíře. Zbavených duše.

	Copak opravdu musí být záchrana naslouchačů takhle hrozná? Venli se svým týmem strávila pět let zapisováním písní, pět let sbírala zkušenosti od starších a zaznamenávala si je na tyto stránky. Vzájemnou spoluprací a badatelským úsilím objevili zručnou formu.

	„Je to jediná možnost,“ řekla Venli na rytmus míru. „Předložíme to Pětce, Ešonai. Ráda bych tě měla vedle sebe.“

	„Já… budu o tom uvažovat.“
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	m pečlivě vyřezal dřevo po celé straně malého kvádru. Zvedl ho pod světlo sferu a narovnal si brýle na nose.

	Takový úžasný vynález, brýle! Žít přece znamená být malou částečkou kosmíru, která si uvědomuje svou existenci. Jak by si mohl správně uvědomovat svou existenci, kdyby neviděl? Aziš, který tohle zařízení původně vymyslel, už je dávno po smrti a Ym podal návrh, aby byl zařazen mezi Ctěné zemřelé.

	Soustředil se znovu na kvádr, který opracovával. Opatrně seřízl přední stranu, aby vznikla křivka. Někteří jeho kolegové si dřevěná kopyta na výrobu bot kupovali u truhlářů, ale Ym se naučil vyrábět si vlastní. Tak to bylo podle tradice, tak se to dělalo celá staletí. A jestli se něco vydrželo dělat stále stejně tak dlouhou dobu, muselo to jistě mít něco do sebe.

	Za sebou měl malý obuvnický kumbálek, z něhož vyčnívaly desítky bot špičkami napřed jako tlamy úhořů z děr. To byly boty na zkoušení k určení správné velikosti, výběru materiálu a volbě střihu, aby padl na každou nohu. Správné vyzkoušení a úprava boty také zabere nějaký čas, pokud se dělá poctivě.

	V šeru po jeho pravici se cosi pohnulo. Ym se otočil tím směrem, ale zůstal na místě. Ten spren se tu objevoval v poslední době čím dál častěji. Vypadal jako jakési světelné odlesky, jaké vrhá krystal na slunci. Ym nevěděl, co je to za sprena, nikdy v životě takové neviděl.

	Spren se pohyboval po pracovním stole a posunul se až k němu. Když se zastavil, vycházelo z něj světlo, jako když se klubou na svět výhonky mladých rostlin. Jakmile se dal spren znovu do pohybu, světlo zmizelo.

	Ym se vrátil k práci. „Na tom se šijou boty.“

	V tiché dílně se ozývalo jenom škrábání dláta.

	„Š-šijou boty…?“ ozval se hlas. Byl mladý, ženský, něžný, s náznakem jakési zpěvnosti.

	„Přesně tak, kamaráde,“ řekl Ym. „Boty pro děti. Tyhle kopyta teď potřebuju čím dál častěji.“

	„Šijou boty,“ opakoval spren. „Pro děti. Malí lidi.“

	Ym smetl stranou hobliny, že je později uklidí všechny najednou, a potom si sedl na lavici vedle sprena. Spren uskočil. Byl jako odlesk v zrcadle. Průsvitný, jenom jako chvějící se stuha světla.

	Ym se stáhl stranou a čekal. Spren se k němu o kousek přiblížil. Opatrně a váhavě, jako když baheníci po bouři vylézají ze skulin. Jakmile se zastavil, stoupaly z něho nahoru jakési světelné výhonky. Bylo to zvláštní.

	„Ty jsi teda zajímavý zjev, kamaráde,“ řekl Ym, když se světlo konečně zastavilo na kovadlině. „To mě teda těší, že s tebou mám tu čest.“

	„Já…“ řekl spren. „Já…“ Najednou se rozechvěl a jeho světlo zesílilo skoro jako reflektor zaměřený na určitý cíl. „On přichází.“

	Ym najednou zneklidněl a vstal. Venku na ulici zaregistroval pohyb. Jaký on? Kdo přichází? Ten hlídač ve vojenské uniformě?

	Ale ne, bylo to jenom nějaké dítě. Otevřelo dveře a dívalo se dovnitř. Ym se na ně usmál, otevřel zásuvku se sfery a pustil do místnosti víc světla. Dítě couvlo. Spren také.

	Spren kamsi zmizel. Dělával to, když byl nablízku někdo cizí.

	„Nemusíš se bát,“ řekl Ym a sedl si zpátky na verpánek. „Pojď dál, ať tě vidím.“

	Špinavé dítě, patrně bez domova, znovu strčilo hlavu do dveří. Na sobě mělo jenom potrhané kalhoty bez košile. Tady v Irialu to bylo běžné, protože většinu dní i nocí tu bylo teplo. Chlapec byl bos a nohy měl špinavé a odřené.

	„Ale ale,“ utrousil Ym, „tohle přece nejde. Pojď, mladej, tuhle si sedni. Najdeme něco na ty tvoje nohy.“ Přisunul stoličku.

	„Říká se, že se u vás prej nemusí platit,“ řekl chlapec, ale nepohnul se.

	„To se říká špatně,“ opravil ho Ym. „Ale ty to nebudeš mít drahý.“

	„Já nemám žádný sfery.“

	„Sfery nepotřebuješ. Zaplatíš mi vyprávěním. Budeš mi povídat, co jsi zažil. A já budu poslouchat.“

	„Říká se, že jste divnej,“ řekl chlapec, ale nakonec vešel do dílny.

	„To se říká správně,“ odpověděl Ym a poklepal na stoličku.

	Chlapec na ni ostýchavě vylezl. Snažil se zastírat, že kulhá. Byl z Irialu a pod nánosem špíny měl světlou pleť a plavé vlasy. Vlasy měl zlaté a pleť pod určitým světlem také, což byl také typický znak těchto lidí.

	Ym pokynul chlapci, aby mu ukázal zdravou nohu. Potom vyndal hadr, namočil ho a umyl chlapci z nohy špínu. Na takhle špinavé nohy by nemohl nic zkoušet. Chlapec schovával druhou nohu, aby nebylo vidět, že ji má ovázanou kusem hadru.

	„No tak,“ povzbudil ho Ym, „co to vyprávění?“

	„Jste divnej,“ řekl chlapec. „Jste starší než všichni, co znám. Jako dědeček. Takže už všechno znáte. Tak proč vám mám vyprávět?“

	„Protože to je prostě takový můj vrtoch,“ odpověděl Ym. „Tak pojď. Povídej.“

	Chlapec se zatvářil rozmrzele, ale začal. Vzal to stručně. Na tom nebylo nic divného. Chtěl si přece svoje zážitky nechat pro sebe. Ym z něj však pozvolna trpělivými dotazy celý příběh dostal. Chlapec byl syn prostitutky, a jakmile se o sebe dokázal postarat, matka ho vyhodila. To bylo asi před třemi lety, odhadoval. Teď mu bylo asi tak jedenáct.

	Ym poslouchal a přitom mu umyl jednu nohu a ostříhal a opiloval nehty. Když byl hotov, chtěl druhou.

	Chlapec ji zdráhavě zvedl. Ym sundal špinavý obvaz a pod ním našel ošklivou ránu na chodidle. Byla zanícená a plná sprenů hniloby, malých červených zrníček.

	Ym zaváhal.

	„Potřebuju boty,“ řekl chlapec a podíval se na druhou stranu. „Bez nich to nejde.“ Rána na chodidle byla tržná, s nerovnými okraji. Asi někde lezl přes plot, pomyslel si Ym.

	Chlapec se na něj podíval a předstíral lhostejnost. Takováhle rána ho musí velmi omezovat a na ulici by ho mohla stát i život. Ym si toho byl dobře vědom.

	Podíval se chlapci do tváře a všiml si obav v jeho očích. Infekce se šířila dál do nohy.

	„Tak, kamaráde,“ řekl, „teď mi budeš muset trochu pomáhat.“

	„Co?“ podivil se chlapec.

	„Nic,“ odpověděl Ym a sáhl do zásuvky ve stole. Vycházelo z ní světlo z pěti diamantových čipů. Vidělo to tu každé toulavé dítě, které sem někdy přišlo. Přesto ho okradli zatím jenom dvakrát.

	Zalovil hlouběji, až dosáhl do tajné přihrádky a vyndal cennější sfer – brom – a rychle skryl jeho světlo v dlani. Druhou rukou sáhl po dezinfekci.

	Nebude jí mít dost. Zvlášť pro dítě, které nemůže šetřit nohy, které musí pořád chodit. Ležet pár týdnů, dokud se neuzdraví, a trpělivě stále aplikovat drahý lék? To pro dítě, které ze dne na den bojovalo o jídlo, nepřicházelo vůbec v úvahu.

	Ym vytáhl ruce ze zásuvky a v dlani skrýval sfer. Chudák kluk. Musí ho to hrozně bolet. Podle všeho ho to mělo nejspíš upoutat na lůžko s horečkou, ale toulavé děti pořád žvýkaly kůru hřebeníku, aby udržely pozornost déle a nechtělo se jim spát.

	Vedle nich se vynořil z hromady nastříhané kůže světélkující spren. Ym chlapce ošetřil, odložil lahvičku s dezinfekcí, zvedl mu nohu a přitom cosi tiše broukal.

	Světlo v dlani mu pohaslo.

	Spreni hniloby se rozutekli.

	Když dal ruku z chlapcovy nohy, na ráně už byl strup a její barva se vracela k normálu, už bez známek infekce. Tuhle svou schopnost zatím využil jen párkrát a vždycky ji zastíral obvyklým ošetřením. Bylo to něco zvláštního. Nikdy o ničem podobném neslyšel. Možná právě proto to dostal do vínku – aby se to v kosmíru vyzkoušelo.

	„Jé,“ prohodil chlapec, „to je najednou o moc lepší.“

	„To jsem rád,“ řekl Ym a vrátil sfer i lék do zásuvky. Spren se vzdálil. „Tak se pojď podívat, jestli se tu na tebe něco najde.“

	Začal zkoušet boty. Obvykle po vyzkoušení poslal dotyčného pryč a vyrobil mu nové boty na míru přesně na jeho nohy. Tenhle chlapec se ale bude muset spokojit s botami, které má zrovna na skladě. Už příliš mnoho takovýchhle toulavých kluků se mu nakonec pro boty nevrátilo. Jenom mu přidělali starosti. Jestli se jim něco nestalo, jestli nezapomněli, jestli se ho bojí…

	Naštěstí našel dobré bytelné boty, které mu budou. Budu potřebovat novou vyčiněnou prasečí kůži, pomyslel si a napsal si poznámku. Děti se o boty nedovedou pořádně starat. Musí jim na ně dávat kůži, která vydrží dlouho i bez péče.

	„Vy mi fakt dáte boty?“ zeptal se chlapec. „Jen tak?“

	„Ne jen tak,“ odpověděl Ym a nazul chlapci druhou botu. „Za vyprávění.“ Už se dávno vzdal a přestal se je snažit učit, že mají nosit ponožky.

	„A proč?“

	„Protože,“ odpověděl Ym, „ty a já jsme Jeden.“

	„Jakej jeden?“

	„Jedna bytost,“ odpověděl Ym. Odložil botu a vyndal jinou. „Kdysi dávno existoval jenom Jeden. Jeden všechno věděl, ale nic sám nezažil. A tak se z toho Jednoho stalo mnoho – nás, lidí. To ten Jeden, byl to muž i žena, udělal proto, aby mohl všechno zažít.“

	„Jeden – to jako myslíte Bůh?“

	„Když tomu chceš takhle říkat, proč ne,“ odpověděl Ym. „Ale není to tak docela. Já žádného boha neuznávám. Ty bys taky neměl. My jsme z Irialu a patříme k Dlouhé cestě a tohle je z ní Čtvrtá země.“

	„Vy mluvíte jako kněz.“

	„Ani kněze neuznávej,“ řekl Ym. „Ti jsou všichni cizinci a přišli nám sem kázat. Jenže Irial kázání nepotřebuje, Irial potřebuje jenom zkušenost. Protože každá zkušenost je jiná a teprve dohromady vytvářejí úplný celek. Ono se to nakonec zase všechno spojí, až získáme Sedmou zemi – pak budeme znova Jeden.“

	„Takže vy a já…“ poznamenal chlapec, „… jsme jako stejný?“

	„Ano. Dvě mysli, ale jedna bytost, které získává různé zkušenosti.“

	„To je blbost.“

	„To záleží jenom na úhlu pohledu,“ namítl Ym, poprášil chlapci nohu a nazul mu na ni botu. „Teď v nich chvilku choď.“

	Chlapec se na něho nechápavě podíval, ale poslechl a udělal několik kroků. Už nekulhal.

	„Na úhlu pohledu,“ opakoval Ym, zvedl ruku a zamával prsty. „Když se díváš hodně zblízka, tak ti prsty připadají jako oddělené a samostatné. Opravdu to vypadá, že palec s malíčkem nemá nic společného. Ale když se podíváš z toho správného úhlu a perspektivy, uvědomíš si, že všechny prsty patří k něčemu většímu. Že jsou prostě Jeden.“

	Chlapec se zamračil. Zdálo se, že mu nerozumí. Musím mluvit jednoduše a –

	„A jak to, že vy jste prst s drahým prstenem,“ řekl chlapec a přitom stále chodil po dílně, „a já malíček se zlomeným nehtem?“

	Ym se usmál. „Já vím, že to vypadá nespravedlivě, ale ona v tom vlastně nespravedlnost není, když jsme přece nakonec všichni Jeden. Krom toho, já jsem taky tenhle krámek neměl vždycky.“

	„Neměl?“

	„Ne. Možná by ses divil, odkud jsem přišel. Teď si zase na chvilku sedni.“

	Chlapec si sedl. „Ta medicína zabrala. Ta je fakt dobrá.“

	Ym mu sundal boty a podle toho, kde měl prášek setřený, poznal, jak mu boty sedí na nohou. Podle toho vybral jeden hotový pár a chvíli boty různě ohýbal a tvaroval v ruce. Chtěl botu pod zraněnou nohou vypolstrovat, ale jenom něčím, co se dá za pár týdnů odlepit, až se rána zahojí.

	„Ty věci, co jste říkal,“ pokračoval chlapec, „mi připadají hloupý. Jestli jsme všichni jedna osoba, tak už to přece dávno víme, ne?“

	„Jako Jeden jsme znali pravdu,“ odpověděl Ym, „ale když nás je tolik, potřebujeme nevědomost. Existujeme v různorodé podobě, abychom zakusili různé myšlení. A to znamená, že někteří z nás musí vědět to, co jiní nevědí. A stejně tak musí být někdo bohatý a někdo chudý.“ Ještě chvíli pracoval s botou. „Dřív tohle vědělo víc lidí. Dnes se o tom nemluví tolik, jak by bylo potřeba. Tak, hele, zkus je teď.“

	Podal chlapci boty. Ten si je obul a uvázal tkaničky.

	„Ty jsi asi neměl hezký život –“ začal Ym.

	„Hezkej?“

	„Dobře. Tak byl krutý. Ale ono to bude lepší, uvidíš. To ti můžu zaručit.“

	„Myslel jsem,“ začal chlapec a podupával zdravou nohou, aby boty vyzkoušel, „že mi řeknete, že život je hroznej, ale že na tom nakonec nezáleží, protože se potom stejně všichni sejdem na stejným místě.“

	„To je pravda,“ odpověděl Ym. „Jenže teď to pro tebe zrovna není moc povzbudivý, co?“

	„To teda ne.“

	Ym se vrátil ke stolu. „Snaž se na tu zraněnou nohu moc nedošlapovat, pokud to půjde.“

	Chlapec se rozběhl ke dveřím, jako by se bál, aby si to Ym ještě nerozmyslel a boty mu nevzal. Ve dveřích se však zastavil.

	„Jestli jsme ale všichni stejnej člověk, kterej se snaží vyzkoušet různý životy,“ řekl, „tak ty boty rozdávat nemusíte. Protože na tom stejně nezáleží.“

	„Člověk ale sám sobě dobrovolně nedá do nosu, co? Když vylepším život tobě, vylepším ho tím i sobě.“

	„To jsou blbosti.“ odpověděl chlapec. „Já myslím, že to prostě děláte jen proto, že jste normálně hodnej.“ Poklonil se a bez dalšího slova odešel.

	Ym se usmál a zakroutil hlavou. Potom se vrátil k práci. Znovu se u něho objevil spren.

	„Děkuju,“ poznamenal Ym. „Za pomoc.“ Nevěděl sice, proč to říká, ale věděl, že spren měl na události vliv.

	„On tu pořád ještě je.“ šeptal spren.

	Ym zvedl hlavu a podíval se ke dveřím a dveřmi ven na ulici. „On tam ten chlapec ještě je?“

	Vzadu za ním cosi zašustilo.

	Nadskočil a otočil se. Dílna byla plná temných zákoutí a stínů. Že by to byla krysa?

	Proč jsou otevřené dveře do zadního pokoje, kde Ym spí? Obvykle je přece zavírá.

	V šeru za nimi zahlédl stín.

	„Jestli jste přišel pro ty sfery,“ řekl rozechvěle, „tak tu mám jen pět čipů.“

	Další zvuky. Stín se oddělil od temného pozadí a vyklubal se z něho muž s tmavou pletí Makabaka a bledým půlměsícem na tváři. Na sobě měl černo-stříbrnou uniformu, ale nepatřila žádnému vojsku, které by Ym znal. A robustní rukavice s tuhými manžetami.

	„Musel jsem vypadat hodně nebezpečně,“ prohlásil muž, „když ste zareagoval tak indiskrétně.“

	„Já…“ koktal Ym. „Jen… pět čipů…“

	„Žil jste čistým životem od mládí, které jste propil a prohýřil,“ řekl muž vyrovnaným hlasem. „Mladý muž, který měl dost peněz na to, aby mohl pít a veselit se, když ho rodiče opustili. To není nic zakázaného. Ovšem vražda, ta zakázaná je.“

	Ym klesl na verpánek. „Já jsem to nevěděl. Nevěděl jsem, že ji to zabije.“

	„Jed,“ pokračoval muž a přitom vešel do místnosti, „v lahvi vína.“

	„Řekli mi, že jde jenom o znamení a tím je ta viněta!“ bránil se Ym. „Že podle ní pozná, že je to vzkaz od nich, a že to znamená, že musí zaplatit. Potřeboval jsem zoufale peníze. Neměl jsem co jíst, víte. Lidi na ulici moc soucitu nemají…“

	„Byl jste komplicem při vraždě,“ opakoval muž a přitáhl si rukavice, nejdřív jednu, potom druhou. Mluvil chladně bez náznaku emoce, jako by konverzoval o počasí.

	„Já jsem to nevěděl…“ odpověděl prosebně Ym.

	„To na vaší vině ale nic nemění.“ Muž natáhl ruku. Zhmotnil se mu v ní meč.

	Střepkord? Co je tohle za konstábla nebo strážce zákona? Ym se nechápavě díval na stříbřitý meč.

	Potom se rozběhl.

	Zdálo se, že si zachoval instinkty z doby, kterou prožil na ulici. Stihl hodit proti muži plachtu z kůže a mezitím se snažil vyhnout se jeho meči. Vyklopýtal na temnou ulici a utíkal pryč a přitom křičel. Třeba ho někdo uslyší.

	Nikdo ho neslyšel.

	Nikdo mu nepřišel na pomoc.

	Ym už byl starý. Než doběhl na první křižovatku, došel mu dech. Zastavil se u starého holičství. Uvnitř byla tma a dveře byly zamčené. Malý spren se pohyboval vedle něho jako mihotavé světélko, které opisovalo kroužky. Krásné.

	„Obávám se… že přišel… můj čas,“ lapal po dechu. „Kéž by z téhle zkušenosti Jeden něco vytěžil.“ Na ulici vzadu bylo slyšet kroky. Blížily se k němu.

	„Ne,“ řekl spren šeptem. „Světlo!“

	Ym sáhl do kapsy a vylovil sfer. Kdyby ho mohl nějak použít…

	Konstáblovo rameno ho přirazilo ke zdi. Ym zasténal a upustil sfer.

	Muž v uniformě jím otočil dokola. Vypadal jako stín ve tmě, jako silueta na pozadí černé oblohy.

	„Je to už čtyřicet let,“ šeptal Ym.

	„Spravedlnost nikdy nekončí.“

	Muž vrazil Střepkord Ymovi do hrudníku.

	Zkušenost skončila.
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	ysn se s oblibou tvářila, že ten květináč s šinskou trávou není hloupost, že je to jenom vzpomínka. Seděla na přídi katamaránu a držela květináč v klíně. Jinak klidnou hladinu Rešského moře čeřila jenom pádla jejího průvodce, který seděl za ní. Bylo horko a vlhko a po tvářích a krku jí stékaly pramínky potu.

	Asi se opět schylovalo k dešti. Tady na moři byly přeháňky nejhorší – nebyly tak silné jako velebouře, ani tak vytrvalé jako obvyklé přeháňky na souši. Byl to jen jakýsi náznak, jen o něco víc než mlha, ale méně než mžení. Stačily ovšem na to, aby člověku poničily účes, líčení a oblečení – skutečně celou vizáž, kterou se chce pečlivá mladá žena prezentovat a zapůsobit na svého obchodního partnera.

	Rysn si posunula na klíně květináč. Trávu nazvala Tyvnk. Mrzutá. Její babsk se tomu smál. Rozuměl jí. Tím, jak trávu pojmenovala, přiznala, že měl pravdu a ona se mýlila. Obchod, který udělal minulý rok se šinskými partnery, byl mimořádně výhodný. Rysn se snažila nebýt mrzutá za to, že tak evidentně neměla pravdu. A tak raději nazvala „mrzutá“ trávu.

	Už dva dny se plavili po moři a předtím čekali celé týdny, než mohli vyplout ve vhodnou chvíli mezi velebouřemi na téměř uzavřené moře. Dnes bylo neuvěřitelně klidné. Téměř stejně jako Průzračné jezero.

	Vstim sám řídil v jejich flotile dva čluny. Na šestnácti elegantních katamaránech bylo naloženo zboží, které výhodně nakoupili na poslední výpravě. Vstim odpočíval na zádi svého člunu. Vypadal jako další hromada látek, téměř nerozeznatelný od pytlů se zbožím.

	Bude to dobré. Lidi občas onemocní. To se stává, ale jemu zase bude dobře.

	A ta krev, co jsi viděla na tom kapesníku?

	Potlačila tu myšlenku a otočila se a posunula Tyvnk do levé ruky. Udržovala květináč v čistotě. Ta hlína, co ta tráva potřebovala k životu, byla ještě horší než bahno. A dělala skvrny na oblečení.

	Velitel flotily Gu plul ve svém vlastním člunu těsně za ní. Vypadal jako Jezerník. Měl dlouhé ruce a nohy, větrem ošlehanou pleť a tmavé vlasy. Jenže každý Jezerník, kterého kdy v životě potkala, věnoval neustále pozornost těm jejich bohům. Ale Gu, ten nevěnoval pozornost ničemu.

	Ani tomu, aby dorazili do cíle včas.

	„Říkal jste, že už jsme blízko,“ řekla mu.

	„No, to jsme,“ odpověděl, zvedl veslo a zase je ponořil do vody. „Už tam brzy budeme.“ Mluvil celkem obstojně thajlensky, však právě proto ho najali. Rozhodně to nebylo pro dochvilnost.

	„Ještě bych prosila definici toho vašeho ‚brzy‘,“ řekla.

	„Definici…“

	„Co je to ‚brzy‘?“

	„No brzy. Možná už dnes.“

	Možná. Skvělé.

	Gu pádloval dál, jenom po jedné straně člunu, ale dařilo se mu držet směr a netočit se dokola. Na zádi Rysnina člunu si pohrával Kylrm – velitel stráží – s jejím deštníkem, stále ho znovu a znovu otevíral a zavíral. Patrně ho pokládal za úžasný vynález, i když deštníky byly v Thajlenahu oblíbené už dávno.

	To je vidět, jak málo se Vstimovi lidé dostanou do civilizace. Další povzbudivá myšlenka. Ano. Chtěla se u Vstima vyučit, aby se dostala do exotických zemí, a tohle skutečně exotika byla. Jistě, předpokládala, že exotické se dá skloubit s kosmopolitním. Kdyby měla trochu víc důvtipu – o čemž v poslední době dost pochybovala – byla by si uvědomila, že skutečně úspěšní nebyli obchodníci, kteří cestovali na místa, kam chce cestovat každý.

	„Je to těžký,“ řekl Gu a přitom stále pádloval svým letargickým tempem. „Dnes už neplatí to, co vždycky platilo. A bohové nejsou tam, kde vždycky bývali. My ji ale najdeme. Najdeme ji.“

	Rysn potlačila povzdech a otočila se dopředu. Když byl Vstim zase nemocný, velela flotile ona. Kéž by ovšem věděla, kam ji vede – nebo aspoň, jak najít cíl.

	Byli totiž poblíž pohyblivých ostrovů.

	Čluny proklouzly kolem shluku větví na hladině. Kolem nehybných větví vítr čeřil vlny, až šplouchaly vysoko nad hladinu a čněly nad ní jako prsty tonoucího. Moře bylo hlubší než Průzračné jezero, i když působilo klamně mělkým dojmem. Ty stromy byly spoustu metrů vysoké a kůru měly jako z kamene. Gu je nazýval i-nah, což evidentně znamenalo ‚zlý‘. Snadno totiž rozřízly trup lodi jako nůž.

	Někdy propluli kolem větví, které se skrývaly pod hladinou a byly téměř neviditelné. Nedovedla si představit, jak se jim Gu vyhýbá. V mnoha věcech se na něj prostě museli spolehnout. Co by ale dělali, kdyby je na těchhle klidných vodách zavedl do nějaké pasti? Najednou si uvědomila, jak je dobře, že Vstim nařídil svým strážím, aby sledovaly fabriál, který mu ukazuje, jestli jsou nablízku lidé. A –

	Země.

	Rysn zastavila katamarán, až se nebezpečně rozhoupal. Skutečně před nimi bylo cosi vidět, vzdálená tmavá linka.

	„Podívejte,“ řekl Gu. „Vidíte? Už brzy.“

	Rysn zůstala stát a kývla, aby jí podali slunečník, když začalo poprchávat. Slunečník moc nepomohl, i když byl voskovaný, aby chránil i proti dešti. Byla však natolik vzrušená, že přestávala vnímat jak déšť, tak riziko, že se jí zkroutí vlasy. Konečně!

	Ostrov byl mnohem větší, než čekala. Představovala si ho asi jako velkou loď, rozhodně ne takovouhle obrovskou skalní formaci, která ční nad hladinou jako balvan v poli. Byl jiný než všechny ostatní ostrovy, které zatím viděla. Neměl žádné pláže a nebyl plochý a nízký, ale hornatý. Jak je možné, že ho eroze neohladila a nesnížila?

	„Je celý zelený,“ poznamenala, když se přiblížili.

	„Tai-na přeje úrodě,“ odpověděl Gu. „Dobře se tu žije. Když tedy není válka.“

	„Když se dva ostrovy nedostanou do příliš velké blízkosti,“ dodala Rysn. Četla o tom, i když nebylo mnoho badatelů, kteří se zabývali Reši natolik, že by o nich chtěli psát. Takových plovoucích ostrovů byly v moři desítky, možná stovky. Lidé na nich žili prostým životem a pohyb ostrovů si vykládali jako vůli boží.

	„No, ne vždycky,“ zasmál se Gu. „Někdy je dobře, když je Tai-na nablízku, někdy špatně.“

	„A čím se to řídí?“ zeptala se Rysn.

	„To přece řídí Tai-na.“

	„Ostrov myslí, aha,“ utrousila Rysn a pobavila ho. Primitivové. Co čeká její babsk, že tu nakoupí a prodá? „Jak může ostrov –?“

	Ostrov před nimi se pohnul. Neplul, jak by si představovala. Začal měnit tvar, skály se začaly vlnit a kroutit a velká formace se vyklenula pomalým pohybem do obrovské výšky.

	Rysn těžce dosedla, oči dokořán. Skála se zvedla jako jakási noha a stříkala kolem sebe vodu jako průtrž mračen. Trhavě se posunula dopředu a potom s obrovskou silou zase klesla dolů do vody.

	Tai-na, božstvo Rešských ostrovů, byli velekorýši. Tohle bylo to největší stvoření, jaké kdy v životě viděla a o jakém slyšela… Tak velké, že proti němu mytologická monstra jako roklebloudi z dalekého Natanatanu vypadala jako kamínky proti skále.

	„Proč mi o tom nikdo neřekl?“ zeptala se a podívala se na ostatní ve člunu. Měl ji na to upozornit přinejmenším Kylrm.

	„Je lepší vidět to na vlastní oči,“ odpověděl Gu a pádloval svým uvolněným stylem. Jeho samolibosti si nevšímala.

	„Připravit tě o ten moment překvapení?“ poznamenal Kylrm. „Pamatuju se, když jsem to poprvé viděl já. Ten dojem by byla škoda zkazit. Nikdy to nikomu novému neříkáme, když s náma pluje poprvé.“

	Rysn potlačila rozmrzelost a ohlédla se znovu k „ostrovu“. Aby bouře vzala všechno to, co se o ostrovech píše. Je to samá povídačka a ke skutečnosti to má daleko. Nechtělo se jí věřit, že nikdo nikdy nenapsal pravdu. Nejspíš měla špatné prameny.

	Mrholení zahalilo obrovské zvíře do tajemného oparu. Čím se takhle obrovitá věc živí? Je si vůbec vědoma, že jí na zádech žijí lidé? Vadí jí to? Pro Keleka… Jak se mohou takovéhle obludy pářit?

	Musí to být velmi starý tvor. Člun vplul do jeho stínu a Rysn viděla, jak mu na kamenném krunýři rostou zelené rostliny. Všechno pokrývaly pestrobarevné trsy břidličníku a mech, popínavé rostliny a skalní pupeny se plazily po kmenech stromů, které kořenily ve štěrbinách mezi destičkami, které tvořily krunýř velekorýše.

	Gu vedl konvoj kolem zadní nohy zvířete, naštěstí velkým obloukem. Tady krunýř sahal až pod hladinu a vytvářel plošinu. Rysn slyšela lidi ještě dřív, než je viděla. Smáli se, až přehlušovali šplouchání vody. Přestalo pršet, a tak odložila slunečník a vyklepala z něho kapky vody. Konečně zahlédla lidi – byla to skupinka mladíků, mužů i žen. Lezli na výčnělek krunýře a skákali z něj do moře.

	Nebylo na tom nic divného. Voda v Rešském moři byla stejně jako v Průzračném jezeře překvapivě teplá. Jednou se odvážila vlézt do vody u nich doma. Byla tak ledová, že už do ní nikdy víc nevstoupí, dokud bude při zdravém rozumu. Často se lidé máčí v moři pod vlivem alkoholu nebo předstírané odvahy.

	Předpokládala však, že tady bude spousta plavců. Ovšem nečekala, že nebudou mít nic na sobě.

	Zrudla, když kolem výčnělku krunýře, který vypadal jako jakýsi dok, proběhla skupinka naháčů. Chlapci i dívky. Bylo jim jedno, jestli je někdo vidí, nebo ne. Rysn není žádná aletská moralistka, ale… U Keleka! To si nemůžou něco obléknout?

	Přilákala k sobě několik sprenů studu. Vypadali jako bílé a červené okvětní lístky, které poletují ve vzduchu. Gu se za ní dal do smíchu.

	Kylrm se k němu přidal. „To je další věc, na kterou neupozorňujeme nováčky předem.“

	Primitivové, pomyslela si. Neměla se ale tolik červenat. Je přece dospělá. No, skoro.

	Flotila pokračovala podél obřího krunýře, který na jednom místě vytvářel jakýsi přístav – nízkou plošinu, která vyčnívala nad hladinu. Zastavili se a čekali. Neměla tušení, na co.

	Po chvilce se plošina zvedla – tekla z ní voda – a zvíře udělalo další letargický krok. Kolem člunů stříkala voda. Jakmile se všechno uklidnilo, Gu zavedl flotilu do přístavu. „Jděte nahoru,“ řekl.

	„Máme ty čluny k něčemu přivazovat?“ zeptala se Rysn.

	„Ne. Není to bezpečný, když se to hýbe. Za chvíli odplujeme.“

	„A v noci? Jak kotvíte přes noc?“

	„Než jdeme spát, tak čluny odtáhneme a svážeme k sobě. A spíme na nich. A ráno si zase najdeme ostrov.“

	„No teda,“ utrousila Rysn, zhluboka se nadechla a zkontrolovala trávu na dně katamaránu.

	Vstala. Tohle zrovna moc nesvědčí těm jejím botám. A že byly drahé. Ale měla pocit, že Reši jsou k těmhle věcem lhostejní. Asi by se klidně mohla sejít s jejich králem bosa. Prozřetelní! Jak to tak vidí, mohla by se s ním sejít i nahoře bez.

	Opatrně vylezla z člunu a potěšilo ji, že i když je krunýř korýše pár centimetrů pod vodou, neklouže. Kylrm vylezl s ní. Podala mu deštník, udělala krok dozadu a počkala, až Gu posune člun na místo. Další z veslařů přivezl svůj člun. Pádlovat mu pomáhali paršové.

	Rysnin babsk se choulil uvnitř pod přikrývkou, i když bylo teplo. Z člunu mu vyčnívala jenom hlava. Byl bledý a pleť měl skoro až voskovou.

	„Babsku…“ obrátila se k němu ustaraně. „My jsme se měli vrátit.“

	„Blbost,“ namítl křehkým hlasem. Usmál se však. „Už mi bylo hůř. Ten obchod se musí uzavřít. Už jsme do toho vložili moc.“

	„Půjdu na ostrov za králem a jeho obchodníky,“ řekla Rysn. „A požádám je, aby přišli sem a jednali s váma tady.“

	Vstim se rozkašlal. „Ne. Tohle nejsou Šinové. Kdyby zjistili, že nejsem v pořádku, tak ten obchod neuzavřou. Musíme na ně udělat dojem. Reši nepřijmou jinýho partnera než statečnýho.“

	„Statečnýho?“ poznamenala a podívala se na kapitána člunu, který dělal něco s rukama pod vodou. „Babsku, Reši jsou takoví pohodoví. Já myslím, že jim na ničem tak moc nezáleží.“

	„To by ses divila,“ odpověděl. Podíval se na plavce, kteří stále skákali do vody a smáli se. „Žije se tu dobře a jednoduše, to jo. A to lidi přitahuje jako válka spreny bolesti.“

	Přitahuje… Kolem proběhla jedna z žen a Rysn si zděšeně všimla, že měla thajlenské obočí. Pleť měla opálenou, takže nevypadala na první pohled odlišně. Začala si prohlížet jednoho po druhém a zjistila, že jsou mezi nimi skutečně cizinci. Dva jsou nejspíš Herdazové, a snad… Aleti? To není možné!

	„Lidi tohle místo vyhledávají,“ trval na svém Vstim. „Rešský život se jim líbí. Tady můžou cestovat s celým ostrovem. Bojovat, když se jeden ostrov utká s druhým. A jinak si užívají. Takovíhle lidi se najdou všude, každá společnost jsou jenom lidi, jednotlivci. Na to si zkrátka musíš zvyknout. Nesmíš soudit kulturu podle jednotlivců. To by ses mohla zmýlit a zkazit si obchod.“

	Přikyvovala. Vypadal tak zranitelně, ale mluvil pevně a jistě. Snažila se nemyslet na naháče ve vodě. Ovšem skutečnost, že přinejmenším jeden z nich byl její krajan, ji uváděla do ještě větších rozpaků.

	„Jestli s nima ale nemůžete obchodovat…“ začala.

	„Tak to musíš vyřídit ty.“

	Zamrazilo ji, přestože bylo horko. Ale pro tohle se přece k Vstimovi připojila, ne? Kolikrát si přála, aby ji někdy nechal jednat samostatně? Tak proč najednou ty rozpaky?

	Podívala se ke svému člunu, který pomalu odplouval i s její trávou. Potom se znovu podívala na babska. „Tak mi řekněte, co mám dělat.“

	„Oni se v cizincích vyznají,“ řekl Vstim. „Víc než my v nich. Protože k nim hodně cizinců přichází žít natrvalo. Reši jsou často lehkomyslní, jak sis myslela, ale zdaleka ne všichni. A ti, co nejsou, jsou odbojní, rádi zápasí. A takový obchod… to je pro ně jako zápas.“

	„To pro mně taky,“ poznamenala.

	„Já ty lidi znám,“ řekl. „Máme asi Prozřetelnost na své straně, že tu zrovna není Talik. Ten je z nich nejlepší a často ho posílají uzavírat obchod s cizinci z ostatních ostrovů. Ale kohokoliv pošlou s tebou jednat, bude tě brát jako soupeře v bitvě.

	Jednou jsem měl tu smůlu, že jsem se nachomýtl k válce, zrovna když jsem byl na ostrově.“ Znovu se rozkašlal, ale odmítl nápoj, který se mu Kylrm snažil podat. „Když se ty dva ostrovy dostaly do konfliktu, slezli všichni do člunů a začali se vzájemně urážet a chvástat. Nejdřív tam poslali ty nejslabší a ti tam křičeli a vychloubali se, a pak to pokračovalo přes slovní potyčky až k nejhoršímu. Vytáhli šípy a kopí a bojovali spolu z člunů ve vodě. Naštěstí u toho nadělali víc kraválu než skutečné škody.“

	Rysn polkla naprázdno a přikývla.

	„Na to ale ještě nejsi připravená, dítě,“ namítl.

	„Já vím.“

	„Dobře. Nakonec na to přijdeš. Tak jdi. Oni nás tu nebudou trpět dlouho, to bychom tu pak už museli zůstat natrvalo.“

	„A co to teda budete požadovat?“ zeptala se.

	„No, za prvé, musíš všechno, co máš, odevzdat jejich králi.“

	„Výborně,“ poznamenala a vstala. „Už se těším, jak mu padnou moje boty.“ Zhluboka se nadechla. „Pořád jste mi ale neřekl, co po nich mám chtít.“

	„Oni vědí,“ odpověděl a znovu se rozkašlal. „Nepůjde o skutečné obchodní jednání. Podmínky už jsou dávno dohodnuté. Několik let.“

	Otočila se k němu. „Cože?“

	„Tady totiž nejde o to, co od nich můžeš dostat,“ řekl Vstim, „ale o to, jestli tě považujou za hodnou být jejich obchodním partnerem. Musíš je přesvědčit.“ Odmlčel se. „Ať nad tebou Prozřetelnost drží ochrannou ruku, dítě. Zlom vaz.“

	Vypadalo to jako prosba. Kdyby jejich flotilu odmítli… Cena tohoto obchodu nebyla ve zboží – dřevo, oblečení, to všechno byly obyčejné věci pořízené levně – ale ve vybavení konvoje. V tom, že sem cestovali tak dlouho, že si museli najmout průvodce a ochranky, ztratit čas čekáním na příhodnou chvíli mezi bouřemi a další čas hledáním správného ostrova. Kdyby nepořídila, stejně by zboží prodali, ale se ztrátou, protože náklady na tuto cestu byly obrovské.

	Připojili se k ní dva strážci, Kylrm a Nlent. Vstima nechali ve člunu a společně se vydali podél vyčnělé přístavní plošiny na krunýři velekorýše. Takhle zblízka bylo těžké nevidět v něm obyčejný ostrov, ale vidět místo toho skutečnou živou bytost. Před sebou měla lišejník, který dělal krunýř skutečně nerozeznatelným od kamene. Rostly tu shluky stromů a jejich kořeny mizely kdesi pod hladinou a větve sahaly vysoko a tvořily hustý les.

	Váhavě vstoupila na jedinou cestu, která vedla nahoru z vody. „Země“ tu tvořila stupně, které vypadaly příliš pravidelně a geometricky na to, aby byly přirozené.

	„Oni do toho řežou?“ podivila se, ale šla stále dál.

	„Čaly v krunýři nemají cit,“ broukl Kylrm. „Tahle příšera nejspíš taky nic necítí.“

	Celou cestu držel ruku na gtetu, tradičním thajlenském meči. Měl zvláštní klínovitou trojúhelníkovou čepel s kolmým jílcem, který se držel v pěsti a měl jakousi podporu pro zápěstí. Měl ho v pochvě po boku a na zádech nesl luk.

	Proč je tak opatrný? Reši přece nejsou nebezpeční. Jenže možná, když je člověk najatý jako strážce, tak mu připadá nebezpečné všechno.

	Cesta se klikatila hustou džunglí. Stromy tu byly zdravé a pružné a větve se jim takřka nepřetržitě pohybovaly. A když zvíře udělalo krok, všechno se otřáslo.

	Po cestách se plazily popínavé šlahouny. Některé visely ze stromů a ty jí uhýbaly z cesty a opět se rychle vracely na původní místo, když prošla. Džungle pohltila úplně všechno. Husté hnědé a zelené křoviny tu a tam přerušil trs růžových nebo žlutých břidličníků, který tu rostl zřejmě již po mnoho generací.

	Jestli se jí předtím zdála vysoká vlhkost vzduchu nepříjemná, teď už byla přímo nesnesitelná. Připadala si, jako kdyby plavala. Dokonce i sukni z tenkého plátna, blůzu a vestu měla najednou těžkou jako zimní oblečení z thajlenských hor.

	Po nekonečném výstupu najednou zaslechla hlasy. Po její pravé straně les otevíral výhled na oceán. Zatajil se v ní dech. Nekonečná modrá hladina, a v dálce mraky, které všechno zahalují do mlhavého oparu drobných dešťových kapek. A ještě dál…

	„To je další?“ zeptala se a ukázala na stín na obzoru.

	„Jo,“ odpověděl Kylrm. „Doufejme, že kráčí na opačnou stranu. Nechtěl bych tu být ve chvíli, kdy se rozhodnou, že se do sebe pustí.“ Pevně sevřel v dlani jílec meče.

	Z dálky sem doléhaly hlasy. Rysn se sama rozhodla, že vystoupá ještě výš. Nohy už ji bolely.

	I když džungle po její levici vypadala neproniknutelně, po pravé straně měla stále volné prostranství. Masivní bok velekorýše na něm vytvářel převisy a záhyby. Všimla si asi osmi lidí, kteří seděli kolem stanů, povalovali se a kochali se výhledem na moře. Rysn ani stráží si nevšímali. Ještě výš byli další Reši.

	Tihle skákali.

	Muži i ženy, všichni nazí, střídavě skákali z velkého převisu vytvořeného výčnělkem na krunýři velekorýše, vrhali se střemhlav do vody a hlasitě výskali a křičeli. Rysn se už jen z toho pohledu zvedal žaludek. Jak je to vysoko?

	„Oni vás chtějí šokovat. Vždycky skáčou z větší výšky, když vidí cizince.“

	Rysn přikývla, ale potom si s úlekem uvědomila, že ta poznámka nepřišla od nikoho z jejího doprovodu. Otočila se a zjistila, že po její levici les ustoupil výčnělku na krunýři, který připomínal skalní výstupek.

	Tam visel hlavou dolů přivázaný za nohy nahoře ke krunýři hubený vytáhlý muž s bledou namodralou pletí. Na sobě měl jenom bederní zástěrku a po těle stovky a stovky drobných složitých tetování.

	Rysn se k němu o krok přiblížila, ale Kyrlm ji chytil za rameno a stáhl ji zpátky. „To je Aimi,“ sykl. „Od toho radši dál.“

	Měla to poznat podle modrých nehtů a tmavě modrých očí. Vrátila se o krok zpátky, i když neviděla jeho pustonošský stín.

	„Opravdu doporučuju odstup,“ ozval se muž. „To nikdy neškodí.“ Měl zvláštní akcent, jaký dosud nikdy neslyšela, ale thajlenštinu měl dobrou. Visel s úsměvem na tváři, jako by mu ani trochu nevadilo, že je vzhůru nohama.

	„Jste… v pořádku?“ zeptala se Rysn.

	„Hmmm? No, mezi výpadky vědomí ano. Docela jo. Už jsem celkem otupělý a přestávám cítit bolest kotníků, to je fajn.“

	Rysn si dala ruce na prsa, ale netroufla si jít blíž. Aimi. Ti nosí smůlu. Není sice nijak zvlášť pověrčivá – někdy dokonce pochybuje i o Prozřetelnosti – ale… přece jen… Aimi…

	„Jaké ukrutné kletby jsi seslal na tyhle lidi, netvore?“ zeptal se Kyrlm.

	„Ale, dělal jsem si legraci víc, než jsem měl,“ odpověděl muž pomalu. „A smrděl jsem jim. Něco jsem snědl a nesedlo mi to. Tak vy jdete za králem?“

	„Já…“ začala Rysn. Za ní skočil z převisu další Reš. „Ano.“

	„Tak se hlavně neptejte na duši toho jejich boha,“ řekl Aimi. „Neradi o tom mluví, jak jsem zjistil. Ale musí to být úžasný, nechat to vyrůst takhle obrovský. To už je i nad spreny, který bydlí v tělech normálních velekorýšů. Hmmm…“ Vypadal potěšeně.

	„Soucit stranou, jsi obchodnice,“ utrousil Kylrm tiše k Rysn a táhl ji pryč od odsouzeného. „Kdyby chtěl, tak uteče.“

	Nlent, druhý z jejích průvodců, přikyvoval. „Oni si můžou oddělit nohy a ruce. A vysvléct se z kůže. Oni nemají normální tělo. Jenom lidskou podobu, ale jsou v tom zlé síly.“ Podsaditý strážce měl na zápěstí talisman odvahy. Sundal si jej a sevřel ho pevně v ruce. Talisman sám o sobě žádnou moc samozřejmě neměl, byl to jen suvenýr. Připomínka odvahy. A Prozřetelnosti. Chtěj, co potřebuješ, obejmi to, přej si to a vezmi si to.

	Ona v tuto chvíli potřebovala jedině to, aby jí byl na blízku její babsk. Pokračovala dál. Setkání s Aimiem ji však vyvedlo z míry. Z převisu po její pravici skákali další a další. Bláznivé…

	Obchodnice, pomyslela si. Kylrm ji nazval obchodnicí. Ale to ona ještě není. Ona je ještě Vstimův majetek, pouhá učenka, která mu příležitostně slouží a vykonává pomocné práce.

	Tento titul si nezaslouží, ale povzbudilo ji to. Vyšla nahoru po schodech, které se stáčely ještě dál kolem krunýře. Přešli místo, kde se krunýř štěpil a odhaloval dole kůži velekorýše. Štěrbina byla jako rokle. Nedala se přeskočit.

	Reši, které cestou potkávala, ji ignorovali, když je oslovila. Kylrm naštěstí znal cestu, a když se dostali na rozcestí, věděl, kudy dál. Schody se střídaly s rovnými úseky.

	Když se konečně dostali nahoru a další schody před sebou už neviděli, bolely ji nohy a šaty měla propocené. Tady končila džungle, na otevřených prostranstvích rostly jen skalní pupeny a za nimi nebylo už nic, jenom modrá obloha.

	To je hlava, pomyslela si Rysn. Dostali jsme se až na velekorýšovu hlavu.

	Kolem cesty se rozestavili vojáci s pestrobarevnými chocholy. Krunýře a chrániče rukou měli z ulit a chitinových schránek korýšů s vyrývanými vzory, a i když měli na sobě jen omotané hadry, stáli hrdě zpříma s přísným odhodlaným pohledem stejně jako Aleti. Ne každý Reš se chtěl předvádět zrovna skoky do vody.

	Odvaha, vzpomněla si Rysn na Vstimova slova. Před těmito lidmi nesmí působit plaše. Na konci špalíru stráží a skalních pupenů stál král, drobná postava na kraji velekorýšího krunýře, s hlavou vztyčenou ke slunci.

	Rysn došla k němu uličkou z kopí. Čekala, že král bude oblečen podobně jako jeho stráže, ale mýlila se. Měl na sobě bohaté roucho v jasně zelené a žluté barvě. Muselo mu v něm být nepříjemně horko.

	Když Rysn přišla blíž, teprve viděla, jak vysoko vystoupala. Ve slunečních paprscích se čeřily vlny hluboko pod nimi, tak hluboko, že kdyby hodila dolů kámen, neslyšela by ho dopadnout. Stačil pouhý pohled stranou dolů a začaly se jí třást nohy a zvedat žaludek.

	Dostat se až ke králi znamenalo postavit se na výčnělek, na kterém stál. Na dosah té obrovské hloubky, těch stovek metrů, které by letěla vzduchem, kdyby udělala křivý krok.

	Uklidni se, opakovala si. Musí ukázat svému babskovi, že je schopná. Že už to není žádná naivka, která neodhadne Šiny nebo urazí obchodní partnery z Irialu. Že se z toho už jednou provždy poučila.

	Ale stejně mohla požádat Nlenta, aby jí ten talisman půjčil.

	Vstoupila na výčnělek. Král vypadal mladě, aspoň z určité vzdálenosti. Buď byl mladý, nebo…

	Ne, lekla se najednou. Je to žena. Starší žena s prošedivělými vlasy, ale ještě neshrbená pod břemenem věku.

	Kdosi vstoupil na výčnělek za ní. Mladík zavinutý stejně jako ostatní do látky se střapci. Vlasy měl rozdělené do dvou pramenů, které mu splývaly po ramenou. Mluvil zcela bez přízvuku. „Král žádá vysvětlení, proč nepřišel osobně jeho letitý obchodní partner Vstim, proč místo sebe poslal dítě.“

	„A vy jste král?“ zeptala se Rysn muže.

	Dal se do smíchu. „Ptáte se mě na to, a přitom stojíte vedle něho?“

	Rysn se podívala na postavu v rouchách. Měla je přepásaná, takže bylo patrné, že „král“ má nápadné poprsí.

	„Vládne nám král,“ odpověděl muž. „Pohlaví není rozhodující.“

	Rysn měla pocit, že když se řekne král, pohlaví je dáno už tím slovem, ale nestálo jí to za dohadování. „Můj pán je indisponován,“ odpověděla muži. Nejspíš to byl obchodní zástupce celého ostrova. „Mám pověření jednat jeho jménem a dokončit obchod.“

	Muž se ušklíbl a sedl si na převis. Nohy mu visely dolů nad tou hloubkou. Když se na to Rysn dívala, žaludek jí udělal přemet. „Tak to si měl rozmyslet. Takhle z obchodu nic nebude.“

	„Vy jste Talik, předpokládám,“ dodala Rysn a založila ruce. Muž se na ni už nedíval. Úmyslně.

	„Ano.“

	„Můj pán mě před vámi varoval.“

	„V tom případě to není úplný hlupák,“ odpověděl Talik.

	Měl úžasnou výslovnost. Hledala na něm stopy thajlenského obočí, ale byl to Reš každým coulem.

	Zaťala zuby a opatrně se posadila vedle něho na kraj převisu. Snažila se působit přirozeně, ale bojovala sama se sebou. Navíc se jí v sukni sedalo špatně, a tak se k němu neelegantně přisunula.

	Prozřetelnosti! Spadnu dolů jako kámen a bude po mně! Jen se nedívat dolů! Jenom před sebe!

	Nedokázala se však ubránit. Sklouzla pohledem dolů a okamžitě se jí zatočila hlava. Viděla z boku hlavu korýše s masivní linií čelisti. Po pravé straně stála na ještě vyšším výčnělku skupinka lidí a spouštěla dolů velké balíky ovoce svázané šlahouny popínavých rostlin k obrovité tlamě.

	Obří čelisti se pomalu pohybovaly, škubaly za šlahouny a vtahovaly do tlamy ovoce. Reši tahali šlahouny zpátky nahoru a nakládali na ně další ovoce, a to všechno pod dohledem krále, který sledoval krmení ze špičky nosu po Rysnině levici.

	„Pohoštění,“ poznamenal Talik, když si všiml, že Rysn všechno sleduje. „Oběť. Tyhle balíčky ovoce našeho boha samozřejmě nenasytí.“

	„A co ho nasytí?“

	Usmál se. „Co tu ještě děláte, slečinko? Přece jsem řekl, že z obchodu nic nebude, ne?“

	„Ale mohlo by být,“ namítla Rysn. „Můj představený mi říkal, že podmínky už jsou dohodnuté. A my máme s sebou všechno nezbytné pro uskutečnění platby.“ I když nevím, za co. „Takže rušit dohodu by bylo zbytečné.“

	Všimla si, že král přišel blíž a poslouchal.

	„Bylo by to ke stejnému dobru jako všechno ostatní v životě,“ poznamenal Talik. „K oslavě Relu-na.“

	To bylo patrně jméno toho jejich boha, toho velekorýše. „A váš ostrov by souhlasil s takovým plýtváním? Pozvat obchodníky z takové dálky a za okamžik je poslat zpátky s prázdnýma rukama?“

	„Relu-na je velkorysý,“ odpověděl Talik. „Oceňuje odvahu. A ještě víc respekt. Pokud nemáme respekt k obchodnímu partnerovi, tak je obchod bezpředmětný.“

	Podivná logika. Pokud by se obchodník řídil touto zásadou, tak by vůbec obchodovat nemohl. Jedině… za dobu, kterou strávila s Vstimem, si všimla, že často vyhledává partnery, kteří s ním obchodují rádi. Které respektuje. U takových lidí je totiž menší riziko, že člověka podvedou.

	Možná to zase tak špatná logika není… jenom je neúplná.

	Mysli jako ostatní obchodníci, opakovala si. To byla jedna z Vstimových lekcí – které byly tak odlišné od toho, co se naučila doma. Co tedy chtějí? A proč to chtějí? A proč jste zrovna vy v tomto případě ten nejlepší obchodní partner?

	„To musí být asi velmi těžké, žít ve vodě,“ poznamenala Rysn. „Váš bůh je obdivuhodný, ale vy si nemůžete obstarat úplně všechno, co potřebujete k životu.“

	„Naši předkové to dokázali a stačilo jim to.“

	„Ale neměli léky,“ namítla. „Které zachraňují životy. Neměli látky z vláken, která rostou jenom na pevnině. Vaši předkové bez toho přežívali, protože neměli jinou možnost. Ale vy ji máte.“

	Obchodník se naklonil dopředu.

	Nedělej to! Spadneš!

	„Nejsme hlupáci,“ řekl.

	Rysn se zamračila. Proč –

	„Už mě unavuje tohle pořád vysvětlovat,“ pokračoval Talik. „Žijeme prostě. Takže nám to neotupuje mysl. Roky a roky sem přicházejí cizí lidi a chtějí nás využívat, protože si myslí, že jsme primitivové. Už nás to unavuje, ženská. Všechno, co říkáte, je pravda. Všechno je to evidentní. Ale vy to stejně říkáte, jako byste nám objevovala nový obzory. Jistě, léky! Samozřejmě je potřebujeme. Děkujeme, že jste nám to řekla. Já už jsem si myslel, že tu budu sedět jen tak a čekat, až umřu.“

	Rysn se začervenala. „Já jsem to nemyslela –“

	„Ano, nemyslela jste to takhle,“ pokračoval Talik. „Jenže z vašich slov přímo kapala ta vaše přezíravost a blahosklonnost, slečinko. Nás už ale nebaví nechat si tohle líbit. Už máme dost cizinců, kteří nám sem jezdí nabízet cetky výměnou za skutečné hodnoty. Nemáme přehled o současné ekonomické situaci na kontinentě, takže nemůžeme s jistotou říct, jestli nás okrádáte, nebo ne. Tudíž obchodujeme výhradně s lidmi, kterým důvěřujeme. A hotovo.“

	O současné ekonomické situaci na kontinentě…? proběhlo jí hlavou. „Vy jste studoval v Thajlenahu,“ odhadovala.

	„Jistě,“ odpověděl. „Než chytíte predátora, musíte znát jeho taktiky.“ Opřel se zády. Uklidnila se. „Rodiče mě poslali na studia už jako kluka. Měl jsem takového babska jako vy. A než jsem se sem vrátil, stal jsem se samostatným obchodníkem.“

	„Vaši rodiče byli král a královna?“ odhadovala dál.

	Podíval se na ni. „Král a králův protějšek.“

	„Přece jí můžete říkat královna.“

	„Z toho obchodu nic nebude,“ prohlásil Talik a vstal. „Jděte a řekněte svému představenému, že nás mrzí, že onemocněl, a že doufáme, že se brzy uzdraví. Jestli ano, tak se sem může příští rok vrátit a my se s ním setkáme.“

	„Dáváte mi najevo, že ho respektujete,“ poznamenala Rysn a opatrně vstala – a odešla co nejdále od výčnělku. „Tak s ním uzavřete obchod!“

	„Je churavý,“ odpověděl Talik, aniž by se na ni podíval, „neudělalo by mu to dobře. Byli bychom proti němu ve výhodě.“

	Ve výhodě… Prozřetelnosti, to jsou divní lidi. Slyšet takováhle slova z úst člověka, který dovede mluvit tak perfektní thajlenštinou.

	„Se mnou byste obchodovali, kdybyste mě respektovali,“ poznamenala Rysn. „Kdybyste dospěli k závěru, že jsem toho hodna.“

	„Což bude trvat roky,“ odpověděl Talik a připojil se ke své matce na kraji převisu. „Odejděte a –“

	Odmlčel se, když se k němu naklonil král a cosi mu řekl rešsky.

	Talik sevřel rty do úzké linky.

	„Cože?“ zeptala se Rysn a udělala krok dopředu.

	Talik se k ní obrátil. „Evidentně jste na krále udělala dojem. Dokážete zaujatě argumentovat. I když nás pokládáte za primitivy, jste na tom pořád lépe než mnoho jiných.“ Na okamžik zaskřípal zuby. „Král vyslechne vaše argumenty k obchodu.“

	Rysn nevěřícně zamžourala očima a podívala se na Talika a potom na krále. Copak král neslyšel všechny argumenty, které už řekla?

	Žena si ji prohlížela tmavýma očima, ve tváři měla klidný výraz. První kolo jsem vyhrála já, uvědomila si Rysn. Jako na bitevním poli. Vyhrála jsem souboj a vybojovala jsem si možnost šermovat se soupeřem z vyššího ranku.

	Talik tlumočil králova slova. „Král říká, že máte nadání, ale že obchod – samozřejmě – nelze – uskutečnit. Máte se vrátit se svým babskem. Možná s vámi v příštím desetiletí obchod uzavřeme.“

	Rysn hledala vhodný protiargument. „Vstim také získal respekt tímto způsobem, Vaše Výsosti?“ zeptala se. Přece neprohraje. Nesmí! „Také až po létech se svým babskem?“

	„Ano,“ odpověděl Talik.

	„To jste nepřeložil,“ namítla.

	„No…“ Talik si povzdechl a potom její otázku přeložil.

	Král se usmál. Přívětivě. Pronesla pár slov v jejich jazyce a Talik se otočil k matce s šokovaným výrazem. „Já… No né!“

	„Prosím?“ dožadovala se Rysn vysvětlení.

	„Váš babsk zabil společně s lovci korakota!“ řekl Talik. „Sám? A cizinec? Nic podobného jsem ještě nikdy neslyšel.“

	Vstim. Vstim a něco zabít? S lovci? Nepřichází v úvahu!

	I když asi nebýval vždycky takový starý seschlý knihomol, jako je teď – dovedla si představit, že býval mladý seschlý knihomol.

	Král znovu promluvil.

	„Pochybuju, že byste se chystala lovit nějakou zvěř, slečinko,“ překládal Talik. „Tak jděte. Váš babsk se z toho dostane. Je to moudrý muž.“

	Nedostane. Umírá, pomyslela si Rysn. Vytanulo jí to bezděky na mysli a ta skutečnost ji najednou vyděsila. Víc než ta hrozná hloubka, kterou má pod sebou, víc než cokoli jiného, co kdy prožila. Vstim umírá. Tohle je možná jeho poslední obchod.

	A ona ho zkazí.

	„Můj babsk mi důvěřuje,“ řekla a přešla velekorýši po nose blíž ke králi blíž. „A vy jste řekl, že důvěřujete jemu. Proč tedy nemůžete věřit jeho stvrzení, že jsem oprávněná s vámi obchodovat jeho jménem?“

	„Osobní zkušenost je nepřenosná,“ přeložil Talik královu odpověď.

	Zvíře pod nimi udělalo krok. Země se jim zachvěla pod nohama a Rysn zaťala zuby při představě, že se celý ostrov převrhne. Naštěstí v jejich výšce se pohyb projevil jenom jako mírné zhoupnutí. Stromy zašuměly a Rysn se zvedl žaludek, nebylo to však o nic nebezpečnější, než když se zhoupne loď na vlnách.

	Rysn došla po čenichu zvířete ještě blíž ke králi. „Vy jste král, vy nejlépe víte, jak je důležité důvěřovat svým podřízeným. Nemůžete být všude a nemůžete vědět všechno. A čas od času musíte akceptovat rozhodnutí těch, které znáte. A takovým je můj babsk.“

	„Mluvíte rozumně,“ překládal Talik poněkud překvapeně. „Ale neuvědomujete si, že vašemu babskovi už jsem tento respekt prokázal. Proto jsem se rozhodl s vámi promluvit osobně. To bych pro nikoho jiného neudělal.“

	„Ale –“

	„Vraťte se dolů,“ řekl král přes Talika odhodlaným hlasem. Měla pocit, že už je to skutečný konec. „Řekněte svému babskovi, že jste se dostala až ke mně osobně. Nepochybně v to nedoufal. Můžete opustit ostrov a vrátit se s ním, až bude v pořádku.“

	„Já…“ Měla pocit, jako by jí svírala hrdlo čísi pěst. Skoro nedokázala promluvit. Přece ho nemůže zklamat, ne teď.

	„Vyřiďte mu pozdrav a přání, ať se brzy uzdraví,“ řekl král a otočil se.

	Talik se usmíval s neskrývaným uspokojením. Rysn se podívala na své dva strážce. Oba se tvářili zasmušile.

	Ustoupila stranou. Cítila se otupěle. Byla odmítnuta jako dítě, když se dožaduje sladkostí. Když procházela kolem lidí, kteří chystali další balíky ovoce, zmocnil se jí najednou hněv a tváře jí zčervenaly. Otočila se zpátky ke králi. „Budu tedy muset promluvit s někým, kdo má ještě vyšší postavení,“ řekla nahlas.

	Talik se na ni podíval. „Mluvila jste s králem. Vyšší postavení už nikdo nemá.“

	„Je mi líto,“ odpověděla, „ale domnívám se, že má.“

	Jeden z provazů se zatřásl. Zvíře pohltilo ovocný dar. To je blbost, je to blbost, je to –

	Nepřemýšlej.

	Vrhla se k provazu, až se strážci polekali a vykřikli. Popadla provaz a přehoupla se přes okraj krunýře a spouštěla se dolů podél velekorýšovy obří hlavy. Boží hlavy.

	Prozřetelnosti! V sukni to bylo obtížné. Provaz se jí zařezával do kůže na rukou a třásl se, když obr ukousl další várku ovoce na jeho konci.

	Nahoře se objevila Talikova hlava. „U Keleka, co to děláte, ženská bláznivá?“ vykřikl. Připadalo jí komické, jak si za studií u nich osvojil i jejich kletby.

	Držela se pevně šlahounu a srdce jí bláznivě bušilo. Co to dělá? „Relu-na,“ křičela zpátky na Talika, „statečnost oceňuje!“

	„Jenže on je rozdíl mezi statečností a blbostí!“

	Rysn se podívala nahoru a sestupovala dál. Krunýř byl stále strmější. Prozřetelnosti…

	„Vytáhněte ji zpátky nahoru!“ vykřikl Talik. „Hej, vojáci! Pomozte!“ Znovu opakoval příkaz rešsky.

	Rysn sledovala, jak se vojáci chopí šlahounů, aby ji vytáhli zpátky nahoru. Nahoře však objevila nová tvář. Dívala se dolů. Král. Zvedl ruku do odmítavého gesta, zastavil je a díval se na Rysn.

	Pokračovala dolů. Postupovala pomalu, slezla možná jenom sto metrů. Ještě nebyla ani u oka. Zastavila se. Bylo to namáhavé. Ruce měla jako v ohni. „Velká Relu-no,“ začala nahlas. „Tví lidé se mnou odmítají obchodovat. A tak jdu prosit. Vaši lidi potřebují, co vezu, a já potřebuju uzavřít obchod. Nemůžu si dovolit vrátit se s prázdnou.“

	Obrovitý tvor samozřejmě neodpovídal. Rysn visela ve vzduchu vedle jeho krunýře, porostlého lišejníkem a malými skalními pupeny.

	„Prosím,“ naléhala. „Prosím.“

	Co vlastně čekám? přemítala. Přece nečeká, že jí to zvíře odpoví. Ale možná přesvědčí ty, co stojí nahoře, že má dost odvahy, a tudíž by mohla být i pro ně dostatečně důvěryhodná. Přinejmenším nemá co zkazit.

	Šlahoun se jí třásl v rukou a ona se dopustila té chyby, že se podívala dolů.

	A bylo co zkazit. A ne málo.

	„Král,“ ozval se nahoře Talik, „vám přikazuje, abyste se vrátila.“

	„A bude se mnou jednat?“ zeptala se a podívala se nahoru. Král měl překvapivě ve tváři starostlivý pohled.

	„Na tom nezáleží,“ odpověděl Talik. „Dostala jste příkaz.“

	Rysn zaťala zuby, pevně sevřela šlahoun a podívala se na chitinovou schránku, kterou měla před sebou. „A co myslíte vy?“ zeptala se tiše.

	Obrovitý tvor pod ní přežvykoval a šlahoun se najednou napjal a mrštil Rysn k obrovské hlavě. Lidé nahoře začali hlučet. Král je ostrým hlasem okřikl.

	Nééé…

	Šlahoun se napjal ještě víc.

	Potom povolil.

	Výkřiky nahoře sílily a byly čím dál nervóznější, i když je Rysn nevnímala, protože začala propadat panice. Padala dolů. Ne zrovna elegantně, ale jako vřeštící chumel látek, nohou a rukou. Sukně jí vlála a žaludek se jí zvedal. Co to udělala? Přece –

	Před sebou měla obrovské oko. Boží oko. Míjela ho jen okamžik. Bylo velké jako dům, sklovité a černé a viděla v něm vlastní odraz, jak padá dolů.

	Měla pocit, že se před ním na zlomek vteřiny zastavila, a výkřik jí zamrzl v hrdle.

	Za okamžik to bylo pryč. Vnímala už jenom svištící vítr, další křik a náraz na vodní hladinu tvrdou jako kámen.

	A potom černo.

	~

	Když se probrala, plula po hladině. Neotevřela oči, ale cítila, že splývá. Pluje po hladině, nadnášena, poskakuje na vlnách nahoru a dolů…

	„Bláznivá ženská.“ Ten hlas jí byl povědomý. Talik. Její obchodní partner.

	„Proto se ke mně hodí,“ řekl Vstim. Rozkašlal se. „Musím říct, příteli, že jsem čekal, že mi ji pomůžete zaučit, ne že ji shodíte ze skály.“

	Plula… Pohupovala se po vlnách…

	Moment.

	Přinutila se otevřít oči. Ležela na posteli v chatrči. Bylo horko. Svět se jí točil před očima a ona stále plula, splývala, a mysl měla zamlženou. Co jí to dali? Pokusila se posadit. Nohy jí neposlouchaly. Nemůžu pohnout nohama.

	Zalapala po dechu. Potom začala dýchat velmi rychle.

	Před očima se jí objevil Vstimův obličej a vedle něho starostlivá rešská žena se stuhou ve vlasech. Královna to nebyla… král… nebo co to je. Takhle žena mluvila rychle štěkavým rešským jazykem.

	„Klid,“ řekl jí Vstim a klekl si vedle ní. „Klid. Dají ti napít, maličká.“

	„Já jsem to přežila,“ řekla. Hlas měla chraplavý.

	„Jen tak tak,“ odpověděl Vstim vlídně. „Zbrzdil tě ten spren. Ale ta výška… Co tě to napadlo, dítě, spustit se z té výšky takhle dolů?“

	„Musela jsem něco udělat,“ odpověděla. „Nějak ukázat, že mám odvahu. Myslela jsem… Že musím být statečná… troufalá…“

	„Ale, dítě. Je to všechno moje chyba.“

	„Vy jste byl jeho babsk,“ řekla. „Talika, toho jejich obchodníka. Vy jste ho na mě narafičil, abych dostala příležitost obchodovat samostatně, ale abych přitom byla pod kontrolou. Ono o ten obchod vůbec nešlo a vy nejste tak nemocný, jak děláte, že jo?“ Překotně chrlila slova, jak když se dav lidí snaží protlačit úzkými dveřmi.

	„Jak jsi na to přišla? Kdy?“ zeptal se Vstim.

	„No…“ Nevěděla. Jen jí to najednou všechno nějak zapadlo do sebe. „Teď.“

	„No, tak je ti asi jasný, že si připadám jako naprostý hlupák,“ poznamenal Vstim. „Myslel jsem, jaká to bude pro tebe skvělá příležitost. Praxe u skutečných obchodníků. A pak… A pak spadneš ze skály! Z hlavy ostrova!“

	Rysn zavřela oči, když se přiblížila rešská žena s jakýmsi jídlem. „Budu ještě někdy chodit?“ zeptala se Rysn tiše.

	„Na, tady tohleto vypij,“ řekl Vstim.

	„A budu teda chodit?“ Nevzala si šálek a neotevřela oči.

	„Já nevím,“ odpověděl Vstim. „Ale určitě budeš obchodovat. Prozřetelnosti! Troufnout si jít až nad královu autoritu! Zachránila tě samotná duše ostrova.“ Dal se do smíchu. Nuceného. „Ostatní ostrovy budou chodit s prosíkem, abychom s nima obchodovali.“

	„Takže jsem přece něco dokázala,“ řekla, ale cítila se u toho jako naprostý idiot.

	„Dokázala, jistě,“ přisvědčil Vstim.

	Cítila tlak na paži a prudce otevřela oči. Cosi po ní lezlo. Bylo to velké asi jako její dlaň – tvor, vypadal jako baheník, ale na zádech měl složená křídla.

	„Co to je?“ zeptala se.

	„To je to, kvůli čemu jsme sem přišli,“ odpověděl Vstim. „Zboží, které jsme koupili. Poklad, vzácnost, o které málokdo ví, že vůbec existuje. Předpokládalo se, že vymřeli s Aimií, víš. Já jsem sem přivezl všechno tohle zboží, protože mi Talik vzkázal, že našli jednoho mrtvého a mají ho na prodej. Králové za ně nabízejí celé jmění.“

	Naklonil se blíž. „Já jsem živého ještě nikdy neviděl. Dostal jsem tu mrtvolu, co jsem koupil. Tohohle jsi dostala ty.“

	„Já? Od Rešů?“ podivila se. Mysl měla ještě omámenou. Všechno jí připadalo tak zmatené.

	„Reši larkiny neovládají,“ řekl Vstim a vstal. „Tohohle ti dal sám ostrov. Tak teď vypij ten lék a spi. Poranila sis obě nohy. Zůstaneme tady dlouho, dokud se nezotavíš, a já budu prosit o odpuštění za svou nebetyčnou hloupost.“

	Vzala si nápoj a napila se. Malý tvor vzlétl směrem ke krovům chatrče, tam se usadil a prohlížel si ji stříbrnýma očima.
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	POSLEDNÍ LEGIE

	„T


	ak co je to za sprena?“ zeptal se Thude na pomalý rytmus zvědavosti. Zvedl drahokam a prohlížel si mlhavé stvoření pohybující se uvnitř. „Spren bouře, říkala sestra,“ odpověděla Ešonai a se založenýma rukama se opřela o stěnu.

	Thude měl prameny vousů propletené surovými polodrahokamy. Když si třel bradu, kameny se chvěly a vrhaly odlesky. Podal velký opracovaný kámen Bile. Vzala si ho a poklepala na něj prstem.

	Thude a Bila dělali Ešonai ochranku. Na sobě měli velmi jednoduché oblečení kolem chitinových destiček na rukou, nohou a hrudníku. Thude měl ještě dlouhý plášť, ale do bitvy ho nenosil.

	Ešonai naopak měla na sobě uniformu – přiléhavé červené oblečení, které těsně obepínalo její přirozenou ochrannou schránku, s kapucí přes lebeční plát. Nikdy nemluvila nahlas o tom, jak ji ta uniforma omezuje a svazuje a jak si v ní připadá jako v poutech.

	„Spren bouře,“ opakovala Bila v rytmu skepse a obracela kámen v prstech. „Pomůže mi zabíjet člověka? Jinak je totiž k ničemu.“

	„Tohle by mohlo změnit svět, Bilo,“ odpověděla Ešonai. „Jestli má Venli pravdu a dokáže se vázat se spreny a vznikne z toho něco jiného než prázdná forma… no, přinejmenším budeme mít na výběr novou formu. A přinejlepším nástroj, kterým ovládneme bouře a budeme čerpat jejich energii.“

	„Tak ona to chce osobně vyzkoušet?“ zeptal se Thude na rytmus větru, který používali, když chtěli odhadnout, kdy se blíží bouře.

	„Jestli dostane povolení od Pětky.“ Dnes to mají projednat a rozhodnout se.

	„To je skvělý,“ odpověděla Bila, „ale pomůže mi to zabít člověka?“

	Ešonai zanotovala rytmus smutku. „Jestli je bouřná forma opravdu jednou z nejstarších zbraní, Bilo, tak ano. Pomůže ti zabít člověka. Spoustu lidí.“

	„Výborně,“ odpověděla Bila. „Proč si to pořád tak bereš?“

	„Říká se, že starý zbraně jsme dostali od bohů.“

	„No a? Jestli nám bohové pomůžou pozabíjet ty armády, tak se k nim začínám modlit rovnou hned.“

	„Takhle nemluv, Bilo,“ odpověděla Ešonai na rytmus napomenutí. „Tohle nikdy neříkej.“

	Bila neodpověděla a hodila kámen na stůl. Tiše notovala rytmus skepse. Pohybovali se na hranici neposlušnosti. Ešonai se jí podívala do očí a bezděky začala broukat na rytmus odhodlání.

	Thude se podíval na Bilu a potom na Ešonai. „Jíst?“ zeptal se.

	„To vždycky řešíš všechny neshody jídlem?“ namítla Ešonai a přerušila píseň.

	„S plnou pusou se totiž nedá hádat,“ odpověděl Thude.

	„Myslím, že jsem tě to stejně viděla dělat,“ opáčila Bila. „A mockrát.“

	„Jenže neshody takhle vždycky končí dobře,“ namítl Thude. „Protože všichni mají plný žaludek. Tak… jíst?“

	„Fajn,“ odpověděla Bila a podívala se na Ešonai.

	Obě ustoupily. Ešonai si sedla ke stolu a cítila se vyčerpaná. Kdy si vlastně začala dělat starost, aby její přátelé nepřekračovali pravidla poslušnosti? Tohle je hrozná uniforma.

	Vzala polodrahokam a prohlížela si ho. Byl veliký skoro jako třetina její pěsti, i když spreni se dali polapit i do menších.

	Věznit spreny se jí příčilo. Správný postup byl jít ven za velebouře a zpívat správnou melodii, která přiláká správné spreny, svázat se s nimi uprostřed běsnící bouře a potom se znovu narodit s novým tělem. Takhle to dělali lidi odjakživa, od příchodu prvních vichrů.

	Naslouchači se naučili chytat a věznit spreny od člověka a časem to přijali za své. S uvězněným sprenem proběhla transformace spolehlivěji. Předtím v tom vždycky hrála určitou roli náhoda. Naslouchač mohl jít do bouře s přáním stát se vojákem a vyjít z ní místo toho v párové formě.

	Tohle je pokrok, pomyslela si Ešonai a dívala se na malého šedavého sprena v kameni. Pokrok znamená naučit se ovládat svět. Postavit zdi na ochranu proti bouřím a zvolit si, kdy se kdo chce pářit. Pokrok znamená spoutat přírodu a postavit kolem ní klec.

	Ešonai vsunula drahokam do kapsy a zkontrolovala čas. Schůzku se zbytkem Pětky měla mít až při třetí větě rytmu míru, takže má ještě půl věty čas.

	Takže je čas promluvit s matkou.

	Vrátila se do Naraku, procházela po cestě a kývala na všechny, kdo ji zdravili. Většinou to byli vojáci. V poslední době chodí tolik lidí v uniformách. A je jich celkově tak málo. Kdysi byly tady na planinách stovky tisíc naslouchačů. Teď z nich zůstal pouhý zlomek.

	I tak jsou však jednotní. Jistě, objevily se mezi nimi frakce a neshody, dokonce i války. Ale přesto zůstávají jednotným národem – tím, který zavrhl bohy a hledá svobodu v anonymitě.

	Bilu už jejich kořeny nezajímaly. Takových jako ona, bylo víc. Ignorují nebezpečí od bohů a jde jim jen o jediné, zabíjet člověka.

	Procházela kolem obydlí – zchátralých chatrčí postavených z vyschlého bahna kolem schránek korýšů přitisknutých k balvanům na závětrné straně. Většina jich teď byla prázdná. Jejich obyvatelé zahynuli v průběhu let ve válkách.

	Musíme něco udělat, pomyslela si a v podvědomí zanotovala rytmus míru. Uklidňoval ji. Byl měkký a tlumený. Něžný. Jako objetí.

	Potom si všimla prázdných forem.

	Vypadaly jako to, čemu člověk říká paršové, i když tihle byli o něco větší a nebyli tak hloupí. Přesto byla prázdná forma omezující a neumožňovala vývoj do nových forem. Neměla tu už co dělat. Že by se tihle jedinci spojili s nesprávným sprenem? Někdy se to stávalo.

	Ešonai došla k trojici takových lidí. Byly to dvě ženy a jeden muž. Táhli za sebou skalní pupeny, které uřízli na jedné ze sousedních planin. Urychlovali jejich růst pomocí kamenů nabitých Bouřnou září.

	„Co tohle znamená?“ zeptala se Ešonai. „Vybrali jste si tuhle formu omylem? Nebo jste noví špioni?“

	Podívali se na ni mdlýma očima. Ešonai zanotovala rytmus zloby. Kdysi i ona vyzkoušela prázdnou formu, protože chtěla vědět, co musejí špioni podstoupit. Snažit se něco pochopit pro ni bylo stejné jako snažit se myslet ve spánku.

	„Požádal vás někdo, abyste si vybrali tuhle formu?“ zeptala se pomalu a zřetelně.

	„Nikdo nic nežádal,“ odpověděl jeden z trojice bez rytmu. Znělo to neživě. „My jsme to udělali sami.“

	„A proč?“ zeptala se Ešonai. „Proč jste to udělali?“

	„Člověk nás nezabije, když jsme takhle,“ odpověděl muž, zvedl skalní pupen a šel dál. Ženy se k němu beze slova přidaly.

	Ešonai zůstala stát a rytmus zloby jí bušil ve spáncích. Kolem skály se objevilo pár dlouhých růžových sprenů strachu. Soustředili se kolem Ešonai.

	Formu nelze nikomu přikázat. Každý jedinec má právo si ji svobodně zvolit. K transformaci může druhé vyzvat nebo povzbudit, ale vynutit si ji nemůže. Bohové naslouchačů tuto svobodu zakazovali, a proto ji naslouchači vyznávají. Za každou cenu. Takže když chtějí, mohou zůstat v prázdné formě a Ešonai proti tomu nemůže nic udělat. Tedy… nic přímo.

	Přidala do kroku. Zraněná noha ji stále pobolívala, ale už se rychle hojila. To byla jedna z předností válečné formy. V tuto chvíli už ji zranění nijak neomezovalo.

	Město bylo plné opuštěných obydlí a Ešonaina matka si vybrala chatrč na samém okraji, nijak nechráněnou před bouřemi. Když se Ešonai blížila, matka právě venku ošetřovala porost břidličníku a přitom si pobrukovala na rytmus míru. Měla pracovní formu. Tu vždycky upřednostňovala. Dokonce i potom, co objevili zručnou formu. Vždycky říkala, že se jí nelíbí, když si lidé řadí formy do žebříčků podle toho, která je výhodnější. Říkala, že je to jednou zahubí.

	Moudrá slova. Taková Ešonai od matky neslyšela už roky.

	„Dítě!“ vítala ji, když se Ešonai přiblížila. Matka byla navzdory věku ještě při síle. Měla kulatý obličej a prameny vlasů nosila spletené do copu a svázané stuhou. Ešonai jí stuhu přinesla před časem ze schůzky s Alety. „Viděla jsi sestru, dítě? Dnes ji čeká první transformace! Musíme ji připravit.“

	„O všechno je postaráno, mami,“ odpověděla Ešonai v rytmu míru a klekla si vedle matky. „Jak to jde?“

	„Za chvilku budu hotová. Musím odejít dřív, než se vrátí majitelé.“

	„Majitelka jsi ty, mami.“

	„Kdepak. To patří jiným. Včera tu byli a řekli mi, že musím odejít. Tak jenom dodělám ten břidličník a půjdu.“ Vyndala pilník a opilovala jednu stranu vyčnívajícího porostu a potom ji natřela živným roztokem.

	Ešonai si sedla a zanotovala rytmus smutku. Zneklidněla. Možná měla spíš zanotovat na ztrátu. Rytmus se jí spontánně změnil.

	Násilím ho však vrátila zpátky. Ne, ne, matka ještě není mrtvá.

	I když život už to také není.

	„Na, tohle si vezmi.“ řekla matka na rytmus míru a podávala Ešonai pilník. Aspoň že ji dnes poznala. „Tamhle udělej ten kus, co vyčnívá. Nechci, aby mi to tu rostlo dolů. Musíme to vyhnat nahoru. Ke světlu.“

	„Bouře mají v téhle části města obrovskou sílu.“

	„Bouře? Nesmysl. Tady žádný bouře nejsou.“ Matka se odmlčela. „To bych ráda věděla, kam vezmeme sestru. Potřebuje k té transformaci bouři.“

	„S tím si nedělej hlavu,“ odpověděla Ešonai a nutila se k rytmu míru. „Já se o to postarám.“

	„Ty jsi úžasná, Venli,“ řekla matka. „Vždycky tak ochotná. Držíš se doma a neutíkáš pořád někam pryč jako tvoje sestra. Ta holka… je vždycky někde jinde, než má být.“

	„Teď je, kde má být,“ odpověděla Ešonai šeptem. „Snaží se o to ze všech sil.“

	Matka si cosi broukala a pracovala dál. Kdysi to byla studnice vzpomínek, nejhlubší v celém městě. Vlastně stále je, svým způsobem.

	„Mami,“ řekla, „potřebovala bych pomoct. Myslím, že se něco stane. Schyluje se k něčemu velkému a asi ošklivému. A nemůžu nějak přijít na to, jestli to, co přijde, bude horší nebo lepší než to, co je teď.“

	Matka stále pilovala břidličník. Potom odfoukla piliny.

	„Naši lidé nedrží při sobě,“ pokračovala Ešonai. „Jsme čím dál slabší. Přestěhovali jsme se do Naraku a dobrovolně bojujeme ve válce, kde jde jen o to, která strana se dřív vyčerpá. To znamená už šest let nepřetržitých ztrát. Lidi už to začínají vzdávat.“

	„To není dobrý,“ odpověděla matka.

	„Ale je z toho cesta ven? Koketujeme s věcmi, od kterých bychom se měli držet na míle daleko, jenom tím přitahujeme pozornost Odvolaných.“

	„Ty nepracuješ,“ poznamenala matka a ukázala na ni. „Nebuď jako tvoje sestra.“

	Ešonai si dala ruce do klína. Nepomohlo to. Vidět matku takhle…

	„Mami,“ začala znovu na prosebný rytmus. „Proč jsme odešli z temné domoviny?“

	„Ale, to je zase ta stará písnička, Ešonai,“ poznamenala matka. „Temná písnička, ta není pro takové, jako jsi ty. Přece dnes není den tvé první transformace.“

	„Už jsem dost stará, mami. Prosím!“

	Matka znovu ofoukla břidličník. Copak opravdu zapomněla, čím bývala? Ešonai začínala ztrácet naději.

	„To už je hrozně dávno,“ začala matka tiše na rytmus vzpomínání. „Tenkrát se nám říkalo ‚Poslední legie‘. Bojovníkům, které poslali na nejvzdálenější planiny. Kdysi tu žil národ, teď je z toho ale jen hromada suti. Kdeže byla svoboda! Nutili nás přijímat neznámé formy. Jo, mocnou formu, ale taky poslušnou formu. Bohové přikazovali a my jsme museli poslouchat. Vždycky.“

	„Až na ten jeden den,“ přizvukovala Ešonai ve stejném rytmu.

	„Ten den, co přišla bouře a Poslední legie se rozhodla pro únik,“ pokračovala matka v písni. „Dali jsme se na těžkou cestu. Válečníci s požehnáním bohů, kteří nemají na vybranou než zvolit formu prázdné mysli. Svoboda vykoupená zmrzačením.“

	Matčina klidná zvučná píseň tančila po větru. Přestože v poslední době se matka zdála křehká, když zpívala staré písně, znovu jako by s nimi ožila a znovu to byla ona. Matka, která se někdy s Ešonai neshodla, ale kterou Ešonai vždycky respektovala.

	„Byla v tom troufalost a byla v tom výzva,“ pokračovala, „když se Poslední legie vzdala bystré mysli a moci výměnou za svobodu. Její členové riskovali, že zapomenou úplně všechno. A tak skládali písně na stovky příběhů, aby je mohli šířit dál, aby si je pamatovali. Já ti je vyprávím a ty je budeš vyprávět svým dětem, dokud znovu neobjevíte všechny formy.“

	Potom se matka vrátila k písni, kterou už jednou Ešonai zpívala, o tom, jak si lidé vybudovali domov na troskách opuštěného království. Jak se začali rozšiřovat a chovat jako prosté kmeny a uprchlíci. To byl jejich plán, aby zůstali skrytí, nebo přinejmenším nepovšimnuti.

	V písních však mnoho chybělo. Poslední legie nevěděla, jak se proměnit v něco jiného než prázdné formy a párové formy, aniž by potřebovali pomoc bohů. Věděli vůbec, že jsou i jiné formy? Zaznamenali je původně do písní a potom je ztratili v průběhu let, když se písním tu a tam změnil text?

	Ešonai poslouchala, a i když jí matčin hlas pomohl vrátit se k rytmu míru, přesto ji trápily obavy. Přišla sem najít odpovědi. Dřív to vždycky pomohlo.

	Ale teď už ne.

	Vstala a chystala se odejít a nechat matku zpívat.

	„Našla jsem nějaké tvoje věci,“ řekla matka a přerušila píseň, „když jsem dnes uklízela. Měla by sis je vzít. Tady překážejí a já se budu brzy stěhovat.“

	Ešonai zanotovala rytmus lítosti, ale šla se podívat, co matka našla. Další hromadu kamení, ve které viděla její hračky? Nebo hadry, ve kterých viděla její oblečení?

	Před chatrčí našla balíček. Otevřela ho. Byly v něm papíry.

	Papíry vyrobené z místních rostlin, ne ty, co dělá člověk. Hrubé pestrobarevné papíry vyrobené tradiční metodou naslouchačů. Strukturované a popsané, ne hladké a prázdné. Inkoust na nich začínal blednout, ale Ešonai je i tak poznala.

	Moje mapy, pomyslela si. Ze starých časů.

	Bezděky zanotovala rytmus vzpomínání. Na dny, kdy chodila divočinou, které člověk říká Natanatan, kdy procházela lesy a džunglemi a kreslila si mapy. Začala sama, ale její objevy brzy vzbudily zájem celého národa. Brzy – přestože byla tehdy ještě nedospělá – začala vést expedice, které objevovaly nové řeky, nové zříceniny, nové spreny a nové rostliny.

	A člověka. Bylo to všechno vlastně svým způsobem její vina.

	Matka začala znovu zpívat.

	Nad starými mapami se Ešonai zmocnila silná touha. Kdysi pro ni byl svět svěžím a vzrušujícím místem. Novým. Jako kvetoucí les po bouři. A teď pomalu ale jistě umírá stejně jako všichni její lidé.

	Sbalila mapy a vyšla od matčiny chatrče směrem do středu města. Za zády jí doznívala matčina píseň, stále krásná. Ešonai zanotovala rytmus míru. Zároveň si uvědomila, že přijde pozdě na schůzku se zbytkem Pětky.

	Nezrychlila. Držela se pevného rytmu míru a podřídila mu krok. Pokud se naslouchač cíleně nesoustředil na nějaký rytmus, jeho tělo si přirozeně zvolilo takový rytmus, který nejlépe vystihoval jeho náladu. Proto se vždycky každý musel rozhodnout pro určitý rytmus vědomě, pokud nebyl v souladu s tím, co právě cítí. Tak se ona teď soustředila na rytmus míru.

	Naslouchači se před mnoha sty let rozhodli vrátit se na primitivní úroveň. Zavražděním Gavilara Kholina chtěli toto rozhodnutí svých předků stvrdit. Ešonai nepatřila k jejich vůdcům, ale přesto poslouchali její rady a přesto jí dávali právo společně s nimi rozhodovat.

	Jejich volba, na první pohled hrozná, byla aktem odvahy. Doufali, že dlouhá válka Alety odradí.

	Jenže podcenili jejich hrabivost. Všechno nakonec změnily živokamy.

	Uprostřed města stála vysoká věž, která se hrdě tyčila navzdory staletím bouří. Kdysi bývaly uvnitř schody, ale bahno, které se dostávalo dovnitř okny, zaplnilo celou budovu a proměnilo ji v kámen. A tak dělníci vytesali schody venku podél zdí.

	Ešonai vyšla nahoru. Přidržovala se řetězu. Byly to dlouhé schody, ale důvěrně známé. Noha ji bolela, ale válečná forma byla velmi odolná a silná. Vyšla snadno až nahoru. Ostatní členové Pětky už na ni čekali, každý v jiné formě. Ešonai ve válečné, Davim v pracovní, Abronai v párové, Chivi ve zručné a tichý Zuln v prázdné formě. Čekala tu i Venli se svým bývalým partnerem, rudým ve tváři po namáhavém výstupu. Zručná forma měla výhody v mnoha drobných činnostech, ale neměla velkou vytrvalost.

	Ešonai vystoupila na plochý vrch někdejší věže. Z východu proti ní foukal vítr. Nahoře nebyly žádné židle, všichni museli sedět na kamenech.

	Davim zanotoval rytmus mrzutosti. Když má člověk rytmus stále v hlavě, není možné někam přijít pozdě. Měl tudíž oprávněné podezření, že se Ešonai loudala.

	Sedla si na kámen a vzala polodrahokam s uvězněným sprenem. Fialový kámen svítil Bouřnou září.

	„Mám z toho testu obavy,“ poznamenala. „Myslím, že bychom ho neměli dělat.“

	„Cože?“ zanotovala Venli na rytmus zloby. „Neblázni, sestro. Naši lidi to potřebují.“

	Davim se předklonil s rukama na kolenou. Měl široký obličej a pracovní formu mramorovanou hlavně na zádech v převažujících odstínech černé, tu a tam s malými červenavými kroužky. „Pokud to vyjde, tak budeme mít obrovskou výhodu. První ze starých mocných forem znovu objevena.“

	„Tyhle formy jsou ale vázané na bohy,“ poznamenala Ešonai. „Co když je tím, že si vybereme tuhle formu, zveme zpátky?“

	Venli zanotovala rytmus podráždění. „Za starých časů byly vázané na bohy všechny formy. Zjistili jsme, že nám zručná forma neškodí. Tak proč by nám měla uškodit bouřná forma?“

	„To je něco jiného,“ namítla Ešonai. „Zpívej si písničku. No, zabroukej si ji. ‚Nepředvídatelné a hrozné přináší bohům jejich temnou noc‘ Dávné síly jsou nebezpečné.“

	„Člověk je má,“ namítl Abronai. Měl párovou formu, bujné a kypré tvary, i když držel vášně na uzdě. Věděla od něho, že by chtěl raději jinou formu. Bohužel ostatní, kteří měli párovou formu, ji buď měli jenom dočasně, nebo jim chyběla důstojnost k tomu, aby se mohli připojit k Pětce.

	„Tu zprávu jsi nám přinesla přece ty, Ešonai,“ pokračoval Abronai. „Ty jsi přece viděla vojáka u Aletů, který používal dávné schopnosti. A potvrdili nám to i další. Člověku se vrátila silovazba. Spreni nás zase zrazují.“

	„Pokud se vrátila silovazba,“ poznamenal Davim na rytmus rozvahy, „tak by to mohlo stejně tak znamenat, že se vracejí bohové. Takže se na to tím spíš musíme připravit. Mocné formy nám k tomu jedině pomůžou.“

	„My nevíme, jestli se vracejí,“ odpověděla Ešonai na rytmus odhodlání. „Nevíme vůbec nic. Ani to, že se člověku vrátila silovazba – to mohl být obyčejný Čestkord. Tu noc jsme jeden v Aletkaru nechali.“

	Chivi zanotovala rytmus skepse. Měla zručnou formu, to znamenalo obličej s protáhlými rysy a prameny vlasů utažené do dlouhého copu. „My vymíráme, jako národ mizíme ze světa. Dnes jsem potkala lidi s prázdnou formou, kteří si nepamatují z naší minulosti vůbec nic. A tu formu si vybrali proto, aby je člověk nezabil! Připravujou se na to, že z nich budou otroci!“

	„Já jsem je taky viděl,“ odpověděl Davim na rytmus odhodlání. „Musíme něco udělat, Ešonai. Tví vojáci v téhle válce prohrávají, bitvu za bitvou.“

	„Příští bouři,“ řekla Venli na rytmus naléhavosti, „chci tohle vyzkoušet.“

	Ešonai zavřela oči. Naléhavost. Tento rytmus se moc často nepoužíval. Bylo těžké sestru odmítnout, když ho notovala.

	„Musíme být jednotní,“ odpověděl Davim. „Já jinou formu nechci. Ešonai, budeš nám odporovat? Bude nám trvat hodiny, než se dohodneme?“

	Zhluboka se nadechla a postupně dospívala k rozhodnutí, které jí už nějaký čas zrálo v mysli. Být průkopníkem. Podívala se na svazek map, který položila na zem vedle sebe.

	„S testem souhlasím,“ řekla.

	Venli zanotovala rytmus uznání.

	Ešonai však pokračovala v rytmu odhodlání. „Tu formu musím jako první vyzkoušet já.“

	Všichni najednou přestali zpívat a dívali se na ni s vytřeštěnýma očima.

	„Cože?“ podivila se Venli. „Ne, sestro! To je moje právo.“

	„Ty jsi příliš zranitelná,“ namítla Ešonai. „Víš toho o formách moc a velkou část toho všeho, na co jsi přišla, máš jenom v hlavě. Já jsem jenom obyčejnej voják. Mě nebude škoda, když se to nepovede.“

	„Ty jsi Střeponoš,“ namítl Davim. „Náš poslední Střeponoš.“

	„Thude s Střepkordem a Střeplátem trénoval,“ odpověděla. „Nechám mu je, pro všechny případy.“

	Ostatní z Pětky notovali rytmus zamyšlení.

	„Je to dobrý rozhodnutí,“ řekl Abronai. „Ešonai má sílu i zkušenosti.“

	„Ale objevila jsem to já!“ bránila se Venli na rytmus podráždění.

	„Taky jsme ti za to patřičně vděční,“ řekl Davim. „Ale Ešonai má pravdu. Tebe a tvoje badatele potřebujeme. Tady jde o budoucnost.“

	„A nejen to,“ dodal Abronai. „Ty jsi s tím projektem moc těsně spjatá, Venli. To je vidět na každým kroku. Když půjde Ešonai do bouře a zjistí, že něco s tou formou není v pořádku, tak jí to zůstane jako zkušenost a vrátí se mezi nás.“

	„To je dobrý kompromis,“ přikyvoval Chivi. „Takže dohodnuto?“

	„Myslím, že ano,“ řekl Abronai a otočil se k Zuln.

	Nositelé prázdné formy mluvili jen málokdy. Zuln měla zástěru jako paršové, cítila se tedy jako jejich zástupce. Národ bez písní. Jako všichni s prázdnou formou.

	Vlastně to od ní byla stejná oběť jako pro Abronaie párová forma. Ještě větší. S prázdnou formou se těžko žilo. Lidé se zkušenostmi v ní vydrželi obvykle jenom do příští bouře.

	„Souhlasím,“ řekla Zuln.

	Ostatní notovali rytmus uznání. Nepřidala se jenom Venli. Pokud se ukáže, že bouřná forma funguje, přidají do Pětky šestého. Zpočátku měli všichni z Pětky prázdnou formu. Potom byli všichni dělníci. Až když potom objevili zručnou formu, vznikla dohoda, že každý bude mít jinou formu.

	Tohle vyřeší později. Ostatní vstali a scházeli dolů po dlouhém schodišti, které se táhlo jako spirála podél věže. Stále foukal východní vítr a Ešonai k němu nastavila tvář a dívala se k planinám a dál, kde leží Počátek. Počátek bouří.

	Až přijde bouře, vstoupí do vichru a stane se něčím novým. Mocným. Co navždy změní osud naslouchačů a nejspíš i člověka.

	„Skoro bych mohla mít důvod tě nesnášet, sestro,“ poznamenala vedle ní Venli v rytmu napomenutí.

	„Já jsem ten test nezakázala,“ odpověděla Ešonai.

	„Ne, ty sis jenom shrábla veškerou slávu pro sebe.“

	„Pokud tam o nějakou slávu jde,“ dodala Ešonai v rytmu napomenutí, „tak stejně bude patřit tobě za to, že jsi tu formu objevila. O tom nikdo nepochybuje. Teď by nám ale mělo záležet hlavně na budoucnosti.“

	Venli zanotovala rytmus podráždění. „Říká se o tobě, že jsi moudrá. Zkušená. Že mi až připadá, jako by všichni zapomněli, jaká jsi byla – že ses lehkomyslně vrhala do divočiny a všechno ostatní ti bylo jedno, zatímco já jsem seděla doma a memorovala písně. Kdy si začali všichni myslet, že ty jsi ta zodpovědná?“

	To tahle prokletá uniforma, pomyslela si Ešonai. Vstala. „Proč jsi nám neřekla, na čem pracuješ? Přesvědčila jsi mě o tom, že hledáš uměleckou formu a meditační formu. A ty jsi zatím hledala dávné mocné formy z naší minulosti.“

	„To vadí?“

	„Ano. V tom je totiž ten rozdíl, Venli. Já tě mám ráda, ale ty tvoje ambice mě děsí.“

	„Ty mi nevěříš,“ odpověděla Venli v rytmu zrady.

	Zrada. Tahle píseň se zpívá málokdy. Ešonai sebou trhla, jako by ji ten rytmus bodl.

	„Uvidíme, co tahle forma dokáže,“ řekla a vzala mapy a polodrahokam s uvězněným sprenem. „Potom si o tom pohovoříme znovu. Chci jen být opatrná, nic víc.“

	„Chceš si to vyzkoušet sama na sobě,“ protestovala Venli na rytmus podráždění. „Ty musíš být vždycky první. Ale dost. Už o tom nebudeme mluvit. Pojď se mnou. Musím s tebou nacvičit ten správný postoj, aby ta forma fungovala. Potom počkáme na velebouři a provedeme transformaci.“

	Ešonai přikyvovala. Nechá se od Venli cvičit. Mezitím o tom může přemýšlet. Třeba existuje i jiná cesta. Kdyby se jí podařilo přimět Alety, aby ji poslouchali, najít Dalinara Kholina, složit přísahu míru…

	Možná by pak tohle ani nebylo potřeba.
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	VRCHOLNÉ DÍLO DNE

	Válečná forma pro ty, co se bijí,

	dar bohů je i nástroj smrtící.

	Neznámá, tajemná, dar těm, co pro ni žijí,

	dar pro silné a silně toužící.

	Z písně naslouchačů – Píseň Sepsání, 15. strofa

	V


	agon rachotil a poskakoval po kamenech a Šalán seděla na tvrdém sedadle vedle Bluta, vojáka s plochým obličejem, jednoho z žoldnéřů, které Tvlakv najal. Staral se o čaly, které táhly vagony. Prohlížel si Šalán černýma korálkovýma očima.

	Přestože bylo chladno, měla Šalán pro jistotu na hlavě klobouk proti slunci, který našla v Jasniných věcech. Přála si, aby se počasí obrátilo a aby aspoň na chvíli přišlo jaro nebo léto. Ale na místě, které je notoricky známé permanentním chladem, se to dost dobře čekat nedalo. Tvlakv jí dal deku. Přetáhla si ji přes kolena a na nohy. Také aby nebylo vidět, jak má roztrhanou sukni.

	Sledovala okolí, aby se trochu rozptýlila. Rostliny, jaké rostly v Ledozemi, ještě nikdy neviděla. Pokud tu rostla tráva, bylo to jenom na závětrné straně na kamenech a místo dlouhých poddajných stébel měla krátká, špičatá a tuhá. Skalní pupeny tu nerostly větší než jako pěst a neotevíraly se úplně, ani když na ně nalila vodu. Šlahouny měly líné a pomalé, jako kdyby otupělé zimou. Ve štěrbinách a na úbočích kopců rostly také vytáhlé útlé keříky. Ostrými větvemi škrábaly boky vagonů a jejich maličké zelené lístky, velké asi jako kapka vody, se stáčely a zatahovaly do stvolů.

	Křoviny rostly všude, kde to bylo možné. Když vagon míjel zvláště vysoký keř, Šalán natáhla ruku a ulomila větvičku. Byla dutá, střed měla prázdný a na povrchu byla hrubá jako písek.

	„Tyhle jsou ale takové křehké,“ poznamenala, „jak můžou tyhle rostliny přežít velebouři?“

	Blut zabručel.

	„To je normální, Blute,“ poznamenala, „že se lidé, kteří spolu cestují, snaží vzájemně komunikovat na občas divertní témata.“

	„Jo,“ odsekl, „ale to bych musel vědět, co sakra znamená půlka těch slov, co mi tu povídáte.“

	Šalán se lekla. Upřímně ani žádnou odpověď nečekala. „Tak to jsme na tom stejně,“ poznamenala, „protože vy taky používáte výrazy, které neznám. Tedy připouštím, že většina z nich jsou nejspíš nadávky…“

	Říkala to s nadsázkou, ale Blut se jenom ještě více zamračil. „Vy si myslíte, že jsem blbej jako necky.“

	Neurážej mi necky, blesklo jí hlavou a málem to bezděky řekla nahlas. Musí se mít na pozoru, než něco řekne, má přece vychování. Ale svoboda a nepřítomnost otcova stínu všude, kam se hne, jí poněkud otupily sebekontrolu.

	Tentokrát se však ovládla. „Blbost je záležitost především prostředí, ve kterém člověk žije,“ řekla.

	„Takže jako chcete říct, že jsem blbej, protože mě tak vychovali?“

	„Ne. Chci říct, že každý z nás je hloupý v určité situaci. Když ztroskotala naše loď, ocitla jsem se na břehu a nedokázala jsem rozdělat oheň. Nenazval byste to blbostí?“

	Podíval se na ni, ale nic neřekl. Třeba mu ta otázka připadala jako past na temnooky.

	„No, já ano,“ odpověděla si sama. „Ve spoustě situací jsem prostě hloupá. Vy jste hloupý, pokud jde o učená slova. A proto potřebujeme jak badatele a učitele, tak dělníky v karavanách, Blute. Ta naše hloupost se pak vyrovná.“

	„Chápu, k čemu potřebujeme lidi, co umí zapálit oheň,“ odpověděl Blut. „Ale nevidím důvod, k čemu lidi používají divný slova.“

	„Pssst,“ řekla. „Neříkejte to tak nahlas. Kdyby to slyšeli plavooci, třeba by přestali mařit čas vymýšlením nových slov a začali by se plést do řemesla poctivým lidem.“

	Znovu se na ni podíval. V černých očích pod hustým obočím se nezableskl ani náznak pobavení. Šalán vzdychla a začala se věnovat opět rostlinám. Jak můžou přežít velebouře? Měla by vytáhnout skicák a…

	Ne.

	Přestala na to myslet. O chvilku později vyhlásil Tvlakv polední přestávku. Šalánin vagon zpomalil a vedle něho zastavil další. Ten táhl Tag a seděli v něm dva paršové v kleci a trpělivě pletli klobouky z rákosu, který nasbírali. Paršům se často dávala podobná nezajímavá a nekvalifikovaná práce – aby nemařili čas a neustále svým majitelům vydělávali peníze. Až Tvlakv dojede do cíle, prodá klobouky za pár čipů. Paršové nepřestávali pracovat, ani když se vůz zastavil. Vždycky dostali nějakou práci, k ní základní instrukce a potom pracovali jako stroje.

	Šalán dělalo potíže nevidět v jejich tiché poslušnosti škodlivou a zákeřnou věc. Zakroutila hlavou a bez dalšího popichování podala ruku Blutovi, aby jí pomohl z vozu. Když byla venku, chytila se rukou kraje vozu a ostře se nadechla skrz zaťaté zuby. Pro Bouřepána, co si to udělala s těma nohama! Kolem ní se začali hemžit spreni bolesti jako malé šlachovité oranžové dlaně bez svalů.

	„Jasnosti?“ utrousil Tvlakv a kolébavou chůzí došel až k ní. „Obávám se, že vám moc nemáme co nabídnout, pokud jde o jídlo. Jsme chudý obchodníci, víte, a žádný lahůdky si tu nemůžeme dovolit.“

	„Stačí mi to, co budete jíst vy,“ odpověděla a snažila se nedat na sobě znát bolest, i když už ji stejně prozradili spreni. „Prosím, ať mi někdo z vašich mužů přinese mou truhlu.“

	Tvlakv ji bez váhání přinesl a chtivě sledoval, jak ji Blut odkládá na zem. Bylo by skutečně hloupé nechat ho podívat se, co je uvnitř. Čím méně informací budou mít, tím lépe.

	„Tyhle klece,“ poznamenala a dívala se k sousednímu vagonu, „mají nahoře nějaké zástrčky, jako by měly mít přes mříže bednění.“

	„Taky že mají, Jasnosti,“ odpověděl Tvlakv. „Proti velebouřím, víte.“

	„Ale otroky máte jenom do tří vagonů,“ pokračovala. „A ve čtvrtém parše. Jeden je prázdný, to bude perfektní vagon pro mě. Dejte to bednění, prosím, nahoru.“

	„Jasnosti?“ řekl překvapeně. „Vy chcete jet v kleci?“

	„A proč ne?“ namítla a podívala se mu do očí. „U vás jsem přece v bezpečí, Tvlakve.“

	„Ehm… ano…“

	„Vy a vaši lidé jste přece odborníci na cestování v nepříznivých podmínkách,“ pokračovala rozvážně, „to já nejsem. Sedět celé dny a noci na tvrdé lavici, to bych nemohla. Ale vhodný vůz by byl vítaným zkvalitněním této jízdy divočinou.“

	„Vůz?“ opakoval Tvlakv. „To je vagon pro otroky!“

	„Pouhá slova, Tvlakve,“ namítla. „Vyhovíte mi tedy, prosím?“

	Vzdychl, ale vydal příslušné rozkazy a muži přitáhli vagon, odmontovali postranice uložené nad podvozkem a upevnili je na boky. Zadní stranu vozu, kde byla klec, nechali volnou. Výsledek nevypadal nijak komfortně, ale jisté soukromí přece jen poskytoval. Šalán nechala Bluta k Tvlakvovu zděšení naložit na vůz svou truhlu. Potom sama nastoupila a zavřela za sebou dvířka klece. Skrz mříže natáhla ruku k Tvlakvovi.

	„Jasnosti?“

	„Klíč,“ řekla.

	„Ano, jistě.“ Vyndal klíč z kapsy, chvilku ho držel v ruce – možná až příliš dlouho – a potom jí ho podal.

	„Děkuji,“ odpověděla. „Můžete za mnou poslat Bluta s jídlem, až bude hotové, ale ještě dřív budu potřebovat kbelík čisté vody. Na vaši laskavost nikdy nezapomenu.“

	„Ehm… děkuju.“ Vyznělo to skoro jako otázka. Odcházel zmatený. Výborně.

	Čekala, až Blut donese vodu, potom po čtyřech – aby nestoupala na poraněné nohy – přelezla po zavřeném vagonu. Páchl špínou a potem a při pomyšlení na otroky, kteří ho obývali před ní, se jí dělalo špatně. Požádá Bluta, aby paršové vagon vydrhli.

	Zastavila se před Jasninou truhlou, klekla si a posvátně zvedla víko. Z nabitých sferů uvnitř truhly zazářilo světlo. Vzorek trpělivě čekal vedle ní. Přikázala mu, aby zůstal pro ostatní neviditelný, splynul tedy se vzorem na obálce knihy.

	Zatím tedy Šalán přežila. Rozhodně není v bezpečí, ale aspoň bezprostředně nezmrzne a neumře hlady. Znamenalo to ovšem, že ji do budoucna čekají problémy, které musí vyřešit. Položila ruku na knihy a na okamžik zapomněla na bolavé nohy. „Tohle se musí dostat na Roztříštěné Planiny.“

	Vzorek zmateně zavibroval. Vyznělo to jako dotaz, byla v tom patrná zvědavost.

	„Někdo musí pokračovat v tom, co Jasna nedodělala,“ řekla na vysvětlenou. „Je třeba najít Urithiru a přesvědčit Alety, že se schyluje k návratu Pustonošů.“ Zachvěla se, když si představila mramorované parše v sousedním vagonu.

	„Ty… mmm… pokračuješ?“ zeptal se Vzorek.

	„Ano.“ Šalán se rozhodla v okamžiku, kdy začala naléhat na Tvlakva, že se musí dostat na Roztříštěné Planiny. „Ten večer, než jsme se potopili, když jsem viděla Jasninu pravou tvář bez přetvářky… Prostě vím, že je to nutné.“

	Vzorek zabzučel a znovu to vyznělo zmateně.

	„To se těžko vysvětluje,“ řekla Šalán. „To je prostě lidská přirozenost.“

	„Skvělé,“ řekl Vzorek dychtivě.

	Podívala se na něj se zvednutým obočím. Udělal obrovský pokrok od doby, kdy se jenom točil uprostřed místnosti nebo plazil po zdech.

	Šalán vyndala pár sferů, aby si posvítila, a potom sundala látku, do které Jasna zabalila knihy. Byla vzorně čistá. Šalán ji namočila do kbelíku s vodou a začala si omývat rány na nohou.

	„Než jsem ten večer viděla Jasnu,“ vysvětlovala přitom, „než jsem pochopila, jaké má starosti a proč je tak vyčerpaná, tak jsem vlastně spadla do pasti. Sice mě vyděsilo, co Jasna říkala o parších, ale stejně to všechno pro mě byla jen jedna velká intelektuální hra. Jasna byla navenek tak klidná a vyrovnaná, že jsem na to naletěla a myslela jsem si, že je to stejná skládačka i pro ni.“

	Udělala grimasu, když uvolnila z rozdrásaného chodidla kousek kamene. Na podlaze vagonu se objevili další spreni bolesti. Aspoň ale zatím neviděla žádné hnilobné spreny. Stejně by si ovšem měla opatřit nějakou dezinfekci.

	„To není žádné teoretické nebezpečí, Vzorku. To je reálná hrozba a je děsivá.“

	„Ano,“ odpověděl Vzorek vážně.

	Zvedla hlavu. Vzorek se mezitím přesunul do víka truhly. Různobarevné sfery na něho vrhaly barevné odlesky. „Ty něco o tom nebezpečí víš? O parších, o Pustonoších?“ Možná v tom jeho bzučení vidí věci, které v něm ani nejsou. Není to přece člověk a často mluví tak zvláštním jazykem.

	„Vrátil jsem se…“ odpověděl. „Kvůli tomu.“

	„Cože? Proč jsi mi něco neřekl?“

	„Říct… mluvit… myslet… Všechno moc těžký. Lepším se.“

	„Ty jsi ke mně přišel kvůli Pustonošům,“ přemýšlela Šalán nahlas a posunula se blíž k truhle. Na krvavou látku v ruce zapomněla.

	„Ano. Vzorky… my… naše… Starost. Poslali jednoho. Mě.“

	„A proč zrovna ke mně?“

	„Kvůli lži.“

	Zakroutila hlavou. „Tomu nerozumím.“

	Nespokojeně zabzučel. „Ty. Vaše rodina.“

	„Ty jsi mě sledoval, ještě když jsem byla u své rodiny? Tak dávno?“

	„Šalán. Vzpomínej…“

	Znovu ta vzpomínka. Tentokrát ne v zahradě, ale v jejím sterilně bílém pokoji. Otcova ukolébavka. Krev na podlaze.

	Ne.

	Odvrátila se a začala si znovu omývat nohy.

	„Já vím málo… o lidech,“ pokračoval Vzorek. „Člověk se zlomí. Mysl se zlomí. Ty ses nezlomila. Jenom trošku.“

	Stále se věnovala očistě nohou.

	„Vždycky tě zachrání lež,“ řekl. „A to mě přivedlo.“

	Znovu namočila látku v kbelíku. „Máš nějaké jméno? Já jsem ti začala říkat Vzorek, ale to je vlastně jenom popis, jak jsi vypadal.“

	„Spousta jmen,“ řekl. „Velká spousta. Těžko říct. Vzorek… Vzorek je dobrý.“

	„Dokud mi nezačneš říkat Zmatek, abychom se doplňovali,“ poznamenala.

	„Mmmm…“

	„Co znamená tohle?“ zeptala se.

	„Přemýšlím,“ odpověděl. „O té lži.“

	„O tom vtipu?“

	„Ano.“

	„Tak nepřemýšlej tolik,“ řekla. „On se ten vtip stejně moc nepovedl. Jsou i skutečný vtipy, třeba že zabránit návratu Pustonošů závisí ze všech lidí především na mně.“

	„Mmmm…“

	Domyla si nohy a ovinula je dalšími kusy látky z truhly. Neměla pantofle ani boty. Mohla by zkusit nějaké koupit od některého z otroků? Už při tom pomyšlení se jí zvedl žaludek, ale neměla na vybranou.

	Ještě jednou probrala obsah truhly. Byla to jen jedna z několika Jasniných truhel, ale Šalán si pamatovala, že je to ta, kterou měla Jasna u sebe v kajutě a kterou vrahové ukradli. Byly v ní Jasniny poznámky. Spousta knih plných poznámek. Mnoho původních pramenů v nich nebylo, ale to nevadilo, protože Jasna všechny podstatné informace pečlivě opsala.

	Když Šalán odložila poslední knihu, všimla si čehosi na dně truhly. Kousek papíru? Zvedla to – a potom to znovu málem v šoku upustila.

	Byl to obraz Jasny, který namalovala Šalán sama. Dala jí ho potom, co ji přijala za svou chráněnkou. Myslela si, že ho Jasna vyhodila – neměla pro výtvarné umění příliš pochopení, pokládala ho za rozmar.

	A Jasna ho zatím uložila mezi své největší cennosti. Ne, nechce o tom přemýšlet. Nechce se k tomu znovu vracet.

	„Mmmm…“ zabzučel Vzorek. „Nedokážeš udržet všechny lži. Jenom ty nejdůležitější.“

	Uvědomila si, že má v očích slzy. Že jí Jasna chybí. Ze všech sil se stále vyhýbala smutku. Zabalila ho do uzlíku a poslala pryč.

	Jakmile se však smutek vrátil, připojila se k němu další lítost. Sice nepodstatná ve srovnání s Jasninou smrtí, ale pro Šalán neméně drtivá, ne-li snad i víc.

	„Moje skici…“ řekla šeptem. „Všechny jsou pryč.“

	„Ano,“ přisvědčil Vzorek lítostivě.

	„Všechno, co jsem kdy nakreslila. Bratři, otec, maminka…“ Všechno se propadlo do hlubin společně se skicami nejrůznějších tvorů, jejích myšlenek a jejich souvislostí, biologie a přírody. Pryč. Všechno nenávratně pryč.

	Svět přece nestojí na Šalániných obrázcích létajících úhořů. Přesto měla pocit, jako by se jí všechno najednou zbortilo pod nohama.

	„Nakreslíš jiné,“ šeptal Vzorek.

	„Já nechci,“ odpověděla se slzami v očích.

	„Já budu vibrovat dál. Vítr bude foukat dál. A ty budeš kreslit dál.“

	Přejela prsty po Jasnině portrétu. Jasna měla bystré oči. Jako by před ní znovu ožily – v tom prvním obrázku, který nakreslila ten den, kdy se poprvé setkaly. „Měla jsem v těch věcech i ten rozbitý proměňovač. Teď leží někde na dně moře. Už nepůjde opravit a už ho nikdy nepošlu bratrům.“

	Vzorek zabzučel a připadalo jí to rozmrzelé.

	„Co jsou zač?“ zeptala se ho. „Ti, co to udělali, co ji zabili a mně vzali moje věci? Jak můžou něco takového dělat?“

	„Nevím.“

	„Ale víš, že měla Jasna pravdu, že jo? Že se Pustonoši chtějí vrátit?“

	„Ano. Spreni… Jeho spreni. Vrátí se.“

	„Ti lidé,“ pokračovala, „co zabili Jasnu, byli asi ti, co k nim patřil Kabsal a… a můj otec. Proč ale zabíjeli zrovna člověka, který měl nejblíž k pochopení, jak a proč se Pustonoši vrátí?“

	„Já…“ zaváhal.

	„Neměla jsem se na to ptát,“ řekla. „Odpověď už stejně znám. Je typicky lidská. Ti lidi prostě chtějí ovládat informace, ze kterých můžou mít prospěch. Chtějí profitovat ze samotné apokalypsy. Ale my se postaráme o to, aby k ní nedošlo.“

	Odložila obrázek Jasny do knihy, kde bude v bezpečí.
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	POZICE „ŽELEZO“

	Párová forma těm, kdo láskou žijí

	je darem, poctou životu je…

	tomu však jen, kdo hledá s empatií

	a bližnímu část sebe obětuje.

	Z písně naslouchačů – Píseň Sepsání, 5. strofa

	„U


	ž je to docela dávno,“ řekl Adolin. Klečel a držel před sebou Střepkord, zapíchnutý špičkou několik centimetrů do kamene. Byl sám. Jen on a jeho meč v jedné z nových šaten postavených kolem soubojové arény.

	„Vzpomínám si, jak jsem tě získal,“ pokračoval šeptem a díval se na svůj odraz v lesklé čepeli. „Tenkrát mě nikdo nebral vážně. Nafintěnej floutek. Tinalar mě vyzval na souboj jenom proto, aby potupil tátu. Jenže já jsem vyhrál a získal jsem tě. Svůj Střepkord.“ Kdyby býval prohrál, musel by Tinalarovi odevzdat svůj Střeplát, který zdědil po předcích z matčiny strany.

	Adolin svému meči nikdy nedal jméno. Někdo to dělal, někdo ne. Nikdy se pro to prostě nerozhodl – ne že by si taková věc nezasloužila jméno, ale spíš nemohl na žádné vhodné přijít. Tato zbraň patřila před dávnou dobou jednomu z rytířů Paprsku. Ten jí nepochybně nějaké jméno dal. Nazvat ji jinak by bylo neuctivé a arogantní. Adolin takto uvažoval ještě předtím, než se na rytíře Paprsku začal dívat stejně pozitivně jako otec.

	Meč tu bude dál i po Adolinově smrti. Není to jeho majetek. Má ho jenom na čas půjčený.

	Střepkord měl zcela hladký povrch, byl dlouhý a zahnutý jako úhoř a na zadní straně měl výstupky, které připomínaly rostoucí krystaly. Tvarem připomínal klasický dlouhý meč, ale v něčem se podobal i obrovským dvouručním širokým mečům, které Adolin viděl u Roháčů.

	„Skutečný souboj,“ šeptal Adolin směrem k meči, „o skutečnou trofej. Konečně. Žádné chození kolem horké kaše, žádné našlapování po špičkách, žádné omezování.“

	Meč nereagoval, ale Adolin si představoval, že ho poslouchá. Člověk ani nemohl používat takovouhle zbraň, která působila jako samotné pokračování jeho duše, aniž by měl pocit, že je svým způsobem živá.

	„Se všemi ostatními vždycky mluvím sebejistě,“ pokračoval Adolin, „protože vím, že na mě lidi spoléhají. Ale jestli dnes prohraju, tak to mám za to. Pak nebudou žádné další souboje a otcovy plány dostanou čáru přes rozpočet.“

	Slyšel venku zvuky. Dusot bot a šum hovoru. Škrábání na kámen. Už jsou tady. Přišli se podívat na Adolinovo ponížení.

	„Možná je to dnes náš poslední společný zápas,“ dodal tiše. „Vděčím ti za všechno, co jsi pro mě udělal. Vím, že bys to udělal pro každého, ale stejně jsem ti vděčný. A chci… abys věděl, že věřím otci. Věřím, že má pravdu a že věci, které vidí, nejsou přelud. Že potřebuje sjednocený Aletkar. A takovéhle souboje jako ten dnešní jsou taky jedna z cest, jak k tomu přispět.“

	Adolin ani jeho otec nebyli politici. Byli válečníci – Dalinar z vlastního rozhodnutí a Adolin díky shodě okolností. Diplomaticky by sjednocení Aletkaru nikdy nedosáhli. Musí je tedy vybojovat.

	Vstal, poplácal se po kapse a potom odhmotnil meč a přešel malou místnost. Kamenné stěny úzké chodbičky, do které vstoupil, byly plné reliéfních obrazů znázorňujících základní pozice v šermu. Původně vznikly jinde, ale byly sem přeneseny, když tuto místnost postavili – v poslední době bylo obvyklé nahrazovat stany, kde původně probíhala příprava na souboj, kamennými budovami.

	Pozice Vítr, pozice Kámen, pozice Oheň… Každá z deseti substancí měla svou pozici a každá z pozic tu měla reliéf. Adolin si je cestou přepočítával. Tuto úzkou chodbičku i malou místnost na jejím konci vytesali přímo do skály, která tvořila arénu. Štěrbinami v posledních dveřích, které dělily Adolina od soupeře, sem pronikaly sluneční paprsky.

	Vybudováním této místnosti k přípravě a meditaci před soubojem a dalšího prostoru k oblékání a k odpočinku mezi jednotlivými koly zápasu začínala tato soubojová aréna ve válečném táboře připomínat arény doma v Aletkaru. To byla vítaná změna.

	Adolin vešel do posledního prostoru určeného k poslední úpravě výstroje, kde na něho čekali bratr a teta. Pro Bouřepána, ruce má celé zpocené! Takhle nervózní nebyl snad ani ve své první bitvě, když mu skutečně šlo o život.

	Teta Navani právě dokončila glyf. Udělala krok stranou od stojanu, odložila štětec, vzala obraz a ukázala mu ho. Byl namalovaný jasně červenou barvou na bílém plátně.

	„Vítězství?“ hádal.

	Navani dala obraz dolů a zvedla obočí.

	„Co?“ podivil se Adolin. Mezitím mu přinesli výstroj.

	„Je to ‚bezpečnost a vítězství‘,“ odpověděla Navani. „Ono by tě nezabilo, kdyby ses pár glyfů naučil, Adoline.“

	Pokrčil rameny. „Tak důležitý to zase nikdy nebylo.“

	„No, jak myslíš,“ odpověděla Navani, s posvátnou úctou vzala obraz a hodila jej do sudu s ohněm. „Doufejme, že už si konečně najdeš manželku, abych za tebe tohle nemusela dělat já. Jak číst glyfy, tak tohle psát.“

	Adolin sklonil hlavu. Modlitba shořela. Pailiah dobře ví, že teď by byla ta nejméně vhodná chvíle urazit Všemohoucího. Jakmile modlitba dohořela, podíval se na Navani.

	„Jsou nějaké nové zprávy o té lodi?“

	Čekali zprávu od Jasny, až se dostane do Mělkých Krypt, ale stále nepřicházela. Navani už se spojila se správcem nejbližšího přístavu, ale ten jí potvrdil, že Vánek zatím do přístavu nedorazil. Už měl víc než týden zpoždění.

	Navani skepticky mávla rukou. „Jasna byla na té lodi.“

	„Já vím, teto,“ odpověděl neklidně. Co se mohlo stát? Že by loď zastihla velebouře na otevřeném moři? A co ta žena, kterou si měl Adolin brát, pokud Jasna prosadí svou?

	„Jestli má ta loď zpoždění, tak určitě jen proto, že si zase Jasna vzala něco do hlavy,“ odpověděla Navani. „Uvidíš, že během pár týdnů dostaneme zprávu, že po nás chce nějakou práci nebo informace. Budu z ní muset nějak vypáčit, proč vlastně takhle zmizela. Aby jí Battah seslal trochu rozumu k té její inteligenci.“

	Adolin už nepokračoval. Navani zná Jasnu lépe než kdokoli jiný. Ale dělala mu starost, a dokonce pocítil i určité obavy, že by se třeba nemusel setkat s tou dívkou Šalán, která má připlout s ní. Samozřejmě podmínečné zásnuby nejspíš v žádný skutečný svazek nevyústí – ale možná si i v hloubi duše přál, aby to tentokrát vyšlo. To, že si někde někdo vybral jeho a ne naopak, v sobě mělo zvláštní kouzlo. Zvlášť když uvážil, jak hlasitě ho Danlán proklínala, když ukončil jejich vztah.

	Danlán zůstala u jeho otce jako písařka, a tak ji čas od času vídal. Vždycky se na něho mračila. Ale u všech bouří, to přece nebyla jeho chyba. A to, co potom navykládala svým přátelům…

	Zbrojmistr mu pomohl do bot. Obul se a cítil, jak zapadly a přilnuly mu k tělu. Další zbrojíři mu pomohli s holenicemi a s další zbrojí. Nakonec už zbývaly jen rukavice a helma. Klekl si a vsunul ruce do rukavic, každý prst přesně na své místo. Rukavice opět samy přilnuly, jako když létající úhoř pohltí krysu, a pevně a přitom pohodlně mu sevřely zápěstí.

	Otočil se a vzal helmu od posledního zbrojíře. Byl to Renarin.

	„Jedl jsi kuře?“ zeptal se Adolina, než si nasadil helmu.

	„K snídani.“

	„A mluvil jsi s mečem?“

	„Dost dlouho.“

	„Máš v kapse mámin řetízek?“

	„Třikrát jsem to kontroloval.“

	Navani se na ně dívala se založenýma rukama. „Vy si pořád ještě hrajete na tyhle přihlouplé pověry?“

	Oba se na ni příkře podívali.

	„To nejsou pověry,“ ohradili se oba současně. „To je jenom pro štěstí, teto.“

	Zvedla oči v sloup.

	„Víš, jak dlouho už jsem neměl souboj?“ poznamenal Adolin a nasadil si helmu s otevřeným hledím. „Potřebuju, aby to proběhlo hladce.“

	„Je to nesmysl,“ opakovala Navani. „Důvěřuj Všemohoucímu a Heraldům a vykašli se na to, co jsi měl před soubojem k jídlu. U sta bouří! Za chvíli začneš koketovat s Prozřetelností.“ Adolin s Renarinem se na sebe podívali. Tyhle drobné rituály mu sice asi nikdy vítězství nezajistily, ale na druhou stranu, proč by riskoval? Každý, kdo chodí do soubojů, má své vrtochy, a to každý jiné. A tohle ho přece nic nestojí.

	„Naší ochrance se to moc nelíbí,“ řekl Renarin tiše. „Pořád mluví o tom, jak bude těžký tě ochránit, když proti tobě někdo mává Střepkordem.“

	Adolin spustil hledí. Zapadlo přesně na místo a po okrajích se zamlžilo, stalo se průsvitným a nijak mu neomezovalo výhled. Zazubil se. Byl si vědom, že Renarin jeho grimasu nevidí. „No, to mě moc mrzí, že jim upírám tu jedinečnou možnost mě vychovávat.“

	„Proč si je pořád s takovou chutí dobíráš?“

	„Nemám rád mentorování.“

	„Na tom jsme ale oba vyrostli.“

	„Na bitevním poli. To jo,“ připustil. Ale aby ho někdo sledoval na každém kroku, který udělá, to se mu nelíbilo.

	„To není jen tohle. Nelži mi, Adoline. Já ti vidím až do duše.“

	Adolin se na bratra podíval. Renarin měl v očích vážný výraz. Skoro vždycky se tvářil vážně.

	„Nemám rád toho jejich kapitána,“ připustil Adolin.

	„Proč? Zachránil tátovi život.“

	„Prostě mi nesedí.“ Pokrčil rameny. „Je na něm něco divnýho, Renarine. Prostě je mi to podezřelý.“

	„Já si myslím, že tě naštval, jak ti rozkazoval tenkrát v té bitvě.“

	„To už si ani nepamatuju,“ odpověděl Adolin lehkovážně a vyšel ke dveřím.

	„No tak jo. Tak utíkej. A… brácho?“

	„No?“

	„Snaž se neprohrát.“

	Adolin prudce otevřel dveře a vešel do arény s vědomím, že přestože aletský kodex zakazuje souboje mezi důstojníky v době války, on se přece potřebuje udržovat ve formě.

	Aby neodporoval otci, držel se Adolin vždycky stranou důležitých soubojů o tituly nebo o Střepkordy. Neodvážil se dát v sázku svou výzbroj. Jenže teď bylo najednou všechno jinak.

	Vzduch byl ještě studený, ale nad hlavou už mu svítilo slunce. V helmě slyšel svůj dech a pod těžkými kroky mu křupal písek. Podíval se, jestli ho otec sleduje. Sledoval. Společně s králem.

	Sadeas nepřišel. Taky dobře. Možná by to Adolina rozptylovalo, že by ho to nutilo vzpomínat na doby, kdy byli Dalinar se Sadeasem přátelé, kdy spolu sedávali na těchto kamenných stupních a společně ho sledovali v soubojové aréně. Plánoval už tehdy Sadeas zradu? Ještě když se smál s jeho otcem a povídal si s ním jako důvěrný přítel?

	Soustřeď se. Teď nemá za soupeře Sadease. I když třeba jednou… Jednou ho do té arény dostane. To je jeho hlavní cíl. Proto teď tady všechno tohle dělá.

	Prozatím se musí spokojit se Salinorem, jedním z Tanadalových Střeponošů. Ten vlastní pouze Střepkord, Střeplát si půjčil od krále, aby nebyl v tomto souboji Adolin ve výhodě.

	Salinor stál na druhém konci arény ve strohém šedém Střeplátu bez ozdob a čekal na hlavní sudí, Jasnopaní Istow, až zahájí souboj. Tento souboj byl vlastně svým způsobem pro Adolina potupný. Aby dostal Salinora do arény, musel vsadit proti Salinorovu Střepkordu svůj Střepkord i Střeplát. Musel nabídnout víc a Salinora doslova uplatit.

	Jak se dalo čekat, aréna se hemžila plavooky. I když se šuškalo o tom, že Adolin už není takový bojovník, jako býval, souboj o tak vzácnou zbroj byl skutečně něčím velmi neobvyklým. Tento byl první po mnoha letech.

	„Zhmotněte Střepkordy!“ zavelela Istow.

	Adolin prudce natáhl ruku stranou. Po deseti úderech srdce mu do natažené ruky padl meč – o okamžik dříve než soupeři. Adolinovi bilo srdce rychleji než Salinorovi. Možná to znamenalo, že soupeř nemá strach, že ho podceňuje.

	Adolin zaujal pozici Vítr, skrčené lokty, pootočené stranou, špička meče namířená nahoru a dozadu. Soupeř zaujal pozici Oheň, v jedné ruce držel meč a druhou se lehce dotýkal čepele a pokrčenýma nohama stál pevně na zemi. Pozice byly více filozofickou záležitostí než předepsanou sestavou pohybů. Pozice Oheň představovala rychlost a flexibilitu a hodila se pro kratší Střepkordy.

	V pozici Vítr se Adolin cítil dobře. Už mnohokrát se mu osvědčila.

	Dnes však v ní byl nesvůj.

	Je válka, pomyslel si, když Salinor udělal výpad, jako by ho chtěl zkoušet. A všichni plavooci v armádě jsou ucha, nezkušení rekruti.

	Teď není čas na okázalé představení.

	Je čas na skutečnou bitvu.

	Když se Salinor přiblížil, aby prvními opatrnými údery soupeře zatlačil dozadu, Adolin se prudce otočil a zaujal pozici Železo, meč sevřel oběma rukama a držel jej vedle hlavy. Odrazil Salinorovu první ránu, potom udělal krok k němu a uhodil mečem do jeho helmy. Jednou, dvakrát, třikrát. Salinor se snažil uhýbat, ale Adolinův útok ho evidentně překvapil a vyvedl z míry. Dvě Adolinovy rány zasáhly cíl.

	Na Salinorově helmě se objevily praskliny. Adolin slyšel, jak se Salinor s hlasitým klením a hekáním snaží znovu zaútočit. Takto si ovšem souboj nepředstavoval. Kde jsou elegantní výpady, umění, taneční prvek?

	Procedil cosi mezi zuby a pocítil starý dobrý bojový zápal. Odrazil Salinorův útok – nevěnoval pozornost tomu, že ho Salinor zasáhl do boku – vzal meč do obou rukou a uhodil jím vší silou do soupeřova krunýře, jako kdyby štípal dřevo. Salinor znovu hekl, Adolin zvedl nohu a kopl soupeře do zad a povalil ho na zem.

	Salinor upustil meč – to byla slabina pozice Oheň s mečem v jedné ruce – a Střepkord se rozplynul. Adolin překročil soupeře a pustil vlastní meč a potom znovu kopl do Salinorovy helmy. Kus Střeplátu se rozletěl na několik žhavých kusů a odhalil vyděšenou tvář.

	Adolin znovu kopl patou v okované botě do soupeřova Střeplátu. Salinor se ho snažil chytit za nohu, ale Adolin kopal dál, dokud krunýř nepovolil a nerozpadl se.

	„Dost! Dost!“

	Adolin se zastavil a postavil se nohama k Salinorově hlavě. Podíval se na hlavní sudí. Stála ve své kóji, tvář měla brunátnou a vztekle vykřikla: „Adoline Kholine! Tohle je souboj, ne zápas ve volném stylu!“

	„Porušil jsem nějaká pravidla?“ volal na ni Adolin.

	Nastalo ticho. Velké a nápadné, protože se ztišil celý přihlížející dav. Slyšel dokonce, jak jednotliví lidé dýchají.

	„Tak porušil jsem nějaká pravidla?“ zeptal se znovu.

	„Takhle souboj nemá –“

	„Takže jsem vyhrál,“ řekl.

	Sudí vyprskla. „Souboj má končit třemi poškozenými částmi zbroje. Poškodil jste zatím jen dvě.“

	Adolin se podíval dolů na otřeseného Salinora. Sáhl po něm, utrhl mu nárameník a rozmačkal ho pěstmi. „Hotovo.“

	Nastalo ohromené ticho.

	Adolin si klekl vedle soupeře. „Váš Střepkord, prosím.“

	Salinor se snažil vstát, ale s poškozeným Střeplátem to bylo těžké. Zbroj mu nefungovala, jak by měla, a tak se musel skulit na stranu a nemotorně se vyhrabat na nohy. Bylo to proveditelné, ale evidentně se Střeplátem neuměl zacházet. Adolin ho za rameno znovu srazil na zem.

	„Prohrál jste,“ sykl.

	„Vy jste podváděl!“ vyštěkl Salinor.

	„Jak?“

	„Já nevím, jak! Ale – takhle souboj nemá vypadat…“

	Odmlčel se, když mu Adolin položil ruku v kovové rukavici na krk. Vytřeštil oči. „Tohle nesmíte.“

	Na písku se kolem nich začali rojit spreni strachu.

	„Tu cenu,“ řekl Adolin vyčerpaně. Zápal ho rychle opustil. Pro všechny bouře, takhle se nikdy v životě po souboji necítil.

	Salinorův meč se opět zhmotnil.

	„Vítězství,“ řekla hlavní sudí poněkud váhavě, „připadá Adolinu Kholinovi. Salinor Eved pozbývá Střepkordu.“

	Salinor nechal meč vyklouznout z prstů. Adolin jej vzal a klekl si vedle Salinora. Vzal meč a držel ho hruškou na Salinorově těle. „Zrušte pouto.“

	Salinor zaváhal, potom se dotkl rubínu na jílci svého Střepkordu. Polodrahokam se rozzářil. Pouto bylo zrušeno.

	Adolin vstal, vytrhl rubín z jílce a rozdrtil jej rukou v kovové rukavici. Nebylo to nutné, ale bylo to symbolické. Dav pomalu ožíval a začínal znovu hlučet, jak lidé překotně mluvili jeden přes druhého. Přišli na představení, ale místo divadla zhlédli brutální boj. Koneckonců, ve válce to tak chodívá. Je dobré, když si to uvědomí na vlastní zkušenost, pomyslel si Adolin, i když se vracel do šatny dost nejistě. To, co udělal, bylo lehkomyslné. Pustit meč? Zaujmout pozici, v níž se mu nepřítel mohl dostat na nohy?

	Vešel do zbrojírny. Stál tam Renarin a díval se na něho vytřeštěnýma očima. „To bylo neuvěřitelný!“ řekl. „To byl nejkratší souboj o Střepkord v historii! Byl jsi úžasný, Adoline!“

	„Já… Děkuju.“ Podal Renarinovi Salinorův Střepkord. „To je dárek.“

	„No, počkej, Adoline, opravdu? Víš, mně to ještě nejde ani s tím Střeplátem.“

	„No, tak budeš mít kompletní sadu a třeba to půjde,“ odpověděl Adolin. „Tak si to vezmi.“

	Renarin váhal.

	„No vezmi si to,“ opakoval Adolin.

	Renarin si zdráhavě vzal zbraň. Potěžkal ji v ruce a udělal grimasu. Adolin zakroutil hlavou a sedl si na lavičku speciálně vyztuženou pro Střeponoše. Vešla Navani.

	„Tahle tvoje taktika,“ poznamenala, „by chtěla lepšího soupeře.“

	„Já vím,“ odpověděl Adolin.

	„Aha, tak to byl maskovací manévr,“ utrousila Navani. „Abys zamaskoval svoje skutečné schopnosti. Lidi si můžou myslet, žes vyhrál lstí. Že to byl podvod a ne poctivý souboj. A tak tě budou dál podceňovat. To zkusím použít a dojednat ti takových soubojů víc.“

	Adolin přikývl a předstíral, že přesně odhalila jeho záměr.
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	MODRÉ Z NEBE

	Pracovní forma silná je a vlídná

	spreny je provázena, tichu odevzdaná.

	Tajemná zůstává, a přesto klidná

	a od strachu je navždy odpoutaná.

	Z písně naslouchačů – Píseň Sepsání, 19. strofa

	„O


	bchodníku Tvlakve,“ řekla Šalán, „jsem přesvědčená, že máte dnes na nohou jiné boty, než jste měl ten den, co jsme se setkali.“

	Tvlakv se zastavil na cestě k ohništi, ale s její výzvou se hladce vypořádal. „Obávám se, že se mýlíte, Jasnosti! Jakmile jsme vyrazili na cestu, přišel jsem o jednu truhlu s oblečením ve velebouři. Vlastním jediný pár bot, a to jsou tyhle.“

	Byla to evidentní lež. Po šesti dnech společné cesty však přišla na to, že se Tvlakv ani nezačervená, když je při lži přistižen.

	Napřímila se v šeru na předním sedadle vagonu, nohy ovázané, a podívala se na Tvlakva. Skoro celý den vymačkávala mízu z kružníku a potírala si jí nohy, aby zapudila spreny hniloby. Byla spokojená, že rostliny objevila – bylo to znamením, že i když nemá mnoho praktických zkušeností, přece jen jí některé vědomosti mohou pomoct i v přírodě.

	Dokáže mu, že lže? Čeho tím docílí? Jeho takové věci nikdy neuváděly do rozpaků. Sledoval ji ostražitýma očima z přítmí.

	„No, to je smůla,“ řekla Šalán. „Ale snad cestou narazíme na nějaké obchodníky, u kterých bych si mohla boty koupit.“

	„Určitě se po takové příležitosti porozhlédnu, Jasnosti.“ Poklonil se a s falešným úsměvem pokračoval směrem k ohništi, které chvílemi pohasínalo, jak docházelo dřevo. Paršové odešli do lesa pro další.

	„Lže,“ poznamenal Vzorek tiše na sedadle, téměř neviditelný.

	„On ví, že když nebudu moct chodit, tak na něm budu závislá.“

	Tvlakv se usadil vedle skomírajícího ohně. Kolem se potulovaly vypřažené čaly a obříma nohama drtily skalní pupeny. Nikdy se však příliš nevzdálily.

	Tvlakv si cosi šeptal s námezdním vojákem Tagem. Usmíval se, ale Šalán těm jeho černým očím, které se třpytily v záři plamenů, moc nevěřila.

	„Jdi se podívat, o čem se baví,“ řekla Vzorkovi.

	„Podívat…?“

	„Poslouchat! Až se vrátíš, řekneš mi, co říkali. Ale neukazuj se moc na světle.“

	Vzorek se k nim připlížil podél vagonu. Šalán se opřela o tvrdé sedadlo a vyndala z tajné kapsy v rukávu kryté ruky zrcátko, které našla v Jasnině truhle, a jeden sfer, aby si posvítila. Jenom mark, nic příliš jasného. I tak už v něm mnoho Záře nebylo. Kdy má přijít další velebouře? Zítra?

	Blížil se začátek nového roku a to znamenalo, že za pár dní přijdou moldánky. No, bouři tu zvládne. Už byla nucená jednu přežít zamčená v tom nedůstojném voze.

	Podívala se do zrcátka. Vypadala hrozně. Červené oči a pod nimi kruhy, vrabčí hnízdo z rudých vlasů, potrhané a špinavé šaty. Vypadala jako žebračka, která našla šaty, které možná někdy bývaly hezké, na hromadě odpadu.

	Nedělala si s tím ale příliš hlavu. Copak se má snažit vypadat dobře pro otroky? To sotva. Na druhou stranu, Jasna také nedbala na to, co o ní lidé říkají, ale přesto byla vždycky vzorně upravená. Ovšem nesnažila se být přitažlivá, to ani na okamžik. To naopak velmi odsuzovala. Používat hezkou tvářičku k tomu, aby vám muži zobali z ruky, je stejné, jako když muži používají fyzickou sílu, aby donutily ženy jednat podle jejich vůle. Obojí je stejně přízemní a obojí je pomíjivé a časem člověka stejně opustí, říkávala.

	Ne, Jasna žádné svádění za jakýmkoli účelem nikdy neuznávala. Jenže na tyhle lidi s přísnou sebekontrolou nereagují všichni stejně.

	Stejně nemám na vybranou, pomyslela si. Nemám líčidla a nemám dokonce ani boty.

	„… možná je to důležitá osůbka, kdoví,“ zaslechla poblíž Tvlakva. Nadskočila a potom se podívala na stranu, kde byl schovaný Vzorek. Ten hlas šel odtud.

	„Jenže má problém,“ odpověděl Tag. Vzorek dokázal kmitat tak, že dokonale přenášel zvuk. „Stejně si myslím, že by bylo nejlepší vysadit ji tady a jít si po svých.“

	„Naštěstí o tom nerozhoduješ ty,“ odpověděl Tvlakv. „Ty se postarej o večeři. Já se postarám o tu plavookou krasotinku. Nejspíš po ní někde truchlí někdo bohatej. Když mu ji přivezeme zpátky, Tagu, tak by nás to konečně mohlo dostat z bryndy.“

	Vzorek imitoval zvuk praskajícího ohně a potom zmlkl. Bylo však naprosto úžasné, jak přesně dokázal reprodukovat jejich hovor. To je tedy hodně užitečná vlastnost, pomyslela si Šalán.

	Jenže teď bylo potřeba něco udělat s Tvlakvem. Nemohla připustit, aby ji bral jako zboží, které prodá někomu, kdo ho ztratil – to bylo nebezpečně podobné tomu, jak se zachází s otroky. Kdyby ho při tom nechala, celý zbytek cesty by se musela obávat nejen jeho, ale i těch jeho kumpánů.

	Jak by se v takovéhle situaci zachovala Jasna?

	Zaťala zuby a vyklouzla z vagonu. Opatrně našlapovala na poraněné nohy. Chodilo se jí velmi těžko. Počkala, až zmizí spreni bolesti, a potom – když se zcela ovládla – došla ke skomírajícímu ohni a sedla si. „Tagu, můžete odejít.“

	Tag se podíval na Tvlakva. Ten přikývl. Tag tedy odešel zkontrolovat parše. Blut odešel na průzkum terénu. To byla jeho obvyklá práce – hlídat, jestli jsou na cestě sami.

	„Je načase probrat, jak to bude s odměnou za vaše služby,“ řekla Šalán.

	„Sloužit někomu tak vznešenému je samozřejmě odměna samo o sobě.“

	„Jistě,“ odpověděla a podívala se mu do očí. Necouvnout. Dokážeš to. „Jenže obchodník musí z něčeho žít. Nejsem slepá, Tvlakve. Vaši muži nesouhlasí s tím, že jste se rozhodl mi pomoct. Pokládají to za zbytečnost.“

	Tvlakv se podíval na Taga. Ten zneklidněl. Nejspíš přemýšlel o tom, co všechno ještě poznala.

	„Až dorazíme na Roztříštěné Planiny, dostanu velký majetek,“ řekla Šalán. „Jenom ho zatím nemám při sobě.“

	„To je… škoda.“

	„Ani v nejmenším,“ namítla. „To je naopak výhoda, Tvlakve. Ten majetek dostanu k zasnoubení. Když bezpečně dorazím na místo, tak mí zachránci – kteří mě ochránili před piráty a sami museli nemálo obětovat, aby mě dostali k mé nové rodině – budou nepochybně štědře odměněni.“

	„Já jsem jenom ponížený služebník,“ pronesl Tvlakv s falešným širokým úsměvem. „Odměny jsou to poslední, o co by mi šlo.“

	Myslí si, že lžu. Zaťala zuby a cítila, jak se jí zmocňuje vztek. Tohle přesně dělal Kabsal! Choval se k ní jako k panence na hraní, jako by byla nějaká samoúčelná cetka a ne člověk.

	Naklonila se k němu blíž do světla plamenů. „Nehraj si se mnou, otrokáři.“

	„To bych si v životě nedovolil…“

	„Netušíš, do jaký bouře se vydáváš,“ sykla a upřeně se mu dívala do očí. „Netušíš, co všechno se od mého příjezdu čeká a co všechno se kvůli němu muselo udělat. Tak si strč ty svoje pikle za klobouk. Udělej, co říkám, a zbavíš se dluhů. A bude z tebe zase svobodný člověk.“

	„Cože? Jak… jak víte…?“

	Šalán vstala a přerušila ho. Najednou se cítila silnější než před chvílí. A odhodlanější. Ve skrytu duše byla velmi nejistá, ale nevěnovala tomu pozornost.

	Tvlakv neví, že je plachá a bázlivá. A neví, že vyrostla v ústraní na vesnici. Pro něj je dáma od dvora, vzdělaná a zvyklá na to, že ji druzí poslouchají.

	Jak tak stála před ním, cítila, jak září ve světle plamenů, tyčila se vysoko nad ním a nad jeho špinavými intrikami – a viděla. Očekávání totiž není jen to, co od člověka očekávají druzí.

	Je to i to, co od sebe očekává on sám.

	Tvlakv se od ní odsunul jako od časované bomby. Stáhla se stranou a zvedla ruku. Uvědomila si, že skutečně nepatrně září, že to nejsou jen odlesky plamenů. Září světlem sferů. Šaty najednou už nemá tak potrhané a omšelé. Je impozantní.

	Instinktivně nechala záři, která se kolem ní tvořila, pohasnout, a doufala, že si Tvlakv bude myslet, že to je jenom optický klam od plamenů. Otočila se a nechala Tvlakva stát u ohně. Vrátila se do vagonu. Mezitím se setmělo, ale první měsíc ještě nevyšel. Jak šla, uvědomila si, že ji nohy bolí méně než předtím. Že by poranění přecenila?

	Došla k vagonu a sedla si zpátky na sedadlo, v tu chvíli však přiběhl na tábořiště Blut.

	„Uhaste oheň!“ křičel.

	Tvlakv se na něho zaskočeně podíval.

	Blut přeběhl kolem něho a kolem Šalán až k ohništi, popadl hrnec vařící polévky a vylil ji na oheň. Oheň zasyčel a kolem ohniště se rozlétly spršky popela. Plameny pohasly.

	Tvlakv nadskočil a podíval se dolů na rozlitou polévku, která ještě byla vidět ve světle posledních pohasínajících plamínků. Šalán zaťala zuby, aby lépe odolávala bolesti, a vystoupila z vagonu. Tag někam odběhl.

	„… je jich několik desítek,“ říkal zrovna Blut tiše. „Jsou všichni ozbrojení, ale nemají koně ani čaly, takže bohatý nebudou.“

	„Co to má znamenat?“ zeptala se Šalán.

	„Banditi,“ odpověděl Blut. „Nebo možná žoldáci. Nebo to je nakonec jedno, jak jim chcete říkat.“

	„Tuhle oblast nikdo nehlídá, Jasnosti,“ řekl Tvlakv. Podíval se na ni a potom rychle odvrátil pohled, stále ještě neklidný z jejich poslední konfrontace. „Tady jste opravdu uprostřed divočiny, víte. A tyhle živly přitahuje hlavně to, že Roztříštěný Planiny jsou plný Aletů. Takže tudy chodí obchodníci jako my, řemeslníci, co hledají práci, neurozený plavooci a tak. A kde jsou pocestný a chybí zákon, tam je pro ně ráj.“

	„Je to nebezpečný,“ přisvědčil Tag. „Berou si všechno, co se jim zalíbí. A nechávají za sebou jenom mrtvoly.“

	„Viděli ten oheň?“ zeptal se Tvlakv a mačkal v rukou čepici.

	„Nevím,“ odpověděl Blut a podíval se mu přes rameno. Šalán mu ve tmě neviděla do tváře. „Nerad bych se jim dostal do spárů, nebyl jsem tak blízko. Jen jsem skouknul, kolik, jich je, a koukal jsem se zdejchnout.“

	„Tak kde berete tu jistotu, že jsou to banditi?“ zeptala se Šalán. „To můžou zrovna tak být vojáci na cestě na Roztříštěné Planiny, jak o nich mluvil Tvlakv.“

	„Nikde nemají jedinou vlajku ani znak,“ namítl Blut. „Zato vyzbrojený jsou až po zuby a hlídají jako ostříži. Jsou to dezertéři. Vsadil bych na to čaly.“

	„Pche,“ vyprskl Tvlkakv, „ty bys vsadil moje čaly i na modrý z nebe, Blute. Ale Jasnosti, i když je to starej špinavec, on má v nose. Moc bych za to nedal, že má pravdu. Zapřáhneme čaly a jedeme. Noc nás schová, tak toho musíme využít.“

	Přikyvovala. Muži se rozběhli po své práci, včetně robustního Tvlakva, začali balit tábořiště a zapřahat čaly. Otroci protestovali, že nedostali večeři. Šalán se zastavila vedle jejich klece s těžkým svědomím. Jejich rodina otroky mívala – a ne jenom parše a horlivce. Normální otroky. Většinou to byli temnooci bez práva volného pohybu.

	Tihle chudáci ale byli neduživí a hladoví.

	Ty jsi jen krok od toho, abys byla jednou z nich, Šalán, pomyslela si a zachvěla se, když procházel Tvlakv okolo a cedil skrz zuby nadávky. Ne. On si nedovolí tě mezi ně dát. To by tě radši zabil.

	Blutovi musela opět připomenout, aby jí pomohl do vagonu. Tag odváděl do vagonu parše a celou dobu jim spílal, že jdou příliš pomalu. Potom si sedl na své místo na konci výpravy.

	Vycházel první měsíc a vydával více světla, než by se Šalán bylo líbilo. Také každý hromotlucký krok čal jí připadal hlasitý jako velebouře. Čaly strkaly do hrubých ostnatých rostlin s téměř kamennými větvemi a ty se chvěly a praskaly.

	Postupovali velmi pomalu, protože čaly rychleji nemohly. Cestou zahlédli světla na kopci. Nebezpečně blízko. Obrovské vatry nějakých deset minut chůze od místa, kam se právě dostali. Pohyb větru k nim zanesl z dálky hlasy a zvuky kovu o kov, které připomínaly šerm.

	Tvlakv stočil karavanu k východu. Šalán se zamračila. „Proč to dělá?“ zeptala se šeptem.

	„Pamatujete se na tu strouhu, co jsme míjeli?“ odpověděl šeptem Blut. „Chceme se dostat na druhou stranu, aby ležela mezi náma a nima, kdyby si nás všimli.“

	Šalán přikývla. „Co budeme dělat, když nás chytí?“

	„To by nebylo dobrý.“

	„A nemůžeme je uplatit?“

	„Dezertéři nejsou jako normální banditi,“ namítl Blut. „Tihle chlapi se zřekli úplně všeho. Slibů. Rodin. Když se člověk rozhodne dezertovat, tak ho to zlomí. Je schopný všeho, protože už nic nemá a nemá co ztratit.“

	„Ach,“ vzdechla tiše Šalán a ohlédla se přes rameno.

	„Já… Ano, s tímhle rozhodnutím člověk už musí žít do konce života. Touží po kousku cti, ale ví, že se jí už celé vzdal.“

	Odmlčel se. Šalán byla příliš neklidná na to, aby se ho ptala dál. Upřeně se dívala na světla na kopci, zatímco vagony – naštěstí – rachotily po cestě, která se od světel vzdalovala, až je nakonec zcela pohltila tma.
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	MISTR ŠERMÍŘ

	Zručná forma má delikátní cíle,

	bohové mnohé tou formou obdařili.

	Však přesnosti si žádá a s ní píle

	za trest, že od bohů se odvrátili.

	Z písně naslouchačů – Píseň Sepsání, 27. strofa

	„V


	íš,“ ozval se Moraš vedle Kaladina, „tohle místo jsem si vždycky představoval takový…“

	„Větší?“ nadhodil Drehy se svým lehkým akcentem.

	„Lepší,“ opravil ho Moraš a rozhlížel se po cvičišti. „Vypadá to stejně jako cvičiště pro temnooky.“

	Tato soubojová aréna byla vyhrazena Dalinarovým plavookům. Uprostřed bylo velké volné prostranství pokryté vysokou vrstvou písku. Po obvodu se táhl zvýšený dřevěný ochoz a vyplňoval prostor mezi pískem a sousední stavbou, která byla široká jen na jednu místnost. Stavba obklopovala celou arénu ze všech stran kromě přední. Na přední straně stála zeď se vstupní bránou s přístřeškem, který se táhl podél celého ochozu a vytvářel na něm stín. Tam postávali plavoocí důstojníci a diskutovali nebo sledovali šermíře v aréně, sem tam tudy chodili horlivci a nosili zbraně a nápoje.

	Takovéto uspořádání soubojové arény bylo běžné. Kaladin takových viděl několik. Většinou v době, kdy začínal v Amaramově armádě.

	Zaťal zuby a opřel se rukama o vstupní bránu. Od Amaramova příjezdu do vojenských táborů uplynulo už sedm dní. Sedm dní se snaží vyrovnat s tím, že Amaram a Dalinar jsou přátelé.

	Rozhodl se, že z toho bude mít radost. Nakonec přece snáz najde příležitost probodnout tomu chlapovi hrdlo kopím.

	Ne, pomyslel si, když vcházel do arény, kopí ne. Nůž. Chci se dostat až těsně k němu, tváří v tvář, abych mu viděl v očích tu hrůzu, až bude umírat. A abych cítil ten nůž, jak mu vjede do těla.

	Kaladin mávl na své muže a vešel bránou do arény. Nutil se dívat se kolem sebe a ne na Amarama. Brána byla z kamene, který se těžil nedaleko, a byla postavená tak, jak to bylo zvykem, se zpevněním na východní straně. Z nánosů bahna se dalo usuzovat, že tu zdi nejsou dlouho. To bylo další známkou toho, že Dalinar uvažuje o válečných táborech jako spíše o stálých než dočasných, když nahrazuje provizorní obydlí pevnými bytelnými domy.

	„Nevím, co jsi čekal,“ řekl Drehy Morašovi, když se rozhlédl kolem sebe. „Čím by se jako měla lišit soubojová aréna pro plavooky? Že by byl na zemi místo písku diamantovej prach?“

	„Taky dobrý,“ poznamenal Kaladin.

	„To nevím,“ odpověděl Moraš. „Jenom se z toho vždycky tolik nadělá. Speciální soubojová aréna. Nikdy tu nevidíš jedinýho temnooka. Tak nevím, co je na ní speciálního.“

	„Protože neuvažuješ jako plavook,“ řekl Kaladin. „Tohle místo je speciální z jednoho jedinýho důvodu.“

	„A to?“ zeptal se Moraš.

	„Protože tu nejsme my,“ odpověděl Kaladin a vedl ostatní dovnitř. „Aspoň teda za normálních okolností.“

	Měl s sebou Drehyho a Moraše a ještě pět dalších, členy bývalé Čtvrté mostní spolu se zbytkem původní Modré gardy. Ty mu Dalinar přidělil a oni ho k jeho překvapení přijali jako velitele bez jediné námitky. A nadchli ho. Modrá garda si svou pověst skutečně zasloužila.

	Několik z nich – všichni temnooci – začalo chodit za Čtvrtou mostní na jídlo. Požádali o jejich nášivky na uniformy a Kaladin jim nějaké dal, ale zároveň jim přikázal, aby současně nosili s patřičnou hrdostí i znak Modré gardy.

	S kopím v ruce vedl Kaladin svou jednotku ke skupině horlivců, která postávala jejich směrem. Oblečeni byli do vorinských církevních úborů – volných kalhot s tunikami, přepásanými jednoduchými provazy. Skromné oblečení jako výraz chudoby. Byli to otroci, ale přitom byli svobodní. Kaladin o nich nikdy moc nepřemýšlel. Maminka by nejspíš lamentovala nad tím, jak málo se stará o náboženské záležitosti. Kaladin to však viděl tak, že on sám Všemohoucího příliš nezajímá, tak proč by měl zajímat Všemohoucí jeho?

	„Tohle je soubojová aréna pro plavooky,“ řekl vrchní horlivec přísně. Byla to žena. I když se u horlivců nemělo pohlaví rozlišovat. Stejně jako všichni ostatní horlivci měla oholenou hlavu. Její mužští kolegové nosili hranaté bradky s vyholeným horním rtem.

	„Kapitán Kaladin, Čtvrtá mostní,“ představil se Kaladin, znalecky přehlédl bojovou arénu a přehodil si kopí přes rameno. Tady by mohlo snadno dojít k nehodě při šermování. Bude si na to muset dát pozor. „Ochranka Kholinovic mládenců dneska při tréninku.“

	„Kapitán?“ vyprskl smíchy jeden z horlivců. „Vy –“

	Jiný horlivec mu však cosi pošeptal do ucha a tím ho umlčel. Zprávy o Kaladinovi se rychle nesly táborem, ale horlivci byli přece jen od ostatních izolovaní.

	„Drehy,“ řekl Kaladin a natáhl ukazováček, „vidíš támhlety skalní pupeny nahoře na zdi?“

	„Jo.“

	„Ty jsou uměle vypěstovaný. To znamená, že se dá dostat nahoru.“

	„Samozřejmě,“ přisvědčila představená horlivců. „V severozápadním cípu arény je schodiště. Mám od něj klíč.“

	„Výborně, tak ho tam pusťte,“ řekl Kaladin. „Drehy, budeš to všechno hlídat shora.“

	„Jdu na to,“ odpověděl Drehy a rozběhl se směrem ke schodišti.

	„A jaké nebezpečí tady předpokládáte?“ zeptala se horlivkyně se založenýma rukama.

	„Je tu spousta zbraní,“ odpověděl Kaladin, „motá se tu spousta lidí, a… támhleto jsou Střepkordy a Střepláty, ne? No to by bylo, aby se tu nemohlo něco přihodit.“ Rázně se na ni podíval. Vzdychla a podala klíč asistentovi. Ten se rozběhl za Drehym.

	Kaladin rozmístil ostatní muže. Rozběhli se na své pozice a s ním zůstal jenom Moraš. Okamžitě se otočil při upozornění na Střepkordy a celou dobu je lačně sledoval. Na písek uprostřed arény se postavili dva plavooci, vzali je do rukou a chystali se na souboj. Jeden Střepkord byl dlouhý a tenký, druhý spíše masivní a široký, se špičatými výstupky, které vyčnívaly po stranách jako jazyky plamenů. Obě zbraně měly kolem ostří ochranný pás, jakousi polopochvu.

	„Hmm,“ poznamenal Moraš. „Z těchhle nikoho neznám. I když mám pocit, že jsem pár Střeponošů v táboře už viděl.“

	„Tohle nejsou Střeponoši,“ odpověděla horlivkyně. „Používají královy zbraně.“

	„Elhokar půjčuje lidem svůj Střepkord?“ podivil se Kaladin.

	„To je taková tradice,“ odpověděla horlivkyně a chystala se rozmrzele vysvětlovat. „Dělávala to velkoknížata na svých panstvích, než došlo k sjednocení. Teď je to výsada krále. Půjčuje svou zbraň k výcviku. Plavooci v naší armádě musejí umět se Střepkordem zacházet, to je pro dobro všech. Ovládá se obtížněji než obyčejný meč, a kdyby se stalo, že Střeponoš padne, je důležité, aby se jeho zbraně hned chopili další.“

	To Kaladinovi připadalo logické, i když si nedovedl představit, jak plavook půjčuje svou zbraň cizím osobám. „Král má dva Střepkordy?“

	„Jeden patřil jeho otci a ten se využívá výhradně k cvičným účelům.“ Podívala se na muže v aréně. „Aletkar měl vždycky nejlepší Střeponoše na světě. A tato tradice k tomu patří. Král naznačil, že by jednou mohl přidělit otcův Střepkord některému z vojáků, který si to zaslouží.“

	Kaladin souhlasně přikyvoval. „To je správný,“ řekl. „Vsadím se, že sem s tím chodí cvičit spousta kluků a že každej doufá, že jednou právě on prokáže, že si ho nejvíc zaslouží. To je dobrej způsob, jak vylákat kluky k výcviku.“

	Horlivkyně si hlasitě oddychla a odešla. Kaladin sledoval, jak se Střepkordy lesknou na slunci. Muži, kteří je drželi v rukou, ani nevěděli, co vlastně dělají. Skuteční Střeponoši, které v životě potkal, s nimiž bojoval, nemávali obrovskými meči kolem sebe jako ukradeným stožárem. I Adolin, když tenkrát měl ten souboj –

	„U všech bouří, Kaladine,“ poznamenal Moraš, když horlivkyně odešla, „a ty mně chceš přednášet něco o slušným chování?“

	„Hmmm?“

	„Upřel jsi královi titul,“ poznamenal Moraš. „Potom jsi naznačil, že plavooci, kteří sem chodí cvičit, jsou líní a potřebujou k tomu přinutit. Já myslel, že proti plavookům jít nemáme.“

	Kaladin se otočil od Střeponošů a nepřítomně odpověděl: „Máš pravdu. Dík za připomenutí.“

	Moraš přikývl.

	„Budeš hlídat u brány,“ řekl Kaladin a ukázal prstem. Bránou vcházela skupina paršů s krabicemi patrně s jídlem. Nevypadali nebezpečně. Ne? „Zvlášť se zaměř na sluhy, poslíčky, zbrojíře a všechny ostatní, co vypadají neškodně a co se dostanou k Dalinarovým synům. Nebylo by nic jednoduššího než mu vrazit nůž do boku.“

	„Fajn. Ale řekni mi jedno, Kale. Co je zač ten Amaram?“ Kaladin se otočil k Morašovi.

	„Všim jsem si, jak po něm koukáš,“ pokračoval Moraš. „A jak se zatváříš, když na něj přijde řeč. Co ti udělal?“

	„Byl jsem v jeho vojsku,“ odpověděl Kaladin. „Před tím, než…“

	Moraš ukázal na Kaladinovo čelo. „Tak to je jeho dílo, co?“

	„Jo.“

	„Takže to není takovej hrdina, za jakýho ho lidi mají,“ poznamenal Moraš a vypadal u toho spokojeně.

	„Ten má duši černou jak viks.“

	Moraš vzal Kaladina za paži. „My se na ně nějak dostaneme, na Sadease i na Amarama. Za to, co nám udělali, že jo?“ Kolem se začali hemžit spreni zloby. Vypadali jako krvavé loužičky v písku.

	Kaladin se podíval Morašovi do očí a potom přikývl.

	„Tak to beru,“ řekl Moraš, hodil si kopí na rameno a utíkal na místo, které mu Kaladin ukázal. Spreni zmizeli.

	„Zase jeden, který by se měl naučit se víc usmívat,“ poznamenala Syl šeptem. Kaladin si ani nevšiml, že je s ním a že mu teď dokonce sedí na rameni.

	Otočil se a vydal se podél obvodu arény zkontrolovat všechny vchody. Možná je přehnaně opatrný. Ale rád dělá svou práci dobře a už dlouho neměl jinou práci než zachraňovat Čtvrtou mostní.

	Někdy mu ale připadalo, že jeho práce se vlastně dělat dobře ani nedá. Minulý týden se opět někdo vplížil do Dalinarova pokoje a vyryl na zeď další číslo. Vypadalo to jako odečet času. Poukazovalo ke stejnému datu jako to z minulého měsíce.

	Velkokníže však nevypadal znepokojeně a chtěl všechno udržet v tajnosti. U všech bouří – nepíše si to sám, když má ty záchvaty? Nebo že by to byl nějaký spren? Kaladin si byl jistý, že se přes něho nemohl nikdo dovnitř dostat.

	„Chceš mluvit o tom, co ti dělá starost?“ zeptala se Syl.

	„Starost mi dělá, co se děje s Dalinarem při těch velebouřích,“ odpověděl. „Ty čísla… To se mi nelíbí. Vídáš ještě ty spreny?“

	„Ty rudý jako blesk?“ zeptala se. „Asi jo. Ale málokdy. Ty jsi je neviděl?“

	Zakroutil hlavou, vzal do ruky kopí, obešel arénu a potom vyšel na ochoz. Nahlédl do skladu. Kolem zdí tu stály dřevěné cvičné meče, některé velké jako Střepkordy, a vybavení na šerm.

	„To je všechno? Nic jinýho tě netrápí?“ zeptala se Syl.

	„Co by mě mělo trápit?“

	„Amaram a Dalinar.“

	„To nic není. Dalinar Kholin má za přítele jednoho z největších vrahů, co jsem kdy potkal. No a? Dalinar je plavook. Tak má asi za přátele daleko víc vrahů.“

	„Kaladine…“ ozvala se Syl.

	„Amaram je horší než Sadeas, víš,“ řekl Kaladin a přitom obcházel sklad a kontroloval všechny vchody. „O Sadeasovi každý ví, že je to krysa. Protože ten s lidma jedná na rovinu. ‚Jsi mostař,‘ řekl mi tenkrát. ‚A budeš mi sloužit, dokud nechcípneš.‘ Ale Amaram… Samej slib. Jasnopán jako z pověstí. Slíbil mi, že ochrání Tiena. Předstírá čest, ale přitom žádnou nemá. To je větší svinstvo, než čeho by se kdy dopustil Sadeas.“

	„Dalinar ale není jako Amaram,“ namítla Syl. „A ty to víš.“

	„Lidi o něm říkají to samý, co říkali o Amaramovi. Co vlastně o Amaramovi říkají pořád.“ Vyšel ven na slunce a pokračoval kolem arény, míjel trénující plavooky, kteří kolem sebe vířili písek, sténali, potili se a bili kolem sebe dřevěnými meči.

	Kolem každé dvojice se hemžilo půl tuctu temnookých sluhů s ručníky a občerstvením. Někteří měli ještě parše, kteří jim o přestávce přinesli židli. Pro Bouřepána. Ti plavooci se ani při souboji nepřestanou nechávat rozmazlovat. Syl předběhla Kaladina a objevila se před ním jako bouře. Doslova jako bouře. Zastavila se před ním ve vzduchu jako mrak, který se převaluje a vypouští blesky. „Můžeš opravdu upřímně říct,“ dožadovala se, „že si myslíš, že Dalinar Kholin jenom předstírá, že je čestný?“

	„Já…“

	„Nelži mi, Kaladine,“ řekla a udělala krok dopředu. „Žádné lži. Už nikdy.“

	Zhluboka se nadechl. „Ne,“ řekl nakonec. „Ne, Dalinar za nás obětoval svůj meč. Je to dobrej člověk. To uznávám. Amaram ho oblbnul stejně jako nás. Mě oblbnul taky, takže nemůžu Dalinarovi Kholinovi nic vyčítat.“

	Syl přikývla a najednou přestala připomínat mrak, jako by se rozplynul. „Měl bys s ním o Amaramovi promluvit,“ řekla a kráčela ve vzduchu vedle Kaladinovy hlavy. Kaladin pokračoval v kontrole všech prostor. Syl dělala malé krůčky, takže by jí mohl snadno předběhnout, ale držela se stále vedle něho.

	„A co mu mám jako říct?“ zeptal se. „To za ním mám přijít a obvinit plavooka třetího dánu z toho, že zavraždil svý vojáky? Nebo že mi ukradl Střepkord? To před ním budu vypadat jako hlupák nebo jako úplnej blázen.“

	„Ale –“

	„On mě nebude poslouchat, Syl,“ namítl. „Dalinar Kholin je možná dobrej člověk, ale nedopustí, abych před ním říkal cokoli špatnýho o plavoocích. Tak to prostě na světě chodí a nic s tím nenaděláš.“

	Stále pokračoval dál v kontrole a hledal, co všechno může být v místnostech, z nichž je možné sledovat šermíře. Některé sloužily jako sklady, v jiných se mohli šermíři umýt nebo odpočívat. Několik místností bylo zamčených a uvnitř odpočívali plavooci po tréninku. Plavooci se rádi koupali.

	Na zadní straně stavby, proti vstupní bráně, byla obytná část pro horlivce. Kaladin ještě nikdy neviděl tolik oholených hlav pohromadě a tolik hemžících se těl v hábitech. Doma v Kamenžáru si držel starosta jenom pár seschlých vrásčitých starců, kteří vyučovali jeho syna. Pravidelně chodili i do města a pálili modlitby za povznesení Povolání temnooků.

	Tihle horlivci ale vypadali jinak. Byli v kondici a vypadali jako válečníci. Často zaskakovali za šermíře, když nějaký mladý plavook přišel trénovat a neměl partnera. Někteří horlivci měli tmavé oči, ale přesto mohli bojovat s mečem – u horlivců se barva očí nerozlišovala. Horlivci byli prostě horlivci.

	A co budu dělat, když se jeden z nich rozhodne to princátko podříznout? U všech bouří, dělat někomu ochranku mělo příliš mnoho úskalí. Když se nic nestalo, člověk si nikdy nebyl jistý, jestli to bylo prostě proto, že byl objektivně klid, nebo proto, že se mu podařilo něčemu zabránit.

	Konečně dorazil Adolin s bratrem. Oba ve Střeplátech, helmu pod paží. Doprovázel je Skar a hrstka bývalých členů Modré gardy. Pozdravili Kaladina. Ten k nim mezitím přišel a ukázal gestem, že mají volno ze služby. Byla doba střídání směn. Skar odcházel za Teftem a ostatní nastupovali jako ochranka Dalinara a Navani.

	„Areál je zabezpečený do maximální možné míry, abych nemusel přerušovat trénink, Jasnopane,“ řekl Kaladin, když došel k Adolinovi. „Zůstáváme s muži na stráži, dokud budete trénovat, ale rozhodně nás zavolejte, kdyby se dělo něco nečekaného.“

	Adolin zabručel a rozhlédl se kolem sebe. Kaladinovi téměř nevěnoval pozornost. Byl vysoký, v černých aletských vlasech mu prosvítal tu a tam zlatý pramen. To jeho otec neměl. Adolinova matka tedy byla nejspíš z Riry.

	Kaladin se otočil k severní části areálu, kterou střežil Moraš.

	„Mostaři,“ řekl, „odkdy dáváš lidem správný tituly? Otci jsi přeci říkal ‚pane‘, ne?“

	„Je to můj přímý velitel,“ odpověděl Kaladin a otočil se zpátky. Není nad prostou odpověď.

	„A já nejsem?“ zamračil se Adolin.

	„Ne.“

	„A když ti dám příkaz?“

	„Všechny rozumné požadavky respektuju, Jasnopane. Ale pokud byste si přál přinést o přestávce čaj, musel byste si poslat někoho jinýho. Tady je dost takových, co vám s chutí budou lízat paty.“

	Adolin k němu došel blíž. I když mu tmavě modrý Střeplát dodával jenom pár centimetrů výšky, vypadal díky němu jako obr. Možná to s tou poznámkou o lízání pat přehnal.

	Adolin samozřejmě cosi reprezentuje. Privilegia plavooků. Není jako Amaram nebo Sadeas, kteří v Kaladinovi vyvolávali zášť a nenávist. Lidi jako Adolin mu jenom šli na nervy, protože mu připomínali, že na tomhle světě může někdo popíjet víno a oblékat se do přepychových šatů, zatímco druhý se stane z cizího rozmaru otrokem.

	„Vděčím ti za život,“ vyštěkl Adolin, jako by ho ta slova pálila. „To je jediný důvod, proč jsem tě zatím neprohodil oknem.“ Zvedl prst v kovové rukavici a poklepal Kaladinovi na hruď. „Ale nemám takovou trpělivost jako otec, mostaři. Něco se mi na tobě nelíbí a já si na to posvítím. Nespustím z tebe oči. Tak si pamatuj, kde je tvoje místo.“

	Výborně. „Udržet vás naživu, Jasnopane,“ odpověděl Kaladin a odstrčil jeho prst, „to je moje místo.“

	„Naživu se udržím sám,“ poznamenal Adolin, otočil se a s hlasitým řinčením výstroje odpochodoval po písku. „Ty máš na starost mýho bratra.“

	Kaladin byl ze srdce rád, že Adolin odchází. „Spratek rozmazlenej,“ mumlal. Předpokládal, že je Adolin jen o pár let starší než on. Nedávno si uvědomil, že vlastně jako mostař úplně zapomněl na své dvacáté narozeniny. Adolinovi bylo málo přes dvacet. Ale někdo zůstává dítětem – a třeba spratkem – bez ohledu na věk.

	Renarin stále nemotorně postával u hlavní brány. Na sobě měl Dalinarův Střeplát a v ruce svůj nový Střepkord. V táboře se nemluvilo o ničem jiném než o Adolinově rychlém vítězství v posledním souboji. Renarinovi teď bude trvat několik dní, než se vytvoří pouto mezi ním a Střepkordem, aby ho potom mohl kdykoli odhmotnit a zase zhmotnit.

	Střeplát, který měl Renarin na sobě, měl barvu tmavé oceli a byl bez zdobení, jak to Dalinar preferoval. Tím, že Střeplát předal dál, dával najevo, že další bitvy potřebuje vyhrát jako politik a ne válečník. Byl to chvályhodný tah. Člověk měl vždycky následovníky jen proto, že se ho báli, protože by je porazil, nebo třeba jen proto, že byl mezi nimi nejlepší voják. Jenže k tomu, aby byl dobrý vůdce, je potřeba víc. Mnohem víc.

	Přesto by si byl Kaladin přál, aby si Dalinar Střeplát nechal. Čtvrtá mostní byla vděčná za cokoli, co by mu chránilo život.

	Kaladin se opřel o sloup, založil ruce a mezi nimi přidržoval kopí, a neustále sledoval, jestli se někde neděje něco podezřelého a kdo se pohybuje v blízkosti knížecích potomků. Adolin došel k Renarinovi, chytil ho za rameno a postrčil dál do arény. Ostatní, kteří v ní trénovali, se zastavili a poklonili – pokud neměli uniformu – nebo zasalutovali. Vzadu v aréně se vytvořil hlouček horlivců v šedých hábitech a žena, s níž Kaladin před chvílí mluvil, se dala s oběma bratry do řeči. Oba se jí formálně poklonili.

	Od okamžiku, kdy Renarin dostal Dalinarův Střeplát, uplynuly tři týdny. Proč ho sem Adolin nepřivedl už dřív? To čekal až na ten svůj souboj, aby mohl pro Renarina získat i Střepkord?

	Kaladinovi se na rameně usadila Syl. „Adolin i Renarin se jí klanějí.“

	„Jo,“ přisvědčil Kaladin.

	„Copak ale horlivec není jako otrok? Přece patří jejich otci, ne?“

	Kaladin přikývl.

	„Ti lidi jsou tak nevyzpytatelní!“

	„Pokud jsi na to přišla až teď,“ poznamenal Kaladin, „tak je vidět, že jsi nikdy pořádně nedávala pozor.“

	Syl pohodila hlavou a vlasy se jí rozevlály, jako by byly skutečné. Bylo to velmi lidské gesto. Možná přece jen pozor dávala. „Já je nemám ráda,“ odpověděla lehkovážně. „Ani jednoho. Adolina ani Renarina.“

	„Ty nemáš ráda nikoho, kdo nosí zbraně.“

	„Přesně tak.“

	„Kdysi jsi řekla, že Střepkordy jsou hnus,“ poznamenal Kaladin. „Ale nosili je přece rytíři Paprsku. Tak byli teda špatní? Udělali ti něco?“

	„Jasně že ne,“ odpověděla, jako by mluvila s malým dítětem o něčem naprosto samozřejmém. „Tenkrát to hnus nebyl.“

	„A co se změnilo?“

	„Ti rytíři,“ odpověděla tiše. „Rytíři se změnili.“

	„Takže ty zbraně samy o sobě špatný nejsou,“ poznamenal Kaladin, „ale nosí je špatný lidi.“

	„Dobrý lidi už totiž nejsou,“ řekla šeptem. „Možná vlastně ani nikdy nebyli…“

	„A kde se vlastně vůbec vzaly?“ zeptal se. „Střepkordy a Střepláty. Moderní fabriály taky přece nejsou tak dobrý. Tak kde vzali naši předci tak dokonalý zbraně?“

	Mlčela. Dělala to vždycky, když jí dal příliš přímou otázku, a jeho to rozčilovalo.

	„No?“ naléhal.

	„Kéž bych ti to mohla říct.“

	„Tak mi to řekni.“

	„Kéž by to šlo. Jenže ono to nejde.“

	Kaladin vzdychl a obrátil pozornost opět k Adolinovi a Renarinovi, které vůbec neměl pouštět z dohledu. Nejvyšší horlivkyně je odvedla dozadu do dvorany, kde seděla na zemi další skupinka lidí. Byli to také horlivci, ale nějací jiní. Možná učitelé?

	Adolin se s nimi dal do řeči a Kaladin mezitím rychle kontroloval zbytek dvorany. Potom se zamračil.

	„Kaladine?“ ozvala se Syl.

	„Tam vzadu někdo stojí,“ odpověděl a ukázal kopím do kouta pod okapy. Stál tam muž a opíral se zkříženýma rukama o dřevěné zábradlí, které mu sahalo po pas. „Pozoruje princátka.“

	„Hmm, ty pozorujou všichni.“

	„Jenže on jinak,“ namítl Kaladin. „Pojď.“

	Nenápadně a ležérně se vydal ke dvoraně. Muž v koutě byl nejspíš sluha. Měl dlouhé vlasy, krátkou a poněkud zanedbanou bradku a na sobě měl dlouhý tmavý plášť přepásaný provazem. Do šermířské arény se na první pohled nehodil a to samo o sobě už naznačovalo, že to žádný vrah nebude. Skuteční vrazi nikdy nejsou nápadní.

	Přesto to ale byl robustní muž a na tváři měl jizvu. Takže už někdy bojovat musel. Bude nutné ho prověřit. Pozorně sledoval Adolina i Renarina a Kaladin nedokázal ze svého úhlu rozeznat, jestli má světlé nebo tmavé oči.

	Jak se Kaladin přiblížil, pod nohama mu hlasitě zaskřípal písek. Muž se na místě otočil a Kaladin instinktivně sundal kopí do pohotovostní polohy. Teď viděl muži do očí – byly tmavě hnědé. Nedokázal však odhadnout jeho věk. Ty oči vypadaly už dost staře, ale pleť byla vyhlazená a bez vrásek. Mohlo mu být tak pětatřicet. Anebo sedmdesát.

	Je moc mladý, pomyslel si Kaladin, i když vlastně nevěděl, podle čeho tak soudí. „Omlouvám se, jsem trochu nervózní. Dělám tuhle práci teprve pár týdnů.“ Snažil se, aby to nevyznělo nepřátelsky.

	Nezabralo to. Muž si ho přeměřil pohledem a působil dojmem šelmy, která se rozhoduje, jestli zaútočí, nebo ne. Nakonec se od Kaladina odvrátil a uvolněně sledoval Adolina s Renarinem.

	„Kdo jste?“ zeptal se Kaladin, když k němu došel blíž. „Já jsem tu nový, jak jsem říkal. Tak se snažím zapamatovat si jména.“

	„Vy jste ten mostař. Ten, co zachránil velkoknížete.“

	„To jsem,“ přisvědčil Kaladin.

	„Tady šmírovat nemusíte,“ řekl muž. „Já tomu vašemu zatracenýmu princátku nezkřížím vlas.“ Měl hluboký drsný hlas. Chraplavý. A zvláštní akcent.

	„To není moje princátko,“ namítl Kaladin. „To je jen moje práce.“ Znovu si muže prohlédl a čehosi si všiml. Světlý plášť, který měl muž na sobě, přepásaný provazem, velmi připomínal oblečení některých horlivců. Jenom mužova mohutná kštice Kaladina zmátla.

	„Vy jste voják,“ odhadl. „Tedy vysloužilý.“

	„Jo,“ odpověděl muž. „Říkají mi Zahel.“

	Kaladin přikývl a všechno mu postupně začínalo dávat smysl. Vysloužilí vojáci se občas přidávali k horlivcům, pokud neměli jinou vlastní perspektivu. Kaladin ovšem předpokládal, že je horlivci přinutí aspoň si oholit hlavu.

	Rád bych věděl, jestli je v nějakým z těch klášterů taky Hav, pomyslel si. Copak by si o mně asi myslel? Nejspíš by byl hrdý. Vždycky pokládal osobní ostrahu za nejčestnější funkci vojáka.

	„Co to dělají?“ zeptal se Kaladin Zahela a kývl hlavou k Renarinovi a Adolinovi, kteří se usadili ve Střeplátech na zem mezi horlivce.

	Zahel zabručel. „Mladýho Kholina si musí vybrat nějaký mistr. Na výcvik.“

	„To si nemůžou vybrat oni sami?“

	„Tak se to nedělá. I když je to taková trochu zapeklitá situace. Kníže Renarin nemá se šermováním zkušenosti.“ Odmlčel se. „Ale mistr si normálně vybírá k výcviku desetiletý kluky.“

	Kaladin se zamračil. „A proč nikdy netrénoval?“

	„Kvůli zdraví.“

	„A to si ho opravdu nemohl nikdo vybrat?“ podivil se Kaladin. „Syna velkoknížete?“

	„Ale mohli si ho vybrat, ale asi nechtěli. Chybí mu odvaha.“ Zahel přimhouřil oči. Adolin vstal a kývl na něj. „A sakra. Já to věděl, že jim bude podezřelý, když se vzdálím. A že na mě budou čekat.“

	Vzdychl a potom se na Kaladina odevzdaně podíval. „Asi mi taky chybí odvaha. No, udělám, co bude v mých silách, abych mu moc neublížil.“ Obešel hrazení a přidal do kroku. Adolin mu energicky potřásl rukou a ukázal na Renarina. Zahel se na první pohled od ostatních horlivců lišil. Všichni byli holohlaví a měli úhledně upravené vousy a čistší oblečení.

	„Hmm,“ poznamenal Kaladin. „Nepřipadá ti zvláštní?“

	„Všichni mi připadáte zvláštní,“ odpověděla zlehka. „Až na Skálu, protože ten jediný je džentlmen.“

	„Protože v tobě vidí boha. Neměla bys ho v tom podporovat.“

	„A proč? Já jsem bůh.“

	Otočil hlavu a podíval se na ni. Seděla mu na rameně. „Syl…“

	„No co? Jsem!“ Zazubila se a zvedla ruce s gestem, jako by držela něco mezi prsty. „Takovej maličkej. Úplně malinkatej. Tak se mi teď můžeš poklonit.“

	„No, to půjde ztuha, když mi sedíš na rameně,“ mumlal. Všiml si, že k bráně mezitím došli Lopen se Šenem. Nejspíš mu nesou denní hlášení od Tefta. „Hele, jdem. Kouknem, jestli ode mě Teft něco potřebuje, a projdem to ještě jednou a mrknem na Drehyho a Moraše.“
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	VZOREK

	Prázdná forma ducha prostá,

	nízká, mysli zbavená.

	Jen kdo chce v úpadek se dostat,

	bere ji na svá ramena.

	Z písně naslouchačů – Píseň Sepsání, závěrečná strofa

	C


	estou ve vagonu se Šalán snažila zahánět strach studiem. Z ničeho se nedalo usuzovat, jestli jim jsou dezertéři na stopě, jestli si všimli rozmačkaných skalních pupenů, které zůstávaly za karavanou. Třeba ne. Nemá cenu na to myslet, opakovala si. A tak si našla zábavu, která jí odvede pozornost. „Z listů můžou rašit nové výhonky,“ poznamenala a v ruce držela na špičce prstu malý kulatý lístek. Otočila ho směrem ke slunci.

	Vedle ní seděl Blut, robustní a rozvalený jako balvan. Dnes měl na hlavě klobouk se širokým okrajem, na něj až příliš elegantní, vpředu úzký a lemovaný ozdobnými stehy černou kůží. Občas pleskl čalu po krunýři rákosovým klackem – dlouhým, skoro jako byla Šalán vysoká.

	Šalán si zaznamenala všechny rytmy, které klackem vyťukával. Uhodil dvakrát, pak přestal, a pak ještě jednou. To byl povel, aby zvíře zpomalilo, protože vagon před nimi, který řídil Tvlakv, začínal stoupat do svahu pokrytého drobnými skalními pupeny.

	„Vidíte?“ ukázala na malý lístek. „Proto má tak křehké větve. Když přijde bouře, poláme je a utrhá lístky. Vítr je zanese pryč a tam z nich vyraší nové výhonky a vytvoří si vlastní kostru. Rostou hrozně rychle. Daleko rychleji, než by člověk tady v těch neúrodných podmínkách čekal.“

	Blut cosi zabručel.

	Šalán vzdychla a vrátila lístek zpátky do pohárku, ze kterého jej vyndala. Potom se ohlédla přes rameno.

	Žádné známky, že by je někdo sledoval. Měla by to tedy pustit z hlavy. Vrátila se k novému skicáku – jednomu z Jasniných dosud téměř nepopsaných notesů – a začala kreslit lístek. Neměla dobré vybavení, jenom jeden uhel, pár per a trochu inkoustu, ale Vzorek měl pravdu. Nedokáže přestat.

	Začala novým obrázkem santida, jak si ho pamatovala, když se tehdy potopila do moře. Obrázek nebyl stejný jako ten, který namalovala tehdy, ale jen pocit, že ho má znovu, jí pomalu začínal léčit rány na duši.

	Dokončila list a potom obrátila stránku a začala kreslit Blutův portrét. Nechtěla ani znovu začínat sbírku portrétů lidí, ale tady neměla příliš mnoho jiných možností. Bohužel ten jeho klobouk opravdu vypadal hloupě. Na takový klobouk měl Blut moc velkou hlavu. Obraz Bluta stísněného ve voze jako sardinka, na pozadí oblohy a s tím kloboukem na hlavě… no, to bude přinejmenším zajímavá kompozice.

	„Kde jste vzal ten klobouk?“ zeptala se a přitom ho malovala.

	„Koupil,“ odpověděl, ale ani se na ni nepodíval.

	„Za draho?“

	Pokrčil rameny. Šalán o svoje klobouky přišla, když se potopila loď, ale přiměla Tvlakva, aby jí dal jeden z těch, které pletli paršové. Nebyl zrovna krásný, ale jako ochrana proti slunci posloužil dobře.

	Vagon se natřásal a poskakoval, ale Šalán nakonec obraz přece dokončila. Podívala se na něj, nespokojená. To nebyl nejlepší začátek sbírky, tím spíš, že to byla víc karikatura než portrét. Sevřela rty. Jak by asi Blut vypadal, kdyby se na ni pořád nemračil? Kdyby byl trochu upravenější a měl pořádnou zbraň místo toho klacku?

	Obrátila list a začala znovu. Jinou kompozici – možná trochu idealizovanou, ale možná právě proto správnou. Mohl by přece vypadat elegantně, kdyby se pořádně oblékl. Do uniformy. S kopím. Oči upřené k obzoru. Když skončila, cítila se mnohem lépe. Usmívala se na své dílo a potom je podala Blutovi. Tvlakv právě vyhlašoval polední pauzu.

	Blut se podíval na obrázek a mlčel. Párkrát bouchl do čaly, aby ji zastavil vedle té, která táhla Tvlakvův vagon. Vedle nich zastavil i Tag, jehož vagon byl tentokrát plný otroků.

	„Kružník.“ Šalán odložila skicák a ukázala na trs tenkých stébel, která rostla za kamenem.

	Blut zabručel. „Zase znova tahle tráva?“

	„Jistě. Přinesl byste mi ji?“

	„A nemůžou to udělat paršové? Já musím krmit čaly…“

	„Koho raději necháte čekat, strážce Blute? Čaly, nebo plavookou dámu?“

	Blut se poškrábal na hlavě a potom slezl z vagonu a došel ke kružníku. Vedle něho stál na svém vagonu Tvlakv a díval se k jižnímu horizontu.

	Linul se odtud viditelný tenký proužek kouře.

	Šalán okamžitě zamrazilo. Vystoupila z vagonu a rozběhla se za Tvlakvem. „U všech bouří, nejsou to ti dezertéři?“ zeptala se. „Tak oni nás přece sledujou?“

	„Jo. Vypadá to, že si taky dali pauzu na oběd,“ odpověděl Tvlakv ze svého místa nahoře na střeše vagonu. „A vůbec jim nevadí, že uvidíme jejich oheň.“ Nuceně se zasmál. „To je dobrý znamení. Nejspíš vědí, že máme jen tři vagony, a tak jim ani nestojíme za to, aby se za náma honili. Dokud budeme postupovat dál a nebudeme se moc často zastavovat, tak to nejspíš vzdají. Určitě. Jsem si jistej.“

	Seskočil z vagonu a rychle začal rozdávat otrokům vodu. Už se nezdržoval, aby to nechal udělat parše, a raději to udělal sám. Bylo na něm vidět, jak je nervózní a jak chce co nejrychleji znovu vyjet.

	Paršové tedy zůstali ve své kleci za Tvlakvovým vagonem a dál pletli. Šalán zůstala neklidně stát a sledovala, co se děje. Dezertéři si museli všimnout rozmačkaných skalních pupenů, které za karavanou zůstávaly jako stopa.

	Uvědomila si, že je zpocená. Co ale může dělat? Karavanu nezrychlí. Zbývá jí jenom doufat, že – jak říkal Tvlakv – to dezertéři vzdají a přestanou je sledovat.

	Jenže jí to nepřipadalo pravděpodobné. Vagony tažené čalami nemohou být rychlejší než pěší vojáci.

	Uklidní se, nařizovala si usilovně, když se jí začala zmocňovat panika. Najdi si nějakou práci, ať máš na co myslet.

	Co třeba Tvlakvovi paršové? Začala je pozorovat. Co takhle namalovat obrázek, jak se krčí v kleci?

	Ne. Na to je moc nervózní. Tak musí vymyslet něco jiného. Došla k paršům. Nohy ji bolely, ale zatím to zvládala. Proti tomu, jak se cítila v minulých dnech, už byly její grimasy z větší části předstírané. Ať si Tvlakv myslí, že je na tom hůř, než ve skutečnosti je.

	Zastavila se až u mříží klece. Byly odemčené – paršové nikdy neutíkali. Pro Tvlakva museli být dost velkou investicí. Za parše se platilo draho a mnoho monarchů a mocných plavooků jich mělo víc a odmítalo je prodat. Jeden z paršů se na Šalán podíval, ale hned se zase vrátil k práci. Vrátil, nebo vrátila? U oblečených paršů bylo těžké rozeznat pohlaví. Tito dva měli oba bílou pleť s červeným mramorováním. Měli podsaditou postavu, vysocí byli asi metr a půl a měli holou hlavu.

	Bylo těžké vidět v těchto dvou skromných dělnících nějakou hrozbu. „Jak se jmenujete?“ zeptala se.

	Jeden zvedl hlavu. Druhý se věnoval práci.

	„Jak se jmenujete,“ opakovala.

	„Jedna,“ řekl parš. „Dvě,“ ukázal na kolegu. Sklonil hlavu a pracoval dál.

	„A jste spokojení?“ pokračovala dál. „Nechtěli byste radši žít na svobodě, kdyby to šlo?“

	Jeden z paršů se na ni podíval a zamračil se. Prohnul obočí, zamumlal jakási slova a zakroutil hlavou. Bylo zřejmé, že otázku nepochopil.

	„Na svobodě, volní…“ napovídala Šalán. Parš se shrbil a vrátil se k práci.

	Vypadá, jako kdyby ho to vyvedlo z míry, pomyslela si Šalán. Jako kdyby byl nesvůj z toho, že tomu nerozumí. Jeho postoj prozrazoval, „prosím, neptejte se mě na takové věci.“ Šalán zasunula skicák pod paži a uložila si do paměti obraz obou paršů při práci ve vagoně.

	Jsou to zloduši, přesvědčovala sama sebe. Bytosti z legend, které se zanedlouho pokusí nás všechny zničit. Jenže jak tam stála a dívala se na ně, nemohla tomu uvěřit, i když přijímala důkazy.

	U všech bouří. Jasna měla pravdu. Plavooky nepůjde přesvědčit, aby se paršů zbavili. Na to bude muset mít velmi silné důkazy. Znepokojená se vrátila na své místo a s pečlivě připravenou grimasou nastoupila do vagonu. Blut jí přinesl svazek kružníku a právě se staral o čaly. Tvlakv sháněl něco k rychlému obědu, který už snědí po cestě.

	Uklidnila se a přinutila se kreslit okolní rostliny. Po chvíli přešla ke skicám obzoru se skalními útvary. Už nebyla tak velká zima jako první dny, i když se jí ještě ráno tvořila u úst pára.

	Když Tvlakv procházel kolem, vrhl na ni neklidný pohled. Od jejich setkání u ohně předchozí večer s ní jednal jinak.

	Šalán dál kreslila. Krajina tu byla mnohem plošší než u nich doma. Bylo tu také méně rostlin, za to ovšem byly mohutnější. A…

	… a co znamená ten druhý sloupec kouře před nimi? Vstala a zastínila si rukou oči. Ano. Je tam víc kouře. Podívala se směrem k jihu, odkud je pronásledovali žoldnéři.

	Vedle ní se zastavil Tag a bylo zřejmé, že vidí to, co ona. Rozběhl se za Tvlakvem a o čemsi spolu tiše diskutovali.

	„Obchodníku Tvlakve,“ otočila se k nim, „chtěla bych slyšet, o čem diskutujete.“

	„Jistě, Jasnosti, jistě.“ Kolébavou chůzí přešel o kus dál a nervózně si mačkal ruce. „Viděla jste ten kouř vzadu? Vjeli jsme do koridoru mezi Roztříštěnými Planinami a Malými Kryptami a přilehlými osadami. Jak vidíte, je tu větší provoz než na jiných místech Ledozemě. Takže se není čemu divit, když tu někoho potkáme…“

	„Kdo jsou ti před námi?“

	„Další karavana, pokud máme štěstí.“

	A pokud ho nemáme… Na to se nemusela ptát. V tom případě by to byli další dezertéři nebo bandité.

	„Můžeme se jim vyhnout,“ řekl Tvlakv. „Zapálit oheň uprostřed dne si dovolí jen větší skupina, protože je to vždycky nápadné. Malé karavany jako my by to neriskovaly.“

	„Pokud je to velká karavana,“ pokračoval Tag a tlustým prstem si třel obočí, „tak mají své stráže. A dobrou ochranu.“ Podíval se směrem k jihu.

	„Jistě,“ přisvědčil Tvlakv. „Ale je taky možné, že jsme se ocitli mezi dvěma nepřáteli. Nebezpečí ze dvou stran…“

	„Ti za náma nás dohoní, Tvlakve,“ poznamenala Šalán.

	„Já –“

	„Lovec se prostě vrátí s norkem, když nemůže ulovit vysokou,“ odpověděla. „Ti dezertéři budou muset zabíjet, aby sami přežili. Neříkal jste, že má být dnes v noci velebouře?“

	„Říkal,“ odpověděl Tvlakv zdráhavě. „Dvě hodiny po západu slunce, jestli ten přehled, co jsem koupil, nelže.“

	„Nevím, jak banditi normálně přečkávají velebouře,“ poznamenala Šalán, „ale jak to vypadá, jsou posedlí tím, jak se za námi ženou. Vsadím se, že budou chtít naše vagony jako přístřeší, až nás zabijou. Ti nás jen tak nepustí.“

	„Možná,“ přisvědčil Tvlakv. „Ano, asi ano. Ale Jasnosti, když se podíváte na ten druhý sloupec kouře támhle vpředu, tak je možné, že dezertéři…“

	„No jo,“ přisvědčil Tag a pokyvoval hlavou, jako by si až v tuto chvíli cosi uvědomil. „Otáčíme na východ. Dezertéři se možná vrhnou na ty druhé, co jsou před námi.“

	„A my dopustíme, aby místo nás napadli někoho jinýho?“ zeptala se Šalán se založenýma rukama.

	„A co jinýho byste chtěla udělat, Jasnosti?“ poznamenal Tvlakv rozhořčeně. „My jsme malá kořist, víte. Naše jediná šance je držet se stranou od velkých zvířat a doufat, že se uštvou navzájem.“

	Šalán přimhouřila oči a zkoumala tenký proužek kouře před nimi. Zdá se jí to, nebo se zvětšuje? Ohlédla se. Oba sloupce kouře teď vypadaly stejně.

	Nebudou se přece štvát za někým, kdo má stejnou sílu jako oni sami, pomyslela si. Vždyť odešli z armády. Utekli. Tak jsou to přece zbabělci.

	Blut se vedle ní také ohlížel a sledoval kouř s nevyzpytatelným výrazem ve tváři. Znechucení? Touha? Strach? A neobjevil se ani jeden spren, aby jí to usnadnil.

	Zbabělci, pomyslela si znovu, nebo jenom lidi, kteří ztratili iluze? Kameny, které se začaly kutálet dolů ze svahu a nabraly rychlost, že už je nelze zbrzdit?

	Nezáleželo na tom. Ty kameny ji stejně rozdrtí a s ní i ostatní, pokud budou mít tu příležitost. Utíkat na východ je nezachrání. Lepší vrabec v hrsti než holub na střeše – proč by se dezertéři honili za druhou skupinou, která jim utíká, když tady mají k dispozici snadnou kořist, pomalu se posunující vagony?

	„Vyrazíme za tím druhým kouřem,“ řekla Šalán a sedla si.

	Tvlakv se na ni podíval. „Vy ale –“ Zmlkl, když se jí podíval do očí.

	„Vy…“ olízl si rty a pokračoval, „se nedostanete… na Roztříštěný Planiny tak rychle, Jasnosti, když se potáhneme za velkou karavanou, víte. To by nebylo dobře.“

	„Budu to řešit, až to nastane, pokud to nastane, obchodníku Tvlakve.“

	„Ti před náma ale určitě pojedou dál,“ varoval ji. „Takže až dorazíme do toho jejich tábora, tak už tam možná vůbec nebudou.“

	„V tom případě,“ řekla, „pojedou buď k Roztříštěným Planinám, anebo sem, koridorem k přístavním městům. V každém případě se s nima setkáme.“

	Tvlakv vzdychl a potom přikývl a zavolal na Taga, aby si pospíšil.

	Šalán si rozechvěle sedla. Blut se vrátil na své místo a podal jí pár sušených kořenů. Patrně oběd. Vagony se brzy vydaly k severu, Šalánin tentokrát jako třetí v řadě.

	Šalán se usadila ve vagonu. I kdyby se jim podařilo dohonit druhou karavanu, nebude to dřív než za několik hodin. Aby nemusela myslet na svůj strach, vrátila se ke skicáku a spontánně kreslila, jak se ruce chtělo.

	Nakreslila létající úhoře, jak tančí na obloze. Nakreslila kharbrantské doky. Načrtla Jalba, i když už si těžko vybavovala detaily jeho tváře a nedokázala vystihnout tu škodolibou jiskru v jeho oku. Možná dělala chyby kvůli tomu, že se jí vracely smutné vzpomínky na to, co se s nimi asi stalo.

	Obrátila list a začala opět kreslit jen tak, co ji zrovna napadlo. Vyšel z toho portrét elegantní ženy v nádherných šatech. Volných, ale splývavých pod pasem a těsných přes hrudník. S dlouhými volnými rukávy, jedním přes krytou ruku a druhým ustřiženým pod loktem a odhalujícím předloktí.

	Energická, sebejistá žena. Velmi disciplinovaná. Kreslila stále podvědomě, a tak ženě přikreslila vlastní obličej.

	Zarazila se s perem těsně nad papírem. To není ona. Nebo je? Může to vůbec být ona?

	Dívala se upřeně na obrázek, zatímco vagon rachotil přes kameny a rostliny stále dál. Potom otočila list a začala další skicu. Plesové šaty, dáma u dvora obklopená aletskou elitou tak, jak si ji Šalán představovala. Vysoká, energická. Bylo zřejmé, že patří mezi ně.

	Opět jí Šalán přimalovala svůj obličej.

	Otočila list a začala znovu.

	Poslední obraz byla skica, jak ona sama stojí na kraji Roztříštěných Planin – opět takových, jak si je představovala. Dívá se k východu a hledá tam tajemství, za nímž šla celý život Jasna.

	Znovu otočila list a znovu kreslila nový obraz. Jasna na lodi. Sedí u svého stolu a všude kolem ní jsou stohy papírů a knih. Ovšem důležité není prostředí, ale Jasnina tvář. Ustaraná, vyděšená. Vyčerpaná až na samé dno.

	Tenhle obraz byl vydařený. První od té katastrofy, který věrně zachytil, co skutečně viděla. Jasnino břemeno.

	„Zastavte vagon,“ řekla, aniž by zvedla hlavu.

	Blut se na ni podíval. Odolala pokušení zopakovat to ještě jednou. Blut bohužel hned neposlechl.

	„Proč?“ zeptal se.

	Zvedla hlavu. Sloupec kouře byl ještě daleko před nimi, ale měla pravdu, byl větší. Skupina se tedy zastavila a rozdělala velký oheň na uvaření oběda. Podle toho kouře se zdálo, že je to mnohem větší výprava než ta za nimi.

	„Přestěhuju se dozadu,“ odpověděla. „Musím si něco najít. Až si sednu, tak můžete hned jet dál, ale prosím, zastavte a zavolejte mě, až se přiblížíme k těm, co jsou před náma.“

	Blut vzdychl, ale zastavil čalu několika údery klacku. Šalán vystoupila z vagonu, vzala kružník a skicák a přesunula se do zadní části. Jakmile se usadila, vagon se opět dal do pohybu a Blut zavolal na Tvlakva, který chtěl vědět důvod zdržení.

	Šalánin vagon měl zvednuté bočnice, a tak jí poskytoval stín i pocit soukromí. Navíc ji nikdo nemohl pozorovat zadními dveřmi. Jízda vzadu ovšem nebyla příliš pohodlná. Malé skalní pupeny s vagonem házely a třásly.

	Jasnina truhla byla přivázaná u stěny vagonu. Šalán otevřela víko – sfery uvnitř celý vagon osvítily tlumeným světlem – a usadila se na své improvizované sedadlo, které si vyrobila z kusů látky, v nichž měla Jasna zabalené knihy. Šalán vytrhla i sametové vyložení truhly a v noci ho používala jako přikrývku, protože Tvlakv nebyl schopný jí nějakou opatřit.

	Sedla si a sundala obvazy z nohou, aby je mohla ošetřit kružníkem. Měla je plné strupů, ale vypadaly už mnohem lépe. „Vzorku?“

	Vzorek kdesi zavibroval. Požádala ho, aby zůstal vzadu, aby nepolekal Tvlakva a jeho stráže.

	„Nohy už se mi krásně hojí,“ řekla. „To jsi udělal ty?“

	„Mmm… já nevím skoro nic o tom, jak a proč se člověk rozbije. A už vůbec nic o tom, jak se… spraví.“

	„Vy se nikdy nezraníte?“ zeptala se, ulomila stonek kružníku a vymačkala si pár kapek na levé chodidlo.

	„Rozbijeme se. Ale… jinak než lidi. A bez pomoci se zase nespravíme. Já nevím, proč vy se spravíte. Proč?“

	„To je přirozená funkce našeho těla,“ řekla. „Živý organismus se samovolně regeneruje.“ Přidržela jeden ze sferů blíž a hledala malé červené spreny hniloby. Kde jich kolem oděrek pár našla, rychle nanesla mízu z kružníku a spreny zahnala.

	„Zajímalo by mě, proč věci fungujou, jak fungujou,“ řekl Vzorek.

	„To nejsi jediný, to je nás hodně, koho by tohle zajímalo,“ odpověděla Šalán a naklonila se k němu. Udělala grimasu, jak vagon poskočil po nějakém kameni. „Včera večer jsem si hrála se Září. U ohně s Tvlakvem.“

	„Ano.“

	„Víš, proč?“

	„Ty lži.“

	„Změnila jsem si šaty,“ odpověděla. „Přísahám, že mi na nich najednou zmizely všechny trhliny a díry. Jenže už tam zase jsou zpátky.“

	„Hmmm. Ano.“

	„Musím se to naučit ovládat. Jasna tomu říkala světlopředba. A naznačovala, že je to mnohem bezpečnější než proměňování.“

	„To je v té knize?“

	Šalán se zamračila a opřela se o mříž po straně vagonu. Na zemi před sebou měla dlouhé vyškrábané čáry na podlaze, jako by je tam někdo udělal nehtem. Jako by si tam chtěl některý z vězňů v záchvatu touhy po svobodě prohrabat cestu z tohoto vězení.

	Kniha, kterou jí Jasna dala, Slova Paprsků, skončila na dně moře. Byla jí větší škoda než té druhé, kterou jí Jasna dala, Knihy nekonečných stran, protože ta byla provokativně prázdná. Tehdy ještě Šalán tak docela nechápala smysl toho všeho.

	„Nikdy jsem ve skutečnosti neměla možnost si ji přečíst,“ poznamenala. „Budeme se muset podívat, jestli se dá na Roztříštěných Planinách ještě sehnat.“ Vzhledem k tomu, že ale mířili do vojenského tábora, pochybovala, že tam budou takové knihy prodávat.

	Podržela před sebou sfer. Pomalu slábl, potřeboval znovu nabít. Co by se stalo, kdyby přišla velebouře a oni nedohnali skupinu, kterou mají před sebou? Pokračovali by dezertéři za nimi i v bouři? Byly by vagony dost bezpečné?

	Pro Bouřepána, to je zmatek. „Rytíři Paprsku vytvořili svazek se spreny,“ poznamenala spíš jen tak pro sebe než pro Vzorka. „Bylo to symbiotické spojení, třeba jako baheník na břidličníkové kůře. Čistí z ní lišejník, tím se živí, ale zároveň ji udržuje čistou.“

	Vzorek zmateně zavibroval. „A já jsem… ta kůra, nebo ten baheník?“

	„Cokoliv z toho,“ řekla Šalán a otáčela diamantovým sferem v rukou. Maličký drahokam v jeho středu zářil, ale tlumilo ho sklo okolo. „Síly – ty, kterými vládnou silovazi, které ovládají svět – jsou přirozeně spojené spíš se spreny. Nebo… spíš… spreni jsou jejich součástí a dovedou se navzájem ovlivňovat. Naše vazba mi dává možnost ovládat jednu ze sil, v tomto případě světlo. Sílu Iluminace.“

	„Lži,“ šeptal Vzorek. „A pravdy.“

	Šalán sevřela sfer v dlani. Světlo jí prosvítalo mezi prsty a vypadalo to, jako by jí ruka svítila červeně. Přála si, aby do ní Záře vstoupila, ale nic se nestalo. „Tak jak to mám udělat, aby to fungovalo?“

	„A co to sníst?“ navrhl Vzorek a přesunul se na stěnu za Šalán.

	„Sníst?“ opakovala pochybovačně. „Předtím jsem to jíst nemusela, abych do sebe dostala Záři.“

	„Ale možná by to tak šlo. Zkus to.“

	„Copak bych mohla spolknout sfer?“ namítla. „To bych teda nemohla, i kdybych chtěla.“

	„Mmm.“ Vzorek vibroval, až se rozechvělo dřevo a začalo rezonovat. „Tohle… lidi nejedí, ne?“

	„No to teda u všech bouří opravdu nejedí. Copak sis toho ještě nevšiml?“

	„Všiml,“ zavibroval rozmrzele. „Ale to je těžký. Vy některý věci jíte a pak z nich děláte jiný věci… A děláte to tajně, aby to ostatní neviděli. Je to něco vzácného? A proč?“

	„Tak o tomhle už dost,“ oznámila Šalán, otevřela dlaň a znovu v ní sevřela sfer. I když, pochopitelně, na tom, co říkal, je něco pravdy. Nikdy v životě sfer nesnědla, ale Záři nějak konzumovala. Jako kdyby ji pila.

	Vdechla ji, ne? Chvíli se dívala na sfer a potom se zhluboka nadechla.

	Fungovalo to. Záře jí přešla ze sferu rovnou do hrudi. A odtud se šířila dál, až ji celou zaplnila. Byl to zvláštní pocit. Najednou byla nabitá energií, bdělá, připravená. Připravená… k něčemu. Svaly jí jen hrály.

	„Ono to funguje,“ řekla, i když jakmile promluvila, Záře z ní zvolna prchala jako obláčky páry. Vypařovala se z ní i kůží. Bude se muset naučit s ní hospodařit, než jí všechna uteče. Světlopředba. Rozhodla se, že zopakuje to, co udělala minule, a vylepší si vzhled.

	Tentokrát už se ovšem nic nestalo. Nevěděla, co má udělat, jaké svaly zapojit, nebo jestli vůbec má se svaly něco dělat. A tak si zklamaně sedla a snažila se objevit, jak Záře v těle funguje. Všechna jí unikla a ona si připadala velmi nešikovná.

	Netrvalo to ani pár minut a Záře byla pryč. „Tak tohle zrovna ohromující nebylo,“ řekla a natáhla se pro další stonky kružníku. „Asi bych spíš měla trénovat proměňování.“

	Vzorek zabzučel. „Nebezpečný.“

	„To už mi říkala Jasna,“ odpověděla Šalán. „Jenže ta už tady není, aby mě to naučila, a pokud vím, tak mě to nikdo jiný naučit nemůže. Takže buď budu trénovat na vlastní pěst, nebo se tuhle schopnost nikdy nenaučím využívat.“ Vymačkala několik kapek mízy a vmasírovala si ji do chodidel. Potom se zastavila. Rána byla viditelně menší než před chvílí.

	„Ta Záře mě uzdravuje,“ řekla.

	„Ono tě to spraví?“

	„Jo. Pro Bouřepána! Já to všechno dělám skoro náhodou.“

	„Může něco být ‚skoro‘ náhoda?“ zeptal se Vzorek s upřímnou zvědavostí. „Už jsi to jednou řekla. Já tomu ale nerozumím.“

	„Já… No, to se jen tak říká.“ Než jí mohl položit další otázku, pokračovala: „Když řeknu, že se něco jen tak říká, tak tím myslím, že popisujeme nějakou myšlenku nebo pocit, ale ne přesná fakta.“

	Vzorek zavibroval.

	„A co znamená tohle?“ zeptala se Šalán, a přestože se jí rány skoro zahojily, masírovala si chodidla kružníkovou mízou. „Když takhle bzučíš. Co při tom cítíš?“

	„Hmmm… Vzrušení. Ano. Už je to tak hrozně dávno, co jsme se učili o vás a od vás.“

	Šalán si vymačkala mízu na prsty. „Ty ses k nám přišel učit? Počkej… ty jsi badatel?“

	„No jistě. Hmmm. Proč bych jinak přišel? Musím se moc naučit, než…“

	Zarazila se.

	„Vzorku? Než co?“

	„To se jen tak říká.“ Řekl to skutečně jen tak, naprosto bez emocí. Stále lépe dokázal napodobovat, jak mluví lidé, ale teď najednou promluvil jinak.

	„Ty lžeš,“ obvinila ho a podívala se na něj. Najednou byl maličký, poloviční než obvykle.

	„Jo,“ odpověděl zdráhavě.

	„Ty jsi tedy hrozný lhář,“ poznamenala a zarazila se, když si uvědomila význam svých slov.

	„Jo.“

	„A máš lež rád!“

	„Když ona je tak vzrušující!“ namítl. „Tak hrozně vzrušující!“

	„Tak mi řekni, co jsi to chtěl říct a nedořekl,“ přikázala mu. „Než ses zarazil. Já poznám, jestli mi budeš lhát.“

	„Hmmm. Ty mluvíš jako ona. Čím dál víc.“

	„Tak mi to řekni.“

	Rozmrzele zabzučel rychlým vysokým tónem. „Musím se toho co nejvíc naučit, než mě zabiješ.“

	„Ty si myslíš… myslíš, že tě chci zabít?“

	„Ostatním se to stalo,“ odpověděl tiše. „Tak mně se to stane taky. To je… schéma.“

	„To musí mít nějakou souvislost s Paprsky,“ přemítala Šalán nahlas, zvedla ruce a začala si splétat vlasy do copu. Bude to tak lepší, než je nechat rozpuštěné – i když bez hřebenu a bez kartáče se ani cop nedá dobře udělat. U všech bouří, pomyslela si, jak já bych se potřebovala vykoupat. A namydlit. A udělat tisíc dalších věcí.

	„Ano,“ odpověděl Vzorek. „Rytíři Paprsku zabili svoje spreny.“

	„Jak? A proč?“

	„Dali takový slib,“ řekl. „Ale víc nevím. My jsme se stáhli do ústraní a spousta z nás si zachovala mysl. Ale i tak je těžký myslet, když kolem sebe nemám svoje lidi, pokud…“

	„Pokud?“

	„Pokud nemáme člověka.“

	„Takže kvůli tomuhle ty to děláš,“ uvědomila si Šalán a rozmotávala si rukama zacuchané vlasy. „Tedy symbióza. Já z toho mám silovazbu a ty myšlení.“

	„Sapience,“ přisvědčil Vzorek. „Nebo myšlení, jak říkáš, no. To patří lidem. My jsme jenom myšlenky. Myšlenky, který by si přály žít.“

	Šalán stále pracovala na účesu „Já tě nezabiju,“ řekla odhodlaně. „Nikdy to neudělám.“

	„Ostatní to taky nechtěli udělat,“ namítl. „Ale na tom nezáleží.“

	„Na tom teda záleží,“ podotkla. „A moc. Já to prostě neudělám. Já nepatřím k Paprsku. Jasna mi to jasně řekla. ‚Muž, který vládně mečem, není nutně voják.‘ Takže jen proto, že umím, co umím, nejsem jedna z nich.“

	„Taky dáváš sliby.“

	Strnula.

	Život před smrtí… Ta slova jako by k ní doletěla z hloubi šerého dávnověku. Z minulosti, na kterou nikdy nepomyslela.

	„Žiješ lží,“ poznamenal Vzorek. „Dává ti sílu. Ale pravda… Když nebudeš mluvit pravdu, tak neporosteš, Šalán. Já to nějak vím.“

	Dokončila účes a začala si znovu ovazovat nohy. Vzorek se přesunul na druhou stranu rachotícího vagonu a usadil se na stěně, téměř neviditelný v šeru. Šalán měla plnou hrst nabitých sferů. Už v nich nebylo mnoho Záře, když si vzpomněla, jak rychle jí vyprchala. Měla by tedy použít ten zbytek na to, aby si zahojila nohy? Dokázala by to vůbec udělat úmyslně, nebo by to všechno proběhlo jen intuitivně a nezávisle na její vůli, jako zatím všechna světlopředba, o kterou se dosud pokoušela?

	Sfery měla schované v tajné kapse v rukávu kryté ruky. Raději si je nechá, pro jistotu. Zatím jsou vlastně její jedinou zbraní.

	Ovázala si nohy a vstala v rachotícím vagonu a zjistila, že už ji nohy skoro nebolí. Mohla chodit už téměř normálně, ale bez bot raději zatím nikam chodit nechtěla. Potěšená zaklepala na dřevo nejblíž místa, kde seděl Blut. „Zastavte vagon!“

	Tentokrát se nemusela opakovat. Obešla vagon a sedla si vedle Bluta. Okamžitě si všimla sloupce kouře před nimi. Byl tmavší, větší a divoký.

	„To není normální oheň na vaření,“ poznamenala.

	„Není,“ přisvědčil Blut. „Hoří něco velikýho. Nejspíš vagony.“ Podíval se na ni. „Nevím, kdo tam je, ale vypadá to, že mají docela smůlu.“
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	ŠRÁMY

	Učená forma dá mysl trpělivou.

	Píle a ambice ji světem provázejí,

	moudrost a vzdělanost jí odměnou jsou živou.

	O nevinnost s ní však lidé přicházejí.

	Z písně naslouchačů – Píseň Sepsání, 69. strofa

	„J


	dou noví kluci, gančo!“ řekl Lopen a ukousl si čehosi zabaleného v papíru. „V uniformách, jako opravdoví chlapi. Je to sranda. Trvalo jim to jen pár dní. A nám celý týdny.“

	„Ostatním celý týdny, ale tobě ne,“ odpověděl Kaladin. Rukou si stínil oči a opíral se o kopí. Byl stále ještě v tréninkové soubojové aréně plavooků a dohlížel na Adolina a Renarina. Renarin právě dostával instrukce od mistra šermíře Zahela. „Ty jsi k tomu měl ten správný přístup od první chvíle, co jsem tě viděl, Lopene.“

	„No jo, to byl dobrej život, co?“

	„Dobrej život? Dostali jsme za úkol nosit na ramenou mosty, dokud neumřeme.“

	„Ále,“ poznamenal Lopen a znovu si ukousl. Vypadalo to jako tlustá chlebová placka, ve které je zabaleno něco mazlavého. Olízl si rty a potom podal jídlo Kaladinovi, aby si uvolnil svou jedinou ruku a mohl sáhnout do kapsy. „Člověk má dobrý dny a špatný dny. Ono se to pak nakonec vždycky vyrovná.“

	„Ty jsi zvláštní člověk, Lopene,“ řekl Kaladin a prohlížel si Lopenovo jídlo. „Co je tohle?“

	„Čousta.“

	„Toust? Nějakej divnej, ne?“

	„Čou-sta. Taková specialita z Herdazu. Bašta, gančo. Kousni si, jestli chceš.“

	Vypadalo to jako jakési nedefinovatelné maso ve zvláštní hnědé omáčce zabalené v tlusté chlebové placce. „Kdoví, co v tom je,“ poznamenal Kaladin a podal placku zpátky Lopenovi. Lopen mu dal to, co vylovil z kapsy – kousek ulity popsaný z obou stran glyfy.

	„Tvoje škoda,“ poznamenal a s chutí se zakousl do chleba.

	„Ale neměl bys tady takhle chodit a u toho jíst,“ poznamenal Kaladin. „To je neslušný.“

	„Proč? To je normální. Hele, mám to zabalený. A můžu klidně jít, vyřizovat si přitom svoje věci a klidně u toho jíst…“

	„Akorát všechno zamastíš,“ namítl Kaladin a prohlížel si popsanou ulitu. Byly na ní zaznamenané Sigzilovy statistiky, kolik mají jednotek, kolik jídla budou podle Skálových odhadů potřebovat, a Teftovo hodnocení, kolik bývalých mostařů je vhodných pro výcvik.

	Poslední číslo bylo velmi vysoké. Pokud mostaři přežili, měli díky nošení mostů vycvičené svaly. Jak už Kaladin vyzkoušel dřív, byl to nejlepší předpoklad pro to, aby se z nich stali dobří vojáci, pokud budou mít dobrou motivaci.

	Na druhou stranu ulity Sigzil načrtl Kaladinovi cestu, kde má postavit hlídky vně vojenských táborů. Brzy bude mít dostatek nováčků, aby je na ně mohl využít a nechat je hlídat prostor kolem táborů. Teft prosazoval, aby tam s nimi Kaladin hlídal osobně, aby se od něho mohli něco naučit.

	„Velebouře bude dneska,“ poznamenal Lopen. „Sig říkal, že přijde dvě hodiny po západu slunce. Že prej se na to budeš chtít připravit.“

	Kaladin přikývl. Další příležitost, aby se objevila ta tajemná čísla – jako už dvakrát, vždycky při bouři. Tentokrát si dobře ohlídá, aby Dalinar a jeho rodina nebyli ani chvilku bez dohledu.

	„Díky za zprávu,“ řekl a schoval ulitu do kapsy. „Vrať se a vyřiď Sigzilovi, že ta jeho navržená cesta je moc daleko mimo tábory. Ať navrhne jinou. A pak řekni Teftovi, že tu dnes budu potřebovat víc chlapů, a uvolni Moraše a Drehyho. Už jsou oba ve službě moc hodin. Já budu dnes Dalinara hlídat sám – navrhnu mu, že by bylo dobrý, aby za velebouře byla celá jeho rodina pohromadě.“

	„Jasně, gančo,“ odpověděl Lopen a dojedl poslední sousto čousty. Potom se podíval na cvičnou arénu a hvízdl. „To je teda něco!“

	Kaladin se podíval do arény. Adolin nechal bratra se Zahelem a sám zatím trénoval sekvenci se Střepkordem. Ladně se otáčel a dělal výpady na písku a širokými plynulými pohyby se rozháněl mečem.

	Na cvičeném Střeponoši Střeplát nikdy nevypadal hřmotně. Byl spíš impozantní, oslnivý a dobře seděl svému nositeli na těle. Na Adolinově Střeplátu se odrážely jako v zrcadle paprsky slunce, jak plynule přecházel z jedné pozice do druhé. Kaladin věděl, že je to jenom taková rozcvička, víc na efekt než funkční. Člověk na bojišti tohle nikdy nedělal, i když mnoho z těch jednotlivých pozic a výpadů bylo použitelných.

	Ale i s tímto vědomím se Kaladin těžko bránil obdivu. Střeponoš ve Střeplátu vypadal v boji spíše jako Herald než jako člověk.

	Všiml si Syl. Seděla na převislém okraji střechy vedle Adolina a sledovala ho. Byla příliš daleko, než aby Kaladin viděl výraz její tváře.

	Adolin dokončil sestavu tím, že padl na jedno koleno a zabodl Střepkord do země. Meč se zabořil až do poloviny čepele a potom se rozplynul, když ho Adolin pustil.

	„Viděl jsem ho, jak ho zhmotňuje,“ řekl Kaladin.

	„Jasně, gančo, na bojišti, když jsi mu zachránil prdel před Sadeasem.“

	„Ne, předtím.“ Kaladin si vzpomněl na incident v Sadeasově táboře. „Zachránil člověka, kterýho ponižovali.“

	„Hmm,“ podivil se Lopen, „tak potom nemůže být zas tak špatnej, ne?“

	„Snad ne. Tak už ale jdi. A pošli tu směnu na střídání.“

	Lopen zasalutoval a sebral Šena, který se díval do arény po straně dvorany. Společně odběhli.

	Kaladin znovu obešel celý areál, zkontroloval Moraše a ostatní a potom došel k Renarinovi, který seděl ještě v plné zbroji na zemi před svým novým mistrem.

	Zahel, horlivec se zvláštníma očima, seděl v jakési slavnostní pozici, která skrývala jeho neupravenou bradku. „Budete se muset znovu učit bojovat v tomhle Střeplátu. Člověk v něm jinak chodí a vůbec se jinak pohybuje.“

	„Já…“ Renarin sklopil oči. Bylo velmi zvláštní vidět tuto velkolepou výstroj na člověku s brýlemi na nose. „Já se nebudu muset znova učit bojovat, mistře. Já totiž bojovat vůbec neumím. Nikdy jsem se to neučil.“

	Zahel cosi zabručel. „To je dobře. Aspoň se nebudeme muset nic přeučovat a opravovat špatné návyky.“

	„Ano, pane.“

	„Takže začneme jednoduše,“ řekl Zahel. „Tamhle v rohu je pár schodů. Vylezte po nich na střechu arény. A pak skočíte dolů.“

	Renarin sebou trhl. „… skočit?“

	„Já jsem starý člověk, mladý muži,“ poznamenal Zahel. „Opakovat se, to už není moje kytka.“

	Kaladin se zamračil a Renarin dal hlavu na stranu a potom se tázavě podíval na Kaladina. Ten pokrčil rameny.

	„Vaše… kytka…?“ opakoval Zahelova slova.

	„Že už na to nemám nervy,“ odsekl Zahel. „Vám chybějí idiomy, když člověk potřebuje něco říct. Jděte!“

	Renarin vyskočil a vykopl spršku písku. Utíkal ke schodům.

	„Helmu, mladej!“ volal za ním Zahel.

	Renarin se zastavil a vrátil se. Sebral ze země helmu a málem přitom upadl na obličej. Otočil se, nemotorně nabral rovnováhu a těžkopádně se rozběhl ke schodům. Cestou málem vrazil do sloupu.

	Kaladin se nenápadně ušklíbl.

	„Hele,“ poznamenal Zahel, „a ty si myslíš, že by ti to poprvé ve Střeplátu šlo líp, hlídači?“

	„Pochybuju, že bych zapomněl na helmu,“ odpověděl Kaladin, hodil si kopí přes rameno a protáhl se. „Jestli chce Dalinar Kholin postavit ostatní velkoknížata do latě, tak asi bude potřebovat o něco lepší Střeponoše, než je tenhle. Měl dát ten Střeplát někomu jinýmu.“

	„Třeba tobě?“

	„U všech bouří, ne,“ odpověděl Kaladin, možná příliš razantně. „Já jsem voják, Zahele. Já nechci mít se Střepkordama a Střeplátama nic společnýho. Ten kluk je milej, ale chlapy bych mu do velení nesvěřil – natožpak výstroj, která by mohla lepšímu vojákovi na poli zachránit život – to se zkrátka nedá nic dělat.“

	„On tě ještě překvapí,“ namítl Zahel. „Měl jsem s ním pohovor na téma, ‚já jsem tvůj velitel a kdo je víc‘ a on fakt poslouchal.“

	„To poslouchá první den každej voják,“ odpověděl Kaladin. „Takže na tom není nic zvláštního.“

	„Kdybys viděl, kolik už tady bylo rozcapených desetiletých plavookých spratků,“ pokračoval Zahel, „tak bys možná mluvil jinak. Já bych byl čekal, že s devatenáctiletým klukem, jako je on, nebude k vydržení. A neříkej mu kluk, kluku. On bude tak nějak starej jako ty a je to syn nejmocnějšího člověka na téhle –“

	Zarazil se, když skřípot na střeše oznamoval, že Renarin Kholin už je nahoře a chystá se skočit. Pod nohama mu zaskřípěl kámen, jak se odrazil. Plul vzduchem dobré tři metry nad dvoranou – zkušení Střeponoši by samozřejmě letěli daleko dál a lépe a neplácali by se jako létající úhoři těsně před smrtí, než by natvrdo dopadli do písku.

	Zahel se podíval na Kaladina a zvedl obočí.

	„Co je?“ zeptal se Kaladin.

	„Nadšení, disciplína, žádné ohledy na to, aby nevypadal jako hlupák,“ poznamenal Zahel. „Tenhle mladík to ještě někam dotáhne.“

	„Pokud na někoho nespadne,“ dodal Kaladin.

	Renarin se postavil. Podíval se dolů, jako by byl překvapený, že si nic nezlomil.

	„Tak znova nahoru a ještě jednou!“ volal na něj Zahel. „Tentokrát skočíte po hlavě.“

	Renarin přikývl a otočil se a utíkal zpátky ke schodišti.

	„Chcete, aby získal jistotu, že ho Střeplát ochrání,“ poznamenal Kaladin.

	„Používat Střeplát znamená vědět o jeho mezích,“ řekl Zahel a otročil se zpátky ke Kaladinovi. „Kromě toho chci, aby se v něm musel hýbat. Každopádně poslouchá, a to je dobře. Toho bude dobré učit. To ty jsi jiná kategorie.“

	Kaladin zvedl ruku. „Děkuju, nechci.“

	„Ty odmítáš výcvik u mistra šermíře?“ zeptal se Zahel. „Prsty jedné ruky by mi stačily, kdybych měl vypočítat, kolik jsem trénoval temnooků.“

	„To jo, ale já už jsem výcvik nováčků absolvoval. Nechat na sebe řvát seržanty, dřít se až do úmoru a nekonečný hodiny pochodovat. Opravdu už jsem toho zažil až dost.“

	„Jenže tohle není totéž,“ namítl Zahel a kývl na jednoho z horlivců, kteří šli kolem. Muž nesl Střepkord s kovovou ochranou přes ostří. Byl to jeden z mečů, které král poskytl jako cvičné.

	Zahel ho vzal od horlivce a zvedl.

	Kaladin k němu kývl bradou. „Co je to na tom meči?“

	„To nikdo neví,“ odpověděl Zahel a párkrát se mečem rozmáchl. „Když se to takhle zepředu připevní, tak se to tvarem přizpůsobí a meč je pak tupý a bezpečný. V boji se to nedá použít, ale při výcviku je to ideální.“

	Kaladin cosi zabručel. Něco, co vzniklo před dávnými lety jako výcviková pomůcka? Zahel si meč chvíli prohlížel a potom ho namířil přímo na Kaladina.

	I když byl meč tupý a i když Kaladin věděl, že na něj Zahel skutečně nezaútočí, na okamžik se ho zmocnila hrůza. Střepkord. Tenhle byl tenký a hladký. Ploché strany čepele byly zdobené klikatým motivem. Meč byl široký asi jako dlaň a dlouhý dobře dva metry, ale Zahel ho přesto držel jednou rukou a nedělalo mu nejmenší problém přitom držet rovnováhu.

	„Niter,“ řekl.

	„Co?“ zeptal se Kaladin zamračeně.

	„To byl velitel Modrý gardy před tebou,“ odpověděl Zahel. „Byl to dobrej chlap a kamarád. Umřel, aby zachoval naživu členy Kholinova domu. Teď máš tenhle zatracenej úkol ty a dá ti co proto, abys to dělal aspoň z půlky tak dobře jako on.“

	„Co to má ale společnýho s tím, že na mě míříte Střepkordem?“

	„Každej, kdo pošle na Dalinara a jeho syny vrahy, je mocnej a má přístup ke Střeponošům,“ řekl Zahel. „Takže takhle vypadá tvůj nepřítel, milej zlatej. Proto potřebuješ spoustu dalšího výcviku než jen zkušenosti kopiníka z bojiště. Bojoval jsi někdy proti soupeři, kterej měl tohleto v ruce?“

	„Jednou nebo dvakrát,“ odpověděl Kaladin a opřel se o nejbližší sloup.

	„Nelži mi.“

	„Nelžu,“ namítl a podíval se Zahelovi do očí. „Zeptejte se Adolina, z čeho jsem mu vytáhl tatíčka před pár týdny.“

	Zahel dal meč dolů. Za ním se Renarin zřítil po hlavě dolů ze střechy. Zasténal v helmě a skulil se stranou. Z helmy mu unikala Záře, ale jinak byl v pořádku.

	„Výborně, kníže Renarine,“ zavolal Zahel, aniž by se ohlédl. „Tak teď ještě párkrát a zkuste, jestli byste dokázal dopadnout na nohy.“

	Renarin vstal a s hlasitým řinčením odešel.

	„Tak jo,“ řekl Zahel a mával Střepkordem ve vzduchu. „Tak ukaž, co umíš, mladej. Přesvědč mě, abych tě nechal bejt.“

	Kaladin jenom zvedl kopí a zaujal obrannou pozici, jednu nohu vzadu, druhou vpředu. Kopí držel hlavicí dozadu místo dopředu. Poblíž šermoval Adolin s dalším z mistrů výcviku, který měl k dispozici králův druhý Střepkord a Střeplát.

	Jak tohle funguje? Když Zahel zasáhne Kaladinovo kopí, budou předstírat, že zasáhl i jeho?

	Zahel udělal rychlý pohyb dopředu a Střepkord sevřel oběma rukama. Kaladin byl klidný a soustředěný. Byl to známý pocit z bojiště. Nenasál žádnou Bouřnou záři. Nechtěl si na ni příliš zvykat a zbytečně si vytvářet závislost.

	Sleduj ten Střepkord, pomyslel si, udělal krok dopředu a snažil se dostat do dosahu zbraně. Když člověk bojuje se Střeponošem, všechno se točí kolem jeho zbraně. Kolem meče, který nic nemůže zastavit a který ničí nejen tělo, ale i duši.

	Zahel pustil meč.

	Meč dopadl na zem a Zahel se vrhl blíž ke Kaladinovi. Kaladin byl příliš soustředěný na Střepkord, ale snažil se dostat kopí do pozice, z níž by mohl zaútočit. Zahel se prudce otočil a zabořil pěst Kaladinovi do břicha. Další úder – do tváře – Kaladina srazil k zemi do prachu výcvikové arény.

	Okamžitě se skulil ke straně a ignoroval spreny bolesti, kteří se začali rojit v písku. Točila se mu hlava, ale dokázal se postavit na nohy. Usmál se. „To bylo dobrý!“

	Zahel se k němu otočil zády a znovu vzal do ruky Střepkord. Kaladin uskočil dozadu, kopí měl v pohotovosti, ale držel se zpátky. Zahel uměl s mečem zacházet. Nebojoval jako Adolin, méně se mečem rozháněl a více sekal vrchem. Rychle a vztekle. Donutil Kaladina couvat přes celé cvičiště.

	Za chvíli ho to unaví, pomyslel si Kaladin instinktivně. Musím ho držet v pohybu. Potom, co téměř obkroužili celou arénu, Zahel zpomalil útok a místo toho obkroužil Kaladina a hledal cestu, jak z toho ven. „Měl bys problém, kdybych měl Střeplát,“ řekl.

	„Ale nemáte Střeplát.“

	„A když přijde pro krále vrah, který ho bude mít?“

	„Tak použiju jinou taktiku.“

	Zahel zabručel. Poblíž dopadl na zem Renarin. Téměř se udržel na nohou, ale zavrávoral a nakonec přece upadl do písku.

	„No, tak kdyby byl tohle skutečný pokus o atentát,“ poznamenal Zahel, „tak bych i já používal jinou taktiku.“

	Obrátil se k Renarinovi. Kaladin zaklel a vydal se za ním.

	Zahel se však okamžitě otočil a zastavil, obrátil se ke Kaladinovi a rozmáchl se mečem oběma rukama. Meč zasáhl Kaladinovo kopí. Ozvala se rána a rozlehla se celou arénou. Kdyby byl meč skutečně ostrý a ne jenom cvičný, byl by rozťal kopí na dvě a nejspíš rozpáral Kaladinovi hruď.

	Přihlížející horlivec hodil Kaladinovi polovinu kopí, aby simuloval situaci, která by nastala ve skutečném boji. Mezitím dorazil Moraš a neklidně všechno sledoval, ale několik horlivců ho zastavilo a vysvětlili mu situaci.

	Kaladin se otočil k Zahelovi.

	„V opravdovým boji,“ poznamenal Zahel, „bych se v tuhle chvíli vrhl na knížete.“

	„V opravdovým boji,“ namítl Kaladin, „bych vás mohl zapíchnout půlkou kopí ve chvíli, kdy byste si myslel, že jsem odzbrojený.“

	„Takovou chybu bych neudělal.“

	„V tom případě musíme připustit, že bych já neudělal takovou chybu, abych vás pustil na Renarina.“

	Zahel se zazubil. Vypadal v té grimase nebezpečně. Udělal krok dopředu a Kaladin pochopil. Tentokrát už neuhne a nenechá si odvést pozornost. Tuto možnost by ovšem Kaladin neměl, kdyby chránil někoho z Dalinarovy rodiny. Musí tedy udělat všechno, aby svého soupeře jako zabil.

	To znamenalo jít do útoku.

	Protahovaný boj na blízko stavěl Zahela do výhodné situace, protože Kaladin není pro nositele Střepkordu rovnocenným partnerem. Vsadil tedy na rychlý úder v naději, že se mu brzy podaří soupeře zasáhnout. Vyřítil se dopředu, padl na koleno a sklouzl po písku pod dráhou Zahelovy rány. Tím se dostal do jeho těsné blízkosti a –

	Zahel kopl Kaladina do obličeje.

	Zatmělo se mu před očima a vrazil cvičné kopí Zahelovi do nohy. O vteřinu později dopadl Zahelův Střepkord a zastavil se Kaladinovi mezi šíjí a ramenem.

	„Jsi mrtvej, synku,“ poznamenal Zahel.

	„A vy máte nohu probodnutou kopím,“ dodal Kaladin a těžce oddychoval. „Takhle už Renarina nedohoníte. Takže jsem vyhrál.“

	„Ale to nic nemění na tom, že jsi mrtvej,“ zavrčel Zahel.

	„Jenže moje práce je nenechat vás zabít Renarina. A to se mi povedlo. Renarin uteče. Na tom, jestli u toho ochranka umře, nebo ne, zas tak moc nezáleží.“

	„A co když má vrah komplice?“ ozval se zezadu další hlas.

	Kaladin se otočil. Stál tam Adolin. Na hlavě měl helmu a Střepkord měl před sebou zabodnutý špičkou do země. Sundal si helmu z hlavy a držel ji jednou rukou. Druhou ruku držel na meči.

	„Co kdyby byli dva, mostaři?“ zeptal se s úšklebkem. „Dokázal bys bojovat proti dvěma Střeponošům najednou? Já kdybych chtěl zabít otce nebo krále, tak bych nikdy nešel sám.“

	Kaladin vstal a zakroutil ramenem. Podíval se Adolinovi do očí. Je povýšený. Sebejistý. Arogantní spratek.

	„Dobře, dobře,“ prohlásil Zahel. „On tomu rozumí, Adoline. Není potřeba –“

	Kaladin na knížete zaútočil. Zdálo se mu, že se Adolin dobře baví. Nasadil si helmu a usmíval se.

	V Kaladinově nitru to začínalo vřít.

	Viděl bezejmenného Střeponoše, který zabil už tolik jeho přátel.

	Sadease, jak majestátně sedí v červeném Střeplátu.

	Amarama s rukou na meči potřísněném krví.

	Vykřikl, když proti němu vyletěl Adolinův nechráněný Střepkord jedním rozmáchlým gestem z Adolinovy cvičné sestavy. Rychle se stáhl, zvedl své půlkopí a nechal soupeřovu ránu dopadnout těsně před sebe. Potom uhodil do břitu Střepkordu kopím, odstrčil Adolinovi ruku a znemožnil mu útok dokončit.

	Kaladin se schoulil, vyrazil dopředu a vrazil do knížete ramenem. Bylo to, jako když narazí do stěny. Ramenem mu projela prudká bolest, ale síla, s níž uhodil – a překvapení – vyvedla Adolina z rovnováhy. Kaladin je oba stáhl dozadu a Adolin ve Střeplátu s hlasitou ránou a překvapeným výrazem upadl na písek.

	V tu chvíli ho následoval o kousek dál Renarin. Kaladin zvedl půlkopí jako dýku a vrazil ji Adolinovi do hledí. Adolin při pádu odhmotnil Střepkord a skončil s rukou pod Kaladinem.

	Kaladin udeřil zbraní dolů.

	Adolin se snažil zvednout ze země jednou rukou.

	Kaladinova rána však nedopadla. Místo toho se sám ocitl ve vzduchu, vymrštěný silou Střeplátu. Chvíli letěl vzduchem a o tři metry dál dopadl na zem. Pod nohama mu křupal písek a ramenem mu projela nová vlna bolesti. Zlapal po dechu.

	„Idiote!“ křičel Zahel.

	Kaladin zasténal a skulil se stranou. Točila se mu hlava a zrak měl zamlžený.

	„Mohl jste toho kluka zabít!“ Kdesi v dálce mluvil s Adolinem.

	„On mě napadl!“ odpovídal Adolinův hlas tlumený helmou.

	„Protože jste ho vyprovokoval, hlupáku.“ Zahelův hlas se přibližoval.

	„V tom případě si o to koledoval,“ poznamenal Adolin.

	Cítil bolest. Někde v boku. Zahel?

	„Vždyť na sobě máte Střeplát, Adoline.“ Ano, byl to Zahel. Klečel nad ním, ale Kaladin na něj nedokázal zaostřit pohled. „Nemůžete neozbrojenýho partnera v souboji vyhodit do vzduchu jako otep dříví. To vás teda táta učil něco jinýho!“

	Kaladin se ostře nadechl a otevřel oči. Naplnila ho Záře se sferů v jeho váčku. Ne moc, aby si toho nevšimli. Aby tě o to ještě nepřipravili!

	Bolest zmizela. Rameno se mu zahojilo – ani nevěděl, jestli si ho vlastně zlomil, nebo jenom vykloubil. Zahel vykřikl překvapením, když Kaladin najednou vstal a vrhl se zpátky na Adolina.

	Kníže zavrávoral a připravil si ruku, aby zhmotnil meč. Kaladin vykopl svoje spadlé půlkopí do vzduchu, chytil je a přiblížil se k Adolinovi.

	V tu chvíli ho ale síla opustila. Bouře v jeho žilách bez varování utichla a on zavrávoral a zasténal vracející se bolestí.

	Adolin ho chytil rukou v kovové rukavici. Ve druhé ruce se mu zhmotnil Střepkord, ale v tu chvíli se Kaladinovi u krku zastavil další Střepkord.

	„Jsi mrtvý,“ ozval se za ním Zahel a Střepkord mu stále držel u těla. „Znova.“

	Kaladin se zhroutil uprostřed arény na zem a upustil půlkopí. Cítil se naprosto vyčerpaný. Co se to vlastně stalo?

	„Jděte pomoct bratrovi s tím skákáním,“ nařídil Zahel Adolinovi. Jak může takhle rozkazovat knížatům?

	Adolin odešel a Zahel si klekl ke Kaladinovi. „Neškubeš se, když na tebe někdo namíří Střepkord. Takže jsi opravdu se Střeponošem už bojoval, co?“

	„Jo.“

	„Tak to máš teda kliku, že jsi ještě naživu,“ odpověděl Zahel a prohlížel Kaladinovi rameno. „Máš tuhej kořínek. Taky dobrou kondici a myslí ti to. Jenže někdy nevíš, co děláš, zvlášť když máš proti sobě Střeponoše.“

	„Já…“ Co na to má říct? Zahel má pravdu. Bylo by arogantní mu cokoli vymlouvat. Dvě utkání – tedy tři, když počítá i dnešek – z člověka experta neudělají. Udělal grimasu, když mu Zahel sáhl na bolavou šlachu. Na zemi se objevili další spreni bolesti. Dnes je tedy prohání.

	„Nic zlomenýho tam není,“ zabručel Zahel. „Co žebra?“

	„Dobrý,“ odpověděl Kaladin. Ležel na písku a díval se na oblohu.

	„No, já tě do učení nutit nebudu,“ řekl Zahel a vstal. „Myslím, že bych tě stejně nedonutil.“

	Kaladin zavřel oči. Cítil se ponížený, ale proč vlastně? Není to přece první souboj, který prohrál! Stává se mu to každou chvíli.

	„Vy jste si totiž dost podobný,“ poznamenal Zahel. „Adolin se taky ode mě nenechal učit. Aspoň ze začátku.“

	Kaladin otevřel oči. „Já nejsem jako on.“

	Zahel vyprskl smíchy, potom vstal a vzdálil se a ještě cestou se smál, jako kdyby vyslechl ten nejlepší vtip na světě. Kaladin dál ležel na písku, díval se na hlubokou modrou oblohu a poslouchal zvuky souboje, jak muži trénovali. Nakonec přiletěla Syl a sedla si mu na hrudník.

	„Co se stalo?“ zeptal se. „Záře ze mě nějak unikla. Cítil jsem, jak ubývá.“

	„Koho jsi chránil?“ zeptala se.

	„Já… jenom jsem trénoval, jako se Skarem a Skálou tenkrát v roklích.“

	„Opravdu jsi dělal jen to?“ zeptala se.

	Nebyl si jistý. Ležel tam, a díval se na oblohu, dokud nakonec nepopadl dech a nedonutil se s námahou vstát. Oprášil se a šel zkontrolovat Moraše a ostatní. Cestou nasál trošku Záře. Fungovalo to. Pomalu mu zahojila rameno a zacelila šrámy.

	Aspoň ty na těle.
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	alániny nové šaty byly z toho nejjemnějšího hedvábí, jaké dosud měla na sobě. Na dotek byly jako vánek. Levý rukáv jí sahal přes ruku a na konci byl zapnutý. Už dosáhla věku, aby začala nosit rukáv přes krytou ruku. Kdysi o takových šatech snila. S maminkou…

	S maminkou…

	Najednou se zastavila. Přestala myslet. Jako když se sfoukne svíčka. Seděla opřená na židli s nohama složenýma pod sebou a rukama v klíně. Ponurá šedá jídelna se hemžila lidmi, jak se dům Davar připravoval na hosty. Šalán nevěděla, kolik hostů přijde, věděla jen, že otec nařídil, aby bylo vzorně uklizeno.

	Ona však neměla čím přispět.

	Kolem proběhly dvě služebné. „Viděla to,“ šeptala jedna tiše druhé, nové. „Chudinka byla u toho, když se to stalo. Pět měsíců nepromluvila ani slovíčko. Ani hlásku. Pán zabil svou ženu a jejího milence, ale neříkej to…“

	Povídaly dál, ale Šalán neposlouchala.

	Stále seděla s rukama v klíně. Jasně modrá barva jejích šatů byla vlastně jedinou barvou v místnosti. Šalán seděla na stupínku u vyvýšeného čestného stolu. Desítka služebných v hnědém oblečení s rukavicemi na kryté ruce drhla podlahu a leštila nábytek. Paršové přinesli další stoly. Jedna služebná otevřela okna a pustila do místnosti vlhký vzduch. Bylo po bouři.

	Šalán znovu zaslechla své jméno. Služebné si snad myslely, že když nemluví, tak také neslyší. Někdy měla pocit, jestli není neviditelná. Nebo snad ani není skutečná. To by bylo hezké…

	Otevřely se dveře a objevil se Nan Helaran. Vysoký, svalnatý, s výraznou bradou. Její nejstarší bratr. Už to byl skutečný muž. Ti ostatní byli stále ještě děti. I Tet Balat, který už dosáhl dospělosti. Helaran se rozhlédl po místnosti, patrně hledal otce. Potom došel k Šalán. Pod paží držel jakýsi balíček. Služebné mu horlivě uhýbaly z cesty.

	„Ahoj, Šalán,“ řekl a dřepl si vedle její židle. „Kontroluješ to tu, jo?“

	Tady byla na svém místě. Otec neměl rád, když byla někde sama bez dozoru. Měl o ni starost.

	„Něco jsem ti přinesl,“ řekl Helaran a začal rozbalovat balíček. „Koupil jsem ti to v Northgripu. Ten obchodník tudy jen procházel, měl jsem štěstí.“ Vyndal koženou aktovku na spisy.

	Šalán ji váhavě vzala do rukou. Helaran se usmíval, přímo zářil štěstím. Bylo těžké se vedle něho mračit. V jeho blízkosti mohla skoro předstírat… skoro předstírat…

	Najednou měla okno. Výpadek mysli.

	„Šalán?“ šťouchl do ní.

	Otevřela aktovku. Uvnitř byl skicák – se silnými papíry, drahý, a sada kreslicích uhlů. Zvedla krytou ruku ke rtům.

	„Stýskalo se mi po tvých obrázcích,“ řekl Helaran. „Jsou krásné, Šalán. Jde ti to, měla by ses tomu víc věnovat.“

	Přejela prsty pravé ruky po papíru a potom vzala uhel. Začala kreslit. Tak dlouho už to nedělala.

	„Přál bych si, abys byla zase jako dřív, Šalán,“ řekl Helaran tiše.

	Seděla shrbená a uhel šustil po papíru.

	„Šalán?“

	Ticho. Jenom zvuk uhlu.

	„Já teď budu hodně pryč,“ pokračoval Helaran. „Potřebuju, abys mi tu na všechno dala pozor. Mám starost o Balata. Koupil jsem mu štěně sekerníka a on… se k němu choval ošklivě. Musíš být silná, Šalán. Kvůli nim.“

	Služebné od Helaranova příchodu mlčely. Venku pod oknem se líně vinuly popínavé stonky. Šalán neúnavně kreslila. Jako by to ani nebyla kresba, jako by se na papíře rodilo cosi skutečného, jako by jím to prosakovalo. Jako krev.

	Helaran vzdychl a vstal. Potom si teprve všiml, co Šalán kreslí. Těla ležící tváří dolů na zemi a –

	Vytrhl jí papír z ruky a zmačkal ho. Začala se bránit, tahala ho zpátky a třesoucími se prsty křečovitě svírala uhel.

	„Kresli kytky,“ řekl Helaran. „A zvířata. Normální věci, Šalán. Už se jednou odpoutej od toho, co bylo.“

	Po tvářích se jí začaly kutálet slzy.

	„Zatím se ještě nemůžeme pomstít,“ řekl jí Helaran tiše. „Balat nezvládne vést dům a já musím odjet. Ale už brzy to půjde.“

	Dveře se znovu otevřely. Otec byl vysoký a navzdory módě nosil bradku. I oblečením ve vedenském stylu stále vzdoroval módě. Na sobě měl hladký hedvábný plášť zvaný ulatu, jakési roucho nahoře a sukně dole. Žádné norkové kožešiny, jaké nejspíš nosili jeho předkové, ale jinak velmi konzervativní.

	Byl vyšší než Helaran. Vyšší než kdokoli v jejich domě. Za ním vešli další paršové a nesli náklad potravin do kuchyně. Otec si na parše potrpěl. Neodmlouvali.

	„Prý sis nechal ve stáji připravit jeden z mých vozů, Helarane!“ rozkřikl se. „Já tě nenechám zase někde courat po světě.“

	„Ono je na tom světě dost důležitých věcí,“ ozval se Helaran, „důležitějších i než ty a ty tvoje zločiny.“

	„Takhle se mnou mluvit nebudeš,“ okřikl ho otec se vztyčeným prstem. „Jsem tvůj otec.“ Služebné se rozprchly, Šalán si přitiskla aktovku na prsa a snažila se schovat za židli.

	„Jsi vrah,“ odpověděl Helaran klidně.

	Otec se zastavil a zrudl. „Co si to dovoluješ! Myslíš, že tě nemůžu zavřít, až zčernáš? Myslíš si, že když jsi můj dědic, tak –“

	Cosi se objevilo Helaranovi v ruce. Nejdřív malý proužek stříbřité mlhy a potom dlouhý meč, zakřivený a široký, který tvarem připomínal možná ohnivé plameny, možná zčeřené vlny na moři. V jílci měl zasazený drahý kámen, a jak na kov dopadalo světlo, zdálo se, jako by se celý vlnil.

	Helaran je Střeponoš! U všech bouří! Jak to? Odkdy?

	Otec se zarazil a zmlkl. Helaran seskočil z nízkého pódia a namířil Střepkord proti otci. Špičkou se dotkl jeho hrudi.

	Otec zvedl ruce dlaněmi nahoru.

	„Jsi hanbou pro celý náš dům,“ řekl Helaran. „Měl bych ti tímhle propíchnout hrdlo. Pro všechny by to bylo požehnání.“

	„Helarane…“ Z otce najednou jako by vyprchaly veškeré emoce, jako by odešly s barvou jeho tváře. Najednou byl bledý. „Ty nic nevíš. To, co si myslíš, že víš… tvoje matka –“

	„Já už ty tvoje lži poslouchat nebudu,“ řekl Helaran a otáčel mečem v ruce. Špičkou ostří stále mířil otci na hruď. „Bylo by to tak snadný.“

	„Ne,“ řekla Šalán šeptem.

	Helaran dal hlavu na stranu, otročil se, ale meč stále držel na stejném místě.

	„Ne,“ opakovala Šalán, „prosím.“

	„Teď mluvíš?“ řekl Helaran. „Na jeho obranu?“ Dal se do smíchu. Divokého a štěkavého. Přestal mířit na otce.

	Otec si sedl ke stolu, ve tváři stále bledý. „Jak to? Střepkord! Odkud?“ Najednou zvedl oči. „Ale ne. To je přece něco jinýho. Tví noví přátelé? Oni ti věří?“

	„Máme před sebou důležitý úkol,“ odpověděl Helaran, otočil se a došel k Šalán. Přátelsky jí položil ruku na rameno. Pokračoval tišeji. „Jednou ti to všechno řeknu, sestřičko. Jsem rád, že můžu zase slyšet tvůj hlas, než odjedu.“

	„Neodjížděj,“ šeptala. Slova se jí linula z úst jako obláček mlhy. Naposledy promluvila před deseti měsíci.

	„Musím. Prosím, kresli, než se vrátím. Všechno možný. Veselejší dny. Zvládneš to?“

	Přikývla.

	„Neshledanou, otče,“ řekl Helaran, otočil se a vyšel z místnosti. „Budu se pravidelně vracet a na všechno dohlídnu.“ Jeho slova zněla ozvěnou z chodby.

	Jasnopán Davar vstal a začal křičet. Pár služebných, které zůstaly, vyběhlo bočními dveřmi do zahrady. Šalán se vyděšeně přikrčila, když otec popadl židli a mrštil jí o zeď. Potom odkopl malý jídelní stolek a bral židle jednu po druhé a s pravidelnými brutálními údery s nimi bušil do země.

	Otočil se k Šalán. Těžce oddechoval.

	Šalán začala vzlykat, vyděšená jeho zlobou, tím nelidským výrazem jeho očí. Když se však na ni soustředily, vrátil se do nich život. Otec pustil polámanou židli na zem a otočil se k Šalán zády, jako by se styděl. Potom vyběhl z místnosti.
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	CHLADNÁ LOGIKA

	Tvořivá forma dává tvar kráse

	zvuk písni, myšlenku umělcům,

	byť leckdo nepochopí a po pravdě ptá se.

	Spreny zve zpátky k základům.

	Z písně naslouchačů – Píseň Sepsání, 90. strofa

	S


	lunce se sklánělo na obloze jako doutnající jantar, který pomalu padá do zapomnění, a Šalán se s malou karavanou blížila k místu, odkud vycházel kouř. I když ho postupně ubývalo, dokázala rozlišit, že vychází ze tří různých zdrojů, že se ve vzduchu stýkají a splétají tři sloupce dýmu. Postavila se v poskakujícím vagoně. Vyjížděli na poslední kopec. Pouhých pár metrů od místa, odkud by viděla, co se tam dole děje, se však zastavili. Jistě, pokud dole číhají bandité, není nejlepší nápad vyjet až nahoru. Blut slezl z vagonu a utíkal dopředu. Nebyl nijak hbitý ani nenápadný, ale lepšího neměli. Přikrčil se a sundal si čepici a potom vylezl na kopec a díval se dolů. Po chvíli vstal a už se dál neschovával.

	Šalán seskočila z vagonu a utíkala za ním, sukní zachytávala za vyčnívající větvičky. Nahoru doběhla těsně před Tvlakvem.

	Dole tiše doutnaly tři vagony a bylo vidět, že tu došlo k bitvě. Popadané šípy, hromada mrtvých těl. Šalán se sevřelo srdce, když mezi nimi postřehla i pár živých. Tu a tam se potácely vyčerpané postavy, odklízely trosky a vyprošťovaly těla. Nebyly oblečené jako banditi, ale spíš jako lidi od karavany. V koutě se tísnily další vagony. Některé byly ohořelé, ale zdálo se, že jsou všechny funkční a ještě naložené zbožím.

	Ozbrojení muži a ženy si ošetřovali rány. Stráže. Skupinka vyděšených paršů se starala o čaly. Tihle lidi byli přepadeni, ale přežili. „U Keleka…“ zaklel Tvlakv. Otočil se a mával na Bluta se Šalán, aby se nepřibližovali. „Zpátky, než nás uvidí.“

	„Co?“ podivil se Blut, ale poslechl. „To je ale jiná karavana, než jsme doufali.“

	„Jo, a nemusí zrovna vědět, že jsme tady. Chtěli by s náma třeba mluvit a nás by to zdrželo. Hele!“ Ukázal dozadu.

	Ve slábnoucím světle Šalán viděla stíny šplhající na kopec daleko za nimi. Dezertéři. Mávla na Tvlakva, aby jí podal dalekohled. Neochotně jí ho půjčil. Čočky byly popraskané, ale Šalán viděla dobře. Bylo to asi třicet vojáků, jak Blut hlásil. Neměli žádný prapor ani uniformu a nepochodovali v útvaru, ale zdálo se, že jsou dobře vybaveni.

	„Musíme dolů a požádat tu druhou karavanu o pomoc,“ řekla Šalán.

	„Ne!“ ohradil se Tvlakv a vytrhl jí z ruky dalekohled. „My musíme zdrhnout! Banditi najdou tuhle bohatší, ale oslabenou výpravu a nám dají pokoj!“

	„Vy myslíte, že po nás nepůjdou?“ zeptala se Šalán. „Když za sebou necháváme tak zřetelné stopy? Myslíte, že si nás nevyčíhnou další dny, když ne dnes?“

	„Dnes by měla přijít velebouře,“ řekl Tvlakv. „Ta by mohla naše stopy smazat. Všude budou lítat ulity a potrhaný kytky.“

	„To sotva,“ namítla Šalán. „Pokud se spojíme s touhle karavanou, tak nás na ně bude víc a třeba se proti nim udržíme. Třeba –“

	Blut se najednou otočil a zvedl ruku. „Něco slyším.“ Znovu se otočil na místě a sáhl po noži.

	Ze stínu se vynořila postava. Karavana dole pod nimi tu patrně měla svou hlídku. „Navedli jste je rovnou na nás, co?“ zeptal se ženský hlas. „Co jsou zač? Další banditi?“

	Tvlakv zvedl sfer. Ukázalo se, že hlídka je plavooká žena robustní, středně vysoké postavy. Na sobě měla kalhoty a dlouhý plášť, který vypadal skoro jako šaty. Na kryté ruce měla tmavou rukavici a mluvila čistou aletštinou.

	„Já…“ začal Tvlakv. „Já jsem jen obyčejnej obchodník a –“

	„Ale ti, co nám jsou v patách, jsou zaručeně banditi,“ ujala se situace Šalán. „Honí nás už celý den.“

	Žena zaklela a podívala se do vlastního dalekohledu. „Dobře vybavený,“ poznamenala. „Vypadají na dezertéry. Jako by toho už takhle nebylo málo. Jiksi!“

	Vynořila se druhá postava v tmavém oblečení. Šalán nadskočila. Jak ho mohla přehlédnout? Takhle blízko! U pasu měl meč. Plavook? Ne, spíš cizinec, podle těch blonďatých vlasů. Nikdy si nebyla jistá, co to znamená pro jejich vzájemné společenské postavení. V Aziru lidi se světlýma očima nežijí, ale v Irialu mají skoro všichni světle žluté oči.

	Muž přiběhl, zbraň v ruce, a nepřátelsky si prohlížel Bluta a Taga. Žena mu něco řekla jazykem, který Šalán neznala, a on přikývl a potom odběhl dolů za karavanou. Žena ho následovala.

	„Moment,“ volala za ní Šalán.

	„Nemám čas,“ odsekla žena. „Máme na krku dvoje bandity.“

	„Dvoje?“ podivila se Šalán. „Vy jste ty první neporazili?“

	„Zahnali jsme je, ale oni se co chvíli vrátí.“ Žena se zastavila v polovině kopce. „Ten požár byl, myslím, nehoda. Házeli po nás oharky, aby nás zastrašili. Pak se stáhli a nechali nás uhasit oheň, aby nepřišli o naše zboží.“

	Takže dvojí nepřátelé. Banditi vpředu a banditi vzadu. Přestože bylo chladno, protože slunce postupně zmizelo za západním obzorem, Šalán se zapotila.

	Žena se dívala k severu, kam se zřejmě skupina banditů stáhla. „Jo, oni se vrátí,“ opakovala, „aby nás vyřídili dřív, než přijde ta bouře.“

	„Nabízím vám ochranu,“ řekla Šalán bezděky.

	„Vy? Ochranu?“ obrátila se žena zpátky k Šalán, poněkud zmatená.

	„Můžete mě a mé lidi vzít k sobě do tábora,“ pokračovala Šalán, „a já se dnes postarám o vaši bezpečnost. Ale potom budu potřebovat vaše služby, abyste mě dopravili na Roztříštěné Planiny.“

	Žena se dala do smíchu. „No vy si teda troufáte, slečinko. Do tábora můžete, ale umřete tam s náma!“

	Od karavany se rozlehl křik. O pár vteřin později kolem nich prosvištěla sprška šípů a zasypala vagony a dělníky, kteří se kolem nich pohybovali.

	Výkřiky.

	Za šípy se vyrojili banditi. Odkudsi ze tmy. Nebyli tak dobře vybaveni jako dezertéři, ale ani to nepotřebovali. Karavaně nezbývalo víc než desítka stráží.

	Žena zaklela a vrhla se dolů z kopce.

	Šalán se zachvěla a s očima dokořán sledovala vraždění dole pod kopcem. Potom se otočila a došla k Tvlakvovu vagonu. Tohle náhlé zamrazení už znala. Chladná logika. Věděla, co musí udělat. Nevěděla, jestli to bude fungovat, ale viděla řešení – jako čáry, které se najednou spojí do vzorce a vytvoří obraz.

	„Tvlakve,“ řekla, „jděte s Tagem dolů a snažte se jim pomoct.“

	„Co!“ vykřikl. „Ne. Ne, nebudu kvůli vaší hlouposti hazardovat vlastním životem.“

	Podívala se mu do očí. Byla už skoro tma. Zastavil se. Věděla, že trochu září, protože cítila tu bouři ve svém nitru. „Udělejte to.“ Nechala ho stát na místě a odešla k vagonu. „Blute, obraťte karavanu, jedeme zpátky.“

	Stál se sferem vedle vagonu a díval se na cosi ve své dlani. Kousek papíru? Jestli někdo z těchto lidí umí glyfy, tak to rozhodně není Blut.

	„Blute!“ vyštěkla Šalán a vylezla do vagonu. „Musíme se pohnout! Teď hned!“

	Zachvěl se, potom zastrčil papír a nastoupil do vagonu vedle ní. Ťukl do čaly a otočil ji. „Co to děláme?“ zeptal se.

	„Míříme na jih.“

	„K banditům?“

	„Jo.“

	Pro jednou tedy udělal, co po něm žádala, bez námitek. Pobídl čalu, jako by to chtěl mít všechno co nejrychleji za sebou. Vagon se třásl a rachotil z kopce dolů a vzápětí se namáhavě táhl do dalšího kopce nahoru.

	Dostali se až na vrchol a dívali se dolů na vojáky, jak šplhají nahoru za nimi. V rukou nesli pochodně a sferové lampy, a tak jim viděli do tváří. Byly to ponuré tváře zasmušilých, odhodlaných mužů se zbraní v ruce. Jejich krunýře a kožené vesty bývaly kdysi označené symboly příslušnosti k jednotce, ale viděla, že je odstřihali nebo seškrábali.

	Dezertéři se na ni dívali s výrazem šoku v očích. Evidentně nečekali, že jejich kořist přijde až k nim. Její příjezd je poněkud vyvedl z míry. Což byl důležitý moment.

	Asi mají nějakého velitele, pomyslela si Šalán a vstala. Jsou to přece vojáci. Nebo aspoň byli. Tak musí mít nějakou strukturu velení.

	Zhluboka se nadechla. Blut zvedl sfer, podíval se na ni a strnul.

	„Bouřepán zaplať, že jste tady!“ vykřikla Šalán k vojákům. „Zoufale potřebuji vaši pomoc.“

	Skupina dezertérů vytřeštila oči.

	„Jsou tu banditi,“ volala Šalán. „Přepadli naše přátele s karavanou o dva kopce dál. Vraždí je! Jsou to jatka! Já jsem jim řekla, že jsem tady viděla vojáky, co jsou asi na cestě na Roztříštěné Planiny, ale nikdo mi nevěřil. Prosím! Musíte nám pomoct!“

	Stále na ni nevěřícně zírali. Připadala jim jako bílá myška, když vleze do brlohu bělohřbetky a ptá se, kde jí nechali večeři… Muži se začali neklidně vrtět a všichni se otáčeli na jednoho z nich, který stál uprostřed. Vysoký, vousatý, s nápadně dlouhýma rukama.

	„Banditi, říkáte,“ poznamenal muž chladně.

	Šalán seskočila z vagonu a došla až k němu. Bluta nechala sedět na místě. Dezertéři před ní ustupovali. Oblečení měli potrhané a špinavé, vlasy rozcuchané a břitvu nebo žínku evidentně neviděli už celou věčnost. Přesto však jejich zbraně zářily beze stopy rzi a štíty měli naleštěné, že se v nich viděla jako v zrcadle. Žena, kterou v jednom z krunýřů zahlédla, však byla příliš vysoká a statná na to, aby to mohla být ona. Místo složitě vyčesaných vlasů jí po ramenou splývaly rudé lokny. Místo roztrhaného oblečení uprchlíka na sobě měla šaty se zlatým vyšíváním a ruce měla pěstěné se vzornou manikúrou.

	„Jasnosti,“ muž udělal krok dopředu směrem k ní, „my nejsme, za koho nás pokládáte.“

	„Ne,“ odpověděla, „vy nejste, za koho pokládáte sami sebe.“

	Lidé, kteří stáli kolem ní ve světle plamenů, si ji se zaujetím prohlíželi. Cítila lehké mrazení. Skutečně se vrhá do doupěte dravce. Přesto cítila bouři ve svém nitru, která ji hnala do akce a burcovala v ní sebevědomí.

	Velitel se chystal vydat rozkaz. Šalán ho přerušila. „Jak se jmenujete?“

	„Říkají mi Vatah,“ odpověděl a otočil se ke svým spojencům. Bylo to vorinské jméno, stejně jako její. „Ještě uvidím, co s vámi udělám. Gazi, vemte si tyhle a –“

	„Co byste dělal, Vatahu,“ začala Šalán tiše, „kdybyste mohl smazat svou minulost?“

	Podíval se na ni. Na tvář mu dopadlo světlo plamenů pochodní.

	„Ochránil byste člověka raději, než ho zabil, kdybyste měl na vybranou?“ pokračovala. „Zachraňoval byste lidi raději, než je okrádal, kdybyste to mohl vzít zpátky? Zatímco my tady mluvíme, tak o kus dál umírají nevinní. A vy to můžete zastavit.“

	Jeho černé oči vypadaly vyhasle. „Minulost změnit nejde.“

	„Ale budoucnost ano.“

	„My jsme na útěku. Jsme hledaní.“

	„Ano. Já jsem vás sem přišla hledat. Doufala jsem, že najdu lidi. Nabízím vám možnost stát se zase vojáky. Pojďte se mnou. Postarám se o to, že budete moct začít nový život. Nový život totiž začíná tím, že chráníte, ne tím, že zabíjíte.“

	Vatah se posměšně ušklíbl. Jeho tvář vypadala v přítmí jako nedokončená nahrubo načrtnutá skica. „Jasnopáni už nás mockrát v životě oklamali.“

	„Poslouchejte,“ řekla Šalán. „Slyšíte ten křik?“

	Zvuky doléhaly skutečně až k nim. Byly úpěnlivé a naléhavé. Volání o pomoc. Volání dělníků z obchodní karavany, mužů i žen. Umírání. Byly to strašidelné zvuky. I když na ně Šalán sama upozornila, překvapily ji. Jak daleko se nesly. Jak bezmocně a zoufale zněly.

	„Nezříkejte se druhé šance,“ řekla tiše. „Když se vrátíte se mnou, postarám se o to, aby byly vaše zločiny smazány. Slibuju vám to. Při všem, co mám. Při samotném Všemohoucím. Teď můžete začít znova. Jako hrdinové.“

	Vatah ji hypnotizoval pohledem. Byl jako kámen. Viděla, že s ním nepohne, a začínala pomalu ztrácet naději. Bouře v jejím nitru pozvolna utichala a začínal se jí zmocňovat strach. Co to dělá? Vždyť se zbláznila!

	Vatah od ní odvrátil pohled a ona viděla, že ho ztratila. Vyštěkl na své lidi, aby ji zajali. Nikdo se však nepohnul. Šalán se zaměřila jenom na něj, ne na ostatní dvě desítky dezertérů, které se mezitím shlukly kolem nich se zvednutými pochodněmi. Dívali se na ni s otevřenými pohledy, v nichž zůstal jen malý zlomek té chtivosti, která v nich byla ještě před chvílí. Byly to tváře lidí, kteří slyšeli vzdálený křik. Oči měli dokořán a prsty tu a tam zajeli k místu, kde měli kdysi symbol své jednotky. Jiní se dívali na svá kopí a sekery, na zbraně, které možná ještě před nedávnem byly jejich pracovním nástrojem.

	„Vy blázni o tom fakt uvažujete?“ podivil se Vatah.

	Jeden z mužů, malý, s ustrašeným pohledem a s páskou přes oko, přikývl. „Já bych to klidně zkusil, začít znova,“ řekl tiše. „U všech bouří, bylo by to hezký.“

	„Já jsem jednou zachránil život ženský,“ ozval se jiný, vysoký čtyřicátník s prořídlými vlasy. „Připadal jsem si jako hrdina – jo, přípitky v hospodě, obdiv, sakra! Tady akorát tak pochcípáme.“

	„My jsme ale přece utekli, abychom byli svobodní, aby nás už nemohli utiskovat!“ hřímal Vatah.

	„A k čemu nám je ta svoboda, Vatahu?“ ozvalo se vzadu ze skupiny.

	V tichu, které následovalo, slyšela Šalán znovu křik a volání o pomoc.

	„Aby to bouře sprala, já jdu,“ řekl malý muž s páskou přes oko a rozběhl se do kopce. Ostatní se k němu začali přidávat. Šalán se otočila a téměř celá skupina se vydala za ní. Blut stál na vagonu a ve světle mihotající pochodně bylo vidět, že nevěří svým očím. Potom vyjekl, seskočil z vozu, vytáhl nůž a rozběhl se za dezertéry k bojišti.

	Na místě zůstala jenom Šalán s Vatahem a dvěma dalšími muži. Oba vypadali zaskočeně. Vatah stál se založenýma rukama a hlasitě vzdychl. „Idioti, všichni do jednoho!“

	„Proto, že chtějí být lepší, nejsou idioti,“ namítla Šalán.

	Vatah se ušklíbl a přeměřil si ji pohledem. Dostala strach. Ještě před chvilkou se ji tenhle člověk chystal okrást a možná udělat ještě něco horšího. Nepřibližoval se k ní, i když jeho tvář vypadala ještě hrozivěji, když světla pochodní zmizela.

	„Co jste zač?“

	„Jsem Šalán Davarová.“

	„Mnó, tak jo, jasnopaní Šalán,“ odpověděl. „Doufám, že ve vlastním zájmu dodržíte slovo. Jdeme, pánové. Jdeme pomoct těm blbcům.“ Odešel s ostatními, kteří ještě zůstali vzadu, nahoru na kopec k místu, kde se odehrávala bitva.

	Šalán zůstala stát sama uprostřed noci a zhluboka oddechovala. Už z ní nevycházela žádná Záře, všechnu spotřebovala. Nohy už ji zdaleka tolik nebolely, ale cítila se vyčerpaná jako vypuštěný měch na tekutiny. Došla k vagonu, opřela se na něj a sklouzla na zem. S hlavou zakloněnou se dívala na hvězdy. Kolem se objevilo pár sprenů vyčerpání. Točili se ve vzduchu jako malé prašné víry.

	Uprostřed shluku bílých hvězd svítil fialový disk prvního měsíce Salase. Křik z bojiště neustával. Stačí dezertéři na pomoc? Neměla tušení, kolik banditů tam bylo.

	Ona sama by tam nebyla nic platná, jen by se pletla. Zavřela oči, vylezla na sedadlo a vyndala skicák. A mezi zvuky boje a umírání nakreslila pár glyfů jako modlitbu za naději.

	„Oni poslouchali,“ řekl Vzorek a zabzučel vedle ní. „Ty jsi je změnila.“

	„Ani se mi tomu nechce věřit,“ odpověděla.

	„Ano… Ty jsi přes ty lži.“

	„Ne. Tohle byl jen takový řečnický obrat. Prostě mi to připadá neuvěřitelný, že mě poslechli. Vždyť je to banda zločinců.“

	„Ty jsi lež a pravda dohromady,“ odpověděl Vzorek tiše. „Ony se prolínají a mění.“

	„Co znamená zase tohle?“ Bylo těžké kreslit jenom za světla Salase, ale snažila se ze všech sil.

	„Ty jsi předtím mluvila o těch silách,“ poznamenal. „O světlopředbě, to je síla světla. Síla Záře. Schopnosti změny a transformace.“

	„Proměňování?“ zeptala se. „Já jsem ale nikoho neproměnila.“

	„Mmmm. A přesto jsi je přeměnila. Přesto. Mmmm.“

	Šalán dokončila modlitbu, zvedla ji a všimla si, že někdo vytrhl předchozí stránku z jejího skicáku. Kdo to mohl být?

	Nemohla modlitbu spálit, ale měla pocit, že to Všemohoucímu nevadí. Přitiskla si ji na prsa a zavřela oči a čekala, dokud křik neutichne.
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	KOUŘ

	Meditační forma prý je mír,

	co ducha povznáší a utěšuje,

	však v rukou bohů jenom bludný vír

	lží se z ní stal, co mysl zatemňuje.

	Z písně naslouchačů – Píseň Sepsání, 33. strofa

	Š


	alán Blutovi zatlačila oči a snažila se nedívat na otevřenou díru v jeho hrudi a obnažené vnitřnosti. Kolem ní dělníci zachraňovali z tábořiště vše, co mohli. Lidé sténali, ale jejich hlasy chvílemi umlkaly, jak Vatah vraždil bandity jednoho za druhým.

	Šalán mu v tom nebránila. Vykonával svou povinnost s kamennou tváří, a když ji míjel, nepodíval se na ni. Myslí si, že na místě těch banditů mohl klidně stát on a jeho lidi, proběhlo jí hlavou. Podívala se na Bluta, jehož mrtvou tvář osvětlovaly plameny pochodní. Co vlastně dělí hrdiny od zloduchů? Jedna řeč pronesená uprostřed noci?

	Vatah ztratil sedm vojáků, když nepočítal Bluta. A zabil asi dvojnásobek banditů. Šalán vyčerpaně vstala, ale najednou se zastavila, protože si všimla čehosi, co vyčnívalo Blutovi z kapsy. Sklonila se a vytáhla to.

	Byl to obrázek, který nakreslila. Ten, který ho zachycoval ne takového, jaký byl, ale takového, jakým by jednou být mohl. Vojákem v armádě v nažehlené uniformě. S očima ne sklopenýma, ale upřenýma před sebe. Hrdinou.

	Kdy jí ho vytrhl ze skicáku? Narovnala ho.

	„Mýlila jsem se,“ řekla šeptem. „Byl to dobrý začátek mé nové sbírky, Blute. Bojuj dobře v armádě Všemohoucího, hrdino.“

	Vstala a rozhlédla se po táboře. Několik paršů odtahovalo mrtvoly k ohňům, aby se spálily. Šalán svým zásahem zachránila obchodníky, ale nebylo to beze ztrát. Nepočítala je, ale na první pohled nebyly malé. Desítky mrtvých. Včetně většiny stráží – mezi nimi i muž z Irialu, s nímž se ten den setkala.

	Byla tak vyčerpaná, že by se nejraději doplazila do svého vagonu a schoulená na zemi usnula. Místo toho se však vydala hledat velitele výpravy.

	Energická, krví potřísněná velitelka, s níž už měla Šalán tu čest, právě hovořila se starším vousatým mužem v plstěné čepici. Měl modré oči a prsty si probíral bradku a přitom četl jakýsi seznam, který mu žena přinesla.

	Když se k nim Šalán přiblížila, oba se na ni podívali. Žena spočinula rukou na meči. Muž si dál probíral bradku.

	Poblíž přebírali dělníci zboží z převráceného vagonu a sbírali rozsypané balíky látek.

	„Á, tady je naše zachránkyně,“ poznamenal muž. „Jasnosti, sám vítr nedokáže vypovědět, jak úžasná je vaše velikost a jak úžasný byl zázrak vašeho příchodu v pravou chvíli.“

	Šalán si nijak úžasně nepřipadala. Cítila se vyčerpaná, špinavá, všechno ji bolelo. Znovu ji začaly bolet nohy, které teď skrývala sukně, a potenciál světlopředby už vyčerpala. Oblečení měla poničené skoro jako žebračka a vlasy – i když je měla spletené stuhou – jako vrabčí hnízdo.

	„Vám patří ta karavana?“ zeptala se.

	„Já jsem Makub,“ odpověděl. Nedokázala identifikovat jeho přízvuk. Nebyl thajlenský ani aletský. „S mou společnicí Tyn už jste se setkala.“ Kývl směrem k ženě. „Je velitelkou našich stráží. Dnešní setkání s bandity bohužel zredukovalo jak její vojáky, tak moje zboží.“

	Tyn stála se založenýma rukama. Měla na sobě stále stejný tmavý plášť a ve světle Makubových sferů si Šalán všimla, že je z jemné kůže. Co si má myslet o ženě, která se obléká jako voják a nosí u pasu meč?

	„Řekla jsem Makubovi o vaší nabídce,“ poznamenala Tyn. „Předtím tam nahoře.“

	Makub se zasmál. V dané situaci to vyznělo absurdně. „Ona tomu říká nabídka. Moje společnice se domnívá, že se jedná ve skutečnosti o výhrůžku. Je zřejmé, že tihle žoldáci pracují pro vás. Zajímá nás tedy, jaký máte úmysl s naší karavanou.“

	„Ti žoldáci pro mě až do dneška nepracovali,“ odpověděla Šalán. „Pracují pro mě až teď. Musela jsem je k tomu přesvědčit.“

	Tyn zvedla obočí. „To jste musela mít hodně mocný nástroj, Jasnosti…“

	„Šalán Davarová. Nežádám od vás nic víc, než co jsem řekla předtím Tyn. Doprovodíte mě na Roztříštěné Planiny.“

	„To přece můžou udělat vaši vojáci,“ namítl Makub. „Naši pomoc nepotřebujete.“

	Potřebuju vás tu jako memento, co ti vojáci udělali, pomyslela si Šalán. Instinkt jí napovídal, že čím víc bude dezertérům připomínat civilní život, tím lépe pro ni.

	„Jsou to vojáci,“ odpověděla, „nemají tušení, jak správně doprovodit mladou plavookou ženu, aniž by ji uváděli do rozpaků. Ale vy máte krásné vagony a spoustu zboží. Předpokládám, že vidíte na mém zuboženém zevnějšku, že velmi potřebuji trochu pohodlí. Skutečně bych nerada dorazila na Roztříštěné Planiny jako tulačka.“

	„Ti vojáci by se nám hodili,“ poznamenala Tyn. „Moje vlastní ochranka je zdecimovaná.“ Znovu si prohlédla Šalán, tentokrát s jistou dávkou zvědavosti. Nebyl to ale nepřátelský pohled.

	„Tak uděláme dohodu,“ řekl Makub se širokým úsměvem a natáhl k Šalán ruku. „Protože vám vděčím za život, dohlédnu, abyste měla dostatek nového oblečení a dobrého jídla po zbytek cesty, a potom se rozloučíme a nebudeme si vzájemně nic dlužni.“

	„Souhlasím,“ odpověděla Šalán a potřásla mu podanou rukou. „Můžete se připojit k mé karavaně.“

	Zaváhal. „K vaší karavaně.“

	„Ano.“

	„Pod vaším vedením, předpokládám, že?“

	„Čekal jste něco jiného?“

	Vzdychl, ale neodporoval. „Ne, asi ne. Asi ne.“ Pustil jí ruku a kývl na dvojici stranou u vagonů. Byli to Tvlakv a Tag. „A co s těmahle?“

	„Ti jsou mí,“ odpověděla Šalán. „O ty já se postarám.“

	„Tak je nechte na konci karavany, jestli můžete,“ řekl Makub a nakrčil nos. „Trochu špinavá záležitost. Byl bych rád, aby tím nenačichla celá naše karavana. A vůbec, měla byste si posbírat lidi. Za chvíli se má přihnat bouře. Přišli jsme o vagony, tak nemáme sami kam složit hlavu.“

	Šalán od nich odešla přes údolí a snažila se nevnímat pach krve a spáleniny. Ze tmy se vynořila jakási silueta a zamířila k ní. Byl to Vatah. I na světle však naháněl stejnou hrůzu jako ve tmě.

	„Tak co?“ zeptala se Šalán.

	„Přišel jsem o pár lidí,“ odpověděl stroze.

	„Zemřeli pro dobrou věc,“ odpověděla. „A rodiny těch, které zachránili, jim nepřestanou za tu oběť blahořečit.“

	Vatah ji vzal za paži a bolestivě ji stiskl. Musela se zastavit. „Vypadáte jinak než předtím,“ řekl. Až do té chvíle si neuvědomila, jak je proti ní vysoký. „Že by mě klamal zrak? V tý tmě jsem viděl královnu. Teď vidím holku.“

	„Možná jste viděl to, co potřebovalo vidět vaše svědomí,“ odpověděla a snažila se – neúspěšně – vyprostit z jeho sevření. Začervenala se.

	Naklonil se k ní. Neměl zrovna vonný dech. „Mí muži už udělali horší věci,“ řekl šeptem a mávl rukou k hořícím mrtvým tělům. „Když jsme byli na svobodě v přírodě, brali jsme si všechno, na co jsme měli chuť. Zabíjeli jsme. Myslíte si, že nás jedna noc spasí? Že nás zbaví zlých snů?“

	Cítila, jak se jí svírá žaludek.

	„Jestli s váma půjdeme na Roztříštěný Planiny, tak jsme předem mrtví,“ řekl Vatah. „V okamžiku, kdy tam dorazíme, nás pověsí.“

	„Moje slovo –“

	„Vaše slovo nic neznamená, ženská!“ rozkřikl se a sevřel ji ještě pevněji.

	„Měl byste ji pustit,“ zabzučel za nimi Vzorek.

	Vatah se na místě otočil, ale nikdo za nimi nestál. Šalán si Vzorka všimla na zádech Vatahovy uniformy.

	„Kdo to řekl?“ zeptal se Vatah.

	„Já jsem nic neslyšela,“ odpověděla Šalán a nějak se jí podařilo zachovat klid.

	„Měl byste ji pustit,“ opakoval Vzorek.

	Vatah se znovu ohlédl, potom se podíval zpátky na Šalán, která se mu odměřeně podívala do očí. Dokonce se přinutila i k úsměvu.

	Pustil ji a otřel si ruku o kalhoty. Potom odešel. Vzorek mu sklouzl po zádech a po noze až dolů na zem a utekl k Šalán.

	„Tenhle bude dělat problémy,“ poznamenala Šalán a třela si paži, za kterou ji Vatah držel.

	„To je taky řečnický obrat?“ zeptal se Vzorek.

	„Ne. To myslím vážně.“

	„Zvláštní,“ poznamenal Vzorek a díval se za Vatahem. „Mně se zdálo, že problémy dělá už teď.“

	„Je to tak.“ Šla dál za Tvlakvem, který seděl na sedadle svého vagonu s rukama v klíně. Usmál se, když ji viděl, i když bylo vidět, že mu do smíchu není.

	„Tak co,“ začal jakoby mimochodem, „jela jste v tom od začátku?“

	„V čem?“ zeptala se unaveně a máváním zahnala Taga, aby mohla s Tvlakvem mluvit mezi čtyřma očima.

	„V Blutově plánu.“

	„Vysvětlete mi to, prosím.“

	„Je jasný,“ řekl Tvlakv, „že se spolčil s těma dezertérama. Ten první večer, jak přiběhl zpátky do tábora, se předtím s nima sešel a slíbil jim, že si s náma můžou udělat, co budou chtít, když se s ním rozdělí o kořist. To proto vás dva rovnou nezabili, když jste s nima ze začátku jednali.“

	„Opravdu?“ nechtělo se Šalán věřit. „Ale když to bylo takhle, tak proč se dnes vracel, aby nás varoval? Proč s náma utíkal, vždyť přece mohl nechat svoje ‚přátele‘ všechny nás rovnou pobít, ne?“

	„Třeba se nestačil sejít se všema,“ pokračoval Tvlakv. „Jo, oni zapálili v noci ty ohně na kopcích, aby to vypadalo, že jich je víc, a potom šli jeho kamarádi pro posily… A…“ Vydechl. „Ne, u všech bouří, to je celý nesmysl. Ale proč? Jak je to možný? Přece bychom měli být všichni mrtví.“

	„Všemohoucí nás zachránil,“ řekla Šalán.

	„Ten váš Všemohoucí je jedna velká fraška.“

	„To byste si měl zbožně přát, aby byl,“ odpověděla Šalán a došla na konec Tagova vagonu. „Protože jestli není, tak takové, jako jste vy, čeká věčný zatracení.“ Prohlédla klec. Uvnitř se tísnilo pět otroků ve špinavém oblečení. Přestože se tísnili všichni na malém prostoru, každý z nich působil opuštěně.

	„Tihle teď patří mně,“ řekla Šalán Tvlakvovi.

	„Cože?“ vstal ze svého místa. „Vy –“

	„Já jsem vám zachránila ten váš mrzkej život,“ odpověděla důrazně Šalán. „A vy mi za to dáte tyhle otroky. Jako kompenzaci za to, že vás a ten váš bezcenný život chrání mí vojáci.“

	„To je krádež.“

	„To je spravedlnost. Pokud se vám něco nelíbí, podejte si stížnost králi na Roztříštěných Planinách, až tam dojedeme.“

	„Já na Roztříštěný Planiny nejedu,“ odsekl Tvlakv. „Máte jinej doprovod, Jasnosti. Já jedu na jih, jak jsem měl původně v plánu.“

	„V tom případě jedete bez nich,“ odpověděla Šalán a svým klíčem – tím, který jí dal, aby se dostala do svého vagonu – odemkla klec. „Dáte mi jejich otrocký úpisy. A Bouřepán vás chraň, jestli náhodou něco není v pořádku, Tvlakve. Já mám totiž moc dobrý nos na podvody.“

	Otrocký úpis nikdy v životě neviděla a nepoznala by padělek. Ale v tu chvíli o tom nepřemýšlela. Byla unavená, rozzlobená a tuhle noc už chtěla mít za sebou.

	Jeden po druhém vystoupilo pět otroků nejistě z vagonu, otrhaní, zarostlí, bez košilí. Její cesta s Tvlakvem nebyla příjemná, ale ve srovnání s těmito muži to byl úplný přepych. Několik se jich dívalo před sebe do tmy s výrazem, který působil dychtivě.

	„Můžete utéct, jestli chcete,“ řekla Šalán klidným tónem. „Já vás pronásledovat nebudu. Ale potřebuju služebnictvo a dobře zaplatím. Šest marků týdně, pokud z toho pět odložíte na vyplacení otrocké kauce. Nebo jeden mark, pokud by se vám tato dohoda nelíbila.“

	Jeden z otroků dal hlavu na stranu. „Takže… Dostaneme vlastně stejně, tak jako tak? Co to teda má za smysl?“

	„Ten nejlepší smysl,“ odpověděla Šalán a otočila se k Tvlakvovi, který seděl rudý vzteky na svém místě. „Máte tři vagony, ale jen dva vozky. Prodáte mi ten třetí?“ Nebude potřebovat čaly – Makub jich bude mít dost navíc, protože mu několik vagonů shořelo.

	„Prodat vagon? Pche! Proč mi ho rovnou neukradnete?“

	„Přestaňte se chovat jako malý dítě, Tvlakve. Chcete ode mě peníze, nebo ne?“

	„Pět safírových bromů,“ odsekl. „A to je prakticky zadarmo, tak se nepokoušejte smlouvat.“

	Nevěděla, jestli mluví pravdu, nebo ne, ale mohla si to dovolit. Sferů měla dost, i když většina jich byla prázdných.

	„Parše vám ale neprodám,“ vyštěkl Tvlakv.

	„Ty si nechte,“ odpověděla. Bude muset promluvit s velitelem výpravy o oblečení a obutí pro otroky.

	Když odešla zjistit, jestli by mohla použít Makubovy čaly, míjela u jednoho ohně skupinku dělníků. Dezertéři hodili do ohně poslední tělo – jednoho ze svých lidí – a poodešli dál a otírali se čela.

	Jedna z tmavookých žen z karavany vystoupila a držela před jedním z dezertem list papíru. Vzal jej a poškrábal se na bradě. Byl to malý jednooký muž, se kterým se už setkala. Zvedl papír a ukázal jej ostatním. Byla to modlitba sestavená ze známých run, ale nebyla truchlivá, jak by Šalán byla čekala. Byla to děkovná modlitba.

	Bývalí dezertéři se shromáždili u ohně a soustředili se na modlitbu. Potom se otočili a podívali se na druhou stranu – a poprvé si všimli dvou desítek lidí, kteří tu stojí a dívají se na ně. Mlčky uprostřed noci. Někteří měli ve tvářích slzy, někteří drželi v náruči děti. Šalán si předtím dětí nevšimla, ale nepřekvapily ji. Dělníci od karavan často celý život cestovali a vozili s sebou celé rodiny.

	Šalán se zastavila těsně za nimi. Ve tmě ji skoro nebylo vidět. Dezertéři najednou nevěděli, jak zareagovat. Stát uprostřed vděčných pohledů a obdivu se slzami v očích, to ještě nikdy nezažili. Nakonec spálili modlitbu. Šalán sklonila hlavu. S ní i většina ostatních.

	Nechala je tam stát a dívala se, jak kouř ze spáleného papíru stoupá výš a výš až k Všemohoucímu.
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	SVĚTLA V BOUŘI

	Bouřná forma, ta v sobě nese

	větrnou smršť a bouři nekonečnou.

	Je formou nebezpečnou, je formou nebezpečnou.

	Byť její vpád je bohů soumrakem,

	přivábí spreny jak krev rudé.

	Silou i zkázou hrozit bude, silou i zkázou hrozit bude.

	Z písně naslouchačů – Píseň Vichrů, 4. strofa

	K


	aladin sledoval okenice, jak odolávají poryvům větru.

	Potom nastal klid. Ano, z dálky se ozýval tlumený hukot a hvízdání větru, ale v jejich bezprostřední blízkosti byl klid.

	Okno se chvělo. Dřevo rámu začalo řinčet. Začalo se divoce třást a kolem spojů dovnitř zatékala voda. Jako by venku bylo cosi v tom temném chaosu velebouře, co zběsile útočí na okno a chce dovnitř.

	Potom se zablesklo a v záři se zatřpytily kapky vody. Následoval další záblesk.

	Potom se rozsvítilo a světlo zůstalo. Rovnoměrné, jako by se rozzářily všechny sfery, ale jenom venku. Načervenalé. Z nějakého důvodu, který si ani sám neuměl vysvětlit, Kaladinovi připomínalo to světlo oči.

	Jako v transu zvedl ruku k západce, aby otevřel okno a podíval se ven.

	„Někdo už konečně musí tu volnou okenici opravit,“ poznamenal král Elhokar rozmrzele.

	Světlo pohaslo. Rachot utichl. Kaladin zamžoural očima a dal ruku dolů.

	„Připomeňte mi někdo, abych řekl Nakalovi, ať na to dohlédne,“ řekl Elhokar. „Přece sem nemůže tou okenicí zatékat. Je to můj palác, ne vesnická hospoda!“

	„My na to dohlídnem,“ řekl Adolin. Seděl na židli u krbu a listoval v knize plné skic. Jeho bratr seděl vedle něho, ruce složené v klíně. Nejspíš ho po tréninku bolelo celé tělo, ale nedával to najevo. Vytáhl z kapsy malou krabičku a neustále ji otevíral, převracel v rukou a zase zavíral. Opakoval to stále dokola.

	Přitom se díval před sebe, jako kdyby do prázdna. To dělával často.

	Elhokar přecházel po místnosti. Idrin – velitel králových stráží – stál poblíž, hrdě vzpřímený, zelené oči upřené před sebe. Měl na Aleta poměrně tmavou pleť – nejspíš v sobě měl azišskou krev – a nosil plnovous.

	Muži od Čtvrté mostní se střídali s jeho muži, jak navrhl Dalinar, a Kaladin stále obdivoval jejich řád a disciplínu. Když se však rozeznělo troubení do útoku na Planiny, Idrin běžel dopředu a v očích měl toužebný výraz. Byl by rád bojoval. Po Sadeasově zradě prahlo po boji více vojáků z tábora – jako by chtěli ukázat, jak silná zůstala Dalinarova armáda.

	Hřmot a rachot venku neustával. Bylo zvláštní, že tu nebyla zima, když venku řádila bouře – kasárenské domky vždycky prochladly. Tato místnost byla vytápěná, ovšem ne ohněm. V krbu byl místo ohně rubín velký jako Kaladinova pěst – s takovou cenou, že by stačil několik týdnů živit celé Kaladinovo rodné město.

	Kaladin se odlepil od okna a pomalu přešel ke krbu pod záminkou, že si prohlédne kámen. Ve skutečnosti se však chtěl podívat, na co se to dívá Adolin. Většina mužů se odmítala i jenom podívat na knihu, protože to bylo pokládáno za nemužské. Adolin si z toho však evidentně nic nedělal. Zvláštní.

	Když Kaladin došel ke krbu, přešel dveře do sousední místnosti, kam se před bouří uchýlil Dalinar s Navani. Kaladin jim chtěl do místnosti postavit stráž, oni však odmítli.

	Tohle je tedy jediný přístup do místnosti, pomyslel si. Není tam dokonce ani okno. Pokud se tentokrát na zdi objeví nápis, bude mít jistotu, že se dovnitř nikdo nedostal.

	Zastavil se a prohlížel si rubín v krbu. Byl umístěný v drátěné kleci a vyzařoval teplo, až se Kaladinovi objevily v obličeji kapky potu. Rubín byl tak obrovský, že by k jeho nabití potřeboval tolik Záře, že by ho oslepila. Takto se však mohl dívat do jeho nitra a sledovat, jak se uvnitř mihotá Záře.

	Lidé pokládali sferové osvětlení na rozdíl od svíček za stabilní a klidné. Když se však člověk zadíval do jádra kamene, viděl, jak v něm Záře chaoticky probleskuje jako za bouře. Světlo uvnitř klidné nebylo.

	„Asi jste ještě neviděl topný fabriál, co?“ zeptal se Renarin.

	Kaladin se na něj podíval. Renarin měl na sobě uniformu aletského velkopána jako Adolin. Kaladin je vlastně nikdy v ničem jiném neviděl – kromě Střeplátu, samozřejmě.

	„Ne, neviděl,“ odpověděl.

	„To je nová technická vymoženost,“ poznamenal Renarin a stále si přitom hrál s malou kovovou krabičkou. „Tenhle postavila osobně naše matka. Až mám pocit, že vždycky, než se stačím otočit, se o kus změní svět.“

	Kaladin přizvukoval. Ten pocit moc dobře znám. Bojoval s nutkáním nasát Záři z kamene. Byla by to ale hloupost. Bylo jí tolik, že by se rozzářil jako vatra. Dal ruce dolů a obešel Adolinovu židli.

	Skici, které držel Adolin v ruce, byly obrázky mužů v exkluzivním oblečení. Byly to dobré obrazy. Tváře měly propracované do stejných detailů jako oblečení.

	„Móda?“ zeptal se Kaladin. Neměl to ani v úmyslu, ale vyšlo to z něj nějak spontánně. „Krátíte si bouři hledáním nového oblečení?“

	Adolin sklapl knihu.

	„Ale vy přece chodíte jenom v uniformě,“ poznamenal Kaladin zmateně.

	„Je nutný, abyste tu byl, mostaři?“ zeptal se Adolin. „Přece po nás nikdo nepůjde zrovna za velebouře.“

	„Tohle by si totiž řekl každý,“ odpověděl Kaladin. „A právě proto tu jsem. Jaká by byla vhodnější chvíle pro vraha? Vítr přehluší všechny zvuky a nikdo nepřijde na pomoc, protože je každý schovaný před bouří. To mi právě připadá jako doba, kdy je ochrana Vaší Výsosti nejvíc potřeba.“

	Král se přestal procházet a poznamenal: „To je rozumný. Jak to, že mi to takhle ještě nikdy nikdo nevysvětlil?“ Podíval se na Idrina. Ten se však tvářil naprosto nezúčastněně.

	Adolin vzdychl. „A nemůžete z toho aspoň vynechat mě a Renarina?“ zeptal se tiše.

	„Je jednodušší vás chránit, když jste všichni pohromadě, Jasnopane,“ odpověděl Kaladin a odešel. „Navíc se ještě můžete chránit vy vzájemně.“

	Dalinar stejně zamýšlel zůstat za bouře s Navani. Kaladin znovu došel k oknu a poslouchal běsnící živly venku. Opravdu tenkrát za bouře viděl to, co si myslí? Tvář stejně nekonečnou, jako je obloha – samotného Bouřepána?

	Já jsem bůh, řekla mu onehdy Syl. Jeho malá částečka.

	Bouře nakonec přešla a Kaladin otevřel okno. Obloha byla černá a Nomonovo světlo stínily mraky. Bouře začala v noci, ale nikdo při ní nemohl spát. Neměl rád velebouře takhle pozdě, často se potom cítil vyčerpaný celý následující den.

	Otevřely se boční dveře a vyšel Dalinar a za ním Navani. Šla důstojným krokem a v ruce držela velký zápisník. Kaladin samozřejmě slyšel o Dalinarových záchvatech při velebouřích. Jeho muži se v názoru na ně neshodli. Někteří si mysleli, že se Dalinar velebouří bojí a ze strachu má halucinace. Jiní si mezi sebou šuškali, že Černý Osten ztrácí s přibývajícím věkem zdravý rozum.

	Kaladin by velmi rád věděl, jak to skutečně je. Protože s tímto mužem byl spojen jeho osud a osud jeho lidí.

	„Zase čísla, pane?“ zeptal se a snažil se nahlédnout do místnosti a podívat se na zdi.

	„Ne,“ odpověděl Dalinar.

	„Někdy se objeví až těsně po bouři,“ odpověděl Kaladin. „Mám venku na chodbě svoje lidi. Byl bych rád, kdyby tu mohli všichni ještě chvilku zůstat.“

	Dalinar přikývl. „Jak chcete, kapitáne.“

	Kaladin došel ke dveřím. Za nimi stálo na stráži pár mužů ze Čtvrté mostní a z královské gardy. Kaladin kývl na Lejtena a ukázal gestem, aby šli hlídat na balkon.

	Kaladin toho fantóma, který píše po zdech ta čísla, nakonec stejně dostane. Jestli ovšem taková osoba vůbec existuje.

	Adolin a Renarin se mezitím přidali k otci. „Něco novýho?“ zeptal se Renarin tiše.

	„Ne,“ odpověděl Dalinar. „Stejná vize, jako jsem už jednou měl. Opakujou se, ale v jiným pořadí než minule a mezi nima jsou některé nové, takže je pořád ještě co se z nich učit…“ Všiml si Kaladina a odmlčel se a po chvíli změnil téma. „No, když tady tak čekáme, tak bych zatím mohl dostat poslední zprávy. Adoline, jsou v plánu další souboje?“

	„Dělám, co můžu,“ odpověděl Adolin a zamračil se. „Myslel jsem, že když porazím Salinora, ostatní to budou chtít taky zkusit, ale oni se mi místo toho vyhýbají.“

	„To je problém,“ poznamenala Navani. „Ale vždycky jsi přece říkal, že s tebou chtějí všichni měřit síly, ne?“

	„To chtěli!“ odpověděl. „Aspoň když jsem nemohl. Ale když to teď někomu navrhnu, tak se všichni kroutí.“

	„Zkoušel jsi někoho ze Sadeasova tábora?“ zeptal se král se zaujetím.

	„Ne,“ odpověděl Adolin. „Ale on má jen jednoho Střeponoše kromě sebe. Amarama.“

	Kaladin se zachvěl.

	„No, tak zrovna s ním bojovat nebudeš,“ zasmál se Dalinar. Usadil se na pohovku a jasnopaní Navani vedle něho. Položila mu láskyplně ruku na koleno. „Mohli bychom ho mít na naší straně. Mluvila jsem s Velkopánem Amaramem…“

	„Že by vystoupil z unie se Sadeasem a přešel k nám?“ podivil se král.

	„A to je možné?“ zeptal se Kaladin překvapeně.

	Všichni plavooci se k němu otočili. Navani několikrát překvapeně mrkla, jako by si ho teprve teď všimla.

	„Ano, to je možné,“ odpověděl Dalinar. „Většina území, které spravuje, by zůstala Sadeasovi, ale jeho osobní pozemky by přešly do našeho knížectví – a s nima i jeho Střepkordy a Střepláty.

	Většinou je k tomu potřeba smlouva taky se sousedy velkopána, ke kterému se chce připojit.“

	„To se ale nestalo už hezkých pár desítek let,“ zakroutil hlavou Adolin.

	„Já na něm pracuju,“ odpověděl Dalinar. „Jenže Amaram… on chce spíš, abych se dal dohromady já se Sadeasem. Myslí si, že můžeme zase táhnout za jeden provaz.“

	Adolin se ušklíbl. „Tahle možnost nejspíš padla ve chvíli, kdy nás Sadeas zradil.“

	„Nebo spíš už dávno předtím,“ přisvědčil Dalinar, „i když to tak tehdy neviděl. Můžeš oslovit ještě někoho dalšího, Adoline?“

	„Zkusím Talanora,“ odpověděl Adolin, „a potom Kališora.“

	„Ani jeden ale není plný Střeponoš,“ zamračila se Navani. „Oba mají jen poloviční zbroj – buď Střepkord, nebo Střeplát.“

	„Všichni plní Střeponoši už mě odmítli,“ pokrčil rameny Adolin. „Tihle dva jsou horliví bojovníci, všeobecně se to o nich ví. Tak by snad aspoň jeden z nich mohl souhlasit.“

	Kaladin stál se založenýma rukama a opíral se o zeď. „A když je porazíte, neodradí to ostatní? Budou s váma pak chtít bojovat?“

	„Až je porazím,“ odpověděl Adolin a zamračeně se díval na Kaladinovu uvolněnou pozici, „otec ostatní donutí, aby se soubojem souhlasili.“

	„Ale někde to přece jen bude muset skončit, ne?“ pokračoval Kaladin. „Jednou si přece velkoknížata uvědomí, co se děje, a nenechají se do dalších soubojů zmanipulovat. Třeba už si to uvědomujou, a proto odmítají.“

	„Někdo se určitě zmanipulovat nechá,“ řekl Adolin a vstal. „A až začnu vyhrávat, začnou mě ostatní brát jako opravdovou výzvu a budou to chtít zkusit.“

	To Kaladinovi připadalo příliš optimistické.

	„Kapitán Kaladin má pravdu,“ řekl Dalinar.

	Adolin se k němu otočil.

	„Není potřeba bojovat s každým Střeponošem v táboře,“ pokračoval Dalinar tiše. „Musíme zúžit ofenzívu a vybrat jenom ty partnery, kteří nám pomůžou dostat se tam, kam potřebujeme.“

	„A to je?“ zeptal se Adolin.

	„Podkopat Sadeasovu pozici,“ odpověděl Dalinar skoro až s lítostí v hlase. „A klidně ho i zabít v souboji, pokud to bude nutné. Všichni v táboře vědí, kdo je na jaké straně. Nebude to fungovat, pokud potrestáme všechny stejně. My musíme ukázat těm, co stojí uprostřed, co se rozhodují, za kým půjdou, naše výhody a přednosti. Spolupráci při útocích na planiny. Pomoc dalších Střeponošů. Prostě jim ukázat, co to znamená, když se stanou součástí skutečného knížectví.“

	Ostatní zmlkli. Král zakroutil hlavou a obrátil se. Nevěřil, přinejmenším nevěřil úplně, tomu, čeho chce Dalinar dosáhnout.

	Kaladin si uvědomil, že dostává vztek. Proč? Dalinar s ním přece souhlasil. Chvíli ho v sobě dusil a potom si uvědomil, že ho možná jen vyvedla z míry zmínka o Amaramovi.

	Dostával záchvaty zloby, už jen když slyšel jeho jméno. Stále si myslel, že se musí něco změnit, že se musí něco stát, když je teď takový vrah v táboře. Přesto šel život dál. A on měl chuť s Amaramem vyrovnat účty.

	Musí s tím něco udělat.

	„Tak už jsme tu snad zůstali dost dlouho,“ řekl Adolin otci. „Můžu jít?“

	Dalinar vzdychl a přikývl. Adolin otevřel dveře a vyšel ven. Za ním šel pomaleji Renarin. Když míjeli skupinku stráží, které postavil za dveřmi Kaladin, oddělili se Skar a několik dalších a následovali Renarina.

	Kaladin vyšel ven a rychle zkontroloval, kdo tam zbyl. Celkem čtyři muži. „Moraši,“ zeptal se, když si všiml, jak Moraš zívá, „jak dlouho jsi dnes ve službě?“

	Moraš pokrčil rameny. „Jednu šichtu jsem hlídal Jasnost Navani. A jednu jsem měl s Královskou gardou.“

	Nakládám na ně příliš, pomyslel si Kaladin. Pro Bouřepána, já mám tak málo lidí! I s tím, co zbylo z Modré gardy, co mi Dalinar posílá. „Tak se vrať a vyspi se,“ řekl. „Ty taky, Bisigu. Viděl jsem tě ve službě dnes ráno.“

	„A ty?“ obrátil se Moraš na Kaladina.

	„Já nepotřebuju.“ Měl v sobě Záři a ta ho udržovala bdělého. Samozřejmě, používat takhle Bouřnou záři nebylo nic bezpečného, provokovalo ho to k činům, byl potom velmi aktivní a impulzivní. Neviděl to moc rád mimo bitvu.

	Moraš zvedl obočí. „Ty jsi stejně unavenej jako já, Kale, přinejmenším.“

	„Já se taky vrátím, za chvíli,“ odpověděl Kaladin. „Ale ty z toho potřebuješ na chvíli vypadnout, Moraši, musíš nabrat sílu, to se nedá nic dělat.“

	„Já musím zvládat dvě šichty,“ pokrčil rameny Moraš. „Pokud chceš, abych trénoval s Královskou gardou ještě kromě naší normální práce.“

	Kaladin sevřel rty do úzké linky. Ano, to bylo důležité. Moraš se musí naučit uvažovat jako osobní ochranka a není lepší způsob, jak si to osvojit, než ve skupině, která to už dlouho dělá.

	„Tady s královskou gardou už skoro končím,“ poznamenal Moraš. „Tak pak přijdu.“

	„Fajn,“ odpověděl Kaladin. „Vezmi s sebou Lejtena. Natame a Marte, vy budete hlídat Jasnost Navani. Já doprovodím Dalinara zpátky do tábora a postavím mu stráže ke dveřím.“

	„A pak se půjdeš vyspat?“ zeptal se Moraš. Ostatní se na Kaladina podívali. Bylo vidět, že o něj mají starost.

	„Jo, fajn.“ Otočil se zpátky do místnosti, kde Dalinar pomáhal Navani vstát. Doprovodí ji do jejího pokoje jako každý večer.

	Kaladin chvíli přemýšlel a potom došel k němu. „Pane, potřeboval bych s vámi o něčem mluvit.“

	„Může to počkat, až tady skončím?“ zeptal se Dalinar.

	„Ano, pane,“ odpověděl Kaladin. „Budu čekat u hlavního vchodu do paláce a potom vás doprovodím do tábora.“

	Dalinar odváděl Navani a k nim se přidali dva mostaři jako ochranka. Kaladin vyrazil po chodbě a přemýšlel. Sluhové otevírali na chodbě okna a jedním jako roztočený vzdušný vír vplula dovnitř Syl. Smála se a několikrát se otočila kolem Kaladina a potom zase vyletěla oknem ven. Za velebouře se vždycky chovala jako větrný spren.

	Vzduch byl vlhký, svěží a voňavý. Celý svět jako by se po bouři pročistil, jako by byl očištěný a ohlazený zuřivostí bouře.

	Došel k paláci. Před vchodem hlídali dva členové královské gardy. Kaladin jim pokynul a oni mu energicky salutovali. Potom vzal ze stojanu sferovou lampu a naplnil ji vlastními sfery. Od hlavního vchodu do paláce bylo vidět na všech deset vojenských táborů. Jako vždycky po bouři všude zářily sfery nabité fragmenty bouře, která právě přešla.

	Kaladin přemítal, co a jak Dalinarovi řekne. V duchu si to opakoval stále dokola, ale když se nakonec Dalinar objevil ve dveřích, měl najednou pocit, že stejně není připravený. Ve dveřích zasalutoval Natam, předal Dalinara Kaladinovi a odběhl za Martem ke dveřím do pokoje Jasnosti Navani.

	Velkokníže se vydal serpentinami dolů z věže ke stájím. Kaladin s ním srovnal krok. Dalinar vypadal vyvedený z míry.

	Nikdy vlastně neučinil žádné prohlášení o těch svých záchvatech, které má při velebouřích, pomyslel si Kaladin. Neměl by to nějak vysvětlit?

	O vidinách mluvili minule. Co to ale Dalinar vlastně vidí, nebo co si myslí, že vidí?

	„Tak, kapitáne,“ řekl Dalinar cestou, „o čem jste to chtěl diskutovat?“

	Kaladin se zhluboka nadechl. „Před rokem jsem byl voják v Amaramově armádě.“

	„Tak tam jste se to naučil,“ poznamenal Dalinar. „Mohlo mě to napadnout. Amaram je jediný generál v Sadeasově knížectví, který má opravdu velitelské schopnosti.“

	„Pane,“ řekl Kaladin a zastavil se, „on mě a moje muže zradil.“

	Dalinar se zastavil a podíval se na něho. „Udělal jako velitel špatné rozhodnutí? Chyby ale děláme všichni. Jestli vás poslal do svízelné situace, tak to jistě neměl v úmyslu.“

	Jen dál, pomyslel si Kaladin a všiml si, že po pravé straně sedí na břidličníku Syl. Kývala na něj. Musí se to dovědět. To jenom…

	… že o tom ještě nikdy nemluvil. Maximálně jen v náznacích. Ani se Skálou, ani s Teftem, ani s nikým jiným.

	„To ne, pane,“ odpověděl a podíval se Dalinarovi do očí. „Já vím, jak přišel Amaram ke Střepkordu. Byl jsem u toho. Toho Střeponoše jsem zabil já.“

	„To není možné,“ řekl Dalinar pomalu. „Kdybyste ho zabil vy, tak jeho Střepkord a Střeplát připadne vám.“

	„Amaram si je přisvojil, a zabil všechny svědky,“ pokračoval Kaladin. „Až na jednoho vojáka, kterýmu dal místo toho vypálit cejch otroka a prodal ho.“

	Dalinar stál a mlčel. Byla černá tma, svítilo jenom pár hvězd na obloze. V kapse Dalinarovi zářilo několik sferů. Jejich světlo prosvítalo látkou jeho uniformy.

	„Amaram je jeden z nejlepších lidí, které znám,“ namítl. „Jeho čest je bez poskvrny. Nikdy jsem nezažil, že by zneužil něčí nevýhodu, kromě případů, kdy to bylo podle regulí souboje.“

	Kaladin neodpověděl. I on tomu kdysi věřil.

	„Máte nějaký důkaz?“ zeptal se Dalinar. „Chápete, že v takovémhle případě pouhé slovo nestačí.“

	„Slovo temnooka nestačí, jste chtěl říct,“ dodal Kaladin se zaťatými zuby.

	„Problém není v barvě vašich očí,“ namítl Dalinar. „Problém je v závažnosti takového obvinění. To musíte něčím doložit, vojáku.“

	„Byli u toho svědci, když si ten Střepkord vzal. Jeho osobní ochranka na jeho příkaz všechny povraždila. Byl u toho taky bouřezpytec. Střední věk, kostnatý obličej, vousy jako horlivec.“ Odmlčel se. „Ti u toho všichni byli, ale možná…“

	Dalinar tiše vzdychl. „Mluvil jste o tom ještě s někým?“

	„Ne,“ odpověděl Kaladin.

	„Tak o tom nadále mlčte. Já s Amaramem promluvím. Děkuju, že jste mi to řekl.“

	„Pane,“ Kaladin udělal krok k Dalinarovi. „Jestli věříte ve spravedlnost, tak –“

	„Ale teď už o tom dost, synku,“ přerušil ho Dalinar klidně, ale chladně. „Řekl jste mi, co jste měl na srdci. Leda že byste mi mohl svěřit něco dalšího, co by vaše slova doložilo.“

	Kaladin v sobě potlačil okamžitý nával zlosti. Dalo mu to dost práce.

	„Cením si vašeho komentáře, když jsme debatovali o synových soubojích,“ pokračoval Dalinar na jiné téma. „Už podruhé jste významně přispěl do našich porad.“

	„Děkuju, pane.“

	„Ale, kapitáne,“ poznamenal Dalinar, „pohybujete se na hraně mezi pomocí a nekázní v tom, jak jednáte se mnou a s mou rodinou. Jednáte zatrpkle a ukřivděně. Já to nechávám být, protože vím, co vám udělali, a vidím pod tím vším vojáka. Toho, kterého jsem si najal na tuhle práci.“

	Kaladin zaskřípal zuby a odpověděl: „Ano, pane.“

	„Dobře. Tak běžte.“

	„Pane, ale já musím doprovodit –“

	„Já se vrátím do paláce,“ odpověděl Dalinar. „Myslím, že toho dnes moc nenaspím, tak bych mohl trochou těch mých tíživých myšlenek obšťastnit taky královnu. Ohlídají mě její stráže. Až se budu vracet do tábora, tak si s sebou někoho z nich vezmu.“

	Kaladin dlouze vydechl. Potom zasalutoval. Fajn, pomyslel si a vydal se po temné mokré cestě. Když došel dolů, Dalinar ještě stál nahoře. Vypadal už jenom jako stín. Zabořený hluboko v myšlenkách.

	Kaladin se otočil a odcházel k Dalinarovu táboru. Syl vyletěla a sedla si mu na rameno. „Vidíš?“ řekla. „Poslouchal.“

	„Ne, neposlouchal, Syl.“

	„Co? Přece odpověděl a řekl –“

	„Já jsem mu řekl něco, co nechtěl slyšet,“ odpověděl Kaladin. „I když se tím bude zabývat, stejně najde spoustu důvodů, proč to nakonec pustit z hlavy. Nakonec to bude jenom moje slovo proti Amaramovu. Pro Bouřepána! Že jsem nemlčel!“

	„Tak bys to radši nechal být?“

	„Ale ne, u všech bouří,“ odpověděl. „Jen si najdu spravedlnost sám.“

	„Ale…“ Syl se mu usadila na rameně. Šli ještě dlouho, než se dostali do tábora.

	„Ty nejsi nebelam, Kaladine,“ řekla Syl nakonec. „Ty nemusíš být takový.“

	„Jaký?“ zeptal se a překračoval ve tmě pobíhající baheníky. Po bouři vylézali za květinami, které se rozvíjely a chytaly do květů vodu. „To byl jeden z řádů, ne?“ Věděl o nich jenom to základní. Stejně jako všichni ostatní. Z legend.

	„Ano,“ odpověděla tiše. „Mám o tebe strach, Kaladine. Myslela jsem, že to všechno bude lepší, až přestaneš být mostařem a budeš svobodný.“

	„Ono to je lepší,“ namítl. „Neztratili jsme od té doby jediného člověka.“

	„Ale ty…“ Jako by nevěděla, jak pokračovat. „Já jsem myslela, že budeš zase takový, jako jsi býval předtím. Vzpomínám si na muže na bitevním poli… Na válečníka…“

	„Ten muž je mrtvý, Syl,“ odpověděl a kývl na stráže. Vcházeli do tábora. Opět se ocitli uprostřed světla a shonu, uprostřed lidí pobíhajících za svými povinnostmi, paršů opravujících domy, které poškodila bouře. „Když jsem byl mostař, tak jsem měl jedinou starost, svoje lidi. Teď je ale všechno jinak. Stal jsem se někým jiným. Jen vlastně zatím nevím kým.“

	Když došli ke kasárnám Čtvrté mostní, Skála zrovna naléval večerní jídlo. Mnohem později než obvykle, ale muži měli nepravidelné služby. Už nepotřebovali společné večeře u ohně k živobytí, ale drželi si je jako rituál. Kaladin si vděčně vzal misku a kývl na Bisiga, který zrovna s ostatními mluvil o tom, jak mu chybí, že už neběhá s mostem. Kaladin jim vštípil respekt k mostařské práci stejně, jako vštěpuje velitel vojákům respekt ke zbrani.

	Sedánky u ohně. Mosty. Mluvili s takovým zaujetím o věcech, které bývaly kdysi symbolem jejich nesvobody. Kaladin se zakousl do jídla a potom se zarazil. Všiml si nováčka, který se opíral o skálu za ohništěm.

	„Znám tě?“ zeptal se a ukázal na něj. Byl svalnatý a holohlavý. Pleť měl opálenou jako Alet, ale obličej měl jiný.

	„Jó, to je jenom Punio,“ ozval se odkudsi Lopen. „Bratranec.“

	„Ty jsi měl bratrance u mostařů?“ podivil se Kaladin.

	„Ale né,“ odpověděl Lopen. „Ale máma před ním říkala, že jako máme málo lidí, že potřebujeme víc stráží, no, a tak přišel pomoct. Sehnal jsem mu uniformu a věci.“

	Nováček Punio se usmál a zvedl lžíci. „Ať žije Čtvrtá mostní!“ pronesl s herdazijským přízvukem.

	„Ty jsi voják?“ zeptal se ho Kaladin.

	„Ano,“ odpověděl. „Armáda Jasnopána Roiona. Ale nebojte, složil jsem přísahu u Kholina. Kvůli bratranci.“ Přívětivě se usmál.

	„Nemůžeš ale jen tak odejít od své jednotky, Punio,“ řekl Kaladin a třel si čelo. „To je přece dezerce.“

	„U nás ne,“ volal na něj Lopen. „Kromě toho nás Herdaze stejně nikdo od sebe nerozezná, připadáme vám všichni stejný.“

	„Jo,“ přisvědčil Punio. „Já vždycky jednou za rok odjedu domů, a když se vrátím, tak si mě stejně nikdo nepamatuje.“ Pokrčil rameny. „Tak jsem tentokrát přišel sem.“

	Kaladin vzdychl. Zdálo se však, že si Herdaz ví rady s kopím, a Kaladin nové muže potřeboval. „Fajn. Tak ale dělej, jako že od začátku patříš mezi mostaře, jo?“

	„Čtvrtá mostní!“ vykřikl Punio nadšeně.

	Kaladin ho nechal a zaujal své obvyklé místo u ohně. Chtěl chvíli odpočívat a přemýšlet, ale neměl to štěstí, protože k němu kdosi přišel a dřepl si před něho. Muž s mramorovou pletí a v uniformě Čtvrté mostní.

	„Šene?“ zvedl Kaladin hlavu.

	„Pane.“

	Šen se na něho upřeně díval.

	„Chtěl jsi něco?“ zeptal se Kaladin.

	„Patřím opravdu do Čtvrté mostní?“ zeptal se Šen.

	„Jistě, patříš.“

	„A kde mám kopí?“

	Kaladin se mu podíval do očí. „Co myslíš?“

	„Myslím, že nepatřím do Čtvrté mostní,“ odpověděl Šen rozvážně s důrazem na každém slově. „Já jsem otrok Čtvrté mostní.“

	To bylo pro Kaladina jako rána mezi oči. Od chvíle, co se tento muž připojil k jejich jednotce, od něj slyšel sotva desítku slov – a teď tohle?

	Byla to obzvlášť krutá slova. Šen byl skutečně muž, který na rozdíl od ostatních nebyl nikde vítaný. Dalinar dal všem ostatním ze Čtvrté mostní svobodu – jenže parš… ten bude vždycky otrokem bez ohledu na to, kde zrovna bude a co tam zrovna bude dělat.

	Co na to mohl Kaladin říct? U všech bouří.

	„Jsem ti vděčný za pomoc, když jsme chodili do roklí. Vím, že to bylo pro tebe těžký, dívat se na to, co tam děláme.“

	Šen čekal, stále přikrčený ve dřepu, a poslouchal. Díval se na Kaladina těma svýma neproniknutelnýma temně černýma paršskýma očima.

	„Já nemůžu začít zbrojit parše, Šene,“ odpověděl Kaladin. „Plavooci ani nás nechtějí uznat. Natož kdybych ti dal kopí! Představ si, jakou reakci by to vyvolalo.“

	Šen přikyvoval a tvář měl zcela prostou jakýchkoliv emocí. „Takže jsem otrok.“

	Odešel.

	Kaladin zaklonil hlavu, s hlasitým klepnutím ji opřel o skálu a upřel oči k obloze. U všech bouří, chlap jeden zatracená. Na parše si žil dobře. Měl rozhodně víc svobody než kdokoli jiný z jeho soukmenovců.

	A byl jsi ty takhle spokojený? nahlodával Kaladina hlas z jeho nitra. Byl jsi šťastný jako otrok, se kterým se dobře zacházelo? Nebo ses snažil utíkat a hledal za každou cenu cestu ke svobodě?

	Byla to příliš složitá situace. Přemílal v hlavě tu myšlenku stále dokola a při tom se rýpal v jídle. Nesnědl ani dvě sousta, když do tábora přiklopýtal Natam – jeden z mužů, kteří zůstali na stráži v paláci – zpocený, vyděšený a rudý, jak celou cestu běžel.

	„Král!“ volal a těžce oddechoval. „Vrah!“
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	VRAH

	Temná forma budoucnost předpovídá,

	co stane se ve stínech temných vídá.

	Po bohů odchodu tajemně šeptala –

	blíží se bouře nová a přijde skoro hned.

	Blíží se bouře nová, přinese nový svět.

	Blíží se bouře nová, s ní nová cesta – temná forma naslouchá.

	Z písně naslouchačů – Píseň Tajemství, 17. strofa

	K


	rál byl v pořádku.

	Kaladin lapal po dechu a rukou se opíral o rám dveří. V místnosti byl Elhokar, Dalinar, Navani a oba Dalinarovi synové a o čemsi diskutovali. Žádní mrtví. Žádné oběti.

	Pro Bouřepána, projelo mu hlavou, když vešel do místnosti. Na chvíli jsem si připadal jako tam na planinách, když jsem se díval, jak mí chlapi útočí na Paršendy. Sotva tyhle lidi znal, ale oni představují jeho zodpovědnost. Nikdy by ho nenapadlo, že pod jeho ochrannou rukou skončí i plavooci.

	„No, aspoň on sem běžel,“ poznamenal král a snažil se vymanit z péče ženy, která mu chtěla ovázat ránu na čele. „Vidíš, Idrine, takhle vypadá správná ochranka. Vsadím se, že on by tohle nedopustil.“

	Kapitán královské gardy stál u dveří, rudý ve tváři. Odvrátil se a se vztyčenou hlavou odcházel. Kaladin zůstal stát vyvedený z míry. Takovéhle komentáře nijak nepomůžou tomu, aby se jeho muži dali dohromady s Dalinarovými vojáky.

	V místnosti se tísnila směsice stráží, sluhů a členů Čtvrté mostní, všichni zmatení a vyvedení z míry. Byl tu Natam – měl službu s Královskou gardou – a byl tu i Moraš.

	„Moraši,“ zavolal na něj Kaladin, „ty máš přece být v táboře a spát.“

	„To ty taky,“ odpověděl Moraš.

	Kaladin cosi zabručel a přiběhl k němu. „Byl jsi tu, když se to stalo?“

	„Akorát jsem odešel,“ odpověděl. „Skončila mi směna. Slyšel jsem křik, tak jsem se vrátil.“ Kývl směrem k otevřeným dveřím na balkon. „Pojď se podívat.“

	Vyšli na balkon. Byl to kruhový kamenný ochoz kolem nejvyššího patra paláce – terasa vytesaná do kamene. Být tady nahoře bylo jako být na pevnosti s vyhlídkou na celé vojenské tábory. Stáli tu lidé z Královské gardy a prohlíželi hrazení balkonu pod sferovými lampami. Část kovového zábradlí byla prohnutá a vytržená ze zdi a visela volně ve vzduchu.

	„Předpokládáme, že král vyšel sem ven na čerstvý vzduch, jak to dělává.“

	Kaladin přikyvoval a šel vedle Moraše. Kamenná podlaha byla ještě mokrá po bouři. Stráže jim uvolnily cestu až k místu s poškozeným zábradlím. Kaladin se podíval dolů. Balkon byl dobrých třicet metrů vysoko a dole pod ním byly skály. Pod balkonem poletovala Syl v rozvláčných zářivých kruzích.

	„Sakra, Kaladine!“ Moraš ho chytil za paži. „To mě chceš rozzlobit?“

	Rád bych věděl, jestli bych takovýhle pád přežil… Z poloviční výšky už zkoušel padat, ale měl v sobě Záři a dopadl na zem bez problému. Kvůli Morašovi ustoupil od kraje balkonu. Výšky ho vždycky přitahovaly, ještě předtím, než ovládl své zvláštní schopnosti. Ve výšce si připadal tak nějak zvláštně svobodný. Jen on a vzduch proudící kolem něho.

	Klekl si a zkoumal místo, kde bylo původně hrazení balkonu přizděné ke stavbě. „Tak tady se to uvolnilo?“ zeptal se a strčil prst do díry po vypadlém zdivu. Vytáhl ho plný prachu.

	„Jo,“ odpověděl Moraš a členové královské gardy přikyvovali.

	„Mohla to být i vada materiálu,“ poznamenal Kaladin.

	„Kapitáne,“ namítl jeden z jeho strážců, „já jsem byl u toho, když se to stalo. Já jsem ho na tom balkoně hlídal. Ono se to opravdu utrhlo najednou, to byl mžik. Ani nic nebylo slyšet. Stál jsem tam a koukal se na planiny, tak jsem si v klidu přemejšlel a najednou koukám, Jeho Výsost visí nad propastí a kleje jako dělník od karavany.“ Strážce se začervenal. „Pane.“

	Kaladin vstal a šel si prohlédnout kovovou kostru zábradlí. Král se tedy opřel v těchto místech a zábradlí povolilo a utrhlo se od zdi. Málem odpadlo celé, ale naštěstí jedna tyč držela pevně ve zdi. Král se jí chytil a držel se, dokud nepřišla pomoc.

	To ale nemělo být technicky vůbec možné. Vypadalo to, že zábradlí bylo nejdřív vyrobeno ze dřeva a provazu a potom proměněno na kov. Když zacloumal jinou částí, byla velmi pevná. I kdyby povolilo pár úchytů, nemohlo se stát, že by celé zábradlí vypadlo, měly se jenom povolit některé spoje. Postoupil doprava a zkoumal díly, které se rozpojily. Dva kusy kovu byly původně spojené kloubem. Teď byly rozdělené. Hladce a čistě.

	Ve dveřích do králova pokoje se objevil stín. Dalinar Kholin vyšel na balkon. „Dovnitř,“ řekl Morašovi a ostatním strážcům. „Zavřete dveře. Chci mluvit s kapitánem Kaladinem.“ Poslechli. Moraš však šel velmi váhavě. Dalinar došel ke Kaladinovi a ostatní mezitím zavřeli okna, aby měli soukromí. Dalinarova silueta byla navzdory jeho věku impozantní, se širokými rameny postavenými jako pevná zeď.

	„Pane,“ řekl Kaladin, „měl bych mít –“

	„Tohle není vaše chyba,“ řekl Dalinar. „Krále jste neměl na starost vy. A i kdybyste měl, nevyčítal bych vám to, stejně jako to nevyčítám Idrinovi. Nečekám, že bude ochranka zkoumat zdi.“

	„Ano, pane,“ řekl Kaladin.

	Dalinar si klekl a začal prohlížet uchycení zábradlí. „Vy rád berete odpovědnost za leccos na sebe, viďte? To je u důstojníka chvályhodné.“ Vstal a díval se na místo, kde zábradlí odpadlo. „Jak tedy hodnotíte situaci?“

	„Někdo to evidentně nařízl,“ odpověděl Kaladin. „Je to sabotáž.“

	Dalinar přikývl. „Souhlasím. Tohle byl úmyslný pokus sáhnout králi na život.“

	„Jenže… pane…“

	„Ano?“

	„To mohl udělat jedině idiot.“

	Dalinar se na něj podíval a zvedl obočí.

	„Jak mohli tušit, kde se zrovna král opře?“ řekl Kaladin. „Nebo jestli se vůbec opře? Do té pasti se mohl chytit kdokoliv jiný a vrazi jedině riskovali prozrazení. Nakonec to tak vlastně dopadlo. Král přežil a my o nich víme.“

	„My jsme vrahy čekali,“ poznamenal Dalinar. „A to nejen kvůli tomu incidentu s královým brněním. Dobře polovina mocných v tomhle táboře nejspíš promýšlí nějaký pokus o atentát na Elhokara, takže když k němu pak dojde, nemůžeme z toho celkem nic vyvozovat. A jak věděli, že ho zastihnou zrovna tady? To je snadné. Je to jeho oblíbené místo, často tu stává, opírá se o zábradlí a dívá se na Roztříštěné Planiny. Kdokoliv, kdo si toho všiml, ví, kam nalíčit past.“

	„Jenže, pane,“ namítl Kaladin, „to by bylo zbytečně komplikovaný. Pokud tihle lidi mají přístup do králových soukromých pokojů, tak můžou přece klidně nastrčit vraha tam. Nebo jed.“

	„Jed by nebyl tak jistý jako tohle,“ odpověděl Dalinar a mávl směrem k zábradlí. „Královo jídlo se ochutnává, než ho dostane. A vrah by se taky těžko někam dostal, aniž by narazil na stráže.“ Vstal. „Ale souhlasím s tím, že by tyhle metody naději na úspěch měly. Jenže už to, že je nepoužili, o něčem svědčí. Pokud budeme předpokládat, že to udělali ti lidé, co mu nastražili do výstroje ty poškozené kameny, tak dojdeme k závěru, že dávají přednost nekonfrontačním metodám. Nejsou to žádní hlupáci, ale jsou to…“

	„Jsou to zbabělci,“ uvědomil si Kaladin. „Chtějí, aby to vypadalo jako nehoda. Bojí se. Možná čekali tak dlouho, aby mezitím opadlo podezření.“

	„Ano,“ přisvědčil Dalinar a s ustaraným výrazem ve tváři vstal.

	„Tentokrát se ale hodně spletli.“

	„Jakto?“

	Kaladin došel k naříznutému zábradlí na místo, které už jednou prohlížel, klekl si a přejel po hladké ploše řezu. „Čím se dá takhle hladce řezat ocel?“

	Dalinar se k němu sehnul a zkoumal řez, potom ho zvedl ke sferu a podíval se znovu na světle. „No jo,“ zabručel, „udělali to, aby to vypadalo, že se ten spoj rozdělil sám od sebe, nejspíš.“

	„A rozdělil?“ zeptal se Kaladin.

	„Ne. To byl Střepkord.“

	„Takže nám to trochu zužuje okruh podezřelých.“

	Dalinar přikývl. „Nikomu to neříkejte. Budeme dělat, jako že jsme si ničeho nevšimli. Třeba nás to někam dovede. Už je moc pozdě na to, abychom předstírali, že to byla nehoda, ale všechno odhalovat nemusíme.“

	„Ano, pane.“

	„Král trvá na tom, abych vás jmenoval jeho ochrankou,“ řekl Dalinar. „Budeme tomu muset přizpůsobit náš časový plán.“

	„Na to ale nejsme připravení,“ namítl Kaladin. „Mí lidi už takhle jedou na doraz.“

	„Já vím,“ odpověděl Dalinar soucitně. Zamyslel se. „Tohle udělal někdo zevnitř, to je jisté.“

	Kaladina zamrazilo.

	V králových pokojích? To znamená někdo ze služebnictva. Nebo z jeho osobní ochranky. Ta má taky přístup k jeho výstroji. Dalinar se na Kaladina podíval. Tvář mu osvětloval sfer, který držel v ruce. Drsnou tvář s nosem, na kterém bylo vidět, že byl někdy v minulosti zlomený. Upřímnou. Opravdovou. „Nevím, komu můžu v těchto dnech důvěřovat. Můžu věřit vám, Kaladine Bouří požehnaný?“

	„Ano. Přísahám.“

	Dalinar přikývl. „Uvolním Idrina z jeho pozice a dám mu velitelské místo v armádě. Král se uspokojí a Idrina ubezpečím, že to není trest. Stejně se mu nakonec v armádě bude víc líbit.“

	„Ano, pane.“

	„Požádám ho o jeho nejlepší muže,“ pokračoval Dalinar, „a ti budou nadále spadat pod vaše velení. Šetřete je, pokud to bude možné. Chci, aby ve finále krále střežila jenom Čtvrtá mostní, které věříte a která nemá účast na politice v táborech. Vybírejte obezřetně. Nechci nahradit potenciální zrádce bývalými zloději, které si lze snadno koupit.“

	„Ano, pane,“ opakoval Kaladin a cítil to břemeno, jak mu dosedá na ramena a táhne ho k zemi.

	Dalinar vstal. „Nevím, co víc udělat. Člověk musí vlastním strážím důvěřovat.“ Vrátil se ke dveřím. Na jeho hlase byly patrné velké obavy.

	„Pane?“ ozval se Kaladin. „Tohle nebyl ten pokus o atentát, který jste čekal, viďte?“

	„Ne,“ odpověděl Dalinar s rukou na klice. „Souhlasím s vaším hodnocením situace. Tohle není práce člověka, který ví, co dělá. Když uvážíme, jak je to celé vykonstruované, tak se až divím, že se to málem povedlo.“ Podíval se Kaladinovi do očí. „Až se rozhodne k úderu Sadeas – nebo, ještě hůř, až přijde vrah, který připravil o život mého bratra – tak to nepůjde tak jednoduše. Ta pravá bouře teprve přijde.“

	Otevřel dveře a nechal volný průchod královým stížnostem, které až dosud nebylo přes dveře slyšet. Elhokar se rozčiloval, že nikdo nebere jeho bezpečnost vážně, že ho nikdo neposlouchá, že by jeho ochranka měla pátrat i po tom, co on vidí za sebou v zrcadle, bez ohledu na to, co to znamená. Vyznívalo to trochu jako kňourání rozmazleného dítěte.

	Kaladin se podíval na zprohýbané zábradlí a představil si krále, jak z něj visí. Má dobrý důvod být vyvedený z míry. Jenže na druhou stranu, neměl by se král přece jenom chovat jinak? Nevyžaduje jeho Povolání, aby se překonal a ovládl za každých okolností? Kaladin si nedovedl představit Dalinara, že by takhle vyváděl, byť by byla situace vypjatá.

	Ty nemáš co soudit, řekl si však, kývl na Syl a odešel z balkonu. Ty máš chránit tyhle lidi.

	Nějak.
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	TYN

	Rozkladná forma duše snů ruší.

	Té formě bohů se vyhýbat sluší.

	Nehledej ji a nevolej a nepopřej jí sluchu.

	Dej pozor, kudy kroky tvé vedou

	přes hory, přes doly i skálu šedou.

	Vždy obavám svým naslouchej a vzepři se jí v duchu.

	Z písně naslouchačů – Píseň Tajemství, 27. strofa

	„T


	ak vidíte,“ řekl Gaz a přitom brousil dřevo v Šalánině vagonu. Šalán seděla a poslouchala. „Většina z nás šla do boje na Roztříštěných Planinách pomstít krále, víte. Ty mramorovaný ho zabili. Jo, to měl bejt mazec. Bojovat za odvetu a ukázat celýmu světu, že Aleti na sobě štípat dříví nenechaj.“

	„Ano,“ přisvědčil hubený vousatý voják Red a vytrhl prkno z vagonu. Když ho odstranil, držela střecha už jen na třech prknech z každé strany. S uspokojením prkno odhodil a oprášil si rukavice. Pracoval na tom, aby z drkotajícího vagonu udělal vozidlo vhodnější pro plavookou dámu.

	„Já si to pamatuju,“ pokračoval Red, usadil se na lůžko na vagonu a klátil nohama. „Do armády nás povolal sám velkokníže Vamah. Sířilo se to od Dálnýho pobřeží jako mor. Každej druhej do toho šel. A kdo se objevil v hospodě bez rekrutskýho znaku, toho měli lidi za kripla nebo zbabělce. Já jsem se přihlásil s pěti kámošema. Už jsou všichni mrtvý. Hnijou v těch bouří prokletejch roklích.“

	„Tak vás… už přestalo bavit bojovat?“ zeptala se Šalán. Měla dokonce už pracovní stůl. Takový malý kousek provizorního nábytku, který se dal snadno rozebrat. Vyndali ho z vagonu a Šalán u něho seděla a studovala Jasniny poznámky.

	Schylovalo se k večeru a karavana stavěla tábor. Dnes urazili velký kus cesty, ale Šalán nenaléhala, aby raději spěchali po tom všem, co zažili. Po čtyřech dnech cesty se blížili k úseku, kde bývaly útoky banditů méně časté. Čím blíž byli k Roztříštěným Planinám, tím bylo na cestě bezpečněji.

	„Přestalo bavit?“ rozesmál se Gaz, vzal do ruky pant a začal ho přibíjet. Čas od času se ohlédl stranou. Byl to jakýsi nervózní tik. „Sakra, ani nápad! To přestalo bavit ty zatracený plavooky, ne nás. Bez urážky, Jasnosti. Ale aby je čert vzal všechny do jednoho!“

	„Oni přestali bojovat o vítězství,“ dodal tiše Red. „A začali bojovat o sfery.“

	„Každej den,“ dodal Gaz. „Každej zatracenej den jsme museli vstát a jít do boje na ty planiny. A nikam to nevedlo. A všem bylo jedno, že to nikam nevede, protože jim šlo jenom o ty živokamy a o nic víc. A my jsme se v tom plácali a nebyli jsme na tom o nic líp než otroci, neměli jsme právo hnout se z místa jako slušný občani. Lidi umírali, krváceli a trpěli, aby oni mohli ještě víc bohatnout! Tak to bylo. Tak jsme utekli. Taková tlupa, chodili jsme společně chlastat, i když jsme patřili každej jinýmu velkoknížeti. Tak jsme spolu sbalili rance a vzali roha.“

	„No, Gazi,“ dodal Red, „to ale není všechno. Buď k dámě upřímnej. Nenechal jsi tam za sebou náhodou nějaký dluhy? Neříkal jsi něco o tom, že už jsi byl jednou nohou mostař?“

	„Hele,“ ohradil se Gaz. „Co bylo, to bylo. Na tom už teď stejně ani za mák nezáleží.“ Odložil kladivo. „A krom toho, Jasnost Šalán říkala, že se o naše dluhy postará.“

	„Všechno vám bude prominuto,“ vložila se do hovoru Šalán.

	„Vidíš?“

	„Tedy až na ten váš dech,“ dodala.

	Gaz zvedl hlavu a začervenal se na zjizvených tvářích. Po chvilce se dal do smíchu. Na těchto vojácích bylo cosi neskonale milého. Chopili se šance žít normálním životem a drželi se ho zuby nehty. Dokud bývali v armádě, nikdy neměli problém s disciplínou. Stále drželi pohromadě a teď byli ochotní, až dychtiví, jí pomáhat.

	Důkaz se dostavil, když Gaz zvedl bočnici jejího vagonu zpátky nahoru a potom otevřel zástrčku a stáhl malé okénko, aby šlo dovnitř víc světla. Ukázal na ně a usmál se. „Možná to není dost hezký pro plavookou dámu, ale aspoň skrz to uvidíte ven.“

	„To jde,“ utrousil Red a pomalu zatleskal. „Proč jsi nám zatajil, že jsi truhlář?“

	„Protože žádnej nejsem,“ odpověděl Gaz najednou velmi vážně. „Strávil jsem nějakou dobu kolem skladiště dřeva, to je všechno. Člověk tu a tam něco pochytí.“

	„To je moc hezké, Gazi,“ odpověděla Šalán. „To velice oceňuji.“

	„To nic není. Měla byste mít asi taky ještě jedno na druhý straně. Pokusím se vymámit z obchodníků ještě jedny panty.“

	„Už lížeš paty naší nový velitelce, Gazi?“ zastavil se u nich Vatah. Šalán si nevšimla, že k nim jde.

	Bývalý velitel dezertérů držel v ruce misku s kouřícím kari z kotlíku. Šalán cítila ostrou vůni koření. Byla by to příjemná změna proti jídlu, které jedla s otrokáři, ale v karavaně se vařilo i dámské jídlo a pro ni bylo určeno právě to. Možná by si mohla nenápadně vzít trochu kari, až se nikdo nebude dívat.

	„Mně jste nikdy nic takovýho nenabídl, Gazi,“ poznamenal Vatah, namočil si chleba v misce a utrhl kůrku zuby. Potom pokračoval a přitom žvýkal: „Vypadáte spokojeně jako sluha plavooků. Divím se, že jste si při tom plazení a podlízání ještě neprošoupal košili.“

	Gaz se znovu začervenal.

	„Jenže pokud vím, Vatahu,“ vložila se do hovoru Šalán, „vy jste neměl vagon. Takže vám Gaz neměl na čem dělat okýnka. Leda že by vám je udělal v hlavě. To určitě můžeme zařídit.“

	Vatah se usmál. Poněkud zakysle. „Už vám říkal o tom svým dluhu?“

	„To vyřešíme, až přijde vhodná chvíle.“

	„To bude složitější, než si myslíte, slečinko,“ poznamenal Vatah a zakroutil hlavou. Přitom si namočil další kousek chleba. „Až se vrátíme tam, odkud jsme vyšli.“

	„Tentokrát ale jako hrdinové, co mi zachránili život.“

	Ušklíbl se. „Tahle cháska, to nikdy hrdinové nebudou. To je bahno, Jasnosti. S tím nic neuděláte.“

	Gaz sklopil hlavu a Red se otočil na druhou stranu. Žádný z nich však Vatahova slova nepopřel.

	Šalán vstala a řekla: „To máte takový strach, abyste neudělal chybu? Člověk by řekl, že už na to musíte být zvyklý, ne?“

	Zabručel. „Dávejte si pozor, slečno. Abyste náhodou nechtěně někoho neurazila.“

	„Nechtěně vás urazit by bylo to poslední, co bych chtěla udělat, Vatahu,“ poznamenala Šalán. „Nesnesla bych totiž pomyšlení, že jsem vás neurazila chtěně.“

	Podíval se na ni, potom se začervenal a hledal vhodnou odpověď.

	Než ji našel, pokračovala: „Nedivím se, že vám došla řeč. Ale na to jste asi taky zvyklý, předpokládám. To se nejspíš stává pokaždé, když vám někdo dá nějakou složitější otázku – třeba jakou máte barvu košile.“

	„Jste chytrá,“ odpověděl. „Ale slovama tyhle chlapy nepředěláte. Ani je nevytáhnete z kaše, do který se dostali.“

	„Naopak,“ poznamenala a podívala se mu do očí. „Já mám takovou zkušenost, že právě slovo často nastartuje změnu. Slíbila jsem jim druhou šanci. A ten slib splním.“

	Vatah znovu zabručel, ale dál už mlčel. Šalán vzdychla, sedla si a vrátila se k práci. „Tenhle chlap tu vždycky obchází, jako kdyby mu matku sežral roklebloud,“ poznamenala s grimasou. „Ne, jako kdyby jeho matkou byl roklebloud.“

	Red se dal do smíchu. „Teda bez urážky, Jasnosti, vy máte ale po čertech ostrý jazyk!“

	„Žádný jazyk po nikom nemám,“ ohradila se Šalán, aniž by zvedla hlavu. Jenom otočila list. „Já mám jazyk svůj, ještě aby se jazyky dědily, to teda není vůbec hezká představa.“

	„A co by na tom bylo špatnýho?“ poznamenal Gaz.

	Oba k němu zvedli hlavu.

	Pokrčil rameny. „Nic. Prostě se to tak říká. To přece není…“

	Red se zasmál a poklepal Gaze po rameni. „Seženu něco k jídlu. Pak se s tebou podívám po nějakým tom pantu.“

	Gaz přikývl a znovu se ohlédl stranou, to byl jeho vžitý tik – a nechal Reda odejít ke kotlíku pro večeři. On mezitím začal spravovat podlahu vagonu v místech, kde se prkna začínala bortit.

	Šalán odložila notes, který měla před sebou, do kterého začala zaznamenávat možnosti, jak pomoct bratrům. Měla v něm všechno od pokusu koupit některý z proměňovačů, které patřily aletskému králi, až po pokus vystopovat krveduchy a nějak odvést jejich pozornost od rodiny. Nemůže však dělat vůbec nic, dokud se nedostane na Roztříštěné Planiny. A kromě toho potřebovala k uskutečnění většiny svých plánů vlivné spojence.

	Musí prosadit to zasnoubení s Adolinem Kholinem. Nejen kvůli své rodině, ale pro dobro celého světa. Poskytne jí to nové spojence a nové zdroje, které nutně potřebuje. Jenže co když se jí to nepodaří? Co když nezíská Jasnost Navani na svou stranu? Kdyby ji získala, mohla by postoupit dál v hledání Urithiru a ve svých vlastních přípravách na Pustonoše. Děsilo ji to, ale chtěla být připravená.

	Odložila notes a vyndala jinou knihu – jednu z těch několika z Jasniny skrýše, která Pustonoše ani legendární Urithiru nepopisovala. Byl to seznam aletských velkoknížat s rozborem jejich politických intrik a cílů.

	Šalán musí být připravená. Musí znát politické zázemí aletského dvora. Neznalost si nemůže dovolit. Musí vědět, kdo z těchto lidí by mohl být jejím potenciálním spojencem, kdyby všechno ostatní selhalo.

	Co ten Sadeas? pomyslela si a nalistovala příslušnou stránku. Byl tu popisován jako záludný a nebezpečný člověk, ale s poznámkou, že ani on ani jeho žena nedostali do vínku příliš bystrou mysl. Šalánin spojenec ale musí chápat její argumenty a rozumět jim.

	Další velkokníže na seznamu byl Aladar. Mocný, proslulý svými brilantními politickými machinacemi. Byl známý i tím, že rád riskoval. Třeba by riskoval i expedici do Urithiru, kdyby před ním Šalán dostatečně zdůraznila případné bohatství, které by tam mohli objevit.

	Hatam byl charakterizován jako člověk jemné taktiky a pečlivého plánování. Další potenciální spojenec. Moc velké mínění ale Jasna neměla o Tanadalovi, Betabovi, nebo Sebarialovi. Tanadal byl podle ní slizký, Betab hloupý a Sebarial hrubý.

	Šalán chvíli studovala další velkoknížata. Nakonec Gaz vstal a oprášil si z kalhot piliny. Uctivě k ní kývl hlavou a odešel si pro jídlo.

	„Moment, pane Gazi,“ řekla.

	„Já nejsem žádnej pán,“ odpověděl a šel k ní. „Ze šestýho nánu, Jasnosti, to nic není. Nikdy jsem si nemohl ani nic pořádnýho koupit.“

	„Jak velké jsou ty vaše dluhy?“ zeptala se a vyndala z tajné kapsy několik sferů a dala je do pohárku na stole.

	„No, jednoho chlápka, kterýmu jsem dlužil, mezitím popravili,“ řekl Gaz a třel si bradu. „Jenže ono jich je víc.“ Zaváhal. „Vosumdesát rubínovejch bromů, Jasnosti. Ale třeba už je ani nebudou chtít. Možná místo nich už dnes budou chtít moji hlavu.“

	„No, to je na člověka, jako jste vy, docela velký dluh. Vy jste hráč?“

	„Ale na tom nesejde,“ odpověděl. „To je jedno.“

	„Zase mi lžete,“ namítla Šalán a dala hlavu na stranu. „Já chci, abyste mi řekl pravdu, Gazi.“

	„Klidně mě jim vydejte,“ prohlásil, otočil se a odcházel pro jídlo. „Na tom fakt nezáleží. Pořád lepší, než abych se tady třás strachy, kdy si pro mě přijdou.“

	Šalán se za ním dívala a potom zakroutila hlavou a vrátila se k práci. Ona říká, že Urithiru není na Roztříštěných Planinách, pomyslela si a obrátila několik stránek. Ale kde bere tu jistotu? Planiny nikdy nikdo pořádně neprozkoumal, protože tam jsou ty rokle. Kdo ví, co na nich je?

	Jasniny poznámky byly naštěstí velmi ucelené. Zdálo se, že většina starých záznamů předpokládá Urithiru někde v horách. A Roztříštěné Planiny jsou v dolíku.

	Nohadon tam mohl dojít, pomyslela si a otočila stránku na citát z Cesty králů. Jasna zpochybňovala jeho hodnotu, jenže Jasna zpochybňovala skoro všechno. Po hodině studia, když už mezitím slunce zašlo za obzor, si Šalán neklidně třela spánky.

	„Je ti dobře?“ ozval se Vzorkův hlas tiše. Rád se objevoval po setmění a ona mu v tom nebránila. Rozhlédla se a našla ho na stole jako složitý obrazec z rýh v dřevu.

	„Všichni historici,“ poznamenala Šalán, „jsou jedna velká banda lhářů.“

	„Mmmm,“ zabzučel spokojeně.

	„To nebyl kompliment.“

	„Škoda.“

	Šalán sklapla knihu. „Tyhle ženy měly být badatelky! Jenže místo aby zaznamenávaly fakta, píšou jen svoje názory a vydávají je za pravdu. Dají si tu práci, aby si je mohly vzájemně vyvracet, a kolem důležitých věcí tančí jako spreni kolem ohně – hezky daleko od tepla, jen tak na oko.“

	Vzorek zabzučel. „Pravda je individuální.“

	„Cože? No to teda není. Pravda je… prostě pravda. Skutečnost.“

	„Tvoje pravda je to, co ty vidíš,“ namítl Vzorek trochu zmateně. „Co jiného? To je ta pravda, kterou jsi mi řekla, ta, co v ní je síla.“

	Podívala se na něj. Hrany jeho obrazce vrhaly stíny ve světle jejích sferů. Nabila je při bouři včera v noci, kterou přečkala stísněná ve vagonu. Vzorek začal uprostřed bouře bzučet – takovým zvláštním zlostným zvukem. A potom cosi křičel jazykem, který neznala, až vyděsil Gaze a ostatní vojáky, které pozvala pod střechu vagonu, aby se schovali před bouří. Naštěstí brali jako samozřejmost, že při bouři se mohou dít různé věci, a nikdo se o tom už pak nikdy nezmínil.

	Blázne, říkala si a listovala prázdnými stránkami v zápisníku. Začni se chovat jako badatelka. Jasna by byla zklamaná. Zapsala si, co řekl Vzorek.

	„Vzorku,“ poklepávala tužkou, kterou dostala s papírem od jednoho z obchodníků, „tenhle stůl má čtyři nohy. Není tato pravda nezávislá na tom, z jakého pohledu se na to dívám?“

	Vzorek nejistě zavibroval. „A co je noha? Jenom to, co tím ty nazveš. Takže bez toho úhlu pohledu vlastně žádná noha a žádný stůl neexistuje, jenom kus dřeva.“

	„Ty jsi mi ale říkal, že stůl se takhle cítí stolem.“

	„Protože to tak vidí lidi a protože ho za stůl už moc dlouhou dobu pokládají,“ odpověděl Vzorek. „Takže pro ten stůl se to stává pravdou, protože pro něj tuhle pravdu lidi vytvořili.“

	Zajímavé, pomyslela si Šalán a spěšně si zapisovala do notesu. V tu chvíli ji ani tolik nezajímala podstata pravdy, ale spíš to, jak se na ni Vzorek dívá. Je to tím, že je z Kognitivní říše? V knihách se píše o tom, že Spirituální říše je místem čisté pravdy a že Kognitivní říše je méně stabilní.

	„A spreni,“ pokračovala, „kdyby nebyli lidé, tak by spreni nemohli myslet?“

	„Tady ne, v téhle říši,“ odpověděl. „Jak je to v ostatních, to nevím.“

	„Ale tobě to, koukám, nedělá těžkou hlavu,“ poznamenala. „I když by vlastně tvoje existence mohla být úplně závislá na lidech.“

	„To taky je,“ odpověděl opět bezstarostně. „Jenže děti jsou vždycky závislé na rodičích.“ Zaváhal. „A navíc, na myšlení jsou tu jiní.“

	„Pustonoši,“ odpověděla Šalán chladně.

	„Ano. Myslím, že my bychom na světě jenom s nima nežili. Oni mají svoje vlastní spreny.“

	Šalán se prudce napřímila. „Svoje vlastní spreny?“

	Vzorek se smrskl na stole, svraštil se, až měl těžko rozeznatelné okraje, až se vzájemně skoro proplétaly.

	„Opravdu?“ naléhala.

	„My o tom nemluvíme.“

	„Ale třeba byste chtěli začít,“ pobídla ho. „Je to důležitý.“

	Vzorek zavibroval. Myslela si, že bude trvat na svém, ale po chvíli tiše promluvil. „Spreni jsou… síla… spoutaná síla. Síla, která dostává myšlení v kontaktu s lidmi. Síla jako Čest, Rozvoj… a… další. Fragmentovaná.“

	„Jaké další?“ naléhala.

	Vzorek bzučel a jeho zvuk chvílemi připomínal pískot, stoupal až do takové výšky, že ho přestávala slyšet. „Zášť.“ Říkal to slovo, jako by ho ze sebe potřeboval dostat násilím.

	Šalán horečně zapisovala. Zášť. Nenávist. Je to druh sprena? Možná nějaký velký, ojedinělý jako třeba Kuzikeš v Irialu, nebo Nocipaní. Spren nenávisti. Nikdy o ničem takovém neslyšela.

	Zatímco psala, přiblížil se k nim ve tmě jeden z jejích otroků. Byl plachý. Na sobě měl jednoduchou tuniku a kalhoty, oblečení, které Šalán dostala od obchodníků. Byl to vítaný dar, protože poslední sfery, které Šalán měla, byly ty v poháru před ní, a ty by nestačily ani na jídlo v nějaké lepší restauraci v Kharbrantu.

	„Jasnosti?“ ozval se otrok.

	„Ano, Suno?“

	„Já… ehm…“ ukázal prstem. „Ta druhá paní mi říkala, abych vám řek…“

	Ukazoval na stan, ve kterém spala Tyn, vysoká žena, velitelka zbytku ostrahy karavany.

	„Ona chce, abych za ní přišla?“ zeptala se Šalán.

	„Ano,“ odpověděl Suna a sklopil oči. „Asi pro jídlo.“

	„Děkuju, Suno,“ odpověděla a nechala ho odejít zpátky k ohni, kde společně s ostatními otroky pomáhal s vařením. Paršové mezitím sbírali dřevo.

	Šalánini otroci byla tichá skupinka. Na čele měli místo vypáleného cejchu tetování. Bylo to milosrdnější a obvykle se takto označovali lidé, kteří do otrockého stavu vstoupili dobrovolně, pro které to nebyl trest za nějaký násilný nebo jiný těžký zločin. Byli to lidé zadlužení nebo děti otroků, na které padly dluhy jejich rodičů.

	Tito lidé byli zvyklí pracovat a bylo zřejmé, že mají strach z toho, že jim Šalán chce za práci platit. I když jim platila velmi málo, dostane je to všechny do dvou let na svobodu. A oni z toho byli evidentně v rozpacích.

	Šalán zakroutila hlavou a sbalila si věci. Cestou k Tyninu stanu se zastavila u ohniště a požádala Reda, aby jí odnesl stůl zpátky do vagonu a tam ho zajistil.

	Měla strach o své věci. Už mezi nimi nenechávala sfery a nechávala všechno otevřené, aby se Red s Gazem mohli podívat dovnitř a viděli, že tam není nic než knihy.

	Ty si taky s tou pravdou jenom zahráváš, pomyslela si, když odcházela od ohniště. Jsi stejná jako ty historičky, kterým spíláš. Dělala, jako by ti muži byli hrdinové, ale neměla žádné iluze o tom, jak rychle by za jiných okolností byli schopni převléct kabáty.

	Tynin stan byl velký a světlý. Tahle žena cestovala jinak než prostí strážci. V mnoha směrech to byla jedna z nejkomplikovanějších postav celé jejich výpravy. Jedna z mála plavooků kromě obchodníků. Žena, která nosí meč.

	Šalán nahlédla do stanu mezi volnými kusy celty a viděla několik paršů, jak připravují jídlo na malý cestovní stolek, u kterého se jedlo ve stoje. Paršové pobíhali kolem něj a Šalán je se zájmem pozorovala.

	Tyn stála u okna vyříznutého v plátně stanu. Na sobě měla tmavý dlouhý plášť zapnutý sponou v pase. Svým způsobem působil jako šaty, i když byl mnohem tužší než jakékoli šaty, která měla Šalán kdy na sobě, a byl doplněný stejně tuhými kalhotami.

	„Ptala jsem se vašich lidí,“ poznamenala Tyn, aniž by se otočila, „a říkali, že jste ještě nejedla. Tak jsem nechala parše prostřít pro dva.“

	„Děkuji,“ odpověděla Šalán, vešla a snažila se skrýt rozpaky. Mezi těmito lidmi není plachá dívka, ale mocná žena. Teoreticky.

	„Přikázala jsem jim vyklidit tady pole,“ řekla Tyn. „Takže můžeme mluvit bez obav.“

	„To je dobře,“ řekla Šalán.

	„Což znamená,“ poznamenala Tyn, „že mi můžete říct, kdo doopravdy jste.“

	Pro Bouřepána! Co mělo tohle znamenat? „Jsem Šalán Davarová, jak jsem vám řekla.“

	„Ano,“ odpověděla Tyn, obešla stan a sedla si ke stolu. „Prosím,“ pokynula směrem ke stolu.

	Šalán si sedla jako dáma s nohama nakloněnýma na jednu stranu.

	Tyn seděla naproti se zkříženýma nohama. Rozepnula si plášť a hodila ho za sebe. Pustila se do jídla. Namáčela si chlebové placky do kari, které vypadalo na ženské jídlo příliš tmavě a vonělo příliš kořeněně.

	„Mužské jídlo?“ zeptala se Šalán.

	„Vždycky jsem tohle rozdělení nesnášela,“ odpověděla Tyn. „Vyrostla jsem v Tu Bayle u rodičů, který pracovali jako tlumočníci. Nevzpomínám si, že by se tam určovalo, jaký jídlo je pro muže a jaký pro ženy. To jsem viděla, až když jsem poprvé navštívila místo, odkud rodiče pocházeli. A do dneška mi to připadá stupidní. Já prostě budu jíst, co chci, děkuju pěkně.“

	Šalán dostala vhodnější jídlo, méně aromatické a sladší. Až když začala jíst, uvědomila si, jaký má hlad.

	„Mám spřež,“ řekla Tyn.

	Šalán zvedla hlavu. Kousek chleba nechala ponořený v misce.

	„Se spojením do Tašiku,“ pokračovala Tyn. „Na informační službu. Najmete si tam prostředníka a oni vám poskytujou služby. Průzkum, dotazování – dokonce za vás posílají do světa zprávy. Je to dokonalý.“

	„To vypadá užitečně,“ odpověděla Šalán opatrně.

	„Taky že je. Můžete si zjistit všechno možný. Já jsem si třeba nechala zjistit všechny informace o domu Davar. Evidentně malý šlechtický dům, mimo jakýkoliv vliv, protože je příliš obtížený dluhy a chaotickým vedením hlavy rodiny, která ovšem už taky nemusí být naživu. Má jednu dceru, Šalán, kterou patrně nikdo neviděl.“

	„Ta dcera jsem já,“ odpověděla Šalán, „takže když se řekne nikdo, je to poněkud přehnané.“

	„A proč,“ pokračovala Tyn, „by taková neznámá dcerka z nevýznamnýho vedenskýho rodu cestovala přes Ledozem s tlupou otroků? A ještě přitom tvrdila, že ji čekají s fanfárama na Roztříštěných Planinách? A že má vlivné konexe? Natolik vlivné, že vyplatí otroky a celou žoldnéřskou jednotku?“

	„Pravda někdy překvapí víc než lež.“

	Tyn se usmála a naklonila se k Šalán. „To je v pořádku, nemusíte přede mnou odhalovat svou pravou totožnost, když nechcete. Koneckonců si tady vedete dobře. Rozhodla jsem se, že k vám nebudu přistupovat s despektem, že se místo toho nechám přesvědčit. Jste v tomhle nová, ale máte talent!“

	„V tomhle?“

	„V umění podvádět, samozřejmě,“ odpověděla Tyn. „To je velkej kumšt hrát někoho, kým nejste, a potom sebrat lup a vzít s ním nohy na ramena. Líbí se mi, jak jste vypochodovala s těma dezertérama. Byl to hazard, ale vyplatil se.

	Ale teď jste se dostala do svízelný situace. Děláte, že jste někdo, kdo je o několik stupínků nad váma, a nabízíte velký jmění. Jo, takovouhle boudu už jsem taky jednou dělala, ovšem na konci už je to o hubu. Když to neukočírujete, tak si ti vaši hrdinové, co jste zachránila, nebudou brát servítky a pověsí vás za krk na nejbližší strom. Všimla jsem si, že nás vláčíte na Roztříštěný Planiny. Ale moc jistoty nemáte, co?“

	„Jistěže nemám,“ odpověděla Šalán tiše.

	„No,“ poznamenala Tyn a znovu se zabořila do talíře, „tak jsem tu, abych vám pomohla.“

	„A kolik to bude stát?“ Bylo zřejmé, že Tyn ráda hovoří. Šalán měla chuť nechat ji vypovídat.

	„Chci být součást vašich plánů, ať jsou jakýkoliv,“ řekla Tyn a zabodla kus chleba do misky jako meč do velekorýše. „Nevážila jste celou tu cestu sem do Ledozemě jen tak pro nic za nic. Rozhodně to nebude jen tak nějaká prkotina, ale nemůžu si pomoct, mám dojem, že nemáte dost zkušeností na to, abyste to někam dotáhla.“

	Šalán poklepala prstem na stůl. Kým má být pro tuhle ženu? Kým potřebuje být?

	Zdá se, že je to mistryně podvodů, pomyslela si a zapotila se. Někoho takového přece podvést nedokážu.

	Až na to, že už to udělala. Náhodou.

	„Jak jste se sem dostala vy?“ zeptala se. „Jako velitelka ostrahy karavany? Je to taky součást nějakého podvodu?“

	Tyn se dala do smíchu. „Tohle? Ne, to by za to nestálo. Možná jsem trochu nadhodnotila svoje zkušenosti, když jsem mluvila s vůdci karavany, ale potřebovala jsem se dostat na Roztříštěné Planiny a sama jsem k tomu neměla prostředky. Tedy bezpečné.“

	„Jak může žena jako vy být někdy bez prostředků?“ zamračila se Šalán. „To by mě nikdy nenapadlo.“

	„Nejsem bez prostředků,“ poznamenala Tyn s gestem. „Jak vidíte. Budete si muset zvyknout měnit scénáře, jestli se chcete připojit do našeho ranku. Člověk prostě chvíli má, chvíli nemá. Já jsem se zkrátka ocitla dole na jihu bez jedinýho sferu a hledám si cestu do civilizovanějších krajů.“

	„Na Roztříštěné Planiny,“ dodala Šalán. „Tam máte taky nějakou práci? Chystáte nějaký podvod?“

	Tyn se usmála. „Tady ale nejde o mě, slečinko. Tady jde o vás a o to, co pro vás já můžu udělat. Znám lidi ve vojenských táborech. Ono je to dnes prakticky nový hlavní město Aletkaru – všechno důležitý se odehrává tam. Peníze sem tečou proudem, ale všichni to považujou za hranici, a tak tu dvakrát moc nefunguje zákon. Když má člověk správný konexe, tak se zkrátka prosadí.“

	Tyn se naklonila blíž a zachmuřila se. „Když ale konexe nemá, tak si snadno nadělá nepřátele. Věřte mi, že se vám moc hodí moje styky a že s nima sama chcete pracovat. Bez souhlasu těchhle lidí se na Roztříštěných Planinách jen tak nic nestane. Takže se znova ptám. O co vám tam jde?“

	„Já… vím něco o Dalinaru Kholinovi.“

	„Sám Černý Osten?“ podivila se Tyn. „V poslední době je trochu mrzout, trochu povýšenej, jako nějakej hrdina z legendy.“

	„No, ano. Vím něco, co pro něj bude důležité. Velmi důležité.“

	„Ano? A co je to za tajemství?“

	Šalán neodpověděla.

	„Aha, nechcete rozbalit zboží předčasně,“ poznamenala Tyn. „Ano, chápu. Vydírání je záludná věc. Budete ráda, že mě máte s sebou. Berete mě s sebou, ne?“

	„Ano,“ odpověděla Šalán. „Myslím, že bych se od vás mohla něco přiučit.“
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	BESTIE

	Mlhová forma je mezi lidi brána,

	je formou moci jako jejich Síly.

	V život je zvána,

	ač bohů byla dílem,

	přec ruka Odvolaná

	svěří ji přátelům, byť sokům též je dána.

	Z písně naslouchačů – Píseň Historie, 127. strofa

	K


	aladin si uvědomil, že není tak jednoduché dostat ho do situace, v níž už by někdy v životě nebyl. Byl otrok i lékař, sloužil na bitevním poli i v jídelnách plavooků. Na svých dvacet let toho zažil velmi mnoho. Někdy se mu zdálo, že až příliš. Měl mnoho vzpomínek, i když by se jich často rád vzdal.

	Nicméně nečekal, že ho tento den postaví před něco tak zcela a naprosto neznámého. „Pane?“ řekl a udělal krok dozadu. „Co chcete, abych udělal?“

	„Nasednete tady na toho koně,“ řekl Dalinar Kholin a ukázal na zvíře, které se páslo opodál. Bylo klidné, čekalo, až tráva vyrazí ze svých děr v zemi. Potom se na ni vrhne a rychle si ukousne, na což tráva zareaguje tím, že se znovu zatáhne do děr. Pokaždé si takhle ukouslo sousto a tahalo trávu i s kořínky.

	Takových zvířat se na malém prostoru potulovalo hned několik. Kaladina stále přivádělo k údivu, jak bohatí jsou lidé jako Dalinar. Každý kůň měl hodnotu mnoha sferů. A Dalinar teď chce, aby on na jednoho nasedl.

	„Kapitáne,“ řekl Dalinar, „musíte se naučit jezdit na koni. Může přijít doba, kdy budete dělat ochranku mým synům v bitevním poli. Kromě toho, jak dlouho vám trvalo dostat se do paláce, když tenkrát došlo k tomu pokusu o atentát?“

	„Skoro tři čtvrtě hodiny,“ připustil Kaladin. Od té doby uplynuly už čtyři dny a on byl stále nervózní.

	„U kasáren mám stáje,“ pokračoval Dalinar. „Na koni byste se tam dostal daleko rychleji. Třeba nestrávíte v sedle moc času, ale bude se vám to hodit, i vašim lidem.“

	Kaladin se ohlédl na ostatní členy Čtvrté mostní. Všichni krčili rameny, někteří trochu rozpačitě, až na Moraše, který horlivě přikyvoval. „Asi ano,“ odpověděl Kaladin a podíval se na Dalinara. „Když si myslíte, že je to důležité, pane, tak to zkusíme.“

	„Tak se mi to líbí,“ odpověděl Dalinar. „Počkejte, za chvilku přijde Jenet, správce stájí.“

	„Budeme se na něj těšit, pane,“ odpověděl Kaladin a snažil se, aby to vyznělo upřímně.

	Dva z Kaladinových mužů doprovodili Dalinara k velkým masivním kamenným stájím. Jak si Kaladin všiml, když nebyli koně uvnitř, mohli volně chodit po oploceném pozemku na východě tábora. Byl ohrazený nízkou kamennou zídkou, ale kdyby koně chtěli, určitě by ji dokázali přeskočit.

	Nechtěli. Procházeli se sem a tam, spásali trávu, polehávali, frkali a ržáli. Celé to místo Kaladinovi divně páchlo. Ne hnojem, prostě… koňmi. Jednoho pozoroval. Pásl se u hrazení. Kaladin mu nedůvěřoval. Bylo na něm něco příliš vychytralého. Správná pracovní zvířata jako čaly se pohybovala pomalu a rozvážně. Na čale už jel. Ale takovéhle stvoření… kdoví, co se mu honí hlavou?

	Moraš přišel až k němu a díval se za odcházejícím Dalinarem. „Líbí se ti, co?“ zeptal se tiše.

	„Je dobrej velitel,“ odpověděl Kaladin a instinktivně se podíval na Adolina a Renarina, kteří jezdili na koni nedaleko. Ta zvířata evidentně potřebovala pravidelný výcvik, aby fungovala tak, jak mají. Ďábelské bestie.

	„Nepouštěj si ho moc k tělu, Kale,“ řekl Moraš a stále se díval za Dalinarem. „A moc mu nevěř. Nezapomeň, že je to plavook.“

	„Já jen tak snadno nezapomenu,“ odpověděl Kaladin suše. „Kromě toho… já jsem neomdlíval radostí, když nám nabídl projížďku na těchhle bestiích. To jsi byl ty.“

	„Stál jsi někdy proti plavookovi na tomhle zvířeti?“ zeptal se Moraš. „Myslím jako v bitvě.“

	Kaladin si vzpomněl na dusot kopyt, muže ve stříbřité výstroji… a mrtvé přátele. „Jo.“

	„Tak pak víš, jak je to výhodný,“ pokračoval Moraš. „Já tu Dalinarovu nabídku vítám.“

	Ukázalo se, že správce stájí je ona. Kaladin nad pohlednou mladou plavookou dámou zvedl obočí. Došla až k nim s dvojicí štolbů. Na sobě měla tradiční vorinské roucho, i když nebylo hedvábné, bylo hrubší a od stehen až ke kotníkům mělo vpředu i vzadu rozparky. Pod rouchem měla dámské kalhoty.

	Černé vlasy měla svázané do ohonu, bez ozdob, a ve tváři měla přísný napjatý výraz. „Velkokníže si přeje, abych vás chuligány nechala jezdit na svých koních,“ řekla a založila ruce. „Radost z toho tedy nemám.“

	„My bohužel taky ne,“ odpověděl Kaladin.

	Přeměřila si ho pohledem od hlavy k patě. „To jste vy, co? Ten, co se o něm všude mluví?“

	„Asi.“

	Ušklíbla se. „Potřeboval byste učesat. No, tak dobře, poslouchejte, vojáci! Budete to dělat tak, jak se má. Nenechám vás ty koně trápit, jasný? Tak poslouchejte, a poslouchejte pořádně.“

	Následovala nejnudnější a nejrozvláčnější přednáška, jakou Kaladin kdy slyšel. Jenet mluvila stále dokola o tom, jak mají sedět – zpříma, ale ne moc ztuhle, jak mají koně uvést do pohybu – pobídnout ostruhami, ale ne moc energicky, jak mají jet, jak mají zvíře respektovat, jak držet otěže a jak rovnováhu. To všechno museli vyslechnout dřív, než jim vůbec dovolila se zvířete jenom dotknout.

	Nudu přerušil až příjezd jezdce na koni. Bohužel to byl Adolin Kholin na tom svém obrovském bílém monstru. Kůň byl o několik hlav vyšší než koně, které jim ukazovala Jenet. Vypadal jako nějaký úplně jiný druh. Měl obrovská kopyta, zářivou bílou srst a tajemné oči.

	Adolin se podíval na mostaře se samolibým pousmáním a potom se podíval na Jenet, méně přezíravě. „Jste dnes okouzlující, jako vždycky. To je nový jezdecký oblek?“

	Jenet se na něj ani nepodívala – mluvila právě o tom, jak koně vodit – jen se sehnula, sebrala ze země kámen a hodila ho po Adolinovi. Ten sebou trhl a zvedl ruku, aby si chránil hlavu. Jenet ale mířila vedle.

	„No ták,“ otočil se k ní Adolin, „snad se ještě nezlobíte, že –“

	Vzduchem prosvištěl další kámen. Ten ho trefil do paže.

	„Tak jo,“ řekl a odvedl koně, sehnutý, aby nebyl tak snadným terčem pro další kamení.

	Následovalo předvedení práce se sedlem a uzdou a potom Jenet ukončila přednášku a prohlásila je způsobilými sáhnout na koně. Na pláň se rozběhla skupina štolbů, mužů i žen, a vybrali vhodné koně pro šestici mostařů.

	„Máte mezi personálem hodně žen,“ poznamenal Kaladin k Jenet a sledoval, jak štolbové pracují.

	„Jízda na koni není v Umění a Majestátu uvedená,“ odpověděla. „Tenkrát koně ještě moc neznali. Rytíři Paprsku měli ryšádijce, ale k obyčejným koním se nedostali skoro ani králové.“ Přes krytou ruku měla zapnutý rukáv, na rozdíl od temnookých žen, které nosily většinou rukavici.

	„A na tom nějak záleží?“ zeptal se Kaladin.

	Zamračila se a rozpačitě se na něho podívala. „Umění a Majestátu…“ odpověděla. „Základům ženských a mužských umění… Samozřejmě. Koukám na ty kapitánské uzly na vaší uniformě, ale –“

	„Ale jsem jen špinavej ignorantskej temnook?“

	„Jo, když to chcete nazvat takhle. No nic. Hele, já vám o mužských a ženských uměních přednášet nebudu, už takhle jsem z vás unavená. Tak to prostě berte tak, že štolba může být kdokoliv, komu se chce. Jo?“

	Postrádala uhlazenou zdvořilost, kterou by Kaladin u plavooké ženy přirozeně čekal, ale přišlo mu to milé. Lepší neskrývaná přezíravost než zdvořilé pokrytectví. Štolbové vyvedli koně z jejich prostoru na kruhovou jezdeckou pláň. Skupina paršů se sklopenýma očima přinesla sedla, podložky pod sedla a uzdy – výbavu, kterou po Jenetině přednášce Kaladin už dovedl pojmenovat.

	Kaladin si vybral zvíře, které vypadalo celkem mírumilovně – menšího koně s chundelatou hřívou a hnědou srstí. Se štolbovou pomocí ho osedlal. Moraš byl mezitím už hotový a vyhoupl se na koňský hřbet. Jakmile štolba odešel, Morašův kůň se dal do pohybu, aniž by dostal povel.

	„Hej,“ volal na něj Moraš. „Stůj. Hou. Jak ho mám zastavit?“

	„Pustil jste otěže,“ volala za ním Jenet. „Chlape pitomá! Poslouchal jste kolenem?“

	„Otěže,“ uvědomil si Moraš a sáhl po nich. „Copak nestačí, abych ho plácl po hlavě klacíkem jako čalu?“

	Jenet si otřela čelo.

	Kaladin se podíval do očí svému koni. „Hele,“ řekl tiše, „tobě se do toho nechce. Mně taky ne. Tak na sebe budeme hodný, ať to máme rychle za sebou, jo?“

	Kůň tiše odfrkl. Kaladin se zhluboka nadechl, chytil se sedla podle pokynů a zvedl jednu nohu do třmenů. Několikrát se zhoupl a potom se vyšvihl do sedla. Popadl hrušku sedla a křečovitě se jí držel, protože čekal, že jím bude kůň zmítat ze strany na stranu.

	Kůň sklonil hlavu a začal olizovat kameny.

	„Hej,“ křikl na něj Kaladin a zatáhl za otěže, „tak se pohni. Jdeme.“

	Kůň ho ignoroval.

	Kaladin se ho snažil šťouchat do slabin, jak jim to ukazovali, ale kůň se stále nehýbal.

	„Ty máš být něco jako vagon s nohama,“ promlouval mu Kaladin do duše. „A cenu máš větší než celá vesnice. Tak mi to ukaž. No, utíkej. Tak jdi! No tak, hni se!“

	Kůň stále lízal kameny.

	Co to ta potvora dělá? pomyslel si Kaladin a nahnul se stranou. S údivem zjistil, že z děr vylézají stébla trávy. Tak on to olizuje a tráva si myslí, že prší.

	Po bouři často rostliny vylézaly z děr, aby se nasytily vodou i přes to, že je okusoval hmyz. To je chytrá potvora. Líná, ale chytrá.

	„Musíte jim ukázat, že poslouchat budou oni vás a ne naopak,“ říkala přece Jenet. „Držte pevně otěže, seďte rovně, držte koni hlavu nahoru a nenechte ho žrát. Když nebudete dost důslední, nic si z vás nebude dělat.“

	Kaladin se to snažil respektovat a nakonec se mu podařilo odtrhnout koně od jídla. Kůň byl divně cítit, ale nebyl to ve skutečnosti zápach. Konečně ho Kaladin dostal do pohybu a v tu chvíli už mu to nepřišlo tak těžké. Byl to zvláštní pocit, ovládat takovou věc a řídit jejím prostřednictvím, kam se poveze. Ano, držel otěže v ruce, ale kůň se mohl přece kdykoli dát do klusu a on by s tím nemohl nic udělat. Polovina Jenetiny přednášky byla o tom, jak koně nevyplašit, jak zůstat v klidu, když kůň začne cválat, a jak je nepřípustné ho překvapit zezadu.

	Na koňském hřbetě si připadal výš, než čekal. Dolů by to byl dlouhý pád. Vedl koně dál a po chvilce se mu podařilo dohonit Natama. Natam držel otěže jako poklad a bál se s nimi škubnout nebo jimi koně ovládat.

	„Nechce se mi věřit, že lidi na těchhle zatracených potvorách jezdí dobrovolně,“ řekl Natam. Měl venkovský aletský přízvuk, zkracoval slova, jako by jim ukusoval konce ještě dřív, než je stačil doříct. „Protože přece nejdeme rychlejc, než kdybychom šli pěšky, ne?“

	Znovu se mu vybavila vzpomínka z té doby, která je už dávno pryč. Ano, viděl důvod, k čemu je kůň dobrý. Jezdec sedí vysoko a je pro něj snadnější zasadit s větší silou ránu mečem. Kromě toho kůň – protože je vysoký a robustní – nahání strach pěšákům a ti se většinou před ním rozutečou.

	„Zdá se mi, že jich většina chodí rychlejc než tyhle,“ řekl Kaladin. „Vsadím se, že nám dali starý mrchy, že pro nás na výcvik stačí.“

	„Jo, to asi jo,“ odpověděl Natam. „Hřeje, to jsem nečekal. Už jsem jezdil na čalách, ale tohle je takový… teplejší. Ale stejně je to divný pomyšlení, že to má takovou hodnotu. To je, jako bych jel na hromadě smaragdových bromů.“ Zaváhal a ohlédl se. „Akorát po smaragdových bromech nezůstávají na cestě bobky.“

	„Natame,“ změnil Kaladin téma, „vzpomínáš si na ten den, jak se pokusili o ten atentát na krále?“

	„No jasně,“ odpověděl Natam. „Já jsem byl v tý partě, co tam běžela a našla ho viset na tom zábradlí. Plandal tam ve větru jako uši samotnýho Bouřepána.“

	Kaladin se usmál. Kdysi dal tenhle člověk sotva dohromady dvě souvislé věty, vždycky se jenom zasmušile díval do země. Vyčerpaný údělem mostaře. Ty poslední týdny Natamovi prospěly. Prospěly jim všem.

	„Před tou bouří,“ řekl Kaladin, „byl někdo na tom balkoně? Třeba nějaký sluhové, který neznáte? Nebo vojáci, který nepatří do královy stráže?“

	„Na žádný vojáky si nevzpomínám,“ řekl Natam a přimhouřil oči. Ve tváři měl zamyšlený výraz. „Hlídal jsem krále celý den, pane, společně s lidma z jeho gardy. A na nic zvláštního si nevzpomínám. Já – hou!“ Natamův kůň najednou nabral rychlost a Kaladinovi utekl.

	„Tak o tom ještě přemejšlej!“ volal za ním Kaladin. „Snaž se na něco si vzpomenout!“

	Natam přikývl. Stále držel otěže, jako kdyby byly ze skla, zdráhal se je přitáhnout a koně vést. Kaladin zakroutil hlavou.

	Najednou kolem něho přeběhl malý kůň. Vzduchem. Byl jenom ze světla. Syl. Smála se, vrátila se do své obvyklé podoby a obkroužila ho jako světelná stuha. Potom si sedla koni na šíji těsně před Kaladina.

	Pohodlně se usadila a zubila se, ale když viděla Kaladinův výraz, zamračila se. „Ty si to neužíváš,“ řekla.

	„Začínáš mi čím dál víc připomínat mou mámu.“

	„Podmanivá?“ zeptala se Syl. „Úžasná, vtipná, moudrá?“

	„Ne, ale pořád se opakuješ.“

	„Podmanivá?“ opakovala. „Úžasná, vtipná, moudrá?“

	„No, to je vtipný.“

	„Říká člověk, který se nesměje,“ dodala a založila ruce. „Dobře, tak co tě zase dnes vyděšuje?“

	„Vyděšuje?“ zamračil se Kaladin. „Takový slovo existuje?“

	„Ty nevíš?“

	Zakroutil hlavou.

	„Ano,“ odpověděla slavnostně. „Ano, na sto procent existuje.“

	„Je to celý divný,“ odpověděl. „Ten rozhovor, co jsem teď měl s Natamem.“ Zatáhl za otěže, aby koni zabránil znovu okusovat trávu. Bylo to velmi tvrdohlavé stvoření.

	„O čem jste mluvili?“

	„O tom pokusu o atentát,“ odpověděl Kaladin a přimhouřil oči. „O tom, jestli tam někoho viděl před…“ Odmlčel se. „Před tou bouří.“

	Sklonil hlavu a podíval se Syl do očí.

	„Ta bouře by sama dokázala to zábradlí vyvrátit,“ řekl.

	„Ohnout!“ dodala Syl, vstala a usmála se. „Jůůůůů…“

	„Jenže mělo čistej řez a chybělo tam pod ním kus zdiva,“ pokračoval Kaladin. „Vsadím se, že síla větru se snadno vyrovná králově váze, jak tam visel.“

	„Takže to byla sabotáž a došlo k ní až po té bouři,“ zvážněla Syl.

	Což velmi zúžilo časové rozmezí. Kaladin vedl koně za Natamem. Dohonit ho však nebylo snadné. Jeho kůň se dal k Natamovu zděšení do klusu a Kaladin nemohl svého přimět k rychlejšímu pohybu.

	„Copak, nejde to, mostaři?“ zeptal se Adolin, když ho dohonil.

	Kaladin se na něho podíval. Pro Bouřepána, to nebyl příjemný pocit na malém koni vedle toho jeho obra. Kaladin se snažil koně pobízet. Ten si však držel stále svou rychlost a stále obcházel dokola po kruhové dráze.

	„Jiskra bývala rychlá za mlada,“ poznamenal Adolin a pokyvoval směrem ke Kaladinovu koni, „ale to už je patnáct let. Divím se, že vůbec ještě funguje, upřímně řečeno. Ale zase na výcvik dětí je výborná. A mostařů.“

	Kaladin ho ignoroval, díval se před sebe a stále se snažil povzbudit koně k běhu a dohonit Natama.

	„No, kdybyste chtěl něco, co má přece jen víc šťávy,“ řekl Adolin a ukázal stranou, „tak támhle Bouřlivák by se vám asi líbil víc.“

	Ukázal na větší a štíhlejší zvíře v ohradě, osedlané a přivázané provazem ke sloupku zapuštěnému pevně do země. Dlouhý provaz mu dával poměrně dost volnosti, i když se mohl pohybovat pouze po kruhu. Kůň pohazoval hlavou a frkal.

	Adolin pobídl svého ryšádijce a projel kolem Natama.

	Tak Bouřlivák, přemítal Kaladin a prohlížel si koně. Bylo na něm vidět, že má skutečně víc šťávy než Jiskra. Také se mu zdálo, že by si s chutí kousl do každého, kdo se k němu přiblíží víc, než se mu líbí.

	Kaladin otočil Jiskru tím směrem. Když se dostali blíž, zpomalil – tohle Jiskra udělala velmi ochotně – a seskočil. Seskočit z koně bylo obtížnější, než si původně myslel, ale podařilo se mu neudělat to po hlavě. Postavil se a s rukama v bok si prohlížel pobíhající zvíře za ohradou.

	„Neříkal jsi před chvílí,“ poznamenala Syl a procházela se Jiskře po hlavě, „že bys šel radši pěšky, než jel na koni?“

	„Jo,“ odpověděl. Aniž si to uvědomil, udržoval si v těle trochu Bouřné záře. Jenom špetku. Vypustil ji, jak promluvil. Nebyla vidět, pokud se nedíval zblízka a nezkoumal každý záchvěv vzduchu.

	„Tak co teda vlastně na to ježdění na koni říkáš?“

	„Na tomhle koni se jezdit nedá,“ řekl a kývl k Jiskře. „Ten umí jenom chodit. To já umím taky. Ovšem ten druhej, to je kůň pro vojáka.“ Moraš měl pravdu. Koně byli na bitevním poli velká přednost, takže by s nimi měl Kaladin mít aspoň základní zkušenost.

	To je totéž, jako když Zahel chtěl, abych se učil se Střepkordem, pomyslel si neklidně. A já ho odmítl.

	„Co to tady, chlape, děláte?“ zeptala se Jenet, která k němu mezitím dojela.

	„Projedu se na tomhle,“ odpověděl a ukázal na Bouřliváka.

	Jenet se ušklíbla. „Ten vás shodí, než řeknete švec, a polámete si korunku na hlavě, mostaři. On nemá pro jezdce moc pochopení.“

	„Ale má sedlo.“

	„Aby si zvykl ho nosit.“

	Kůň docválal do konce okruhu a zpomalil.

	„Nelíbí se mi ten váš pohled,“ řekla mu Jenet a obrátila koně. Ten neklidně přešlapoval, jako by se chtěl rozběhnout.

	„Já to jen zkusím,“ namítl Kaladin a vyrazil ke koni.

	„Vždyť na něj ani nenasednete,“ řekla Jenet. Bedlivě ho sledovala, zvědavá, co bude dělat – i když jemu to připadalo, že má možná větší starost o koně než o něho.

	Na rameni mu přistála Syl.

	„To bude zase jako v bojový aréně, co?“ poznamenal Kaladin. „Skončím na zádech a budu koukat na nebe a připadat si jako idiot.“

	„Pravděpodobně,“ odpověděla Syl. „Tak proč to děláš? Kvůli Adolinovi?“

	„Ale né,“ utrousil. „To princátko si může trhnout nohou.“

	„Tak proč?“

	„Protože se těchhle bestií bojím.“

	Podívala se na něj. Jemu to nepřipadalo ani trochu nelogické. Za ohradou se na něj díval Bouřlivák a zhluboka oddechoval. Podíval se mu do očí.

	„U všech bouří!“ ozval se za ním Adolinův hlas. „Mostaři, snad to nechcete opravdu udělat. Zbláznil jste se?“

	Kaladin došel ke koni. Ten přešlapoval několik kroků od něj a dovolil mu dotknout se sedla. Kaladin nasál trochu Bouřné záře a vyšvihl se do sedla.

	„Zatraceně! Co –“ křičel za ním Adolin.

	Víc Kaladin neslyšel. Skokem posíleným Bouřnou září, kterou do sebe nasál, se dostal výš, než by se mohl obyčejný člověk vůbec dostat, ale všechno se mu poněkud vymklo z ruky. Pevně se držel hrušky a přehodil přes ni jednu nohu, ale kůň začal vyhazovat. Zvíře bylo neuvěřitelně silné, pravý opak Jiskry. Kaladina málem vyhodilo ze sedla.

	Rozmáchlým gestem přenesl Bouřnou záři na sedlo a přilepil se k němu. Ovšem docílil tím pouze toho, že místo aby vlál nad koňským hřbetem jako kus hadru, kymácel se dopředu a dozadu jako kus hadru. Nějak se mu podařilo chytit se koňské hřívy a se zaťatými zuby se držel, co mohl, aby ze sebe nenechal vytřást poslední zbytky zdravého rozumu.

	Jezdecké cvičiště vnímal jen jako vířící skvrnu. Neslyšel nic než tlukot koňského srdce a dusot kopyt. To pustonošské zvíře se řítilo jako samotná bouře, ale Kaladin držel na sedle, jako by k němu byl přikovaný. Zdálo se mu, že uplynula celá věčnost, než se kůň s několika vydatnými zpěněnými výdechy zastavil.

	Kaladinovi se pomalu přestala točit hlava, a když se mu vyjasnil zrak, všiml si skupiny mostařů – v uctivé vzdálenosti – jak mu provolává slávu. Adolin i Jenet ho sledovali, oba na koních, s výrazem jakési směsice hrůzy a obdivu. Zazubil se.

	A potom ho jedním prudkým pohybem Bouřlivák vyhodil ze sedla.

	Neuvědomil si, že vyčerpal všechnu Záři, kterou sedlo naplnil. A tak v duchu své původní předpovědi skončil omámený na zemi na zádech s pohledem upřeným na oblohu a ztrátou paměti, co se odehrálo v posledních několika vteřinách. Kolem něho se vynořilo pár sprenů bolesti, malé sápající se oranžové dlaně.

	Nad ním se skláněla koňská hlava s nevyzpytatelnýma tmavýma očima. Kůň frkl. Dech měl vlhký a voněl trávou.

	„Ty bestie,“ pronesl Kaladin, „ty jsi čekal, až nebudu dávat pozor, a pak jsi mě shodil.“

	Kůň znovu frkl a Kaladin se dal do smíchu. U všech bouří, to bylo prima! Nedokázal si vysvětlit, jak a proč, ale ten pocit, jak riskoval život na tom vzpouzejícím se zvířeti, byl skutečně vzrušující.

	Když Kaladin vstal a oprášil se, davem se k němu prodral sám Dalinar, zamračený. Kaladin si neuvědomil, že zůstal poblíž. Dalinar se podíval na Bouřliváka a potom na Kaladina a pak zvedl obočí.

	„Vrahy nelze honit na klidným koni, pane,“ řekl Kaladin a zasalutoval.

	„Ano,“ přisvědčil Dalinar, „ale je zvykem, že výcvik vždycky začíná se zbraněmi bez ostří, vojáku. Jste v pořádku?“

	„Naprosto, pane,“ odpověděl.

	„Zdá se, že se vašim lidem výcvik začíná líbit,“ řekl Dalinar. „Dám vám úlevy ze služby. Vy a pět dalších, které si vyberete, sem teď bude pár týdnů chodit cvičit každý den.“

	„Ano, pane.“ Nějak si na to čas najde. Snad.

	„Dobře,“ odpověděl Dalinar. „Dostal jsem váš návrh na vstupní hlídky mimo vojenské tábory a zdá se mi dobrý. Takže byste mohli začít během dvou týdnů a můžete si s sebou vzít koně a trénovat v terénu.“

	Z Jenet se vydral jakýsi přiškrcený zvuk. „Mimo tábory, Jasnopane? Ale… banditi…“

	„Ty koně tady máme proto, aby nám sloužili, Jenet,“ poznamenal Dalinar. „Kapitáne, zajistíte si s sebou tolik lidí, abyste si koně uhlídali, ano?“

	„Ano, pane,“ odpověděl Kaladin.

	„Dobře. Ale tohohle tady nechte,“ zdůraznil Dalinar a kývl směrem k Bouřlivákovi.

	„Ehm, ano, pane.“

	Dalinar přikývl a odcházel. Cestou zvedl ruku k někomu, koho Kaladin neviděl. Kaladin si třel loket, který si narazil při pádu. Zbývající Záře v jeho těle mu nejdřív zahojila hlavu, ale než mu mohla zahojit ještě ruku, došla.

	Jenet vyzvala mostaře, aby sesedli z koní a zahájili druhou fázi tréninku. Kaladin se ocitl vedle Adolina, který zůstal na koni.

	„Díky,“ řekl Adolin neochotně.

	„Za co?“ zeptal se Kaladin a prošel kolem Jiskry, která dál netečně žvýkala trávu.

	„Že jste neřekl otci, že jsem vás do toho vehnal já.“

	„Já nejsem idiot, Adoline,“ řekl Kaladin a vyšvihl se do sedla. „Já jsem věděl sám, do čeho jdu.“ Obrátil koně na druhou stranu od trávy. Dalo mu to práci a vysloužil si pichlavé pohledy od štolby.

	Konečně klusal za Natamem. Kůň šel tentokrát energicky, ale Kaladin na něm musel vysedávat, aby se na koňském hřbetě stále nenatřásal.

	Natam se na něj díval, jak ho dohání. „To je nespravedlivý, pane.“

	„Co jsem udělal s Bouřlivákem?“

	„Ne. To, že si klidně jedete, jako byste se na tomhle narodil. Vypadáte hrozně přirozeně.“

	Rozhodně se tak ovšem necítil. „Natame, chci s tebou ještě mluvit o té noci.“

	„Pane?“ otočil k němu protáhlou tvář. „Zatím jsem pořád na nic nepřišel. Nedovedl jsem se soustředit.“

	„Mám další otázku,“ pokračoval Kaladin, když se koně konečně ocitli vedle sebe. „Ptal jsem se na tvou směnu ten den, ale jak to bylo hned potom, co jsem odešel? Šel na balkon ještě někdo jiný než král?“

	„Jenom stráže, pane,“ odpověděl Natam.

	„Tak mi řekni, kdo měl ten den stráž,“ řekl Kaladin. „Třeba mohli něco vidět.“

	Natam pokrčil rameny. „Já nevím, já jsem hlídal jen dveře. Král seděl dlouho v obývacím pokoji. Mám pocit, že odtud vyšel ven Moraš.“

	„Moraš,“ poznamenal Kaladin zamračeně. „Neměla mu už skončit směna?“

	„Jo,“ odpověděl Natam. „Zdržel se ještě chvíli a říkal, že chce krále vidět v klidu. A když čekal, tak vyšel ven zkontrolovat balkon. Vy tam většinou někoho chcete.“

	„Díky,“ řekl Kaladin. „Zeptám se ho.“

	Moraše našel Kaladin u Jenet. Pozorně poslouchal nějaký její výklad. Zdálo se, že se Moraš učí jezdit na koni velmi rychle – všechno se učil rychle. Mezi mostaři byl nepochybně nejlepší v boji.

	Kaladin se na něj chvíli díval a mračil se. Potom mu to došlo. Co si to myslíš? Že by mohl mít Moraš něco společného s tím pokusem o atentát? Nebuď blázen. Bylo to absurdní. Kromě toho přece nemá Střepkord.

	Kaladin otočil koně. Při tom si však všiml člověka, kterého šel Dalinar pozdravit. Jasnopán Amaram. Stáli příliš daleko na to, aby je slyšel, ale viděl Dalinarovu pobavenou tvář. Adolin s Renarinem k nim dojeli a z dálky se na Amarama usmívali.

	V Kaladinovi vzplanul záchvat hněvu – náhlý, vášnivý a dusivý. Bezděky zaťal pěsti a hlasitě sykl. Sám sebe překvapil. Myslel si, že zášť k Amaramovi už zapudil mnohem hlouběji.

	Otočil koně na druhou stranu a najednou se začal těšit na hlídku s novými rekruty.

	S níž vypadne z vojenských táborů.
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	BITVA

	Oni nás viní,

	že přišli o tu zem,

	o město, co v ní stálo,

	spojené s východem.

	O jeho síle knihy vyprávějí všem,

	však ne naši bohové roztříštili tu zem.

	Z písně naslouchačů – Píseň Válek, 55. strofa

	A


	dolin prorazil linii Paršendů, ignoroval jejich zbraně a vrazil ramenem do nepřítele v první řadě. Paršend zasténal a přestal zpívat, Adolin se otočil a rozmáchl se Střepkordem. Zbraň projela tělem.

	Adolin nabral rovnováhu. Neohlížel se na to, že mu prasklinou na rameni uniká Bouřná záře. Kolem něho padala na zem těla a v lebkách jim doutnaly oči. Adolinův horký vlhký dech zaplnil celý prostor jeho helmy.

	Tak, řekl si, zvedl meč a zaútočil. Kolem něho se shlukli jeho lidé. Ne mostaři, tentokrát, ale skuteční vojáci. Mostaře nechal na planině, kde došlo k útoku. Nechtěl mít kolem sebe lidi, kteří odmítají bojovat proti Paršendům.

	Adolin a jeho vojáci se protlačili před Paršendy a připojili se k zoufalé skupině vojáků v zeleno-zlatých uniformách, které vedl Střeponoš ve stejných barvách. Bojoval s velkým střeponošským kladivem, bez Střepkordu.

	Adolin se prodral až k němu. „Jakamave?“ zeptal se. „Jste v pořádku?“

	„V pořádku?“ zeptal se Jakamav přes helmu. Zvedl hledí a ukázal rozesmátou tvář. „Je mi skvěle.“ Smál se a světle zelené oči mu zářily bojovým zápalem. Adolin ten pocit dobře znal.

	„Málem vás obklíčili!“ řekl Adolin a otočil se ke skupině Paršendů, která k nim přibíhala po dvojicích. V Adolinovi vzbuzovalo respekt, že šli hrdě proti Střeponošům, místo aby utekli. Znamenalo to jistou smrt, ale kdyby zvítězili, mohlo to zvrátit průběh bitvy.

	Jakamav se smál a vypadal stejně spokojeně jako při nejlepší zábavě ve vinárně. Jeho smích byl nakažlivý. Adolin se sám začal bezděky usmívat a pustil se do boje s Paršendy. Jednoho po druhém kosil ráznými údery meče. Vždycky dával přednost osobnímu souboji před bitvou, v tuto chvíli měl však navzdory své omezenosti z bitvy skutečný požitek.

	O chvíli později se otočil nad mrtvolami, které mu ležely u nohou, a hledal další soupeře. Tato planina měla zvláštní tvar. Než se Planiny rozbily, býval to vysoký kopec, teď však polovina kopce byla na sousední planině za roklí. Nedovedl si představit, jaká síla mohla rozdělit kopec uprostřed na dvě poloviny.

	Nebyl to kopec obvyklého tvaru a možná i to nějak souviselo s jeho rozpolcením. Byl široký a připomínal placatou pyramidu s pouhými třemi patry. Měl širokou základnu, na ní druhé patro široké asi tři metry a na něm třetí – ještě menší – patro v jeho středu. Skoro jako třípatrový dort, který někdo překrojil na dvě poloviny přímo uprostřed.

	Adolin s Jakamavem bojovali na druhém patře. Adolin tu podle všech pravidel vůbec nemusel být, protože dnes nebyla řada na jeho jednotce. Přišel však čas uskutečnit další část Dalinarova plánu. Adolin dorazil do bitvy s malou částí jednotky. Bylo to dobré rozhodnutí. Jakamav byl tady na druhém patře obklíčen a normální vojsko by se sem přes paršendské jednotky nedostalo.

	Společně Paršendy ale rozdělili a zahnali ke stranám patra. Vrchní patro patřilo zatím celé Paršendům a na něm byla kukla. To ovšem pro ně nebyla výhodná pozice. Ano, měli vršek, ale potřebovali vybojovat i průchod mezi jednotlivými patry, aby se měli kudy stáhnout. Evidentně počítali s tím, že ukořistí živokam dřív, než sem lidé dorazí.

	Adolin skopl paršendského vojáka z kraje patra dobrých deset metrů dolů. Potom se podíval napravo. Tudy se dalo projít nahoru, ale přístup uzavřeli a drželi Paršendi. Chtěl se tam dostat za každou cenu…

	Podíval se na útes mezi jeho patrem a vrchním patrem. „Jakamave,“ řekl a ukázal.

	Jakamav sledoval jeho gesto a podíval se nahoru. Potom se zarazil.

	„To je bláznovství,“ řekl, když se Adolin rozběhl nahoru.

	„To rozhodně je.“

	„Tak jdeme na to!“ Podal Adolinovi kladivo a ten je zasunul do pouzdra, které měl Jakamav na zádech. Potom se oba rozběhli ke skalní stěně a začali šplhat nahoru.

	Adolin se prsty v kovových rukavicích pevně držel skály a přitahoval se po ní nahoru. Na skále bylo mnoho štěrbin, kde se mohl chytit, i když bez Střeplátu, který mu pomáhal nahoru a chránil ho, kdyby upadl, by po ní nikdy lézt nechtěl.

	Byl to skutečně bláznivý nápad. Skončí nejspíš v obklíčení. Jenže dva Střeponoši byli schopni úžasných věcí, pokud dokázali dobře spolupracovat. Kromě toho, kdyby proti sobě měli nakonec velkou přesilu, vždycky by mohli seskočit dolů, pokud nebudou mít Střeplát poškozený natolik, že by jim při seskoku už nemohl zachránit život.

	Byl to jeden z těch riskantních kousků, jaké by si Adolin na bitevním poli nikdy nedovolil v přítomnosti svého otce.

	Zastavil se v polovině cesty nahoru. Paršendi se srotili na kraji horního patra a chystali se k boji.

	„Máte nějaký plán co nahoře?“ zeptal se Jakamav a držel se skály vedle Adolina.

	Adolin přikývl. „Buďte ve střehu a podpořte mě.“

	„Jistě.“ Jakamav se podíval nahoru. Tvář měl skrytou pod helmou. „Co tu vlastně děláte?“

	„Předpokládal bych, že žádné vojsko neodmítne Střeponoše ochotné pomoct.“

	„Střeponoše jako v množném čísle?“

	„Dole je Renarin.“

	„Doufám, že nebude bojovat.“

	„Má kolem sebe oddíl vojáků, kteří mají příkaz nepustit ho do boje. Ale otec chtěl, aby získal zkušenosti.“

	„Já vím, o co Dalinarovi jde,“ poznamenal Jakamav. „Chce dát velkoknížata dohromady, ukončit jejich soupeření. Tak posílá svoje Střeponoše na pomoc, i když zrovna na nich ten den není řada.“

	„Stěžujete si?“

	„Ne. Tak to tam nějak začněte. Já potřebuju chvilku na to, abych si připravil kladivo.“

	Adolin se usmál pod helmou a šplhal dál. Jakamav byl vlastník pozemků a Střeponoš velkoknížete Roiona a celkem dobrý přítel. Bylo důležité, aby lidé jako Jakamav viděla Dalinara a Adolina, jak se aktivně snaží přispět k tomu, aby se Aletkar stal lepším místem. Možná pár takovýchhle epizod pomůže k tomu, aby lidé pochopili hodnotu důvěryhodného spojenectví a přestali si vrážet nože do zad, jako ho vrazil Sadeas Dalinarovi.

	Adolin šplhal stále výš, Jakamav těsně za ním, až jim zbývalo k vrcholu jenom něco přes tři metry. Nahoře už čekali Paršendi s kladivy a holemi, zbraněmi do boje proti mužům ve Střeplátech, v pohotovostní pozici. Několik dalších střílelo šípy, ale ty se odrážely od Střeplátů, aniž by způsobily nějakou škodu.

	Dobře, pomyslel si Adolin, jednou rukou se držel skály a druhou dal k boku a zhmotnil Střepkord. Vrazil jej rovnou do skalní stěny plochou čepele nahoru. Potom vylezl k meči.

	Šlápl na plochou stranu čepele meče.

	Střepkordy se nelámaly – nedaly se téměř ani ohnout – meč ho tedy udržel. Najednou měl rovnováhu a dobrou stabilitu, a tak se přikrčil a vyskočil. Střeplát ho nadnesl nahoru. Když míjel okraj horního patra, odrazil se od skály – těsně pod nohama Paršendů – a vrhl se mezi čekající nepřátele.

	Paršendi přestali zpívat. Kumulovanou silou balvanu vrazil mezi ně. Postavil se na nohy, zhmotnil meč a vrazil ramenem do davu Paršendů. Začal do nich strkat, jednomu rozdrtil hrudník, jinému hlavu. Paršendské krunýře praskaly a vydávaly nepříjemné zvuky a razance Adolinových úderů Paršendy zmítala sem a tam a shazovala je z útesu.

	Než se Adolinovi meč opět zhmotnil v plném rozsahu, utržil několik ran na předloktích. Jakmile měl meč, otočil se dokola. Tak se soustředil na boj, že si nevšiml Jakamava, dokud nestál až těsně vedle něho a nezačal srážet Paršendy kladivem.

	„Děkuju za tu sprchu paršendskejch mrtvol, co mi popadala na hlavu,“ volal na Adolina a přitom se rozháněl kladivem. „Bylo to opravdu osvěžující.“

	Adolin se usmál a ukázal. „Kukla.“

	Na vrchním patře zatím nebylo mnoho Paršendů, i když přicházeli stále noví. Adolin i Jakamav měli ke kukle přímou cestu. Byla obrovská a vypadala jako kvádrovitý hnědozelený balvan. Ke skále byla přilepená hmotou, ze které byla i její skořápka.

	Adolin přeskočil škubajícího se Paršenda s odumřelýma nohama a vrhl se ke kukle. Jakamav ho následoval. Dostat z kukly živokam nebylo snadné, kukly měly skořápku tvrdou jako kámen. Se Střepkordem to však možné bylo. Jenom musí tu věc usmrtit a potom v ní vyříznout díru, aby mohli otevřít srdce a –

	Kukla už byla otevřená.

	„Ne!“ řekl Adolin a šplhal k ní, osahával okraje otvoru a prohledával kluzký vnitřek. Uvnitř byly zbytky krunýře a v místech, kde se normálně živokam napojoval na cévy a šlachy, zela podezřelá díra.

	Adolin se prudce otočil a rozhlížel se kolem sebe. Jakamav ho s hlasitým řinčením dostihl a zaklel. „Jak to mohli tak rychle dostat ven?“

	Támhle. Paršendští vojáci se rozprchli a cosi křičeli tím svým nepochopitelným rytmickým jazykem. Za nimi stála vysoká postava ve stříbřitém Střeplátu a za ní vlál červený plášť. Střeplát měl ostnaté výčnělky na jednotlivých spojích, které připomínaly krunýř korýšů. Postava byla vysoká přes dva metry a ve výstroji vypadala robustně. Možná proto, že pod Střeplátem měla ještě krunýř, který Paršendům vyrůstal přímo na kůži.

	„To je on!“ řekl Adolin a rozběhl se k postavě. Byl to ten, co s ním a s Dalinarem bojoval tenkrát u věže, jediný Střeponoš, kterého viděli mezi Paršendy za poslední týdny, možná měsíce.

	Možná jejich vůbec poslední.

	Střeponoš se otočil k Adolinovi. V ruce svíral obrovský nebroušený drahokam. Kapala z něj jakási tekutina a plazma.

	„Bojuj se mnou!“ řekl Adolin.

	Ke Střeponoši se přitočila skupinka Paršendů a rozběhla se k dlouhému skalnímu převisu v místě, kde byl kopec rozpolcený na dvě poloviny. Střeponoš podal živokam jednomu z běžících mužů a potom se otočil a díval se za nimi, jak skáčou přes rokli.

	Přeskákali rokli a usadili se na vrcholku druhé poloviny kopce na sousední planině. Adolina nepřestávalo udivovat, jak tihle paršendští vojáci dokážou skákat přes rokle. Připadal si jako hlupák, když si uvědomil, že tohle místo není past na Paršendy, ale na lidi. Pro Paršendy znamená rozpolcená hora jen další rokli, kterou musí přeskočit.

	Přes rokli skákali stále další a další a tím utíkali před lidmi do bezpečí. Adolin si všiml jednoho, který při přeskoku zavrávoral, vykřikl a zřítil se do rokle. Bylo to pro ně tedy nebezpečné. Ovšem evidentně méně nebezpečné než v tuto chvíli bojovat proti lidem.

	Střeponoš zůstal. Adolin si nevšímal prchajících Paršendů – ignoroval Jakamava, který na něho volal, aby se vrátil – a rozběhl se ke Střeponoši a vší silou se rozmáchl mečem. Paršend zvedl svůj meč a odrazil Adolinův výpad.

	„Vy syn, Adolin Kholin,“ řekl. „Váš otec? Je kde?“

	Adolin strnul. Paršend mluvil aletsky – zkomoleně, ale srozumitelně.

	Potom Střeponoš zvedl hledí. K Adolinově dalšímu šoku neměl vousy. Znamená to, že je to žena? U Paršendů bylo těžké rozeznat pohlaví. Hlas měl hrubý a hluboký, ale přesto se Adolinovi zdálo, že je to žena.

	„Musím potřebovat mluvit s Dalinarem,“ řekla a udělala krok dopředu. „Jednou jsme setkali. Je to moc dávno.“

	„Odmítli jste všechny naše posly,“ odpověděl Adolin a pomalu ustupoval s napřaženým mečem. „Teď s námi chcete mluvit?“

	„To už je dávno. Jiný čas.“

	Pro Bouřepána. Cosi uvnitř Adolina ho nutilo být ve střehu, srazit toho Střeponoše k zemi a dostat z něj informace i Střepkord a Střeplát. Bojovat. Je tu přece proto, aby bojoval.

	Jenže v duchu slyšel otce, který by chtěl, aby dal Střeponoši šanci. Třeba to přinese zvrat do celé války.

	„On se s váma spojí,“ řekl Adolin a zhluboka se nadechl, aby v sobě potlačil touhu se prát. „Jak to má udělat?“

	„Pošleme posla,“ odpověděla Střeponoška. „Nezabijte, kdo přijde.“ Zvedla Střepkord a zasalutovala. Potom ho nechala rozplynout. Otočila se a vrhla se k rokli. Mocným skokem se lehce přenesla na druhou stranu.

	~

	Adolin si sundal helmu a vydal se přes planinu. Lékaři ošetřovali raněné a zdraví seděli v hloučcích, pili vodu a stěžovali si na porážku.

	Nálada, která se vznášela nad Roionovou a Rutarovou armádou, nebývala u Aletů obvyklá. Většinou když prohráli bitvu o planinu, bylo to proto, že je Paršendi zatlačili zpátky k divokému chaotickému útěku přes mosty. Nestávalo se často, že by bitva skončila tak, že Aleti vybojovali planinu, ale nezískali živokam.

	Sundal si jednu rukavici. Stačil pokyn myšlenkou a pásky samy povolily. Připevnil si ji k pasu. Zpocenou rukou si odhrnul z tváře ještě zpocenější vlasy. Tak kam se dostal Renarin?

	Támhle sedí na kameni mezi strážemi na planině, odkud vysílali vojáky do bitvy. Adolin přešel přes jeden z mostů a kývl rukou na Jakamava, který se poblíž svlékal ze Střeplátu. Zpátky už chce jet pohodlně.

	Potom doběhl k bratrovi, který seděl na balvanu s helmou v ruce a díval se do země.

	„Hej,“ křikl na něj Adolin. „Jdeme zpátky?“

	Renarin přikývl.

	„Co se stalo?“ zeptal se Adolin.

	Renarin se stále díval na zem. Po chvíli Adolina gestem odvolal stranou jeden z mostařů – podsaditý muž s prošedivělými vlasy. Adolin s ním poodešel dál.

	„Skupina počmáranejch se pokusila připravit nás o jeden most, Jasnopane,“ řekl mostař tiše. „Jasnopán Renarin trval na tom, že chce bojovat. Snažili jsme se mu v tom zabránit, pane. Jenže on nám utekl a zhmotnil Střepkord, ale pak… tam jen tak stál. Tak jsme ho odvedli a on si sedl na ten kámen a od tý doby tam takhle sedí.“

	Typický Renarinův záchvat. „Děkuju, vojáku,“ řekl Adolin. Odešel a položil mu ruku na rameno. „To je dobrý, Renarine, to se stane.“

	Renarin znovu pokrčil rameny. Pokud měl skutečně záchvat a má zase tu svou náladu, je nejlepší ho nechat. Až se na to bude cítit, promluví o tom sám.

	Adolin svolal svých dvě stě mužů a zasalutoval ostatním velkoknížatům. Žádný z nich neprojevoval vděk. Rutar byl pravděpodobně přesvědčený, že Paršendy z bitevního pole zahnal právě Adolinův a Jakamavův husarský kousek. Jako by neutekli sami od sebe v okamžiku, kdy se zmocnili živokamu. Idiot.

	Adolin se přesto přívětivě usmál. Doufejme, že má otec pravdu a že podaná přátelská ruka jednou přece jen zabere. Osobně si Adolin nejvíc ze všeho přál dostat možnost s každým z nich se utkat v soubojové aréně, kde by jim ukázal, kdo komu má vzdávat pocty.

	Když se vracel ke svému vojsku, zastavil se u Jakamava, který seděl pod plátěným přístřeškem, popíjel víno a pozoroval zbytek svého vojska, jak odchází po mostech zpátky do tábora. Většinou se svěšenými rameny a protáhlým obličejem.

	Jakamav kývl na sluhu, aby Adolinovi přinesl pohár perlivého žlutého vína. Adolin vzal pohár, ale nenapil se.

	„To bylo skoro úžasný,“ poznamenal Jakamav a díval se na planinu, kde mělo dojít k bitvě. Z jeho místa vypadala se stupňovitou horou skutečně impozantně.

	Skoro jako by to bylo dílo lidských rukou, pomyslel si Adolin otupěle, když se díval na její tvar. „Skoro,“ řekl nahlas. „Dovedete si představit, jak by vypadal takový útok, kdybychom měli na poli tak dvacet, třicet Střeponošů najednou? Jakou by měli Paršendi šanci?“

	Jakamav zabručel. „Váš otec a král za tím jdou hlava nehlava, co?“

	„Já taky.“

	„No, já vidím, co tady vy a váš otec děláte, Adoline. Ale když se budete držet těch soubojů, tak přijdete o Střepkordy. Ani vy nemůžete pořád jen vyhrávat. Jednou vám to nevyjde. A bude po všem.“

	„Může se stát, že někdy prohraju,“ přisvědčil Adolin. „Jenže tou dobou už budu mít polovinu Střepkordů z celýho království, takže to nějak dokážu vykompenzovat.“

	Jakamav usrkl vína a usmál se. „Vy jste teda vejtaha, jen co je pravda.“

	Adolin se usmál a potom se skrčil vedle Jakamavovy židle – sám ve Střeplátu sedět nemohl – aby mu viděl do tváře. „Po pravdě, Jakamave, nebojím se o Střepkordy, ale spíš se bojím, aby vůbec nějaké souboje byly. Zatím se mnou nikdo nechce šermovat. Aspoň ne o Střepkordy.“

	„No, ono se totiž vyskytlo… zkrátka byly takové pobídky…“ připustil Jakamav. „Takové sliby Střeponošům, když s váma nepůjdou šermovat.“

	„Od Sadease.“

	Jakamav si prohlížel víno. „Zkuste Eraniva. Vychloubal se, že je lepší, než se o něm říká. Jak ho znám, když uvidí, že všichni ostatní odmítají, bude to brát jako svou příležitost udělat něco extra. Ale dobrý je, to jo.“

	„To já jsem taky,“ odpověděl Adolin. „Děkuju, Jaku. Jsem dlužník.“

	„Co je pravdy na tom, že jste se zasnoubil?“

	U všech bouří! Jak se to mohlo provalit? „Jenom podmínečně,“ odpověděl. „Ještě vůbec k ničemu nemusí dojít. Ta dáma měla už dávno připlout lodí, ale nějak se držela.“

	Už o dva týdny. Bez jediné zprávy. Už i teta Navani začala mít starost. Jasna se přece měla ozvat.

	„To bych si nikdy nepomyslel, že zrovna vy jste ten typ, který si nechá strčit hlavu do chomoutu, Adoline,“ poznamenal Jakamav. „Tady mají i stěny uši, víte.“

	„Jak jsem říkal,“ odpověděl Adolin, „není to zatím vůbec nic oficiálního.“

	Sám vlastně nevěděl, jak se k tomu má stavět. Na jednu stranu by to nejraději zavrhl, protože se mu příčilo být terčem Jasniných manipulací. Jenže na druhou stranu nemá zase tak bezúhonnou minulost. Potom, co se stalo s Danlán… On přece ale nemůže za to, že má přátelskou povahu. Proč hned každá ženská začne žárlit?!

	Představa, že to za něj zařídí někdo jiný a on se nebude muset na ničem podílet, byla lákavější, než si byl ochoten veřejně přiznat.

	„Já vám řeknu, jak to je,“ poznamenal. „Třeba později u vína? Vezmete Ikimu? Třeba mi dokážete, že jsem pitomec, nebo mi ukážete, kudy dál.“

	Jakamav se díval do sklenice vína.

	„Ne?“ připomněl se Adolin.

	„Nechat se s vámi vidět na veřejnosti v dnešní době není dobré, Adoline. Člověk si tím pošramotí pověst. Váš otec a král nejsou zrovna v oblibě.“

	„To všechno pomine.“

	„To jsem si jistý,“ odpověděl Jakamav. „Takže můžeme klidně počkat, až k tomu dojde, ano?“

	Adolin překvapeně zamrkal. Ta slova ho zasáhla hlouběji než všechny rány z bojiště. „Ano,“ přinutil se odpovědět.

	„Hodnej.“ Jakamav měl tu troufalost usmát se na něj a pozvednout číši vína.

	Adolin se odvrátil, svůj pohár vína nechal stát a odešel.

	Jistokrevník už na něj čekal. Adolin se vyšvihl do sedla, celý rozmrzelý, ale bílý ryšádijec pohodil vyzývavě hlavou. Adolin vzdychl a poškrábal koně mezi ušima. „Promiň,“ řekl. „Asi tě trochu zanedbávám, co?“

	Poškrábal ho znovu a začal se v sedle cítit uvolněněji. Poplácal Jistokrevníka po šíji, kůň vyhodil nohama a dal se do pohybu. Dělával to, když cítil, že Adolin není ve své kůži, jako by mu chtěl zlepšit náladu.

	Za ním se vydali čtyři strážci, kteří mu ten den dělali ochranku. Poslušně vzali svůj starý most ze Sadeasovy armády, aby se Adolin mohl dostat, kam potřeboval. Zdálo se, že se baví tím, že Adolin nechává nosit most vojáky.

	Aby Jakamava vzala bouře! To jsem mohl čekat, přiznával si. Čím víc člověk brání otce, tím víc od sebe odhání ostatní. Jsou jako děti. Otec má přece jen nakonec pravdu.

	Má vůbec Adolin nějaké skutečné přátele? Někoho, o koho by se mohl opřít, kdyby šlo do tuhého? Znal se prakticky se všemi významnými lidmi v táborech. A všichni znali jeho. Kolik z nich se o něj ale zajímá?

	„Já jsem neměl záchvat,“ řekl Renarin tiše.

	Adolin se probral z letargie. Jeli vedle sebe, i když Adolinův kůň byl o víc než hlavu větší. Vedle Adolina na ryšádijci vypadal Renarin jako dítě na poníku, i když byl ve Střeplátu.

	Slunce zastínily mraky a přinesly úlevu od žáru, ale zato se na chvilku natolik ochladilo, že se zdálo, jako by na okamžik přišla zima. Do všech stran se táhly prázdné planiny, holé a rozpraskané.

	„Já jsem tu jen stál,“ pokračoval Renarin. „Nebyl jsem bez sebe… nebyla to ta… nemoc. Jenom jsem zbabělec.“

	„Nejsi zbabělec,“ namítl Adolin. „Já jsem tě viděl jednat odvážně. Vzpomínáš si na ten lov rokleblouda?“

	Renarin pokrčil rameny.

	„Ty jenom nevíš, jak bojovat, Renarine,“ pokračoval Adolin. „Je dobře, že ses tam zarazil a nešel jsi dál. Je to zatím pro tebe všechno ještě moc nový.“

	„To už by ale nemělo. Ty jsi začal s výcvikem, když ti bylo šest.“

	„To byla jiná situace.“

	„Chceš říct, že ty jsi byl jinej,“ odpověděl Renarin a díval se před sebe. Neměl brýle. Proč? Copak je nepotřebuje?

	Snaží se dělat, jako že je nepotřebuje, pomyslel si Adolin. Renarin tak zoufale toužil po tom, být užitečný v bitvě. Odolával veškerému nátlaku, aby se stal horlivcem a věnoval se vědě, přestože by se na to hodil mnohem lépe.

	„Ty jenom ještě potřebuješ další výcvik,“ řekl Adolin. „Zahel z tebe udělá vojáka, uvidíš. Jen to nechtěj uspěchat.“

	„Musím být přeci připravený,“ řekl Renarin. „Něco se chystá.“

	Způsob, jakým to řekl, nahnal Adolinovi husí kůži. „Myslíš ty číslice na zdech.“

	Renarin přikývl. Po poslední velebouři našli další. Venku před otcovým pokojem. Čtyřicet devět dní. Hledejte střed.

	Podle stráží nešel nikdo dovnitř ani ven – a stráže byly jiné než minule, tudíž bylo málo pravděpodobné, že by to mohl být někdo z nich. U všech bouří. To znamená, že se to tam muselo objevit, když Adolin spal v sousedním pokoji. Kdo to udělal? Nebo co to udělalo?

	„Musíme být připravený,“ opakoval Renarin. „Na všechno, co může nastat. Je už tak málo času…“
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	alán si přála zůstat venku. Tady v zahradě, kde na sebe lidi nekřičí. Kde je klid a mír.

	Bohužel to však byl klid a mír jen předstíraný – klid a mír pečlivě pěstovaného břidličníku a kultivovaných výhonů révy. Kulisa jako prostředek k tomu, jak pobavit a odvést pozornost. Stále víc toužila odtud uniknout a odejít na místa, kde rostliny nejsou pečlivě zastřižené do dokonalého tvaru a kde lidé nechodí po špičkách, jako by se báli, že hlasitějším krokem spustí lavinu. Na místo, které je daleko od křiku.

	Z kopců k ní zavanul chladný horský vánek. Prohnal se zahradou, až se před ním vinné výhonky plaše stáhly. Seděla daleko od záhonů, aby nekýchala. Pozorně si prohlížela robustní břidličník. Baheník, kterého zrovna kreslila, se ve větru stočil a trhl chapadly, ale potom se rozložil na břidličníku a začal ho okusovat. Existuje tolik druhů baheníků! Zkoušel je někdy někdo všechny spočítat?

	Otec měl naštěstí obrázkovou knihu – jednu z prací Dandose Tvořivého, ve které často hledávala informace. Měla ji otevřenou vedle sebe.

	Z domu se ozval výkřik. Šalán strnula a úlekem udělala tužkou čáru přes celý obrázek. Potom se zhluboka nadechla a chtěla se vrátit ke kreslení, ale vyděsila ji další série výkřiků. Odložila tužku.

	Pomalu už jí docházely papíry ve skicáku, který dostala od bratra. Bratr se čas od času vracel domů, ale jezdil nepravidelně a nikdy se nezdržel dlouho a vždycky se vyhýbal otci, protože se nesnášeli.

	Nikdo v domě nevěděl, kdy Helaran přijel a kdy odjel.

	Šalán ztrácela pojem o čase. Nepřítomně zírala na bílý list papíru. Nebylo to poprvé, někdy se jí to prostě stávalo. Když zvedla hlavu, obloha byla temná. Už byl skoro čas na otcův banket. V poslední době je pořádal čím dál častěji.

	Sbalila si věci do aktovky, odložila klobouk proti slunci a vyšla směrem k domu. Byl vysoký a impozantní, exemplární příklad klasické vedenské architektury. Solitérní, robustní, vysoký a věžovitý. Postavený z hranatých bloků s malými okny a skvrnami tmavého lišejníku. V některých knihách takovýmto domům říkali „duše Jah Kevedu“. Izolovaná panství, kde si každý jasnopán vládne podle vlastní vůle. Připadalo jí, že to autoři vidí příliš romanticky. Že nevědí, co znamená život na venkově. Navštívil někdy někdo z nich některý z těch domů, zažil někdo na vlastní kůži nudu života na venkově, nebo jenom fantazírují z pohodlí svých kosmopolitních velkoměst?

	Vešla do domu a dala se ke schodišti, které vedlo k jejím pokojům. Otec bude chtít, aby se na banket upravila, aby jí to slušelo. Bude mít na sobě nové šaty a bude tiše sedět na svém místě a nezasahovat do hovoru. Otec to sice nikdy neřekl nahlas, ale měla pocit, že je mu skoro líto, že opět začala mluvit.

	Možná nechce, aby mohla mluvit o tom, co viděla. Zastavila se v chodbě, myslí nepřítomná.

	„Šalán?“

	Zachvěla se, když za sebou na schodišti uviděla svého čtvrtého bratra, Van Jušu. Jak dlouho tam vlastně stála a zírala do zdi? Banket za chvíli začíná!

	Jušu měl rozepnuté sako a viselo na něm nakřivo, vlasy měl rozcuchané a tváře rudé od přemíry vína. Žádné manžetové knoflíčky, žádný opasek. A přitom nosíval drahé knoflíčky i pásek se zářivými polodrahokamy. To znamená, že je prohrál v hazardu.

	„Proč otec zase křičel?“ zeptala se. „Byl jsi tam?“

	„Ne,“ odpověděl Jušu a rukou si prohrábl vlasy. „Ale slyšel jsem to. Balat si zase hraje s ohýnkem. Málem podpálil barák pro služebný.“ Jušu prošel kolem ní, zavrávoral a chytil se zábradlí, aby neupadl.

	Otec nebude rád, až uvidí, v jakém stavu Jušu na banket přišel. Zase bude křičet.

	„Idiot, aby ho bouře vzala,“ utrousil Jušu, když mu Šalán pomáhala na nohy. „Balatovi začíná hrabat. Tak už jsem v týhle rodině jedinej, komu zůstal zdravej rozum. Ty jsi zase koukala do zdi, co?“

	Neodpověděla.

	„Bude pro tebe mít nový šaty,“ řekl Jušu, když ho odváděla do jeho pokoje. „A pro mě zase jen nadávky, jako vždycky. Je to gauner. Měl rád jenom Helarana a nikdo z nás se mu nevyrovná, tak jsme pro něj vzduch. Jenže Helaran je pryč! Helaran otce zradil a málem zabil. A stejně je pro něj pořád ten první…“

	Prošli kolem otcových pokojů. Těžké masivní dveře byly pootevřené, protože uvnitř uklízela služebná, a Šalán viděla dovnitř na protější stěnu.

	A na zářící trezor.

	Byl skrytý za obrazem bouře na moři, ale ten silnou bělavou záři nedokázal utlumit. Přímo skrz plátno byl vidět obrys trezoru zářícího jako plamen. Znejistěla a zastavila se.

	„Na co zase koukáš?“ zeptal se Jušu nervózně a přidržoval se zábradlí.

	„Na to světlo.“

	„Jaký světlo?“

	„Za tím obrazem.“

	Zamžoural očima a zavrávoral, až málem přepadl dopředu. „O čem to u svatejch Síní zase blábolíš, ženská? Tobě už to taky leze na mozek? Že jsi ho viděla, jak zabil mámu?“ Jušu se od ní odtáhl a tiše klel. „Takže jsem fakt jedinej v týhle rodině, kdo se ještě nezbláznil. Jedinej, zatraceně…“

	Šalán se stále dívala na to světlo. Za ním byl skrytý přízrak.

	Za ním se skrývala matčina duše.
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	BOTY

	Až sem nás dovedlo, že spreni zradili,

	své Síly prodali lidskému rodu,

	ne však těm, co moudrost v sobě nosili. Předstihli nás.

	I není divu, že jsme se odvrátili

	k bohům jiným, co s námi žili,

	a hmotou tvárnou pro ně byli. Změnil nás čas.

	Z písně naslouchačů – Píseň Tajemství, 40. strofa

	„J


	ó, ale zaplatíte za to dvanáct bromůůů,“ řekla Šalán. „Rubínových, vité. Já si to zkontrolujůůů.“

	Tyn se smála, až jí padala hlava dozadu a černé vlasy jí splývaly po ramenou. Seděla na místě pro vozku. Tam, kde sedával Blut.

	„Tomuhle říkáte bavskej akcent?“ divila se.

	„Slyšela jsem ho tak nanejvýš dvakrát, třikrát.“

	„Lezlo to z vás, jako kdybyste měla plnou hubu kamení.“

	„No ono to tak ale zní!“

	„Né! Oni mluví, jako když mají plnou hubu jenom oblázků. Ale mluví opravdu pomalu, trochu protahujou, ale zase ne tak moc. Spíš komolí samohlásky. Takhle. ‚Jó jsem se dívol no ty vobrazý, co jste mi dolo, o jsou fokt hezký. Jó, to musím říct. Moc pěkný molovónký, jen co je provdó, to jó.‘“

	„To už ale přeháníte!“ ohradila se Šalán, i když se nedokázala ubránit smíchu.

	„No, možná, ale jen trošku,“ odpověděla Tyn, opřela se a rozmáchla se dlouhou tyčkou na navádění čal, jako kdyby to byl Střepkord.

	„Ovšem nechápu, k čemu může být dobrý umět bavský akcent,“ namítla Šalán. „Bavové nejsou zrovna významný národ.“

	„Ale, dítě, to se pletete. Ti jsou významný právě tím.“

	„Jsou významní, protože nejsou významní, aha,“ poznamenala Šalán. „No, někdy logika nebývá moje silná stránka, ale na tomhle tvrzení mi fakt něco nesedí.“

	Tyn se usmála. Byla taková klidná… uvolněná. Úplně jiná, než Šalán po jejich prvním setkání čekala.

	To znamená, že to byla jenom role. Role velitelky stráží. Tahle žena, s kterou Šalán mluví teď, jí připadá skutečná.

	„Podívejte,“ řekla Tyn, „když budete chtít někoho oblbnout, tak se musíte umět chovat jako někdo, kdo je nad ním, ale taky jako někdo, kdo je pod ním. Jinak dělat plavookou dámu vám jde dobře. Asi jste měla dobrý příklady.“

	„Na to vemte jed,“ odpověděla Šalán a vzpomněla si na Jasnu.

	„Jenže ono jde o to, že někdy je předstírat plavookou dámu k ničemu.“

	„Jasně. Je důležité být nedůležitý. Už to chápu.“

	Tyn ji pozorovala a žvýkala u toho sušené maso. Opasek s pouzdrem na meč měla pověšený na kolíku po straně svého sedadla. Pohupoval se v rytmu kroků čaly. „Víte, slečinko, vy jste taková trochu hubatá, když odložíte tu svou masku.“

	Šalán se začervenala.

	„Ale mně se to líbí. Mám ráda lidi, co se umějí smát životu.“

	„Myslím, že vím, co se mě teď snažíte naučit,“ odpověděla Šalán. „Že člověk s bavským akcentem, přízemní a obyčejný, se dostane třeba tam, kam se plavooká dáma nikdy dostat nemůže.“

	„A slyšet nebo dělat věci, který plavook taky nikdy nemůže. Akcent je důležitá věc. Když člověk mluví, jak je potřeba, vůbec nezáleží na tom, že třeba nemá žádný peníze. Utírej si nos do rukávu a mluv s bavským akcentem a lidi si možná vůbec nevšimnou, že máš u pasu meč.“

	„Jenže já mám světle modrý oči,“ namítla Šalán. „Já nikdy neprojdu jako žebračka, i když budu mluvit od žebračky k nerozeznání!“

	Tyn zalovila v kapse kalhot. Hodila plášť přes další kolík, takže na sobě měla jenom světlé kalhoty – dole úzké a zastrčené do vysokých bot – a košili na knoflíky. Skoro oblečení pro dělníka, i když z lepšího materiálu.

	„Nate,“ řekla a cosi Šalán hodila.

	Šalán to sotva chytila. Začervenala se, že je tak nešikovná, a zvedla to na světlo. Byla to malá lahvička s jakousi tmavou tekutinou.

	„Kapky do očí,“ řekla Tyn. „Na pár hodin vám je obarví na tmavo.“

	„Opravdu?“

	„Není to zas tak těžký sehnat, když máte správný konexe. Dobrá věcička.“

	Šalán vzala skleničku. Přeběhl jí mráz po zádech. „A je taky –“

	„Obráceně?“ skočila jí do řeči Tyn. „Aby změnila temnooka na plavooka? Nevím o tom. Pokud nevěříte těm povídačkám o Střepkordech.“

	„Má to logiku,“ poznamenala Šalán uklidněně. „Sklo taky jde obarvit na tmavo, ale zesvětlit se nedá, pokud nechcete celou tu skleněnou věc roztavit a udělat jinou.“

	„Nicméně,“ odpověděla Tyn, „budete se potřebovat naučit mluvit pořádně jako záhoračka. Nezáleží na tom, jestli z Herdazu, nebo z Bavlandu, zkrátka něco takovýho.“

	„Umím mluvit jako venkovanka z Vedenu,“ připustila Šalán.

	„To by tady nezabralo. Jah Keved je kulturní země a vaše nářečí jsou si podobný a nikdo kromě vás to nerozezná. Aletům to venkovsky znít nebude. Těm to bude připadat jenom exotický.“

	„Vy jste byla asi na hodně místech, co?“ zeptala se Šalán.

	„No, já jdu tam, kam mě vítr zanese. Je to dobrej život, pokud vás ale netíží spousta zboží.“

	„Zboží?“ podivila se Šalán. „Ale vy jste – promiňte – vy jste přece zlodějka, a ti zboží spíš schraňujou a rozmnožujou!“

	„Já si beru, co se vzít dá, ale to právě jen dokládá, jak je zboží pomíjivý. Něco naberete a něco zas ztratíte. Zrovna jako ten kšeft, co jsem měla dole na jihu. Lidi se mi nevrátili z mise. Moc bych za to nedala, že zdrhli i se zbožím.“ Pokrčila rameny. „Jó, to se stává. Nemá cenu se kvůli tomu rozčilovat.“

	„A jaký byl ten kšeft?“ zeptala se Šalán a snažila se uložit do paměti podobu Tyn, jak tu sedí a mává před sebou perem, jako by dirigovala orchestr, v klidu a bez starostí. Před pár týdny málem přišli o život, ale Tyn si z toho moc nedělala.

	„To byl velkej kšeft,“ odpověděla. „Točilo se to kolem významných lidí, co rozhodujou o světě. Ještě jsem ani nedostala odezvu od těch, co nás na to najali. Možná mí lidi nakonec nezdrhli, možná jim to nevyšlo. Nevím to jistě.“ Až v tuto chvíli zaregistrovala Šalán v Tynině tváři napětí, všimla si jejího pohledu upřeného do dálky. Byl to ale jenom okamžik a hned to bylo pryč. „Pojďte se kouknout,“ řekla Tyn a kývla před sebe.

	Šalán sledovala její gesto a všimla si pohybujících se postav za několika kopci. Krajina se mezitím pomalu změnila, jak se blížili k Planinám. Kopce byly strmější, ale vzduch byl teplejší a všude kolem bylo více rostlin. V některých údolích, kudy po velebouřích proudila voda, rostly shluky stromů. Byly masivní a nízké, jiné než majestátní stromy, které znala z Jah Kevedu, ale i tak bylo hezké vidět něco jiného než křoviny.

	Tráva tu byla bohatší. Schovávala se před vagony do děr v zemi. Skalní pupeny tu měly větší květy a břidličníky se objevovaly ve velkých trsech, často plné sprenů života, kteří poskakovali jako maličká zelená semínka. Po cestě potkávali další karavany, čím blíž byli k Roztříštěným Planinám, tím jich bylo víc. A tak Šalán ani nepřekvapilo, že tam na kopci někoho vidí. Ty postavy však jely na koních. Kdo si dnes může koně dovolit? A jak to, že nemají doprovod? Zdálo se, že jsou jenom čtyři.

	Karavana se zastavila a Makub vykřikl povel na první vagon. Šalán už na vlastní kůži pocítila, jak nebezpečné tady může být jakékoliv setkání. Velitelé karavany nebrali nic na lehkou váhu. Hlavní autoritou tady byla ona, ale kde zastavit a jakou cestu zvolit, to nechávala na zkušenějších.

	„Jdeme,“ řekla Tyn a tyčkou zastavila čalu. Seskočila z vagonu a vzala si z kolíku plášť a meč.

	Šalán slezla dolů a nasadila Jasninu tvář. To jenom s Tyn zůstávala sama sebou. Před ostatními musela být velitelka, přísná, strohá, ale pokud možno inspirativní. Za tímto účelem byla spokojená s modrými šaty, které dostala od Makuba. Byly vyšívané stříbrem, ušité z nejjemnějšího hedvábí, takže to proti jejím původním roztrhaným šatům byla dosti vítaná změna.

	Prošla kolem Vataha a jeho mužů. Velitel dezertérů vrhl na Tyn nepřátelský pohled. Jeho nenávist k té ženě pro ni byla dalším důvodem ji respektovat navzdory jejím zločineckým sklonům.

	„Jasnost Davarová a já tohleto zařídíme,“ řekla Tyn Makubovi, když procházeli kolem nich.

	„Jasnosti?“ podivil se Makub a podíval se na Šalán. „Co když to jsou banditi?“

	„Jsou jenom čtyři, mistře Makube,“ odpověděla Šalán klidně. „Pokud nezvládnu sama čtyři bandity, tak si zasloužím být oloupena.“

	Prošly kolem vagonu a Tyn si upevnila opasek.

	„Co když to opravdu jsou banditi?“ sykla Šalán, jakmile byly z doslechu.

	„Zdálo se mi, že jsem vás slyšela říkat, že čtyři zvládnete.“

	„To jsem si z vás jen vzala příklad.“

	„To je nebezpečný, slečinko,“ zazubila se Tyn. „Helejte, kdyby to byli banditi, tak se tu před náma nebudou ukazovat a rozhodně tu před náma nebudou jen tak sedět.“

	Skupina čtyř mužů seděla na vršku kopce. Když Šalán přišla blíž, viděla, že mají na sobě vzorně upravené modré uniformy a že vypadají celkem důvěryhodně. Na dně strže mezi kopci si Šalán narazila prst na noze o skalní pupen. Udělala grimasu. Makub jí dal boty k šatům vhodné pro plavookou dámu. Byly luxusní a nejspíš drahé, ale byly to jen takové lehoučké střevíčky.

	„Počkáme tady,“ řekla Šalán. „Až k nám přijdou.“

	„Jo, to by šlo,“ odpověděla Tyn. Muži se nahoře skutečně zvedli a dali se do pohybu směrem k nim, jakmile si všimli, že na ně čekají. Za nimi se objevili dva další, bez koní a bez uniforem, v pracovním oblečení. Štolbové?

	„Kdo budete teď?“ zeptala se Tyn tiše.

	„… já?“ odpověděla Šalán.

	„To bude nuda,“ namítla Tyn. „Co takhle… roháčská šlechtična?“

	„Roháčská! Já –“

	„Pozdě,“ řekla Tyn, když byli muži už u nich.

	Šalán zjistila, že koně zblízka nahánějí hrůzu. Byli obrovští a robustní a zdaleka ne tak poslušní jako čaly. Pořád přešlapovali a frkali.

	Velitel skupinky evidentně neměl v jízdě na koni zálibu. Zdálo se, že koně moc neovládá. „Jasnosti,“ řekl a uklonil se, když si všiml barvy jejích očí. On sám byl kupodivu temnook, vysoký mladík s černými aletskými vlasy, které mu splývaly až na ramena. Podíval se na Tyn a zaregistroval meč a vojenskou uniformu, ale nereagoval na to. Strohý mladík.

	„Její Výsost,“ pronesla Tyn hlasitě a obřadně a kývla směrem k Šalán, „princezna Unulukak’kina’autu’atai! Členka královské rodiny, temnooku!“

	„Z Roháčských Štítů?“ zeptal se mladík, sehnul se a prohlížel si Šalániny zrzavé vlasy. „Má na sobě vorinský šaty. Skála by z toho dostal psotník.“

	Tyn se podívala na Šalán a zvedla obočí.

	Já tu ženskou uškrtím, pomyslela si Šalán a zhluboka se nadechla. „Tenhle,“ řekla a ukázala na své šaty, „není pro princezna? Já ho ale mám rád! A ty to respektoval!“ Rudé tváře jsou naštěstí u Roháčů běžné, je to vášnivý a vznětlivý národ.

	Tyn přikyvovala a tvářila se uznale.

	„Omlouvám se,“ řekl muž, i když na něm ani stopu lítosti neviděla. Jak to, že temnook jezdí na tak vzácném zvířeti? Jeden z jeho mužů se díval na karavanu dalekohledem. Byl to také temnook, ale bylo zřejmé, že mu jízda na koni nepůsobí takové rozpaky.

	„Sedm vagonů, Kale,“ řekl. „Dobře střežený.“

	Ten Kal přikývl. „Hlídám tady, jestli se tu neobjeví banditi,“ řekl Tyn. „Vy jste nikoho nepotkali? Vaše karavana je v pořádku?“

	„My jsme narazili na bandity před třemi týdny,“ odpověděla Tyn. „Proč vás to zajímá?“

	„Jsme králova hlídka,“ řekl muž. „A osobní ochranka Dalinara Kholina.“

	U všech bouří! Tohle nebude dobré.

	„Jasnopán Kholin,“ pokračoval Kal, „zkouší strategii hlídek v širším okruhu kolem Roztříštěných Planin. Pokud jste se opravdu stali terčem útoku, rád bych věděl podrobnosti.“

	„Pokud jste se stali?“ opakovala Šalán. „Vy pochybujete naše slovo?“

	„Ne –“

	„Já jsem urazitá!“ prohlásila a stála se založenýma rukama.

	„Tak hlídejte, hlavně ať uhlídáte sebe,“ řekla Tyn mužům. „Její Výsost je na urážky citlivá.“

	„No, to je překvapení,“ poznamenal Kal. „Kde k tomu útoku došlo? Ubránili jste se? Kolik jich bylo?“ Tyn ho zahrnula podrobnostmi, čímž dala Šalán příležitost přemýšlet. Dalinar Kholin je její budoucí tchán, pokud z podmíněných zásnub bude svatba. Tak může jen doufat, že na tyto vojáky už nikdy nenarazí.

	Já tě opravdu uškrtím, Tyn…

	Velitel hlídky vyslechl podrobnosti o přepadení se stoickým klidem. Nebyl zrovna příjemný.

	„To mě mrzí, že jste utrpěli ztráty,“ řekl. „Ale teď už jste jen den a půl cesty od Roztříštěných Planin. Zbytek cesty už byste měli být v bezpečí.“

	„Já zvědavá,“ řekla Šalán. „Ty zvířata, to koně? A vy temnook. Ten… Kholin vám dal velká důvěru.“

	„Dělám to, co je moje povinnost,“ odpověděl Kal a prohlížel si ji. „Kde máte doprovod? Ta karavana vypadá, že je celá vorinská. Vy jste taky trochu hubená na Roháčku.“

	„Uvědomujete si, že jste právě urazil princeznu nemístnou poznámkou o její váze?“ vyhrkla vyděšeně Tyn.

	U všech bouří, ta je dobrá. Dokonce tou poznámkou přivolala i spreny hněvu.

	No nic, dala se na vojnu, musí bojovat.

	„Já jsem urazitá,“ vykřikla.

	„Znova jste urazil Její Výsost!“

	„Moc urazitá!“

	„Měl byste se omluvit.“

	„Žádná omluvit!“ prohlásila Šalán rozhodně. „Boty!“

	Kal o krok couvl, podíval se na ně a v duchu rozebíral, co to vlastně řekla. „Boty?“ zeptal se.

	„Ano,“ odpověděla Šalán. „Já mám rád vaše boty. Vy se omlouváte botami.“

	„Vy… chcete moje boty?“

	„Neslyšel jste Její Jasnost?“ okřikla ho Tyn, ruce založené. „To jsou všichni vojáci toho Dalinara Kholina tak neuctiví?“

	„Nejsem neuctívej,“ odpověděl, „ale svoje boty jí nedám.“

	„Vy urážíte!“ prohlásila Šalán, udělala krok dopředu a ukázala na něho. Pro Bouřepána, ty koně jsou obrovská zvířata! „Já řeknu všem! Až dojedu, řeknu všem ‚Kholin je zloděj na boty a na dámskou svrchovanost!‘“

	Kaladin vyprskl. „Svrchovanost!“

	„Ano,“ řekla Šalán a ohlédla se k Tyn. „Svrchovanost? Ne, nedobré slovo. Svrchovanost… Ne… Svrchníky. Ne… Svršky! Zloděj na dámské svršky! To je to dobré slovo, co mi uprchávalo.“

	Voják se podíval na své společníky. Tvářil se zmateně.

	Sakra práce, pomyslela si Šalán. Slovní hříčky jsou mrháním času pro lidi, kteří nemají žádnou slovní zásobu.

	„Nezáleží,“ řekla a pohodila hlavou. „Všichni budou vědět, že vy mi udělal špatně. Mě obnažil! Odkryl v divočině! To urážka mého domu a klanu. Všichni budou vědět Kholin –“

	„Prosím, zastavte,“ řekl Kal, sehnul se a neobratně se z koňského hřbetu zul. Na ponožce měl díru na patě. „Zatracená ženská,“ mumlal. Hodil jí jednu botu a potom druhou.

	„Vaše omluva se přijímá,“ řekla Tyn a sebrala boty.

	„No, ještě aby se nepřijímala, pro Bouřepána,“ utrousil Kal. „Informace o vás předám dál. Možná by se mělo tohle zatracený místo líp hlídat. Jdeme, chlapi.“ Otočil se a bez dalšího slova odejel, možná aby se vyhnul další roháčské invektivě.

	Jakmile byli z doslechu, podívala se Šalán na boty a dala se do nezvladatelného smíchu. Všude kolem ní se hemžili spreni radosti jako namodralé lístky, točili se jí kolem nohou a nahoru jako vír, až se vznášeli nad ní, jako by je vynesla větrná smršť. Šalán je pozorovala se širokým úsměvem. Tito spreni byli velmi vzácní.

	„Ach,“ oddechla si Tyn. „Nebudeme si nic nalhávat, byla to sranda.“

	„Ale stejně vás uškrtím,“ řekla Šalán. „On věděl, že si z něj děláme blázny. To byla asi ta nejhorší roháčská ženská, jakou mohl kdy v životě potkat.“ Dala boty zpátky na zem.

	„A co to vlastně mělo za smysl?“ zeptala se Šalán, když se vraceli zpátky k výpravě. „Zesměšnit mě?“

	„To taky,“ řekla Tyn.

	„To tedy byla těžká ironie.“

	„Pokud se chcete přiučit našemu řemeslu,“ poznamenala Tyn, „tak se v takovýchhle situacích musíte cítit jako doma. Nesmí vás vyvést z míry, když máte hrát někoho jinýho. Čím bláznivější role, tím víc se do ní musíte vžít. Jedinej způsob, jak se v tom pocvičit, je praxe. A to hlavně mezi lidma, který vás snadno můžou nachytat.“

	„To asi jo,“ odpověděla Šalán.

	„Ty boty jsou pro vás moc velký,“ poznamenala Tyn. „I když jsem se opravdu bavila při pohledu na to, jak se ksichtil, když jste mu o ně řekla. ‚Žádná omluvit! Boty!‘“

	„Já ale opravdu potřebuju boty,“ odpověděla Šalán. „Už mám toho chození po skalách naboso nebo ve střevíčkách dost. Trochu se vycpou a půjde to.“ Zvedla boty. Byly opravdu velké. „No, snad.“ Ohlédla se. „Doufám, že to bez nich zvládne. Co kdyby cestou zpátky musel bojovat s banditama?“

	Tyn zvedla oči. „Slečinko, když vy jste tak měkkosrdcatá, to nemůžete, s tím bychom se nikam nedostali.“

	„Na tom přece není nic špatnýho, když člověk není zloduch.“

	„Jenže vy se tady učíte být mistrem podvodu,“ namítla Tyn. „Zatím se vrátím ke karavaně. Pak spolu musíme trochu doleštit ten roháčskej přízvuk. S těma vašima zrzavýma vlasama ho určitě ještě někdy použijete.“
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	ZÁKON KRVE

	Tvořivá forma, jež barvám život dává,

	i písně přináší, co toužíme je mít.

	Tvořivé spreny v houfech přivolává.

	Než poučíme se, budeme s písní žít.

	Z písně naslouchačů – Píseň Návratu, 279. strofa

	T


	orol Sadeas zavřel oči a opřel si Meč Přísahy o rameno. Nasával vlhký nasládlý pach paršendské krve. V nitru mu bouřil bojový zápal, ten úžasný a požehnaný pocit síly.

	Krev mu bušila ve spáncích, že skoro ani neslyšel křik z bitevního pole a bolestné sténání. Chvíli se ještě poddával tomu nádhernému pocitu, té opojné euforii z hodiny strávené jedinou věcí na světě, která mu přináší pravou radost – bojem o vlastní život a za zmaření životů nepřátel, kteří jsou vzhledem k němu podřadní.

	Zápal pomalu uhasínal. Jako vždycky, když bitva skončila. Postupně slábl a postupem času také ztrácel to opojné kouzlo, snad proto, že v hloubi duše Sadeas věděl, že tyhle bitvy jsou zbytečné. Nemusel se při nich vydat ze všech sil a neposouvaly ho dopředu za vyššími cíli. Vraždit zablácené divochy v téhle Heraldy zapomenuté díře skutečně postupně ztrácelo na přitažlivosti.

	Vzdychl, odložil meč a otevřel oči. Přes bojiště se k němu přes mrtvoly nepřátel blížil Amaram. Střeplát měl až po lokty od krve a v jedné ruce držel zářivý živokam. Cestou odkopl mrtvého Paršenda a zastavil se až u Sadease. Než došel až k němu, jeho ochranka se rozestoupila do stran, aby mu udělala cestu. Sadeas byl na okamžik rozmrzelý z toho, jak efektivně se Amaramova ochranka pohybuje ve srovnání s jeho vlastní.

	Amaram si sundal helmu a potěžkal živokam. Nadhodil ho a zase ho chytil. „Ten váš manévr se dnes nepovedl, co?“

	„Nepovedl?“ Sadeas zvedl hledí. Poblíž jeho vojáci vraždili padesátku Paršendů, která nestačila utéct z planiny s ostatními. „Myslím, že to šlo dost dobře.“

	Amaram ukázal dál k planinám. Na jedné z nich směrem k táborům se objevila skvrna. Podle vlajek bylo vidět, že tam dorazili společně Hatam s Roionem, dva z velkoknížat, kteří měli postupovat společně. Používali stejné mosty, jako má Dalinar. Těžkopádné a pomalé, zdržující. Jednou z předností mostařských posádek, které si Sadeas stále držel, bylo to, že fungovaly bez velkého výcviku. Jestli si Dalinar myslel, že ho zpomalí tím, že vymění Meč Přísahy za Sadeasovy mostaře, byl na velkém omylu.

	„Potřebovali jsme se tam dostat,“ řekl Amaram, „ukořistit živokam a vrátit se dřív, než dorazí ostatní. Potom byste mohl tvrdit, že jste si neuvědomil, že na vás dnes není řada. Teď už ale nejde nic popřít, to už příchod tamtěch dvou armád znemožnil.“

	„Vy se pletete,“ odpověděl Sadeas, „jestli si myslíte, že bych chtěl něco popírat.“ Poslední Paršend za hlasitého křiku zemřel. Sadeas byl na to hrdý. Ostatní tvrdili, že se Paršendi na bitevním poli nikdy nevzdávají, ale on je jednou viděl. Bylo to už dávno, když přišli na Roztříštěné Planiny poprvé. Tehdy odložili zbraně. On je ale osobně všechny do jednoho zabil, střeponošským kladivem a Střeplátem, před očima jejich ustupujících kolegů, kteří všechno sledovali ze sousední planiny. Od té doby už mu nikdy žádný Paršend neupřel právo ukončit bitvu tak, jak se končit má. Sadeas dal povel přední linii, aby ho odvedla zpátky do tábora. Zbytek armády nechal, ať se zatím postará o mrtvé a raněné. Amaram se k němu přidal. Přešel most a prošel kolem odpočívajících mostařů, kteří leželi na zemi a spali, zatímco výše postavení vojáci umírali.

	„Moje povinnost je připojit se k vám na bojišti, Vaše Výsosti,“ řekl Amaram cestou, „ale byl bych rád, kdybyste věděl, že nesouhlasím s tím, co tu děláme. My bychom se měli snažit překlenout rozdíl mezi králem a Dalinarem a ne se snažit je proti sobě poštvat.“

	Sadeas se ušklíbl. „Nechte si ty vznešený řeči. To možná platí na ostatní, ale přede mnou si nemusíte na nic hrát. Já vím, že jste špinavec a grázl.“

	Amaram vytřeštil oči. Když došli ke koním, položil Sadeasovi ruku na paži. „Torole,“ řekl tiše, „svět trápí mnohem víc než jen to vaše handrkování. Máte pravdu, jsem grázl. Berte to jako vyznání, abych před váma mohl mluvit pravdu. Aletkar potřebuje být silný na to, co přijde.“

	Sadeas se postavil na stupínek, který mu přinesl štolba, aby mohl nasednout na koně a vyrazit. Nasednout na koně ve Střeplátu mohlo zvířeti ublížit, pokud nebyl jezdec opatrný. Kromě toho už mu jednou praskl třmen, když nasedal, a skončil na zemi.

	„Ano, Aletkar potřebuje být silný,“ přisvědčil Sadeas a natáhl ruku v kovové rukavici. „A toho já dosáhnu silou pěsti a zákonem krve.“

	Amaram neochotně vložil živokam do Sadeasovy natažené dlaně a Sadeas jej sevřel a druhou rukou chytil otěže.

	„Máte vy vůbec někdy o něco starost?“ zeptal se Amaram. „A jestli ano, tak o co? A o co ji musíme mít my?“ Kývl směrem ke skupině lékařů, kteří odnášeli po mostech raněné.

	„Starost?“ podivil se Sadeas. „A proč bych ji měl mít? Aspoň všichni neřádi pomřou v bitvách o něco, co stojí za to.“

	„Takovéhle věci říkáte poslední dobou často, jak jsem si všiml,“ poznamenal Amaram. „To jste nedělával.“

	„Prostě jsem se naučil brát svět takovej, jakej je, Amarame,“ řekl Sadeas a obrátil koně. „To dnes moc lidí není ochotno udělat. Tak se v tom pořád plácají, doufají, sní, něco předstírají. Ale nezmění tím vůbec nic. Člověk se musí světu podívat do očí v celý tý jeho špinavý brutalitě. Musí uznat jeho zkaženost. A naučit se s ní žít. To je jedinej způsob, jak se dá dokázat něco smysluplnýho.“

	Koleny pobídl koně a Amarama v mžiku nechal daleko za sebou.

	Ten zůstane věrný. Sadeas a Amaram si rozumějí. A nezmění to ani to, že Amaram je teď Střeponoš.

	Když se Sadeas se svým předvojem přiblížil k Hatamovu vojsku, všiml si skupinky Paršendů. Stála na sousední planině a pozorovala. Jejich hlídky jsou čím dál troufalejší. Vyslal proti nim jednotku lučištníků, aby je zahnala, a potom vyrazil za postavou v nablýskaném Střeplátu vpředu Hatamovy armády. Byl to sám velkokníže na ryšádijci. U všech bouří, těmhle koním ti obyčejní nesahají ani po paty. Jak by se k nějakému dostal?

	„Sadeasi?“ ozval se Hatam. „Co jste tam dělal?“

	Po chvilce váhání Sadeas zvedl ruku a hodil živokam přes planinu, která je od sebe oddělovala. Trefil se do kamene vedle Hatama. Živokam se odrazil, zablýskl se a spadl na zem.

	„Nudil jsem se,“ volal na Hatama přes planinu. „Tak jsem si řekl, že vám ušetřím práci.“

	Nečekal na další otázky a pokračoval dál. Adolin Kholin má dnes souboj a on se rozhodl, že si ho nemůže nechat ujít, i kdyby jen pro případ, že se ten mladík zase ztrapní.

	~

	O několik hodin později už seděl Sadeas na svém místě v soubojové aréně a popotahoval si jezdeckou štólu kolem krku. Nesnesitelná věc – moderní, ale nesnesitelná. Nikdy nikomu neřekne, ani Jalaj, že si tajně přeje, aby mohl nosit obyčejnou jednoduchou uniformu, jako nosí Dalinar.

	To samozřejmě nemohl. Nejen proto, že ho přece nikdy nikdo neuvidí sklonit se před Kodexem, ale protože vojenská uniforma je pro tyto dny nevhodná. Bitvy, které se bojují o Aletkar v tuto chvíli, nejsou bitvy s mečem a štítem.

	Je důležité oblékat se podle toho, jaká role člověku zrovna připadla. Když se Dalinar obléká jako voják, svědčí to o tom, že se neorientuje, že nerozumí pravidlům hry, kterou hraje.

	Sadeas se opřel a čekal. Arénou šuměl šepot. Návštěva byla obrovská. Adolinův husarský kousek v předchozím souboji přitáhl pozornost, protože dvůr vždycky zajímalo všechno nové. Sadeasovo místo mělo kolem dostatek volného prostoru, aby měl dost prostoru a soukromí. Byla to však pouze obyčejná židle zasazená v kamenném profilu arény.

	Nesnášel ten pocit, když nemá Střeplát, a nesnášel, jak vypadá. Kdysi se za ním otáčeli, kudy prošel. Kdysi se za ním táhly davy. Každý se na něj chtěl podívat, každý se toho pohledu chtěl nabažit. Pohledu na jeho moc, na jeho osobu.

	Postupně o to však přicházel. Jistě, je stále mocný, možná ještě mocnější. Ale ty oči, které se teď na něj dívají, jsou jiné. Každá reakce, která nasvědčovala tomu, že ho pomalu opouští mládí, v něm vyvolávala zlobu.

	Takhle krok za krokem postupně umírá. V tomto směru jsou na tom samozřejmě všichni stejně, jenže on to cítí, že umírá. Zbývá mu ještě pár desetiletí, snad, ale stejně to před ním leží jako dlouhatánský stín. Jedinou cestou k nesmrtelnosti je zmocnit se vlády.

	S hlasitým šustěním bohatých šatů vklouzla na sousední místo vedle něj Jalaj. Sadeas bezděky natáhl ruku a položil jí ji na záda a začal ji hladit po kříži, jak to měla ráda. Měla symetrické jméno, takový výraz rouhavé troufalosti jejích rodičů, jako by v ní čekali světici. Sadeas měl ale takové lidi rád. Skutečně ho na ní také nejdřív ze všeho zaujalo její jméno.

	„Hmm,“ povzdechla si, „to je příjemný. Tak souboj ještě nezačal, jak vidím.“

	„Už musí každou chvíli začít.“

	„Výborně. Už se nemůžu dočkat. Prý jsi někomu dal ten živokam, co jsi dnes ráno ulovil.“

	„Hodil jsem ho Hatamovi pod nohy a odjel jsem, jako bych o něj nestál.“

	„Chytrý. To mě mohlo taky napadnout. Dobře tím vyvracíš Dalinarovo tvrzení, že nám jde jen o majetek.“

	Dole v aréně konečně vstoupil na bojiště Adolin v modrém Střeplátu. Někteří plavooci zdvořile tleskali. Na druhé straně vyšel ze šatny Eraniv. Jeho Střeplát měl přírodní barvu, jen na prsou byl černý.

	Sadeas přimhouřil oči, ale nepřestával Jalaj hladit po bedrech. „K tomuhle souboji by vůbec nemělo dojít,“ poznamenal. „Všichni se ho bojí nebo prostě nemají zájem s ním bojovat.“

	„Všichni chlapi v aréně jsou idioti,“ poznamenala Jalaj tiše. „Oni vědí, co se od nich čeká, Torole – vypustila jsem do světa pár narážek a slibů. A přesto každej z nich potají touží být právě tím, kdo Adolina porazí. Jo, není na ně spoleh. Jsou vzteklí, mají horkou hlavu a chtějí se jen vychloubat a předvádět.“

	„Ten plán jeho otce se musí zarazit,“ řekl Sadeas.

	„Zarazí se.“

	Podíval se směrem k místu, kde seděl Dalinar. Nebylo to daleko – mohli by na sebe zavolat a slyšeli by se. Dalinar se na něj nedíval.

	„Tohle království jsem vybudoval já,“ prohlásil Sadeas tiše. „Já nejlíp vím, jak je křehký, Jalaj. Zbořit ho by nedalo vůbec žádnou práci.“ A je to jediná cesta, jak vybudovat nové. Jako když člověk roztaví zbraň a ulije novou.

	Dole mezitím začal souboj. Adolin vykročil po písku k Eranivovi, který svíral v ruce Gavilarův meč s tím škodolibým zdobením. Vrhl se do souboje příliš rychle. To je ten kluk tak nedočkavý?

	Plavooci v davu ztichli a temnooci křičeli, nedočkaví, jestli znovu uvidí podobné představení jako minule. Tentokrát však na pěstní zápas nedošlo. Oba soupeři udělali několik zkušebních výpadů a Adolin dostal zásah do ramene a couvl.

	Nemá to šťávu, pomyslel si Sadeas.

	„Tak jsem konečně odhalila, o co to šlo před těma dvěma týdny u krále,“ poznamenala Jalaj.

	Sadeas se usmál, oči stále na stopkách. „Samozřejmě.“

	„Byl to pokus o atentát,“ dodala. „Někdo nařízl zábradlí balkonu, aby král spadl z několika metrů na kámen. Jak jsem slyšela, málem se to povedlo.“

	„No, když jenom málem, tak o nic nejde.“

	„Nezlob se, Torole, ale málem povedenej atentát, to už je něco.“

	Měla pravdu.

	Sadeas se snažil ze sebe vydolovat nějaký náznak emoce, když král Elhokar málem zemřel. Nenašel v sobě však víc, než pocit, že je to škoda. Měl toho kluka rád, ale aby mohl znovu vybudovat Aletkar, bude se muset zbavit veškerých pozůstatků bývalé vlády. Pokud možno v tichosti, až po tom, co vyřídí Dalinara. Předpokládal, že bude muset tomu mladíkovi podříznout hrdlo osobně, z úcty ke starému Gavilarovi.

	„Máš tušení, kdo najal vrahy?“ zeptal se sice tiše, ale protože mu jeho lidé obložili místa zvukovou izolací, nemusel mít příliš velké obavy, že by je někdo slyšel.

	„Těžko říct,“ odpověděla Jalaj a natočila se ke straně, aby ji hladil na jiném místě. „Mohl by to být Rutar nebo Aladar.“

	Ty oba měl Sadeas pevně v hrsti. Rutar mu z ní zobal ochotně, Aladar zatím poněkud váhavě. Kdo jiný by to mohl udělat?

	„Tanadal,“ tipoval Sadeas.

	„Ten je nejpravděpodobnější. Ale uvidíme, co se mi ještě podaří zjistit.“

	„Možná to byli ti samí, co mu tehdy poškodili ten Střeplát,“ řekl Sadeas. „Možná zjistíme víc, když na ně přitlačím z pozice síly.“

	Sadeas byl velkokníže pro informace – to byla jedna ze starých funkcí ještě z minulých století z dob, kdy byla mezi velkoknížata v království rozdělována moc. Teoreticky dávala Sadeasovi právo vyšetřovat a kontrolovat.

	„Možná,“ přisvědčila Jalaj váhavě.

	„Ale?“

	Zakroutila hlavou a podívala se znovu dolů do arény. Z tohoto kola vyšel Adolin k hlasitému pískotu temnooků v obecenstvu s prasklinou v rukavici, kterou mu unikala Záře. Proč sem tyhle lidi vůbec pouštějí? Nedostane se sem spousta plavooků, protože Elhokar rezervuje místa těmhletěm pobudům.

	„Dalinar,“ pokračovala Jalaj, „nám sedl na lep a udělal tě velkoknížetem pro informace. On to totiž potřebuje jako precedens, aby mohl sám sebe udělat velkoknížetem pro válku. Takže každej tvůj krok, kterej teď uděláš z titulu téhle funkce, je jen upevněním jeho pozice a moci nad touhle válkou.“

	Sadeas přikyvoval. „A ty máš nějakej plán?“

	„Zatím jen v zárodcích,“ odpověděla Jalaj. „Ale už se klube. Všiml sis, jak začíná stavět hlídky venku kolem táborů? A na venkovním tržišti? Neměla by tohle být spíš tvoje práce?“

	„Ne, tohle spadá pod velkoknížete pro obchod, kterýho král zatím nejmenoval. Ale já bych měl mít právo všech deset táborů kontrolovat a jmenovat v nich soudce a úředníky s pravomocí. Měl mě okamžitě volat, jakmile se objevil pokus o atentát na krále. Jenže to neudělal.“ Sadeas tu myšlenku ještě chvíli převaloval v hlavě. Odtáhl ruku z Jalajiných zad. Jalaj se napřímila.

	„Dalinar má jednu slabost, která se nám hodí,“ řekl Sadeas. „Vždycky nerad komukoli svěřoval moc. On nikomu vlastně nevěří. Takže ani za mnou nepřišel, když měl. A to tvrdí, že by se mělo celý království spojit a táhnout za jeden provaz. To je taková jeho slabina. Skulina. Dokázala bys do ní vrazit dýku?“

	Přikývla. Použije své informátory a rozšíří po království pochybnosti – proč, když se Dalinar snaží vybudovat lepší Aletkar, nesvěří ani na okamžik moc někomu jinému? Proč nezapojil Sadease do ochrany krále? Proč zavírá dveře před Sadeasovými soudci?

	Jakou má vlastně trůn pravomoc, když někomu svěří nějakou funkci, ale sám to nerespektuje?

	„Měl by ses na protest tý funkce velkoknížete pro informace vzdát,“ řekla Jalaj.

	„Ne. Zatím ne. Počkáme, až se ujmou ty fámy, až starýho Dalinara přinutí k rozhodnutí, že by mě měl nechat dělat mou práci. Pak, v momentě, kdy se mě do toho bude snažit zatáhnout, cuknu.“

	Tím se rozevřou nůžky mezi Dalinarem a jeho královstvím.

	Dole pokračovalo další kolo souboje. Zdálo se, že Adolin skutečně nebojuje ze srdce. Zůstával nechráněný, dostal už několik zásahů. Kdepak je ten mladík, co se pořád tak chlubí svými šermířskými přednostmi? Ne že by mu to nešlo, ale není to ono. Ve srovnání s tím, jak tenkrát na bitevním poli bojoval s tím…

	On to hraje.

	Sadeas se zazubil. „No, to je teda chytrej tah,“ řekl tiše.

	„Co?“ zeptala se Jalaj.

	„Adolin dělá, že nemůže,“ odpověděl, když Adolin těsně minul Eranivovu helmu.

	„On nechce ukázat, co opravdu umí, protože se bojí, že by s ním pak nechtěl nikdo bojovat. Pokud bude vypadat jako ňouma, tak si ostatní třeba spíš dodají odvahu.“

	Jalaj přimhouřila oči a sledovala souboj. „Jsi si jistý? Neulevuje si jenom?“

	„Jsem si jistej,“ odpověděl Sadeas. Když teď věděl, čeho si má všímat, dokázal to snadněji vyčíst z Adolinových pohybů, z toho, jak Eraniva provokuje, aby zápasil. A jak pak ten jeho útok skoro ani neodrazí. Adolin Kholin je chytřejší, než si Sadeas myslel.

	A lepší šermíř. Vyhrát souboj vyžaduje určitý um, ale vyhrát a přitom celou dobu dělat, že je v ringu ten horší, to už je skutečné umění. Jak souboj pokračoval, stále více vtahoval přihlížející. Adolin udržoval souboj těsně nerozhodný. Sadeas pochyboval, že by si mnoho lidí všimlo, jak to dělá záměrně. Když se nakonec Adolinovi, který se pohyboval letargicky po aréně a jemuž unikala Záře z desítek prasklin – všechny ovšem pečlivě zvolené na místech, která nebudou reálně nebezpečná – podařilo srazit Eraniva „šťastným“ posledním zásahem, dav nadšeně burácel. Souboj vtáhl do děje i plavooky.

	Eraniv zlostně odešel z arény a cestou spílal Adolinovu štěstí, ale Sadeas byl skutečně ohromen. Tenhle kluk by to mohl někam dotáhnout, pomyslel si. Přinejmenším dál než jeho táta.

	„Další Střepkord,“ poznamenala rozmrzele Jalaj, když Adolin zvedl ruku a odcházel z arény. „Napnu všechny síly, aby se tohle už neopakovalo.“

	Sadeas klepal prstem na kraj židle. „Co jsi to říkala o chlapech v aréně? Že jsou vzteklí? Že mají horkou hlavu?“

	„Říkala. No a?“

	„Adolin je tohle všechno dohromady a ještě víc,“ řekl Sadeas tiše a zamyšleně. „Nechá se vyprovokovat, vodit za nos, rozzuřit. Je výbušnej zrovna jako jeho otec, ale neumí se tak dobře ovládat.“

	Dokázal bych ho dostat na kraj převisu, pomyslel si, a potom ho srazit dolů?

	„Přestaň odrazovat lidi. Nech je, ať s ním jdou bojovat,“ řekl Sadeas. „Ale nepovzbuzuj je k tomu, to zase ne. Nech je být. Chci vědět, jak se to bude vyvíjet samo.“

	„To by ale mohlo být nebezpečný,“ namítla. „Ten kluk, to je zbraň, Torole.“

	„To je pravda,“ řekl a vstal. „Jenže zbraň tě nepořeže, když ji držíš za jílec.“ Pomohl ženě vstát. „Taky chci, abys řekla Rutarově ženě, že se mnou příště Rutar může vyrazit soukromě na živokam. Rutar je dychtivej. A nám by se mohl hodit.“

	Přikývla a odcházela. Sadeas šel za ní, ale ještě se na okamžik zastavil, zaváhal a podíval se na Dalinara. Jaké by to bylo, kdyby tenhle člověk neuvízl v pasti minulosti? Kdyby byl ochotný vidět svět skutečný, takový, jaký je, a ne takový, jaký si ho on představuje?

	Nakonec ho budeš muset taky zabít, pomyslel si. Přiznej si to a netvař se, že je to jinak.

	Člověk musí být upřímný aspoň sám k sobě.
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	ČERVENÉ TVÁŘE

	O teplých krajinách dávno se psalo,

	když Pustonoši do písní vešli nám.

	Z našeho domova obydlí se jim stalo,

	však brzy z Pustonoše stal se jeho pán.

	Bylo to poznenáhlu,

	a ještě léta budou psát, že tak to mělo být.

	Z písně naslouchačů – Píseň Historie, 12. strofa

	Š


	alán zalapala po dechu, když viděla ten náhlý záblesk barev.

	Rozpoltil panorama krajiny jako blesk na jinak čisté obloze. Odložila sfery – Tyn ji učila, jak je skrývat v dlaních – a postavila se ve vagonu a přidržovala se volnou rukou opěradla svého sedadla, aby neztratila rovnováhu. Ano, bylo to naprosto nezaměnitelné s čímkoli jiným. Jasná červená a žlutá záře na jinak mdlém, hnědočerném pozadí.

	„Tyn,“ zeptala se, „co to je?“

	Tyn si hověla s nohama venku, v bílém klobouku se širokým okrajem staženým přes oči i přesto, že měla řídit vagon. Šalán měla na hlavě Blutovu čepici proti slunci, kterou si vzala z jeho věcí.

	Tyn se otočila stranou a zvedla klobouk. „Hmm?“

	„Támhleto!“ řekla Šalán. „Ta barevná skvrna.“

	Zamžourala očima. „Nic nevidím.“

	Jak může nevidět tak nápadné barvy, které tak svítí na pozadí těch kopců se skalními pupeny, stébly a trsy trávy? Šalán vzala Tyn dalekohled a zvedla ho k očím, aby viděla dál. „To jsou rostliny,“ řekla. „Támhle je skalní převis a ten je chrání od východu.“

	„A to je jako všechno?“ Tyn se znovu opřela a zavřela oči. „Já myslela, že to budou stany nějaký karavany nebo něco.“

	„Tyn, to jsou kytky.“

	„No a?“

	„No rozdílná flóra v jinak jednotném ekosystému!“ vykřikla Šalán. „Jedeme! Řeknu Makubovi, aby nás tam zavedl.“

	„Slečinko, vy jste vážně divná,“ poznamenala Tyn, když začala Šalán křičet na ostatní vagony, aby zastavily.

	Makub zajížďku zrovna nevítal, ale naštěstí uznával Šalán jako autoritu. Karavana byla necelý den od Roztříštěných Planin. Už nespěchali. Šalán se snažila v sobě potlačovat vzrušení. Všechno je tady v Ledozemi šedivé a fádní a najednou se jí naskytne možnost kreslit něco úplně nového!

	Přiblížili se k hřebenu, pod nímž vytvořil vysoký útes v pravém úhlu větrolam. Větším seskupením těchto útvarů se říkalo lajty. V nich mohla prosperovat města. Toto místo nebylo zdaleka tak velké, ale životu se tu dařilo. Rostlo tu několik nízkých stromů s bílou kůrou a jasně červenými listy. Po skále se plazily nejrůznější šlahouny a země byla plná skalních pupenů, které zůstávaly otevřené, i když nepršelo. Měly květy s velkými okvětními lístky s jazykovitými úpony, které se pohybovaly jako červi a hledaly vodu.

	V malém jezírku, které zásobovalo skalní pupeny a stromy vodou, se odrážela modrá obloha a stín velkých listů vytvářel přístřeší jasně zelenému mechu. Ta krása jí připomínala žíly rubínu nebo smaragdu na jinak šedivém kameni.

	Jakmile vagony zastavily, Šalán vyskočila ven. Vyplašila něco v houští a pod nohama se jí rozutekli maličcí divocí sekerníci. Nebyla si jistá, co je to za plemeno – vlastně si ani nebyla úplně jistá, jestli to skutečně jsou sekerníci, protože se pohybovali velmi rychle.

	Dobře, pomyslela si, když vcházela do miniaturní lajty, to snad znamená, že se nemusím bát ničeho většího. Kdyby tu žili dravci jako třeba bělohřbetky, na tyhle malé tvory by tu nenarazila.

	Vyrazila dopředu s úsměvem. Připadala si skoro jako v zahradě, i když to byly evidentně divoce rostoucí květiny, o které se nikdo nestaral. Rostliny před ní rychle zatáhly květy, šlahouny i listy a udělaly jí cestu. Potlačila kýchnutí a prodírala si cestu k tmavě zelenému jezírku.

	U něj si natáhla deku na kámen, sedla si a začala kreslit. Ostatní z karavany vyrazili prozkoumat lajtu a vrchol skalního převisu.

	Šalán zhluboka dýchala vlhký vzduch a rostliny se pomalu vracely a otevíraly. Ze skalního pupenu vyrazily okvětní lístky a listy se pomalu rozvíraly. Všechno kolem ní hýřilo barvou, jako by příroda kolem najednou měla červené tváře. Pro Bouřepána! Vůbec si neuvědomila, jak moc jí chyběla ta pestrost barevných květů. Vyndala skicák a nakreslila rychlou modlitbu ve jménu Šalaše, Heralda krásy a jejího jmenovce.

	Rostliny se znovu zatáhly, jak mezi nimi prošla něčí noha. Gaz klopýtal mezi skalními pupeny a hlasitě klel, jak se snažil nešlapat na jejich výhony. Došel až k Šalán, zastavil se a podíval se na jezírko. „U všech bouří!“ vydechl. „Jsou tam ryby?“

	„Úhoři,“ odhadovala Šalán, když cosi rozčeřilo zelenou hladinu. „Vypadá to, že oranžoví. Měli jsme takové v otcově zahradě.“

	Gaz se sklonil, aby lépe viděl. Jeden z úhořů vyskočil nad hladinu a postříkal ho vodou. Šalán se dala do smíchu a uložila si do paměti jednookého Gaze, jak se sevřenými rty soustředěně zírá na hladinu a otírá si čelo.

	„Co jste chtěl, Gazi?“

	„No,“ začal váhavě. „Myslel jsem si…“ Podíval se na její skicák.

	Nalistovala prázdnou stránku. „Určitě. Stejný, jako jsem kreslila Glurvovi, ne?“

	Gaz si odkašlal do dlaně. „Jo. Ten byl krásnej.“

	Šalán se usmála a začala kreslit.

	„Mám udělat nějakou pózu nebo tak něco?“ zeptal se.

	„Jistě,“ odpověděla, snad jen proto, aby mu odvedla pozornost a mohla v klidu kreslit. Nakreslila mu čistší uniformu, trochu vyretušovala břicho a poopravila bradu. Většina těch úprav ale jenom souvisela s jeho výrazem. Zahloubaným, upřeným pohledem do dálky. Při správném výrazu dostal jeho prázdný oční důlek svou důstojnost, zjizvená tvář začala vypadat moudře a uniforma hrdě. Doplnila světelné efekty na pozadí, k nimž ji inspirovala vzpomínka na noc u ohně, když lidé z karavany Gazovi děkovali za záchranu.

	Vytrhla list ze skicáku a podala mu ho. Vzal si ho obřadně a druhou rukou si projel vlasy. „U všech bouří,“ šeptal, „to jsem opravdu takhle vypadal?“

	„Ano,“ odpověděla. Periferním zrakem zahlédla, jak poblíž zavibroval Vzorek. Lež… a zároveň pravda. Lidé, které zachránil, ho tak skutečně viděli.

	„Děkuju, Jasnosti,“ řekl. „Já… děkuju vám.“ Pro Bouřepána! On měl opravdu na krajíčku.

	„Schovejte si ho,“ řekla, „a do večera ho nepřekládejte. Potom ho nalakuju, aby se nerozmazal.“

	Přikývl a odešel a cestou znovu vyplašil květiny. To byl už šestý z mužů, který ji požádal o portrét. Podporovala je v tom. Stejně jako v čemkoli jiném, co jim připomene, kým by mohli a měli být.

	A co ty, Šalán? uvědomila si. Každý by chtěl, abys něčím byla. Jasna, Tyn, tvůj otec… A čím chceš být ty?

	Zalistovala ve skicáku a našla stránky, kde nakreslila sama sebe v desítce různých situací. Jako badatelka, dvorní dáma, malířka. Co z toho vlastně skutečně chce?

	Může být vším zároveň?

	Vzorek zabzučel. Šalán se podívala stranou a všimla si Vataha, jak číhá ve stromech kousek od ní. Vysoký vůdce žoldnéřů Vatah o jejích portrétech nemluvil, ale viděla, jak se ušklíbá.

	„Neplašte mi tu květiny, Vatahu,“ řekla.

	„Makub říkal, že tu zůstaneme na noc,“ odpověděl Vatah a odešel.

	„Potíže…“ bzučel Vzorek. „Ano, potíže.“

	„Já vím,“ řekla Šalán a čekala, až se listy zase vytáhnou a rozvinou, aby je mohla nakreslit. Bohužel však měla od obchodníků jenom uhel a lak, ale neměla barevné křídy. Kdyby je měla, mohla si troufnout na něco víc. I tak to však bude hezká série skic. Zase něco jiného než všechno ostatní, co už ve skicáku má.

	Úmyslně nemyslela na to, co ztratila.

	Kreslila a kreslila a užívala si poklidu uprostřed zeleně. Kolem ní se hemžili spreni života, malí zelení drobečci poskakující mezi listy a květy. Vzorek si vlezl až na jezírko a začal počítat listy na nejbližším stromě. Šalán udělala skoro desítku skic jezírka a stromů a doufala, že si je později najde v knihách. Udělala i detaily listů a potom kreslila všechno, co jí přišlo před oči.

	Bylo to tak krásné, neplahočit se v tom vagoně a nekreslit za jízdy. Bylo tu úplně dokonalé – dostatek světla, klid a kolem plno života…

	Zarazila se, když si všimla, co nakreslila – skalnatý břeh oceánu s výraznými útesy vzadu. V popředí na břehu si několik mlhavých postav vzájemně pomáhalo z vody. Přísahala by, že jeden z nich je Jalb.

	Takhle pracuje naděje. Tolik si přála, aby žili. Ale to se nejspíš nikdy nedoví.

	Otočila list a začala kreslit, co ji zrovna napadlo. Skicu ženy, která se sklání nad tělem, zvedá kladívko a dláto, jako by je chtěla té osobě vrazit do tváře. Jenže ta osoba je strnulá, možná ze dřeva, nebo z kamene?

	Šalán zakroutila hlavou a odložila tužku a prohlížela si, co nakreslila. Proč to vlastně nakreslila? Ten první obrázek dával smysl – měla starost o Jalba a ostatní námořníky. Ale co vypovídá o jejím podvědomí ten druhý?

	Zvedla hlavu a uvědomila si, jak se stíny prodloužily a jak se slunce sklonilo k obzoru. Usmála se na ně a vyskočila. V tu chvíli si všimla postavy deset kroků od ní.

	„Tyn!“ zavolala a dala si krytou ruku na prsa. „Pro Bouřepána, to jsem se lekla.“

	Tyn si prodírala cestu listím, které se před ní schovávalo. „Ty obrázky jsou hezký, ale myslím, že byste měla víc času trénovat falešný podpisy. Máte na to talent a je to práce, u který se nemusíte tolik bát, že se dostanete do průšvihu.“

	„Já to trénuju,“ odpověděla Šalán. „Ale malovat potřebuju taky.“

	„Vy se tomu vždycky hodně poddáte, co?“

	„Já sama ne, já do toho poddávám ostatní.“

	Tyn se zazubila a natáhla se k Šalánině kameni. „Vždycky pohotová. To se mi líbí. Musím vás představit svým přátelům, až se dostaneme na Roztříštěný Planiny. Ti vás rovnou zkazí.“

	„To se mi ale zrovna moc nelíbí.“

	„Blbost,“ prohlásila Tyn a skočila na suchou část kamene nad jezírkem. „Vy budete pořád vy. Jen ty vaše vtipy budou trochu hrubší.“

	„Nádhera,“ odpověděla Šalán a začervenala se.

	Myslela si, že až Tyn uvidí její červené tváře, dá se do smíchu, ale ta se naopak zamyslela. „Opravdu ale budete muset být víc oběma nohama pevně na zemi, Šalán.“

	„Ano? A když budu sedět?“

	„Sedět právě budete, když si nedáte pozor, abyste nebyla mimo realitu. Pak totiž slečinky obvykle pláčou. Pokud teda mají to štěstí, že přežijou.“

	„Myslím, že mimo realitu nebudu,“ odpověděla Šalán. „Můj život totiž nebyl vždycky jenom procházka růžovou zahradou.“

	„Jo, to si leda myslíte,“ řekla Tyn. „To si myslí každá. Vy se mi ale líbíte, Šalán. Opravdu. Myslím, že v sobě máte velkej potenciál. Ale to, co se učíte… to od vás bude vyžadovat hodně náročný a velký věci. Který vám budou drtit duši, dokud ji skoro nevypustíte. Dostanete se do situací, v jakých jste ještě nikdy v životě nebyla.“

	„Vždyť mě ani neznáte,“ poznamenala Šalán. „Jak si můžete být tak jistá, že jsem nikdy takové věci nedělala?“

	„Protože nejste zkažená,“ odpověděla Tyn zamyšleně.

	„Třeba to jen hraju.“

	„Dítě,“ řekla Tyn, „vy kreslíte obrázky zločinců, abyste z nich udělala hrdiny. Tancujete tady kolem kytek se skicákem a začervenáte se při každým jadrnějším slovu. Jakkoli těžký si myslíte, že jste to v životě měla, obrňte se. Bude to horší. A já upřímně nevím, jestli to zvládnete.“

	„Proč mi to říkáte?“ zeptala se Šalán.

	„Protože možná už zítra budeme na Roztříštěných Planinách. Takže máte poslední šanci z toho vycouvat.“

	„Já…“

	Co vlastně udělá s Tyn, až tam dorazí? Přizná jí, že s ní vycházela jen proto, aby se od ní něčemu přiučila? Ona má styky, pomyslela si. Zná se s lidmi v táborech, kteří by mohli být užiteční.

	Má Šalán táhnout dál ten podvod? Chtělo se jí, ale ve skrytu duše si přiznávala, že jenom proto, že se jí Tyn líbí a že jí nechce jen tak dát důvod, aby ji zapudila. „Jsem připravená na všechno,“ řekla bezděky. „Chci uskutečnit svůj plán.“

	Lež.

	Tyn vzdychla a pokývala hlavou. „Dobře. Řeknete mi teda, čeho se ten váš velký plán týká?“

	„Dalinara Kholina,“ odpověděla Šalán. „Jeho syn je podmínečně zasnoubený s jednou ženou z Jah Kevedu.“

	Tyn zvedla obočí. „No, to je zajímavý. A ta žena nedorazí?“

	„Ne v době, kdy ji on čeká,“ vysvětlovala.

	„A vy jste jí podobná?“

	„Svým způsobem.“

	Tyn se usmála. „Hezký! Myslela jsem si, že půjde o nějaký vydírání, což je drsná záležitost. Ale tohle, to je bouda, kterou byste mohla zvládnout. To jste mě dostala. Je to troufalý, ale dosažitelný.“

	„Děkuju.“

	„Takže co přesně máte v plánu?“ zeptala se Tyn.

	„Půjdu se představit Kholinovi jako žena, kterou si má vzít, a tím se dostanu do jeho domu.“

	„To není dobrý.“

	„Ne?“

	Tyn důrazně zakroutila hlavou. „To vás k němu moc připoutá. Budete vůči nim v podřazený pozici. Nebudou vás respektovat. Tomu, co vy tady děláte, se říká ‚klamat tělem‘ a je to pokus připravit bohatýho pána o sfery. A celý je to o tom, jak se budete prezentovat. Vy se naopak musíte zařídit pro sebe někde v hostinci v jiným táboře a prezentovat se jako osoba nezávislá a soběstačná. Zachovat si kouzlo tajemství. Nebýt pro něj snadno dosažitelná. Kterej to je, mimochodem? Ten mladší, nebo ten starší?“

	„Adolin,“ odpověděla.

	„Hmm… To je otázka, jestli je to lepší nebo horší než Renarin. Adolin Kholin je proutník, takže si dovedu představit, proč ho otec chce oženit. Ale o to bude náročnější upoutat jeho pozornost.“

	„Opravdu?“ zeptala se Šalán skoro upřímně.

	„Jo. Ten už měl stokrát před zásnubama. Myslím, že dokonce i byl zasnoubený. To je dobře, že jste mě potkala. Budu na tom muset chvilku pracovat, abychom na to šly z té správné strany. Ale v každém případě nepřijmete Kholinovu pohostinnost. Adolin o vás nikdy neprojeví zájem, když pro něj budete snadno dostupná.“

	„Nemůže o mě nejevit zájem, když už jsme podmínečně zasnoubení.“

	„I tak,“ poznamenala Tyn se zvednutým prstem, „je to z vaší strany milostná bouda. Ty jsou ošemetný, ale relativně bezpečný. Nějak už to vymyslíme.“

	Šalán přikývla, i když v hloubi duše cítila stále větší obavy. Jaký bude další osud toho podmínečného zasnoubení? Jasna už tu není, aby události popohnala. Jasna chtěla posílit její pouto s Kholinovou rodinou, nejspíš kvůli Šalániným zvláštním schopnostem. Šalán si však zdaleka nebyla jistá, jestli i zbytek Kholinova domu bude tak odhodlaný přijmout do rodiny vedenskou dívku.

	Tyn vstala a Šalán začala krotit vzrušení. Pokud zásnuby nebudou, tak prostě nebudou. Ona má mnohem více důležitějších zájmů kolem Urithiru a Pustonošů. Bude muset najít způsob jak si poradit s Tyn, aby nemusela podvádět Kholinovu rodinu. To bude takový další malý žonglérský kousek.

	Kupodivu si uvědomila, že se na to těší. Rozhodla se nakreslit ještě jeden obraz, než si půjde obstarat něco k jídlu.
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	KLID PŘED BOUŘÍ

	Kouřová forma nás mezi lidmi skrývá,

	mocná a silná, jak Síla sprenů bývá.

	Troufáme si ji znovu vzít? Je lstivá.

	Od bohů přišla, strachem provázená

	dotekem Odvolaných označená,

	stvořena stínem – k smrti jenom krok. Je lživá.

	Z písně naslouchačů – Píseň Tajemství, 51. strofa

	K


	aladin vedl svou jednotku vyčerpaných mužů do kasáren Čtvrté mostní, kde – jak potají objednal – je čekalo bouřlivé přijetí. Schylovalo se k večeru a Kaladin si neuměl představit lákavější věc než dobře známou vůni, která se vždycky line ze Skálova kotlíku. Ustoupil stranou a nechal čtyřicetičlennou jednotku, aby ho předešla. Nebyli to členové Čtvrté mostní, ale aspoň na dnešní večer se jimi pomyslně stanou. Postupně zvedli hlavu, a když dostali misku jídla, začali se usmívat. Skála se jednoho zeptal, jak bylo na hlídce. I když Kaladin neslyšel odpověď, rozhodně nemohl přeslechnout Skálův huronský smích.

	Kaladin se usmál a se založenýma rukama se opřel o stěnu kasárenského domku. Bezděky se podíval na oblohu. Slunce ještě úplně nezašlo, ale už se stmívalo a objevovaly se první hvězdy kolem Talnovy stopy. Přímo nad obzorem se rýsovala Slza, která zářila mnohem jasněji než ostatní hvězdy. Jméno měla podle údajně jediné slzy, kterou uronila Reja. Některé hvězdy se pohybovaly – byli to hvězdní spreni, nic překvapivého – ale přesto bylo na tom večeru něco zvláštního. Zhluboka se nadechl. Je to tím těžkým vzduchem? „Pane?“

	Kaladin se otočil. Jeden z mostařů, zasmušilý muž s tmavými krátkými vlasy a výraznými rysy, se k večeři u ohně nepřidal. Kaladin se snažil vzpomenout, jak se jmenuje…

	„Pitt, že jo?“ řekl.

	„Ano, pane,“ odpověděl muž. „Sedmnáctá mostní.“

	„Co potřebujete?“

	„Já jen…“ Podíval se na přívětivý oheň s mostaři okolo, kteří se smáli a povídali si s muži z hlídky. Poblíž kdosi pověsil na stěnu kasárenského domku starou výstroj – helmy a náprsní krunýře připevněné na obyčejných kožených mostařských vestách. Místo nich teď mostaři dostali nové helmy a krunýře z lehké oceli. Kaladin přemýšlel, kdo tam ty staré pověsil. Sám ani nevěděl, že si je sem někteří vůbec přinesli. Byla to výstroj, kterou jim vyrobil Lejten ještě v době jejich nesvobody.

	„Pane, já jsem se jen chtěl omluvit.“

	„Za co?“

	„No, ještě když jsme byli mostaři.“ Pitt si zvedl ruku k hlavě. „U všech bouří, to byl teda jinej život. Člověku to lezlo na mozek, že ani nemohl normálně uvažovat. Dnes už je to jen taková mlhavá vzpomínka. Ale vzpomínám si, že jsem byl rád, když místo naší jednotky poslali na výběh vaši. Pamatuju se, jak jsme doufali, že to nedáte, protože jste si troufl chodit s hlavou nahoru a… já –“

	„To je v pořádku, Pitte,“ řekl Kaladin. „Ty za to nemůžeš. To Sadeas.“

	„Asi jo.“ Najednou měl ve tváři nepřítomný výraz. „On nás všechny zničil, pane.“

	„Ano.“

	„Ale vypadá to, že se člověk zase může dát dohromady. To by mě nikdy nenapadlo.“ Ohlédl se přes rameno. „Tak já tohle udělám pro všechny chlapy ze Sedmnáctý mostní, ne?“

	„Teft vám pomůže. Ano, tohle je určitě cesta, jak se z toho dostat ven.“ řekl Kaladin. „To zvládnete, ne?“

	„Budu vás následovat, pane,“ odpověděl Pitt. Usmál se a odešel. Vzal si misku s jídlem a sedl si k ostatním.

	Tato čtyřicítka mužů bude brzy připravená. Připravená stát se veliteli svých vlastních mostních jednotek. Proběhlo to rychleji, než Kaladin doufal. Tefte, jsi borec, pomyslel si. Dokázal jsi to.

	Ale kde je vůbec Teft? Odešel s nimi na hlídku a teď najednou zmizel. Kaladin se ohlédl. Možná jen odešel zkontrolovat ostatní mostní jednotky. Zahlédl Skálu, jak odhání hubeného dlouhána v horliveckém hábitu.

	„Co to bylo?“ zeptal se, když ho dostihl.

	„Támhleten,“ řekl Skála, „se tady pořád motá se skicákem. Že prej bude kreslit mostaře. Pche! No, jsme slavný, jak je vidět.“

	Kaladin se zamračil. Na horlivce mu to připadalo divné chování. Nechal Skálu, aby se vrátil zpátky k jídlu, a vychutnával si klid.

	Bylo tu takové ticho. Jako by celý tábor zatajil dech.

	„Hlídce končí služba,“ hlásil Sigzil, který mezitím došel ke Kaladinovi. „Vystřídala je další směna.“

	„To je zvláštní, co udělá několikadenní pochod s vojákama,“ poznamenal Kaladin. „Neviděl jsi Tefta?“

	„Ne, pane,“ odpověděl Sigzil. Kývl směrem k ohni. „Dejte si jídlo. Dnes nebude moc času na povídání.“

	„Velebouře,“ uvědomil si Kaladin. Připadalo mu to příliš brzy, minulá velebouře byla teprve nedávno. Velebouře však nechodily úplně pravidelně. Bouřezpytci na to měli složité matematické výpočty. Byl to koníček Kaladinova otce.

	Tak možná proto mu ta noc připadala tak divná. Že by najednou dokázal předvídat velebouře, protože… to cítí ve vzduchu?

	Máš moc velkou fantazii, pomyslel si. Setřásl ze sebe únavu po dlouhé jízdě na koni a pochodu a došel si pro jídlo. Musí to sníst rychle – během bouře bude hlídat Dalinara a krále.

	U ohně ho bouřlivě vítali muži z hlídky.

	~

	Šalán seděla v rachotícím vagonu a rukou přejela po sferu na vedlejším sedadle. Vzala ho do dlaně a jiný odhodila.

	Tyn zvedla obočí. „Ta záměna byla poznat. Bylo to slyšet.“

	„Prutysračky!“ vykřikla Šalán. „Já myslela, že už to mám.“

	„Prutysračky?“

	„To je taková nadávka, slyšela jsem to od rybářů.“

	„Šalán, máte vůbec tušení, co to znamená?“

	„No, jako… pruty s ráčky, na to se chytají ryby, ne? A když neberou, tak na to rybáři nadávají.“

	Tyn se zazubila. „Drahoušku, udělám, co bude v mých silách, abych vás co nejvíc zkazila. Ale do tý doby se, prosím vás, vyhýbejte rybářskýmu žargonu.“

	„Dobře.“ Šalán znovu přejela rukou po sferu a vyměnila ho za jiný. „Teď to necinklo! Slyšela jste? Teda, neslyšela jste?! Nebylo to slyšet!“

	„Hezký,“ řekla Tyn a vyndala špetku jakési mechové hmoty. Začala ji třít mezi prsty a najednou si Šalán všimla, že jí z prstů vychází pramínek kouře. „Děláte pokroky. Taky budeme muset vymyslet, jak využít to vaše malování.“

	Šalán už měla svou představu, jak kreslení využít. Většina bývalých dezertérů ji požádala o portrét.

	„Co ta mluva? Ten akcent? Pracujete na tom?“ zeptala se Tyn a oči se jí leskly, jak třela mech.

	„Pracujú, pracujú, má milá pastorko,“ odpověděla Šalán po thajlensku.

	„Dobře. Jakmile budeme mít větší možnosti, vrhneme se na převleky. Já se třeba strašně těším na to, jak se budete tvářit, až poprvé vyrazíte na ulici s odhalenou rukou.“

	Šalán si okamžitě dala ruku na prsa. „Cože?“

	„Varovala jsem vás, že je to náročná práce,“ odpověděla Tyn s ďábelským úsměvem. „Západně od Maratu chodí skoro všechny ženský s oběma rukama odhalenýma. Kdybyste tam někdy jela a nechtěla se vymykat z toho, co je tam obvyklé, budete tak muset chodit taky.“

	„To je neslušný!“ protestovala Šalán a začervenala se.

	„Ale vždyť je to jen ruka, Šalán,“ namítla Tyn. „U všech bouří, proč vy, vorinský škarohlídi, musíte být tak upjatý? Ta ruka vypadá přesně stejně jako ta druhá.“

	„Jo. A spousta žen má prsa, který vypadají skoro stejně jako mužský,“ odsekla Šalán. „A taky je to neopravňuje k tomu, aby chodily bez košile jako muži.“

	„Náhodou, na některých místech na Rešských ostrovech a v Irialu chodí ženy často nahoře bez ničeho. Bývají tam horka a nikomu to nevadí. Já to mám taky ráda, abyste věděla.“

	Šalán si dala obě ruce před obličej – jednu volnou, druhou krytou – aby nebylo vidět, jak je rudá ve tváři. „To říkáte, jen abyste mě provokovala.“

	„Jo,“ uchichtla se Tyn. „Říkám. Je to opravdu ta slečna, co napálila celou jednotku dezertérů a zmocnila se celý karavany vozů?“

	„U toho jsem ale nemusela být nahá.“

	„To buďte ráda,“ odpověděla Tyn. „Pořád si ještě myslíte, že jste zkušená a protřelá? Stačí zmínka o tom, že vám bude vidět druhá ruka, a už jste rudá jako rak. Chápete, jak vám to hrozně ztíží práci, když budete chtít udělat nějakou fintu?“

	Šalán se zhluboka nadechla. „Asi jo.“

	„Ukázat ruku není ještě to nejhorší, co vás čeká,“ poznamenala Tyn s nepřítomným pohledem. „Ani zdaleka. Já…“

	„Co?“ vyhrkla.

	Tyn zakroutila hlavou. „Promluvíme si o tom pozdějc. Vidíte tam už ty vojenský tábory?“

	Šalán se postavila na sedadlo a zastínila si oči proti zapadajícímu slunci. Na severu bylo cosi vidět. Jakýsi opar. Stovky ohňů – ne, tisíce – které prosakovaly tmou. Dech se jí zastavil. „Jsme tady.“

	„Utáboříme se tu na noc,“ řekla Tyn, ale ani se nepohnula.

	„Ale vypadá to, že už je to jen několik hodin cesty,“ namítla Šalán. „To už by se dalo –“

	„To bychom přijeli po půlnoci a stejně bychom se museli někde utábořit,“ odpověděla Tyn. „Je lepší dojet svěží ráno. Věřte mi.“

	Šalán si sedla a zavolala jednoho z dělníků, mladíka, který šel bos – ten musel mít hrozné puchýře – vedle karavany. Jet směli jen ti starší.

	„Zeptejte se mistra Makuba, jestli by tu chtěl zastavit na noc,“ řekla mu Šalán.

	Přikývl a utíkal podél karavany dopředu kolem líně se vlekoucích čal.

	„Vy mi nevěříte?“ zeptala se Tyn pobaveně.

	„Mistr Makub si nerad nechává poroučet,“ řekla Šalán. „Jestli je moudré zastavit, tak to nejspíš navrhne i on. Já bych radši šla dál.“

	Tyn zavřela oči a obrátila tvář k obloze. Jednu ruku měla stále zvednutou a nepřítomně třela mech mezi prsty. „Možná bych pro vás dnes večer měla nějaký informace.“

	„O čem?“

	„O vašem domově.“ Tyn přimhouřila oko. I když měla tělo uvolněné a pohodlně rozložené, oči měla na stopkách.

	„To je dobře,“ odpověděla Šalán vyhýbavě. Snažila se moc o svém domově a životě v něm neříkat – neřekla Tyn ani o své cestě, ani o lodi, která se potopila. Čím méně o sobě bude mluvit, tím hůř si Tyn dá dohromady souvislosti o tom, kdo vlastně je.

	To je její vina, že si o mně tak rychle udělala úsudek, pomyslela si. Kromě toho, ona mě přece učí podvádět, tak bych neměla mít výčitky, že jí lžu. Ona sama lže každýmu.

	Při tom pomyšlení jí však přece naskakovala husí kůže. Tyn má pravdu. Šalán je naivní. Nedokáže nemít výčitky z toho, že lže, i když je to před ženou, která se lhaním živí!

	„Čekala bych od vás víc,“ poznamenala Tyn a zavřela oči. „Že o tom budete uvažovat.“

	To Šalán vyprovokovalo. Neklidně se vrtěla na sedadle. „O čem mám uvažovat?“

	„Tak vy o tom nevíte,“ řekla Tyn. „Já jsem si to myslela.“

	„O spoustě věcí nevím, Tyn,“ odpověděla podrážděně. „Nevím, jak postavit vagon, jak mluvit irialsky, a určitě nevím, jak vám zabránit v tom, abyste do mě pořád ryla. A uvažovala jsem o všem z toho.“

	Tyn se usmála. Oči měla stále zavřené. „Váš vedenský král je mrtev.“

	„Hanavanar? Mrtvý?“ Nikdy se nesetkala s velkoknížetem, natožpak s králem. Monarchie jí je na hony vzdálená. Uvědomila si, jak jí na ní nezáleží. „Takže bude vládnout jeho syn?“

	„To by měl. Jenže on je taky po smrti. A ještě šest dalších velkoknížat.“

	Šalán zalapala po dechu.

	„Prej to byl zase ten Vrah v bílým,“ pokračovala Tyn tiše, oči stále zavřené. „Ten Šin, co zabil před šesti lety aletskýho krále.“

	Šalán propadla zmatku. Bratři. Jsou v pořádku? „Šest velkoknížat! Kterých?“ Kdyby tohle věděla, uvědomila by si, jak je její vlastní postavení ošemetné.

	„Nevím to jistě,“ odpověděla Tyn. „Určitě Jal Mala a Evinor… a asi Abrial. Někteří zemřeli při tom útoku, někteří dřív, ale ty informace jsou neúplné. Spolehlivé informace z Vedenaru momentálně skoro nejde sehnat.“

	„A Valam? Žije?“ Její velkokníže.

	„Podle zpráv se ucházel o následnictví. Dnes mi snad informátoři napíšou přes spřež. Třeba vám budu moct něco říct.“

	Šalán se opřela. Král je mrtvý! Bude válka o trůn? Pro Bouřepána! Jak se teď doví, co je s její rodinou a s jejich panstvím? Nebydleli sice nijak blízko hlavního města, ale kdyby se po celé zemi rozpoutala válka, dostala by se všude. Spojení s bratry se tím velmi zkomplikuje. O svou spřež přišla, když se potopila loď.

	„Budu vám vděčná za každou informaci,“ řekla. „Ať je jakákoliv.“

	„Uvidíme. Dám vám vědět.“

	Šalán se znovu opřela a snažila se tu informaci strávit. Předpokládala, že to nevím, ale neřekla mi o tom. Až teď. Šalán měla Tyn ráda, ale musela mít pořád na paměti, že ta žena je mistryně přetvářky. Co všechno před ní ještě tají?

	Mladík mezitím došel až dopředu a už se vracel zpátky. Když došel k Šalán, otočil se a šel vedle jejího vozu. „Makub říkal, že je to rozumný, že bychom tu měli zastavit. Tábory mají všechny střežený hranice a v noci do nich asi nikoho nepustí. Kromě toho si není jistý, jestli bychom dojeli před bouří.“

	Na druhé straně se Tyn – oči stále zavřené – usmívala.

	„Tak tu přespíme,“ prohlásila Šalán.
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	TEN, KTERÝ NENÁVIDÍ

	Spreni nás zradili, jak se často říká.

	Byť naše mysl se s jejich říší stýká,

	co dává nám formu. Však často bývá,

	že chytrý spren víc od nás chtívá.

	My nemáme to, co lidé jen jim dají,

	jsme půda živná, však tělo u nich mají.

	Z písně naslouchačů – Píseň Sprenů, 9. strofa

	V


	e snu byl Kaladin sám ztělesněnou bouří.

	Jako by mu patřila země, vířil nad ní ve zběsilém tanci. Všechno se před ním odplavovalo a drtilo. A v temnotě docházelo ke znovuzrození země.

	Řítil se na křídlech blesků, jejich světlo bylo světlem jeho mysli. Vítr burácel jeho hlasem a hrom bil úderem jeho srdce. Všechno uchvátil, zdolal, zastínil a –

	A všechno už to nedělal poprvé.

	Potom se mu vrátilo vědomí. Jako když prosákne voda pod dveřmi. Ano. Tenhle sen už se mu jednou zdál.

	Namáhavě se otočil. Před ním se rozkládala obrovská tvář, veliká jako věčnost, síla, která ovládala bouři, sám Bouřepán.

	Synu cti, řekl hlas, který zněl jako burácející vichr.

	„Tohle není sen, to je skutečnost!“ křičel Kaladin do bouře. On sám byl vítr. Spren. Nějak našel hlas. „Vy jste skutečný!“

	Ona ti věří.

	„Syl?“ zeptal se Kaladin. „Ano, věří.“

	To by neměla.

	„Vy jste ten, kdo jí zakázal ke mně přijít? Ten, kdo k nám nechce pustit spreny?“

	Ty ji zabiješ. Ten hlas byl tak hluboký a mocný. Zněl lítostivě. Smutně. Zabiješ moje dítě a jeho tělo necháš napospas zkaženému lidstvu.

	„To neudělám!“ volal Kaladin.

	Už jsi začal.

	Bouře zuřila dál. Kaladin viděl svět shora. Lodě, jak se v přístavech kymácejí ze strany na stranu v divokých poryvech. Armády schoulené v údolích, chystající se k válce na mnoha kopcích a horách. Velké jezero, které před jeho příchodem vysychalo, jehož voda se schovala do děr ve skále pod ním.

	„Jak tomu můžu zabránit?“ zeptal se. „Jak ji můžu ochránit?“

	Jsi člověk. Bude z tebe zrádce.

	„Nebude!“

	Změníš se, lidé se mění. Všichni lidé.

	Byl to obrovský kontinent. Tolik lidí a tolik jazyků, kterým nerozuměl. Každý se skrýval ve své místnosti, ve své jeskyni, ve svém údolí.

	Aaach, řekl Bouřepán. Tak přijde konec.

	„Co přijde?“ volal Kaladin do větru. „Co se změnilo? Já cítím –“

	Jde si pro tebe, zrádný červe. Je mi to líto.

	Cosi se před ním vztyčilo. Jiná bouře, rudý blesk, tak velký, že proti němu byl celý kontinent – celý svět – ubohé nic. Všechno zmizelo v jeho stínu.

	Je mi to líto, opakoval Bouřepán. Už přichází.

	Kaladin se probudil a srdce mu divoce tlouklo.

	Málem spadl ze židle. Kde je? V Jehle, v králově konferenčním sále. Sedl si zpříma a…

	Začervenal se. Usnul.

	Poblíž stál Adolin a mluvil s Renarinem. „Nevím, jestli z toho něco bude, ale jsem rád, že s tím otec souhlasí. Už jsem skoro přestával doufat, když to tomu paršendskýmu poslovi trvalo tak dlouho.“

	„Jsi si jistý, že ten, co jsme se s ním tam nahoře utkali, byla žena?“ zeptal se Renarin. „Ženský Střeponoš?“

	„Paršendi jsou divný,“ řekl Adolin a pokrčil rameny. Podíval se ke Kaladinovi a posměšně se usmál.

	„Spíš ve službě, mostaři?“

	Na okně se zatřásla netěsnící okenice a pod jejím rámem dovnitř protékala voda. Dalinar s Navani budou vedle.

	Král tam nebyl.

	„Jeho Výsost!“ vykřikl Kaladin a rychle vstával.

	„Na záchodě, mostaři,“ odpověděl Adolin a kývl k vedlejším dveřím. „Ty můžeš usnout při velebouři! To je úžasný. A jak u toho krásně blábolíš.“

	Jenže nebyl čas na posměšky. Ten sen… Kaladin se otočil ke dveřím na balkon. Dýchal rychle.

	Už přichází…

	Otevřel dveře na balkon. Adolin s Renarinem vykřikli, ale Kaladin je ignoroval a díval se do bouře. Vítr skučel a déšť bičoval skálu proudy vody. Dopadaly na ni a vydávaly zvuk, jako když se lámou tyče. Nebyly však žádné blesky a vítr, i když byl divoký, neměl takovou sílu, aby odnášel balvany a porážel zdi. Velebouře už byla za vrcholem.

	Temno. Vítr z hlubin nicoty ho bije do těla. Měl pocit, jako by stál nad prázdnotou. Prokletí. Ve starých legendách mu říkají Prach. Domov démonů a monster. Váhavě vyšel ven. Na balkon dopadalo světlo z okna, které zůstalo otevřené. Došel k hrazení v místech, kde zůstalo pevné, a sevřel ho ledovými prsty. Déšť ho štípal do tváře a voda se mu vsakovala do uniformy a zábla ho po těle.

	„Zbláznil ses?“ křičel Adolin ode dveří. Kaladin slyšel jeho hlas přes vítr a vzdálené údery hromu.

	~

	Vzorek tiše bzučel. Na vagon dopadaly kapky deště.

	Šalánini otroci se choulili k sobě a fňukali. Jak ráda by byla toho bláznivého sprena uklidnila, ale nereagoval na ni. Aspoň že se velebouře blíží ke konci. Už by byla nejraději utekla, aby si mohla přečíst, co došlo Tyn od zpravodajů o jejím domově.

	Vzorek stále bzučel a znělo to jako vzlyky. Šalán se zamračila a sklonila se k němu. Rozezná v tom slova?

	„Špatný… špatný… moc špatný…“

	~

	Syl vyrazila z husté temnoty bouře se zábleskem, který následoval těsně za ní. Obkroužila Kaladina a usadila se na kovovém zábradlí před ním. Šaty měla delší a splývavější než obvykle. Dešťové kapky padaly skrz ni, aniž by měly jakýkoliv vliv na její siluetu.

	Podívala se na oblohu a potom se ohlédla přes rameno. „Kaladine. Něco je špatně.“

	„Já vím.“

	Otočila se dokola nejdřív na jednu stranu a potom na druhou. Maličké oči měla dokořán. „On přichází.“

	„Kdo? Bouře?“

	„Ten, co nenávidí,“ šeptala. „Ta temnota uvnitř. Kaladine, on nás sleduje. Stane se něco špatnýho. Něco moc špatnýho.“

	Kaladin na okamžik zaváhal a potom se vrávoravě vrátil do místnosti, proběhl kolem Adolina a utíkal na světlo. „Sežeňte krále. Odcházíme. Hned.“

	„Cože?“ vyděsil se Adolin.

	Kaladin prudce otevřel dveře do malé místnosti, kde čekal Dalinar s Navani. Velkokníže seděl na pohovce s nepřítomným pohledem v očích a Navani ho držela za ruku. Tohle Kaladin nečekal. Velkokníže nevypadal vyděšeně ani šíleně, jen zamyšleně. Tiše cosi říkal.

	Kaladin strnul. On za bouří něco vidí.

	„Co to děláte?“ okřikla ho Navani. „Co si to dovolujete?“

	„Můžete ho vzbudit?“ řekl Kaladin a vešel do místnosti. „Musíme odtud rychle pryč. Z téhle místnosti, z paláce.“

	„Nesmysl,“ ozval se odkudsi králův hlas. „Co to meleš?“

	„Nejste tu v bezpečí, Vaše Výsosti,“ odpověděl Kaladin. „Musíme vás odvést z paláce do tábora.“ U všech bouří. Bude tam v bezpečí? Neměl by odejít někam, kde by ho nikdo nehledal?

	Venku zaburácel hrom, ale zvuk deště utichal. Bouře doznívala.

	„To je bláznovství!“ ozval se Adolin za králem a rozhodil rukama. „Tohle je nejbezpečnější místo v táborech. A vy nás chcete odvést pryč? Vytáhnout krále do bouře?“

	„Musíme vzbudit velkoknížete,“ trval na svém Kaladin a natáhl ruku k Dalinarovi.

	Dalinar ji za pohybu sevřel. „Velkokníže je vzhůru,“ řekl.

	Zrak se mu vyjasnil a mysl jako by se vrátila odkudsi z dálky. „Co se tu děje?“

	„Ten mostař nás chce evakuovat z paláce,“ odpověděl Adolin.

	„Kapitáne?“ obrátil se ke Kaladinovi Dalinar.

	„Není tu bezpečno, pane.“

	„Podle čeho tak soudíte?“

	„Podle instinktu, pane.“

	Místnost ztichla. Liják venku přecházel v mírný déšť. Nastávalo pobouří.

	„Tak jdeme,“ řekl Dalinar a vstal.

	„Co?“ ohradil se král.

	„Ty jsi tohohle muže postavil do čela své ochranky, Elhokare,“ řekl Dalinar. „Jestli si myslí, že nejsme v bezpečí, tak bychom ho měli poslechnout.“

	Na konci věty zůstalo nevyřčené tentokrát, ale Kaladin na to nereagoval. Protáhl se kolem Adolina a utíkal zpátky hlavním sálem k východu. Srdce mu divoce tlouklo, svaly měl napjaté jako struny. Syl, viditelná pouze jeho očím, neklidně poletovala kolem.

	Kaladin otevřel dveře. V chodbě za nimi stálo na stráži šest mužů, pět mostařů a jeden člen královské gardy, Ralinor. „Odcházíme,“ řekl Kaladin a ukázal. „Belde, Hobbere, jdete jako předvoj. Zkontrolujte cestu z domu, zadní vchod, průchod kuchyní, a kdybyste narazili na něco neobvyklého, volejte. Moraši, Ralinore, vy jdete vzadu. Budete hlídat každou místnost, dokud z ní krále s velkoknížetem neodvedu pryč, potom teprve půjdete za námi. Marte s Etem, vy zůstanete s králem, ať se děje, co se děje.“

	Stráže se beze slova vrhly na své úkoly. Předvoj vyrazil jako první a Kaladin se vrátil ke králi, popadl ho za paži a vlekl ke dveřím. Elhokar se nebránil, ale ve tváři měl ledový výraz.

	Následovali další plavooci. Ke skupině se přidali bratři mostaři Mart a Et a přitočili se ke králi, Moraš hlídal dveře. Neklidně svíral kopí a mířil jím chvíli na jednu stranu, chvíli na druhou.

	Kaladin hnal krále a jeho rodinu chodbou po vytčené trase. Místo aby zamířil doleva a dolů k hlavnímu vchodu do paláce, odbočil vpravo a dál do nitra paláce a dolů do kuchyní, k zadnímu vchodu.

	Chodby byly tiché. Všichni se za velebouře schovávali ve svých pokojích.

	Dalinar se připojil ke Kaladinovi vpředu skupiny. „Zajímalo by mě, co konkrétně vás k tomuhle vedlo, kapitáne,“ řekl. „Až budeme v bezpečí.“

	Zbláznil se mi spren, pomyslel si Kaladin a sledoval Syl, jak divoce poletuje tam a zpátky chodbou. To mě k tomu vedlo. Jak to ale vysvětlí? Že mu diktuje větrný spren?

	Šli ještě hloub do útrob paláce. U všech bouří, ty temné chodby nahánějí strach. Palác byl z větší části skutečně vytesaný do skály, s okny po stranách jejího vrcholu.

	Kaladin strnul na místě.

	Světla před nimi byla zhasnutá a chodba mizela v temnotě jako šachta dolu.

	„Počkat,“ řekl Adolin a zastavil se. „Proč se tu nesvítí? Co se stalo s těmi sfery?“

	Záře z nich byla pryč.

	Věčné Prokletí! Co je to tam na té stěně před nimi? Velká temná skvrna. Kaladin horečně zalovil v kapse a vyndal sfer. Byla to díra! Do chodby byla vyříznutá díra zvenku, přímo skalním masívem. Otvorem vanul dovnitř chladný vítr.

	Kaladinův sfer osvítil také cosi na podlaze přímo před nimi. Na místě, kde se křížily chodby, leželo tělo. V modré uniformě. Beld, jeden z předvoje, který Kaladin poslal napřed.

	Všichni strnuli hrůzou a dívali se na tělo. Hrobové ticho a tma umlčely i královy protesty.

	„Je tu,“ šeptala Syl. Po straně se vynořila majestátní postava s dlouhým stříbřitým mečem, za nímž zůstávala stopa v kameni. Na sobě měla splývavé bílé oblečení. Tenké široké kalhoty a volnou košili, která se vlnila při každém pohybu. Holá hlava, bledá pleť. Šin.

	Kaladin ho poznal. O tomto muži slyšeli všichni v Aletkaru. Vrah v bílém. Kaladin ho viděl jednou ve snu, ale tehdy si to neuvědomil.

	Kolem vrahova těla se vznášel obláček Záře.

	Byl silovaz.

	„Adoline, se mnou!“ vykřikl Dalinar. „Renarine, chraň krále! Vrať se s ním zpátky, kudy jsme přišli!“ Po těchto slovech Dalinar, Černý Osten, popadl kopí od jednoho z Kaladinových mužů, a zaútočil na vraha.

	On se vrhá na smrt, pomyslel si Kaladin a utíkal za ním. „Jděte s princem Renarinem!“ volal na své muže. „Udělejte, co vám řekne! Chraňte krále!“

	Muži – včetně Moraše a Ralinora, kteří je dohnali – zahájili horečný ústup společně s Navani a králem.

	„Otče!“ křičel Renarin. Moraš ho chytil za rameno a táhl ho za nimi. „Já můžu bojovat!“

	„Jdi!“ křičel Dalinar. „Chraň krále!“

	Kaladin vyrazil s Dalinarem a Adolinem. Poslední slova, která zaslechl z prchající skupiny, bylo Elhokarovo stěžování. „Přišel si pro mě. Vědět jsem, že jednou přijde. Jako přišel pro otce…“

	Kaladin nasál Bouřnou záři – nejvíc, co si troufl. Vrah v bílém chladně stál na chodbě v obláčku páry. Jak může být silovaz? Který spren si mohl vybrat takového člověka?

	Adolin zhmotnil Střepkord.

	„Trojzubec,“ řekl Dalinar tiše, když se trojice začala pomalu přibližovat k vrahovi. „Jsem uprostřed. Znáte to, Kaladine?“

	„Ano, pane.“ Byla to jednoduchá formace malé bojové jednotky.

	„Nech mě to vyřídit, otče,“ řekl Adolin. „Má Střepkord a nelíbí se mi ta záře kolem něj –“

	„Ne,“ odpověděl Dalinar. „Zaútočíme společně.“ Mhouřil oči, čím víc se k vrahovi blížili. Vrah stál stále klidně nad Beldovým mrtvým tělem. „Dnes nespím na stole, ty grázle. Dalšího mi už nevezmeš!“

	Trojice se vrhla do útoku. Dalinar jako střední zub trojzubce se bude snažit držet vrahovu pozornost a Adolin s Kaladinem na něj mezitím budou útočit ze stran. Utočili rychle a chaoticky, aby ho zmátli.

	Vrah čekal, dokud nebyli úplně blízko, a potom vyskočil. Za každým jeho pohybem zůstávala stopa Záře. Otočil se ve vzduchu. Dalinar vykřikl a mrštil kopím.

	Vrah však nespadl na zem. Místo toho doskočil na strop chodby, který byl čtyři metry vysoko.

	„Je to pravda,“ řekl Adolin vyděšeně. Zaklonil se, zvedl Střepkord a chtěl útočit z tohoto nezvyklého úhlu. Vrah se však rozběhl po zdi. Bílé oblečení na něm šustilo. Odrazil Adolinovu zbraň a uhodil ho pěstí do hrudi.

	Adolin odletěl, jako by ho vymrštil nahoru. Z těla mu začala vycházet Záře. Nahoře narazil do stropu. Zasténal a skulil se, ale stále zůstával na stropě.

	Pro Bouřepána! pomyslel si Kaladin s puls mu stoupal jako běsnící bouře. Mířil kopím na stejné místo jako Černý Osten ve snaze vraha zasáhnout.

	Vrah před ránou neuhnul.

	Obě kopí zasáhla, Dalinarovo do ramene a Kaladinovo do boku. Vrah se otočil, rozmáchl se mečem přes kopí a přeťal je v polovině, jako by o svých ranách vůbec nevěděl. Potom se rozběhl dopředu, uhodil Dalinara do obličeje a srazil ho k zemi a rozmáchl se mečem proti Kaladinovi.

	Kaladin sotva uhnul. Špička jeho kopí dopadla na zem vedle Dalinara. Ten se schoulil a chytil se rukou za tvář, z níž se mu řinula krev. Rána silovaze nikdy nebyla bez následků.

	Vrah stál, sebejistý a vyrovnaný, uprostřed chodby. Kolem děr v jeho nyní už rudém oblečení vířily obláčky Záře, která mu hojila rány.

	Kaladin couvl a v ruce držel zbytek kopí bez špičky. Co to tenhle člověk dělá… Že by to byl větroborec?

	To není možné.

	„Otče!“ křičel Adolin shora. Vstal ale Záře, která z něj vycházela, už téměř došla. Pokusil se zaútočit na vraha, ale sklouzl ze stropu a spadl na zem na rameno. Z prstů mu vypadl Střepkord a rozplynul se.

	Vrah ho překročil. Adolin se pohnul, ale nevstával. „Je mi to líto,“ řekl vrah a z úst mu vycházela Záře. „Nechci to udělat.“

	„Taky to neuděláš,“ procedil Kaladin skrz zuby a rozběhl se k němu. Kolem něho poletovala Syl. Cítil, jak rozráží vzduch. Cítil ve svém nitru zuřící bouři, která ho žene dál. Vrhl se k vrahovi se zbytkem kopí, který držel jako čtvrthůl, a cítil, jak vítr vede jeho pohyby.

	Jeho pohyby byly přesné. Znovu cítil tu jednotu svého těla a zbraně. Zapomněl na starosti, zapomněl na své prohry, zapomněl dokonce i na svůj hněv. Byl jenom Kaladin a jeho zbraň.

	Takový by vlastně měl být svět.

	Vrah dostal zásah do ramene a potom do boku. Nemůže přece ignorovat všechny rány – spotřeboval by všechnu Záři na hojení. Vrah zaklel a vypustil plná ústa Záře, potom couvl a jeho šinské oči – velké a zbarvené jako safíry – zůstaly vytřeštěné před tou sprškou ran.

	Kaladin nasál zbytek Bouřné záře. Bylo to málo. Než odešel do služby, nevzal si nové sfery. Hlupák. Šlendrián.

	Vrah se otočil, zvedl Střepkord a připravil se k útoku. Tak, pomyslel si Kaladin. Cítil, co se stane. Uhne před ránou a otočí se a zvedne násadu kopí. Uhodí vraha ze strany do hlavy, zasadí mu tak silnou ránu, že si s ní ani Záře neporadí. Omámí ho. To bude začátek.

	Mám ho.

	Jenže vrah ráně uhnul.

	Pohyboval se příliš rychle, rychleji, než Kaladin předpokládal. Tak rychle jako… jako Kaladin sám. Kaladinova rána vyšla naprázdno a on sám měl co dělat, aby se vyhnul zásahu Střepkordem.

	Další pohyby už dělal instinktivně. Léty cvičení jeho svaly získaly vlastní logiku. Kdyby bojoval proti obyčejnému soupeři, stačil by zvednout zbraň a zablokovat soupeřův další výpad. Jenže on má Střepkord. Kaladinovy instinkty – tak pečlivě pěstované – ho zradily.

	Stříbřité ostří projelo zbytkem Kaladinova kopí a potom jeho pravou rukou těsně pod loktem. Celým tělem mu projela nesnesitelná bolest. Zalapal po dechu a klesl na kolena.

	A potom… nic. Přestal cítit celou paži. Ztratila barvu a život, dlaň se otevřela a prsty roztáhly a zbytek kopí upadl na zem.

	Vrah Kaladina odkopl z cesty a mrštil jím ke zdi. Kaladin zasténal a zůstal ležet.

	Muž v bílém se otočil do chodby směrem, kam odešel král. Znovu překročil Adolina.

	„Kaladine!“ sykla Syl. Měla podobu světelné stuhy.

	„Nemůžu s ním bojovat,“ šeptal Kaladin se slzami v očích. Byly to slzy bolesti. Marnosti. „Je to jeden z nás. Paprsek.“

	„Ne!“ řekla Syl rázně. „Ne. On je něco mnohem horšího. Jeho nevede žádný spren, Kaladine. Prosím. Vstávej.“

	Dalinar se postavil na nohy v chodbě mezi vrahem a králem. Místo tváře měl krvavou hmotu, ale oči měl jasné „Já ti ho nedám,“ křičel. „Elhokara ne. Vzal jsi mi bratra! Tak už mi nevezmeš to jediné, co mi po něm zbylo!“

	Vrah se zastavil před Dalinarem. „Já jsem ale nepřišel pro něj, velkokníže,“ odpověděl šeptem a ze rtů mu vycházela Záře. „Přišel jsem pro tebe.“ Vrhl se dopředu, odrazil Dalinarovu ránu a kopl ho do nohy.

	Dalinar klesl na koleno a chodbou se rozlehl jeho výkřik. Kopí mu vypadlo z ruky. Dírou v chodbě proudil dovnitř studený vzduch.

	Kaladin zasténal a přinutil se vstát a rozběhnout se chodbou. Jednu ruku měl mrtvou a nepoužitelnou. Už nikdy do ní nevezme kopí. Teď ale není čas na to myslet. Musí se dostat k Dalinarovi.

	Je příliš pomalý.

	Prohraju.

	Vrah se rozmáchl svým hrozným mečem nad hlavou k poslední ráně. Dalinar neuhnul.

	Místo toho meč chytil.

	Dalinar pevně přitiskl pěsti k sobě přesně v okamžiku, kdy meč letěl mezi nimi. Tím ho chytil dřív, než ho meč mohl zasáhnout.

	Vrah překvapeně hekl.

	V tu chvíli do něj Kaladin vrazil a vahou svého těla ho přitiskl na zeď. Jenže ta tam nebyla. Byli v místě, kde vrah vyřízl do chodby díru.

	Oba vyletěli dírou ven.
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	TÍHA

	Není však nemožné v jedno spojit v sobě

	jejich Síly s našimi a použít obě.

	Tak slib zněl a skutečnost tam míří.

	Rozumíme tomu v celé šíři?

	Mohou nás mít, pochybnost o tom není,

	zda my můžem mít je, to víc je k uvážení.

	Z písně naslouchačů – Píseň Sprenů, 10. strofa

	K


	aladin padal s kapkami deště.

	Pevně se držel vrahova bílého oblečení rukou, kterou měl ještě funkční. Vrahův Střepkord se rozplynul v mlze, když ho vrah pustil, a společně letěli k zemi, která byla čtyři metry pod nimi.

	Bouře v Kaladinově nitru rychle slábla. Už neměl Záři!

	Vrah najednou začal zářit silněji.

	Má sfery.

	Kaladin se ostře nadechl a nasál Záři ze sferů ve vrahových kapsách. Když mu začala vířit v těle, vrah ho kopl. Jednou rukou se nedokázal udržet. Ocitl se sám ve vzduchu.

	Potom dopadl.

	Dopadl tvrdě. Bez přípravy, bez možnosti dopadnout nohama napřed. Dopadl na studený mokrý kámen a před očima se mu zablýsklo jako při bouři.

	Za okamžik se mu mysl vyjasnila a uvědomil si, že leží na svahu, který vede ke králově paláci, a že na něj padají drobné kapky deště. Zvedl hlavu a před sebou viděl světlou díru ve zdi nahoře. Přežil.

	Jedna otázka zodpovězena, pomyslel si a namáhavě vstal na kolena. Bouřná záře mu scelovala kůži, kterou si po celé pravé straně sedřel. Zlomil si něco někde kolem ramene. Cítil, jak se to hojí, jak palčivá bolest pomalu ustupuje.

	Jenom pravou ruku, kterou viděl ve světle Záře obklopující ostatní části jeho těla, měl šedou a bezvládnou. Jako tmavá svíčka v řadě světel. Nezářila a necítil ji. Nedokázal pohnout ani prsty. Bezvládně mu visely, jak si ruku přidržoval.

	Vrah v bílém vstával nedaleko od něj. Tomu se podařilo dopadnout na nohy tak, jak chtěl. Na rozdíl od Kaladina uměl se svými schopnostmi pracovat a měl s nimi dlouhou zkušenost.

	Vrah se otočil ke Kaladinovi a pak se zastavil. Tiše cosi řekl jazykem, kterému Kaladin nerozuměl, plným dyšných zvuků a sykavek. Znělo to jako š-š-š.

	Musím něco udělat, pomyslel si Kaladin. Než znovu zhmotní Střepkord. Bohužel se mu nepodařilo potlačit hrůzu z toho, že přišel o ruku. Už nikdy nebude bojovat kopím. Už nikdy nebude ošetřovat raněné. Obě tyto role, které na sebe rád bral, už mu budou navždy nedostupné.

	Jedině… Skoro jako by cítil…

	„Já jsem s tebou přece šlehl,“ řekl vrah lámanou aletštinou. Oči mu potemněly, už nebyly tak safírově modré. „Na zem. Jak to, že nejsi mrtvý? Vlastně ne, musel jsem s tebou šlehnout nahoru. To není možný.“ O krok couvl.

	Okamžik překvapení. Okamžik pro život. Možná… Kaladin cítil, jak v něm pracuje Záře, stále cítil tu bouři uvnitř. Zaťal zuby a silou vůle se zvedl.

	Do ruky se mu vracela barva a po celé paži až do prstů najednou cítil palčivou bolest. Začínala mu zářit.

	„Ne!“ křičel Vrah v bílém. „Ne!“

	To, co Kaladin nevědomky s rukou udělal, mu však spotřebovalo skoro všechnu Záři. Zmizela aura kolem jeho těla, už byla jen lehce světlá. Stále ještě na kolenou zaťal zuby a popadl nůž, který měl za opaskem. V ruce však ještě neměl sílu. Zbraň mu málem vypadla.

	Přehodil nůž do druhé ruky. Bude to muset zvládnout tak.

	Postavil se na nohy a zaútočil na vraha. Musím ho rychle zasáhnout, jinak mi nedá šanci.

	Vrah uskočil dozadu a letěl vzduchem skoro tři metry. Bílé oblečení na něm vlálo. Ladně se zastavil a v ruce se mu objevil Střepkord. „Co jsi?“ dožadoval se.

	„To, co ty,“ odpověděl Kaladin. Na okamžik se s ním zatočil celý svět, ale přinutil se stát pevně na nohou. „Větroborec.“

	„To není možný.“

	Kaladin zvedl nůž. Z těla mu unikaly poslední zbytky Záře. Kapky deště ho chladily na kůži.

	Vrah zavrávoral a couval dál, oči dokořán, jako by se Kaladin proměnil v rokleblouda. „Oni mi říkali, že jsem lhář!“ křičel vrah. „Oni mi říkali, že se mýlím! Szet-syn-syn-Vallano, Nepodstatný… Oni mi říkají Nepodstatný!“

	Kaladin se k němu blížil, jak nejhrozivěji uměl, a doufal, že mu Záře vydrží ještě aspoň chvíli, aby vypadal impozantně. Vydechl jí obláček, který ve tmě lehce zasvětélkoval.

	Vrah couval kaluží. „Vrátili se?“ zeptal se. „Vrátili se všichni?“

	„Ano,“ odpověděl Kaladin. Připadalo mu to jako správná odpověď. Aspoň na to, aby mu zachránila život.

	Vrah se na něho ještě chvíli díval a potom se otočil a utekl. Kaladin sledoval, jak jeho zářící postava mizí v dálce. Nakonec se zvedla do vzduchu a klikatě letěla směrem k východu jako paprsek světla.

	„U všech bouří,“ zaklel Kaladin, vydechl poslední zbytek Záře a zhroutil se na zem.

	~

	Když přišel k sobě, stála vedle něho na travou porostlých kamenech Syl, ruce v bok. „To spíš, když máš být ve službě?“

	Kaladin zasténal a vstal. Cítil se zcela vyčerpaný, ale žil. To stačí. Zvedl ruku, ale ve tmě nic moc neviděl, když už všechnu Záři spotřeboval.

	Mohl hýbat prsty. Celá ruka ho bolela, ale byla to ta nejkrásnější bolest, jakou kdy zažil.

	„Zahojil jsem se,“ šeptal a potom se rozkašlal. „Zahojila se mi rána po Střepkordu. Proč jsi mi neřekla, že tohle dokážu?“

	„Protože jsem nevěděla, že to dokážeš, dokud jsi to nedokázal, chytráku.“ Pronesla to, jako by to byl ten nejjasnější fakt na světě. Potom řekla tišeji. „Jsou tam mrtví. Nahoře.“

	Kaladin přikývl. Bude schopen jít? Namáhavě vstal a pomalu obešel Jehlu až ke schodům na druhé straně. Syl kolem něho horečně poletovala. Pomalu se mu začínala vracet síla. Došel ke schodům a vyšel nahoru. Několikrát se cestou musel zastavit, aby nabral dech, a v jeden moment si utrhl rukáv, aby nebylo vidět, že je rozříznutý od Střepkordu.

	Konečně došel až nahoru. Trochu se bál, že je najde všechny mrtvé. Na chodbách bylo ticho. Žádné hlasy, žádné stráže. Nic. Šel dál a cítil se osamělý, po chvíli však spatřil světlo.

	„Stát!“ volal třesoucí se hlas. Mart ze Čtvrté mostní. „Identifikujte se!“

	Kaladin šel dál ke světlu, příliš vyčerpaný na to, aby mohl odpovědět. Mart a Moraš stáli stráž u dveří do králových pokojů s několika dalšími lidmi z královy gardy. Když poznali Kaladina, začali radostně křičet. Odvedli ho do tepla a světla Elhokarových pokojů.

	Tady našel Dalinara i Adolina – živé – na pohovce. Et jim ošetřoval rány. Kaladin vycvičil spoustu členů Čtvrté mostní v základní lékařské pomoci. Renarin seděl schoulený na židli v koutě a nový Střepkord se mu povaloval u nohou jako smetí. Král přecházel vzadu po místnosti a tiše mluvil s matkou.

	Dalinar vstal a vymanil se z Etovy péče, jakmile viděl Kaladina vstoupit. „Při desátém svatém jménu Všemohoucího,“ řekl zastřeným hlasem, „vy jste živý?“

	Kaladin přikývl a potom se zhroutil na jednu z polstrovaných královských židlí a bylo mu jedno, jestli ji potřísní od vody nebo od krve. Tiše vzdychl – zčásti úlevou, že je vidí všechny v pořádku, a zčásti vyčerpáním.

	„Jak?“ zeptal se Adolin. „Přece jste vypadl. Já jsem byl sotva při vědomí, ale pamatuju si, že jsem vás viděl padat do té díry.“

	Jsem silovaz, pomyslel si Kaladin, když se na něho Dalinar podíval. Použil jsem Bouřnou záři. Chtěl ta slova říct nahlas, ale nešlo to. Ne před Elhokarem a Adolinem.

	U všech bouří, já jsem srab.

	„Pevně jsem se ho držel,“ odpověděl. „Nevím. Letěli jsme vzduchem a pak jsme dopadli a já jsem se nezabil.“

	Král přikyvoval. „Neříkal jsi, že tě přilepil ke stropu?“ zeptal se Adolina. „Tak možná padali pomalu společně.“

	„Jo,“ přisvědčil Adolin, „asi jo.“

	„A když jste dopadli na zem,“ zeptal se král s nadějí v hlase, „tak jste ho zabil?“

	„Ne,“ odpověděl Kaladin. „Utekl. Myslím, že ho vyvedlo z míry, že jsme se tak dobře bránili.“

	„Dobře?“ podivil se Adolin. „Byli jsme jako tři děti, když dráždí rokleblouda klackem. Pro Bouřepána! Takhle mě ještě nikdy v životě nikdo nepřeválcoval.“

	„No, přinejmenším jsme byli ve střehu,“ řekl král, i když to znělo otřeseně. „Ten mostař… to je dobrá ochranka. Dostanete pochvalu, mladíku.“

	Dalinar vstal a přešel místnost. Et mu očistil obličej a zastavil krvácení z nosu. Měl rozseknutou tvář podél levé lícní kosti a zlomený nos – i když jistě ne poprvé za svou dlouhou vojenskou kariéru. Obě zranění se zdála hrozivější, než ve skutečnosti byla.

	„Jak jste to věděl?“ zeptal se Dalinar.

	Kaladin se mu podíval do očí. Za ním stál Adolin, přimhouřil oči, podíval se Kaladinovi na ruku a zamračil se.

	On si něčeho všiml, pomyslel si Kaladin. Jako by neměl už tak s Adolinem dost trápení.

	„Viděl jsem venku světlo,“ odpověděl Kaladin. „Byl to instinkt.“

	Mezitím vletěla do místnosti Syl a zamračeně se na něj podívala. Ale nebyla to lež. Skutečně viděl ve tmě světlo. Ji.

	„Tenkrát před těmi lety,“ poznamenal Dalinar, „jsem bral svědectví o bratrově vraždě na lehkou váhu. O muži, co chodí po zdech a udělá, aby člověk padal nahoru místo dolů… Při Všemohoucím nad námi, kdo je to?“

	„Smrt,“ odpověděl Kaladin šeptem.

	Dalinar přikývl.

	„Proč se vrátil?“ zeptala se Navani a posunula se blíž k Dalinarovi. „Po těch všech letech?“

	„Chce mě dostat,“ odpověděl Elhokar. Stál k nim zády a Kaladin viděl, že má v rukou pohár. Spolkl obsah a hned jej dolil ze džbánu. Tmavě fialové víno. Když doléval, klepala se mu ruka.

	Kaladin se podíval do očí Dalinarovi. Velkokníže tam na chodbě vraha slyšel. Neřekl však nic, čím by králi odporoval, Kaladin tedy mlčel také.

	„Co budeme dělat, když se vrátí?“ zeptal se Adolin.

	„Nevím,“ řekl Dalinar a sedl si vedle syna. „Nevím…“

	Ošetři mu rány, šeptal hlas Kaladinova otce v jeho nitru. Lékař. Sešij tu tvář. Naprav mu nos.

	Měl důležitější povinnosti. Donutil se vstát, i když měl pocit, že má na nohou olověná závaží, a od jednoho z mužů z dveří si vzal kopí. „Proč je po chodbách takový ticho?“ zeptal se Moraše. „Víš, kde je služebnictvo?“

	„Velkokníže,“ odpověděl Moraš a kývl na Dalinara. „Jasnopán Dalinar poslal dva chlapy, aby je všechny vyhnali pryč. Myslel si, že kdyby se vrah vrátil, mohl by zabíjet hlava nehlava. A že čím víc lidí bude z paláce pryč, tím méně bude obětí.“

	Kaladin přikývl, vzal si sferovou lampu a odešel ho chodby. „Počkejte tady. Potřebuju něco udělat.“

	~

	Když mostař odešel, Adolin se zhroutil do křesla. Kaladin samozřejmě nic nevysvětlil, ani nepožádal krále o povolení odejít. Chlap jeden zatracená se cítí povýšený nad plavooky. Ne, on se cítí povýšený nad krále.

	Ale bojoval vedle tebe, našeptával mu vnitřní hlas. Kolik lidí, plavooků nebo temnooků, by se tak rozhodně postavilo Střeponoši?

	Adolin se zasmušile podíval na strop. To, co se mu předtím zdálo, že vidí, byl nejspíš přelud. Byl omámený z toho pádu ze stropu. Přece není možné, aby vrah Kaladina bodl Střepkordem do ruky. Přece má ruku úplně v pořádku, jak se zdá.

	Ale proč nemá ten rukáv?

	Vyletěl ven s tím vrahem, pomyslel si Adolin. Bojoval a vypadalo to, že je zraněný, ale ukázalo se, že nebyl. Nebo to celé mohla být nějaká lest?

	Přestaň, poručil si. Začínáš být paranoidní jako Elhokar. Podíval se na krále, který zíral – bledý ve tváři – do prázdné sklenice od vína. To opravdu vypil všechno, co bylo v tom džbánu? Elhokar vyrazil do své ložnice, kde na něj může čekat další překvapení, a otevřel dveře.

	Navani zalapala po dechu a král strnul na místě. Otočil se ke dveřím. Byly poškrábané nožem. Byly na nich vyryté kostrbaté čáry, které se spojovaly v glyfy.

	Adolin vstal. To jsou přece číslice, ne?

	„Třicet osm dní,“ četl Renarin. „Konec všech národů.“

	~

	Kaladin unaveně procházel chodbami paláce a vracel se na místa, kudy ještě před chvílí vedl Adolina s Dalinarem. Dolů ke kuchyním a do chodby s dírou po Střepkordu, kolem místa potřísněného od Dalinarovy krve až na křižovatku chodeb.

	Kde leželo Beldovo tělo. Klekl si k němu a převalil ho. Mělo vyhořelé oči. A nad nimi tetování se znamením svobody, které Kaladin sám navrhl.

	Zavřel oči. Ztratil jsem tě, pomyslel si. Tenhle muž s prořídlými vlasy a hranatou tváří přežil Čtvrtou mostní i záchranu Dalinarovou armádou. Přežil samotné Prokletí, aby do něho hned znovu spadl v rukou vraha se schopnostmi, jaké by člověk vůbec neměl mít.

	Zabručel.

	„On umřel, když zachraňoval ostatní,“ ozval se hlas Syl.

	„Já jsem to ale vůbec neměl dopustit,“ namítl. „Proč jsem je rovnou nenechal jít? Proč jsem je uvrtal to téhle služby? Proč jsem je tím rovnou upsal smrti?“

	„Někdo musí bojovat. Někdo musí chránit ostatní.“

	„Oni ale už udělali dost! Oni už si svůj díl krve prolili. Dalinar si měl najít jinou ochranku.“

	„Ale oni měli na vybranou,“ odpověděla Syl. „To jim nemůžeš upřít.“

	Kaladin si klekl a snažil se přemoct smutek.

	Musíš rozlišovat, kdy ještě zachraňovat, synu. Slyšel hlas svého otce. A kdy už nemáš právo zasahovat. Časem se obrníš.

	Nikdy se neobrnil. Ať ho bouře vezme, nikdy. Proto by z něj nikdy nebyl dobrý lékař. Nedokázal by ztrácet pacienty.

	A teď, teď dokáže zabít? Teď je voják? Copak to dává nějaký smysl? Nenáviděl, jak je v zabíjení dobrý.

	Zhluboka se nadechl a uklidnil se. Dalo mu to práci. „On umí věci, který já neumím,“ řekl nakonec, otevřel oči a tázavě se podíval na Syl, která stála ve vzduchu vedle něho. „Ten vrah. Je to proto, že ještě nezvládám všechny Slova?“

	„Nejen to,“ odpověděla Syl. „Ještě na ně nejsi připravený. Myslím, že je ještě brzy. Ale jinak si myslím, že to dokážeš. Všechno se to časem naučíš.“

	„Ale jak on dělá tu silovazbu? Přece jsi říkala, že nemá žádnýho sprena.“

	„Žádný spren cti by takovýmu člověku nedal schopnosti takhle zabíjet.“

	„Lidi to vidí z jiný perspektivy,“ odpověděl a snažil se v sobě potlačit emoce. Otočil Belda tváří dolů, aby se nemusel dívat na ty vyhořelé oči. „Co když si spreni cti myslí, že tenhle člověk dělá dobrou věc? Já jsem taky dostal schopnost zabíjet Paršendy.“

	„Ale jenom proto, abys tím chránil.“

	„Jenže z jejich úhlu pohledu zase chrání svůj rod Paršendi,“ namítl. „Pro ně jsem agresor já.“

	Syl si sedla a objala rukama skrčené nohy. „Já nevím. Snad. Ale žádní jiní spreni cti nedělají to co já. Já jsem jediný, kdo neposlechl. Jenže ten jeho Střepkord…“

	„Co je s ním?“ zeptal se.

	„Je jiný. Úplně jiný.“

	„Mně připadal normální. Nebo teda normální jako ostatní Střepkordy.“

	„Ne, je jiný,“ trvala na svém. „Mám pocit, že bych měla vědět, proč. Nějak to souvisí s tím, kolik Záře potřebuje…“

	Kaladin vstal, přešel na kraj chodby a zvedl lampu. Byla plná safírů. Obarvily stěnu na modro. Vrah tu vyřízl díru Střepkordem, vešel do chodby a zabil Belda. Ale Kaladin přece poslal v předvoji dva muže.

	Ano, viděl další tělo. Hobberovo. Jednoho z prvních, kterým Kaladin ve Čtvrté mostní zachránil život. Ať ten vrah umře ve věčné bouři. Kaladin vzpomínal, jak Hobberovi pomáhal, když ho všichni ostatní opustili a nechali umřít na planině.

	Otočil se a obrátil tělo.

	A viděl, že pláče.

	„Já… je mi to líto, Kaladine,“ řekl Hobber, přemožený emocemi a téměř neschopný mluvit. „Omlouvám se, Kaladine.“

	„Hobbere!“ vykřikl Kaladin. „Ty žiješ!“ Až potom si všiml, že má Hobber obě nohy uprostřed stehen probodnuté Střepkordem. Pod kalhotami bylo vidět, že jsou černé, jako byla předtím Kaladinova ruka.

	„Já jsem ho ani neviděl,“ řekl Hobber. „Srazil mě a potom probodl Belda. Slyšel jsem vás, když jste bojovali. Myslel jsem, že vás všechny zabil.“

	„Ty za nic nemůžeš,“ řekl Kaladin. „Víc jsi udělat nemohl.“

	„Necítím nohy,“ řekl Hobber. „Jako kdybych je neměl. Už nejsem voják, pane. Už nemám žádnou cenu. Už –“

	„Ne,“ namítl Kaladin stroze. „Jsi pořád Čtvrtá mostní. A vždycky budeš Čtvrtá mostní.“ Přinutil se k úsměvu. „Skála tě naučí vařit. Už jsi to někdy dělal?“

	„Ano, pane. Hrůza. Spálím i vodu,“ odpověděl Hobber.

	„Tak to jsi na tom stejně jako většina vojenských kuchařů. Tak pojď, jdeme zpátky k ostatním.“

	Kaladin natáhl ruce pod Hobbera a pokusil se ho zvednout. Bezděky hekl a položil ho zpátky.

	„Nechte to bejt, pane,“ řekl Hobber.

	„Nenechám,“ odpověděl Kaladin a nasál Záři z jedné z lamp. „V žádným případě nenechám.“ Znovu zabral, zvedl Hobbera a odnesl ho k ostatním.
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	ŽIVOT NENÍ PEŘÍČKO

	Bohové naši jsou dílky duše jeho.

	Toho, kdo svět chce do područí svého

	a zlobou ničí všechno, co mu patří.

	On je má ve svých rukou, s ním se bratří.

	Však Temná forma do budoucna vidí

	až k výzvě, k sváru a odplatě, co sklidí.

	Z písně naslouchačů – Píseň Tajemství, závěrečná strofa

	V


	elkokníže Valam je možná mrtev, Jasnosti Tyn, psala spřež. Informátoři si bohužel nejsou jistí. Nikdy neměl příliš pevné zdraví a teď se začalo mluvit o tom, že své nemoci nakonec podlehl, jeho vojsko se chystá zmocnit Vedenaru, a tak jeho syn bude nejspíš předstírat, že není mrtev, i kdyby byl.

	Šalán se opřela, i když spřež ještě nepřestala psát. Pohybovala se po papíře zdánlivě z vlastní vůle, spojená se stejným perem, které drží v ruce Tynin společník někde v Aziru. Po velebouři postavili tábor a Šalán byla s Tyn v jejím bytelném stanu. Ve vzduchu byl ještě cítit déšť a podlážkou stanu místy prosakovala voda a zmáčela Tyniny rohožky. Šalán litovala, že si místo střevíčků nevzala bytelné boty. Co by znamenalo pro její rodinu, kdyby byl velkokníže skutečně po smrti? V poslední době s ním měl otec problémy a dům se dostal do dluhů a měl nespolehlivé spojence. Spor o následnictví by znamenal tlak na lidi, u nichž měla rodina dluhy, a ti by mohli zase tlačit na rychlejší splácení. Anebo naopak, v nastalém chaosu by se mohlo na Šalániny bratry a jejich bezvýznamný dům pozapomenout. Ale co krveduchové? Válka o následnictví by jejich požadavek na vrácení proměnovače uspíšila, nebo naopak oddálila?

	Pro Bouřepána! Musí sehnat víc informací.

	Spřež psala dál. Následoval výčet těch, kdo zasáhnou do sporů o trůn v Jah Kevedu. „Znáte někoho z nich osobně?“ zeptala se Tyn od psacího stolu. Stála u něj, zamyšlená, se založenýma rukama. „Mohlo by nám to přinést určité možnosti.“

	„Já jsem pro tyhle lidi nikdy nebyla zajímavá,“ odpověděla s lítostnou grimasou. Byla to pravda.

	„No, možná ale stejně budeme muset do Jah Kevedu,“ řekla Tyn. „Vy se tam vyznáte a rozumíte jejich mentalitě. To se bude hodit.“

	„Tam je ale válka!“

	„Válka znamená beznaděj a beznaděj je naše živná půda, děvenko. Jakmile se dostaneme na Roztříštěný Planiny, přibereme možná jednoho nebo dva do týmu a potom nejspíš zamíříme do vaší domoviny.“

	Šalán na okamžik přepadly výčitky. Z toho, jak Tyn mluvila, bylo zřejmé, že si často k sobě brala společnice jako Šalán. Aby měla společnost, aby měla o koho pečovat. Šalán ji podezírala, že potřebuje někomu imponovat.

	Ona se musí cítit opuštěná, pomyslela si. Pořád jen na cestách, pořád jen sbírá, co jí osud přinese, ale nikdy nic nedává. Jen čas od času mladé zlodějce, kterou si k sobě vezme…

	Po stanovém plátnu se mihl podezřelý stín. Vzorek. Šalán si ho všimla jen proto, že věděla, co má hledat. Jinak byl prakticky neviditelný, když chtěl, i když úplně zmizet na rozdíl od jiných sprenů nedokázal.

	Spřež stále psala a dávala Tyn další a podrobnější zprávy o situaci v různých zemích. Po nich však napsala zvláštní prohlášení.

	Máme zprávy od informátorů na Roztříštěných Planinách. Ty, na které jste se ptali, jsou opravdu hledaní. Většinou to jsou vojáci z armády velkokníiete Sadease. Ten dezertérům neodpouští.

	„Co tohle znamená?“ zeptala se Šalán, vstala ze stoličky a šla se podívat, co přesně pero píše.

	„Už jsem říkala předtím, že si o tom musíme promluvit,“ odpověděla Tyn a vyměnila papír. „Pořád opakuju, že při tomhle životě, co tu žijeme, člověk občas musí být tvrdý.“

	Na toho jejich velitele, kterému říkáte Vatah, je vypsaná odměna čtyři smaragdový bromy, psalo pero. Na ostatní dva bromy za každýho.

	„Odměna?“ podivila se. „Já jsem jim ale dala slib!“

	„Kušte!“ sykla Tyn. „Nejsme tu samy, holka bláznivá. Někdo to uslyší a ráno jsme bradou vzhůru.“

	„Nehodláte je prodat, že ne?“ řekla Šalán tišeji. „Tyn, já jsem jim dala slovo.“

	„No a co? Co je nějaký slovo?“ Tyn se dala do smíchu. „Kdo si myslíte, že jste, slečinko? Vaše slovo!“

	Šalán se začervenala. Spřež na stole psala dál, bez ohledu na to, že jí nikdo nevěnuje pozornost. Psala cosi o práci, kterou Tyn dělala dříve.

	„Tyn,“ řekla Šalán, „Vatah a jeho lidi se nám můžou hodit.“

	Tyn zakroutila hlavou, odešla stranou a nalila si z měchu víno. „Můžete být pyšná na to, co jste dokázala. Nemáte skoro žádný zkušenosti, a přesto jste zajistila tři celý skupiny a přesvědčila je – bez jedinýho sferu a bez autority – aby vás poslouchaly. Skvělá práce!

	Jenže teď je tu ta druhá stránka. Ty lži, co jim říkáme, a ty sny, co vytváříme, to není skutečnost. Jinak to prostě nejde. A to je ta nejtěžší lekce, kterou musíte zvládnout.“ Otočila se k Šalán s nelítostný výrazem v očích. Veškerá uvolněná hravost byla ta tam. „Když mi umře dobrá společnice, je to většinou proto, že začne věřit těm svým lžím. Najde mezi nima něco dobrýho a chce, aby to pokračovalo dál. Drží to při životě a myslí si, že to uhraje. Ještě jeden den, říká si. Ještě jeden den a potom…“

	Upustila pohár. Spadl na zem a víno se rozstříklo a zbarvilo červeně podlážku stanu a rohožku.

	Rudý koberec… který kdysi býval bílý…

	„Vaše rohožka,“ řekla Šalán otupěle.

	„A vy si myslíte, že s sebou potáhnu nějakou rohožku, až budu odjíždět z Roztříštěných Planin?“ namítla Tyn tiše a překročila rozlité víno. Vzala Šalán za paži. „Myslíte, že něco z tohohle sebou budeme brát? Nesmysl. Zkrátka jste těm lidem lhala. Prostě jste se přecenila a zítra, až dorazíme do vojenskýho tábora, vás pravda praští do obličeje jako facka.

	Nebo si opravdu myslíte, že jim můžete zařídit milost? Od člověka jako Sadeas? Nebuďte blbá. I když se vám podaří ušít boudu na Dalinara, tak tu trochu jeho přízně promrháte na bandu pobudů, který patří jeho nepříteli? Jak dlouho myslíte, že se taková lež dá udržet?“

	Šalán si sedla zpátky na stoličku, rozzlobená na Tyn i na sebe. Jak to, že se diví, že chce Tyn Vataha a jeho lidi zradit? Přece věděla, co je Tyn zač, a přesto se od ní dychtivě nechávala poučovat. Ve skutečnosti si Vatah a ti ostatní asi trest zaslouží.

	To ovšem neznamená, že je Šalán podvede. Řekla jim přece, že se můžou změnit. Dala jim slovo.

	Lži…

	Jen proto, že se člověk naučí lhát, se přece nemusí nechat lží vláčet celý život. Jenže jak má Vataha a ostatní ochránit, aniž by si znepřátelila Tyn? Jde to vůbec?

	Co by Tyn udělala, kdyby jí Šalán dokázala, že je ve skutečnosti žena, s níž se má zasnoubit syn Dalinara Kholina?

	Jak dlouho si myslíš, že tuhle lež ještě udržíš…

	„Tak konečně,“ řekla Tyn se širokým úsměvem. „Konečně dobrý zprávy.“

	Šalán se probrala ze zamyšlení a podívala se na spřež.

	K té vaší misi v Amydlatnu, psala, naši patroni vyjádřili spokojenost. Chtějí vědět, jestli jste získala tu informaci, ale myslím, že to pro ně není nejdůležitější. Zmínili se o tom, že našli ty informace, co potřebují, jinde, něco o nějakém městě, které zkoumají.

	Pokud jde o vaši část akce, nemáme zprávy o tom, že by cílová osoba přežila. Zdá se, že vaše obavy, že mise neuspěla, jsou neopodstatněné. Ať už se na palubě lodi stalo cokoliv, výsledek je v náš prospěch. Máme hlášení, že Vánek je ztracen s veškerou posádkou. Jasna Kholinová je mrtvá.

	Jasna Kholinová je mrtvá.

	Šalán zalapala po dechu a klesla jí brada. To… to není…

	„Tak to nakonec ti idioti snad nezbabrali,“ poznamenala Tyn spokojeně. „Nakonec snad ještě dostanu zaplaceno.“

	„Vaše mise v Amydlatnu,“ šeptala Šalán. „To byla vražda Jasny Kholinové.“

	„No, řídila jsem operaci na dálku,“ odpověděla Tyn nesoustředěně. „Byla bych to vzala osobně, ale nesnáším lodě. Zvedá se mi žaludek…“

	Šalán se nezmohla na slovo. Tyn je vrah. Tyn stojí za vraždou Jasny Kholinové.

	Spřež stále psala.

	… další informace. Ptali jste se na dům Davar v Jah Kevedu. Vypadá to, že si Jasna před odchodem z Kharbrantu vzala novou chráněnku…

	Šalán se vrhla na spřež.

	Tyn ji chytila za ruku. Vytřeštila oči, když pero psalo dál.

	… jmenuje se Šalán Davarová. Zrzavé vlasy, bílá pleť. Nikdo o ní nic moc neví. Dokud jsme nevznesli požadavek, nebyla pro naše informátory zajímavá.

	Šalán zvedla oči současně s Tyn.

	„Zatraceně,“ utrousila Tyn.

	Šalán se jí snažila vymanit. Tyn ji srazila ze židle.

	Padala na zem tváří napřed, a tak nestihla sledovat Tynin další pohyb. Tyn ji kopla do zad a vyrazila jí dech. Šalán se zatmělo před očima a lapala po dechu.

	„Zatraceně, zatraceně!“ klela Tyn. „Ty jsi chráněnka Kholinový? Kde je Jasna? Žije?“

	„Pomoc!“ Šalán chtěla křičet, ale z hrdla se jí draly jen chraplavé zvuky. Snažila se doplazit ke kraji stanu.

	Tyn si jí klekla na záda a znovu jí vyrazila dech z plic. „Nechala jsem vyklidit místo kolem stanu. Měla jsem strach, abys nevyplašila dezertéry, že je chcem prodat! Pro Bouřepána!“ Přitlačila Šalán k zemi a naklonila se blíž k jejímu uchu. Šalán se bránila, ale Tyn ji popadla za rameno a zatlačila, jak nejsilněji dovedla. „Tak – žije – Jasna?“

	„Ne,“ šeptala Šalán a do očí se jí draly slzy.

	„Ta loď, jak jste si mohla všimnout,“ ozval se za nimi Jasnin hlas, „má dvě velmi bytelné kajuty, které jsem pro nás obstarala za nemalý peníz.“

	Tyn zaklela, vyskočila a otočila se, kdo to mluví. Byl to samozřejmě Vzorek. Šalán se za ním neotočila, ale plazila se ke kraji stanu. Někde tam musí být Vatah a ostatní. Kdyby tak –

	Tyn ji chytila za nohu a táhla ji zpátky.

	Neuteču, pomyslela si. Zmocnila se jí panika a začaly se jí vybavovat vzpomínky na okamžiky, kdy byla v životě úplně bezmocná. Na otcovo stále destruktivnější násilí. Na rozpadající se rodinu.

	Bezmocná.

	Neuteču, neuteču, neuteču…

	Bojuj.

	Vytrhla nohu z Tynina sevření a otočila se a vrhla se na ni. Už nebude bezmocná. Nebude!

	Tyn zalapala po dechu, jak ji Šalán napadla vší silou, kterou v sobě byla schopná sebrat. Zuřivě, zběsile, chaoticky. A neefektivně. O tom, jak se prát, nevěděla prakticky vůbec nic, a během okamžiku už sténala bolestí potom, co se jí do břicha zabořila Tynina pěst.

	Klesla na kolena, v očích slzy. Snažila se nadechnout, ale nešlo to. Tyn ji uhodila do hlavy, až se jí zatmělo před očima.

	„A co je tohle?“ řekla Tyn.

	Šalán zamžourala očima a zvedla hlavu. Všechno se s ní točilo. Byla znovu na zemi. Na Tynině tváři zůstalo několik krvavých rýh po jejích nehtech. Tyn zvedla ruku. Měla ji samou krev. Zlobně se zamračila a vrhla se ke stolu, kde měla v pochvě meč.

	„No to je bordel,“ vrčela. „Aby to bouře vzala! To abych zavolala toho Vataha a pak to na něj všechno nějak svedla.“ Vytáhla meč z pochvy.

	Šalán se vrávoravě dostala na kolena a snažila se postavit, ale nohy ji neunesly a všechno se s ní točilo, jako by byla stále ještě na lodi.

	„Vzorku?“ chraplala. „Vzorku!“

	Zaslechla cosi zvenku. Hlasy?

	„Je mi líto,“ pronesla Tyn ledovým hlasem. „Ale tohle musím vyřídit. Svým způsobem jsem na tebe pyšná. Obelstila jsi mě.“

	Klid, opakovala si Šalán. Musíš zachovat klid!

	Deset úderů srdce.

	Musí to být. Čas, ještě chvilku času.

	V rukávu měla sfery. Když se Tyn přiblížila, Šalán se prudce nadechla. Záře jí začala bouřit v žilách. Zvedla hlavu a vypustila z ní obláček Záře. Nemohla jí dát žádnou formu, protože stále ještě nevěděla jak, ale na chvilku jako kdyby vytvořila vlnící se obraz sebe samotné, Šalán, stojící hrdě jako dáma od dvora.

	Tyn strnula nad tou projekcí světla a barev a potom před sebou zamávala mečem. Záře se zavlnila a rozplynula se do mnoha pramínků.

	„Tak já snad začínám magořit,“ vyhrkla Tyn. „Slyším hlasy, vidím přeludy. To se mi ale vůbec nelíbí.“ Udělala krok dopředu a zvedla meč. „Je mi líto, že poslední lekce musí být zrovna takhle. Ale někdy člověk musí dělat i to, co nechce, slečinko. Jo, život není peříčko.“

	Šalán natáhla ruce. Kolem nich se točila a vlnila Záře jasná jako stříbřitý meč, který se v nich postupně objevil a který vzápětí projel Tyn hrudí. Sotva stačila překvapeně zalapat po dechu, než jí shořely oči.

	Tynino tělo sklouzlo z meče a zhroutilo se na zem.

	„Jo, to opravdu není,“ broukla Šalán. „Ano. Věřím, že jsem vám to ukázala. Tu lekci už jsem se dnes naučila. Děkuju.“ Namáhavě vstala a vrávorala na nohou.

	Stanová plachta se s hlasitým trhnutím rozpárala. Šalán se otočila a namířila špičku meče k díře. Stáli za ní Vatah, Gaz a několik vojáků se zbraněmi od krve. Dívali se střídavě na Šalán a na mrtvolu na zemi s vyhořelýma očima.

	Cítila se otupělá. Potřebovala odhmotnit meč, schovat ho. Je hrozný.

	Neudělala to. Potlačila v sobě ty emoce a skryla je hluboko uvnitř. V tu chvíli však potřebovala něco pevného, čeho se chytí, a meč se jí k tomu hodil. Přestože ho nenáviděla.

	„Tynina ochranka?“ Byl to vůbec její hlas – studený jako led, bez emocí?

	„Pro Bouřepána!“ vykřikl Vatah a vešel do stanu a s rukou na prsou se díval na Střepkord. „Tu noc, když jste nás tak prosila, jste nás mohla všechny do jednoho zabít. A bandity taky. Mohla jste úplně sama –“

	„Tynina ochranka?“ křičela Šalán.

	„Jsou mrtví, Jasnosti,“ řekl Red. „Slyšeli jsme… slyšeli jsme hlas. Říkal, že máme jít za váma, ale oni nás nechtěli pustit. A pak jsme vás slyšeli volat a –“

	„Byl to hlas Všemohoucího?“ zeptal se Vatah šeptem.

	„Byl to můj spren,“ odpověděla Šalán. „Víc vědět nepotřebujete. Prohledejte ten stan. Ta žena byla najatá, aby mě zabila.“ Byla to svým způsobem pravda. „Mohly by tu být záznamy, kdo ji najal. Přineste mi všechno, co tu najdete, kde je něco napsáno.“

	Vrhli se do stanu a hned se dali do práce. Šalán si sedla na stoličku ke stolu. Stále tam čekala spřež na konci papíru. Potřebovala nový. Šalán odhmotnila Střepkord. „Neříkejte nikomu, co jste tu viděli,“ řekla Vatahovi a jeho mužům. I když jí to ochotně slíbili, pochybovala, že to dlouho vydrží. Střepkordy byly téměř mýtické zbraně, a když má Střepkord žena? Brzy se o tom začne šuškat. To zrovna potřebuje…

	Vděčíš té zatracené věci za život, pomyslela si. Znova. Tak nekňourej.

	Zvedla spřež a vyměnila papír. Potom nasadila spřež do rohu. Po chvíli Tynin vzdálený komplic začal znovu psát.

	Vaši patroni přes tu záležitost v Amydlatnu se s vámi chtějí sejít, psalo pero. Zřejmě mají krveduchové něco dalšího. Máme s nima domluvit schůzku v táborech?

	Tady se pero zastavilo a čekalo na odpověď. Cože to tam nahoře psalo? Že ti lidé – Tynini patroni, krveduchové – našli informace, co hledali… o městě.

	Urithiru. Ti lidi, co zabili Jasnu, co ohrožovali její rodinu, taky hledají to město. Šalán se ještě chvíli dívala na list papíru a na slova na něm. Vatah a jeho lidé zatím začali vytahovat z truhel Tyniny svršky a otáčeli truhly dnem vzhůru, jestli se v nich ještě něco neukrývá.

	Máme s nima domluvit schůzku v táborech…

	Vzala spřež a přepnula na odesílání. Potom napsala jediné slovo.

	Ano.
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	BOUŘNÝ JEZDEC

	O


	byvatelé města Narak pevně zabednili okenice, protože se blížila noc a řádila bouře. Pod dveře nacpali hadry, utěsnili závory a okna zatarasili velkými dřevěnými kvádry.

	Ešonai se příprav neúčastnila, ale stála před Thudovým domem a poslouchala jeho hlášení. Právě se vrátil ze schůzky s Alety, kde se mělo jednat o příměří. Chtěla za nimi někoho poslat už dřív, ale Pětka se stále nemohla rozhodnout a stále měla výhrady, že by je byla Ešonai nejraději uškrtila. Nakonec se přece jen dohodli a poslali k Aletům posla.

	„Za sedm dní,“ řekl Thude. „Bude se to konat na neutrální planině.“

	„Viděl jsi ho? Byl tam?“ zeptala se dychtivě. „Černý Osten?“

	Zakroutil hlavou.

	„A co ten druhý?“ zeptala se. „Ten silovaz?“

	„Ani toho ne.“ Thude vypadal ustaraně. Otočil se k východu. „Měla bys radši jít. Řeknu ti víc, až bude po bouři.“

	Přikývla a položila mu ruku na rameno. „Děkuju.“

	„Hodně štěstí,“ řekl jí na rytmus odhodlání.

	„To budeme potřebovat všichni,“ odpověděla. Zavřel dveře a nechal ji samotnou potmě ve zdánlivě opuštěném městě. Ešonai zkontrolovala svůj štít na zádech, který ji chránil proti bouři, vzala od Venli sfer s uvězněným sprenem a zanotovala rytmus odhodlání.

	Přišel čas. Rozběhla se vstříc bouři.

	Odhodlání byl majestátní rytmus s pevnou a postupně gradující stopou důležitosti a síly. Odešla z Naraku k první rokli a skočila. Sílu k takovým skokům měla jen válečná forma. Dělníci museli používat provazové mosty, aby se dostali na jiné planiny a mohli na nich něco pěstovat. Potom se mosty stáhly a uschovaly před bouří.

	Přistála v tempu, stále v rytmu odhodlání. V dálce se objevila bouřná stěna. Ve tmě byla sotva vidět. Zvedl se vítr a foukal proti ní, jako by ji chtěl zastavit. Nad ní ve vzduchu poletovali a tančili spreni. Poslové toho, co přichází.

	Ešonai přeskočila další dvě rokle a potom zpomalila a došla na vrchol nízkého kopce. Bouřná stěna mezitím zaplnila noční oblohu a postupovala obrovskou rychlostí. Jako gigantické temné plátno mísila suť a prach s deštěm, kameny a popadanými a utrhanými rostlinami.

	Ešonai si odepnula velký štít ze zad.

	Naslouchači viděli v chození do bouří určitou romantiku. Ano, bouře byly hrozné – ale každý naslouchač v nich musel strávit několik nocí o samotě.

	V písních se tradovalo, že ten, kdo hledá novou formu, je proti bouři chráněn. Nebyla si jistá, jestli je to fantazie nebo skutečnost, ale písně stejně nezabránily většině naslouchačů schovat se před bouří ve štěrbinách mezi skalami a vyjít ven, až když první ničivá a zkázonosná vlna už přešla.

	Ešonai měla raději štít. Měla pocit přímějšího kontaktu s Jezdcem. To byl ten, kterému lidé říkají Bouřepán. Duch bouře. K jejím bohům ale nepatřil.

	V písních se o něm ve skutečnosti mluvilo jako o zrádci – jako o sprenovi, který chrání lidi místo naslouchačů.

	Přesto ho ale její lidé uctívali. Jinak by ostatně zabil každého, kdo by se mu protivil.

	Položila štít na zem a opřela ho o skálu, potom se k němu natočila ramenem, sklonila hlavu a připravila se. Druhou rukou držela kámen se sprenem. Byla by si raději štít nechala na sobě, ale nešlo to, nějak to bránilo procesu transformace.

	Cítila a slyšela, jak se bouře blíží. Země se třásla a vítr burácel. Kolem ní létalo listí v ledových poryvech jako hlídky před pochodujícím vojskem, které se chystalo vzadu k útoku, a skučící vítr byl jako jeho bojový křik.

	Zavřela oči a držela víčka pevné zavřená.

	Bouře uhodila plnou silou. Přestože zaujala pohotovostní pozici a zatínala všechna svaly, cosi třísklo do opřeného štítu a odneslo ho pryč. Zmocnil se ho vítr a vyrval jí ho z ruky. Zavrávorala a skrčila se až k zemi, ramenem proti větru, hlavu skloněnou.

	Hrom otřásal zemí pod jejíma nohama a běsnící vítr se ji snažil srazit z planiny a vymrštit do vzduchu. Oči měla stále zavřené jako jakousi ochrannou oponu proti bouři, kterou k ní pronikaly jen blesky. Nepřipadala si vůbec chráněná. Rameno nastavovala proti větru a krčila se za kopcem, a přesto měla pocit, že vítr dělá, co může, aby ji zničil. Na nedaleké planině praskaly kameny a všechno se chvělo. Nebylo slyšet nic než hukot větru, který občas přerušoval hrom. Hrozná píseň bez rytmu.

	Uvnitř se stále držela rytmu odhodlání. Přinejmenším ho cítila, i když ho neslyšela.

	Tělo jí bičoval déšť ostrý jako hlavice kopí. Velké kapky jí odskakovaly od helmy a krunýře. Zaťala zuby a snažila se bránit mrazivému chladu a zůstat na místě. Dokázala to už mnohokrát, jak při transformaci, tak při nenadálém překvapení v bitvě s Alety. Dokáže přežít. A přežije.

	Soustředila se na rytmus, který jí tepal v hlavě, a držela se kamenů, aby ji vítr neodnesl dál na planinu. Demid, Venliin bývalý partner z období párové formy, prosazoval, aby ti, kteří se chtějí transformovat, čekali v budovách, dokud se bouře trochu neuklidní, a vstoupili do ní až potom, když už bude úvodní běsnění utichat. Bylo to ovšem riskantní, protože samotný okamžik vlastní transformace se nedal odhadnout předem.

	Ešonai to nikdy takhle nezkusila. Bouře byly divoké, nebezpečné, ale přinášely mnoho nového poznání. Za bouře se všechno, co bylo jinak běžné, stávalo velkým, majestátním a hrozivým. Netěšila se do nich, ale když do bouře musela, vždycky to zpětně pokládala za úžasný zážitek.

	Zvedla hlavu, oči stále zavřené, a nastavila tvář větru. Cítila, jak ji ovívá, jak jí třese. Cítila na kůži déšť. Bouřný jezdec je zrádce, ano – ale každý zrádce býval původně přítelem. Tyhle bouře patří jejím lidem. Naslouchači jsou lidem bouří.

	Rytmus v jejím nitru se změnil. V okamžiku se ve všem sjednotil. Bez ohledu na to, jaký ona sama notovala, se všichni najednou shodli na stejném. Jednoduché pevné údery. Jako údery srdce. Teď přišla ta chvíle.

	Bouře ustala. Vítr, déšť, hluk… všechno bylo pryč. Ešonai vstala, celá promočená, svaly prochladlé, kůži zmrzlou a necitlivou. Zatřepala hlavou a stříkala kolem sebe vodu. Potom se podívala na oblohu.

	Byla tam ta tvář. Nekonečná, obrovská. Člověk o ní mluvil jako o Bouřepánovi, ale nikdy ho neznal tak jako naslouchači. Širokého jako sama obloha, s očima plnýma nesčetných hvězd. Polodrahokam v její dlani prudce zazářil.

	Síla, energie. Představovala si, jak jí proudí tělem a dodává vitalitu, jak ji oživuje. Hodila polodrahokam na zem, rozbila ho a uvolnila sprena. Soustředila se, jak ji to učila Venli.

	Skutečně to chceš? Rezonoval jejím tělem hlas jako burácející hrom.

	Jezdec k ní promluvil! Tak se o tom zpívalo v písních, ale nikdy… nikdy… Zanotovala rytmus vděčnosti, ale to byl teď jejich stejný rytmus. Bum. Bum. Bum.

	Spren se vymanil z uvěznění a točil se kolem ní a přitom vydával zvláštní červené světlo. Vyzařoval paprsky, které vypadaly jako blesky. Spren zlosti?

	To ale není dobré.

	Asi to musí být, pokračoval Bouřepán. Schylovalo se k tomu.

	„Ne,“ řekla Ešonai a udělala krok od sprena. Na okamžik vytěsnila z paměti přípravu, kterou jí Venli dala. „Ne!“

	Spren se změnil v proužek červeného světla a zasáhl ji do hrudi. Vyrazily z ní další červené paprsky.

	Nemůžu to zastavit, řekl Bouřepán. Ochránil bych tě, maličká, kdybych měl tu moc. Je mi líto.

	Ešonai zalapala po dechu, rytmy jí vypadly z hlavy, a klesla na kolena. Cítila, jak jí to prostupuje. Transformace.

	Je mi líto.

	Vrátil se déšť a její tělo se začalo měnit.
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	ěkdo tam byl.

	Zahel se probudil a vytřeštil oči, protože okamžitě věděl, že se někdo blíží k místnosti.

	Zatraceně! Uprostřed noci. Jestli to jde zase žebrat další plavooký spratek, kterého odmítl… Zabručel a slezl z postele. Na tohle už jsem ale opravdu moc starej.

	Otevřel dveře do cvičné soubojové arény. Byla noc. Vzduch byl vlhký. Tak dobře. Aha. Zase ta bouře. Už toho všeho měl po krk a nejradši by to všechno pověsil na hřebík. Zatracený život.

	Ode dveří překvapeně uskočil mladík připravený zaklepat. Kaladin. Bývalý mostař, kterého jmenoval Dalinar svou ochrankou. Ten s tím sprenem, kterého Zahel vždycky cítí na blízku.

	„Vy vypadáte jako zosobněná smrt,“ vyštěkl na něj Zahel. Mladík byl samá krev, uniformu měl na boku rozpáranou a chyběl mu rukáv. „Co se stalo?“

	„Pokus o atentát na krále,“ řekl tiše. „Nejsou to ani dvě hodiny.“

	„Aha.“

	„Platí ještě ta vaše nabídka, že mě naučíte bojovat se Střepkordem?“

	„Ne,“ bouchl dveřmi Zahel. Otočil se a šel zpátky k posteli.

	Mladík znovu otevřel dveře. Zatracení mniši. Nic nemají, a tak si myslí, že na dveřích nepotřebujou zámky.

	„Prosím,“ řekl. „Já –“

	„Mladej,“ řekl Zahel a otočil se zpátky k němu. „V týhle cimře bydlí dva lidi.“

	Mladík se zamračil a podíval se na jedinou postel.

	„Jednak mrzutej šermíř, kterej má pochopení pro poblázněný mladý kluky. Ten ale vychází jen za dne. Ten druhej je ale hódně mrzutej šermíř, kterej se s nikým nebaví. A ten vychází, když ho nějakej blb vzbudí v nehoráznou hodinu uprostřed noci. Tak se laskavě zeptejte toho prvního a tomu druhýmu dejte svatej pokoj. Jo?“

	„Jo.“ odpověděl. „Přijdu zítra.“

	„Fajn,“ řekl Zahel a sedl si na postel. „A ne abyste přišel zelenej od země.“

	Mladík se zastavil ve dveřích. „Prosím?“

	To je ale blbý jazyk, pomyslel si Zahel na posteli. Nemá žádnou pořádnou metaforu. „Prostě na mě nebudete dělat ramena a přijdete hezky pokorně a budete se učit. Nerad mlátím mladý lidi. Připadám si pak jako buran.“

	Mladík cosi broukl a zavřel za sebou dveře. Zahel si přitáhl pokrývku – ti zatracení mniši mají jen jednu – a převalil se na druhou stranu. Čekal, že až bude usínat, promluví k němu v duchu hlas. Samozřejmě nepromluvil.

	Už léta nepromluvil.
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	 ohních, co hoří, a přece hned zhasnou. O žáru, co cítí, když jiní jsou led. O křiku, svém vlastním, co jiných sluch míjí. O trýzni božské, co život je v ní.

	„On jenom pořád zírá před sebe, Vaše Výsosti.“

	Slova.

	„Jako kdyby nic neviděl. Někdy něco mumlá. A někdy křičí. Ale pořád, pořád zírá před sebe.“

	Dar slov. Ne jeho. Nikdy jeho. Nyní jeho.

	„U všech bouří, to se nedá vydržet! Musel jsem s tím takhle celou cestu jet, Vaše Výsosti. Celou cestu jsem poslouchal, jak vzadu ve vagonu takhle brblá. Celou cestu jsem měl v zádech ten jeho nepřítomnej pohled.“

	„A Filuta? Zmínil ses o něm.“

	„Nejdřív jel se mnou, Vaše Výsosti. Ale druhý den prohlásil, že potřebuje kámen.“

	„… kámen…“

	„Jo, Vaše Výsosti. Seskočil z vagonu a jeden si sebral, potom se, ehm, s ním praštil do hlavy, Vaše Výsosti, a pak znova ještě asi třikrát nebo čtyřikrát. A pak se vrátil do vagonu s tím svým starým úšklebkem a řekl… ehm…“

	„No?“

	„Nó, říkal, že jako potřebuje, ehm, no, já jsem si to pro vás zapamatoval přesně. Říkal: ‚Potřeboval jsem objektivní úhel pohledu, abych mohl posoudit zkušenost z vaší společnosti. Tak někde mezi čtyřmi a pěti ranami, řekl bych.‘ Já tomu teda moc nerozumím, co tím jako chtěl říct. Ale řek bych, že si ze mě utahoval.“

	„To se vsaď.“

	Proč nekřičí víc? Ten žár! Ta smrt. Jen mrtví a smrt a smrt a tiše jen mluví a žádný křik a smrt a smrt, co není už víc.

	„A potom, Vaše Výsosti, Filuta tak nějak, ehm, utekl. Do hor. Jako nějakej zatracenej Roháč.“

	„Nesnaž se Filutovi porozumět, Bordine. To by tě akorát bolelo.“

	„Ano, Jasnopane.“

	„Já mám toho Filutu rád.“

	„My víme, Elhokare.“

	„Ale upřímně, Vaše Výsosti, ten blázen byl lepší společnost.“

	„Samozřejmě. Kdyby byli lidi ve Filutově společnosti rádi, tak už by to nebyl Filuta, co?“

	Všude byl oheň. Zdi samý oheň. Na zemi oheň. Hořel a hořel. Uvnitř a kdy a kde nelze být. Kde?

	Cesta. Voda? Kola?

	Oheň. Zas oheň.

	„Slyšíš mě, blázne?“

	„Elhokare, podívejte se na něj. Pochybuju, že by mi nerozuměl.“

	„Já jsem Talenel’Elin, Herald válek.“ Hlas. Promluvil. Slova, ne myšlenky. Slova. Zase slova.

	„Co to bylo? Mluvte nahlas, člověče.“

	„Blíží se doba Návratu, blíží se Spoušť. Musíme se připravit. Hodně jsme od posledních spouští zapomněli.“

	„Něčemu z toho rozumím, Elhokare. Je to aletsky. S přízvukem, ale aletsky. To bych od tak tmavého člověka nečekal.“

	„Kde jsi sebral ten Střepkord, blázne? Řekni. Většinou se dědí z generace na generaci a jsou evidované. Ale tenhle je úplně neznámý. Komu jsi ho vzal?“

	„Kalak vás naučí odlévat bronz, jestli jste to zapomněli. Proměňovat kusy kovu. Kéž bychom vás mohli naučit i ocel, ale lít ocel je mnohem jednodušší než ji kovat, a vy musíte mít něco, co vyrobíte rychle. Vaše kamenné nástroje na to, co přijde, nestačí.“

	„Říkal něco o bronzu. A o kameni?“

	„Vedel vycvičí vaše lékaře a Jezrien… vás naučí velet. Tolik se toho mezi Návraty vždycky ztratí…“

	„Ten Střepkord! Kde jsi ho vzal?“

	„Jak se ti podařilo mu ho sebrat, Bordine?“

	„My jsme mu ho nesebrali, Jasnopane. On ho upustil.“

	„A to pak nezmizel? Takže nejsou svázáni. Tak to ho nemůže mít dlouho. Měl stejnou barvu očí jako teď, když jste ho našli?“

	„Ano, pane. Temnook se Střepkordem. To je zvláštní!“

	„Vycvičím vaše vojáky. Potřebujeme čas. Išar stále mluví o tom, jak zachovat informace, aby se po spouštích neztrácely. A vy jste přišli na něco nečekaného. To se nám hodí. Využít silovazy jako ochranku… Rytíře…“

	„Tohle už všechno říkal, Vaše Výsosti. On to mele pořád dokola. Znova a znova. Já myslím, že ani neví, co říká. Je to až hrozný, jak má u toho kamennej ksicht.“

	„Ale určitě to je aletština.“

	„On vypadá, jako by žil nějakou dobu v divočině – ty dlouhý vlasy a ty polámaný nehty. Třeba se ztratil někomu z vesnice.“

	„A ten Střepkord, Elhokare?“

	„No snad si nemyslíš, že je jeho, strýci.“

	„Bude to těžká doba, ale s trochou přípravy lidstvo přežije. Musíte mě odvést ke svým vůdcům. Brzy se k nám přidají i ostatní Heraldi.“

	„Já už se dnes ničemu nedivím. Vaše Výsosti, bylo by rozumný odvést ho k horlivcům. Třeba mu dokážou vrátit rozum.“

	„Co uděláme s tím Střepkordem?“

	„Ten využijeme, o to se nebojím. Tak mě napadá, měl bych pro tebe práci Bordine.“

	„Cokoliv si přejete, Jasnopane.“

	„Myslím… myslím… že už je pozdě… tentokrát…“

	Jak už je to dlouho?

	Jak už je to dlouho?

	Jak už je to dlouho?

	Jak už je to dlouho?

	Jak už je to dlouho?

	Jak už je to dlouho?

	Jak už je to dlouho?

	~

	Moc dlouho.
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	dyž se Ešonai vrátila, už na ni čekali.

	Na kraji planiny přímo před Narakem se shromáždil tisícový dav. Dělníci, zruční, vojáci a dokonce i páry, které vytrhla z jejich hédonismu zvědavost po něčem novém. Nová forma, forma síly?

	Ešonai kráčela směrem k nim a žasla nad tím přívalem energie. Z rukou jí sálaly nepatrné, skoro neviditelné pramínky červené záře, když rychle zaťala pěst. Barva její mramorované kůže – většinou černá tu a tam s červeným žíháním – se jí nezměnila, ale změnila se jí postava z robustní Válečné formy na drobnější. Na pažích měla drobné výstupky, velmi pevné při styku s kamenem, jak vyzkoušela.

	Znovu měla prameny vlasů. Jak už je to dlouho, co je měla naposledy? A mysl měla klidnou a soustředěnou. Žádné starosti o osud svých lidí. Věděla přesně, co má dělat.

	Když Ešonai došla na kraj rokle, z davu se prodrala dopředu Venli. Dívaly se na sebe přes rokli a Ešonai viděla v sestřině tváři otázku. Fungovalo to?

	Ešonai přeskočila rokli. Nepotřebovala se rozběhnout jako ve Válečné formě. Jenom se skrčila a rovnou se vymrštila do vzduchu. Vítr jí svištěl kolem tváře. Přeletěla přes rokli a dopadla do davu. Jak se skrčila, kolem nohou jí opět byly vidět červené pramínky Záře. Absorbovaly sílu jejího dopadu.

	Lidé couvali. Všechno bylo jasné. Všechno bylo tak jasné.

	„Vrátila jsem se z bouře,“ řekla na rytmus chvály, který se ovšem užíval i pro vyjádření prostého uspokojení. „Nesu na sobě budoucnost dvou druhů bytostí. Náš čas váhání se chýlí ke konci.“

	„Ešonai?“ ozval se Thud v dlouhém plášti. „Ešonai, tvoje oči!“

	„Oči?“

	„Jsou červené.“

	„Jsou výrazem toho, čím jsem se stala.“

	„Ale v písních –“

	„Sestro!“ volala Ešonai na rytmus odhodlání. „Pojď se podívat na svoje dílo!“

	Venli přišla blíž, nejdřív plaše. „Bouřná forma,“ šeptala s posvátnou hrůzou. „Tak to jde? Můžeš chodit bouří bez rizika, že ti ublíží?“

	„Můžu ještě mnohem víc,“ odpověděla Ešonai. „Vítr mě poslouchá. A, Venli, něco cítím. Takovou… předzvěst. Předzvěst bouře.“

	„Cítíš bouři teď? V rytmech?“

	„Mimo rytmy,“ odpověděla Ešonai. Jak to má vysvětlit? Jak popsat chuť člověku, který nemá ústa, nebo obraz člověku, který nevidí? „Cítím bouři, jak roste. Mimo naše vnímání. Mocnou a zuřivou. Velebouři. Kdyby nás bylo víc, kdo bude mít tuhle formu, mohli bychom ji poslat na nepřátele. Můžeme ji ovlivňovat svou vůlí.“

	Všichni, kteří přihlíželi v němém úžasu, začali notovat rytmus údivu. Protože byli naslouchači, cítili společný rytmus, slyšeli ho. Vzájemně se na něm sladili. Dokonale.

	Ešonai zvedla ruce a hlasitě promluvila: „Odhoďte zoufalství a zpívejte na rytmus radosti! Viděla jsem do hlubin očí Bouřného jezdce a viděla jsem v nich zradu. Znám jeho mysl a viděla jsem jeho úmysl pomoct člověku proti nám. Ale moje sestra objevila záchranu! S touhle formou si dokážeme vystačit sami. Jsme nezávislí a můžeme navždy vymést nepřátele z téhle země jako suché listí před bouří!“

	Zpěv na rytmus údivu sílil. Ešonai si ho vychutnávala.

	Cíleně ignorovala hlas hluboko ve svém nitru, který křičel hrůzou.
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	STRUKTURÁLNÍ NEPEVNOST
V PROPOJENÝCH FABRIÁLECH

	Když si stanovili vztahy a vytvořili svazky, nazvali jej svazkem Nahelovým podle vlivu, jaký měl na duše těch, jichž se týkal. Každý byl spojen svazkem, který řídil samotný Rošár, deseti Silami v příslušném pořadí, dvěma pro každý řád. To znamená, že každý řád nutně sdílel jednu Sílu s každým ze sousedních řádů.

	Slova Paprsků, kapitola 8, strana 6

	A


	dolin odhodil Střepkord.

	Zacházet se zbraněmi bylo víc než jen trénovat pozice a umět šermovat. Kdo byl svázán se svým Střepkordem, musel ovládat víc. Musel umět meči poručit, aby zůstal na místě potom, co jej odhodí, musel ho umět zpátky zhmotnit a přivolat si ho z rukou těch, kdo se ho zmocnili neprávem. Naučil se, že člověk se svým mečem splyne skoro jako jedna bytost. Zbraň se stane součástí jeho duše.

	Adolin takto ovládal svůj Střepkord. Obvykle. Dnes se od něj meč odpojil téměř okamžitě potom, co jej pustil z ruky.

	Dlouhý stříbřitý meč se rozplynul v bílou mlhu, která ještě okamžik držela jeho tvar – jako kroužek kouře, než se rozplyne do obláčku bílé páry. Adolin rozzlobeně zavrčel a přecházel sem a tam po planině a čekal, až se meč znovu zhmotní. Deset úderů srdce. Někdy se to zdálo jako věčnost.

	Na sobě měl Střeplát bez helmy. Ta ležela na kameni poblíž. Vlasy mu poletovaly v chladném ranním větru. Střeplát potřeboval, protože měl levé rameno a bok samou podlitinu. Hlava mu ještě třeštila, jak při útoku vraha předchozí den narazil na podlahu. Bez Střeplátu by dnes nebyl zdaleka tak čilý. Kromě toho potřeboval sílu. Stále se ohlížel, jestli se někde neobjeví vrah. Poslední noc zůstal vzhůru a seděl ve Střeplátu na zemi před otcovým pokojem, ruce složené na kolenou, a žvýkal hřebeníkovou kůru, aby neusnul.

	Jednou byl přistižen, když nebyl ve střehu. Víckrát už se to nestane.

	A co teď uděláš? pomyslel si, když konečně zhmotnil Střepkord. Budeš ho pořád nosit s sebou?

	To v něm promlouvala ta racionální stránka jeho já. Teď ale zrovna racionální být nechtěl.

	Zatřepal Střepkordem, aby z něj shodil kapky vody, která na něm kondenzovala, potom se otočil, odmrštil jej a vyslal k němu myšlenkový pokyn, aby zůstal nablízku. Zbraň se znovu rozplynula v mlhu a vyklouzla mu z ruky. Nepřešel ani polovinu vzdálenosti ke skalnímu útvaru, na nějž mířil.

	Co to s ním je? Ovládat meč myšlenkami uměl už dávno. Pravda, sice s ním obvykle neházel, takové věci byly v soubojích zakázané, a ani ho nenapadlo, že by to někdy potřeboval. To bylo ovšem předtím, než zůstal viset přilepený na stropě v chodbě, neschopný proti vrahovi cokoliv udělat.

	Přešel na kraj a díval se před sebe na nekonečné Roztříštěné Planiny. Poblíž se choulila tříčlenná hlídka. K smíchu. Co by asi dělali tři mostaři, kdyby se objevil Vrah v bílém?

	Kaladin byl něco platný, když došlo k útoku, pomyslel si Adolin. Víc než ty. Byl až podezřele platný.

	Renarin říkal, že je k němu Adolin nespravedlivý, ale ono mu na něm pořád něco nesedí. To není jen to jeho chování – způsob, jakým s člověkem mluví, jako by mu prokazoval nějakou laskavost. Jak se na všechno škaredí, jako by měl vztek na celý svět. Byl prostě nesympatický, primitivní a prostoduchý, ale Adolin zná nesympatických lidí spoustu.

	Jenže Kaladin je takový divný. Způsobem, který Adolin nedokáže popsat.

	Ale i tak prostě jenom dělal svou povinnost. Nemá cenu se na ně mračit, a tak se na ně usmál.

	Znovu v dlani zhmotnil Střepkord. Padl mu do ruky a byl navzdory své obrovské velikosti lehoučký. Vždycky, když ho držel v ruce, si dřív připadal silný. Se Střepkordem se nikdy necítil bezmocný. Ani mezi Paršendy, ani když si byl skoro jistý, že zemře. Vždycky mu dodával sílu.

	A kam se ten pocit najednou poděl?

	Otočil se a vyhodil zbraň. Soustředil se, jak ho to učil před lety Zahel, a vyslal k meči okamžitě povel, co od něj chce. Meč držel tvar, otáčel se ve vzduchu a třpytil se. Potom se zanořil až po jílec do kamene. Adolin si zhluboka oddechl. Konečně. Odhmotnil meč a ten se rozplynul na páru, která zkondenzovala a jako pramínek vody vytekla z díry, která po meči zůstala.

	„Pojďte,“ řekl své ochrance, sebral helmu ze skály a vydal se k nejbližšímu táboru. Jak se dalo čekat, okraj útesu, který tvořil stěnu tábora, byl tady na východní straně nejzvětralejší. Tábor se před ním roztahoval do všech stran jako vylitý obsah rozbitého želvího krunýře a postupně se v průběhu let rozšířil i na sousední planiny.

	Z této oázy civilizace se vynořilo poněkud zvláštní procesí. Shromáždění horlivců v hábitech. Společně cosi zpívali a v jejich středu stála skupina paršů s tyčemi postavenými jako kopí. Mezi nimi měli napjatý pruh látky, dobrý metr a půl dlouhý. Třepotal ve větru a stínil výhledu na cosi uprostřed.

	Proměňovači? Ti normálně za dne nevycházeli. „Počkejte tady,“ řekl Adolin ochrance a rozběhl se k horlivcům.

	Mostaři poslechli. Kdyby mezi nimi byl Kaladin, určitě by běžel za ním. Možná se tak divně choval právě proto, že dostal přidělenou takovou pozici. Proč postavil otec temnooka mimo linii velení? Adolin nikdy neposuzoval lidi podle barvy očí, ale Všemohoucí prostě postavil některé do vůdčí role a jiné do podřízené. A tak to prostě je.

	Paršové, kteří nesli tyče, sledovali, jak přichází, a postupně sklopili oči. Horlivci ho nechali projít, i když byli viditelně v rozpacích. Adolin se mohl podívat na proměňovače, ale chodit za nimi bylo neregulérní.

	V provizorním plátěném přístřešku našel Adolin Kadaše, jednoho z předních Dalinarových horlivců. Býval to kdysi voják, o čemž svědčily jeho jizvy na hlavě. Právě mluvil s horlivci v rudých hábitech.

	Proměňovač. To bylo slovo pro lidi, kteří tuto činnost vykonávali, i pro fabriály, které k tomu používali. Kadaš sám proměňovač nebyl. Neměl rudý hábit, ale obyčejný šedý a tvář mu zdobila hranatá bradka. Všiml si Adolina, na okamžik znejistěl a potom se uctivě poklonil. Stejně jako všichni horlivci i Kadaš měl, technicky vzato, postavení otroka.

	Bylo tu tedy pět proměňovačů. Stáli s pravou rukou na prsou a zářivým fabriálem na jejím hřbetě. Jedna z horlivkyň se podíval na Adolina. Pro Bouřepána, ten její pohled, to už nebyl pohled člověka. Dlouhodobé používání proměňovače jim měnilo oči, takže potom zářily jako kameny fabriálu. Kůže této ženy ztvrdla a připomínala kámen, hladký, tu a tam jemně popraskaný. Jako by nebyla člověk, ale spíš živá socha.

	Kadaš spěchal k Adolinovi. „Jasnopane,“ řekl, „já jsem si neuvědomil, že přijdete na inspekci.“

	„To není žádná inspekce,“ řekl Adolin a rozpačitě se díval na proměňovače. „Jenom mě to překvapilo. Neděláte tohle většinou v noci?“

	„Už si to nemůžeme dovolit, Jasnopane,“ odpověděl Kadaš. „Na proměňovače se klade čím dál víc nároků… Domy, jídlo, likvidace odpadu… Abychom to všechno stihli, musíme zaučovat nové horlivce s fabriály. Aby se potom mohli střídat. Váš otec nám to takhle schválil.“

	Několik horlivců v červených hábitech se na něj podívalo. Co si asi myslí o tom, že s jejich fabriály zaučují další? Jejich téměř nadpozemský výraz byl zcela nečitelný.

	„Aha,“ poznamenal Adolin. U všech bouří, to jsme na tom tolik závislí?! Všichni mluví o Střepkordech a Střeplátech a o jejich přednostech v boji. Ale ve skutečnosti tuhle válku umožňují spíš právě tyhle fabriály – a hlavně to, co dokážou vytvořit.

	„Smíme pokračovat, Jasnopane?“ zeptal se Kadaš.

	Adolin přikývl a Kadaš se vrátil k pětici horlivou a začal vydávat instrukce. Mluvil rychle a neklidně. To bylo u Kadaše, který byl vždycky klidný a vyrovnaný, zvláštní. Ale byl to následek práce s proměňovači. Projevoval se u všech.

	Pětice začala tiše zpívat v harmonii k horlivcům, kteří zpívali opodál. Potom pětice udělala krok dopředu a zvedla ruce. Adolin si uvědomil, že mu na obličeji vyrazil pot. Chladil ho přes něj vítr, který občas zavanul i přes improvizované přístřeší.

	Nejdřív nebylo nic. A potom kámen.

	Adolinovi se zdálo, že zahlédl, jak se shlukuje pára – jako když se zhmotňuje Střepkord – a najednou se objevila robustní skála. Jako by při tom zrodu nasávala nebo přitahovala vítr. Přístřešek se třepetal a kroutil se v jeho poryvech. Proč by měl kámen nasávat vzduch? Nemělo by to být spíš obráceně?

	Kolem přístřešku se objevilo po stranách masivní hrazení a plátěné stěny se vypoulily ven a zvedly se vysoko nahoru.

	„Budeme potřebovat delší tyče,“ mumlal Kadaš. Kamenné obvodové zdi připomínaly kasárenské domky, ale měly jiný tvar. Byly ploché na straně od vojenských táborů a na druhé straně zkosené do klínu. Adolin v tom poznával cosi, o čem otec už dávno uvažoval.

	„Větrolam,“ řekl. „Skvělá práce, Kadaši!“

	„No, váš otec o to projevil zájem. Chce jich tady desítku. Potom se budeme moct rozšířit dál na planiny beze strachu z velebouře.“

	Nebyla to tak docela pravda. Strach z velebouře musel mít člověk vždycky, protože vždycky s sebou nesla valící se balvany a poryvy větru vždycky dokázaly vyrvat dům ze základů. Ale dobrý, pevný větrolam byl požehnáním přímo od Všemohoucího. Zvláště tady na tom vichrném návrší.

	Proměňovači i ostatní horlivci zmizeli. Paršové klopýtali za nimi, aby jim stačili. Ti, kteří běželi po straně větrolamu s plátěným přístřeškem, ho pustili a odhalili vnitřní kamennou stěnu. Prošli kolem Adolina a Kadaše a nechali je samotné na planině v jejím stínu.

	Plátěné přístřeší se zvedlo a zastínilo pohled na proměňovače. Ještě těsně předtím se Adolin podíval jednomu z nich do ruky. Fabriál už mu nezářil. Nejspíš se některé kameny rozbily.

	„Stejně mi to pořád připadá neuvěřitelné,“ řekl Kadaš a díval se na nový větrolam. „I po těch letech. Kdybychom potřebovali důkaz, jak se projevuje Všemohoucí v našem životě, tak ho zrovna tady máme.“ Obklopilo ho několik sprenů slávy, roztančených a zlatých.

	„Rytíři Paprsku uměli proměňovat,“ řekl Adolin, „ne?“

	„Píše se, že ano,“ odpověděl Kadaš opatrně. Odrození – termín, kterým se označuje zrada Paprsků – se často pokládalo za selhání vorinismu jako náboženství. A ještě větším problémem se potom stal hon církve po moci během staletí, která následovala.

	„Co ještě uměli?“ zeptal se Adolin. „Měli přece zvláštní schopnosti, ne?“

	„Tolik jsem toho zase nepřečetl, jasný pane,“ odpověděl Kadaš. „Asi jsem se tomu měl víc věnovat, i kdyby třeba jen proto, abych si zapamatoval úskalí pýchy. Ale já to určitě udělám, jasný pane, abych zůstal věrný a nezapomněl na to, kde je pravé místo všech horlivců.“

	„Kadaši,“ řekl Adolin a díval se, jak průvod s třepetajícím plátěným přístřeškem odchází, „já ale potřebuju hned teď informace. Ne skromnost. Vrátil se Vrah v bílém.“

	Kadaš zalapal po dechu. „To pobouření včera v paláci? Tak je to pravda, co se říká?“

	„Ano.“

	Nemělo smysl něco tajit. Jeho otec a král o tom řekli velkoknížatům a plánovali, jak to sdělí všem lidem.

	Adolin se podíval horlivci do očí. „Ten vrah chodil po zdech, jako by pro něj neexistovala zemská přitažlivost. Padal tři metry hluboko a vyvázl bez oděrky. Byl jako Pustonoš, jako ztělesněná smrt. A tak se znova ptám. Co uměli rytíři Paprsku? Měli takovéhle vlastnosti?“

	„Měli. A ještě mnohem víc, jasný pane,“ šeptal Kadaš a bledou tváří. „Mluvil jsem s několika vojáky, kteří přežili tu první hroznou noc, když zabili starýho krále. Myslel jsem, že to, co tvrdili, byl jen výsledek traumatu –“

	„Já to potřebuju vědět,“ naléhal Adolin. „Zkuste se podívat do knih. A řekněte mi, čeho je to stvoření schopné. Musíme vědět, jak proti němu bojovat. On se vrátí.“

	„Ano,“ přisvědčil Kadaš, evidentně otřesený. „Ale… Adoline? Jestli je pravda to, co říkáte… U všech bouří! To by mohlo znamenat, že rytíři Paprsku nejsou mrtví.“

	„Já vím.“

	„Všemohoucí, chraň nás,“ šeptal Kadaš.

	~

	Navani Kholinová měla ráda vojenské tábory. V obyčejných městech bylo všechno takové chaotické. Obchody na místech, kde by je nikdo nečekal, ulice, které nedokážou být rovné.

	Vojáci, muži i ženy, si vždycky potrpěli na řád a funkčnost – a to právě bylo na jejich táborech vidět. Kasárenské domky stály v úhledných řadách, obchody byly jenom na tržišti a ne na každém rohu jako ve městě. Z jejich vyvýšeného místa na pozorovatelně viděla většinu Dalinarova tábora. Byl úhledný a všechno tu mělo své místo a svůj řád.

	Tak vypadala stopa člověka – změnit divoký neorganizovaný svět tak, aby v něm zavládla logika. Když bylo všechno na svém místě, dalo se tolik udělat, když člověk věděl, kde najde všechno, co potřebuje. To všechno bylo tak potřebné pro kreativitu.

	Pečlivé plánování bylo skutečně živnou půdou pro inovaci.

	Zhluboka se nadechla a otočila se k východní sekci Dalinarova tábora, kde stálo technické a konstrukční zázemí. „Tak dobře, všichni!“ volala. „Tak to zkusíme!“ Tahle zkouška měla proběhnout už dávno před útokem Vraha v bílém. Rozhodla se však, že ji dotáhne do konce. Co jiného by měla dělat? Sedět a čekat?

	Momentálně byly technické prostory plné života. Místo, odkud všechno pozorovala, stálo šest metrů vysoko a poskytovalo jí dobrý výhled na celé prostory technického zázemí.

	Byla obklopená desítkami horlivců a badatelů – dokonce mezi nimi byla i Matain a další bouřezpytci. Pořád ještě sama nevěděla, co si o těchto lidech má myslet. Na její gusto trávili příliš mnoho času numerologií a čtením z větru. Nazývali to vědou, aby obešli vorinský zákaz předpovídat budoucnost.

	Čas od času ale přišli s něčím rozumným. Proto je také pozvala. Ovšem i proto, aby je měla trochu pod dohledem.

	Objektem její pozornosti a předmětem dnešních zkoušek byla velká kruhová platforma uprostřed technického prostoru. Dřevěná konstrukce vypadala jako vršek strážní věže, který byl odříznut a položen na zem. Lemovalo jej cimbuří s terči, které používali při výcviku lučištníci. Vedle této platformy stála vysoká dřevěná věž se složitou sítí lešení po stranách. Po něm pobíhali dělníci a kontrolovali, jestli všechno funguje.

	„Tohle byste si opravdu měla přečíst, Navani,“ řekla Rušú nad hlášením, které držela v ruce. Byla to mladá horlivkyně a jako taková by bývala vůbec neměla mít tak jemné rysy a dlouhé řasy. K horlivcům se totiž připojila proto, aby utekla před muži. Nebyla to zrovna moudrá volba, soudě podle toho, jak s ní mladí horlivci vždycky chtěli spolupracovat. Naštěstí byla zároveň velmi bystrá. A pro jakoukoli bystrou osobu Navani vždycky našla uplatnění.

	„Přečtu si to později,“ odpověděla s mírnou výčitkou v hlase. „Teď máme práci, Rušú.“

	„… a změnil se, i když byl ve vedlejší místnosti,“ mumlala Rušú a otočila na další stránku. „Opakovatelný a měřitelný. Zatím jenom ohniví spreni, ale nesčetné další možnosti využití…“

	„Rušú,“ řekla Navani tentokrát důrazněji. „Co ta zkouška?“

	„Jé! Promiňte, Jasnosti,“ řekla horlivkyně, složila listy papíru a vsunula je do kapsy hábitu. Přejela si rukou po oholené hlavě a zamračila se. „Navani, napadlo vás někdy, proč dal Všemohoucí vousy mužům, ale ženám ne? A souvisí s tím, proč pokládáme za ženské nosit dlouhé vlasy? Neměla by míra porostu na těle souviset přímo úměrně s mírou maskulinity? Muži mívají obvykle hodně vlasů, podívejte.“

	„Soustřeďte se, dítě,“ napomenula ji Navani. „Chci, abyste viděla, jak ta zkouška bude probíhat.“ Otočila se k ostatním. „To pro vás platí pro všechny. Jestli to znova spadne, tak už nehodlám ztrácet další týdny pátráním, co kde bylo špatně!“

	Ostatní přikyvovali a Navani cítila, jak ji zaplavuje vzrušení. Téměř zastínilo napětí ze včerejšího pokusu o atentát. V duchu procházela protokoly o zkoušce. Lidé postupně opouštěli bezprostřední okolí místa zkoušky, kde nebude bezpečno. Horlivci stáli na různých planinách a napjatě sledovali situaci s papíry a pery v ruce, aby mohli hned všechno zaznamenat… Kameny byly naplněné Září…

	Všechno bylo hotové a nesčetněkrát znovu a znovu zkontrolované. Navani udělala krok k platformě, pevně sevřela zábradlí volnou rukou i rukou krytou rukavicí – a blahořečila Všemohoucímu, že jí seslal takový dobrý projekt na odvrácení pozornosti. Nejdřív jí pomohl odvrátit pozornost od Jasny, i když nakonec začala věřit, že to s Jasnou dobře dopadne. Sice přišla zpráva, že se loď ztratila s celou posádkou, ale nebylo to poprvé, co měla Navaninu dceru údajně postihnout pohroma a ve skutečnosti to bylo jinak. Jasna si zahrávala s nebezpečím jako zvědavé dítě s uvězněným baheníkem a vždycky z toho vyšla vítězně.

	Ale ten návrat Vraha v bílém… Pro Bouřepána. Kdyby dostal Dalinara tak, jako dostal Gavilara…

	„Dejte znamení,“ řekla horlivcům „Všechno už jsme zkontrolovali víckrát, než je potřeba.“

	Horlivci přikyvovali a psali přes spřež vzkaz dělníkům dole. Navani si všimla s jistou dávkou rozmrzelosti, že dole se ve zkušebním prostoru objevila postava v modrém Střeplátu, helmou pod paží a neupravenou kšticí světlých vlasů s tmavými plochami. Stráže tam přece neměly nikoho pouštět. Jenže na dědice velkoknížete stejně žádné zákazy neplatí. No, Adolin si snad bude držet uctivou vzdálenost. Doufala.

	Otočila se zpátky k dřevěné věži. Horlivci nahoře aktivovali fabriály a slézali dolů po žebřících po stranách a cestou uvolňovali západky. Jakmile byli dole, dělníci opatrně odmontovali postranice. To byla jediná konstrukce, která držela vršek věže na místě. Bez ní by musel spadnout.

	Vršek platformy však zůstal na místě – jako by visel ve vzduchu. Navani zatajila dech. Se zemí platformu spojovala jenom dvojice kladek a provazy, ale ty neměly žádnou oporu. Dřevěný hranol nyní visel ve vzduchu ničím nepodepřený.

	Horlivci kolem Navani vzrušeně šeptali. Teď teprve začne skutečná zkouška. Navani mávla a muži dole roztočili kliky kladkostrojů a stáhli vznášející se dřevěný kvádr dolů. Ochranný parapet pro lučištníky se zachvěl, zakymácel se a začal se zvedat nahoru protipohybem proti dřevěnému kvádru.

	„Funguje to!“ vykřikla Rušú.

	„Ale nelíbí se mi, jak se to kymácí,“ namítl Falilar. Zamyšleně si projel prsty bradkou. „Mělo by se to zvedat hladčeji.“

	„Hlavně že to nepadá,“ poznamenala Navani. „Ostatní už se doladí.“

	„Kéž bych mohla být tam nahoře,“ utrousila Rušú a zvedla dalekohled. „Tady není vidět, jak fungujou ty kameny. Co když praskají?“

	„To stejně nakonec uvidíme,“ odpověděla Navani, i když by po pravdě i ona byla ráda nahoře na stoupajícím ochozu. Jenže Dalinar by měl infarkt, kdyby to zjistil. Byl to úžasný muž, ale trochu to přeháněl s tou starostlivostí. Něco jako když je při velebouři příliš silný vítr.

	Parapet se kymácel, ale stoupal nahoru. Vypadalo to, jako kdyby ho zvedal nějaký mechanismus, ale ve skutečnosti žádnou oporu neměl. Nakonec se dostal až nahoru. Dřevěný kvádr, který předtím visel ve vzduchu, byl teď dole ukotvený na zemi. Kulatý ochoz naopak visel ve vzduchu. Trochu nakřivo.

	Nespadl.

	Adolin dusal po schodech na horní plošinu, až se celá konstrukce chvěla a vrzala. Když došel až k ní, ostatní badatelé už dychtivě diskutovali a horečně zapisovali poznámky. Kolem nich se shromažďovali spreni logiky ve tvaru malých bouřkových mráčků.

	Funguje to. Konečně.

	„Hej,“ ozval se Adolin. „ta věc lítá?“

	„No vždyť jsi to právě viděl, ne, drahoušku?“ poznamenala Navani.

	Poškrábal se na hlavě. „Já jsem to všechno úplně nestačil sledovat, teti. Ehm. To teda… To je opravdu zvláštní.“ Vypadal ustaraně.

	„Co je?“ zeptala se.

	„To je… To je jako…“

	Jako on. Ten vrah, který – jak se na tom shodli s Dalinarem – musí nějak manipulovat spreny gravitace.

	Navani se podívala na badatele. „Proč nejdete všichni dolů a nepomůžete jim sundat tu platformu? Můžete prohlídnout ty kameny a podívat se, jestli nepopraskaly.“

	Ostatní to pochopili tak, že je propouští, a hromadně se přesunuli po schodech dolů. Jenom Rušú – drahoušek Rušú – zůstala. „No,“ poznamenala, „já bych to asi měla sledovat odtud, pro případ –“

	„Promluvím si se synovcem. O samotě, prosím.“ Někdy musel být člověk v kontaktu s vědci otevřenější, než by leckdy chtěl.

	Rušú se začervenala, spěšně se uklonila a odešla. Adolin došel k zábradlí. Bylo těžké nepřipadat si vedle člověka ve Střeplátu jako trpaslík, a když natáhl ruku a chytil se zábradlí, měla pocit, že až slyší sténat to dřevo, které jeho sevření drtilo. Mohl ho skutečně na místě rozdrtit, kdyby chtěl.

	Musím přijít na to, jak to dál využít, pomyslela si. I když nebyla žádný válečník, mohla udělat leccos, co by ochránilo její rodinu. Čím víc pronikala do tajů techniky a síly sprenů zavřených v polodrahokamech, tím víc se blížila k objevení toho, co hledala.

	Adolin se jí díval na ruku.

	Aha, tak si nakonec přece všiml, ne?

	„Teto?“ ozval se tiše. „Ty máš rukavici?“

	„Je to mnohem praktičtější,“ odpověděla, zvedla krytou ruku a zatřepala prsty. „No nedívej se na mě takhle. Temnooký ženy to tak dělají běžně.“

	„Ty ale nejsi temnooká žena.“

	„Já jsem králova vdova,“ odpověděla. „Takže je všem úplně jedno, co já si sakra dělám. Mohla bych si tu klidně vykračovat nahá a oni by jen kroutili hlavama, jak jsem výstřední.“

	Adolin vzdychl, ale nechal to být. Jenom kývl hlavou k platformě. „Jak jsi to udělala?“

	„Propojené fabriály,“ odpověděla. „Ten trik byl v tom, že se musí najít způsob, jak překonat strukturální nepevnost polodrahokamů, které se rychle opotřebovávají opakovaným nabíjením a fyzickou zátěží. Museli jsme…“

	Odmlčela se, když viděla Adolinův nepřítomný pohled. Byl to bystrý mladík, zejména pokud šlo o společenské záležitosti, ale technické nadání se mu skutečně vyhnulo obloukem. Navani se usmála a začala znovu polopatě.

	„Když rozdělíš fabriálový polodrahokam určitým způsobem na dvě části,“ řekla, „tak můžeš ty dvě části spojit tak, aby jedna kopírovala pohyby druhé. Jako spřež.“

	„Aha, ano,“ přikývl.

	„No,“ pokračovala Navani, „anebo můžou naopak působit proti sobě. Tak jsme naplnili podlahu toho ochozu půlkami kamenů a ten dřevěný kvádr těmi druhými půlkami. Jakmile je propojíme tak, že každá půlka kopíruje tu druhou, ale opačně, tak dostaneme jednu platformu dolů a druhou nahoru.“

	„Hmm,“ poznamenal Adolin. „A dá se to využít v bitvě?“

	Přesně na totéž se samozřejmě zeptal Dalinar, když předvedla projekt jemu. „Zatím je problém ve vzdálenosti obou polovin,“ odpověděla. „Čím dál jsou ty propojené poloviny od sebe, tím slabší je jejich interakce, a tím snadněji kameny praskají. U lehkých věcí, jako je spřež, tohle nenastane, ale s těžkými břemeny… No, možná by to šlo použít na Roztříštěných Planinách. To je momentálně naším cílem. Že by se tady jeden zvedl a tam by nastala odezva jako u spřeže. Tady stáhneme platformu dolů a tam nám to zvedne lučištníky dvacet metrů nahoru na místo, odkud se nejlíp střílí.“

	To ovšem Adolina okamžitě získalo. „A nepřítel by se za nimi nedostal. Pro Bouřepána. To by byla taktická výhoda!“

	„Přesně tak.“

	„Ale nevypadáš zrovna nadšeně.“

	„Ale to se ti jen zdá, drahoušku. Tohle ještě není ten nejambicióznější projekt, co máme. Ani náhodou.“

	Zamračil se.

	„No, zatím je to všechno ještě moc teoretické,“ poznamenala Navani s úsměvem. „Ale vydrž. Až uvidíš to, co si zatím horlivci jen představujou –“

	„A ty ne?“ zeptal se.

	„Já jsem jejich patronka, drahoušku,“ odpověděla a poklepala ho po rameni. „Já nemám na všechny ty grafy a čísla čas, i kdybych chtěla.“ Podívala se dolů na horlivce a badatelky, kteří společně zkoumali podlahu platformy. „Oni mě tu prostě trpí.“

	„To se určitě podceňuješ.“

	Snad. Byla si jistá, že v ní někteří skutečně vidí kolegu. Pro mnohé však zůstávala jen ženou, která je sponzoruje, aby se mohla na večírcích chlubit novými fabriály. Možná to byla i pravda. Plavooká dáma určitého postavení přece musí mít své vrtochy, ne?

	„Předpokládám, že mě máš doprovodit na tu schůzku, co?“ Velkoknížata, mezi nimiž se horlivě diskutovalo o včerejším střetnutí s vrahem, trvala na schůzce s Elhokarem.

	Adolin přikývl, otočil se a ohlédl se přes rameno, protože zaslechl jakýsi hluk, a instinktivně se postavil mezi Navani a směr, odkud hluk přicházel. Byli to však jenom dělníci, kteří nesli jeden z Dalinarových masivních mostů. Jim především byly vyhrazeny tyto prostory. Navani je jenom použila pro svůj test.

	Podala Adolinovi ruku. „Ty jsi stejný jako tvůj otec.“

	„Možná jsem,“ odpověděl a vzal ji za ruku. Jeho velké ruce v kovových rukavicích mohly některé dámy uvádět do rozpaků, ale Navani byla na přítomnost mužů ve Střeplátech zvyklá.

	Společně sešli po širokém schodišti. „Teto,“ řekl Adolin, „reagovala jsi nějak na otcovu aktivitu…? Tedy, pokud jde o vás dva, myslím.“ Na mladíka, který polovinu života proflirtoval s každou sukní, která se vyskytla v jeho blízkosti, se až podezřele červenal.

	„Reagovala? Zdaleka nejen to, já jsem tvýho otce skoro sváděla. Jenže je hrozně tvrdohlavý.“

	„To jsem si nevšiml,“ poznamenal Adolin suše. „Jenže pro něj je to tím těžší. Protože na jedné straně se snaží donutit ostatní velkoknížata k dodržování kodexu cti a na druhé straně sám něco podobnýho porušuje.“

	„To je svízelná tradice.“

	„Jenže ty ignoruješ jenom to, co je pro tebe svízelný, a předpokládáš, že my ostatní budeme všechno dodržovat.“

	„Jistě,“ usmála se Navani. „To sis ještě nevšiml?“

	Adolin zvážněl.

	„Neurážej se,“ řekla Navani. „Nemusíš se vázat tím podmíněným zasnoubením, protože Jasna se evidentně rozhodla, že se bude někde potulovat. Takže tě stejně nemůžeme oženit, přinejmenším dokud se nevrátí.“ Jak Jasnu znali, mohlo to být druhý den, ale zrovna tak to mohlo být za několik měsíců.

	„Já se neurážím,“ odpověděl.

	„No jistě,“ poznamenala Navani a poklepala mu po paži. Mezitím došli po schodišti dolů. „Tak jdeme rovnou do paláce. Nevím, jestli by tvůj otec byl schopen tu schůzku zdržet, kdybychom přišli pozdě.“

	
[image: Image]36

	NOVÁ ŽENA

	A když o nich mluvili obyčejní lidé, spouštěči tvrdili, že je hodnotí neobjektivně vzhledem k tomu, že jejich schopnosti nahánějí děs. Vždycky trvali na tom, že všechny přídomky, které dostávají, především Prachonoši, jak se jim často přezdívá v běžné řeči, jsou nepřijatelné, zejména pro svou souvislost se slovem Pustonoši. Rovněž projevovali velkou nelibost nad předsudky s tím spojenými, byť mnozí tvrdí, že mezi těmito dvěma skupinami skutečně není velký rozdíl.

	Slova Paprsků, kapitola 17, strana 11

	Š


	alán se probudila jako nová žena.

	Nebyla si sice úplně jistá, kdo ta nová žena je, ale věděla dost dobře, kdo ta žena není. Není to ta vylekaná dívka, která zažívala bouře v nefungující rodině. Není to ta naivní žena, která se snažila krást Jasně Kholinové. Není to ta žena, která se nechala podvést Kabsalem a potom Tyn.

	To ovšem neznamenalo, že už není naivní a polekaná. Byla. Ale byla také unavená. Unavená z toho, jak s ní život postrkuje, jak ji zavádí, jak ji přehlíží. Cestou s Tvlakvem předstírala, že dokáže být vůdkyní a vzít na sebe odpovědnost. Postupně už nemusela nic předstírat.

	Klekla si k jedné z Tyniných truhel. Odolala pokušení, nechat si ji od mužů otevřít – potřebovala pár truhel na svoje oblečení – ale při prohledání stanu nenašla to, co hledala.

	„Vzorku,“ řekla, „můžeš se podívat dovnitř? Protáhnout se zámkem?“

	„Mmm…“ Vzorek se přesunul ke straně truhly a potom se zmenšil, takže byl velký asi jako její nehet. Do truhly se dostal snadno. Slyšela jeho hlas zevnitř. „Tma.“

	„Sakra,“ prohodila a vylovila sfer a zvedla ho k dírce pro klíč. „Je to lepší?“

	„Vidím schéma,“ řekl.

	„Schéma? Jako jaký…?“

	Cvak.

	Lekla se, ale potom vzala za víko a zvedla je. Vzorek spokojeně vibroval v truhle.

	„Ty jsi to odemkl.“

	„Schéma,“ řekl spokojeně.

	„Ty umíš hýbat věcmi?“

	„Jenom někdy někde trochu zatlačit,“ odpověděl. „Mám jen malinkou sílu. Mmmm.“

	Truhla byla plná oblečení a byl v ní i látkový sáček plný sferů. Obojí se bude hodit.

	Šalán truhlu prohledala a našla šaty moderního střihu s jemným vyšíváním. Tyn je samozřejmě potřebovala, když chtěla předstírat, že je urozená dáma. Šalán si šaty oblékla. Byly jí volné přes hrudník, ale jinak jí seděly dobře. Potom si upravila tvář a vlasy v zrcadle Tyninými líčidly a štětci.

	Když potom odcházela ze stanu, měla pocit – poprvé po velmi dlouhé době – že je skutečně plavooká dáma. To bylo dobře, protože ten den se měli konečně dostat na Roztříštěné Planiny. A snad se měla setkat i tváří v tvář se svým osudem.

	Vyšla ven na světlo. Její lidé společně s parši balili tábor. Všichni z Tyniny stráže byli mrtví, a tak zůstávali ozbrojeni jenom její lidé.

	Dostihl ji Vatah. „Včera jsme spálili ty těla, jak jste říkala, Jasnosti. Dnes ráno jsme potkali další stráž, když jste byla ve stanu, Jasnosti. Chtěli jenom, abychom vzali na vědomí, že hlídají, aby byl klid. Kdyby si tu někdo postavil tábor a našel tu Tyniny kosti a popel, vyvolalo by to otázky a podezření. Nevím, jestli dělníci z karavany dokážou držet tajemství.“

	„Děkuju,“ odpověděla Šalán. „Ať někdo z nich posbírá ty kosti, já s nima pak nějak naložím.“

	Opravdu vyslovila něco takového?

	Vatah přikývl, jako by takovou odpověď čekal. „Lidi mají strach, jak se blížíme k Roztříštěným Planinám a k táborům.“

	„Opravdu si myslíte, že nejsem schopná dodržet slib, co jsem jim dala?“

	Usmál se. „Ne. Myslím, že jste nás právě přesvědčila, Jasnosti.“

	„Tak o co jde?“

	„Já je přesvědčím.“

	„Výborně.“ Rozešli se. Šalán vyrazila za Makubem. Když ho našla, uklonil se před ní s daleko větší úctou, než jakou jí kdy prokázal. Už tedy slyšel o Střepkordu.

	„Budu potřebovat, aby někdo z vás doběhl do tábora pro nosítka,“ řekla Šalán. „Svoje vojáky tam momentálně poslat nemůžu.“ Nebude riskovat, že je poznají a uvězní.

	„Jistě,“ řekl Makub pevným hlasem. „Odměnu za to…“

	Důrazně se na něho podívala.

	„… vyplatím samozřejmě já jako poděkování, že jste nám umožnila bezpečně se vrátit.“ Zdůraznil slovo bezpečně, jako by to bylo něco mimořádného.

	„A cena za vaši diskrétnost?“ zeptala se.

	„Moje diskrétnost je samozřejmostí, Jasnosti,“ odpověděl Makub. „Z mého slova strach mít nemusíte.“

	Jistě.

	Vylezl do vagonu. „Pošlu jednoho ze svých lidí napřed a pošle pro vás nosítka. A s tím se já s váma loučím. Doufám, že se vás nedotkne, Jasnosti, když řeknu, že doufám, že už se neuvidíme.“

	„V tom případě mezi námi panuje naprostá shoda.“

	Uklonil se a pobídl čalu. Vůz se dal do pohybu.

	„Včera jsem je poslouchal,“ zabzučel vzrušeně Vzorek kdesi vzadu u jejích šatů. „To je neexistence pro lidi opravdu něco tak vzrušujícího?“

	„Mluvili o smrti, ne?“ poznamenala Šalán.

	„A o tom, jestli si ‚přijdete‘ i pro ně. Já si uvědomuju, že neexistence není nic potěšujícího, ale oni o tom mluvili pořád a pořád dokola. To je opravdu zvláštní.“

	„No, buď jedno velké ucho, Vzorku. Myslím, že dnes se budou dít ještě zajímavější věci.“ Odešla zpátky do stanu.

	„Jenže já se neumím proměnit na ucho…“ namítl. „Aha, to byla asi zase ta metafora. Taková další delikátní lež. Musím si to zapamatovat.“

	~

	Aletské vojenské tábory byly mnohem majestátnější, než si Šalán představovala. Deset městeček v řadě za sebou a z každého vycházel kouř z mnoha ohnišť. Desítky karavan proudily sem a tam kolem skalních stěn, které jim dělaly hradbu. V každém táboře visely stovky vlajek na znamení, že tábor patří plavookům vysokého postavení.

	Cestou v nosítkách byla Šalán skutečně ohromena velikostí a zalidněností táborů. Pro Bouřepána! Kdysi jí připadal maličký trh, který býval na otcově panství, jako obrovské shromáždění lidí. Kolik lidí ale musí nakrmit tady? Kolik vody potřebují získat z každé velebouře?

	Nosítka se kymácela. Vagon nechali na místě, kde se zastavil. Čaly patřily Makubovi. Pokusí se později vagon prodat, pokud ještě bude tam, kde ho nechali, až se pro něj vrátí. Teď cestovala v nosítkách, která nesli paršové pod bedlivým dohledem plavooka, kterému nosítka patřila a který je pronajímal. Šel vedle nich. Cestou se nemohla zbavit představy, že ji do tábora nesou Pustonoši.

	Vedle nosítek šel také Vatah a Šalánina garda osmnácti strážců a jejích pět otroků, kteří jí nesli zavazadla. Obstarala jim ošacení a boty od obchodníků, ale nové oblečení přesto nemohlo skrýt následky měsíců strávených v otroctví. Ani vojáci na tom nebyli o mnoho lépe. Oblečení měli vyprané, jedině když přišla velebouře, a to se ve skutečnosti nepralo, ale jenom namočilo. Čas od času od nich zavanul odér, který byl právě tím motivem, proč je nechala pochodovat vzadu za nosítky.

	Jenom doufala, že u ní samotné to s tím odérem nebude tak zlé. Měla sice Tynin parfém, ale v aletské společnosti bylo časté koupání a čistá vůně samozřejmostí, předpokládaným dědictvím moudrosti Heraldů. Umyj se v nastalé velebouři jak služebníku, tak jasnopane, abys zapudil hnilobné spreny a docílil čistoty tělesné.

	Snažila se, co mohla, s těmi kbelíčky vody, které měla k dispozici, ale už neměla ten přepych, že by se mohla cestou zastavit a náležitě se upravit. Potřebovala velmi naléhavě ochranu velkoknížete. Když se konečně dostala k cíli, znovu na ni dolehl ten nezvladatelný rozsah toho, co všechno musí zvládnout: objevit, co hledala Jasna na Roztříštěných Planinách, využít té informace, aby přesvědčila aletské vedení učinit opatření proti paršům, prozkoumat, s kým se to stýkala Tyn, a… co ještě? Nějak ty Tyniny spojence oklamat? Zjistit, co vědí o Urithiru, odvést jejich pozornost od svých bratrů a možná ještě najít způsob, jak se jim pomstít za to, co udělali Jasně?

	Tolik práce! Bude potřebovat prostředníky pro přístup k informacím. Největší naděje v tomto směru vkládala do Dalinara Kholina.

	„Ale přijme mě vůbec?“ řekla šeptem.

	„Mmmm?“ ozval se poblíž Vzorek.

	„Já ho potřebuju jako svého mecenáše. Pokud lidi od Tyn vědí, že Jasna je mrtvá, tak to ví nejspíš i Dalinar. Jak teda zareaguje na můj nečekaný příjezd? Vezme si její knihy, vezme mě s nima po hlavě a pošle zpátky do Jah Kevedu? Kholinův dům se vůbec nepotřebuje spojovat s nějakým bezvýznamným vedenským rodem. A já… Já tu jen tak plácám nahlas, co?“

	„Mmmm,“ řekl Vzorek. Znělo to ospale, i když vlastně nevěděla, jestli spreni vědí, co je to únava.

	Jak se výprava blížila k Roztříštěným Planinám, rostlo Šalánino vzrušení.

	Tyn trvala na tom, aby Šalán Dalinara o ochranu nežádala, protože se mu tím příliš zaváže. Šalán ji zabila, ale přitom stále respektovala její názor. Je pro ni tento Tynin postoj nějak výhodný?

	Ozvalo se zaklepání na okénko nosítek. „Teď vás paršové na chvíli postaví,“ ozval se za ním Vatah. „Musíme se tu trochu rozhlídnout a poptat se, kde najdeme velkoknížete.“

	„Dobrá.“

	Netrpělivě čekala. Museli tam poslat majitele nosítek – protože Vatah byl stejně nervózní jako Šalán z představy, že by poslali do tábora někoho z jejích mužů samotného. Nakonec zaslechla zvenku tlumený hovor a potom přišel Vatah. Pod podrážkami mu skřípal kámen. Odhrnula záclonku a podívala se na něho.

	„Dalinar Kholin je u krále,“ řekl. „Jsou tam všichni.“ Podíval se rozpačitě směrem k táborům. „Něco je ve vzduchu, Jasnosti,“ mumlal s přimhouřenýma očima. „Je tu moc hlídek. A vojáků. Ten majitel těch nosítek nám nic neřekne, ale vypadá to, že se tu něco semlelo. Něco ošklivýho.“

	„Tak mě vezměte ke králi,“ odpověděla.

	Vatah zvedl obočí. Aletský král je nepochybně nejmocnějším mužem na světě. „Nezabijete ho, viďte, že ne?“ řekl Vatah tiše a sklonil se.

	„Cože?“

	„No, připadalo by mi to jako třeba jeden důvod, proč by mohla žena mít… no, víte.“ Nepodíval se jí do očí. „Tak se jako přitočit, zhmotnit tu věc, a probodnout s ní někomu chřtán, než si někdo něčeho stačí všimnout.“

	„Já vám krále nezabiju,“ odpověděla pobaveně.

	„Mně je to jedno, i kdybyste ho zabila,“ poznamenal Vatah tiše. „Skoro bych to bral. Je to dítě, který chodí v tátových šatech, tak je to. Všechno se v Aletkaru zhoršilo, jak nastoupil na trůn. Jenže mí chlapi by byli až po uši v kaši, kdybyste něco takovýho udělala. Jo, je to těžký.“

	„Já držím slovo.“

	Přikývl a Šalán spustila záclonky nosítek. Pro Bouřepána. Dát ženě Střepkord a pustit si ji k tělu… Zkusil to už někdo? Nejspíš ano, ale jen z toho pomyšlení se jí dělalo špatně.

	Nosítka zatočila k severu. Cesta táborem byla velmi dlouhá. Tábory byly veliké. Když vystrčila hlavu z okénka, zahlédla po pravé straně vysoký kopec s budovou vytesanou ve skále. Palác?

	Co když opravdu přesvědčí Jasnopána Dalinara, aby ji k sobě vzal a aby důvěřoval práci, kterou převzala po Jasně? Jaké u něj bude mít postavení? Pomocná písařka, s níž budou postrkovat a ignorovat ji? Takhle už strávila podstatnou část života. Najednou si uvědomila, jak je odhodlaná to už nikdy nedopustit. Potřebuje svobodu a peníze, aby mohla pokračovat v práci, která vyústí v odhalení Urithiru a také Jasnina vraha. Nic jiného Šalán nepřipustí.

	Takhle to bude, pomyslela si rozhodně.

	Kéž by to ovšem bylo tak jednoduché, jak si přeje. Jak nosítka stoupala nahoru po serpentinách k paláci, spadla jí nová aktovka – kterou si vzala mezi Tyninými věcmi – a klepla ji do nohou. Zvedla ji a prolistovala. Mezi stránkami našla zmačkaný obrázek Bluta, jak si ho představovala. Jako hrdinu namísto otroka.

	„Mmmm…“ zabzučel Vzorek z vedlejšího místa.

	„Ten obrázek je lež,“ řekla Šalán.

	„Ano.“

	„A taky není. Je na něm to, čím se nakonec stal. Do určité míry.“

	„Ano.“

	„Tak co je vlastně lež a co je pravda?“

	Vzorek tiše broukal jako spokojený sekerník u krbu. Šalán vzala obrázek do rukou a prsty jej uhladila. Potom vyndala podložku a tužku a začala kreslit. V kymácejících se nosítkách to bylo těžké – nebude to její nejhezčí kresba. Přesto se jí prsty pohybovaly po papíře s intenzitou a naléhavostí, jakou necítila už týdny.

	Nejdřív hrubé rysy širokými tahy, aby si upevnila představu. Tentokrát nekreslila podle paměti, tentokrát hledala cosi mlhavého a zastřeného. Lež, která by mohla být pravdivá, kdyby si ji dovedla správně představit.

	Kreslila horečnými tahy po papíru, přikrčená, a potom se zastavila, když zaregistrovala rytmus kroků strážce. Vnímala jenom svůj obraz a cítila jenom ty emoce, které vylévala na papír. Jasnino odhodlání. Tynino sebevědomí. Smysl pro správnost, který nedovedla popsat, ale který čerpala ze svého bratra Helarana, toho nejlepšího člověka, jakého kdy potkala.

	To všechno proudilo z jejího nitra rovnou na papír, ztělesněno do tahů a čar, které se staly stíny a obrazci a ty potom postavami a tvářemi. Rychlá skica, nakreslená ve spěchu, ale přesto živá. Zachycovala Šalán jako sebevědomou mladou ženu, která stojí před Dalinarem Kholinem, jak si ho představovala. Oblékla ho do Střeplátu a jeho i ostatní zachytila v okamžiku, kdy si Šalán prohlížejí se zřejmým zděšením. A ona stojí silná, s rukou zdviženou proti nim, a mluví se sebejistotou a sílou. Bez rozechvění. Beze strachu z konfrontace.

	Taková jsem mohla být, pomyslela si, kdybych nevyrostla v domově plném strachu. Tak taková budu aspoň dnes.

	To nebyla lež. Byla to jiná pravda.

	Ozvalo se zaklepání na dveře nosítek. Nosítka se zastavila. Málem si toho ani nevšimla. Kývla hlavou, složila obrázek a vsunula jej do kapsičky v rukávu kryté ruky. Potom vystoupila z nosítek a stoupla na chladnou skálu. Cítila se osvěžená. Uvědomila si, že bezděky nasála trochu Záře.

	Palác byl honosnější a méně obyčejný, než čekala. Jistě, byl ve vojenském táboře, a tak se nemohl rovnat majestátním královským obydlím v Kharbrantu. Přesto ale bylo úžasné, že tu něco takového postavili, tak daleko od kultury a možností samotného Aletkaru. Byla to mohutná, tyčící se budova vytesaná ze skály, několikapodlažní, posazená na vrcholku kopce.

	„Vatahu, Gazi,“ řekla, „posloužíte mi. Ostatní tu zůstanou. Pošlu vám vzkaz.“

	Zasalutovali. Nebyla si jistá, jestli je to vhodné, nebo ne. Udělala krok dopředu a všimla si s pobavením, že si vybrala největšího a nejmenšího mezi dezertéry, takže když se postavila mezi ně, stáli seřazení podle velikosti – Vatah, ona, Gaz. To si skutečně vybírá osobní ochranku podle estetických měřítek?

	Vstupní brána do palácového komplexu byla na západní straně. Před otevřenými dveřmi, které vedly do hluboké chodby přímo do nitra kopce, stála velká skupina strážců. Šestnáct strážců u dveří? Sice slyšela o tom, že král Elhokar je paranoidní, ale přesto jí to připadalo přehnané.

	„Budete mě muset ohlásit, Vatahu,“ řekla tiše cestou.

	„Jako co?“

	„Jako Jasnost Šalán Davarovou, chráněnku Jasny Kholinové a snoubenku Adolina Kholina. Ale počkejte a řekněte to, až vám dám znamení.“

	Vatah přikývl, ruku na sekeře. Šalán jeho neklid nesdílela. Byla přinejmenším vzrušená. Kráčela podél stráží se vztyčenou hlavou a chovala se, jak si předsevzala.

	Nechali ji projít.

	Málem klopýtla. Víc než desítka strážců a oni ji nezastaví. Několik jich zvedlo ruku, jako by to už už chtěli udělat – zaregistrovala to koutkem oka – ale nakonec se stáhli a mlčeli. Vatah se ušklíbl. Vstoupili do chodby za bránou. Byla plná ozvěn šepotu, jak si strážci mezi sebou povídali. Nakonec ji jeden přece jen oslovil. „… Jasnosti?“

	Zastavila se, otočila se k němu a zvedla obočí.

	„Omlouvám se, Jasnosti,“ řekl strážce, „ale vy jste…?“

	Kývla na Vataha.

	„Nepoznáváte Jasnost Davarovou?“ vyštěkl. „Snoubenku Jasnopána Adolina Kholina?“

	Stráže ztichly a Šalán se otočila a chtěla jít dál. Téměř okamžitě zašuměl za jejími zády znovu hovor. Podařilo se jí zachytit pár slov. „… v těch jeho ženských už se nedá vyznat…“

	Došli na křižovatku chodeb. Podívala se na jednu stranu a potom na druhou. „Asi nahoru,“ řekla.

	„Králové jsou vždycky rádi vysoko nahoře,“ poznamenal Vatah. „Nápadné chování vás možná provede kolem stráží, Jasnosti, ale dovnitř se ke Kholinovi stejně nedostanete.“

	„Vy jste opravdu jeho snoubenka?“ zeptal se Gaz nervózně a škrábal se na pásce přes oko.

	„Jo, kontrolovala jsem to,“ odpověděla Šalán a vyrazila jako první. „Tedy předtím, než jsme ztroskotali na lodi.“ Ona sama se nebála, že by se ke Kholinovi nedostala. Jen chtěla získat publikum.

	Pokračovali dál nahoru a využívali služebnictvo, které se hemžilo kolem nich a poskakovalo, když je oslovili. Je král tak špatný pán, jako býval její otec?

	Jak stoupali výš, stavba začínala méně připomínat pevnost a více vypadat jako palác. Stěny byly zdobeny reliéfy, podlahy mozaikou, okenice řezbami a oken bylo stále víc. Když se dostali na úroveň králových přijímacích prostor téměř až nahoře, kamenné zdi lemovalo dřevěné obložení s postříbřenými a pozlacenými řezbami. Lampy byly naplněny masivními obřími safíry, které vyzařovaly jasné modré světlo. Aspoň nebude mít nouzi o Záři, kdyby ji potřebovala.

	Průchod do králových přijímacích prostor byl přeplněný lidmi. Vojáky v desítce různých uniforem.

	„Sakra,“ utrousil Gaz. „Támhle jsou Sadeasovy uniformy.“

	„A Tanadalovy a Aladarovy a Rutarovy…“ dodal Vatah. „Říkal jsem, že má schůzku se všemi velkoknížaty.“

	Šalán snadno rozeznala frakce příslušející jednotlivým velkoknížatům – podle toho, co se naučila z Jasniných knih. Sadeasovi vojáci se bavili s vojáky velkoknížete Rutara a Aladara. Dalinar stál sám a Šalán vycítila nepřátelství mezi ním a ostatními v místnosti.

	Dalinarova stráž měla velmi málo plavooků. To bylo zvláštní. A ten člověk u dveří – není nějaký povědomý? Vysoký tmavooký muž v modrém kabátě poklekl. Měl vlasy asi po ramena, mírně zvlněné… Mluvil tiše s jiným vojákem, který patřil k mužům u brány.

	„Vypadá to, že nás tady převálcujou,“ poznamenal Vatah tiše.

	Muž u dveří se otočil a podíval se Šalán rovnou do očí a potom sjel pohledem dolů na nohy.

	Ale ne!

	A hned se vydal přímo k ní. Ignoroval nepřátelské pohledy vojáků ostatních velkoknížat a mířil rovnou k Šalán. „Kníže Adolin,“ pronesl tiše, „je zasnoubený s roháčskou princeznou?“

	Šalán už téměř zapomněla na incident přede dvěma dny před vojenským táborem. Já ji uškrtím – zarazila se, protože si uvědomila, že už to ve skutečnosti udělala, že Tyn opravdu zabila.

	„To evidentně není,“ odpověděla, zvedla bradu a mluvila bez roháčského přízvuku. „Cestovala jsem sama divočinou a bylo neopatrné prozradit svou skutečnou totožnost.“

	Muž cosi zabručel. „Kde mám ty boty?“

	„Takhle se tady oslovuje plavooká dáma určitého postavení?“

	„Takhle se tady oslovujou zloději,“ odpověděl muž. „Ty boty byly nový.“

	„Nechám vám poslat deset párů,“ odpověděla. „Potom, co promluvím s velkoknížetem Dalinarem.“

	„Vy si myslíte, že vás k němu pustím?“

	„A vy si myslíte, že máte na vybranou?“

	„Já jsem kapitán jeho ochranky, ženská!“

	Zatraceně, blesklo jí hlavou. Tak to nebude jednoduché. Aspoň že se při té představě nerozechvěla. To už má skutečně za sebou. Konečně.

	„Tak mi řekněte, kapitáne,“ odpověděla, „jak se jmenujete.“

	„Kaladin.“ Zvláštní, znělo to jako jméno pro plavooka.

	„Výborně. Abych byla konkrétní, až o vás budu s velkoknížetem mluvit. Nebude se mu líbit, že se takhle zachází se snoubenkou jeho syna.“

	Kaladin kývl na pár svých vojáků. Muži v modrém se rozestoupili kolem ní a Vataha a…

	Kam zmizel Gaz?

	Otočila se a zahlédla ho, jak couvá zpátky chodbou. Kaladin ho zpozoroval a viditelně sebou trhl.

	„Gazi?“ oslovil ho. „Co je zase tohle?“

	„Ehm…“ Gaz začal koktat. „Páni… Um… Kaladin. Důstojník, co? Takže se všechno v dobrý obrátilo, ne?“

	„Vy se znáte?“ podivila se Šalán.

	„Jo. Několikrát se pokusil nechat mě zabít,“ odpověděl Kaladin klidně. „Je to jedna z nejnenávistnějších krys, jaký jsem měl kdy v životě tu čest potkat.“

	Výborně.

	„Vy nejste Adolinova snoubenka,“ řekl Kaladin a díval se Šalán do očí, zatímco jeho muži se s potěšením chopili Gaze, který couval tak dlouho, až narazil na jinou stráž, která přicházela z druhé strany. „Adolinova snoubenka se utopila. Vy jste prospěchářka, která se ale přepočítala. Pochybuju, že bude mít Dalinar Kholin radost z podvodnice, která se snaží vytěžit ze smrti jeho neteře.“

	Šalán nakonec přece jen znervózněla. Vatah se na ni podíval, evidentně nejistý, jestli Kaladin nakonec nemá pravdu. Uklidnila se a sáhla do kapsy v rukávu kryté ruky a vyndala složený list papíru, který našla v Jasniných poznámkách. „Je tu někde Velkopaní Navani?“

	Kaladin neodpověděl.

	„Ukažte jí tohleto, prosím,“ řekla Šalán.

	Kaladin chvilku váhal a potom vzal papír. Podíval se na něj, ale bylo zřejmé, že ani nepozná, že ho drží vzhůru nohama. Byla to korespondence mezi Jasnou a její matkou, kde se jednalo o podmínečném zasnoubení. Protože šla přes spřež, existovaly dvě kopie – jedna napsaná na Jasnině straně a druhá na straně Jasnopaní Navani.

	„Uvidíme,“ poznamenal Kaladin.

	„To teda uvidíme…“ vyštěkla Šalán. Jestli ji k Dalinarovi nepustí, tak… tak… tak… Aby ho bouře vzala. Vzala ho volnou rukou za paži, když se otočil a dával rozkazy svým lidem. „To všechno je opravdu kvůli tomu, že jsem vám lhala?“ zeptala se tiše.

	Otočil se k ní. „To je kvůli tomu, že dělám svou práci.“

	„Vaše práce je urážet lidi a chovat se jako blbec?“

	„Ne, já urážím lidi a chovám se jako blbec, i když nejsem ve službě. Moje práce je držet lidi, jako jste vy, v uctivý vzdálenosti od Dalinara Kholina.“

	„Já vám zaručuju, že se mnou bude chtít mluvit.“

	„Jó, tak to mi promiňte, že věřím slovu roháčský princezny. Nechcete si zakousnout nějakou ulitu, než vás kluci odvedou do kobky?“

	Dobře, tak to už stačilo.

	„Kobka, to zní skvěle,“ poznamenala. „Aspoň od vás budu co nejdál, idiote.“

	„Jenom na chvíli. Pak se vrátím vás vyslechnout.“

	„Cože? A není nějaká snesitelnější alternativa? Třeba poprava?“

	„Vy si myslíte, že najdu kata, který by stačil uvázat smyčku dřív, než se mu z toho vašeho tlachání rozskočí hlava?“

	„No, kdybyste mě chtěl zabít, tak vám stačí na mě dýchnout.“

	Zrudl a několik strážců se začalo pochechtávat.

	Snažili se to však skrýt, jakmile se na ně kapitán Kaladin podíval.

	„Pořád ale máte navrch,“ poznamenal a otočil se zpátky k ní. „Dýchnout bych musel zblízka, ale vy byste tím svým kukučem byla schopná zabít chlapa na dálku.“

	„Chlapa?“ zeptala se. „To je zvláštní, že to na vás nefunguje. Jestli ono to nebude tím, že třeba nejste chlap.“

	„Já jsem se přeřek. Nemyslel jsem chlapa obecně, ale příslušníka mužskýho pohlaví vaší rasy – ale nebojte, já dohlídnu, aby se k vám naše čaly nedostaly ani na tu dálku.“

	„Jé, vy tu máte rodiče?“

	Vytřeštil oči a poprvé měla pocit, že ho opravdu dostala. „Mí rodiče s tímhle nemají nic společnýho.“

	„Ano, to má logiku. Předpokládám, že nechtějí mít nic společnýho s váma.“

	„Mí rodiče aspoň měli tu čest, že se nespustili s veverkou!“ odsekl, nejspíš jako narážku na její zrzavé vlasy.

	„Já aspoň svoje rodiče znám!“ odsekla zpátky.

	Chvíli na sebe zle zahlíželi. Šalán sice cítila jisté uspokojení z toho, že se jí podařilo ho rozčílit, ale na druhou stranu cítila, že brzy vybuchne i ona. Jasna by byla zklamaná. Jak často se snažila Šalán přimět k tomu, aby ovládala svou výřečnost? Skutečný důvtip je jen ten, který je vždycky pod kontrolou. Nesmí člověku utíkat, zrovna jako se šíp nesmí vychýlit náhodným směrem.

	Šalán si až teď uvědomila, jak rozlehlá chodba ztichla. Skoro všichni vojáci a služebníci se dívali na ni a na důstojníka.

	„Pche!“ Kaladin shodil její ruku ze své paže – až do této chvíle ho nepustila, i když upoutala jeho pozornost. „Opravil jsem si na vás názor. Evidentně jste urozená plavooká dáma, protože jenom ty jsou arogantní od přírody.“ Odešel od ní ke dveřím králových pokojů.

	Vatahovi se vedle ní evidentně ulevilo. „Pustit se do křížku s velitelem stráže velkoknížete Dalinara?“ šeptal. „To vám připadá rozumný?“

	„Vyvolali jsme konflikt,“ odpověděla a uklidnila se. „Dalinar Kholin se o tom musí dovědět a ten hlídač tím nebude moct mou přítomnost tady před ním utajit.“

	Vatah se zamyslel. „Takže to patřilo k vašemu plánu.“

	„To sotva,“ odpověděla. „Tak chytrá zase nejsem. Ale využijeme toho i tak.“ Podívala se ke Gazovi, kterého vojáci pustili, takže se k ní a k Vatahovi mohl připojit. Všichni tři však stejně zůstávali pod bedlivým dohledem.

	„Jsi zbabělec. Gazi. I na dezertéra,“ řekl Vatah tiše.

	Gaz stál a díval se do země.

	„Odkud ho znáte?“ zeptala se.

	„Byl to otrok,“ odpověděl Gaz. „Ve skladišti dřeva, co jsem pracoval. Zatracenej chlap. Je nebezpečnej, Jasnosti. Divokej. Rváč a potížista. Nevím, jak se mohl za tak krátkou dobu vyšvihnout na takovou pozici.“

	Kaladin nevešel do přijímacích pokojů. Po chvíli však vrzly dveře. Schůzka patrně skončila, nebo měla přestávku. Několik asistentů vyběhlo za svými velkoknížaty zjistit, jestli něco nepotřebují. Vojáci se znovu dali do hovoru. Kapitán Kaladin si ji přeměřil strohým pohledem a pak neochotně vešel do přijímacího pokoje s papírem v ruce.

	Šalán se přinutila stát se založenýma rukama – jednou zapnutou v rukávu, druhou holou – aby nevypadala nervózně. Konečně Kaladin vyšel ven s výrazem rozmrzelé rezignace. Ukázal na Šalán a potom udělal gesto palcem za záda jako znamení, že má vstoupit. Stráže ji pustily dovnitř, ale Vataha za ní vstoupit nenechaly.

	Kývla na něho, aby zůstal, zhluboka se nadechla a vykročila davem vojáků a pomocníků do královy přijímací místnosti.
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	OTÁZKA PERSPEKTIVY

	Když byl nyní každý řád spojen podstatou a temperamentem se svým Heraldem, který byl jeho patronem, existoval ještě jeden starobylejší typ než skálověrní, který vzešel z Talenelat’Elina, Skálopevného, Heralda války. Jeho stoupenci pokládali za čest projevovat odhodlání, sílu a spolehlivost. Bohužel však byli příliš nerozvážně neústupní, a to i tváří v tvář chybám, jichž se dopustili.

	Slova Paprsků, kapitola 13, strana 1

	J


	ednání bylo konečně na chvíli přerušeno. Nedospěli k dohodě – pro Bouřepána, k dohodě nejspíš nedospějí nikdy – ale aspoň otupili to největší ostří sporů. Adolin vstal – jeho rány na noze a boku proti tomu silně protestovaly – a nechal tetu a otce v tichém rozhovoru na pozadí hlučné konverzace všech zúčastněných.

	Jak to může otec zvládat? Uplynuly celé dvě hodiny, jak ukazoval Navanin fabriál na zdi. Celé dvě hodiny si velkoknížata a jejich manželky stěžovali na Vraha v bílém. A nedospěli k žádné dohodě, co proti němu podniknout.

	Všichni ignorovali pravdu, která bila do očí. Nedá se podniknout vůbec nic. Nic než zůstat ve střehu a chránit krále a trénovat, aby se příště, až se ta zrůda objeví, mohli postavit na odpor.

	A vy si myslíte, že máte šanci ho porazit? Když umí chodit po zdech a donutit i spreny přírody, aby ho poslouchali?

	To byla krutá otázka. Na otcovo naléhání vyměnil Adolin Střeplát za vhodnější oblečení. Potřebujeme vzbudit důvěru, ne strach, argumentoval Dalinar.

	Adolinův Střeplát oblékl místo něho generál Khal, který zůstal skrytý v sousední místnosti v pohotovosti, kdyby bylo potřeba zasáhnout. Otec pokládal za nepravděpodobné, že by se vrah objevil během jejich setkání. Pokud by vrah chtěl zabít velkoknížata, bude to pro něho mnohem výhodnější po jednom a v noci. Napadnout je najednou a ještě ve společnosti desítek Střeponošů byla na první pohled nerozumná a nevýhodná volba. Setkání se skutečně hemžilo Střepláty a Střepkordy. Tři z velkoknížat měli Střeplát přímo na sobě, ostatní s sebou měli Střeponoše. Abrobadar, Jakamav, Resi, sám Relis Rutar… Adolin jich málokdy viděl tolik pohromadě.

	Je to vůbec důležité? Světem kolovalo stále více zpráv o vraždách králů. Vlády bez hlav po celém Rošáru. V Jah Kevedu vrah údajně zabil desítky vojáků, kteří měli polopláty, které dokázaly blokovat Střepkordy. Tři měli dokonce Střepkordy a Střepláty, včetně krále. Byla to hluboká krize, která zasáhla celý svět. A za ní stál jediný člověk. Pokud to vůbec člověk byl.

	Adolinovi na kraji sálu nalil sluha v modro-zlaté livreji pohár sladkého vína. Oranžového. Byla to víc šťáva než pravé víno. Adolin vypil celý pohár najednou a potom se vydal hledat Relise. Musí se něčím zabývat, aby jen neseděl a neposlouchal stížnosti druhých.

	Naštěstí mezitím dostal nápad. Relis, Rutarův syn a hvězdný Střeponoš, měl obličej jako lopatu – široký a plochý, s nosem, který vypadal, jako by právě dostal ránu. Na sobě měl zeleno-žluté řasené oblečení. Poněkud nevkusné. Měl možnost nosit naprosto cokoliv, a vybere si zrovna tohle?

	Měl Střepkord i Střeplát a byl jedním z mála Střeponošů v táboře. Nedávno také zvítězil v souboji – čímž se – kromě svého původu – stával pro Adolina zajímavým. Právě mluvil se svým bratrancem Elitem a skupinkou tří Sadeasových asistentek v tradičních vorinských hávech a s vlasy vyčesanými do spleti složitých copů protkaných sponami a jehlicemi. Jedna z nich, Melali, si Adolina přeměřila nepřátelským pohledem. Byla krásná a účes s jehlicemi ve vlasech jí velmi slušel. Čím ji zase rozzlobil? Od té doby, co se jí dvořil, se to každou chvíli opakuje.

	„Relisi,“ řekl Adolin a zvedl pohár, „chci vám jenom říct, že to od vás bylo velmi statečné, jak jste se nabídl, že budete bojovat s vrahem sám, když jsme o tom tuhle mluvili. Klobouk dolů, když jste ochoten zemřít pro království.“

	Relis se zamračil. Jak může mít někdo takhle placatý obličej? To na něj snad jako dítě upadl. „Čekáte, že bych prohrál, co?“

	„No, samozřejmě, že byste prohrál,“ zasmál se Adolin. „Buďme upřímní, Relisi. Sedíte na svém titulu už skoro půl roku. Od vítězství nad Epinarem jste nikoho neporazil.“

	„A to říká člověk, který roky odmítal přijmout jakoukoli výzvu?“ poznamenala Melali a znovu si Adolina přeměřila uštěpačným pohledem. „Docela se divím, že vám tatínek dovolí o tom vůbec mluvit. Přece se bojí, abyste si neublížil, ne?“

	„Taky vás rád vidím, Melali,“ odpověděl Adolin. „Jak se má sestra?“

	„Pozor, diskrétní zóna.“

	Dobře. Má pravdu. Upřímně si to přizná. „Relisi,“ řekl, „vy teda tvrdíte, že byste se mohl postavit tomu vrahovi, ale přitom se bojíte bojovat se mnou?“

	Relis roztáhl ruce, v jedné stále držel pohár červeného vína. „Zakazuje mi to protokol, Adoline. Budu s váma bojovat, až se budete účastnit soubojů pravidelně. Nemůžu přijímat každou výzvu, která se jen tak objeví. Zvlášť když jsou teď ve hře Střepkordy!“

	„Jen tak nějakou výzvu?“ podivil se Adolin. „Relisi, já jsem tady jeden z nejlepších.“

	„Opravdu?“ usmál as Relis. „Po tom, co jste předvedl s Eranivem?“

	„Ano, Adoline,“ přidal se Elit, malý, prošedivělý, vzdálený bratranec. „Co se pamatuju, měl jste v poslední době soubojů, že by je člověk spočítal na prstech jedné ruky. A v jednom jste v podstatě podváděl a druhý jste vyhrál jen čirou náhodou!“

	Relis přikyvoval. „Kdybych porušil pravidla a přijal vaši výzvu, tak to spustí lavinu. Mám výzvy od desítek drobných šermířů.“

	„Ale nespustí,“ odpověděl Adolin. „Protože už nebudete Střeponoš. Vaše zbraně vyhraju já.“

	„Máte dobré sebevědomí,“ zasmál se Relis a otočil se k Elitovi a k ženám. „Poslechněte si ho. Celý měsíce ignoruje žebříčky a pak se najednou vrátí jako velká voda a čeká, že mě porazí.“

	„Já dám v sázku Střepkord i Střeplát,“ odpověděl Adolin. „I bratrův Střepkord a Střeplát, i ty od Eraniva. Pět sad proti vašim dvěma.“

	Elit se zarazil. Byl Střeponoš, ale měl jenom Střeplát, který dostal od bratrance. Obrátil se k Relisovi a chtivě se na něho podíval.

	Relis se zastavil. Zavřel ústa a dal hlavu na stranu a podíval se Adolinovi do očí. „Vy jste hlupák, Kholine.“

	„Nabízím to tady před svědky,“ řekl Adolin. „Když vyhrajete tohle kolo, dostanete všechny Střepkordy a Střepláty, které naše rodina vlastní. Co je silnější? Váš strach, nebo vaše chamtivost?“

	„Moje hrdost,“ řekl Relis. „Žádný souboj nebude, Adoline.“

	Adolin zaťal zuby. Doufal, že souboj s Eranivem povede k tomu, že ho ostatní začnou podceňovat a spíš si troufnou s ním bojovat. Jenže to nefungovalo. Relis se dal do smíchu. Podal ruku Melali a odvedl ji pryč. Jeho asistenti je následovali.

	Elit zaváhal.

	No, lepší než nic, pomyslel si Adolin a začal vymýšlet plány. „A co vy?“ zeptal se bratrance.

	Elit si ho přeměřil pohledem. Adolin ho moc dobře neznal. Měl pověst obstojného šermíře, ale obvykle zůstával ve stínu svého bratrance.

	Ale ta chtivost – Elit by chtěl být plný Střeponoš.

	„No, Elite?“ pobídl ho znovu.

	„Stejná nabídka?“ zeptal se Eit a podíval se mu do očí. „Pět vašich proti jednomu mému?“

	To bylo hodně nevýhodné.

	„Stejná nabídka,“ přisvědčil Adolin.

	„Jdu do toho,“ odpověděl Elit.

	Rutarův syn za nimi zabručel. Popadl Elita za rameno a vztekle jím mrštil stranou.

	„Chtěl jste, abych se zase účastnil soubojů pravidelně,“ poznamenal Adolin na jeho adresu. „Nějak musím začít.“

	„Ale ne na mým bratranci.“

	„Pozdě,“ odpověděl Adolin. „Slyšel jste. Dámy to taky slyšely. Kdy se utkáme, Elite?“

	„Za sedm dní,“ odpověděl Elit. „To bude nanel.“

	Sedm dní byla dlouhá doba pro takovouto výzvu. Takže patrně potřebuje čas na trénink. „A co radši zítra?“

	Relis se na Adolina zašklebil, což byl velmi nealetský projev, a odstrčil bratrance ještě dál. „Nechápu, proč tak tlačíte na pilu, Adoline. Neměl byste se radši soustředit na to, jak se postarat o toho svýho otce? Ono je to smutný, když se voják dožije toho, že ho začne opouštět zdravej rozum. Už se i počurává?“

	Klid, říkal si Adolin. Relis se ho snaží vyprovokovat, nebo možná dohnat k nějaké unáhlené reakci. Potom by mohl podat petici králi a žádat kompenzaci a zrušení všech závazků svého domu – včetně dohody o souboji s Elitem. Jenže tato urážka už zacházela příliš daleko. Společnice tiše zalapaly po dechu a tvářily se, že se od této velmi nealetské hrubosti distancují.

	Adolin se však zoufalému provokování nepoddal. Má, co chtěl. Sice neví, co udělat proti tomu vrahovi – ale tohle, tohle je cesta, která třeba dovede až k nějaké pomoci. Elit neměl vysoké postavení, ale sloužil Rutarovi, který stále víc jednal jako Sadeasova pravá ruka. Porazit ho by Adolina zase o krok posunulo k jeho skutečnému cíli. Souboji se Sadeasem osobně.

	Otočil se a odcházel. Potom se zastavil. Někdo stál za ním – robustní muž s odulým obličejem a černými vlnitými vlasy. Pleť měl brunátnou, nos rudý a na tvářích viditelné vystouplé žíly. Vyzbrojený byl jako voják, ale oblečený jako floutek – ovšem, jak musel Adolin nerad připustit, celkem moderně. Tmavé volné kalhoty měl zdobené zeleným hedvábím a k nim měl krátký otevřený kabátek přes hrubou barevně sladěnou košili. Na krku šálu.

	Torol Sadeas, velkokníže, Střeponoš a člověk, kterého Adolin nenáviděl snad nejvíc na světě.

	„Á, další souboj pro mladého Adolina,“ poznamenal a usrkl vína. „Vy se opravdu chcete zničit. Pořád mi nejde do hlavy, že váš otec zrušil tu soubojovou prohibici – opravdu, připadalo mi, že pro něj byla otázkou cti.“

	Adolin se protáhl kolem Sadease. Neřekl ani slovo, protože si nevěřil. Každý pohled na něj mu vracel vzpomínky na Sadeasův ústup z bitvy, v níž nechal Adolina s otcem obklíčené nepřáteli a osamocené.

	Ten den zemřeli jeho dobří přátelé – Havar, Peretom a Ilamar. Oni a šest tisíc dalších.

	Když Adolin procházel kolem Sadease, Sadeas ho chytil za rameno. „Mysli si, co chceš, synku,“ řekl šeptem, „ale to, co jsem udělal, mělo být pro tvýho tátu to nejlepší. Jedna rána mečem pro přítele.“

	„Pusťte mě!“

	„Až zestárnete a ztratíte rozum, modlete se k Všemohoucímu, aby vám přál dobrou smrt. Člověka, kterýmu na vás natolik záleží, že se vám nebude posmívat a místo toho podrží ten meč, na který budete padat.“

	„Já vám podržím krk, Sadeasi,“ sykl Adolin. „A budu s ním kroutit, dokud to půjde. A navrch vám ještě zabořím dýku do břicha a párkrát s ní otočím. Protože pro vás je rychlá smrt moc milosrdná.“

	„Pche,“ vyprskl Sadeas. „Opatrně. Je tu dost lidí. Co kdyby vás někdo slyšel, jak vyhrožujete velkoknížeti?“

	Hezky po aletsku. Člověk muže opustit přítele na bitevním poli a všichni to vědí, aniž by to komukoli vadilo – ale osobní urážka, ta neprojde. Za tu se na vás společnost bude mračit. Nalanova ruko! Otec má pravdu.

	Adolin se otočil a vymanil se ze Sadeasova sevření. Další pohyb udělal nevědomky. Stočil prsty a začal pěst – připravenou přistát uprostřed té usmívající se jízlivé tváře.

	Na rameno mu dopadla čísi ruka, takže pohyb nedokončil.

	„Myslím, že tohle by nebylo zrovna rozumné, Jasnopane Adoline,“ ozval se tichý, ale rázný hlas. Adolinovi připomněl otce, i když měl jinou barvu. Ohlédl se. Za ním stál Amaram.

	Vysoký, s tváří, která vypadala jako kamenná socha. Jasnopán Meridas Amaram byl jeden z mála plavooků v místnosti, kteří na sobě měli uniformu. Až by si byl si v té souvislosti dokonce Adolin přál, aby měl na sobě něco modernějšího. Jenže si uvědomil význam uniformy jako symbolu. Amaram kývl na Sadease a potom otočil Adolina za rameno a odvedl ho od velkoknížete.

	„Nesmíte se od něj nechat vyprovokovat, Vaše Výsosti,“ řekl tiše. „Využije vás, abyste zdiskreditoval otce, když bude chtít.“

	Procházeli místností, která bzučela hovorem. Podávaly se nápoje a občerstvení. Krátká přestávka v jednání se zvrhla do skutečné párty. Nebylo na tom ovšem nic překvapivého. Byli tu všichni významní plavooci, a tak se dalo předpokládat, že se lidé budou spolčovat.

	„Proč se držíte pořád s ním, Amarame?“ zeptal se Adolin.

	„Je to můj lenní pán, pane.“

	„Při vašem postavení byste ale mohl mít jiného. Pro Bouřepána! Vy jste teď Střeponoš. Nikdo by se ničemu nedivil. Připojte se k našemu táboru. Spojte se s otcem.“

	„Tím bych ale způsobil rozkol,“ odpověděl Amaram tiše. „Dokud zůstanu se Sadeasem, můžu jim pomáhat překlenovat rozpory. Sadeas mi věří. Ale váš otec taky. Takže když se přátelím s oběma, pomáhám tím držet království pohromadě.“

	„Sadeas vás zradí.“

	„Ne. Mezi mnou a velkoknížetem Sadeasem panuje shoda.“

	„To jsme si mysleli taky. A zradil nás.“

	Amaram se zatvářil nezúčastněně. Kráčel důstojně, zpříma a pokyvoval hlavou na všechny, kteří ho cestou zdravili. Dokonalý plavooký generál – brilantní, schopný a přitom ne povýšený. Pravá ruka svého velkoknížete. Většinu války strávil pilným výcvikem nových jednotek pro Sadease a současně ostrahou svěřené části Aletkaru. Byla to z poloviny Amaramova zásluha, že byl Sadeas na Roztříštěných Planinách tak úspěšný.

	„Váš otec je člověk, který se před ničím neskloní,“ řekl Amaram. „Já bych nebyl jiný, Adoline, ale člověk, který se z něj stal teď, prostě s velkoknížetem Sadeasem nemůže spolupracovat.“

	„A vy jste jiný?“

	„Ano.“

	Adolin se ušklíbl. Amaram byl jeden z nejlepších generálů v království a člověk s vynikající pověstí. „Pochybuju.“

	„Se Sadeasem se shodujeme v tom, že cesta, kterou chceme dosáhnout počestného cíle, nemusí být vždycky příjemná. S vaším otcem zase v tom, jaký ten cíl je – lepší Aletkar, místo prosté toho věčného hašteření. Je to všechno jenom záležitost úhlu pohledu…“

	Mluvil dál, ale Adolin už nedokázal udržet pozornost. Tyhle řeči už slyšel nesčetněkrát od otce. Jestli mu Amaram začne citovat Cestu králů, tak snad začne křičet. Aspoň…

	Kdo to byl?

	Úžasné rusé vlasy. Bez jediného pramínku černé. Štíhlá silueta, tak odlišná od kyprých Aletek. Hedvábné modré šaty, jednoduché a elegantní. Světlá pleť – skoro až podobná šinské – a k tomu světle modré oči. Pod nimi pár droboučkých pih, které dodávaly tváři exotický ráz.

	Mladá žena se jako kdyby vznášela po místnosti. Adolin se k ní přitočil a sledoval ji, když procházela kolem něho. Byla tak jiná.

	„U všech bouří,“ rozesmál se Amaram, „ono vás to ještě nepustilo?“

	Adolin spustil oči z dívky. „Jako co?“

	„Zírat za každou sukní, která se mihne okolo. Tak už si konečně vyberte jednu. Vaše matka by z toho měla smrt, kdyby věděla, že jste ještě nezadaný.“

	„Jasna je taky nezadaná. A je o deset let starší než já.“ Pokud je tedy vůbec ještě naživu, v což teta Navani pevně doufá.

	„No, ze sestřenky si radši příklad neberte, aspoň v tomhle ohledu.“ Tón, jakým to říkal, ovšem naznačoval raději ve všech ohledech.

	„Podívejte se na ni, Amarame,“ řekl Adolin a vykláněl se do strany, aby viděl na mladou ženu, která přicházela k jeho otci. „Ty vlasy. Viděl jste někdy takhle úžasně zrzavé vlasy?“

	„Slečna je asi z Vedenaru,“ poznamenal Amaram. „A má v sobě i trochu roháčské krve. Tyhle rodové linie to mají v sobě.“

	Vedenar. No snad to není… Nebo že by byla?

	„Pardon,“ utrousil Adolin a odtrhl se od Amarama a nenápadně se posunul blíž k místu, kde dívka právě mluvila s jeho otcem a tetou.

	„… bohužel špatné zprávy. Jasnopaní Jasna zahynula na lodi,“ říkala právě. „Je mi to moc líto…“
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	TICHÁ VODA

	Když se tedy větroborci takto projevili, došlo k tomu, o čem se dosud jen mluvilo. Objevily se určité negativní záležitosti – i když Avena už nezmiňuje, zda šlo o špatné jednání stoupenců Paprsků, nebo o cosi zvenčí.

	Slova Paprsků, kapitola 38, strana 6

	„…je mi to moc líto,“ řekla Šalán. „Přivezla jsem všechny svoje i Jasniny věci, které se mi podařilo zachránit. Mí lidé jsou s nimi venku.“

	Překvapilo ji, kolik úsilí ji stálo tohle všechno říct v klidu bez emocí. Celé ty týdny, které strávila na cestě, po Jasně truchlila a svůj smutek si už prožila, a přesto ji teď, když mluvila o smrti, znovu zaplavily emoce jako ničivá vlna, která hrozí, že ji smete.

	Pomohl jí až ten obraz, na kterém nakreslila sama sebe. Dnes bude tou ženou z obrazu – a ta žena, i když není bezcitná, se dokáže se ztrátou vyrovnat. Soustředila se na dva lidi, které měla před sebou – Dalinara a Navani Kholinovy.

	Velkokníže byl přesně takový, jak si ho představovala. Muž s nepříliš výraznými rysy a prošedivělými vlasy. Díky vzorně upravené uniformě působil jako jediný v místnosti, kdo něco ví o válce. Zajímalo by ji, jestli jizvy, které měl ve tváři, byly z války s Paršendy. Navani vypadala asi tak, jak by vypadala Jasna o dvacet let později – stále krásná, ale zjemnělá mateřskými rysy.

	Navani se usmívala, když k ní Šalán přicházela, ale teď byla vážná. Stále ještě chovala naději, že její dcera je naživu, pomyslela si Šalán. A já jsem ji o tu naději připravila.

	„Děkuji za zprávy,“ řekl Jasnopán Dalinar. „Je dobré mít jistotu, na čem jsme.“

	Cítila se hrozně. Nejen že se v myšlenkách znovu vrátila ke smrti, ale musela to břemeno ještě svalit i na druhé. „Mám pro vás informace,“ poznamenala tiše, „o tom, na čem jsme s Jasnou pracovaly.“

	„Ještě něco o těch parších?“ zeptala se úsečně Navani. „U všech bouří, ta holka jima byla úplně posedlá. A jakmile si to vzala do hlavy, začala si dávat vinu za Gavilarovu smrt.“

	Co mělo znamenat tohle? Takhle o tom Šalán nikdy neslyšela.

	„Jasnina práce počká,“ řekla Navani velitelsky. „Teď bych chtěla přesně vědět, co se stalo a podle čeho jste usoudila, že je Jasna mrtvá. Co nejpřesněji, jak si to pamatujete, slečno. Nic nevynechte.“

	„Snad až po té schůzce…“ poznamenal Dalinar a položil ruku Navani na rameno. Jeho dotek byl překvapivě něžný. Vždyť je to přece žena jeho bratra. A ten pohled… nebylo v tom něco víc než jen náklonnost k sestře?

	„Ne, Dalinare,“ odpověděla Navani. „Hned. Chci to slyšet hned.“

	Šalán se zhluboka nadechla a chystala se začít. Snažila se obrnit proti emocím a zjistila, že se překvapivě ovládá. Když si rovnala myšlenky v hlavě, všimla si plavovlasého muže. Stál poblíž a sledoval ji. Tak to tedy asi bude Adolin. Byl hezký, jak se o něm povídalo, a na sobě měl modrou uniformu jako jeho otec. Přitom byl ale tak nějak… elegantnější? Nebo to není to správné slovo? Líbil se jí ten nesoulad upravené uniformy a jeho neposlušné kštice. Vypadal hned mnohem reálněji. Živěji.

	Obrátila se zpátky k Navani. „V noci mě vzbudil křik a pach kouře. Otevřela jsem dveře kajuty a viděla jsem přes uličku kolem Jasniných dveří cizí muže. Jasna ležela na podlaze a… Jasnosti, já jsem je viděla, jak jí probodli srdce. Je mi to moc líto.“

	Navani strnula. Zatočila se jí hlava, jako kdyby dostala pohlavek.

	Šalán pokračovala. Snažila se všechno Navani co nejpravdivěji vylíčit, ale evidentně nebylo moudré šířit se – přinejmenším prozatím – o věcech, které Šalán tu noc dělala – proměňování, světlopředba a tak podobně. Místo toho jen naznačila, že se zavřela v kajutě.

	„Slyšela jsem, jak nahoře křičí posádka lodi. Zabíjeli je,“ řekla.

	„Uvědomila jsem si, že jediná naděje, jak to zastavit, je vzít pochodeň a loď zapálit.“

	„Zapálit? Když byla na palubě moje dcera v bezvědomí?“

	„Navani –“ Dalinar jí stiskl rameno.

	„Vy jste ji zabila,“ řekla Navani a podívala se Šalán do očí. „Jasna nemohla plavat jako ostatní. Ona –“

	„Navani,“ opakoval Dalinar pevněji. „Ta dívka se rozhodla dobře. Přece od ní nemůžeš čekat, že holýma rukama sama přemůže bandu ozbrojenců. A když viděla, jak… Jasna nebyla v bezvědomí, Navani. Už pro ni nemohla nic udělat, bylo pozdě.“

	Navani se zhluboka nadechla a bylo zřejmé, že bojuje s emocemi. „Omlouvám se,“ řekla směrem k Šalán. „Nejsem ve své kůži a občas jednám zkratovitě. Děkuju… děkuju vám za zprávy.“ Vstala. „Promiňte.“

	Dalinar kývl hlavou a nechal ji odejít. Šalán udělala krok dozadu a zastavila se a sepjala ruce. Cítila se bezmocná, a když viděla Navani odcházet, cítila jakýsi zvláštní stud. Nečekala, že to bude jednoduché. A nebylo.

	Využila času, aby se podívala, co dělá Vzorek. Měla ho na sukni. Byl prakticky neviditelný. I kdyby si ho někdo všiml, vypadal by jenom jako nějaká nepravidelnost ve struktuře látky – tedy za předpokladu, že by se nepohyboval a nemluvil by.

	„Vaše cesta sem musela být asi tvrdá zkouška,“ poznamenal Dalinar, když se k ní otočil. „Ztroskotat na lodi v Ledozemi.“

	„To byla. Naštěstí se mi podařilo přidat se ke karavaně a dostat se s nimi až sem. Sice nás přepadli banditi, ale zachránili nás vojáci.“

	„Vojáci?“ podivil se Dalinar. „A čí?“

	„To neříkali,“ odpověděla. „Předpokládám, že původně patřili sem na Roztříštěné Planiny.“

	„Dezertéři?“

	„Neptala jsem se na podrobnosti, Jasnopane,“ řekl Šalán. „Ale slíbila jsem jim, že jim budou odpuštěny minulé přečiny jako dík za jejich šlechetnost. Zachránili desítky životů. To vám potvrdí každý z té karavany. Zachovali se statečně. Myslím, že to vzali jako pokání a hledali cestu, jak začít znova.“

	„Dohlédnu, aby jim král udělil milost,“ odpověděl Dalinar. „Připravte mi jejich seznam. Věšet vojáky je vždycky takové marnotratné.“

	Šalán se uklidnila. Tak jednu položku si může odškrtnout.

	„Ještě mám ale jednu záležitost, poněkud delikátní, kterou musíme probrat, Jasnopane,“ pokračovala. Oba se otočili k Adolinovi, který se procházel za nimi. Usmál se.

	Úsměv tedy měl skutečně milý.

	Když jí Jasna poprvé vysvětlovala podmínečné zasnoubení, zajímala se o to Šalán jen okrajově, čistě teoreticky. Sňatek s příslušníkem silného aletského domu? Spojenci pro její bratry? Legitimní možnost pokračovat v práci s Jasnou na záchranu světa? O to šlo především.

	Když se však podívala na Adolinův úsměv, zmíněné přednosti šly jaksi stranou. Sice ji dál trápilo pomyšlení na Jasnu, ale najednou se s ním mnohem lépe vyrovnávala. Přistihla se, že se červená.

	Tohle by mohlo být nebezpečné, pomyslela si.

	Adolin došel až k nim. Šum hovoru všude kolem nich jim dával uprostřed davu jisté soukromí. Odkudsi jí přinesl pohár oranžového vína a podával jí ho. „Šalán Davarová?“ zeptal se.

	„Ehm…“ Opravdu? Ale ano. Vzala si víno. „Ano.“

	„Adolin Kholin,“ odpověděl. „Mrzí mě, že jste měla tak zlou cestu. Budeme muset promluvit s králem a oznámit mu, co potkalo jeho sestru. Můžu vás toho ušetřit, pokud mě to necháte za sebe vyřídit.“

	„Děkuju,“ odpověděla. „Ale ráda bych s ním mluvila osobně.“

	„Samozřejmě,“ řekl Adolin. „A pokud jde o tu… naši záležitost. Samozřejmě to bylo důležité, když jste byla Jasninou chráněnkou, viďte?“

	„Asi ano.“

	„No ale, když jste tady, nechtěla byste se jít projít a porozhlédnout se tu?“

	„Ráda,“ odpověděla. Naivní! Rychle nějaký vtip, něco chytrého. „Ehm. Máte hezký účes.“

	Část jejího já – ta, kterou trénovala Tyn – zoufale zasténala.

	„Já?“ sáhl si na hlavu.

	„Ano,“ řekla a snažila se rozpohybovat líný mozek. „Plavovlasé muže v Jak Kevedu člověk hned tak nepotká.“

	„Někteří lidé to vykládají jako známku nečisté rodové linie.“

	„To je legrační, o mně říkají totéž. Taky kvůli vlasům.“ Usmála se. Udělala dobře, protože Adolin se usmál také. Její výřečnost sice daleko zaostávala za pověstí, ale tak špatné to zase být nemohlo, když se Adolin usmívá.

	Dalinar si odkašlal. Šalán sebou trhla. Úplně zapomněla na to, že je s nimi velkokníže.

	„Adoline,“ řekl, „dones mi trochu vína.“

	„Prosím?“ otočil se k němu Adolin. „Aha, ano, jistě.“ Odešel. U Keleka, ten je hezký. Na rozdíl od Dalinara. Otočila se k němu. Dalinar byl důstojný a elegantní, ale měl patrně někdy v minulosti zlomený nos, tvář měl samou jizvu a podlitiny mu také na kráse nepřidaly.

	Vlastně z něj skoro šla hrůza.

	„Rád bych se o vás dověděl víc,“ řekl tiše. „O postavení vaší rodiny, a vůbec, proč jste se tak ochotně chtěla zasnoubit s mým synem.“

	„Moje rodina je na mizině,“ odpověděla. S tímhle člověkem bude nejlepší mluvit upřímně. „Otec je mrtvý, ale lidi, kterým dlužíme, to zatím nevědí. Nikdy jsem neuvažovala o svazku s Adolinem, dokud to nenavrhla Jasna, ale souhlasila bych, kdyby to bylo možné. Svazek s vaším domem by zajistil mé rodině ochranu.“

	Stále ještě nevěděla, co udělat s tím proměňovačem, který měli její bratři. Ale to až později.

	Dalinar se zachmuřil. Nečekal, že bude tak upřímná. „Takže vy nemáte co nabídnout,“ poznamenal.

	„Z toho, co mi Jasna řekla o vašem smýšlení,“ odpověděla, „jsem nepředpokládala, že vaším prvním zájmem by byl můj finanční nebo politický přínos. Pokud by bylo vaším cílem tohle, tak už byste byl prince Adolina dávno oženil.“ Zarazila se nad svou prostořekostí. „Při vší úctě, Jasnopane.“

	„Bez urážky,“ odpověděl Dalinar. „Mám rád, když lidé mluví přímo. Ale to, že chci nechat syna, aby do těchto věcí také sám mluvil, ještě neznamená, že nechci, aby se oženil dobře. S cizinkou z malého šlechtického domu, která na rovinu prohlásí, že její dům je na mizině a že nemá do svazku co přinést?“

	„Neřekla jsem, že nemám co přinést,“ namítla. „Jasnopane, kolik svěřenek přijala Jasna za pár posledních let?“

	„Žádnou, pokud vím,“ připustil.

	„A víte, kolik jich odmítla?“

	„Mám zhruba představu.“

	„A mě přijala. Nesvědčí to o něčem, pokud jde o můj přínos do svazku?“

	Dalinar pomalu přikyvoval. „Zatím necháme podmínečné zasnoubení,“ odpověděl. „Hlavní důvod, proč jsem na ně přistoupil, pořád platí – chci, aby Adolin vystupoval ve společnosti jako zadaný a tudíž nedostupný pro ty, kteří by ho chtěli zneužít k politickým manipulacím. Pokud nějak přesvědčíte mě, Jasnost Navani a samozřejmě Adolina, můžeme z podmínečného zasnoubení udělat reálné. Prozatím dostanete místo mezi mými písařkami. Tam můžete své přednosti projevit.“

	Dalinarova nabídka, byť velkorysá, jí najednou připadala jako provaz, který se jí utahuje kolem krku. Z platu písařky vyžije, ale na rozdávání mít nebude. A Dalinar o ní bude mít přehled. A jeho očím hned tak nic neunikne, to je na nich vidět. Neudělá jediný pohyb, o kterém by se hned nedověděl.

	Takže jeho velkorysost bude vlastně její vězení.

	„To je od vás velkorysé, Jasnopane,“ odpověděla bezděky, „ale já už jsem dostala –“

	„Dalinare!“ ozvalo se z druhé strany. „Tak buď začneme jednat, nebo odcházím na večeři!“

	Dalinar se otočil k podsaditému vousatému muži v tradičním oblečení – volné košili, vojenské sukni, zvané takama, a otevřeném plášti. Velkokníže Sebarial, pomyslela si Šalán. Jasna ho ve svých poznámkách zavrhla jako nechutného a neužitečného. Dokonce i pro velkoknížete Sadease měla vlídnější slova, a to o něm psala, že není důvěryhodný.

	„Už jdeme, Sebariale,“ odpověděl Dalinar, odpojil se od Šalán a došel ke skupině křesel uprostřed místnosti. Sedl si na jedno u stolu. Vedle něho si sedl hrdý muž s výrazným nosem. To bude nejspíš král Elhokar. Byl mladší, než si Šalán představovala. Proč vyzval Sebarial k obnovení jednání Dalinara a ne krále?

	Dalších pár okamžiků bylo zkouškou Šalániny připravenosti. Urození pánové a dámy si posedali na majestátní křesla u malých stolků, u nichž stáli sluhové připravení asistovat. Paršové nosili na stoly víno, ořechy a čerstvé i sušené ovoce. Jakmile některý prošel kolem Šalán, zachvěla se.

	V hlavě si přepočítávala velkoknížata. Sadease poznala snadno – brunátný s vystouplými žílami v obličeji, jako když se její otec příliš napil alkoholu. Ostatní k němu uctivě kývali a nechali ho usednout prvního. Zdálo se, že má stejný respekt jako Dalinar. Jeho žena Jalaj byla štíhlá dáma s dlouhou šíjí a plnými rty, výrazným hrudníkem a širokými ústy. Jasna měla ve svých poznámkách napsáno, že je stejně zlomyslná jako její manžel. Po stranách manželského páru seděli další – Aladar, známý jako vynikající šermíř a v Jasniných poznámkách popsaný jako mocný velkokníže, který rád riskuje a účastní se hazardních her, které řehole zakazovaly. Zdálo se, že jsou se Sadeasem velcí přátelé. Copak ale nejsou soupeři? Četla o tom, že mezi sebou mají mnoho sporů o pozemky, ale zřejmě na tom nebude moc pravdy, protože vypadali jako spojenci proti Dalinarovi.

	K nim se připojil velkokníže Rutar s manželkou. Jasna je pokládala za o málo víc než zloděje a nebezpečné prospěcháře.

	Místnost byla situovaná tak, že všichni viděli právě na tyto dvě frakce. Král s Dalinarem proti Sadeasovi, Rutarovi a Aladarovi Bylo zřejmé, že se politická uskupení změnila od doby, co si Jasna psala poznámky.

	Místnost ztichla a nikomu jako kdyby nevadilo, že je Šalán přítomna a všechno sleduje. Adolin si sedl za otce mezi mladíka v brýlích a prázdné místo, kde asi měla sedět Navani. Šalán opatrně obkroužila místnost – po celém obvodu ji hlídaly stráže, hlídky a dokonce i pár mužů ve Střeplátech – a zmizela Dalinarovi z přímého dohledu, jen tak pro případ, že by si jí všiml a chtěl ji nechat vyvést.

	První mluvila Jasnopaní Janyla Rutarová. Sepjala ruce, mírně se předklonila a řekla: „Vaše Výsosti, obávám se, že naše jednání se točí stále dokola. Takhle ale ničeho nedosáhneme. Naší prioritou je přirozeně vaše bezpečnost.“

	V kruhu velkoknížat hlasitě zachrochtal Sebarial, který žvýkal meloun. Všichni ho sarkasticky ignorovali.

	„Ano,“ přisvědčil Aladar. „Vrah v bílém. Musíme něco udělat. Nebudu čekat v paláci a třást se, kdy si pro mě přijde.“

	„Vraždí prince a krále po celém světě!“ dodal Roion. Šalán připadal trochu jako želva, protože byl přihrbený a měl velmi prořídlé vlasy. Co že to o něm Jasna psala…?

	Že je zbabělec, vzpomněla si. Vždycky jde cestou nejmenšího odporu.

	„Musíme dosáhnout sjednocení Aletkaru,“ řekl Hatam – toho poznala okamžitě, protože měl dlouhý krk a velmi charakteristickou dikci. „Nesmíme dopustit, aby na nás útočili po jednom, a musíme se přestat handrkovat mezi sebou.“

	„Právě proto byste se měli řídit mými rozkazy,“ řekl král a zamračil se.

	„Ne,“ namítl Roion, „právě proto musíme zavrhnout ta absurdní omezení, který jste na nás uvalil, Vaše Výsosti! Teď není čas ztrapňovat se před celým světem.“

	„Tak poslouchejte Rutara,“ poznamenal Sebarial suše a rozložil se pohodlně na židli. „Je to odborník na to, jak vypadat jako idiot.“

	Dohadování pokračovalo a Šalán se začínala v místnosti mezi shromážděnými pomalu orientovat. Byly tu vlastně tři frakce. Dalinar a král, Sadeas a jeho spojenci a potom ti, které by pracovně nazvala mírotvůrci. Ty vedl Hatam, který působil jako nejpřirozenější politik mezi shromážděnými. Tato třetí skupina byla patrně kdesi uprostřed mezi prvními dvěma.

	Takže takhle to vypadá v praxi, pomyslela si a poslouchala, jak se hádá Rutar s králem a Adolinem Kholinem. Oni se všichni snaží přesvědčit tenhle střed, aby se přidal na jejich stranu.

	Dalinar moc nemluvil. Mlčel i Sadeas, spokojený, že za něj mluví velkokníže Rutar a jeho žena. Vzájemně se pozorovali. Dalinar se tvářil neutrálně, Sadeas se usmíval. Bývalo by to vypadalo jako nevinný úsměv, kdyby jim neviděla do očí. Fixovali se pohledem jako dvě šelmy, téměř nemrkli okem.

	V téhle místnosti panuje bouře. Tichá.

	Zdálo se, že se každý přiklání k jedné ze tří frakcí, až na Sebariala, který stále zvedal oči v sloup a tu a tam utrousil nějaký obscénní komentář, čímž evidentně pobuřoval ostatní domýšlivé Alety.

	Šalán si pomalu sama pro sebe rozebírala podtext celého jednání. Je to jednání o pravidlech a zákazech, které vydal král… nevadila ani tolik ta pravidla sama a zákazy, ale ta moc, která za nimi stojí. Jak moc se velkoknížata podvolí králi a kolik autonomie od něj budou požadovat? Bylo to fascinující.

	Až do okamžiku, kdy padla zmínka o ní.

	„Moment,“ řekl Vamah – jeden z těch neutrálních. „Kdo je támhle ta holka? Máte někdo ve svý družině Vedenku?“

	„Mluvila s Dalinarem,“ odpověděl Roion. „Máte nějaké zprávy o Jah Kevedu, které před námi tajíte, Dalinare?“

	„Vy, slečno,“ ozvala se Jalaj Sadeasová, „řekněte nám něco o tom, jak to u vás doma vypadá. Nemáte nějaký informace o tom vrahovi? Existuje u vás někdo, kdo by chtěl podkopat váš trůn?“ Všechny oči v místnosti se upřely na Šalán. Na chvilku se jí zmocnila hrůza. Nejmocnější lidé na světě se ptají jí a provrtávají ji pohledem…

	A potom si vzpomněla na ten obrázek. Na něm je přece ona. Taková je.

	„Bohužel,“ řekla, „vám toho moc neřeknu, Jasnopáni a Jasnopaní. Byla jsem mimo domov, když k těm tragickým událostem došlo, takže opravdu nevím, jak se to seběhlo a co je v pozadí.“

	„A co teda děláte tady?“ zeptal se Hatam slušně, ale přímo.

	„Pozoruje tady ten zvěřinec,“ odpověděl Sebarial. „Jak tu ze sebe děláte blbce. To musí být ta nejlepší podívaná na tomhle zamrzlým smetišti.“

	Asi bylo skutečně moudré tohohle člověka ignorovat. „Jsem chráněnka Jasny Kholinové,“ odpověděla Šalán a setkala se očima s Hatamovým pohledem. „Moje návštěva je osobního rázu.“

	„Á,“ poznamenal Aladar, „tak to je to tajemný podmínečný zasnoubení, co se o něm tak šušká.“

	„Přesně tak,“ přisvědčil Rutar. Působil slizkým dojmem. Ulízaný účes, statné paže a vousy kolem rtů. Nejhorší ale na něm byl ten jeho úsměv – vypadal jako úsměv predátora. „Slečinko, co byste chtěla za to, abyste navštívila můj tábor a hodila řeč s mými písařkami? Potřebuju vědět, co se děje v Jah Kevedu.“

	„Já na to půjdu jinak,“ poznamenal Roion. „Kde jste ubytovaná, slečno? Můžu vám nabídnout ubytování u sebe v paláci. Mě taky zajímá, co se u vás děje.“

	Ale… vždyť přece říkala, že nic neví…

	Vyhrabala z hloubi paměti Jasnin výcvik. Je nezajímá Jah Keved. Oni chtějí získat informace o jejím podmínečném zasnoubení – mají podezření, že je za ním něco víc.

	Ty, kteří jí právě dali svou nabídku, Jasna hodnotila jako politicky protřelé. Ostatní – jako Aladar a Hatam – budou tiše vyčkávat na příležitost pozvat ji soukromě, aby svůj zájem nemuseli dát najevo před ostatními.

	„Vaše nabídka je bezdůvodná, Roione,“ řekl Dalinar. „Slečna Davarová samozřejmě zůstává u mě v táboře v pozici písařky.“

	„Totiž,“ ozvala se Šalán, „já jsem vlastně ještě neměla příležitost na vaši nabídku odpovědět, Jasnopane Kholine. Velmi ráda bych ji přijala, ale bohužel už jsem přijala místo v jiném táboře.“

	Nastalo hrobové ticho.

	Věděla, co chce říct dál. Pouští se do hazardu, se kterým by Jasna nikdy nesouhlasila. Přesto pokračovala a důvěřovala svým instinktům. Nakonec se jí přece aspoň trochu osvědčily.

	„U Jasnopána Sebariala,“ pokračovala a podívala se na vousatého muže, kterého Jasna tak odsuzovala, „který mi nabídl místo ve svém táboře už dřív i s ubytováním.“

	Sebarial se málem udusil douškem vína. Podíval se na ni přes okraj poháru a přimhouřil oči.

	Pokrčila rameny gestem, které – jak doufala – vyznělo velmi nevinně, a usmála se. Prosím…

	„Ehm, přesně tak,“ řekl Sebarial a opřel se. „Je to vzdálená přízeň. Neodpustil bych si, kdybych jí to místo nenabídl.“

	„Jeho nabídka byla velmi štědrá,“ pokračovala Šalán. „Tři plné bromy týdně.“

	Sebarial vyvalil oči.

	„To jsem nevěděl,“ řekl Dalinar a stále se díval střídavě na Sebariala a na Šalán.

	„Omlouvám se, Jasnopane,“ řekla. „Měla jsem vám to hned říct. Připadalo mi nevhodné přijmout místo v domě někoho, kdo se mi dvoří. Jistě chápete.“

	Zamračil se. „Nechápu spíš to, jak může někdo chtít být blíž Sebarialovi, než je nezbytně nutné.“

	„Ale, se strýcem Sebarialem se dá vyjít, když si na něj zvyknete,“ odpověděla. „To je, jako když jste dlouho vystaveni rámusu – taky se ho naučíte za chvilku ignorovat.“

	Většinu přítomných svou poznámkou vyvedla z míry, ale Aladar se usmíval. Sebarial – jak doufala – se dal do hlasitého smíchu.

	„Obávám se, že tohle už je vyřízené,“ poznamenal Rutar nespokojeně. „I tak doufám, že mě aspoň přijdete ve stručnosti poinformovat.“

	„Nezkoušejte to, Rutare,“ řekl Sebarial. „Pro vás je moc mladá. Ale zase je pravda, že ve vašem případě by to opravdu bylo stručný.“

	Rutar se rozčilil. „Já jsem nic takovýho… dědku plesnivej… Pche!“

	Šalán byla ráda, že se od ní trochu odpoutala pozornost, protože se při poslední poznámce začala červenat. Sebarial je opravdu hlupák. Ale na druhou stranu se cíleně drží stranou politických rozmíšek a to je přesně ta pozice, která Šalán vyhovovala. Která jí dávala svobodu. Bude i přesto pracovat s Dalinarem a Navani na Jasniných poznámkách, ale nebudou ji ovládat.

	I když, kde je řečeno, že mě nebude ovládat tenhle chlap? pomyslela si a obešla místnost k Sebarialovi, který tu seděl bez manželky a bez rodinných příslušníků. Byl svobodný.

	„Vy si zahráváte, slečinko, mohl jsem vás vyhodit,“ poznamenal Sebarial tiše a upil vína, aniž by se na ni podíval. „To nebylo rozumný, dát se mi takhle v plen. Všichni vědí, že si rád hraju s ohněm a pak se dívám, jak hoří.“

	„A vidíte, stejně jste mě nevyhodil,“ odpověděla. „Takže to nebylo nerozumný rozhodnutí. Jenom trochu riskantní.“

	„Ještě vás klidně vyhodit můžu. Nemyslete si, že ode mě ty tři bromy uvidíte. Skoro tolik platím za milenky a z těch aspoň něco mám.“

	„Vy mi je zaplatíte,“ odpověděla, „protože teď je to už veřejná záležitost se spoustou svědků. Ale nebojte se, já si je odpracuju.“

	„Vy máte nějaký informace o Kholinovi?“ zeptal se a studoval přitom pohár vína.

	Tak se o to přece zajímá.

	„Jistěže mám informace,“ odpověděla Šalán. „Ani ne tak o Kholinovi, jako o světě vůbec. Věřte mi, Sebariale. Uzavřel jste právě velmi výhodnou dohodu.“

	Ještě musí rychle vymyslet, v čem je tak výhodná.

	Ostatní se mezitím stále dohadovali o Vrahovi v bílém. Vyrozuměla z toho, že zaútočil i tady, ale odrazili ho. Když Aladar přešel ke stížnosti, že mu král zabavil drahokamy – Šalán nevěděla důvod, proč mu je zabavil – Dalinar Kholin pomalu vstal. Pohyboval se jako valící se balvan. Nevyhnutelně, neúprosně.

	Aladar se odmlčel.

	„Po cestě jsem narazil na hromádku,“ řekl Dalinar. „Byla to podivná hromádka. Úlomky břidlice zvětralé po velebouřích naváté na kámen, který vypadal pevněji. Vypadalo to, jako by je tam navršila lidská ruka.“

	Ostatní se na Dalinara dívali, jako by se právě zbláznil. Šalán to ale bylo něčím trochu povědomé. Byl to nějaký citát z něčeho, co kdysi četla.

	Dalinar se otočil a došel k velkému oknu na závětrné straně místnosti. „Ty kameny tam ale žádný člověk nenavršil. I když vypadaly chatrně, byly ve skutečnosti pevné. Byl to útvar kdysi obklopený kamenem a teď vystavený dešti a větru. Přemýšlel jsem, jak je možné, že se taková celkem úhledná hromádka kamenů udrží i přes velebouře.

	Brzy jsem přišel na to, jak to ve skutečnosti je. Zjistil jsem, že síla, která na ně působila, stále z jedné strany, je stlačila k sobě a přitlačila na skálu za nimi. Nedokázal jsem s nimi pohnout. Ale když jsem jeden kámen vyndal – tou opačnou stranou – celý útvar se zhroutil jako jedna lavina.“

	Všichni v místnosti se na něj dívali. Nakonec promluvil až Sebarial. „Dalinare,“ řekl, „co to sakra zase blábolíte?“

	„Naše metody jsou neúčinné,“ odpověděl Dalinar a podíval se na ně. „Po létech války jsme na tom stejně jako před ní. Nejsme o nic silnější tváří v tvář tomu vrahovi než ve chvíli, kdy zabil mého bratra. Král v Jah Kevedu proti němu postavil tři Střeponoše a půl armády a stejně zemřel s mečem v hrudi a jeho Střepkordy a Střepláty se staly kořistí nepřátel.

	Když nemůžeme vraha porazit, tak mu musíme vzít ten důvod, proč útočí. Pokud zajmeme a eliminujeme jeho spojence, tak třeba zrušíme i tu případnou smlouvu, která ho váže. Pokud víme, naposledy ho najali Paršendi.“

	„Výborně,“ poznamenal Rutar suše. „Takže stačí vyhrát válku, o což se snažíme už pět let.“

	„My se o to nesnažíme,“ namítl Dalinar. „Ne dostatečně. Já mám v úmyslu uzavřít s Paršendy mír. Pokud nevyhoví našim podmínkám, vyrazím na Roztříštěné Planiny s vojskem a s kýmkoli, kdo se ke mně přidá. Ale hrátek o živokamy už bylo dost. Zaútočím na paršendský tábor, ať jsou kdekoliv, a porazím je jednou provždy.“

	Král tiše vzdychl a opřel se o stůl. Šalán měla pocit, že tato slova čekal.

	„Na Roztříštěný Planiny,“ poznamenal Sadeas. „Říkáte to, jako byste se na to těšil.“

	„Dalinare,“ řekl Hatam opatrně, „já ale nevidím nic, v čem by se naše situace změnila. Roztříštěné Planiny jsou pořád z větší části neprobádané a paršendský tábor může být úplně kdekoliv, třeba míle a míle daleko, kam se naše vojsko bez velkých obtíží nemá šanci dostat. Dohodli jsme se na tom, že útočit na jejich tábor je příliš riskantní, pokud oni nebudou útočit na náš.“

	„Jenže kdyby chtěli oni zaútočit na náš tábor, Hatame,“ odpověděl Dalinar, „bude to velký problém, protože se tím bitva bude řídit jejich scénářem. Ne, naše situace se nezměnila. Jenom naše rozhodnutí. Tahle válka už se táhne příliš dlouho. Já ji skončím. Tak nebo tak.“

	„To zní skvěle,“ odpověděl Sadeas. „Dáte se do toho hned zítra, nebo až pozítří?“

	Dalinar se na něj pohrdavě podíval.

	„Jen se snažím odhadnout, kdy se vyprázdní tábor,“ poznamenal Sadeas nevinně. „My už se do našeho nevejdeme, tak by se nám hodilo nastěhovat se k vám, až vás Paršendi zabijou. Tedy představa, že po tom martyriu, který jste podstoupil, abyste se tady usadil, zase vyrazíte ven…“

	Adolin se postavil za otce, rudý ve tváři a obklopený ze všech stran spreny zloby, kteří vypadali jako kaluže krve kolem jeho nohou. Bratr ho chytil a stáhl zpátky do křesla. Evidentně je tu něco, čemu Šalán nerozumí.

	Vrhla jsem se do toho tady po hlavě, ale nevím vůbec nic o zázemí, pomyslela si. U všech bouří, to mám štěstí, ze mě to ještě nesemlelo. Najednou přestávala být hrdá na to, co se jí tu za tu krátkou dobu všechno už povedlo.

	„Před poslední velebouří jsme měli schůzku s poslem od Paršendů,“ pokračoval Dalinar. „S prvním, který byl ochotný s náma po dlouhé době mluvit. Řekl, že jejich vůdci chtějí jednat o možnosti příměří.“

	Velkoknížata v sále strnula. Mír? pomyslela si Šalán a srdce jí poskočilo. To by určitě mnohem usnadnilo najít Urithiru.

	„Tu noc,“ řekl Dalinar tiše, „vrah zase zaútočil. Znovu. Minule přišel přesně ve chvíli, kdy jsme podepsali mírovou smlouvu s Paršendy. A teď ve chvíli, kdy znovu jednáme o míru.“

	„Ty svině,“ sykl Aladar tiše. „To je snad nějaký jejich zvrácený rituál?“

	„Může to být náhoda,“ pokračoval Dalinar. „Vrah útočí po celém světě. Určitě za tím vším nejsou jenom Paršendi. Ale dělá mi to i tak starost. Už mě napadá i to, že je to nějaká lest na Paršendy – že někdo chce pomocí toho vraha dosáhnout toho, aby v Aletkaru nikdy nebyl mír. Ale zase na druhou stranu Paršendi se přiznali k vraždě mého bratra…“

	„Třeba jsou zoufalí,“ poznamenal Roion a přikrčil se na křesle. „Jedna jejich frakce chce mír a druhá dělá, co může, aby nás zničila.“

	„Nicméně, chystám se k nejhoršímu,“ řekl Dalinar a podíval se na Sadease. „Vydám se do středu Roztříštěných Planin – a buď porazím Paršendy už jednou provždy, nebo přijmu jejich kapitulaci a odzbrojení. Ale taková akce potřebuje čas na přípravu. Budu muset vycvičit muže na dlouhou výdrž a poslat průzkumníky do středu Planin. Kromě toho potřebuju nové Střeponoše.“

	„… nové Střeponoše?“ podivil se Roion a zvědavě vystrčil želví hlavu.

	„Brzy se dostanu k novým Střepkordům,“ pokračoval Dalinar.

	„A můžeme vědět, kde tenhle poklad získáte?“ zeptal se Aladar.

	„No Adolin je vyhraje nad vámi,“ odpověděl Dalinar.

	Někteří z přítomných se dali do smíchu, jako by to byl vtip. Dalinar to ovšem jako vtip nemínil. Odsedl si od stolu a ostatní to vzali jako znamení, že schůzka je u konce. Opět to vypadalo, že ji vede Dalinar a ne král.

	Rozložení sil tady vůbec není v rovnováze, pomyslela si Šalán. Zrovna jako ta válka. Jasniny poznámky o dvoru jsou evidentně neaktuální.

	„No, tak doufám, že teď se mnou půjdete do mého tábora,“ řekl Sebarial Šalán a vstal. „Což znamená, že tahle schůzka mě nepřipravila jenom o čas, když jsem musel poslouchat tuhle bandu vejtahů, jak si navzájem nenápadně vyhrožujou, ale připravila mě i o peníze.“

	„Mohlo to být horší,“ poznamenala Šalán a pomohla mu vstát, protože měla pocit, že ztrácí chvílemi rovnováhu. Jakmile stál na nohou, už ji nepotřeboval a vymanil se z její paže.

	„Horší? A v čem?“

	„Mohla bych být nejen drahá, ale taky třeba nudná.“

	Podíval se na ni a dal se do smíchu. „Jo, to je asi pravda. No tak pojďte.“

	„Moment,“ zastavila ho Šalán, „jděte napřed, já vás doženu, až budete v kočáru.“

	Odešla za králem, aby mu osobně předala zprávu o Jasnině smrti. Přijal ji dobře, s královskou důstojností. Nejspíš už ho informoval Dalinar.

	Když tedy splnila svůj úkol, vyhledala královské písařky. Potom vyšla ze sálu a venku našla nervózního Vataha s Gazem. Podala Vatahovi list papíru.

	„Co to je?“ zeptal se a otočil ho.

	„Milost,“ odpověděla. „Podepsaná králem a s jeho pečetí. Pro vás a pro vaše lidi. Časem dostaneme upřesnění se jmenným seznamem, ale tohle vám zatím stačí, aby vás nezavřeli.“

	„Vy jste to fakt dokázala?“ užasl Vatah a prohlížel si dokument, i když evidentně neuměl číst. „U všech bouří, vy jste fakt držela slovo!“

	„Samozřejmě,“ odpověděla. „Ale pozor, týká se to jenom minulých přečinů, tak pozor na to, jak se budete odteď chovat. Tak a teď jdeme. Zařídila jsem pro nás ubytování.“
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	tec pořádal hostiny, protože chtěl udržet zdání, že je všechno v pořádku. Zval na ně místní jasnopány z okolních usedlostí, krmil je a napájel vínem a ukazoval jim svou dceru.

	A potom druhý den, když všichni odešli, seděl u stolu a poslouchal písařky, jak mu vypočítávají, o kolik zchudl. Šalán ho takhle několikrát viděla, jak se drží za hlavu a zírá do prázdna.

	Dnešní večer opět hodovali a předstírali.

	„S mou dcerou se už samozřejmě znáte,“ řekl otec a pokynul k Šalán, když se hosté posadili. „Klenot domu Davarů, naše největší pýcha.“

	Hosté – plavooci ze dvou sousedních údolí – zdvořile pokyvovali hlavou a otcovi paršové mezitím nosili víno. Jak nápoje, tak služebnictvo mělo být ukázkou bohatství, které otec ve skutečnosti neměl. Šalán mu začala pomáhat s účty. Byla to její povinnost jako dcery. Věděla tedy o jejich finanční situaci pravdu.

	Večerní chlad zahánělo praskání v krbu. Kdyby to bylo někde jinde, mohla by být tato místnost útulná. Tady však ne.

	Sluhové jí nalili víno. Žluté, slabé. Otec pil silné fialové, byl na ně zvyklý. Posadil se k vysokému stolu, který se táhl po délce celé místnosti – té místnosti, v níž Helaran před rokem a půl otci vyhrožoval, že ho zabije. Před šesti měsíci dostali od Helarana stručný dopis a knihu od slavné Jasny Kholinové, aby si ji Šalán přečetla.

	Šalán četla jeho dopis otci třesoucím se hlasem. Nebylo toho v něm moc. Jenom skryté výhrůžky. Ten večer otec zbil jednu služebnou skoro k smrti. Dodnes Isan kulhala. Služebnictvo si přestalo šuškat, že otec zabil svou ženu.

	Nikdo se mu nedokáže postavit na odpor, pomyslela si Šalán a podívala se na otce. Všichni se ho bojí.

	Ostatní tři Šalánini bratři seděli schoulení u svého stolu. Vyhýbali se pohledu na otce a kontaktu s hosty. Na stolech svítilo několik číší se sfery, ale celkově byla místnost dost tmavá. A ponurá. S tím nic nesvedl ani krb, ani světlo sferů. Šalán měla pocit, že to otci takhle vyhovuje.

	Dnešní host – jasnopán Tavinar – byl štíhlý, elegantně oblečený muž v tmavě červeném hedvábném kabátě. Seděl společně s manželkou u vysokého stolu a mezi sebou měli dospívající dceru. Šalán nezachytila její jméno.

	Během večera se s nimi otec párkrát pokoušel promluvit, ale odpovídali mu jen stroze. Přestože to měla být hostina, zdálo se, že se nikdo příliš nebaví. Hosté vypadali, jako by litovali, že přijali pozvání. Jenže otec byl politicky významnější osobou než oni a mít s ním dobré vztahy se jim jedině vyplatilo.

	Šalán si vybrala jídlo a poslouchala, jak se otec chlubí svým novým chovem sekerníků. Zrovna mluvil o tom, jak je to výnosné. Což nebyla pravda.

	Nechtěla s ním diskutovat. Byl na ni hodný. Vždycky na ni byl hodný. Ale stejně by přece měl někdo něco udělat, ne?

	Možná by něco udělal Helaran. Jenže ten od nich odešel.

	Je to čím dál horší. Někdo musí něco udělat, nebo říct, otec se přece musí změnit. Nemůže takhle žít dál. Opíjet se a bít temnooky…

	Společnost dojedla první chod. Šalán si čehosi všimla. Balat – kterému začal otec říkat Nan Balat, jako by byl nejstarší – se stále rozhlížel mezi hosty. To bylo divné. Většinou si jich nevšímal.

	Setkal se pohledem s Tavinarovou dcerou. Usmála se a sklopila oči k jídlu. Šalán překvapeně mrkla. Balat… a zamilovaný? Vždyť to k němu vůbec nepasuje.

	Otec si toho patrně nevšiml. Nakonec vstal a pozvedl pohár. „Dnes máme důvod k oslavě. Dobří sousedé, silné víno.“

	Tavinar a jeho žena váhavě zvedli pohár. Šalán právě začala studovat zásady etikety – nebylo to jednoduché, protože žádný učitel u nich nevydržel dlouho – ale už věděla, že žádný dobrý vorinský jasnopán nepozvedne pohár na oslavu opilství. Ne že by se neopili, ale podle vorinských zásad se to v tichosti přecházelo. Jenže takové finesy k silným stránkám jejího otce bohužel nepatřily.

	„Dnes je velký den,“ řekl otec potom, co upil z poháru. „Právě jsem dostal zprávu od jasnopána Gevelmara, kterého jistě znáte, Tavinare. Dlouho už žiju sám bez ženy. Jasnopán Gevelmar za mnou posílá svou nejmladší dceru se svatební smlouvou. Naši horlivci nás na konci měsíce oddají a já zase budu mít manželku.“

	Šalán zamrazilo. Přitáhla si šál víc k tělu. Horlivci, o kterých mluvil, seděli u svého vlastního stolu a tiše jedli. Všichni tři byli prošedivělí. Všichni u nich byli už velmi dlouho a pamatovali dokonce Šalánina dědečka ještě jako mladíka. K Šalán se chovali laskavě a ráda se s nimi učila. Bývalo to pro ni potěšení v jinak smutných dobách.

	„Proč nikdo nic neříkáte?“ podivil se otec a rozhlédl se po místnosti. „Právě jsem se zasnoubil! Vy koukáte jako banda vykulenejch Aletů. Ale my jsme Vedeni! Tak aspoň dělejte trochu rámusu, vy idioti!“

	Hosté začali zdvořile tleskat, ale bylo zřejmé, že jsou ještě víc nesví než předtím. Balat s dvojčaty se na sebe podívali. Balat začal tiše bubnovat do stolu.

	„Spoušť na vás na všechny.“ Otec se svalil zpátky do židle. K jeho stolu přišli paršové s krabicemi v rukou. „Tohle jsou dárky pro moje děti na památku na dnešní den,“ řekl otec a pokynul. „Stejně nevím, proč se takhle snažím. Pch!“ Dopil víno z poháru.

	Bratři dostali dýky vyrývané jako Střepkordy. Byla to krásná práce. Šalán dostala náhrdelník z masivních stříbrných článků. Vzala ho a nic neřekla. Otec neměl rád, když na jeho večírcích moc mluvila, i když ji vždycky posadil blízko svého stolu.

	Nikdy na ni nekřičel. Aspoň ne přímo. Někdy by byla radši, kdyby křičel. Možná by jí Jušu potom tolik neopovrhoval. Ono –

	Dveře jídelny se prudce otevřely. V mdlém světle se na prahu objevila vysoká mužská silueta.

	„Co je zase tohle!“ rozzlobil se otec, vstal a uhodil dlaněmi do stolu. „Kdo nás to ruší?“

	Muž pomalu vešel dovnitř. Tvář měl dlouhou a štíhlou. Skoro až jako by byl týraný. Kolem manžet rukávů měkkého, tmavě vínového kabátu měl volány. Pevně tiskl rty k sobě a vypadalo to, jako by právě našel latrínu, která v dešti přetekla.

	Jedno oko měl sytě modré a druhé tmavě hnědé. Tedy plavook a temnook zároveň. Šalán se zachvěla.

	K otcovu stolu přiběhl sluha a cosi mu šeptal. Šalán mu nerozuměla. Z otcovy tváře však najednou zmizela zloba a zůstal stát s otevřenými ústy.

	Kolem nového návštěvníka se objevila hrstka sluhů ve vínových livrejích. Došel doprostřed místnosti, pomalu a rozvážně, jako by vážil každý krok a dával pozor, aby na něco nešlápl. „Posílá mě Jeho Výsost Velkokníže Valam, vládce tohoto kraje. K jeho pozornosti se dostaly informace, že v těchto oblastech kolují zvláštní řeči. Fámy ohledně smrti jisté plavooké dámy.“ Podíval se otci do očí.

	„Mou ženu zabil její milenec,“ řekl otec. „A pak zabil sebe.“

	„Jiní to říkají jinak, Jasnopane Line Davare,“ namítl návštěvník. „Kolují takové fámy… znepokojivé. Vyvolávají nespokojenost Jeho Výsosti. Pokud skutečně jasnopán pod jeho vládou zavraždil plavookou ženu jistého postavení, je to čin, který nelze ignorovat.“

	Otec nepodlehl návalu zuřivosti, jak Šalán čekala. Místo toho jenom mávl rukou směrem k ní a k hostům. „Pryč,“ řekl. „Nechte nás tu o samotě. A ty, poslíčku, jdi taky. Není potřeba tahat špínu přes práh.“

	Tavinarovi vstali a bylo vidět, že by chtěli odejít. Dívka se ještě podívala na Balata a tiše mu cosi pošeptala.

	Otec vrhl pohled na Šalán. Uvědomila si, že zůstala strnulá a nehnula se od zmínky o matce. Stále seděla jako přikovaná u stolu.

	„Dítě,“ řekl otec tiše, „jdi, sedni si k bratrům.“

	Odešla a prošla cestou od stolu kolem posla. Ty oči… byl to Redin, nevlastní syn velkoknížete. Jeho otec ho prý využíval jako popravčího a vraha.

	Protože bratry nikdo z místnosti výslovně nevykázal, sedli si ke krbu dostatečně daleko od otce, aby měl soukromí. Nechali místo Šalán. Sedla si s hlasitým zašustěním jemného hedvábí. Šaty měla velmi objemné a bohaté, až jí dodávaly pocit, že se v nich může schovat, že nápadné jsou jenom šaty a ona sama v nich zaniká.

	Levoboček velkoknížete si sedl k otcovu stolu. Aspoň někdo se mu dokáže postavit. Jenže co když se rozhodne, že je otec vinen? Co bude potom? Vyšetřování? Nechtěla, aby otce zničili. Chtěla jenom zahnat tu temnotu, která je všechny pomalu dusí. Jako kdyby s matčinou smrtí v domě zhasla všechna světla.

	S matčinou…

	„Šalán?“ vytrhl ji Balat ze zamyšlení. „Je ti něco?“

	Zachvěla se. „Ukažte mi ty dýky. Na stole vypadaly moc hezky.“

	Wikim se otupěle díval do ohně, ale Balat jí hodil dýku. Nemotorně ji chytila a vytáhla z pochvy. Obdivovala ve světle plamenů jemnou ryteckou práci.

	Bratři sledovali tanec ohnivých sprenů v krbu. Potom už nemluvili.

	Balat se ohlédl přes rameno k vysokému stolu. „Kdybych tak slyšel, o čem se baví,“ řekl tiše. „Možná ho stejně odvedou. A bylo by to správný – za to, co udělal.“

	„On matku nezabil,“ namítla Šalán tiše.

	„Ne?“ ušklíbl se Balat. „Tak jak se to teda stalo?“

	„Já…“

	Nevěděla. Nebyla schopná přemýšlet. Ne o tom. Udělal to otec opravdu? Znovu ji zamrazilo, i když seděla u sálajícího krbu.

	Znovu se rozhostilo ticho.

	Někdo… někdo přece musí něco udělat.

	„Mluví o kytkách,“ řekla.

	Balat a Jušu se na ni podívali. Wikim dál zíral do plamenů.

	„O kytkách,“ opakoval Balat ploše.

	„Ano. Trochu je slyším.“

	„Já neslyším ani slovo.“

	Šalán pokrčila rameny v hloubi bohatých šatů „Asi mám lepší uši. Ano, o kytkách. Otec si stěžuje, že ho na zahradě neposlouchají stromy, když jim říká, co mají dělat. ‚Mají nějakou nemoc a pouštějí listy,‘ říká, ‚a nechtějí znova rašit.‘

	‚A zkoušel jste je bít za neposlušnost?‘ ptá se ten posel.

	‚Biju je pořád,‘ odpovídá otec. ‚Dokonce jim lámu větve, ale stejně neposlouchají! To je špinavost. Když už nic jinýho, tak by aspoň po sobě mohly uklízet.‘

	‚To je problém,‘ říká posel. ‚Stromy bez listí nemá cenu nechávat. Ale měl bych řešení. Můj bratranec měl jednou stromy, co se chovaly přesně stejně, a zjistil, že když jim zpívá, tak hned začnou rašit.‘

	‚Ano,‘ říká otec, ‚tak to hned zkusím.‘

	‚Doufám, že vám to bude taky fungovat.‘

	‚No, to by mi strašně pomohlo, kdyby to fungovalo.‘“

	Bratři se na ni zmateně dívali.

	Jušu dal hlavu na stranu. Byl z bratrů nejmladší, jen o málo starší než Šalán. „St…raš…ně…“

	Balat se dal do smíchu – rozesmál se tak nahlas, že si je otec přeměřil káravým pohledem. „No, to je ale ohavný,“ smál se Balat. „To je opravdu ohavný, Šalán. Že se nestydíš.“

	Schoulila se do šatů a usmívala se. Smál se i Wikim, starší z dvojčat. A toho neviděla s úsměvem na tváři už… jak dlouho?

	Balat si otřel slzy. „Já jsem si na chvíli myslel, že je fakt slyšíš. Ty pustonoško jedna.“ Zhluboka vydechl. „U všech bouří, to se ti zase povedlo.“

	„My se málo smějem,“ namítla.

	„Když ono tady toho moc do smíchu zrovna není,“ odpověděl Jušu a upil vína.

	„Jako kvůli otci?“ zeptala se. „Ale on je jeden a my čtyři. Prostě musíme být optimističtější.“

	„Jenže optimismus na věci nic nezmění,“ namítl Balat. „Kdyby tak byl Helaran zůstal.“ Klesl zpátky do židle.

	„Tak mu nezáviď, Tet Balate,“ řekla Šalán tiše. „Nech ho cestovat. Na světě je tolik míst, který asi nikdy neuvidíme. Tak ať je vidí aspoň on. Představ si, co nám bude všechno vyprávět. Jak nám to bude všechno barvitě líčit.“

	Balat se podíval po temné kamenné místnosti. „V barvách. Nevadilo by mi, kdyby to tu bylo trochu barevnější.“

	Jušu se usmál. „Jakákoliv změna by nevadila, jen kdyby se člověk nemusel dívat na ten jeho ksicht.“

	„Tak se do něj nenavážej,“ poznamenala Šalán, „jeho ksicht prostě dělá svou práci.“

	„A to je?“

	„Připomínat nám, že jsou horší věci než jeho zápach. Což je docela vznešený Povolání.“

	„Šalán!“ okřikl ji Wikim. Vypadal jako Jošuův pravý opak. Hubený, zapadlé oči a vlasy tak na krátko, že skoro vypadal jako horlivec. „Nemluv takhle, když tě může slyšet.“

	„Je zabraný do hovoru,“ namítla Šalán. „Ale máš pravdu. Asi bych neměla zesměšňovat rodinu. Dům Davar je výrazný a houževnatý.“

	Jušu zvedl pohár. Wikim přikývl.

	„Ono se bohužel to samé dá říct i o bradavici.“

	Jušu vyprskl víno. Balat se dal znovu do hurónského smíchu.

	„Přestaňte tam vyvádět!“ okřikl je otec.

	„Vždyť slavíme,“ odpověděl Balat. „Copak jsi od nás sám nechtěl, abychom se víc chovali jako Vedeni?“

	Otec se na něj přísně podíval a potom se vrátil k hovoru s poslem. Nakláněli se k sobě přes vysoký stůl, otec v prosebné pozici a levoboček velkoknížete se zvednutým obočím a kamennou tváří.

	„U všech bouří, Šalán,“ poznamenal Balat, „kde jsi přišla k tomu vtipu?“

	Vtipu? Nepřipadala si nijak vtipná. Najednou si uvědomila, jak moc se odhalila, a schoulila se do křesla. Vychrlila to všechno tak nějak bezděky, nekontrolovaně. „To je jenom… to mám všechno z knih, co jsem přečetla.“

	„No tak to takových knih čti víc, moje malá,“ odpověděl Balat. „Hned se tu s tím člověk cítí líp.“

	Otec plácl dlaní do stolu, až se otřásly poháry a zařinčely talíře. Šalán se na něho podívala. Měla starost. Otec seděl s prstem napřaženým proti poslovi a něco říkal. Mluvil moc tiše a byl moc daleko, než aby ho slyšela, ale znala ten pohled v jeho očích. Viděla ho mnohokrát, vždycky předtím, než vzal do ruky rákosku – nebo jednou pohrabáč od krbu – na někoho ze služebnictva.

	Posel elegantně vstal. Jeho zdvořilost fungovala jako jakýsi štít proti otcově zuřivosti.

	Šalán mu záviděla.

	„Tak se zdá, že se nikam nedostaneme,“ řekl posel nahlas. Podíval se na otce, ale z jeho tónu bylo zřejmé, že to sděluje všem. „Na tuhle možnost jsem se ovšem připravil. Velkokníže mi dal pravomoc a já bych se skutečně rád dověděl pravdu, co se tady tenkrát stalo. Takže přivítám jakéhokoli urozeného plavooka ochotného svědčit.“

	„Potřebujou svědky,“ poznamenal Jušu tiše. „Otec je natolik důležitá osoba, že ho jen tak sebrat nemůžou.“

	„Jeden takový už se objevil,“ pokračoval posel nahlas. „Byl ochotný vypovídat. Jenže od té doby je nezvěstný. Má někdo z vás odvahu? Přijdete ke mně a dosvědčíte velkoknížeti, jaké zločiny tu byly spáchány?“

	Podíval se na tři bratry a Šalán. Šalán se schoulila a chtěla vypadat maličká a bezvýznamná. Jušu se zatvářil, jako by se odhodlával vstát, ale potom se obrátil k poháru vína, zaklel a zčervenal ve tváři.

	Balat. Balat se chytil za područky židle, jako by vstával, ale potom se podíval na otce, v jehož očích byla stále ta naléhavost. Když měl záchvat vzteku, vždycky křičel a házel věci po služebnictvu.

	Ale skutečně nebezpečný byl právě ve chvílích jako teď, když byl ledově klidný. A to nekřičel. Pokud někdo křičel, nebyl to otec.

	„On mě zabije,“ utrousil Balat šeptem. „Jakmile řeknu slovo, zabije mě.“

	Jeho odvaha se rozplynula. Jako by najednou nebyl muž, ale bojácný chlapec, vyděšený mladíček.

	„Ty bys mohla, Šalán,“ sykl na ni Wikim. „Tobě se otec neodváží ublížit. A navíc ty jsi to opravdu viděla, byla jsi u toho.“

	„Neviděla,“ odpověděla šeptem.

	„Ale byla jsi tam!“

	„Nevím, co se stalo. Nepamatuju si to.“

	Nestalo se to. Ne. Nestalo.

	V krbu se pohnula kláda. Balat se upřeně díval do země a nevstal. Nikdo nevstal. Mezi nimi zavířila hrstka průsvitných okvětních lístků, téměř neviditelných. Spreni studu.

	„Rozumím,“ řekl posel. „Kdyby si někdo z vás… někdy v budoucnu vzpomněl, jak to bylo, tak ve Vedenaru vás rádi vyslechneme.“

	„Nebudeš mezi nás vrážet klín, parchante,“ křičel otec a vstal. „My stojíme při sobě.“

	„Kromě těch, co už stát nemůžou, předpokládám.“

	„Vypadni z mého domu!“

	Posel se na otce pohrdavě podíval s ponižujícím úšklebkem, jako by řekl, já jsem možná parchant, ale na tvou úroveň bych se nesnížil. Potom odešel. Důstojně se nesl z místnosti a venku posbíral své muže. Z jeho strohých povelů bylo zřejmé, že se chce vydat na cestu za každou cenu i přes pozdní hodinu.

	Když byl pryč, položil otec obě ruce na stůl a zhluboka vydechl. „Jděte,“ řekl všem čtyřem potomkům a sklonil hlavu.

	Váhali.

	„Jděte!“ vykřikl.

	Vyběhli z místnosti, Šalán klopýtala za bratry. Ještě zahlédla otce, jak klesl vyčerpaně do židle a chytil se za hlavu. Dárek, který jí dal, náhrdelník, zůstal zapomenutý v otevřené krabičce na stole před ním.
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	PALONA

	Je neoddiskutovatelné, že reagovali okamžitě a s velkým zděšením, protože to byla primárně záležitost těch, kteří byli ochotni popřít své závazky a vzdát se přísahy. Tehdy se ještě nepoužíval pojem Odrození, později se jím však tato událost začala označovat.

	Slova Paprsků, kapitola 38, strana 6
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	ebarial jel z králova paláce do svého tábora ve voze se Šalán. Vzorek tiše vibroval v záhybech její sukně, až na něj musela syknout, aby přestal. Velkokníže seděl naproti ní, hlavu zakloněnou na polstrované stěně vozu, a tiše chrápal. Cesta byla vyčištěná od skalních pupenů a uprostřed rozdělená dlážděním na dvě poloviny.

	Šalánini vojáci byli v bezpečí. Ještě na ně později dohlédne. Má tedy operační základnu a příjem. V napětí, které vládlo na schůzce, a ve zmatcích po Navanině odchodu Kholinové zatím nežádali, aby Šalán vrátila Jasniny věci. Stále potřebuje s Navani promluvit a požádat ji o pomoc ve studiu, ale i tak byl tento den velmi úspěšný. Teď už Šalán zbývá jenom zachránit svět.

	Sebarial zachroptěl, zatřásl hlavou a probral se. Sedl si a otřel si bradu. „Vy jste se změnila.“

	„Prosím?“

	„Vypadáte mladší. Tam vevnitř bych vám byl hádal tak dvacet, pětadvacet. Ale teď koukám, že vám nemůže být víc jak čtrnáct.“

	„Je mi sedmnáct,“ odpověděla Šalán suše.

	„To je to samý,“ zabručel. „Byl bych přísahal, že jste měla honosnější šaty, výraznější rysy, zkrátka že jste byla hezčí… asi to bylo tím světlem.“

	„To máte takový zvyk, urážet mladé ženy?“ zeptala se. „Nebo před nima jen občas blábolíte ze spaní?“

	Usmál se. „Vás evidentně nevychovávali u dvora. To se mi líbí. Ale buďte opatrná – tady stačí urazit nesprávnou osobu a vrátí se vám to jak bumerang.“

	Okénkem ve voze Šalán viděla, že se konečně blíží k vojenskému táboru se Sebarialovou vlajkou. Byly na ní glyfy sebes a liail stylizované do siluety létajícího úhoře, zlatého v černém poli.

	Vojáci u brány salutovali a Sebarial jim přikázal, aby Šalániny vojáky odvedli do jeho sídla, až dorazí. Vůz pokračoval dál a Sebarial se opřel a pozoroval Šalán, jako by něco čekal.

	Netušila, co. Třeba se v něm mýlí. Podívala se ven z okénka a brzy usoudila, že vojenský tábor je to jenom podle jména. Ulice tu byly rovnější než ve městě, které vzniklo přirozeně, ale jinak tu Šalán viděla více civilistů než vojáků.

	Míjel hostince, tržiště, obchody a vysoké budovy, kam by se pohodlně vešla víc než desítka rodin. Mnohé ulice byly plné lidí. Nebylo to tak rušné a pulzující místo jako Kharbrant, ale domy byly postavené bytelně ze dřeva a kamene a vzájemně si poskytovaly oporu.

	„Oblé střechy,“ poznamenala Šalán.

	„Mí konstruktéři tvrdí, že jsou odolnější proti větru,“ odpověděl Sebarial hrdě. „A taky domy s oblými rohy.“

	„A tolik lidí!“

	„Skoro všichni tu jsou stálí rezidenti. Mám nejkompletnější nabídku služeb – krejčí, řemeslníky, kuchaře. Už jsem otevřel dvanáct manufaktur – textilní, obuvnické, keramické, taky mlýny.“

	Šalán se k němu obrátila. Ta pýcha v jeho hlase vůbec neodpovídala tomu, co o něm psala Jasna. Samozřejmě to, co věděla o velkoknížatech, načerpala jen za svých krátkých návštěv na Roztříštěných Planinách… a to už bylo dávno.

	„Podle toho, co jsem slyšela,“ řekla, „patří vaše síly v téhle válce k nejméně úspěšným.“

	Sebarialovi zasvítily oči. „Ostatní se honí za živokamy, aby z nich měli peníze, ale za co ty peníze utratí? Moje textilky brzy vyrobí levnější uniformy než ty, co se sem musí vozit, a mí farmáři vyprodukují mnohem pestřejší potraviny než je to, co se dá získat proměněním. Pěstuju láviš a talvu, chovám prasata.“

	„Vy jste teda slizoun,“ poznamenala. „Zatímco druzí bojují ve válce, tak vy si tady budujete ekonomiku.“

	„No, musel jsem začínat moc opatrně,“ přiznal. „Nechtěl jsem, aby si hned všimli, co mám za lubem.“

	„Chytré,“ odpověděla. „Ale proč to teda říkáte mně?“

	„Stejně to uvidíte, pokud mi máte dělat úřednici. Kromě toho už není důvod něco tajit. Manufaktury vyrábějí a moje vojsko stejně nevyjde na planiny častěji než jednou za měsíc. Dalinarovi platím penále za to, že se vyhýbám boji a že za mě musí posílat jiný, ale to se mi bohatě vyplatí. Ti chytřejší z velkoknížat už si stejně všimli, co dělám. A ti ostatní si prostě myslí, že jsem jenom lenoch a hlupák.“

	„A vy nejste?“

	„Samozřejmě že jsem!“ vykřikl. „Jít do boje je moc práce. Navíc tam umírají vojáci a já pak musím platit jejich rodinám odškodný. Je to prostě celý nesmysl.“ Podíval se ven z okénka. „Prokoukl jsem to před třema rokama. Všichni se sem houfně stěhovali, ale nikoho nenapadlo, že to bude na dlouho – teda až na ty živokamy, ty jediný zajišťovaly, že Aletkar tu bude mít zastoupení trvale…“ Usmál se.

	Vůz konečně zastavil u skromně vypadající usedlosti mezi vysokými obytnými domy. Pozemek kolem usedlosti zdobily ornamenty z břidličníkové kůry, měl dlážděnou příjezdovou cestu a dokonce i pár stromů. Majestátní dům – i když nebyl nijak přehnaně veliký – měl klasickou podobu se sloupy vpředu. Využíval řadu budov za sebou jako dokonalý větrolam.

	„Asi pro vás budeme mít pokoj,“ řekl Sebarial. „Možná někde v suterénu. Nějak se mi pořád nedostává místa na všechno to haraburdí, co tu musím skladovat. Tři kompletní sady jídelního nábytku. Pche! Copak tu někdy bude někdo jíst?“

	„Vy v sobě opravdu nemáte úcty k ostatním, ani co by se za nehet vešlo, co?“ poznamenala Šalán.

	„Nesnáším je,“ odpověděl. „Snažím se z principu nesnášet všechny. Abych neriskoval, že z toho vynechám někoho, kdo si to obzvlášť zaslouží. No, tak jsme tady. Nečekejte, že vám budu pomáhat z vozu.“

	Žádnou pomoc nepotřebovala, protože hned přiskočil sluha a podal jí ruku, aby mohla vystoupit na kamenné schůdky vybudované vedle příjezdové cesty. Další sluha šel k Sebarialovi. Ten mu spílal, ale pomoc od něho přijal.

	Na schodech do domu stála menší žena ve vkusných šatech. Měla tmavé vlnité vlasy. Bude tedy ze severního Aletkaru?

	„No jo,“ poznamenal Sebarial, když se k ní se Šalán blížili. „Moje soužení. Snažte se nesmát, jo? Moje křehký stárnoucí ego by to nemuselo vydržet.“

	Šalán se na něho zmateně podívala.

	Potom žena promluvila. „Prosím tě, neunesl jsi ji, že ne, Turi?“

	Ne, to není Aletka, pomyslela si Šalán a usilovně přemýšlela, jaký je to přízvuk. Herdaz, to je ono. Zvláštní nehty, připomínající kámen, podle nich je to jisté. Byla temnook, ale z nákladného oblečení bylo poznat, že to není služebná.

	Samozřejmě. Milenka.

	„Ona se mi vnutila, Palono,“ odpověděl Sebarial a vyšel nahoru po schodech. „Nemohl jsem se jí zbavit. Musíme ji tu někde ubytovat.“

	„A co je to teda zač?“

	„Ňáká cizinka,“ odpověděl. „Když se mi vnutila, že půjde se mnou, rozzlobilo to Dalinara, a tak jsem souhlasil.“ Odmlčel se. „Jak se jmenujete?“ zeptal se a otočil se k Šalán.

	„Šalán Davarová,“ řekla a uklonila se směrem k Paloně. Třeba je to temnoočka, ale je zřejmé, že je to hlava domácnosti.

	Herdazská žena zvedla obočí. „No, je slušná, takže sem nezapadne. Upřímně teda těžko uvěřím, že si sem jen tak přivedeš cizí ženskou jen proto, abys naštval někoho z velkoknížat.“

	„Pche!“ vyprskl. „Ženská, ty ze mě děláš toho největšího podpantofláka v celým Aletkaru…“

	„Tady nejsme v Aletkaru.“

	„… ale já sakra ani nejsem tvůj muž!“

	„Já si tě nevezmu, tak o tom přestaň mluvit,“ řekla Palona, založila ruce a přeměřila si Šalán pohledem od hlavy až k patě a zpátky. „Tahle je na tebe moc mladá.“

	Sebarial se zazubil. „To už tady bylo. U Rutara. Bylo to krásný. Tak prskal, že by si ho člověk mohl splíst s bouří.“

	Palona se usmála a kývla, aby šli dovnitř. „V pracovně máš svařený víno.“

	Došel loudavě je dveřím. „A něco k jídlu?“

	„Vyhodil jsi kuchařku. Vzpomínáš?“

	„No jo. Ale mohla jsi stejně něco udělat.“

	„To jsi mohl taky.“

	„Pche! Ty jsi k ničemu, ženská. Ty neumíš nic než utrácet mý peníze. K čemu já si tě tu vůbec držím?“

	„Protože mě miluješ.“

	„Nepřichází v úvahu,“ odpověděl Sebarial a zastavil se vedle dveří. „Milovat já neumím. Na to jsem moc velkej morous. No, tak udělej něco s tou holkou.“ Vešel dovnitř.

	Palona pokynula Šalán, aby ji následovala. „Jak to teda bylo doopravdy, slečno?“

	„On neřekl nic, co by nebyla pravda,“ odpověděla Šalán a uvědomila si, že se červená. „Jen pár věcí vynechal. Přišla jsem sem za účelem plánovaného sňatku s Adolinem Kholinem. Předpokládala jsem, že zůstat u Kholinů by mě dost omezovalo, tak jsem hledala jiné možnosti.“

	„Hm. Takže to vypadá, že Turi…“

	„Neříkej mi tak!“ ozvalo se zevnitř.

	„… že ten idiot zase rozdával politický rozumy.“

	„No,“ odpověděla Šalán, „je pravda, že jsem ho do toho trochu vmanévrovala. Včetně toho, že mi za to bude velmi štědře platit.“

	„Neúnosně štědře!“ ozvalo se znovu zevnitř.

	„On… tam poslouchá?“ zeptala se Šalán.

	„On si rád hraje na schovávanou,“ odpověděla Palona. „No tak pojďte, odložíte si. A řekněte mi, kolik vám teda slíbil – i kdyby to bylo jen v náznaku – na to stipendium. Já se postarám, aby to splnil.“

	Několik mužů vyložilo z vozů Šalániny věci. Její vojáci zatím ještě nedorazili. Doufala, že se nedostanou do potíží. Následovala Palonu do budovy, která byla i uvnitř zcela klasicky zdobená, což ladilo k jejímu interiéru. Všude samý mramor a křišťál a zlacené sochy. Velké široké schodiště do balkonového patra nad vstupem. Šalán si nevšimla velkoknížete, který odtud sledoval dění.

	Palona ji odvedla do velmi vkusných místností ve východním křídle. Byly celé laděné do bíla a bohatě zařízené nábytkem. Strohé kamenné stěny a podlahy zdobily hedvábné textilie a rohožky. Takovou krásu si snad ani nezasloužila.

	Takhle bych to ale neměla brát, pomyslela si, když Palona kontrolovala, jestli jsou v koupelně ručníky a prádlo. Jsem přece snoubenka knížete.

	Přesto jí tento luxus připomínal otce. A krajky, šperky a hedvábí, kterými ji zahrnoval, aby zapomněla na… zlé časy…

	Vzpamatovala se a obrátila se k Paloně, která mezitím něco říkala.

	„Prosím?“ řekla.

	„Služebnictvo,“ opakovala Palona. „Máte svou komornou?“

	„Nemám,“ odpověděla Šalán. „Mám jen osmnáct vojáků a pět otroků.“

	„Oni vám budou pomáhat s oblíkáním?“

	Šalán se začervenala. „No, myslela jsem, že bych byla ráda, kdybych jim sehnala střechu nad hlavou, jestli to můžete zařídit.“

	„Můžu,“ odpověděla Palona klidně. „Mohla bych jim nejspíš najít i něco smysluplného na práci. Předpokládám, že je budete platit ze svého platu, komornou taky, tu vám obstarám. Jídlo se podává po druhém zvonění, v poledne a po desátém zvonění. Kdybyste něco chtěla někdy jindy, řekněte si v kuchyni. Kuchař možná bude brblat, pokud se mi ho podaří v jinou dobu vůbec dostat do kuchyně. Máme velkou cisternu na dešťovou vodu, takže by měla být tekoucí voda k dispozici. Kdybyste ji chtěla ohřát na koupel, musíte to říct tak hodinu předem a chlapci to zařídí.“

	„Tekoucí vodu?“ podivila se Šalán. Poprvé se s tím setkala v Kharbrantu.

	„No ano, z cisterny,“ odpověděla Palona a ukázala nahoru. „Ta se doplňuje za velebouří a má takový tvar, že se odloučí bahno. Po velebouří to ale nepoužívejte dřív než v poledne, jinak bude voda hnědá. Vás to zajímá?“

	„Omlouvám se,“ odpověděla. „Nic takového jsme v Jah Kevedu neměli.“

	„Tak vítejte v civilizaci. Doufám, že jste nechala sukovici a bederní zástěrku za dveřmi. Tak já vám jdu sehnat tu komornou.“ Chystala se odejít.

	„Palono?“ zavolala ji zpátky Šalán.

	„Ano, slečno?“

	„Děkuju.“

	Palona se usmála. „Podívejte se, nejste první kráska, kterou si sem přived. Některý dokonce i zůstaneme.“ Odešla.

	Šalán si sedla na měkkou bílou postel a zapadla hluboko. Z čeho to dělají? Ze vzduchu a přání? Všechno jí tu připadalo velmi luxusní.

	Odešla do obývacího pokoje – svého obývacího pokoje – a sluhové bušením na dveře oznamovali, že jí nesou věci. Po chvilce odešli a zavřeli za sebou dveře. Po dlouhé době měla najednou pocit, že na chvíli nemusí bojovat o přežití a bát se, že by ji její společníci po cestě mohli chtít připravit o život.

	A tak usnula.
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	JIZVY

	Tento ničemný čin přesahoval hranici opovážlivosti, která se už tak připisovala řádům. Protože se v té době obzvlášť intenzivně bojovalo, mnozí tento akt viděli jako zradu. Potom, co odešli, se stali terčem dvoutisícového útoku, který většinu jejich členů zničil. To se však týkalo pouze devíti z deseti. Jeden odmítl opustit vojsko a utéct a místo toho se dopustil lsti na úkor ostatních devíti.

	Slova Paprsků, kapitola 38, strana 20

	K


	aladin opřel prsty o stěnu rokle. Mezitím se za ním zformovala Sedmnáctá mostní. Vzpomínal, jak se těchto roklí bál, když do nich poprvé lezl. Bál se, že je zastihne déšť, který způsobí bleskovou potopu, a oni nestihnou z rokle utéct. Trochu ho překvapilo, když se Gazovi nepodařilo najít způsob, jak „čirou náhodou“ Čtvrté mostní přidělit práci v rokli zrovna v den velebouře.

	Čtvrtá mostní se ke svému trestu postavila čelem a rokle vzala za své. Kaladin si uvědomil, že vracet se sem bylo svým způsobem podobné jako vracet se domů do Kamenžáru. Rokle už byly jeho.

	„Chlapi jsou připravení, pane,“ řekl Teft a přistoupil k němu.

	„Kde jsi byl tuhle v noci?“ zeptal se Kaladin a zvedl hlavu ke štěrbině modré oblohy, kterou měl nad hlavou.

	„Neměl jsem službu, pane,“ odpověděl Teft. „Šel jsem se podívat na trh. Musím to všechno taky hlásit?“

	„Ty jsi šel na trh za velebouře?“ podivil se Kaladin.

	„Asi jsem nějak nevnímal čas…“ řekl Teft a odvrátil pohled jinam.

	Kaladin na něj chtěl ještě víc přitlačit, ale Teft si zakládal na svém soukromí. Už nejsou mostaři. Nemusí trávit veškerý čas společně. Můžou začít znovu žít.

	To v nich chtěl podporovat. Ale přesto ho to znepokojovalo. Pokud nebude vědět, kde všichni jsou, jak může mít jistotu, že se jim nic nestane?

	Vrátil se k Sedmnácté mostní. Byla poněkud nesourodá. Byli mezi nimi otroci, které koupili pro práci s mosty. Jiní byli zločinci, i když zločiny, které trestal ve své armádě Sadeas, nemusely znamenat vůbec nic. Stačilo se zadlužit, nechtěně urazit důstojníka nebo se poprat.

	„Vy,“ obrátil se k nim Kaladin, „jste Sedmnáctá mostní pod velením seržanta Pitta. Nejste vojáci. Třeba nosíte uniformu, ale ještě vám nepatří. Zatím je to pro vás jenom maska. A to musíme změnit.“

	Muži neklidně přešlapovali a rozhlíželi se kolem sebe. I když s nimi Teft pracoval už několik týdnů, tihle se za vojáky skutečně nepokládali. Drželi kopí pod nejrůznějšími úhly, při oslovení se líně rozhlíželi a místo vojenského kroku se šourali.

	„Rokle jsou moje,“ řekl Kaladin. „Můžete v nich trénovat. Seržante Pitte!“

	„Ano, pane!“ ozval se Pitt a vstal.

	„Je tu spousta nepořádku po velebouři, i když už jsem viděl horší.“

	„Těžko uvěřit, pane!“

	„Nemáte jinou možnost než uvěřit,“ odpověděl Kaladin a podíval se na něj. „Já jsem ze Čtvrté mostní. Poručíku Tefte, jsou tví. Pořádně je prožeň.“

	„Rozkaz, pane,“ odpověděl Teft. Okamžitě začal vykřikovat povely. Kaladin mezitím vzal kopí a odešel hlouběji do rokle. Půjde to pomalu a bude trvat dlouho, než se dá všech dvacet mostních jednotek do pořádku, ale přinejmenším Teft úspěšně vycvičil nové seržanty. Kéž by Heraldi pomohli, aby stejně úspěšný byl i výcvik celých jednotek.

	Kaladin by býval sám rád věděl, proč je tak dychtivý, aby z mostařů byli dobří vojáci. Měl pocit, jako by ho něco honilo. Jen nevěděl co. Ten nápis na zdi… U všech bouří, jak by mohl zůstat klidný? Třicet sedm dní.

	Prošel kolem Syl, která seděla na vějířovitém listu závojnatky, který vyrůstal ze skalní stěny. Jakmile se přiblížil, list se zavřel. Syl si toho nevšimla a zůstala sedět ve vzduchu.

	„Co vlastně chceš, Kaladine?“ zeptala se.

	„Udržet svoje lidi naživu,“ odpověděl spontánně.

	„Ne,“ namítla. „To jsi chtěl dřív.“

	„Ty myslíš, že nechci, aby byli v bezpečí?“

	Sklouzla mu na rameno. Pohybovala se lehce, jako by ji nadnášel vánek. Sedla si jako dáma se zkříženýma nohama. Sukně se jí při každém Kaladinově kroku zavlnila.

	„Ve Čtvrté mostní jsi obětoval všechno tomu, abys je zachránil,“ řekla. „No, tak jsou zachránění. Nemůžeš přece za každým chodit a opatrovat ho jako… ehm… no… jako…“

	„Kurlí otec nakladený vejce?“

	„Přesně tak!“ Odmlčela se. „Co je to kurel?“

	„Korýš,“ odpověděl Kaladin. „Velkej asi jako menší sekerník. A vypadá trochu jako kříženec mezi krabem a želvou.“

	„Jéééé… Toho bych chtěla vidět!“

	„Oni tady ale nežijou.“

	Kaladin šel a díval se před sebe, a tak ho šťouchala do krku, dokud se na ni nepodíval. Když se podíval, tak přehnaně zvedla oči v sloup. „Takže připouštíš, že tví lidi jsou relativně v bezpečí,“ řekla. „V tom případě jsi mi ale neodpověděl na otázku. Co teda chceš?“

	Procházel kolem mechem porostlých hromad kostí a dřeva. Na jedné z nich kolem sebe tančili spreni hniloby se spreny života, malými zelenými chomáčky, které zářily mezi výhonky rostoucími nekontrolovaně z mrtvé hromady.

	„Chci porazit toho vraha,“ řekl a sám sebe překvapil, s jakou vehemencí.

	„Proč?“

	„Protože to je moje práce, chránit Dalinara.“

	Syl zakroutila hlavou. „Proto to nechceš.“

	„Co? Ty si myslíš, že umíš tak dobře číst lidem myšlenky?“

	„Všem lidem ne. Jenom tobě.“

	Zabručel a opatrně překročil tmavou kaluž. Nerad by chodil až do večera v mokrých botách. Ty nové se hned promočí.

	„Možná,“ řekl. „Chci ho porazit, protože tohle všechno je jeho vina. Kdyby nezabil Gavilara, Tiena by neodvedli a já bych nešel za ním. A Tien by neumřel.“

	„A ty si myslíš, že by si Rošon nevymyslel na tvého otce něco jiného?“

	Rošon byl starosta v Kaladinově domově v Aletkaru. Tiena poslal do války a byla to z jeho strany jakási pomsta Kaladinovu otci za to, že nebyl dost dobrý lékař na to, aby zachránil život jeho synovi.

	„Asi vymyslel,“ připustil Kaladin. „Ale ten vrah si stejně zaslouží smrt.“

	Slyšel, že se blíží k ostatním. Jejich hlasy se rozléhaly daleko roklí.

	„Jen se ti snažím vysvětlit,“ říkal jeden z nich, „že si nikdo neklade tu správnou otázku.“ Podle hlasu to byl Sigzil. S tím svým azišským přízvukem. „My Paršendy pokládáme za divochy a každý říká, že se s lidmi setkali poprvé, až když potkali tenkrát tu aletskou expedici. Jestli je to pravda, tak jaká bouře by k nim mohla zavát šinskýho vraha? Ještě k tomu šinskýho vraha, který je silovaz?“

	Kaladin vešel do světla, které vrhaly jejich sfery na dno rokle. Od doby, co tu byl naposled, dno v těchto místech někdo vyčistil. Sigzil, Skála a Lopen seděli na kamenech a čekali na něho.

	„Ty tím naznačuješ, že ten Vrah v bílým nikdy nepracoval pro Paršendy?“ zeptal se Kaladin. „Nebo že Paršendi nemluví pravdu, že žili izolovaný od lidí, jak tvrdili?“

	„Já nic nenaznačuju,“ odpověděl Sigzil a otočil se k němu. „Můj učitel mě učil klást otázky, tak je kladu. Něco mi v celé té věci nesedí. Šinové jsou extrémně xenofobní. Ze zásady neodcházejí ze své země, nikde nenajdeš šinskýho žoldnéře. Až se objeví tenhle a začne vraždit panovníky? Střepkordem? To dělá všechno ještě pořád pro Paršendy? A jestli ano, tak proč čekali tak dlouho, než ho na nás zase poslali?“

	„A záleží na tom, kdo ho najal?“ zeptal se Kaladin a nasál Záři.

	„Samozřejmě, že záleží,“ řekl Sigzil.

	„Proč?“

	„Protože to je právě ta otázka,“ odpověděl Sigzil nakvašeně. „Kromě toho, kdybychom to věděli, třeba bychom pochopili, o co jim jde, a spíš bychom ho pak mohli porazit.“

	Kaladin se usmál a pokusil se vyběhnout na stěnu.

	Upadl na zem rovnou na záda a vzdychl.

	Naklonila se nad něj Skálova hlava. „To je sranda,“ řekl. „Ale jsi si jistý, že to opravdu jde?“

	„Ten vrah chodil po stropě,“ řekl Kaladin.

	„A jsi si jistý, že nedělal jen to, co my?“ namítl Sigzil skepticky. „Nelepil k sobě věci Září? Mohl ji nanést na strop a potom na něj vyskočit a prostě na něm držet.“

	„To ne,“ namítl Kaladin a ze rtů mu vycházela Bouřná záře. „On vyskočil a dopadl na strop. Potom běžel dolů po stěně a nějak na ten strop poslal Adolina. A ten tam nebyl přilepený, ten tam prostě spadl.“ Kaladin se díval, jak se Záře, která mu stoupá z těla, rozplyne. „A nakonec ten vrah… odletěl.“

	„Ha!“ vyhrkl Lopen ze svého místa. „Mám to. Až na tohle všechno přijdeme, tak mi řekne herdazskej král, ‚Lopene, ty záříš, to je úžasný. Ale ty taky lítáš. Za to ti dám svou dceru za ženu.‘“

	„Herdazskej král nemá dceru,“ usadil ho Sigzil.

	„Nemá? Tak to mi celou dobu lžou!“

	„Ty neznáš rodinu svýho krále?“ podivil se Kaladin a sedl si.

	„Gančo, já byl v Herdazu naposledy jako malej kluk. Dnes je v Aletkaru a v Jah Kevedu zrovna tolik Herdazů, co u nás. Já jsem prakticky Alet. Jen nejsem takovej habán a morous.“

	Skála podal Kaladinovi ruku a vytáhl ho na nohy. Syl se usadila na stěně.

	„Ty víš, jak se to dělá?“ zeptal se jí. Zakroutila hlavou.

	„Ale ten vrah je opravdu větroborec, ne?“ řekl.

	„Snad?“ odpověděla. „Něco jako ty? Já nevím,“ pokrčila rameny.

	Sigzil se podíval směrem, kterým se díval Kaladin. „Škoda, že to nevidím,“ mumlal tiše. „To by bylo – né!“ Nadskočil a ukázal prstem před sebe. „To vypadá jako malý človíček!“

	Kaladin zvedl obočí.

	„Líbí se mi,“ řekla Syl. „Ale, Sigzile, já jsem ‚ta‘ a ne ‚to‘, děkuju.“

	„Spreni mají pohlaví?“ zeptal se Sigzil udiveně.

	„Samozřejmě,“ odpověděla. „I když, technicky vzato, to asi souvisí jen s tím, jak nás vidí lidi. Nějaká personifikace přírodních sil, nebo nějaký takový blábol.“

	„A to ti nevadí?“ zeptal se Kaladin. „Že jsi třeba jen produkt lidskýho vnímání?“

	„Ty jsi zase produkt svých rodičů. Co na tom záleží, jak kdo přijde na svět? Já umím myslet. A to stačí.“ Šibalsky se usmála a začala poletovat sem a tam jako světelná stuha. Mířila k Sigzilovi, který si s výrazem němého údivu sedl na skálu. Zastavila se přímo před ním, naklonila se k němu a vytvořila si na obličeji jeho podobu.

	„Né!“ vykřikl Sigzil znovu a uhnul. Syl se rozesmála a změnila podobu zpátky na dívku. Sigzil se podíval ke Kaladinovi. „Ona mluví… Ona mluví jako člověk.“ Potom se chytil rukou za hlavu. „Mezi lidma kolují historky o tom, že tohle umí možná Nocipaní… Mocní spreni. Obrovský spreni.“

	„On říká, že jsem obrovská?“ Syl dala hlavu na stranu. „Tak teď nevím, co si o tom mám myslet.“

	„Sigzile,“ řekl Kaladin, „může větroborec lítat?“

	Sigzil si váhavě sedl a stále se díval na Syl. „Já se v povídačkách a v takovým tom folklóru nevyznám,“ řekl. „Já se vyznám jen v různých místech na světě a vyprávím o nich lidem, aby pro ně svět nebyl tak velký a aby si líp rozuměli. Slyšel jsem historky o lidech, co tančí na oblacích, ale kdo ti řekne, co je na tom pravdy a co je výmysl?“

	„Na to musíme přijít sami,“ řekl Kaladin. „Vrah se vrátil.“

	„Tak to zkus ještě jednou,“ řekl Skála. „Já už se nebudu smát.“ Usadil se na oblém kameni a sundal z něj malého kraba. Prohlížel si ho a potom ho strčil do úst a začal žvýkat.

	„Fuj,“ utrousil Sigzil.

	„Co? To je dobrý,“ namítl Skála s plnými ústy. „Ještě lepší by ale byl posolený a s olejem.“

	Kaladin si prohlížel stěnu, potom zavřel oči a nasál Záři. Cítil ji ve svém nitru. Tepala mu v žilách, jako by z nich chtěla vystoupit. Hnala ho do akce. Skákat, hýbat se, prostě něco dělat.

	„Tak,“ řekl Sigzil ostatním, „my teda předpokládáme, že to zábradlí na balkoně králi nařízl taky Vrah v bílém?“

	„Pche!“ ozval se Skála. „Proč by to dělal? Ten to nepotřebuje, zabil by ho i tak.“

	„Jo,“ přisvědčil Lopen. „Třeba v tom má prsty nějakej jinej velkokníže.“

	Kaladin otevřel oči a podíval se na svou paži. Dlaní se opíral o kluzký kámen, loket propnutý. Z kůže mu stoupaly obláčky Záře. Stáčely se do kroužků a ve vzduchu se rozplynuly.

	Skála přikývl. „Velkoknížata do jednoho chtějí vidět krále mrtvýho, i když by to nahlas nikdy nepřiznali. Tak jeden z nich poslal sabotéra.“

	„Jo, a jak se ten sabotér podle tebe dostal na ten balkon?“ namítl Sigzil. „Zábradlí neuřízneš jen tak, na to musíš mít čas. Bylo kovový. Ledaže… Jak hladký byl ten řez, Kaladine?“

	Kaladin mhouřil oči a sledoval Záři kolem svého těla. Byla to surová energie. Ne. Energie není to správné slovo. Byla to síla. V tom fyzikálním smyslu. Jako základní síly, které řídí svět. Jako že oheň hoří, kameny padají na zem a světlo svítí. Tyhle pramínky jsou vlastně síly ve své zárodečné podobě.

	A on je dokáže využít. K tomu, aby…

	„Kale?“ ozval se Sigzil jakoby z dálky. Znělo to jen jako jakési tiché zabzučení. „Jak hladký byl ten řez na zábradlí? Mohl to udělat Střepkord?“

	Hlas utichl. Na okamžik měl Kaladin pocit, jako by viděl stíny světa, který není skutečný, stíny z nějakého jiného místa, kde je slunce zastíněné čímsi připomínajícím koridor z mraků.

	Tam.

	Něco udělal a stěna se stala podlahou. Najednou ho držela jenom paže. Spadl na stěnu a zabručel. Okamžitě se mu vrátila orientace, jen ta perspektiva byla poněkud bizarní. Opatrně vstal a uvědomil si, že stojí na stěně.

	Udělal několik kroků – šel po straně rokle. Její stěna pro něj byla podlahou a ostatní tři mostaři, kteří stáli na zemi, vypadali, jako když stojí oni na stěně…

	Na tohle, pomyslel si, si budu muset teprve zvykat.

	„No né,“ vydechl Lopen vzrušeně. „Tak tohle bude fakt sranda. Tak utíkej, gančo!“

	Kaladin zaváhal a potom se otočil a rozběhl se. Připadal si, jako kdyby byl v jeskyni. Jako by stěny rokle byly stropem a podlahou, které se ještě k sobě přibližují, jak se rozběhl směrem k modré obloze.

	V žilách mu stále vířila a tepala Záře. Usmíval se. Syl běžela s ním a smála se. Čím víc se blížili k vršku rokle, tím byla užší. Kaladin zpomalil a nakonec se zastavil.

	Syl ho předběhla, kličkovala až k ústí rokle a vyskočila z ní ven. Otočila se jako světelná stuha.

	„Poběž!“ volala na něj. „Na planinu! Na slunce!“

	„Tam jsou hlídky,“ řekl. „Sledujou živokamy.“

	„To nevadí, pojď ven. Přestaň se pořád schovávat, Kaladine. Žij!“

	Lopen a Skála dole nadšeně křičeli. Kaladin vyběhl k modré obloze. „Musím to vědět,“ šeptal.

	„Vědět?“

	„Ptáš se mě, proč chráním Dalinara. Já musím vědět, jestli je opravdu takový, jaký se zdá, Syl. Musím vědět, jestli se to o nich jenom nepovídá. A to mi řekne –“

	„Co ti to řekne?“ zeptala se a změnila se na obraz mladé ženy v životní velikosti stojící naproti němu. Byla skoro stejně vysoká jako on. Šaty měla dole průsvitné, mlhavé. „Co ti to řekne?“

	„Jestli ještě existuje čest,“ odpověděl šeptem.

	„Existuje,“ odpověděla. „Ale jenom v lidech. A ve mně.“

	Kaladin se zamračil.

	„Dalinar Kholin je dobrej člověk,“ řekla.

	„Kamarádí se s Amaramem. Třeba je taky takovej, uvnitř.“

	„Tomu nevěřím.“

	„Já nemůžu jen věřit, já to musím vědět, Syl,“ řekl a udělal krok dopředu. Pokusil se vzít ji za ruku, jako by vzal člověka, ale byla příliš nehmotná. Jeho ruka tou její prošla. „Nemůžu jen věřit, musím to vědět. Ptala ses mě, co chci. Tak tohle. Chci vědět, jestli můžu Dalinarovi věřit. A jestli můžu, tak…“

	Kývl směrem k dennímu světlu venku nad roklí.

	„Jestli můžu, tak mu řeknu, co umím. A budu věřit, že aspoň ten jeden plavook se mi nebude snažit všechno, co mám, sebrat. Jako Rošon, Jako Amaram. Jako Sadeas.“

	„A co to bude znamenat?“ zeptala se.

	„Já jsem tě varoval, Syl. Já jsem zatvrzelej.“

	„Ne. Tak se zase obměkčíš. To přece jde.“

	„Možná jiným to jde,“ odpověděl a zvedl ruku a sáhl si na jizvy na čele. Jak to, že je Záře nikdy nezahojí? „Jenže já si pořád nejsem jistej sám sebou. Ale Dalinara Kholina budu chránit ze všech sil, co mám. A zjistím, co je zač. Jaký je doopravdy. A pak možná… mu vrátím jeho Rytíře Paprsku.“

	„A Amaram? Co bude s ním?“

	Bolest. Tien. „Toho zabiju.“

	„Kaladine,“ řekla se sepjatýma rukama před sebou, „nenech se tím zničit.“

	„To nejde,“ odpověděl. Začala mu docházet Záře. Táhlo ho to dolů na zem – nejdřív uniformu, potom vlasy. „Amaram už se o to postaral.“

	Země dostala zpátky sílu přitažlivosti a Kaladin padal pryč od Syl. Ještě nasál Záři a otočil se ve vzduchu a dopadl ve víru Bouřné záře na nohy.

	Ostatní tři ještě chvíli mlčeli, než se napřímil.

	„Tohleto,“ poznamenal Skála, „byl dobrej sešup dolů. Jenže to nebylo po hlavě, což by byla větší sranda. Takže potlesk bude jen mírnej.“ A skutečně začal tleskat. Mírně. Lopen mu ovšem provolával slávu a Sigzil se připojil se širokým úsměvem.

	Kaladin se ušklíbl a sebral měch s vodou. „To zábradlí bylo opravdu přeříznutý Střepkordem, Sigzile.“ Napil se. „Ale ne, Vrah v bílém to nebyl. Na něj to nebylo dostatečně elegantní.“

	Sigzil přikývl.

	„A navíc,“ pokračoval Kaladin, „to zábradlí někdo nařízl až tu noc po velebouři. Jinak by ho totiž vítr utrhl. Takže náš sabotér, Střeponoš, se musel nějak dostat na balkon po bouři.“

	Lopen zakroutil hlavou a sledoval, jak Kaladin odhazuje měch s vodou. „To jako myslíš vážně, že někdo ze Střeponošů z tábora se proplížil palácem a dostal se až na ten balkon, gančo? A nikdo ho neviděl?“

	„Dokázal by tohle někdo jiný?“ zeptal se Skála a ukázal ke stěně. „Takhle po ní chodit?“

	„Pochybuju,“ odpověděl Kaladin.

	„Tak provaz,“ poznamenal Sigzil.

	Podívali se na něj.

	„Kdybych chtěl dovnitř propašovat Střeponoše, tak bych podplatil některýho sluhu, aby mu hodil dolů provaz.“ Sigzil pokrčil rameny. „Sluha ho tam dostane snadno, uváže si ho třeba kolem těla pod oblečením. Pak po něm mohl sabotér třeba i s pomocníky vyšplhat nahoru, tam udělat, co potřeboval, a zase slézt dolů. Komplic pak uřízne provaz a vrátí se zpátky dovnitř.“

	Kaladin pomalu přikyvoval.

	„Takže,“ poznamenal Skála, „musíme zjistit, kdo byl po bouři na balkoně, a máme komplice. Jak jednoduchý! Pche! Ty snad ani nejsi dolňák, Sigzile. Asi ne. Nebo jen trochu.“

	Kaladina to ale neuspokojilo. Mezi bouří a atentátem byl na balkoně Moraš.

	„Poptám se,“ řekl Sigzil a vstal.

	„Ne,“ namítl Kaladin, „já to udělám sám. S nikým o tom nemluv. Uvidím, co zjistím.“

	„Tak dobře,“ řekl Sigzil. Potom kývl směrem ke stěně. „Můžeš to zopakovat?“

	„Jako zkusit víckrát?“ povzdychl si Kaladin.

	„Času máme dost,“ řekl Sigzil. „Kromě toho si myslím, že by Skála hrozně rád viděl, jestli spadneš po hlavě.“

	„Pche!“

	„No tak jo,“ souhlasil nakonec Kaladin. „Ale to budu muset vyprázdnit pár těch sferů, co s nima svítíme.“ Podíval se na hromádky sferů na čisté zemi. „Mimochodem, proč jsi to tady vyčistil?“

	„Vyčistil?“

	„Jo,“ odpověděl Kaladin. „To jsi nemusel všechno odklízet, i když to jsou jenom kostry. To je…“

	Odmlčel se, když Sigzil vzal sfer a zvedl ho směrem ke stěně a osvítil na ni něco, čeho si Kaladin předtím nevšiml. Hluboké rýhy, z nichž byl vyškrábaný mech a porušený povrch skály.

	Roklebloud. Jeden z těch obřích velekorýšů tudy musel projít a obrovitou masou svého těla odtud hrnout všechen nepořádek pryč.

	„To jsem netušil, že chodí takhle blízko táborů,“ poznamenal Kaladin. „Možná bychom sem teď na čas neměli s těma klukama chodit. Jen tak pro jistotu.“

	Ostatní přikyvovali.

	„Už je ale pryč,“ řekl Skála „Jinak už bychom byli všichni sežraní. To je jasný. Takže můžeme pokračovat.“

	Kaladin přikývl, i když mu ty rýhy celou dobu až do konce výcviku nešly z hlavy.

	~

	O několik hodin později odvedli unavenou skupinu bývalých mostařů zpátky do kasáren. I když všichni vypadali vyčerpaně, zdáli se ve skutečnosti živější, než když do rokle odcházeli. A ožili ještě víc, když zjistili, že v kasárnách jim připravuje jeden ze Skálových učňů velký kotlík večeře.

	Když se do kasáren vrátil Kaladin s Teftem, byla už tma. I pro ně byla připravená večeře, tentokrát od jiného Skálova učně. Skála – i když se vrátil jen chvíli před Kaladinem – ji sám ochutnával a hodnotil. Za Skálou pobíhal Šen a rovnal misky.

	Ale něco nebylo v pořádku.

	Kaladin se zastavil ještě ve stínu plamenů z ohniště a Teft strnul před ním. „Něco se děje,“ řekl Teft.

	„Jo,“ přisvědčil Kaladin a prohlížel si mostaře. Tísnili se v jednom hloučku na jedné straně ohniště. Někteří seděli, někteří stáli ve skupině. Jejich smích byl nucený a postoj nervózní. Když začnete cvičit vojenskou jednotku do boje, začnou její členové bezděky zaujímat bojové pozice, kdykoliv cítí sebemenší neklid. Na druhé straně ohniště se tedy evidentně nebo dělo.

	Kaladin vyšel na světlo a našel tam sedět muže v uniformě, ruce podél těla, hlavu svěšenou. Renarin Kholin. Podivně se houpal zepředu dozadu a díval se do země.

	Kaladin se uklidnil. „Jasnopane,“ řekl a došel až k němu. „Můžeme pro vás něco udělat?“

	Renarin pracně vstal a zasalutoval. „Chtěl bych sloužit ve vaší jednotce, pane.“

	Kaladin ve skrytu duše zasténal. „Pojďme dál od toho ohně, Jasnopane.“ Vzal vysokého knížete za paži a vedl ho z doslechu ostatních.

	„Pane,“ řekl Renarin tiše, „já bych chtěl –“

	„Neměl byste mi říkat pane,“ šeptal Kaladin. „Vy jste plavook. Vy jste přece u všech bouří syn nejmocnějšího muže ve východním Rošáru.“

	„Já chci být členem Čtvrté mostní,“ řekl Renarin.

	Kaladin si sáhl na čelo. Od doby, kdy ještě býval otrokem a stál před mnohem většími problémy, už zapomněl na bolestná jednání s urozenými plavooky. Měl pocit, že už dávno vyslechl všechny jejich nejabsurdnější požadavky. Jak se však ukázalo, mýlil se.

	„Nemůžete být členem Čtvrté mostní. My jsme ochranka vaší rodiny. Co byste chtěl dělat? Ochranku sám sobě?“

	„Já vám nebudu na obtíž, pane. Budu tvrdě pracovat.“

	„O tom nepochybuju, Renarine. Podívejte, proč mezi nás chcete?“

	„Můj otec a můj bratr,“ řekl Renarin tiše se sklopenou hlavou, „jsou válečníci. Vojáci. Já ne, jestli jste si toho ještě nevšiml.“

	„Ano. Máte nějaký problém…“

	„Chatrné zdraví,“ odpověděl.

	„Chatrné zdraví. Tak se lidově říká spoustě nemocí a problémů,“ řekl Kaladin. „Co přesně vám je?“

	„Jsem epileptik,“ odpověděl Renarin. „To znamená –“

	„Ano, ano. Je to primární epilepsie, nebo symptomatická?“

	Renarin zůstal mlčky stát ve tmě. „Ehm…“

	„Získal jste ji po nějakém úrazu hlavy,“ vysvětloval Kaladin, „nebo začala jen tak bez důvodu?“

	„Mám ji už od dětství.“

	„Jak těžké máte záchvaty?“

	„Mírné,“ odpověděl Renarin pohotově. „Není to tak hrozné, jak se o tom říká. Neupadnu na zem a nemám u pusy pěnu. Trochu mi škube v ruce, nebo se chvíli třesu a nedokážu to ovládnout.“

	„Zůstáváte při vědomí?“

	„Jo.“

	„Myoklonický syndrom, možná,“ utrousil Kaladin. „Dávají vám žvýkat hořčál?“

	„Já… ano. Ale nevím, jestli to pomáhá. Ono to třesení není celý problém. Často se mi při něm udělá slabo. Hlavně po jedné straně těla.“

	„Hm,“ poznamenal Kaladin, „to asi s těmi záchvaty souvisí. Stalo se vám někdy, že jste na jedné straně těla nemohl ovládnout svaly? Třeba jste se jedním koutkem úst neusmál?“

	„Ne. Jak tohle všechno víte? Vy nejste voják?“

	„Vyznám se trochu ve vojenské medicíně.“

	„Vojenská medicína… řeší epilepsii?“

	Kaladin si odkašlal do dlaně. „No, tak potom chápu, proč vás nechtěli vzít do bitvy. Viděl jsem muže, kteří měli podobný problémy následkem zranění, a velitelé už je do bitvy nikdy neposlali. To není žádná ostuda, když voják nemůže ze zdravotních důvodů bojovat, Jasnopane. Ono není potřeba, aby bojovali úplně všichni.“

	„Jistě,“ odpověděl Renarin zahořkle. „To mi říkají všichni. A potom všichni odejdou do bitvy. Horlivci tvrdí, že každé Povolání je důležité, ale co to potom tvrdí o posmrtném životě? Že je to jedna velká bitva o dobytí Síní Věčného míru. Že nejlepší vojáci z tohoto života budou v tom příštím oslavováni.“

	„Jestli je posmrtný život opravdu jedna velká bitva,“ poznamenal Kaladin, „tak doufám, že skončím radši v Prokletí. Tak bych si snad mohl aspoň na chvilku zdřímnout. Ale vy přece nejste voják.“

	„Ale chtěl bych být.“

	„Jasnopane –“

	„Nemusíte mi dávat žádné významné úkoly,“ řekl. „Přišel jsem k vám a ne k jiné jednotce, protože většina vašich lidí tráví čas na hlídkách. Být na hlídce pro mě není nebezpečný a moje záchvaty nikomu neublíží. Ale já aspoň trochu uvidím a ucítím, jaké to je.“

	„Já –“

	Překotně mluvil dál. Kaladin nikdy neslyšel tohoto příslovečně tichého muže tolik mluvit.

	„Budu vás poslouchat,“ řekl Renarin. „Jednejte se mnou jako s novým rekrutem. Když budu tady, nebudu syn knížete. Nebudu plavook. Budu prostě jen další řadový voják. Prosím. Chci se toho účastnit. Když byl Adolin malý, otec ho nechal dva měsíce sloužit v oddílu lučištníků.“

	„Opravdu?“ podivil se Kaladin, upřímně překvapený.

	„Otec říkal, že každý by si měl zkusit, jaké to je, být v kůži těch, co vám slouží,“ řekl Renarin. „Já teď mám Střepkord a Střeplát. Půjdu do války, ale nevím, jaké to je, být v kůži těch obyčejných řadových vojáků. Myslím, že tady se k tomu můžu dostat nejblíž. Prosím.“

	Kaladin založil ruce a podíval se na Renarina. Vypadal skutečně dychtivě. Velmi dychtivě. Zatínal pěsti, i když si Kaladin nevšiml té krabičky, se kterou si vždycky pohrával, když byl nervózní. Dýchal zhluboka, ale čelisti měl sevřené a pohled upřený před sebe.

	Jít za Kaladinem s takovouhle žádostí ho muselo děsit, ale přesto to udělal. Copak by někdo mohl chtít víc od nováčka?

	Mám o tom opravdu uvažovat? Je to absurdní. Ale přece Kaladinova práce je také chránit Renarina, Pokud ho naučí základům sebeobrany, může mu to pomoct přežít, jestli se někdy setká s vrahem.

	„Asi bych měl taky zdůraznit,“ řekl Renarin, „o co bude jednodušší mě uchránit, když budu mít výcvik s vašimi lidmi. Nemáte velké rezervy, pane. Mít o jednoho méně mezi těmi, které musíte ochránit, přece musí být lákavé. Budu odcházet jenom na hodiny s mistrem Zahelem, který mě učí bojovat ve Střeplátu se Střepkordem.“

	Kaladin vzdychl. „Vy opravdu chcete být řadový voják?“

	„Ano, pane!“

	„Tak támhle posbírejte ty špinavé misky a jděte je umýt,“ řekl Kaladin a ukázal prstem. „Potom pomůžete Skálovi vyčistit kotel a uklidit všechny kuchyňské věci.“

	„Ano, pane!“ odpověděl Renarin s nadšením, jaké Kaladin ještě nikdy od nikoho, kdo dostal tuhle práci, neslyšel. Renarin odběhl a začal nadšeně sbírat špinavé nádobí.

	Kaladin založil ruce a opřel se o zeď kasárenského domku. Mostaři nevěděli, jak mají na Renarina reagovat. Podávali mu misky s nedojedeným jídlem, aby měl radost, a když byl blízko, přestávali se mezi sebou bavit. Stejně nervózní bývali i vedle Šena, než ho nakonec přijali mezi sebe. Půjde to takhle i v případě plavooka?

	Moraš mu odmítl svou misku dát, že si ji umyje sám, jak to dělá vždycky. Když to udělal, došel ke Kaladinovi. „Ty ho opravdu vezmeš?“

	„Zítra promluvím s jeho otcem,“ odpověděl Kaladin. „Uvidíme, jak se k tomu staví.“

	„Mně se to nelíbí. Čtvrtá mostní, naše večerní sezení… tyhle věci byly vždycky jenom mezi náma, daleko od nich, rozumíš?“

	„Jo,“ odpověděl. „Ale tohle je dobrej kluk. Myslím, že jestli sem má šanci zapadnout plavook, tak je to jedině on.“

	Moraš se otočil, podíval se na něj a zvedl obočí.

	„Předpokládám, že nesouhlasíš,“ poznamenal Kaladin.

	„On nejedná správně, Kale. Způsob, jak mluví, jak se dívá na lidi. Je jinej. Ale ani to by nebylo podstatný – jenže on je plavook a to by mělo mluvit za všechno. To prostě znamená, že mu nemůžeme věřit.“

	„Nepotřebujeme mu věřit,“ namítl Kaladin. „Jen na něj budeme dohlížet, možná ho naučíme, jak se ubránit, když je to potřeba.“

	Moraš zavrčel a přikývl. Patrně to vzal jako dostačující důvod, proč nechat Renarina v jednotce.

	Mám tu Moraše, pomyslel si Kaladin, a nikdo jiný nás neslyší. Měl bych se ho zeptat.

	Jak se má ale zeptat? Moraši, jedeš v tom atentátu na krále?

	„Uvažoval jsi o tom, co uděláme?“ zeptal se ho Moraš. „Myslím s Amaramem.“

	„Amaram je můj problém.“

	„Ty jsi Čtvrtá mostní,“ namítl Moraš a vzal Kaladina za paži. „Tvůj problém je náš problém. On je přece ten, kdo tě poslal do otroctví.“

	„Nejen to,“ broukl Kaladin tiše a ignoroval Syl, která mu vehementně naznačovala, aby o tom mlčel. „Zabil mi kamarády, Moraši. Přímo před očima. Je to vrah.“

	„Tak musíme něco udělat.“

	„Musíme,“ přisvědčil. „Ale co? Měl bych to ohlásit?“

	Moraš se dal do smíchu. „A co myslíš, že s tím nahoře udělají? Musíš ho dostat na souboj, Kaladine. A porazit ho muž proti muži. Dokud to neuděláš, tak v tobě bude ta křivda pořád hlodat.“

	„Ty to říkáš, jako bys věděl, jaký to je.“

	„Taky že vím,“ pousmál se Moraš. „I já mám ve svý minulosti svoje Pustonoše. Možná právě proto ti rozumím. A ty mně.“

	„Tak co –“

	„Já o tom nechci mluvit,“ řekl Moraš.

	„Jsme Čtvrtá mostní,“ namítl Kaladin, „sám jsi to říkal. Tvoje problémy jsou i moje.“ Co udělal král tvé rodině, Moraši?

	„Jo, máš pravdu,“ řekl Moraš a otočil se „Já jen… ne dnes. Dnes na to nechci myslet.“

	„Moraši!“ volal Teft od ohně. „Jdeš?“

	„Jo, jdu,“ zavolal na něj Moraš zpátky. „A co ty, Lopene? Jdeš taky?“

	Lopen se zazubil, vstal a protáhl se. „Já jsem Lopen, to znamená, že jsem kdykoliv k čemukoliv připravenej. To už bys mohl vědět.“

	Vedle se protáhl Drehy a hodil špalík dušeného dlouhého kořene po Lopenovi. Rozplácl se mu o obličej.

	Lopen nepřerušil řeč. „Jak vidíte, byl jsem připravenej i na tohle. To poznáte podle mýho postoje a podle gesta.“

	Teft se zasmál a společně s Petem a Sigzilem se přidali k Lopenovi. Moraš k nim došel, ale pak zaváhal. „Jdeš taky, Kale?“

	„Kam?“ zeptal se Kaladin.

	„Ven,“ řekl Moraš a pokrčil rameny. „Kouknout do pár hospod, zahrát si nějakou hru, popít a tak.“

	Ven. V Sadeasově armádě si mostaři nic takového nedovolili, přinejmenším ne jako skupina, společně s přáteli. Jednak byli příliš utýraní na to, aby se jim chtělo dělat cokoli jiného než si o samotě přihnout z lahve, jednak neměli peníze a také byli obětí předsudků, které vůči nim živili hlavně vojáci, aby si od nich udrželi odstup.

	To však už dávno neplatilo. Kaladin bezděky koktal něco jako: „No… asi bych měl spíš zůstat tady… pohlídat oheň, až se vrátí ostatní…“

	„Pojď s náma, Kale,“ vyzval ho Moraš. „Nemůžeš pořád jen pracovat.“

	„Půjdu příště.“

	„Fajn.“ Moraš doběhl ostatní.

	Syl odletěla z ohně, kde si hrála s ohnivými spreny, a klikatou dráhou doletěla ke Kaladinovi. Zastavila se ve vzduchu a sledovala odcházející skupinou, která se začala zvolna ztrácet ve tmě.

	„Proč jsi nešel s nima?“ zeptala se.

	„Já už takhle nemůžu dál, Syl,“ odpověděl. „Nebyl bych tam ve svý kůži.“

	„Ale –“

	Poodešel a přinesl si misku jídla.
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	POUHÝ PŘELUD

	Nejdůležitější roli při jejich založení však sehrál Iši’Elin. Rychle pochopil význam sil a schopností silovazů a donutil je ke sjednocení a organizaci. Protože měl velkou moc, vyhlásil, že zničí každého, kdo se odmítne podřídit zákonům.

	Slova Paprsků, kapitola 2, strana 4

	Š


	alán vzbudil jakýsi bzukot. Otevřela oči a uvědomila si, že leží schoulená na přepychovém lůžku v Sebarialově domě. Usnula oblečená.

	To bzučení byl Vzorek na druhé straně postele. Vypadal na ní skoro jako krajková výšivka. Okna měla stažené závěsy – nevzpomínala si, že by to byla udělala ona – a venku byla tma. Byl večer, ten den, co přijela na Roztříštěné Planiny.

	„Byl tu někdo?“ zeptala se Vzorka, sedla si a odhrnula si z očí neposlušné rudé lokny.

	„Mmmm. Někdové. Už odešli.“

	Šalán vstala a došla do svého obývacího pokoje. Ašovy voči, přece po tomhle sněhobílém koberci nemůže šlapat. Co kdyby ho ušpinila a zničila?

	Vzorkovi „někdové“ nechali na stole jídlo. Uvědomila si, jak je hladová. Sedla si na pohovku a zvedla víko na podnosu. Pod víkem ležely chlebové placky se zapečenou sladkou náplní a několika omáčkami.

	„Připomeň mi,“ řekla, „abych ráno Paloně poděkovala. Ta ženská je anděl.“

	„Mmm. Ne. Myslím, že je… ehm… přehnaná?“

	„Orientuješ se rychle,“ řekla. Ze Vzorka se mezitím stal trojrozměrný spletenec klikatých čar, koule visící ve vzduchu nad místem, kde seděla.

	„Ne,“ řekl. „Jde mi to pomalu. Něco jíš radši než něco jiného. Proč?“

	„Chutná mi to víc,“ odpověděla.

	„Tomu slovu bych měl rozumět,“ řekl Vzorek, „ale nerozumím. Teda ne moc.“

	U všech bouří, jak popsat chuť? „To je jako barva… kterou cítíš v puse.“ zamračila se. „No, to bylo ošklivý přirovnání. Promiň. S prázdným žaludkem nějak neumím myslet.“

	„Říkáš s žaludkem, jako by se mělo myslet bez žaludku,“ poznamenal Vzorek. „Ale já rozumím, že to myslíš jinak. Poznám to z kontextu. Ale svým způsobem vlastně pořád lžeš.“

	„To není lež,“ namítla, „když tomu každý rozumí a ví, co to znamená.“

	„Mmm. To jsou právě ty nejlepší lži.“

	„Vzorku,“ řekla Šalán a ulomila si kus chlebové placky, „tobě je někdy rozumět stejně jako Bavlanďanovi, když se snaží citovat starou vorinskou poezii.“

	Vedle jídla našla vzkaz, že Vatah a jeho vojáci dorazili a byli ubytováni nedaleko v nájemním domě. Šalánini otroci zatím dostali práci mezi personálem Sebarialova sídla.

	Šalán žvýkala chleba – byl výborný – a přitom procházela truhly ve snaze vybalit si věci. Když však otevřela první, našla navrchu blikající červené světlo. Tynina spřež.

	Podívala se na ni. To bude asi ta osoba, která Tyn dodávala informace. Předpokládala, že je to žena, i když informace chodily z Tašiku a tam ani nemusí být lidé vorinské kultury. Takže by to mohl být i muž.

	Ví toho tak málo. Bude muset být velice opatrná… u všech bouří, mohla by se klidně nechat zabít, i když bude sebeopatrnější. Ale už ji nebavilo tápat a nechávat sebou manipulovat.

	Ti lidé vědí něco o Urithiru. Bylo by to to nejlepší vodítko, i když je to nebezpečné. Vyndala spřež, připravila si papír a položila na něj pero. Potom otočila kolečkem na znamení, že je připravená. Pero zůstalo viset ve vzduchu. Nezačalo hned psát. Osoba, která se s ní snažila dostat do kontaktu, zřejmě od pera odešla. Mohlo tam blikat několik hodin. Musí tedy počkat, až se člověk na druhém konci vrátí.

	„Nepohodlný,“ říkala si a pak se usmála. To si opravdu stěžuje, že musí pár minut čekat na to, aby mohla komunikovat s někým z druhého konce světa?

	Musím najít způsob, jak se spojit s bratry, pomyslela si. Bez spřeže by to bylo velmi pomalé. Podařilo by se jí poslat vzkaz přes některou z těchhle přenosových stanic v Tašiku prostřednictvím jiného spojovatele?

	Sedla si zpátky na pohovku – pero a psací podložku nechala u podnosu s jídlem – a zalistovala záznamy předchozí korespondence Tyn s tou osobu, co je teď na druhém konci spřeže. Nebylo jich moc. Tyn je asi pravidelně likvidovala. Ty, co zbyly, se týkaly Jasny, domu Davar a krveduchů.

	Uvědomila si jednu zvláštnost. Tyn o těchhle lidech nikdy nemluvila jako o zlodějích nebo o náhodných klientech. Mluvila vždycky o jen pozicích a o postupu mezi krveduchy.

	„Schéma,“ ozval se Vzorek.

	„Cože?“ obrátila se k němu.

	„Schéma,“ opakoval. „Ta slova. Mmmm.“

	„Tady na tom papíru?“ zeptala se a zvedla list.

	„Tady a jinde taky,“ odpověděl Vzorek. „Vidíš ty první slova?“

	Zamračila se a prohlížela listy papíru. Každý začínal slovy vzdáleného pisatele. Jednoduchou větou, kterou ptal Tyn na její zdraví. Tyn odpověděla vždycky také jednoduše.

	„Tomu nerozumím,“ řekla Šalán.

	„Tvoří skupiny po pěti,“ řekl Vzorek. „Kvinteta písmen. Mmmm. Každá zpráva má stejný vzorec – první tři slova začínají třemi z kvinteta písmen. A Tynina odpověď má ty dvě zbývající.“

	Šalán si to prohlížela stále dokola a stále v tom neviděla to, co Vzorek. Vysvětlil jí to znovu a ona měla pocit, že už tomu rozumí, ale vzorec byl složitý.

	„To je kód,“ řekla. To dávalo smysl. Potřebujete potvrzení, že na druhé straně spřeže sedí ten, co tam sedět má. Začervenala se při pomyšlení, že mohla tuto příležitost tak snadno zkazit. Kdyby si toho Vzorek nevšiml, nebo kdyby spřež začala psát hned, bývala by se Šalán prozradila.

	To nemůže nikdy zvládnout. Nemůže infiltrovat skupinu tak zkušenou a mocnou, že zdolala i Jasnu. To prostě nedokáže.

	Jenže musí.

	Vyndala skicák a začala kreslit. Prsty se jí pohybovaly samovolně, jako by je vůlí neovládala. Potřebuje být starší, ale zase ne o moc. Musí být temnooká. Plavook, kterého lidi v táboře neznají, by vzbudil pozornost. Temnook bude méně nápadný. Těm správným lidem však naznačí, že použila oční kapky.

	Tmavé vlasy. Dlouhé jako její skutečné, ale ne zrzavé. Stejná výška, stejná postava, ale úplně jiná tvář. Povadlé rysy, jako Tyn. Jizva na bradě a hranatější obličej. Ne moc krásná, ale taky ne ošklivá. Taková… bezprostřední.

	Nasála Bouřnou záři z lampy a dostala tím nový příliv energie. Kreslila rychleji. Nebylo to vzrušením, bylo to prostě nutkáním rychle pokračovat.

	S rozmáchlým gestem obraz dokončila. Z papíru se na ni dívala tvář jako živá. Šalán vydechla Záři a cítila, jak ji obestoupila ze všech stran a jak kolem ní krouží. Zrak se jí na okamžik zamlžil a vnímala jenom světlo slábnoucí Záře.

	Potom to bylo pryč. Necítila žádný rozdíl. Sáhla si na tvář. Připadala jí normální. Copak –

	Pramen vlasů, který jí splýval po rameni, byl černý. Podívala se na něj, potom vstala, dychtivá a zároveň rozpačitá. Přešla koupelnu a postavila se před zrcadlo a prohlížela si tu novou tvář s tmavou pletí a tmavýma očima. Tu tvář z obrazu, která dostala barvu a život.

	„Ono to funguje,“ vydechla. Tohle bylo mnohem víc než udělat si díry do oblečení nebo vypadat starší, jak to dokázala už dřív. Tohle byla úplná proměna. „Co s tím uděláme?“

	„Co chceš,“ odpověděl Vzorek ze stěny. „Nebo co umíš. Já nerozumím tomu, co není. Ale líbí se mi to. Líbí se mi… ta… jak to působí.“ Vypadal v tu chvíli spokojený sám se sebou.

	Někde ale byla chyba. Šalán se zamračila, zvedla skicu a uvědomila si, že na ní zůstal nedokončený kousek nosu. Světlopředba tím na příslušném místě nepokryla úplně její nos a po straně nechala podivnou mezeru. Byla maličká a lidé by v ní nejspíš viděli jizvu, jí však připadala nápadná a urážela její estetický cit.

	Sáhla si na zbytek nosu. Udělala ho trochu větší, než byl její pravý, a mohla si sáhnout skrz obraz na svůj nos. Obraz byl nehmotný. Když se rychle dotkla svého nosu skrz špičku falešného nosu, zavlnil se jako proužek kouře.

	Když dala prst pryč, obraz se vrátil na místo a přilnul, jen mezera po straně nosu stále zůstávala. To ta její odbytá kresba.

	„Jak dlouho ten obraz asi vydrží?“ zeptala se.

	„Potřebuje Záři,“ odpověděl Vzorek.

	Šalán vyndala z kapsy skryté v rukávu sfery. Všechny byly prázdné. Patrně je vyčerpala při rozhovoru s velkoknížaty. Vzala tedy sfer z lampy na zdi a nahradila ho prázdným sferem stejné hodnoty. Nabitý sfer sevřela v dlani.

	Potom se vrátila do obývacího pokoje. Bude samozřejmě potřebovat nové oblečení. Temnooká žena by ne –

	Spřež se pohybovala. Šalán se rozběhla k pohovce a se zatajeným dechem pozorovala, jak na papíře přibývají slova. Myslím, že informace, které dnes předávám, přijdou vhod. Prostý úvod, ale bylo to podle vzorce pro kód.

	„Mmmm,“ zabzučel Vzorek.

	Potřebovala, aby první dvě slova odpovědi začínala správným písmenem, a ona tak doplnila kvintet. To už jste psali minule, odpověděla v naději, že dodrží kód.

	Bez obav, psal prostředník. Tohle se vám bude líbit, i když není času nazbyt. Chtějí se setkat.

	Dobře, odepsala a uvolnila se – a v duchu blahořečila Tyn za to, že ji zasvětila do umění podvodu. Snadno do něho pronikla, protože to bylo něco podobného jako kreslení. Teď napodobovala Tynin trochu ledabylý způsob psaní.

	Chtějí se setkat dnes, Tyn, psala spřež.

	Dnes? Kolik je hodin? Hodiny na zdi ukazovaly, že odbilo první noční zvonění. Byl tedy první měsíc, těsně po setmění. Vzala spřež a začala psát, že asi není připravená… potom se však zarazila. Tyn by to takhle neřekla.

	Nejsem připravená, napsala.

	Trvají na tom, odpověděl prostředník. Proto jsem se snažil o kontakt už dřív. Je zřejmé, že dnes dorazila Jasnina chráněnka. Co se stalo?

	To vás nemusí zajímat, odpověděla Šalán ve stejném duchu, jak psala Tyn v předchozí korespondenci. Osoba na druhé straně není partner, ale sluha.

	Jistě, napsala spřež. Ale oni se s vámi chtějí sejít dnes večer. Pokud odmítnete, budou to brát jako přetržení vztahu.

	Pro Bouřepána! Dnes? Projela si prsty skrz vlasy a vytřeštila oči na papír. Dá se to vůbec zvládnout?

	A mělo by nějaký smysl vyčkávat?

	S tlukoucím srdcem napsala: Už jsem si myslela, že Jasninu chráněnku udržím jako svou zajatkyni, jenže mě podrazila. Není mi dobře, ale pošlu za sebe svou učenku.

	Další, Tyn? napsala spřež. Potom, co se stalo Si? No, ale pochybuju, že by se chtěli scházet s učenkou.

	Nemají na vybranou, odpověděla.

	Možná si mohla vytvořit světlopředbou iluzi, aby vypadala jako Tyn. Jenže pochybovala, že by to dokázala. Ono bude dost těžké už samo o sobě předstírat, že je fiktivní osoba, kterou si vymyslela. Natožpak předstírat konkrétního člověka. Na to by jí rozhodně hned přišli.

	Zjistím to, dostala odpověď.

	Šalán čekala. Ve vzdáleném Tašiku teď posílá prostředník vzkaz přes jinou spřež krveduchům. Šalán mezitím zkontrolovala sfer, který si přinesla z koupelny.

	Světlo v něm ubylo. Už ho moc nezbývalo. Když tedy bude chtít udržet světlopředbu delší dobu, bude muset mít u sebe zásobu nabitých sferů.

	Spřež znovu začala psát. Tak souhlasí. Dokážete se rychle dostat do Sebarialova tábora?

	Snad ano, odpověděla. A proč zrovna tam?

	Je jeden z mála, který na noc nezavírá bránu, odpověděl prostředník. Je tam nájemní dům a v tom se naši lidi sejdou s vaší učenkou. Ať přijde, až bude vrcholit Salas. Hodně štěstí.

	Spřež namalovala mapku a označila místo srazu. Až bude vrcholit Salas? To jí zbývá tak dvacet pět minut, a v táboře se vůbec nevyzná. Vyskočila a potom strnula. Přece nemůže jít takhle, oblečená jako plavooká dáma. Vrhla se do Tyniny truhly a vyhrabala vhodné oblečení.

	O chvíli později už stála před zrcadlem ve volných hnědých kalhotách a bílé košili zapnuté na knoflíky a s tenkou rukavicí na kryté ruce. Připadala si v ní nahá. Kalhoty nebyly tak zlé – u nich doma je nosívaly temnooké ženy při práci na plantážích. Plavookou dámu v nich však nikdy neviděla. Ale ta rukavice…

	Zachvěla se a všimla si, že se jí falešná tvář začervenala, když se pod ní začervenala pravá. Když nakrčila nos, objevily se jí záhyby i na falešném nose. Byla to dobrá věc, ale doufala, že se jí podaří pod maskou skrýt rozpaky.

	Oblékla si jeden z Tyniných kabátů. Byl tuhý a dlouhý až k botám a přepásaný masivním páskem z prasečí kůže, takže byl vpředu téměř zavřený. Tak ho nosila Tyn. Vyndala z kapsy prázdné sfery a nabila je z lamp v místnosti.

	Stále jí dělalo starost to místo na nose. Musím si něčím zakrýt obličej, pomyslela si a pospíchala zpátky k truhle. V ní vyhrabala Blutův široký bílý klobouk, vpředu špičatý s černým prošíváním kolem okraje. Doufala jen, že na ní bude vypadat lépe, než vypadal na Blutovi.

	Dala si ho na hlavu a vrátila se k zrcadlu. Byla spokojená, že jí klobouk kryje obličej. Pravda, vypadal trochu hloupě. Rukavice? A kalhoty? Ten kabát vypadal na Tyn impozantně – vypadala v něm jako světem protřelá žena s vlastním stylem. Když si ho ale oblékla Šalán, bylo vidět, že si na něco hraje. Viděla skrz tu iluzi vyděšenou dívku z venkovského Jah Kevedu.

	Autorita není nic reálného. Jasnina slova. Je to pouhý přelud. Iluze, kterou si můžu vytvořit… zrovna tak lehce jako vy.

	Postavila se zpříma, narovnala si klobouk a odešla do koupelny. Nastrkala si do kapes pár věcí, mezi nimi mapu. Došla k oknu a otevřela je. Naštěstí byla v přízemí.

	„Tak jdeme,“ řekla tiše Vzorkovi.

	Vyrazili do noci.
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	KRVEDUCHOVÉ

	A tak se uklidnily spory v Revvském královstvíčku. Aby se oficiálně vyřešily občanské rozbroje, Nalan’Elin nakonec přijal nebelamy a ti ho jmenovali svým pánem. Zprvu odmítal jejich návrhy a ve vlastním zájmu zavrhl všechno, co pokládal za zbytečné a obtížné. To bylo naposled, co Heraldi připustili takovýto patronát.

	Slova Paprsků, kapitola 5, strana 17

	V


	 táboře bylo navzdory pozdní hodině stále rušno. Šalán to nepřekvapovalo – v Kharbrantu se naučila, že ne každý pokládá příchod noci za důvod k ukončení aktivit. Teď tu bylo v ulicích téměř stejně lidí, jako když sem přišla poprvé.

	A téměř nikdo jí nevěnoval pozornost.

	Aspoň tedy nevypadala podezřele. I v Kharbrantu si jí lidé všímali. Někteří se ji pokoušeli okrást, jiní využít. Mladá plavooká dáma bez doprovodu byla prostě nápadná a byla snadnou kořistí. Zatímco dívka s rovnými tmavými vlasy a tmavě hnědýma očima jako by byla neviditelná. Bylo to úžasné.

	Šalán se usmívala, strkala si ruce do kapes kabátu – stále ji ještě uváděla do rozpaků ta tenká rukavice, i když se na ni nikdo ani nepodíval.

	Došla na křižovatku. Jedním směrem tábor zářil pochodněmi a olejovými lampami. Tržiště. Bylo rušné, přestože si tu nikdo netroufl dát do lamp sfery. Šalán došla až k němu. Bude se na frekventovaných cestách cítit bezpečněji. Prsty zavadila v kapse o papír a vyndala ho. Zastavila se a čekala, až přejde skupinka lidí, která se bavila poblíž.

	Mapa vypadala jednoduše. Potřebovala jenom zjistit, kde je. Chvíli čekala a potom si uvědomila, že skupinka nepřejde. Předpokládala, že jí lidé ustoupí a udělají cestu jako plavooké dámě, ale potom jenom zakroutila hlavou nad svou hloupostí a obešla je.

	A tak to šlo dál. Byla nucená prodírat se mezi lidmi a strkat se. Tržiště jí připomínalo dvě plynoucí řeky s obchody po obou stranách a obchodníky nabízejícími potraviny uprostřed. Na některých místech bylo tržiště kryté markýzami, které se táhly až k budovám po obou stranách.

	Možná jen deset kroků odtud však začínalo klaustrofobické uspěchané hemžící se mraveniště. A Šalán ho milovala. Byla by se nejraději zastavila a nakreslila polovinu lidí, které míjela. Všichni překypovali životem. Buď se mezi sebou handrkovali, nebo jenom šli, nebo žvýkali nějaké jídlo. Proč v Kharbrantu nechodila víc do ulic?

	Zastavila se a usmála se na muže, který předváděl loutkové představení. O kousek dál vyráběl nějaký Herdaz křesadlem a jakýmsi olejem ohnivé plameny. Kdyby se tak mohla aspoň na chvilku zastavit a nakreslit si ho…

	Ne. Má práci a tu musí udělat. Ve skrytu duše se jí do ní nechtělo, a proto by se byla tak ráda nechala odlákat. Byla si čím dál víc vědoma tohoto svého sebeobranného mechanismu. Využívala ho, potřebovala ho, ale nemohla se jím nechat ovládat.

	Zastavila se však u stánku ženy, která prodávala ovoce v cukru. Ovoce bylo šťavnaté a červené, bylo napíchnuté na dřívku a omočené v cukrové polevě. Šalán vyndala sfer z kapsy a podala ho ženě.

	Žena strnula s očima upřenýma na sfer. Poblíž se začali zastavovat lidé. Co udělala špatně? Byl to jenom smaragdový mark. Kdyby vyndala brom, to by bylo něco jiného.

	Podívala se na vyvěšené ceny. Kus ovoce v cukru stál jeden obyčejný čip. O hodnotách sferů obvykle nemusela přemýšlet, ale kdyby si to uvědomila…

	Její mark měl dvě stě padesátkrát větší hodnotu. I když na tom její rodina zrovna nebyla dobře, tato částka pro ně nebyla nijak významná. Jejich problém byl na úrovni nemovitostí, ne na úrovni pouličních obchodníků a temnooků.

	„Uh, na to asi nebudu mít nazpátek,“ řekla žena, „eehm, paninko.“ Tak se oslovovaly temnooké ženy prvního nebo druhého nánu.

	Šalán se začervenala. Kolikrát ještě musí ukázat světu, jak je naivní. „To je nejen za to ovoce, ale ještě za pomoc. Jsem tady nová. Potřebovala bych poradit, kudy mám jít.“

	„To by vás ale ta rada přišla hodně draho, slečno,“ odpověděla prodavačka, nicméně hbitě vsunula sfer do kapsy.

	„Potřebuju najít ulici Nar.“

	„Aha, tak to jdete špatně, slečno. Jděte tady zpátky a pak zahněte doprava. Jděte asi tak… uhh… šest bloků a tam to je, myslím. Ale není těžký to najít. Velkokníže nechal postavit všechny ulice do pravých úhlů, jako ve správným městě. Dívejte se po hospodách a to vás tam dovede. Ale, slečno, tohle není zrovna místo pro mladou paninku, že jsem tak smělá.“

	I když byla temnooká, přesto si o ní lidé mysleli, že by se nedokázala ubránit. „Děkuju vám,“ odpověděla, vybrala si jeden kus ovoce a odešla na druhou stranu.

	„Vzorku?“ šeptala.

	„Mmmm.“ Seděl jí na plášti dole u kolen.

	„Dívej se dozadu a hlídej, jestli nás někdo nesleduje,“ řekla. „Zvládneš to?“

	„Jednoduchý schéma,“ odpověděl a sklouzl na zem. Na okamžik, když zůstal ve vzduchu mezi tmavým pláštěm a kamenem, vypadal jako změť propletených klikatých čar. Potom se rozplynul jako kapka vody, když dopadne na hladinu jezera.

	Šalán pospíchala davem, krytou rukou pevně svírala váček sferů v kapse pláště, volnou rukou držela špejli s ovocem. Moc dobře si vzpomínala na to, jak Jasna ukázala v Kharbrantu, kolik má peněz, a hned se za ní táhli zloději jako šlahouny za dešťovou vodou po bouři.

	Šalán postupovala podle instrukcí, které dostala od prodavačky, a spíš než opojení svobodou ji přepadala úzkost. Zabočila za roh a dostala se na mnohem klidnější ulici. Nepokusila se ji prodavačka navést do pasti mezi zloděje? Se skloněnou hlavou pospíchala po ulici. Nemohla se bránit proměňováním jako Jasna. U všech bouří! Vždyť se jí nepovedlo ani zapálit třísky. Silně pochybovala, že by dokázala proměnit lidská těla.

	Má světlopředbu, ano, ale tu už použila. Dá se použít dvakrát najednou? A vůbec, funguje ten její převlek? Čerpá Záři ze sferů. Málem je vyndala na světlo, aby viděla, kolik Záře v nich ještě zbývá, ale na poslední chvíli se zarazila. Holka hloupá. Bojí se, aby ji neokradli, a vytáhne kapsu plnou sferů?

	Zastavila se po dvou blocích. Po ulici šlo tu a tam pár lidí, dělníci se vraceli z práce. Budovy tu byly podstatně omšelejší než u tržiště.

	„Nikdo nás nesleduje,“ hlásil Vzorek na jejích nohách.

	Šalán nadskočila. Zvedla volnou ruku na prsa a zhluboka se nadechla a vydechla. Copak je opravdu schopná proniknout do skupiny vrahů, když se lekne vlastního sprena?

	Tyn říkala, že se tyhle věci nenaučím jinak než praxí, pomyslela si. Tak se v tom musím párkrát vykoupat a snad se to naučím dřív, než mě zabijou.

	„Tak jdeme,“ řekla. „Nemáme moc času.“ Vyrazila a zakousla se do ovoce. Bylo opravdu dobré, ale byla tak nervózní, že si ho nemohla vychutnat.

	Ulice s hospodami byla o pět bloků dál, ne o šest. Na čím dál zmačkanějším papíře měla označené místo schůzky – nájemní dům naproti hospodě s modrým světlem za okny.

	Odhodila špejli s ovocem a vešla dovnitř. Dům nemohl být moc starý – nic v těchto vojenských táborech nebylo starší než pět nebo šest let – ale vypadal sešle a omšele. Kameny byly zvětralé a okenice visely místy nakřivo. Překvapovalo ji, že dům ještě za některé z velebouří nespadl.

	S vědomím, že možná kráčí do doupěte bělohřbetky jako večeře, vyšla nahoru a zaklepala. Dveře otevřel temnooký muž obrovský jako balvan, s vousy zastřiženými jako Roháč. Ve vlasech však měl patrné náznaky zrzavých pramenů.

	Odolala nutkání přešlapovat z nohy na nohu, když si ji pohledem přeměřil od hlavy až k patě. Nakonec otevřel dveře a kývl robustními prsty, aby vešla. Cestou zaregistrovala obrovskou sekyru opřenou o stěnu vedle něho, osvětlenou jedinou slabou lampou na Bouřnou záři – vypadala, že v ní je sotva jeden čip – na stěně.

	Šalán se zhluboka nadechla a vstoupila.

	Místnost zatuchle páchla. Odkudsi z haly slyšela kapat vodu. Patrně sem zatékalo střechou a voda tekla až do přízemí. Průvodce ji mlčky odvedl dolů do haly. Měla dřevěnou podlahu. Na té se Šalán vždycky cítila nejistá, jako by se měla každou chvíli propadnout. Podlaha při každém kroku vrzala, to dobrý kámen nikdy neudělá.

	Průvodce kývl k otvoru ve zdi a Šalán se tam podívala. Tma. Schody. Dolů.

	U všech bouří, do čeho se to pouštím?

	Do dobrodružství. Ve kterém není místo pro ostych. Podívala se na obrovitého průvodce a zvedla obočí a donutila se mluvit s ledovým klidem. „Na tom interiéru jste si skutečně dali záležet. Jak dlouho vám trvalo, než jste našli na Roztříštěných Planinách takovouhle díru s tak příšerným schodištěm?“

	Průvodce se usmál. Ovšem nevypadal tím o nic přívětivěji.

	„Nezřítí se to pode mnou, že ne?“ zeptala se.

	„To vydrží,“ odpověděl. Měl překvapivě vysoký hlas. „Pode mnou se to taky nezřítilo, a to jsem měl dvě snídaně.“ Poplácal si na břicho. „Jděte. Čekají na vás.“

	Vyndala sfer, aby si posvítila. Podívala se dolů ze schodů. Kamenné stěny tu byly vytesané ve skále. Kdo si mohl dát tu práci, aby tu vykopal přízemí pro hnijící nájemní dům? Odpověď jí dalo až několik potůčků bahna na zdi. Vypadaly jako pramínky vosku, který stéká po svíčce. Před dávnou dobou tu tedy ztvrdly na kámen.

	Takže ta díra tu byla ještě před příchodem Aletů, pomyslela si. Když tu Sebarial začal budovat tábor, postavil dům na už existujících základech. V těch kráterech tu dřív museli žít lidé. Jinak se to nedá vysvětlit. Kdo to byl? Dávní obyvatelé Natanu?

	Schodiště vedlo do malé prázdné místnosti. Bylo to zvláštní, sklep v takové barabizně. Sklepení měly obvykle jen honosné domy, protože opatření, která bylo nutné udělat proti hrozícím záplavám, byla velmi náročná. Šalán založila ruce, celá zmatená. Najednou se otevřela skulina v podlaze a zalila místnost světlem. Šalán uskočila dozadu a sotva popadla dech. Část kamenné podlahy tedy byla falešná a skrývala padací dveře.

	Tedy sklep pod sklepem. Udělala krok k okraji díry a zahlédla v ní žebřík postavený dole na červeném koberci a skoro oslňující světlo ve srovnání s šerem, ve kterém stála.

	Přehoupla se na žebřík a slezla dolů. Teď byla ráda, že má kalhoty. Dveře se nad ní zavřely. Zřejmě se ovládaly na dálku kladkou.

	Seskočila na koberec a otočila se. Místnost byla proti všemu očekávání velmi honosně zařízená. Uprostřed stál dlouhý jídelní stůl a na něm třpytivé skleněné poháry s drahokamy vsazenými po stranách. Po stranách stály police a vitríny s knihami a jakýmisi ozdobami. Že by to byly nějaké trofeje?

	Z necelé desítky lidí, kteří byli v místnosti, ji zaujal především jeden. Vzpřímený muž s černými vlasy. Byl celý v bílém a stál před praskajícím krbem. Někoho jí připomínal. Někoho z dětství. Posla s úsměvem v očích. Tajemného, který toho tolik ví. Dva slepci čekali na konci epochy a diskutovali o kráse…

	Muž se otočil. Měl světle fialové oči a tvář plnou jizev včetně řezné rány, která vedla po celé tváři a deformovala mu horní ret. I když vypadal uhlazeně – s číší vína v ruce a v dokonalém obleku – jeho tvář a ruce vypovídaly o něčem jiném. O bitvách, zabíjení a rozepřích.

	Nebyl to ten posel z Šalánina dětství. Tento muž zvedl pravou ruku, v níž držel cosi jako dlouhý rákos. Sevřel ho rty a držel jako zbraň nemířenou přímo proti Šalán. Strnula a nemohla se ani pohnout. Dívala se přímo na tu zbraň. Nakonec se ohlédla přes rameno. Tam na zdi visel terč v podobě dlouhé tapiserie s vyobrazenými různými tvory. Vyjekla a uskočila stranou těsně ve chvíli, než muž vystřelil a poslal přes místnost malou šipku. Prošla pár centimetrů kolem Šalán a zavrtala se do jedné z postav na zdi.

	Šalán zvedla volnou ruku na prsa a zhluboka se nadechla. Klid, snažila se ovládat. Klid.

	„Tyn,“ řekl muž a odložil zbraň, „je nemocná?“ Z ledového klidu, s nímž mluvil, Šalán mrazilo. Nedokázala identifikovat jeho akcent.

	„Ano,“ odpověděla, když se zmohla na slovo.

	Muž odložil pohár před sebe na krbovou římsu a vyndal z kapsy košile další šipku. Pečlivě ji zasadil do konce foukačky. „Ona ale není ten typ, co se nechá skolit každou hloupostí.“

	Podíval se na Šalán, zbraň nabitou. Ty fialové oči jí připadaly jako ze skla a zjizvenou tvář měl zcela bez výrazu. Celá místnost jako by najednou zatajila dech.

	Prohlédl její lež. Cítila na čele studený pot.

	„Máte pravdu.“ řekla. „Tyn je v pořádku. Jenže jí nevyšel plán tak, jak předpokládala. Jasna Kholinová je mrtvá, ale ta vražda, to byla odbytá práce. Tyn se proto rozhodla kvůli opatrnosti momentálně jednat přes prostředníka.“

	Muž přimhouřil oči, potom zvedl slámku a foukl. Šalán nadskočila, ale šipka nezasáhla ji, ale opět doletěla až na zeď.

	„To se tedy ukázala jako zbabělec,“ řekl muž. „A vy jste sem přišla dobrovolně, i když jste věděla, že bych vás mohl za její chybu zabít?“

	„Každý musí někde začít, Jasnopane.“ odpověděla odbojně, i když se jí třásl hlas. „Nemůžu si chtít probíjet cestu nahoru, aniž bych se chopila pár šancí. Pokud mě nezabijete, tak jsem měla šanci potkat se s lidmi, kterým by mě Tyn nejspíš nikdy nepředstavila.“

	„Jste odvážná,“ poznamenal muž. Udělal gesto dvěma prsty a na ně se zvedl jeden z lidí, kteří seděli u krbu – hubený plavook s tak velkými předními zuby, že musel mít někde v rodokmenu krysu – a hodil cosi na dlouhý stůl vedle Šalán.

	Sáček sferů. Byly to nejspíš bromy. Sáček byl z tmavé látky, ale přesto jasně zářil.

	„Řekněte mi, kde je, a ty peníze jsou vaše,“ řekl zjizvený muž a nabil další šipku. „Máte ambice. To se mi líbí. Nejen, že vám zaplatím, když mi řeknete, kde ji najdu, ale pokusím se vám získat místo v naší organizaci.“

	„Promiňte, Jasnopane,“ řekla Šalán, „ale vy víte, že ji neprodám.“ Jistě na ní musel vidět strach a pot kolem okraje klobouku a na spáncích. Skutečně se kolem ní začali hemžit spreni strachu, i když on na ně nemusel vidět přes stůl. „Kdybych chtěla zradit Tyn za peníze, jakou cenu bych potom měla pro vás? Věděl byste, že to, co udělám Tyn, udělám i vám, když mi někdo nabídne dostatečně vysokou sumu.“

	„Že by čest?“ podivil se muž stále bez jakéhokoli výrazu ve tváři a s foukačkou mezi prsty. „U zlodějky?“

	„Promiňte ještě jednou, Jasnopane,“ poznamenala. „Ale já nejsem žádná obyčejná zlodějka.“

	„A kdybych se vás rozhodl mučit? Ujišťuju vás, že tím bych z vás ty informace dostal.“

	„O tom nepochybuju, Jasnopane,“ odpověděla. „Ale opravdu si myslíte, že by mě sem Tyn poslala, kdyby věděla, že vím, kde je? Co by pak mělo za smysl mě mučit?“

	„No,“ poznamenal muž, podíval se dolů a zasunul šipku na místo, „mohla by to být celkem zábava.“

	Dýchej, říkala si. Klidně. Normálně. Bylo to těžké. „Myslím ale, že to neuděláte, Jasnopane.“

	Zvedl slámku a vystřelil rychlým pohybem šipku. Narazila do zdi a sklouzla po ní. „A proč bych to neudělal?“

	„Protože nevypadáte na člověka, který by jen tak zahodil něco, co by se mu mohlo hodit.“ Kývla směrem k relikviím v prosklených vitrínách.

	„Vy si myslíte, že bych z vás mohl něco mít?“

	Zvedla ruku a podívala se na něj. „Ano.“

	Chvíli se mlčky dívali jeden druhému do očí. V krbu zapraskalo.

	„Výborně,“ řekl nakonec, otočil se ke krbu a znovu pozvedl pohár. Jednou rukou stále držel foukačku a druhou pil, zády k ní.

	Šalán si připadala jako loutka, které ustřihli nitě. Oddechla si. Nohy se jí třásly. Sedla si na židli vedle jídelního stolu. Chvějícími se prsty vyndala kapesník a otřela si čelo a spánky a posunula klobouk.

	Když vracela kapesník zpátky, zaregistrovala, že si vedle ní někdo sedl. Předtím si ho nevšimla a lekla se. Byl to malý snědý muž s jakousi pevnou maskou připomínající krunýř na obličeji. Vypadal trochu jako… jako by měl tu masku přirostlou k tělu.

	Červenooranžové šupiny na ní vytvářely jakousi mozaiku a budily zdání obočí a zlého výrazu. Zpoza masky se na ni dívaly tmavé oči, které ani jednou nemrkly. Muž… ne, byla to žena – Šalán si všimla náznaku poprsí a tvaru hrudníku. Obnažená krytá ruka ji vyvedla z míry.

	Šalán zčervenala, i když se tomu snažila zabránit. Žena měla na sobě tmavě hnědé oblečení, prosté, ale se složitým páskem a poseté dalšími kousky krunýřů a ulit. U ohně stálo několik dalších lidí v tradičnějším aletském oblečení. Tiše spolu mluvili. Muž, který s ní před chvílí mluvil, teď mlčel.

	„Ehm, Jasnopane?“ ozvala se Šalán a podívala se na něj.

	„Přemýšlím,“ odpověděl muž. „Předpokládal jsem, že vás zabiju a půjdu hledat Tyn. Můžete jí říct, že klidně mohla přijít osobně, já bych jí hlavu neutrhl – nezlobím se, že od Jasny ty informace nezískala. Najal jsem na to člověka, kterého jsem pokládal za nejlepšího, ale počítal jsem s tím, že je tam riziko. Kholinová je mrtvá a Tyn se k tomu měla dostat za každou cenu. Na pochvalu to není, ale nespokojený taky nejsem.

	Jenže když se rozhodla, že to nepřijde vysvětlit osobně, tak to je zbabělost, ze které se mi zvedá žaludek. Ona se přede mnou schovává jako myš před kočkou.“ Napil se vína. „Vy ale zbabělec nejste. Poslala mi osobu, o které věděla, že ji nezabiju. Ona byla vždycky mazaná.“

	Výborně. Co z toho vyplývá pro Šalán? Váhavě vstala ze židle a byla by se viděla nejraději někde na míle daleko od té divné malé ženy, která nemrká. Mezitím si prohlížela místnost. Kam jde kouř z toho ohně? To postavili komín až odtud?

	Na pravé stěně byla skoro celá sbírka trofejí, včetně několika obrovských živokamů. Dohromady to mělo nejspíš větší hodnotu než celý otcův majetek. Naštěstí kameny nebyly nabité. I když nebyly opracované, asi by zářily tak silně, že by člověka oslepily. Byly tu i ulity a krunýře, které Šalán neznala. Ten kel byl nejspíš z bělohřbetky. A ten oční důlek podezřele připomínal strukturu hlavy santida.

	Z ostatních kuriozit byla poněkud zmatená. Lahvička bílého písku. Pár robustních spon do vlasů. Lokna zlatých vlasů. Větev stromu s nápisem, který nedokázala přečíst. Stříbrný nůž. Zvláštní květina dochovaná v nějakém roztoku. Nikde nebyla žádná cedulka, která by vysvětlovala, co ta mementa znamenají. Jakýsi kus světle růžového křišťálu vypadal jako živokam, ale jak to, že byl tak hladký? Kousky jeho povrchu se po stranách odlupovaly, jako by se při vyjmutí z kukly málem rozpadl.

	Váhavě došla na druhý konec místnosti. Kouř z ohně se vlnil a točil kolem čehosi zavěšeného nahoře na krbu. Polodrahokam? Ne, fabriál. Vinul na sebe kouř jako špulka nit. Nikdy nic takového neviděla.

	„Znáte člověka jménem Amaram?“ zeptal se zjizvený muž v bílém.

	„Ne, pane.“

	„Říkají mi Mraiz,“ odpověděl muž. „Můžete mě tak oslovovat. A vy jste?“

	„Mně říkají Tajna,“ odpověděla Šalán a použila jméno, se kterým si v duchu pohrávala.

	„Dobře. Amaram je Střeponoš u dvora velkoknížete Sadease. A moje momentální kořist.“

	Při těch slovech se Šalán zachvěla.

	„A co chcete ode mě, Mraizi?“ Zkusila to, ale nedokázala to jméno správně vyslovit. Nebylo vorinské.

	„Patří mu usedlost blízko Sadeasova paláce,“ odpověděl Mraiz. „A v ní ukrývá svoje tajnosti. A mě zajímá, jaký. Řekněte vaší paní, ať to zjistí, a příští týden mi přinese výsledek. V nanelu, to bude nejlepší den. Ona už ví, co hledám. Pokud to udělá, tak přehodnotím to dnešní zklamání, že se nedostavila osobně.“

	Vkrást se na usedlost Střeponoše? U sta bouří! Šalán neměla tušení, jak to udělat. Měla by odtud co nejrychleji odejít, zahodit převlek a být ráda, že vyvázla živá.

	Mraiz odložil prázdný pohár od vína. Všimla si, jak zjizvenou má pravou ruku a pokroucené prsty, jako by je měl polámané a špatně srostlé. Na prostředníčku se mu třpytil pečetní prsten se symbolem, který jednou nakreslila Jasna. A který nosil doma Šalánin sluha. A který měl na těle vytetovaný Kabsal.

	Z toho není cesta ven. Musí udělat všechno, co je v jejích silách, aby zjistila, co tihle lidé vědí o její rodině, o Jasně a o konci světa.

	„Dobře, dostanete to,“ řekla Mraizovi.

	„Na plat se nezeptáte?“ odpověděl pobaveně a vyndal z kapsy další šipku. „Vaše paní se vždycky ptala.“

	„Jasnopane,“ řekla Šalán, „v nejlepších podnicích se o cenách nesmlouvá. Akceptuji vaši částku.“

	Poprvé od okamžiku, kdy do tohoto domu vstoupila, viděla na Mraizově tváří úsměv, i když se nedíval na ni. „Tak tomu Amaramovi neubližte, vy malá bojovnice,“ poznamenal. „Jeho život patří jiným. Nesmíte vzbudit žádné podezření. Tyn to musí jenom zjistit a přinést mi informace. Nic víc.“

	Otočil se a foukl šipku na zeď. Šalán se podívala na ostatní čtyři lidi u ohně a uložila si ten pohled do paměti. Vycítila, že schůzka skončila, a dala se na odchod.

	Cítila v zádech Mraizův pohled, když naposled zvedl foukačku. Padací dveře se otevřely. Šalán stále s pohledem v zádech vstoupila na žebřík.

	Těsně pod ní prosvištěla mezi příčkami žebříku šipka a zabodla se do zdi. Se zrychleným dechem Šalán opustila tajnou místnost a vešla do zaprášeného přízemí domu. Padací dveře se zavřely a ona zůstala ve tmě.

	Připravená o poslední zbytek klidu a rovnováhy vyvrávorala z domu. Venku se zastavila a zhluboka oddechovala. Ulice byla rušnější, než když přišla. Hospody přitahovaly davy lidí. Utíkala pryč.

	Uvědomila si, jak neměla setkání s krveduchy vůbec promyšlené. Co teď bude dělat? Pokusí se jim nějak sehnat ty informace? To ovšem předpokládá, že si nějak musí získat jejich důvěru. A Mraiz rozhodně jen tak někomu důvěřovat nebude. Jak zjistit, co ví Mraiz o Urithiru? Jak docílit toho, aby jeho lidé dali pokoj bratrům? Jak –

	„Sledujou,“ řekl Vzorek.

	Šalán se zastavila na místě. „Co?“

	„Ty lidi nás sledujou,“ řekl přívětivě, jako by netušil, jak vypjaté celé to setkání pro Šalán bylo. „Říkala jsi, abych se díval. Tak jsem se díval.“

	Samozřejmě, že za ní Mraiz někoho pošle. Znovu pocítila studený pot. Přinutila se jít dál a neohlížet se dozadu. „Kolik?“ zeptala se. Vzorek se jí mezitím usadil na plášti.

	„Jeden,“ odpověděl „Ta s tou maskou. Ale teď má na sobě černý plášť. Počkáme na ni? Teď jste kamarádi, ne?“

	„Ne, to bych zrovna neřekla.“

	„Mmmm…“ odpověděl. Měla pocit, že se snaží srovnat si v hlavě podstatu lidských vztahů. Tak k tomu mu přeje hodně štěstí.

	Co má dělat? Pochybovala, že by je měla šanci setřást. Ta žena má určitě zkušenosti, zatímco ona… má zkušenosti leda tak se studiem knih a kreslením.

	Světlopředba, pomyslela si. Mohla bych si s ní nějak pomoct? Převlek stále držel – po zádech jí splývaly tmavé vlasy. Podařilo by se jí převlek změnit?

	Nasála Bouřnou záři a přidala do kroku. Nad sebou měla alej mezi dvěma nájemními bloky. Zapudila vzpomínky na podobnou uličku v Kharbrantu a zabočila tam. Zrychlila a okamžitě vydechla Záři a snažila se ji zformovat. Třeba do postavy vysokého muže, aby pod ní skryla plášť a…

	Záře se před ní však rozplynula jako obláček kouře. Zpanikařila, ale nezastavila se a pospíchala dál ulicí.

	Nefungovalo to. Proč? Vždyť doma jí to fungovalo!

	Jediný rozdíl byl obrázek. Doma měla v ruce obrázek, který si nakreslila. Tady ne.

	Sáhla do kapsy a vyndala mapu. Zadní strana byla prázdná. Sáhla do druhé kapsy a vyndala tužku, kterou si tam bezděky zasunula. Snažila se kreslit za chůze. Nešlo to. Salas už skoro zapadl a byla tma. Kromě toho nemůže kreslit detaily, když si papír nemá čím podložit. Kdyby se zastavila a kreslila, vzbudí podezření? U všech bouří, kdyby nebyla tak nervózní, aby aspoň udržela tužku tak, jak se drží.

	Potřebuje se někde schovat, skrčit, a nakreslit použitelnou skicu. Třeba někde ve vchodu do některého z bloků.

	Začala kreslit zeď.

	To se za chůze dalo. Zabočila do postranní uličky, kde ji zalilo světlo z otevřené hospody. Ignorovala výbuchy smíchu a křik, nebyly zřejmě míněny na ni, a nakreslila na papír jednoduchou cihlovou zeď.

	Neměla tušení, jestli to takhle bude fungovat, ale rozhodla se to zkusit. Zabočila do další uličky – málem klopýtla o spícího opilce bez bot – a rozběhla se. Po chvilce se přikrčila u vchodu do domu, vydechla zbytek Záře a představila si zeď před vchodem, u kterého stála.

	Všechno najednou potemnělo.

	Ulička byla dost temná už tak, ale teď v ní neviděla na krok. Zmizelo měsíční světlo, zmizela záře z oken hospody na konci ulice. Neznamená to ale vlastně, že obraz zafungoval? Opřela se zády o dveře a stáhla si z hlavy čepici a sledovala, jestli se nikdo nebude pokoušet ji přes iluzorní stěnu sledovat. Slyšela venku tichý šramot, zvuk podrážek na kameni a další zvuk, jako tření látky o zeď proti ní. Potom už nic.

	Zůstala na místě, napínala uši, ale slyšela jenom tlukot vlastního srdce. Nakonec zašeptala: „Vzorku, jsi tu?“

	„Ano,“ odpověděl.

	„Podívej se, jestli tam je někde ta ženská.“

	Vzorek neslyšně vylezl a zase se vrátil. „Je pryč.“

	Šalán vydechla. Potom si dodala odvahu a prošla zdí. Oslnila ji silná záře. A byla venku v uličce. Iluze zdi za ní se zkroutila jako proužek kouře a rychle se vrátila do původní podoby.

	Byla to velmi zdařilá imitace. Zblízka pozorovala, že spoje mezi kameny se nekryjí přesně se skutečnými spoji, ale v noci to nebylo vidět. Za chvíli se ale iluze znovu zhroutila a záře z ní vyprchala a rozplynula se. Další Šalán už neměla.

	„Zmizel ten převlek,“ poznamenal Vzorek.

	Rusé vlasy. Zalapala po dechu a okamžitě si vsunula krytou ruku do kapsy. Temnooké ženy, které Tyn cvičila, byly schopné chodit s polozakrytou rukou, ale Šalán ne. To není nic pro ni.

	Byla to v podstatě hloupost a ona si toho byla vědoma, ale prostě už jiná nebude. Na okamžik zaváhala a potom si svlékla plášť. Neměla tedy plášť, neměla čepici, měla jiné vlasy a jinou tvář, a tudíž už měla i jinou identitu. Vrátila se na ulici z druhé strany, než kam podle ní odešla maskovaná žena.

	Chvilku trvalo, než se zorientovala. Kde je ta Sebarialova usedlost? Snažila se vybavit si, jak se sem dostala. Potřebovala nějaký orientační bod. Vyndala zmačkaný papír a nakreslila, kudy sem došla.

	„Já tě odvedu zpátky do toho domu,“ řekl Vzorek.

	„To zvládnu.“ Zvedla mapu a pokývala hlavou.

	„Mmmm, má to schéma. Vidíš?“

	„Ano.“

	„Ale není to ten vzorec z písmen u spřeže?“

	Jak mu to má vysvětlit? „To jsou slova,“ řekla. „Ale tábor je místo, to je něco, co můžu nakreslit.“ Obrázek cesty jí byl jasný.

	„Hmm…“ řekl.

	Vrátila se do Sebarialova domu, ale nebyla si jistá, jestli se jí podařilo skutečně setřást pronásledovatele, ani jestli ji někdo ze Sebarialova personálu neviděl přicházet zadem a lézt do domu oknem. To byl vždycky problém, když bylo potřeba odejít tajně. I když to vypadalo, že je všechno v pořádku, člověk nikdy nevěděl, jestli ho skutečně nikdo neviděl, nebo jestli ho někdo viděl, jen to zatím nedává znát. Zatím.

	Zavřela okenice a zatáhla závěsy a lehla si na přepychovou postel. Zhluboka dýchala a ještě se chvěla.

	To byla největší bláznivina, jaké jsem se kdy dopustila, pomyslela si.

	Přesto však cítila vzrušení a nutkání pokračovat dál. U sta bouří! Ono se jí to vlastně líbí. To napětí, ta nejistota, jestli se jí podaří vyváznout s holým životem, i ta honička na konci. Co se to s ní děje? Když se snažila ukrást Jasně proměňovač, bouřilo se v ní celé nitro.

	Jenže už jsem někde jinde, pomyslela si, usmála se a zvedla oči ke stropu. Už dávno jsem úplně jinde.

	Ona už přijde na to, jak odhalit toho Jasnopána Amarama a naučí se důvěřovat Mraizovi, aby mohla zjistit, co všechno Mraiz ví. Ale stejně potřebuju spojenectví s Kholinovou rodinou, pomyslela si. A cesta k tomu je kníže Adolin.

	Musí se s ním co nejdřív znovu dostat do kontaktu, ale nesmí u toho působit jako zoufalec.

	A to bude ten nejpříjemnější ze všech jejích úkolů. Stále ještě s úsměvem na tváři vstala z postele a šla se podívat, jestli na podnosu na stole ještě zůstal zbytek jídla, které tam nechala.
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	CO JE SPRAVEDLIVÉ

	Poutotepci však byli jenom tři, což ovšem u nich nebylo nijak neobvyklé číslo a oni se nesnažili ho zvýšit. V době Madasy totiž byl jejich řád trvale přítomen v Urithiru a u jeho vlád. Měli zvláštní spreny a každý pokus přesvědčit je, aby se velikostí vyrovnali jiným řádům, byl pokládán za rozvratný.

	Slova Paprsků, kapitola 16, strana 14

	K


	aladin si nikdy nepřipadal tak nepříjemně odlišný, jako když navštívil Dalinarovo cvičiště pro plavooky, kde všichni ostatní vojáci byli urození.

	Dalinar nařídil, aby jeho vojáci chodili ve službě v uniformách, takže se od nich Kaladin neodlišoval, ale přesto se cítil nápadně jiný. Jejich uniformy byly zdobené, měly po stranách dokonale padnoucích kabátků blyštivé knoflíky se vsazenými polodrahokamy. Jiní měli uniformy zdobené výšivkami. Oblíbené byly i barevné šátky.

	Když Kaladin se svými muži vešel, plavooci si je prohlíželi. I když se k nim obyčejní vojáci chovali jako k hrdinům a i když tito důstojníci Dalinara a jeho rozhodnutí respektovali, bylo patrné, že se k nim přátelsky nestaví.

	Vy tu nemáte co dělat, bylo zřejmé v jejich pohledech. Každý má své místo. A vy taky. Tohle je jako stádo čal v jídelně.

	„Můžu požádat o uvolnění z dnešního výcviku, pane?“ zeptal se Kaladina Renarin. Na sobě měl uniformu Čtvrté mostní.

	Kaladin přikývl. Když Renarin odešel, ostatní mostaři se uvolnili. Kaladin ukázal na tři pozice pro stráže a tři muži na ně hned odešli. Moraš, Teft a Jak zůstali s ním.

	Kaladin je odvedl k Zahelovi, který stál na konci cvičiště, jehož plocha byla pokrytá pískem. Zatímco ostatní horlivci všichni pilně nosili vodu, ručníky a výcvikové zbraně plavookům, kteří bojovali v ringu, Zahel kreslil v písku kruh a házel do něj malé barevné kamínky.

	„Přišel jsem na vaši nabídku,“ řekl Kaladin, když došel až k němu. „Vzal jsem s sebou ještě tři další, budeme cvičit společně.“

	„Já jsem nic pro čtyři nenabízel,“ namítl Zahel.

	„Já vím.“

	Zahel zabručel. „Tak oběhněte čtyřicet koleček kolem arény a pak se mi hlaste. Dokud si to nerozmyslím.“

	Kaladin udělal rázné gesto a všichni čtyři se rozběhli.

	„Počkat,“ volal Zahel.

	Kaladin se zastavil a pod nohama mu zaskřípal písek.

	„Já jsem jen zkoušel, jak umíte poslouchat,“ řekl Zahel a hodil do kruhu kámen. Spokojeně broukl. Nakonec se otočil k nim. „Myslím, že kvůli fyzičce vás honit nemusím. Ale mladej, vám teda hoří za ušima, to se hned tak nevidí.“

	„Hoří… za ušima?“ nechápal Kaladin.

	„Zatracenej jazyk. Jako že jste moc hrrr, no. Že se hned zlobíte.“

	„A vy se nám divíte?“ zeptal se Moraš.

	„No, ani nemůžu, viďte? Ale když vás mám trénovat, chlapi, tak vám hořet za ušima nesmí. Prostě mě budete poslouchat a uděláte, co řeknu.“

	„Ano, mistře,“ odpověděl Kaladin.

	„Neříkejte mi mistře,“ zabručel Zahel. Ukázal prstem za sebe na Renarina, kterému mezitím horlivci pomáhali do Střeplátu. „Pro něj jsem mistr. Pro vás, chlapi, jsem jenom normální člověk, kterej vám chce pomoct udržet svý přátele naživu. Počkejte tady, dokud se nevrátím.“

	Vyrazil směrem k Renarinovi. Když Jak sebral jeden z barevných kamenů, které Zahel házel do kruhu, aniž by se otočil, dodal: „A nesahejte mi na ty kameny!“

	Jak nadskočil a pustil kámen.

	Kaladin se opřel o jeden ze sloupů, které podpíraly přístřešek, a sledoval, jak Zahel dává instrukce Renarinovi. Syl slétla dolů a začala se zvědavým výrazem zkoumat Zahelovy kameny, aby zjistila, co je na nich mimořádného.

	O pár minut později prošel kolem nich Zahel s Renarinem a cestou mu cosi vysvětloval. Evidentně chtěl, aby se Renarin naobědval. Kaladin se usmál, když několik horlivců okamžitě přineslo stůl, všechno potřebné na stůl a těžkou stoličku, která unese Střeponoše. Měli dokonce i ubrus. Zahel nechal zmateného Renarina, aby si sedl v mohutném Střeplátu se zvednutým hledím ke stolu. Renarin se díval na jídlo a nemotorně uchopil vidličku.

	„Vy ho učíte jemnou manipulaci s věcmi, aby si zvykl na to svoje nové břemeno a sílu,“ poznamenal Kaladin směrem k Zahelovi, když se k nim vrátil.

	„Střeplát je mocná věc,“ odpověděl Zahel, aniž by se na něho podíval. „Ovládat ho zdaleka není jen probourávat se skrz zdi a skákat z budov.“

	„A kdy my –“

	„Trpělivost, pánové.“ Znovu odešel.

	Kaladin se podíval na Tefta, který krčil rameny. „Mně se líbí.“

	Jak se zasmál. „Protože je to skoro stejnej bručoun jako ty, Tefte.“

	„Já nejsem žádnej bručoun,“ odsekl Teft. „Jenom mám nízkej práh tolerance blbosti.“

	Čekali, dokud k nim Zahel nepřiběhl zpátky. Okamžitě zpozorněli a vytřeštili oči. Zahel nesl Střepkord.

	Doufali, že pro ně. Kaladin jim řekl, že ho možná v rámci výcviku dostanou do ruky. Očima sledovali meč, jako by sledovali atraktivní ženu, jak si svléká rukavičku.

	Zahel došel k nim a zabodl meč do písku do země před nimi. Pustil meč a mávl na ně. „Tak dobře. Zkuste to.“

	Dívali se na meč. „U Keleka,“ řekl nakonec Teft, „vy to fakt myslíte vážně, že jo?“

	Syl přestala zkoumat kameny a dívala se na meč.

	„To ráno potom, co jsem mluvil s vaším kapitánem uprostřed tý zatracený noci,“ odpověděl Zahel, „jsem zašel za Jasnopánem Dalinarem a za králem a požádal jsem o povolení vycvičit vás v základních šermířských pozicích. To neznamená, že byste odteď chodili s mečem, ale kdybyste se setkali s vrahem se Střepkordem, musíte vědět, jaký bude on zaujímat pozice a jak na ně reagovat.“

	Sklopil pohled dolů a vzal za meč. „Jasnopán Dalinar navrhl, abyste se učili na jednom z králových Střepkordů. Je to chytrej chlap.“

	Zahel dal ruku z meče pryč a udělal gesto. Teft natáhl ruku ke Střepkordu, ale Moraš ho předběhl, vzal meč za jílec a vytrhl jej – příliš tvrdě – ze země. Zavrávoral a Teft ustoupil.

	„Dávej pozor,“ vyštěkl na něj. „Usekneš si ruku, když s tím budeš mávat jako blázen.“

	„Nejsem blázen,“ odpověděl Moraš a zvedl meč a namířil špičkou před sebe. U hlavy se mu objevil jeden spren slávy. „Jenom je to těžší, než jsem čekal.“

	„Fakt?“ podivil se Jak. „Všichni říkají, že jsou lehký!“

	„To jsou lidi zvyklí na normální meče,“ odpověděl Zahel. „Pokud celý život zacházíte s obyčejným mečem, tak když zvednete něco, co vypadá trojnásobně velký, čekáte, že to taky bude trojnásobně těžký.“

	Moraš zavrčel a s citem se rozmáchl zbraní. „Podle těch báchorek, co se o tom vyprávějí, bych ale čekal, že to nebude vážit vůbec nic. Že to bude lehký jako vánek.“ Opatrně zabodl meč do země. „Má to větší odpor, než jsem čekal.“

	„To je zase všechno otázka těch očekávání. Jak si to všechno člověk představuje,“ řekl Teft a poškrábal se na bradě. Potom kývl na Jaka, ať si to jde zkusit. Robustní Jak vytáhl meč ze země opatrněji než Moraš.

	„Pro Bouřepána, to je divný do ruky,“ řekl Jak.

	„Je to prostě jenom nástroj,“ odpověděl Zahel. „Cenný, ale pořád jenom nástroj. Na to nesmíte zapomínat.“

	„To je víc než nástroj,“ řekl Jak a rozmáchl se mečem. „To se nezlobte, ale je. Nástroj je obyčejnej meč ale tohle… tohle je umělecký dílo.“

	Zahel nesouhlasně zakroutil hlavou.

	„Co je?“ zeptal se Kaladin, když Jak váhavě podal Střepkord Teftovi.

	„Někdo to prostě nesmí používat, protože je příliš nízkýho původu,“ řekl Zahel. „I po těch letech mi to připadá jako blbost. Na těch mečích přece není nic svatýho. Jsou v některých situacích šikovnější, ale jindy třeba zase ne.“

	„Vy jste horlivec,“ poznamenal Kaladin. „Neměl byste ctít vorinský tradice a hodnoty?“

	„No,“ namítl Zahel, „jestli jste si ještě nevšimli, tak já nejsem zrovna moc dobrej horlivec. Jenom jsem dobrej šermíř.“ Kývl směrem k meči. „Tak teď vy?“

	Syl se na něj příkře podívala.

	„Já to vynechám, pokud to po mně nebudete výslovně chtít,“ řekl Kaladin.

	„Nezajímá vás, jaký je to do ruky?“

	„Tahle věc mi zabila moc přátel na to, aby mě to zajímalo. Já se jí radši nebudu dotýkat, jestli to po mně nebudete výslovně chtít.“

	„Jak myslíte,“ odpověděl Zahel. „Jasnopán Dalinar chtěl, abych vás s tím seznámil. Abyste z toho neměli tu posvátnou hrůzu. Polovina lidí pod tímhle umře jen proto, že na to zůstanou zírat, a tak neuhnou.“

	„Jo,“ přisvědčil Kaladin tiše. „Viděl jsem to. Máchněte tím proti mně. Potřebuju se naučit na to reagovat.“

	„Jasně. Moment, přinesu štít.“

	„Ne,“ namítl Kaladin. „Štít ne, Zahele. Já musím mít strach.“

	Zahel se na Kaladina chvilku díval, potom přikývl a došel si k Morašovi pro štít. Ten s ním už začínal druhé kolo s mečem.

	Kolem nich proletěla Syl, otočila se jim nad hlavami. Muži ji neviděli. „Děkuju,“ řekla a sedla si Kaladinovi na rameno.

	Zahel se vrátil a zaujal bojovou pozici. Kaladin ji znal ze soubojů plavooků, jenom nevěděl, jak se jmenuje. Zahel udělal výpad a rozmáchl se mečem.

	Panika.

	Kaladin nemohl meč zastavit. V tu chvíli si vybavil Dalleta, jak umírá potom, co mu Střepkord rozťal hlavu. Vybavil si důlky po vyhořelých očích, jak se odrážejí ve stříbřitém ostří meče.

	Meč prošel pár centimetrů před ním. Zahel stáhl meč k sobě a znovu se rozmáchl. Tentokrát už meč nestáhne a Kaladin musí uhnout…

	U sta bouří, to bylo ale krásné monstrum.

	Zahel se znovu rozpřáhl a Kaladin musel uskočit stranou a skrčit se. No tak, Zahele, nepřeháněj tu horlivost, pomyslel si. Přikrčil se a potom zareagoval na stín, který vnímal koutkem oka. Otočil se a proti němu stál Adolin Kholin.

	Na okamžik se dívali jeden druhému do očí. Kaladin čekal nějakou vtipnou hlášku. Adolin zabloudil pohledem k Zahelovi a k meči a potom se vrátil ke Kaladinovi. Nakonec sotva znatelně kývl. Otočil se a šel za Renarinem.

	Jeho výraz hovořil za všechno. Vrah v bílém je oba přemohl. Není tedy nic k smíchu na tom, že se opět připravují na boj.

	Což ovšem neznamená, že je něco víc než rozmazlenej puchejř, pomyslel si Kaladin a otočil se zpátky k Zahelovi. Ten kývl na kolegu horlivce a odnesl mu Střepkord.

	„Musím jít za knížetem Renarinem,“ řekl. „Nemůžu ho celý den zanedbávat kvůli vám, bando. Tady Ivis s váma probere něco kolem šermování a postaví vás jednoho po druhým před Střepkord. Tak si na něj zvykejte, abyste neztuhli, jakmile s ním na vás bude někdo mířit.“

	Kaladin a ostatní přikyvovali. Až když Zahel odešel, si Kaladin všiml, že Ivis je žena. I když byla horlivkyně, nosila na ruce rukavici, takže se svým způsobem hlásila ke svému pohlaví, přestože nosila horlivecký hábit a hlavu měla oholenou.

	Žena s mečem. Zvláštní pohled. Ale nakonec, copak je na tom něco divnějšího než na temnookovi s mečem?

	Ivis jim vyprávěla legendy, které celkem věrohodně přibližovaly podstatu Střepkordu. Asi jako dětský obrázek křídou přibližuje lidskou postavu. Potom s nimi udělala několik rutinních cvičení a předvedla jim deset základních pozic se Střepkordem.

	Kaladin hledal příležitost zabíjet plavooky od prvního okamžiku, kdy se prvně dotkl kopí, a v dalších letech – než se stal otrokem – se v tom velmi zdokonalil. Jenže ti plavooci, které on honil po bitevním poli, nebyli nijak zkušení ani schopní. Většina vojáků, kteří byli skutečně dobrými šermíři, skončila stejně na Roztříštěných Planinách. Takže šermířské pozice pro něho byly nové.

	Začínal je rozlišovat a chápat. Když je bude znát, dokáže předvídat, co soupeř nejspíš udělá. Nemusí sám vládnout mečem – meč mu stále připadal jako těžkopádná zbraň – aby toho mohl využít.

	O hodinu později Kaladin odložil cvičný meč a došel k barelu s vodou. Jemu a jeho lidem žádní horlivci ani paršové vodu nenosili. Ale jemu to nevadilo. Není žádný rozmazlený šlechtický synáček. Naklonil se nad barel, vzal si naběračku s vodou a cítil hluboké vyčerpání po celém těle, které mu připomínalo, že dělal něco smysluplného.

	Rozhlédl se a hledal Adolina a Renarina. Nebyl ve službě a nemusel je neustále sledovat – Adolin měl přijít s Martem a Etem a Renarina hlídali ti tři, které k tomu Kaladin určil, když sem přišli. Přesto se neubránil zkoumavému pohledu, kde asi jsou. Co kdyby došlo k nehodě…

	Ve cvičné aréně se objevila žena. Nebyla to horlivkyně, ale skutečná plavooká žena s nápadně zrzavými vlasy. Vešla dovnitř a rozhlížela se po aréně.

	Necítil k ní žádnou zášť kvůli tomu incidentu s botami. To prostě jenom dokazovalo, jakou hodnotu pro tyhle lidi temnooci měli. Byli pro ně prostě hračkou. S temnookem si mohli hrát, vzít mu, co potřeboval, aniž by museli přemýšlet o tom, co mu tím způsobí.

	Takový byl i Rošon. A Sadeas. A tahle žena. I když nebyla ve skutečnosti zlá. Byla jenom lhostejná.

	Pro to princátko to asi bude dobrá partie, pomyslel si, když za ním běželi Jak s Teftem pro vodu. Moraš zůstal v aréně a stále trénoval a soustředěně piloval bojové pozice.

	„Docela dobrý, co?“ poznamenal Jak, když se podíval stejným směrem jako Kaladin.

	„Jako co dobrý?“ zeptal se Kaladin a snažil se přijít na to, co ta žena dělá.

	„No, jako že je hezká, kapitáne,“ rozesmál se Jak. „U sta bouří! Mně to někdy připadá, že neumíš myslet na nic jinýho než na povinnosti.“

	Syl nedaleko empaticky přikyvovala.

	„Je jedna z nich. Z plavooků,“ odpověděl Kaladin.

	„No a?“ Jak ho poplácal po rameni. „Copak plavooká ženská nemůže být hezká?“

	„Ne.“ A hotovo.

	„Ty jsi stejně divnej patron, kapitáne,“ poznamenal Jak. Ivis konečně volala na Jaka a Tefta, aby přestali okounět a vrátili se k výcviku. Kaladina nezavolala. Patrně mnoho horlivců pobuřoval.

	Jak přiběhl zpátky do arény, ale Teft se loudal pomalu za ním. Potom kývl směrem k té dívce, k Šalán. „Myslíte, že může být nebezpečná? Cizí ženská, o které nic moc nevíme, objeví se zničehonic a rovnou jako Adolinova snoubenka. Dobrý přestrojení pro vraha.“

	„Sakra,“ vykřikl Kaladin. „Že mě to nenapadlo! Máš postřeh, Tefte.“

	Teft skromně pokrčil rameny a potom odběhl zpátky do arény.

	Předpokládal, že ta žena bude nejspíš jen nějaká prospěchářka, ale co kdyby byla opravdu najatá jako vrah? Popadl cvičné kopí a vydal se za ní kolem Renarina, který zrovna cvičil podobné pozice jako Kaladinovi muži.

	Než došel k Šalán, objevil se vedle něho Adolin ve Střeplátu.

	„Co tady dělá?“ zeptal se Kaladin a kývl směrem k Šalán.

	„Přišla se podívat, jak šermuju, asi,“ odpověděl Adolin. „Většinou je musím vyhazovat.“

	„Je?“

	„No jo, ženský, co chtějí koukat, jak šermuju. Ne že by mi to vadilo, ale kdyby se to povolilo, tak by to tady celý obsadily a už by se nikdo k ničemu nedostal.“

	Kaladin zvedl obočí.

	„Co je?“ utrousil Adolin. „Na vás se ženský koukat nechodí, mostaři? Malý temnooký holky, co jim chybí pár zubů a kuráž vlízt čas od času do vany…“

	Kaladin od něho odvrátil pohled. Příště, pomyslel si, ho tomu vrahovi rovnou přihraju.

	Adolin se chvíli dusil smíchy, ale pak zmlkl. „No,“ pokračoval, „ale tahle k tomu má aspoň důvod, na rozdíl od ostatních. Když člověk uváží náš vztah. Jenže stejně ji budeme muset vyhodit. Nemůžeme si dovolit precedens.“

	„A vy k tomu opravdu svolíte?“ zeptal se Kaladin. „K zasnoubení se ženou, kterou jste v životě neviděl?“

	Adolin pokrčil rameny. „Ono to nejdřív vždycky všechno tak hezky šlape a potom… mě pošlou k vodě. Nikdy nemůžu přijít na to, co jsem udělal špatně. Tak jsem si říkal, že kdyby se na to šlo obráceně, nejdřív po formální stránce…“

	Zamračil se, jako by si najednou uvědomil, s kým vlastně mluví, a přidal do kroku, aby Kaladinovi utekl. Doběhl k Šalán, která si cosi prozpěvovala a nevěnovala mu pozornost. Zvedl ruku a chtěl něco říct. Šalán mezitím odcházela přes nádvoří. Upřeně se přitom dívala na Nall, vrchní horlivkyni cvičné arény.

	Šalán se jí uctivě poklonila.

	Adolin se zamračil a rozběhl se za ní. Proběhl kolem Kaladina, který se na něj samolibě zašklebil.

	„No jo, přišla se na vás podívat, vidím, vidím,“ poznamenal Kaladin. „Asi jste jí fakt učaroval.“

	„Držte hubu,“ zabručel Adolin.

	Kaladin vyrazil za Šalán a zastihl ji s Nall uprostřed rozhovoru.

	„… vyobrazení těch souprav jsou skutečně žalostná, sestro Nall,“ říkala zrovna Šalán a podávala Nall malé kožené portfolio. „Potřebujeme nové skici. I když teď budu trávit většinu času v práci pro Jasnopána Sebariala, ráda bych se pustila do pár vlastních projektů, ještě dokud jsem na Roztříštěných Planinách. Tak bych ráda s vaším požehnáním pokračovala.“

	„Máte obdivuhodný talent,“ řekla Nall, když listovala stránkami. „Výtvarné umění je vaše Povolání?“

	„Ne, přírodní historie, sestro Nall, ale kreslím ráda a v tomhle směru studia to hodně využívám.“

	„Tak to má být.“ Horlivkyně otočila další list. „Máte mé požehnání, dítě. Řekněte mi, ke které řeholi tíhnete?“

	„No, to je tak trochu… problém,“ začala Šalán a vzala si portfolio zpátky. „Jé! Adolin. Já jsem si vás tam nevšimla. Teda, vy v tom ale vypadáte impozantně!“

	„Vy ji tu necháte?“ zeptal se Adolin Nall.

	„Chce doplnit královské soupisy Střeplátů a Střepkordů novými vyobrazeními,“ odpověděla Nall. „To je moudré. Králův stávající soupis má jenom hrubé skici, detailních vyobrazení má jenom pár.“

	„Tak vy budete potřebovat, abych vám seděl modelem?“ zeptal se Adolin a otočil se k Šalán.

	„No, váš Střeplát je zrovna doložen kompletním vyobrazením,“ odpověděla, „díky vaší matce. Nejdřív se zaměřím na králův Střeplát a Střepkordy, protože ty nikdo detailně nekreslil.“

	„Jen se ale držte mimo arénu, kde se šermuje, dítě,“ řekla Nall, kterou už v tu chvíli volal někdo další. Odešla.

	„Podívejte,“ řekl Adolin Šalán, „já vím, chcete se vytáhnout.“

	„Sto šedesát pět centimetrů,“ odpověděla. „Na víc už se asi nevytáhnu.“

	„Sto šedesát…“ zamračil se nechápavě.

	„Přesně tak,“ odpověděla a zkoumavě si prohlížela cvičnou arénu. „Myslela jsem si, že je to dostatečná výška, než jsem sem přišla. Vy Aleti jste hrozně vyčáhlí, co? Vsadím se, že je tu každý aspoň o pět centimetrů větší, než je solidní vedenský průměr.“

	„Ale já jsem to takhle…“ zamračil se znovu. „Přišla jste se podívat, jak budu šermovat, přiznejte se. S tím kreslením jste se jen tak chlubila.“

	„Hmm. Někdo má o sobě vysoký mínění. To asi patří ke královskýmu rodu. Jako třeba legrační klobouky nebo slabost pro popravy. Aha, tady máme kapitána ochranky. Vaše boty jsou na cestě. Kurýr vám je nese do kasáren.“

	Kaladin se lekl, když si uvědomil, že mluví s ním. „Opravdu?“

	„Nechala jsem je podrazit,“ odpověděla. „Byly hrozně nepohodlné.“

	„Mně vyhovovaly. Dobře seděly.“

	„Tak v tom případě máte místo nohou kameny.“ Podívala se dolů a zvedla obočí.

	„Moment,“ řekl Adolin a zamračil se potřetí, tentokrát ještě hlouběji. „Vy jste nosila boty toho mostaře? Jak?“

	„Těžko,“ odpověděla. „Na troje ponožky.“ Poplácala Adolina po brnění. „Jestli fakt chcete, abych vás malovala, Adoline, tak já budu. Nesmíte se ale urazit, protože pořád chci na tu procházku, co jste mi slíbil. Jo. Já na ni musím. Moment.“

	Odešla směrem k Renarinovi, který utržil už několik ran od Zahela, nejspíš aby si zvykl dostávat rány ve Střeplátu. Šalániny zelené šaty a rudé vlasy nápadně zářily. Kaladin si ji zkoumavě prohlížel a přemítal, jak moc jí může důvěřovat. Raději ne příliš.

	„Nesnesitelná ženská,“ utrousil Adolin. Podíval se na Kaladina. „Nekoukejte jí tak na ten zadek, mostaři.“

	„Já na něj nekoukám. A co vám na tom vůbec vadí? Vždyť jste akorát říkal, že je nesnesitelná.“

	„Jo,“ odpověděl Adolin a znovu se podíval se širokým úsměvem po Šalán. „Ona mě skoro ignoruje.“

	„Taky jsem si všim.“

	„Nesnesitelná,“ opakoval Adolin, i když bylo zřejmé, že tím míní něco úplně jiného. Úsměv mu ještě víc zářil ve tváři, když došel až k ní. Pohyboval se s elegancí Střeplátu, která příkře odporovala jeho na první pohled robustnímu dojmu.

	Kaladin zakroutil hlavou. Plavooci a ty jejich hry. Jak se mohl ocitnout v takové pozici, že mezi nimi tráví tolik času? Vrátil se k barelu a nalil si další naběračku vody. Zaskřípění cvičného meče o zem ohlásilo, že se k němu přidává Moraš.

	Moraš vděčně kývl, když mu Kaladin podal naběračku. Na řadu ve výcviku přišli Teft a Jak.

	„Ona tě pustila?“ zeptal se Kaladin a kývl k horlivkyni.

	Moraš pokrčil rameny a hlubokými doušky polykal vodu. „Necukal jsem se.“

	Kaladin přikyvoval.

	„Děláme tady dobrou věc,“ dodal Moraš. „Důležitou. Potom, co jsi nás vycvičil v těch roklích, jsem měl pocit, že už se dál nemám co učit. Takovej jsem byl zabedněnec.“

	Kaladin stále přikyvoval. Založil ruce. Adolin zrovna předváděl několik bojových pozic Renarinovi a Zahel souhlasně kýval. Šalán se usadila poblíž, že je bude kreslit. Byla to záminka, aby mu mohla být nablízku? Nečeká jen na tu pravou chvíli, aby mohla zabodnout Adolinovi do břicha nůž?

	Je to možná trochu paranoidní uvažování, ale byla to jeho práce. Dohlížel tedy na Adolina, který se mezitím otočil a začal šermovat se Zahelem, aby Renarin viděl pozice v praxi.

	Adolin byl skutečně dobrý šermíř. To musel Kaladin uznat. Skvělý byl ale i Zahel.

	„Byl to král,“ řekl Moraš. „Král nechal popravit moji rodinu.“

	Chvilku Kaladinovi trvalo, než si uvědomil, o čem to Moraš mluví. O člověku, kterého by nejraději zabil, o člověku, který mu je solí v očích. Byl to král.

	Kaladinovi jako by projel srdcem bodák. Prudce se otočil k Morašovi.

	„Jsme Čtvrtá mostní,“ pokračoval Moraš a díval se kamsi do prázdna. Znovu se napil. „Musíme držet při sobě. To jen abys věděl… proč jsem to, co jsem. Neměl jsem v životě nikoho než prarodiče. Rodiče mi umřeli, když jsem byl malej kluk. Bábi s dědou mě vychovali. A král… je zabil.“

	„Jak se to stalo?“ zeptal se Kaladin tiše a opatrně, aby je nikdo z horlivců neslyšel.

	„Byl jsem pryč,“ odpověděl Moraš. „Pracoval jsem u karavany, která mířila tady do těch pustin. Bábi s dědou byli druhýho nánu. To je u temnooků výsadní postavení, víš. Měli vlastní obchod. Se stříbrem. Nikdy jsem ho po nich nepřevzal. Neměl jsem sicflajš. Táhlo mě to ven.

	No, a jeden plavook měl dva nebo tři krámy se stejným zbožím v Kholinaru a jeden z nich byl od nás přes ulici. Oni nás nikdy neměli rádi, byli jsme konkurence. To bylo tak rok předtím, než umřel starej král. Elhokar po něm zdědil trůn. Když umřel, Elhokar dostal na starost království a Gavilar odešel na Roztříštěný Planiny. No, a Elhokar se bratříčkoval s těmi plavooky, co neměli rádi mý prarodiče.

	A tak jim udělal po chuti. Zatáhl bábi a dědu do nějakýho procesu. Měli významný postavení, a tak měli nárok žádat soud a vyšetřování před úřady. Myslím, že Elhokara překvapilo, že nemůže prostě jen tak ignorovat zákon. Vymluvil se na nedostatek času a nechal bábi a dědu zavřít, dokud se soud nevyřídí.“ Moraš ponořil naběračku zpátky so barelu. „Za několik měsíců umřeli. Pořád čekali, že jim Elhokar vyhoví.“

	„To ale není přesně totéž, jako kdyby je zabil.“

	Moraš se podíval Kaladinovi do očí. „Ty pochybuješ o tom, že poslat pětasedmdesátiletý lidi do kobky je totéž jako rozsudek smrti?“

	„Já myslím… no, asi máš pravdu.“

	Moraš energicky přikývl a hodil naběračku do barelu. „Elhokar dobře věděl, že tam umřou. Jenže tím se ta věc před úřady nedostala a ta korupce nevyšla najevo. Ten sviňák je zabil. Zavraždil je, aby neprozradili tajemství. Vrátil jsem se z cesty a doma mě nikdo nečekal. Jen sousedi mi řekli, že moje rodina už je dva měsíce po smrti.“

	„Takže ty se teď snažíš krále Elhokara zabít,“ poznamenal Kaladin tiše a cítil, jak ho mrazí. Nikdo je neslyšel, všude se ozývalo řinčení zbraní a výkřiky. Přesto ta slova jako by zůstala viset ve vzduchu před ním, jako by mu křičela do uší jako břeskná trubka.

	Moraš strnul a podíval se mu do očí.

	„Tu noc na tom balkoně,“ začal Kaladin, „jsi to udělal, aby to vypadalo, že to zábradlí nařízl Střepkord, viď?“

	Moraš mu pevně stiskl paži a rozhlédl se kolem. „Tady o tom nemůžeme mluvit.“

	„U sta bouří, Moraši!“ vyhrkl Kaladin, když si uvědomil dopad celé té věci. „Nás najali na to, abychom ho chránili!“

	„Nás najali na to, abychom chránili Dalinara,“ namítl Moraš. „Ten zas není tak špatnej, na plavooka. Pro Bouřepána, o co by bylo v tomhle království líp, kdyby byl králem on. Neříkej mi, že si to nemyslíš.“

	„Ale zabít krále –“

	„Tady ne,“ sykl Moraš.

	„Já to ale nemůžu nechat být, pro ruku Nalanovu! Já to musím hlásit –“

	„To bys udělal?“ Moraš se mu podíval do očí. „Ty bys šel proti člověku ze Čtvrtý mostní?“

	Chvíli se na sebe dívali.

	Kaladin se otočil. „Sakra, neudělal. Aspoň, když slíbíš, že toho necháš. Nemusíš ho mít zrovna v lásce, ale nemůžeš… no, ty víš…“

	„A co jinýho můžu udělat?“ zeptal se Moraš tiše. „Jakou jinou spravedlnost může člověk jako já žádat po králi, Kaladine? To mi teda řekni.“

	Tohle by se nemělo dít.

	„Já toho teď nechám,“ pokračoval Moraš. „Když mi slíbíš, že se s někým sejdeš.“

	„S kým?“ zeptal se Kaladin a otočil se k němu zpátky.

	„Tenhle plán není z mý hlavy. To udělali jiný. Já jsem jim jenom hodil provaz. Byl bych rád, kdybys je vyslechl.“

	„Moraši…“

	„Jenom si poslechni, co mají na srdci,“ poznamenal Moraš a sevřel Kaladinovu paži ještě silněji. „Jenom je vyslechni, Kale, nic víc. Jestli s nima nebudeš souhlasit, tak z toho vycouvám. Prosím.“

	„Slibuješ, že do tý doby nepodnikneš nic proti králi?“

	„Na čest svýho dědy a báby.“

	Kaladin vzdychl, ale přikývl. „Tak dobře.“

	Moraš se viditelně uklidnil. Sebral cvičný meč a odběhl zpátky cvičit se Střepkordem. Kaladin vzdychl a otočil se, aby sebral meč. Zůstal stát tváří v tvář se Syl. Oči měla dokořán a ruce v bok se zaťatými pěstmi.

	„Co jsi to udělal?“ zeptala se zoufale. „Slyšela jsem jenom ten konec.“

	„Moraš měl opravdu prsty v tom atentátu,“ odpověděl šeptem. „Musím do toho proniknout, Syl. Jestli se někdo opravdu snaží zavraždit krále, tak to musím prošetřit.“

	„No,“ zamračila se. „Já jsem z toho měla jiný pocit.“ Zakroutila hlavou. „Kaladine, tohle je nebezpečný. Měli bychom jít za Dalinarem.“

	„Slíbil jsem Morašovi, že ho neudám,“ řekl, klekl si a začal si rozvazovat boty a svlékat ponožky. „Nemůžu jít za Dalinarem, dokud skoro nic nevím.“

	Vzal cvičný meč a odešel do soubojové arény. Syl ho následovala jako světelná stuha. Pod nohama ho studil chladný písek. Byl rád, že ho cítí.

	Zaujal bojovou pozici Vítr a několikrát se rozmáchl mečem, jak ho to naučila Ivis. Opodál do sebe šťouchali plavooci, kteří tam stáli ve skupince a pozorovali ho. Jeden cosi tiše řekl a ostatní se rozesmáli. Několik se jich však stále zarputile mračilo. Cvičný Střepkord v rukou temnooka jim nepřipadal ani trochu k smíchu.

	Je to moje právo, pomyslel si Kaladin, dál se oháněl mečem a ignoroval je. Já už jsem v životě porazil Střeponoše. Já sem patřím.

	Proč nemohou temnooci takhle cvičit? Temnooky, kteří někdy v historii získali Střepkordy a Střepláty, oslavovaly písně a historky. Evod Znamenač, Lanacin, Raninor Bojovník… Ti všichni byli uctívaní. Ale soudobí temnooci, těm se neustále připomínalo, kde mají své místo. A to nebylo po boku Střepkordu.

	Jenže co bylo vlastně cílem vorinské církve? A horlivců a Povolání? Aby se lidé zdokonalovali. Aby byli lepší. Jak to, že se nepředpokládá, že lidi jako on mohou mít své velké sny? Jako by na ně neměli právo. Společnost a náboženství si tu vyloženě odporovaly.

	Vojáci se dočkávají poct v Síních Věčného míru. Jenže bez farmářů vojáci umřou hlady, takže být farmář je přece taky k něčemu dobré.

	Zdokonalujte se ve svém životním Povolání. Ale nesmíte být příliš ambiciózní, nebo vás zavřeme!

	Nemstěte se králi za to, že vám zavraždil prarodiče. Ale mstěte se Paršendům za to, že zavraždili někoho, koho jste nikdy v životě neviděli.

	Kaladin přestal váhat, potit se a cítit se nespokojeně. Když bojoval nebo trénoval, tak to přece mělo být všechno jinak. Měl vnímat jen sebe a svou zbraň a neměla se mu honit hlavou spousta jiných problémů.

	„Syl,“ řekl a snažil se udělat mečem výpad, „ty jsi přece spren cti. Můžeš mi teda říct, co mám udělat, aby to bylo správný?“

	„Samozřejmě,“ odpověděla. Měla podobu dívky a houpala nohama na neviditelné římse. Tentokrát kolem něho nepoletovala jako světelná stuha jako obvykle, když šermoval.

	„Je špatný, že se Moraš pokoušel zabít krále?“

	„Samozřejmě.“

	„Proč?“

	„Protože zabít je špatný.“

	„A co ti Paršendi, co jsem zabil?“

	„O tom už jsme mluvili. To muselo být.“

	„A co když je někdo z nich silovaz a má svého vlastního sprena cti?“ namítl Kaladin.

	„Paršendi se nemůžou stát silo –“

	„Tak si to jen představ, teoreticky,“ naléhal a mezitím udělal další výpad. Ale nedařilo se mu. „Mně se zdá, že Paršendi neusilujou o nic víc než přežít. Pro Bouřepána, ten, kdo zavinil Gavilarovu smrt, už třeba sám dávno není naživu. Jejich vůdce přece tenkrát v Aletkaru zabili. Tak mi teda řekni, když se proti mně postaví obyčejný Paršend, co by mu řekl jeho spren cti? Že dělá dobrou věc?“

	„Já…“ Syl svěsila ramena. Takovéhle otázky neměla ráda. „Na tom nezáleží. Stejně jsi říkal, že už nikdy nebudeš Paršendy zabíjet.“

	„A Amaram? Toho můžu zabít?“

	„A to je spravedlivý?“ namítla.

	„Svým způsobem.“

	„To ale nestačí.“

	„Jakto?“ dožadoval se odpovědi s dalším výpadem. U sta bouří, proč nemůže dostat tu stupidní zbraň tam, kde ji chce mít?

	„Kvůli tomu, co to s tebou dělá,“ odpověděla tiše. „Když o něm přemýšlíš, tak tě to vždycky změní. Deformuje tě to. Ty máš chránit, Kaladine. Ne zabíjet.“

	„Ale člověk musí zabíjet, aby chránil,“ odsekl. „U všech bouří, ty už začínáš mluvit jako můj otec.“

	Pokusil se o pár dalších pozic, ale přišla Ivis a začala ho opravovat. Smála se jeho rozhořčení nad tím, že opět drží meč špatně. „Copak si myslíte, že se to naučíte za jeden den?“

	Myslel. Uměl zacházet s kopím. Trénoval to dlouho a tvrdě. A tak předpokládal, že to bude podobné. Jenže nebylo. Přesto to zkoušel znovu a znovu, znovu procházel jednotlivé pohyby, vykopával spršky zlatého písku a pletl se mezi plavooky, kteří trénovali ve vlastních formacích. Nakonec přišel Zahel.

	„Pokračujte,“ řekl, aniž by se na něho podíval.

	„Měl jsem dojem, že mě budete trénovat osobně,“ volal za ním Kaladin.

	„Není čas,“ odpověděl Zahel a vytáhl z hromady hadrů vedle jednoho ze sloupů jakousi lahev. Jeden z horlivců tam naskládal na hromadu jeho barevné kamínky, což ho přivedlo k nepříčetnosti.

	Kaladin k němu doběhl. „Viděl jsem Dalinara Kholina, jak neozbrojený a bez výstroje chytil Střepkord jen tak ze vzduchu holou dlaní.“

	Zahel zabručel. „Starej Dalinar udělal placáka, jo? No jo, to je borec.“

	„Naučíte mě to?“

	„To je blbost,“ odpověděl Zahel. „Když se to povede, tak je to většinou jen proto, že většina Střeponošů umí máchnout tím svým mečem daleko menší silou, než by potřebovali na normální meč. Jenže ono se to většinou nepovede a v tom případě jste mrtvej muž. Tak se radši učte věci, který vám k něčemu opravdu budou.“

	Kaladin přikývl.

	„Takže na mě nebudete tlačit?“ zeptal se Zahel.

	„Ne, máte pravdu,“ řekl Kaladin. „Má to hlavu a patu. Stará dobrá vojenská logika.“

	„Hmm. Možná nakonec nejste tak beznadějnej, jak vypadáte.“ Zahel spolkl doušek z lahve. „Tak do práce.“
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	SLAVNOSTI MEZIBOUŘÍ

	PŘED TŘEMI ROKY A ŠESTI MĚSÍCI

	Š


	alán šťouchla do klece a pestrobarevné stvoření uvnitř se pohnulo na bidýlku a otočilo k ní hlavu.

	Bizarnější věc v životě neviděla. Stálo to na dvou nohou jako člověk, ale mělo to na nohách pařáty. Vysoké to bylo sotva jako dvě pěsti na sobě, ale když viděla, jak to k ní otáčí hlavu a jak se to na ni dívá, nemohla tomu upírat osobnost.

	Mělo to na sobě jenom minimální schránku – na nose a místo rtů, ale nejzvláštnější na tom byly vlasy. Byly jasně zelené a pokrývaly celé tělo. Byly velmi zplihlé a vypadaly jako pečlivě střižené. Když si to stvoření prohlížela, otočilo hlavu a začalo si probírat vlasy. Když je to nadzvedlo, viděla, že rostou centrálně ze hřbetu.

	„Co si myslí mladá dáma o mých kuřatech?“ zeptal se obchodník hrdě. Stál s rukama za zády a vystrčeným břichem, které vypadalo jako příď lodě. Za nimi se valily tržištěm davy lidí. Bylo jich příliš mnoho. Pět set lidí, možná ještě víc, na jednom místě.

	„Kuře,“ řekla Šalán a znovu nesměle šťouchla do klece. „Kuřata už jsem jedla.“

	„Ale ne tenhle druh!“ zasmál se Thajlen. „Užitková kuřata jsou hloupá. Tohle je chytré. Skoro jako člověk! Umí mluvit. Poslouchejte. Jeksonofone! Řekni, jak se jmenuješ!“

	„Jeksonofone,“ odpověděl pták.

	Šalán nadskočila. Pták měl nepřirozený hlas, ale bylo mu rozumět. „Pustonoš!“ sykla Šalán a dala si krytou ruku na prsa. „Zvíře, které mluví! Takhle na nás sešlete hněv Odvolaných!“

	Obchodník se zasmál. „Tohleto normálně žije v Šinovaru, slečno. Kdyby to, že mluví, přitahovalo Odvolaný, tak už by byl Šinovar srovnaný se zemí!“

	„Šalán!“ otec vstal i se svou ochrankou od sousedního stolu, u něhož mluvil s jiným obchodníkem. Šalán k němu pospíchala a ještě se ohlížela přes rameno po tom divném zvířeti. I když bylo divné, protože mluví, bylo zavřené v té kleci a jí ho bylo líto.

	Trhy o mezibouří bývaly vždycky vyvrcholením celého roku. Mezibouří bylo protikladem moldánků, byla to doba klidu bez bouří, kdy lidé rádi chodili ven. Mnozí byli z vesnic, které patřily do otcova panství. Byli mezi nimi nižší plavooci z rodin, které v těchto vesnicích vládly celá staletí.

	Přišli samozřejmě i temnooci včetně obchodníků – občané prvního a druhého nánu. Otec o tom často nemluvil, ale ona věděla, že pokládá jejich bohatství a postavení za nepatřičné. Všemohoucí povolal k vládě plavooky, ne tyto obchodníky.

	„Pojď,“ vyzval ji otec.

	Šalán vyrazila za ním a jeho ochrankou rušným tržištěm. Stálo na otcových pozemcích asi půl dne cesty z usedlosti v kotlině, která byla dobře chráněná a obklopená svahy s jellovými stromy. Vysoké větve měly porostlé dlouhými tenkými listy s růžovými, žlutými a oranžovými bodlinami. Z dálky vypadaly jako gejzír barev. Šalán četla v jedné z otcových knih, že tyto stromy rostou z bahna a prachu ze skal a díky němu pak mají dřevo tvrdé jako kámen.

	V kotlině byla většina stromů pokácená, ale některé zůstaly a používaly se jako opora pro improvizovaná přístřeší uvázaná vysoko nad hlavami. Míjeli obchodníka, který se zlobil, protože mu stánkem proletěl větrný spren a všechno zboží mu přilepil. Šalán se usmála a vytáhla aktovku. Nebyl však čas na kreslení, protože otec pospíchal k soubojové aréně, kde – pokud to bude jako v předešlých letech – stráví většinu času.

	„Šalán,“ řekl ve spěchu, kterým ji nutil popobíhat. Šalán bylo čtrnáct a byla hubená. Připadala si jako kluk, samá ruka, samá noha. Když se začala měnit v ženu, přiváděly ji do rozpaků její zrzavé vlasy a pihy v obličeji, protože to byla známka nečistého původu. Bylo to sice tradiční vedenské zbarvení, ale vzniklo díky tomu, že v minulosti se vedenské linie smísily s roháčskými.

	Někteří lidé byli na tyto barvy pyšní. Její otec ani ona k nim však nepatřili.

	„Přicházíš do věku, kdy se musíš začít chovat jako dáma,“ poznamenal otec. Temnooci jim dělali místo a klaněli se před nimi, když procházeli kolem nich. Za nimi šli dva otcovi horlivci, ruce za zády, zamyšlení. „Budeš se muset přestat všude koukat. Za chvíli už ti přece budeme chtít najít manžela.“

	„Ano, tatínku,“ odpověděla.

	„Taky už tě budu muset přestat vodit na takovéhle akce. Protože tu jenom pobíháš a chováš se jako dítě. Přinejmenším budeš potřebovat nového domácího učitele.“

	Poslední učitelku odradil. Jmenovala se Talani a byla to odbornice na jazyky a Šalán s ní dělala pokroky v azirštině. Učitelka odešla krátce po jednom z otcových… incidentů. Druhý den se objevila Šalánina nevlastní matka s podlitinami v obličeji. Učitelka si sbalila věci a odešla bez výpovědi.

	Šalán na otcova slova přikývla, ale tajně doufala, že se jí podaří vykrást se ven a najít bratry. Dnes má práci. S otcem došli k soubojové aréně, což byl trochu nadnesený titul pro plácek ohraničený provazy, na který paršové nanesli tolik písku, že by se za to nemusela stydět slušná pláž. Pro plavooky tu natáhli textilní přístřešky se stoly, u kterých se mohlo sedět, jíst nebo konverzovat.

	Šalánina nevlastní matka Malise byla mladá žena, jen o necelých deset let starší než Šalán. Byla spíše menší a oblejší postavy, v černých vlasech měla tu a tam světlý pramen. Otec si sedl mezi ní a jejich lóži. Byl jedním ze čtyř mužů jejich společenského postavení, čtvrtého dánu, kteří se slavností účastnili. V aréně budou bojovat nižší plavooci z okolí. Mnozí z nich jsou bezzemci a vítězství v souboji je pro ně jediná cesta, jak se dostat do povědomí společnosti.

	Šalán seděla na místě, které měla vyhrazené, a sluha jí přinesl sklenici studené vody. Nestačila z ní ani upít, než se u jejich lóže objevil návštěvník.

	Jasnopán Revilar patrně býval hezký, než přišel jako mladík v souboji o nos. Nosil dřevěnou protézu nabarvenou na černo. Byla to zvláštní směsice snahy zakrýt tuto nedokonalost a zároveň na ni upozornit. Vlasy měl stříbrné a v očích nepřítomný pohled člověka, který odešel a doma nechal bez dozoru hořet krb. Oblečený byl moderně. Jeho pozemky sousedily s otcovými. Oba měli podobné společenské postavení a oba byli podřízeni velkoknížeti.

	Revilar přišel rovnou se dvěma profesionálními sluhy po boku v černobílých uniformách, které obyčejní sluhové nenosili. Otec se na ně závistivě díval. Sám si několikrát chtěl profesionální sluhy najmout, ale vždycky z důvodu jeho nedobré pověsti odmítli.

	„Jasnopane Davare,“ řekl Revilar. Nečekal na dovolení a vešel rovnou do jejich lóže. Byl stejného postavení jako otec, ale jako všichni znal všeobecné výhrady vůči otci a všichni je pokládali za opodstatněné.

	„Revilare,“ řekl otec a podíval se na něho.

	„Můžu si tu sednout?“ Posadil se vedle otce na místo, které by patřilo Helaranovi jako otcovu nástupci, kdyby tu byl. Revilarovi sluhové se postavili za něho. Nějakým způsobem dokázali dát najevo nelibost ve vztahu k otci, aniž by řekli jediné slovo.

	„Zúčastní se váš syn dnešního souboje?“ zeptal se otec.

	„No, ano, jistě.“

	„Tak doufejme, že zůstane celý. Aby se z toho vašeho precedentu nestala tradice.“

	„No, no, Line,“ poznamenal Revilar, „takhle se s obchodním partnerem nemluví.“

	„S obchodním partnerem? My máme nějaká obchodní jednání, o kterých nevím?“

	Revilarova služebná postavila na stůl před otce malý stoh papírů. Šalánina nevlastní matka je váhavě vzala a začala z nich nahlas číst. Byly to podmínky výměny zboží. Otec Revilarovi za nevelkou sumu prodával závorovou bavlnu a surovou šchumu. Revilar je potom prodá na trhu.

	Otec zastavil čtení, když byli asi ve třech čtvrtinách. „Zbláznil jste se? Jeden čistý mark za balík? Ta šchuma má desetinásobnou hodnotu. Když do toho započítám, co jsem dal za ostrahu po cestě a za přepravu po sklizni, tak na tom prodělám.“

	„Ale ono to nebude tak zlé,“ řekl Revilar. „Nakonec vám ta smlouva přijde vhod.“

	„Vy jste blázen.“

	„Ne, jenom propagátor lidových cen.“

	Otec se zamračil a zrudl. Šalán ho zřídkakdy viděla vzteklého. Naposledy to bylo už hodně dávno. „A co –“

	„Nevím, jestli víte,“ začal Revilar, „že moje panství navštívil velkokníže. Myslím, že se mu líbilo, co jsem udělal pro textilní výrobu v jeho království. Společně s mimořádným šermířským nadáním mého syna to pochopitelně přitáhlo pozornost k našemu domu. Byl jsem pozván k pravidelným návštěvám knížete ve Vedenaru každých deset týdnů od příštího měsíce.“

	Otec se nikdy neprojevoval jako přespříliš bystrý člověk, ale měl smysl pro politiku. Aspoň Šalán o tom byla přesvědčená, i když si o něm samozřejmě pěstovala to nejlepší mínění. Nicméně okamžitě pochopila, co tento rozhovor znamená.

	„Ty kryso,“ sykl otec.

	„Máte už jen velmi málo možností, Line,“ řekl Revilar a nahnul se k němu. „S vaším domem to jde z kopce a vaše pověst skomírá. Potřebujete spojence. A já potřebuju vypadat před velkoknížetem jako finanční génius. Takže si můžeme navzájem pomoct.“

	Otec sklonil hlavu. Mezitím byli ohlášeni soupeři v prvním souboji.

	„Ať šlápnu, kam šlápnu, vždycky je to do louže,“ řekl otec šeptem. „Dřív nebo pozdějc mě stejně zaženou do pasti.“

	Revilar postrčil papíry zpátky k Šalánině matce. „Tak ještě jednou, prosím. Obávám se, že váš manžel předtím neposlouchal.“ Podíval se na Šalán. „A musí u toho být to dítě?“

	Šalán beze slova odešla. Stejně si to už delší dobu přála, i když se nezbavila pocitu, že otce opouští, když je v úzkých. Nemluvil s ní nikdy o důležitých věcech, natož aby se jí ptal na názor, ale přesto se jí zdálo, že se v její přítomnosti cítí silnější.

	Byl tak vyvedený z míry, že za ní ani neposlal žádného ze svých stráží. Vyklouzla z lóže, aktovku pod paží, a proběhla kolem služebnictva, které právě připravovalo otci večeři.

	Volná.

	Volnost pro ni měla cenu smaragdového bromu a byla vzácná jako skřivan. Utíkala pryč, než si otec uvědomí, že s ní nikoho neposlal. Jeden ze strážců soubojové arény, Jix, šel k ní, ale potom se ohlédl zpátky k lóži a vrátil se zpátky, možná s úmyslem zeptat se, jestli ji nemá doprovodit.

	Nejlepší bude, když ji prostě nenajdou, až se za ní někdo vrátí. Zamířila k tržišti plnému exotických obchodníků a nádherných věcí. Určitě se tam přijímají sázky a možná tam Světopravci vyprávějí své příběhy o dalekých zemích. Přes zdvořilý potlesk plavooků, kteří vzadu za ní sledovali souboj, slyšela bubny temnooků, zpěv a všeobecné veselí.

	Nejdřív práce. Nad jejich domem se stahují bouřková mračna. A ona je musí rozehnat a najít slunce. A najde je.

	To ale teď znamená vrátit se zpátky do soubojové arény. Obešla zadní řadu lóží a protáhla se mezi parši, kteří se klaněli, a temnooky, kteří jí kývali na pozdrav a také se klaněli, podle svého postavení. Nakonec našla lóži, kde se o místo ve stínu dělilo několik níže postavených plavookých rodin.

	Na kraji seděla Ejlita, dcera Jasnopána Tavinara. Ze strany na její místo svítilo slunce. Znuděně sledovala soupeře v aréně. Hlavu měla nakloněnou na stranu – měla černé dlouhé vlasy – a ve tváří vrtošivý úsměv.

	Šalán se postavila vedle lóže a sykla. Ejlita se otočila, zamračila se a zvedla ruku před ústa. Podívala se na rodiče a potom se sklonila k Šalán. „Šalán!“

	„Říkala jsem, že za tebou přijdu,“ odpověděla Šalán šeptem. „Přemýšlela jsi o tom, co jsem ti napsala?“

	Ejlita sáhla do kapsy šatů a vyndala z ní lístek papíru. Spiklenecky se zašklebila a přikývla.

	Šalán si od ní lístek vzala. „Dostaneš se ven?“

	„Musím s sebou všude brát komornou, ale jinak můžu chodit, kam chci.“

	Jaké to asi bude?

	Šalán se odplížila pryč. Teoreticky měla vyšší postavení než Ejlitini rodiče, ale věk byl u plavooků zapeklitá záležitost. Na děti, i když jim náležela vysoká příčka na společenském žebříčku, se prostě nebral ohled, ani když mluvily s dospělými nižšího dánu. Navíc manželé Tavinarovi tehdy byli u toho, když se ten mizera objevil. Otce ani jeho děti neměli rádi.

	Šalán vycouvala od lóží a otočila se k tržišti. Před ním se nervózně zastavila. Slavnosti mezibouří byly vždycky pestrou směsicí lidí a barev. Poblíž seděla skupina hráčů u dlouhého stolu a sázela na výsledky soubojů. Byli to plavooci nejnižšího řádu, jen o jedinou příčku nad temnooky. Museli tvrdě pracovat, aby se uživili, a postavením se nevyrovnali ani obchodníkům, ani odborným řemeslníkům. Byli to prostě… obyčejní lidé. Helaran říkal, že takových je ve všech městech obrovská spousta. Stejně jako temnooků. Nějak to nedovedla pochopit.

	Bylo to zvláštní, ale fascinovalo ji to. Přála si najít kout, odkud by mohla nepozorovaně všechno sledovat a dát volný průchod své fantazii nad prázdnými listy skicáku. Místo toho však šla pořád dál po kraji tržiště. Stan, o kterém bratři mluvili, přece musí být někde po jeho vnější straně. Temnoocí návštěvníci slavností jí dávali přednost. Uvědomila si, že má strach. Otec často mluvil o tom, jak se mladá plavooká dívka snadno stane terčem útoku násilníků ze dna společnosti. Ale tady na veřejnosti by jí přece nikdo neublížil, když je všude kolem tolik lidí. Přesto si však tiskla aktovku k hrudi a na každém kroku se chvěla.

	Jaké to asi je, být tak statečný jako Helaran? Jako byla její maminka.

	Maminka…

	„Jasnosti?“

	Trhla sebou. Jak dlouho tam takhle stála? Slunce se začalo sklánět k západu. Otočila se. Za ní stál Jix. Sice měl převislé břicho a na hlavě vrabčí hnízdo, ale byl silný. Jednou na vlastní oči viděla, jak sám odtáhl vůz, když nebylo možné zapřáhnout čaly. U otcových stráží slouží odjakživa, co ona pamatuje.

	„Á,“ poznamenala a snažila se nedat najevo nervozitu, „vy jste asi přišel za mnou, že jo?“

	„No, spíš pro vás.“

	„Poslal vás tatínek?“

	Jix žvýkal smldincový kořen – někteří lidé mu říkali kletibýl – a měl ho plné tváře. „Nemá čas.“

	„Tak teda půjdete se mnou?“ Nervózně se zachvěla, když se ho ptala.

	„No, asi budu muset.“

	Oddechla si a otočila se na kamenné cestě pečlivě očištěné od skalních pupenů a břidličníku. Rozhlédla se na obě strany. „Ehm… musíme najít stan s hernou.“

	„To ale není místo pro dámu.“ Podíval se na ni. „A už vůbec ne pro dámu vašeho věku, Jasnosti.“

	„No, tak můžete jít a říct tatínkovi, co dělám.“ Neklidně přešlapovala.

	„A vy se to mezitím pokusíte najít sama, že jo? A až to najdete, tak půjdete dovnitř, co?“

	Pokrčila rameny a začervenala se. Přesně to totiž měla v úmyslu.

	„Takže bych vás tím nechal tady tomu všemu napospas,“ zabručel. „Proč ho takhle klamete, Jasnosti? Akorát se bude zlobit.“

	„Já myslím… myslím, že se bude zlobit tak jako tak,“ odpověděla. „Třeba že svítí slunce. Nebo že bude bouře. Tak jako tak bude křičet.“ Kousla se do rtu. „Tak kde je ta herna? Slibuju, že se tam nezdržím dlouho.“

	„Támhle,“ řekl. Nešel příliš rychle a chvílemi vrhal nevraživé pohledy na temnooké trhovce, kteří je míjeli. Jix byl plavook, ale pouze osmého dánu.

	Ukázalo se, že „herna“ je nadnesený název. Byla to potrhaná omšelá celta natažená na kraji tržiště. Byla by ji snadno našla sama. Přístřešek z tlustého plátna a stěny z plachty. Uvnitř byla nečekaná tma.

	Stan byl plný lidí. Několik žen, kterých si tu všimla, mělo na kryté ruce rukavici s chybějícími prsty. To bylo skandální. Začervenala se a zastavila se na kraji. Prohlížela si pohybující se siluety. Uvnitř na sebe lidé hrubě křičeli a vůbec všechno to bylo na míle vzdálené pouhému zdání vorinské etikety. Opravdu to nebylo místo pro ni a jí podobné. Připadalo jí těžké uvěřit, že je to místo vhodné vůbec pro kohokoliv.

	„Co když tam půjdu místo vás?“ řekl Jix. „To je nějaká sázka?“

	Šalán se protlačila dovnitř. Potlačila v sobě strach a neklid a vešla do tmy. Protože kdyby to neudělala, znamenalo by to, že se opět nikdo nepostaví na odpor a nic se nezmění.

	Jix šel s ní a snažil se jí dělat aspoň trochu místa. Uvnitř se špatně dýchalo. Vzduch byl přesycený potem a hrubostí. Muži se za ní otáčeli a prohlíželi si ji. Ovšem zpravidla bez poklon a bez kývání hlavou na pozdrav. Význam byl jasný. Když ona nerespektuje společenské konvence tím, že zůstane venku, nemusí je respektovat ani oni nějakými zdvořilostmi.

	„Hledáte tu něco konkrétního?“ zeptal se Jix. „Chcete si zahrát karty? Nebo si vsadit?“

	„Chci na zápasy sekerníků.“

	Jix si povzdechl. „Vy skončíte s dýkou v zádech a já se budu smažit v ohni. Takový bláznovství…“

	Otočila se a všimla si skupiny pokřikujících mužů. To vypadalo slibně. Nedbala na to, že se jí třesou ruce čím dál víc a snažila se přehlížet i skupinku opilců, která seděla v kruhu na zemi a zírala na cosi, co vypadalo jako zvratky.

	Pokřikující a evidentně fandící muži seděli na hrubých lavicích a za nimi se tlačili další. Když nahlédla mezi ně, viděla dva malé sekerníky. Nikde nebyli žádní spreni. Když se lidé takto scházeli, spreni mezi nimi byli vzácní, i když bývaly emoce často vypjaté.

	Jedna lavice byla volná. Seděl na ní Balat v rozepnutém kabátě a se zkříženýma rukama se opíral o sloupek. Vypadal zanedbaně. Vlasy měl rozcuchané, postavu přihrbenou a oči… hladové. Sledoval ta ubohá zvířata, jak se navzájem zabíjejí, přitahován k té podívané, jako když se žena začte do napínavého románu.

	Šalán došla až k němu. Jix zůstal kousek dál. Když viděl Balata, trochu se uklidnil.

	„Balate?“ ozvala se Šalán. „Balate!“

	Podíval se na ni.

	Podíval se na ni a málem spadl z lavice. Vyvrávoral na nohy. „Co to ke všem… Šalán! Okamžitě odtud vypadni. Co tu děláš?“ Natáhl k ní ruku.

	Bezděky se přikrčila. Křičel na ni stejně jako otec. Když ji chytil za rameno, vzala do ruky vzkaz od Ejlity. Fialový parfémovaný papír. Zdálo se, jako by zářil.

	Balat znejistěl. Vzadu za ním kousl jeden sekerník druhého do nohy, až se na všechny strany rozstříkla tmavě fialová krev.

	„Co to je?“ zeptal se Balat. „To je glyf domu Tavinarů.“

	„Je to od Ejlity.“

	„Od Ejlity? Mladé Tavinarové? A proč… co…“

	Šalán rozlomila pečeť a otevřela dopis a začala číst. „Chce se s tebou jít projít po tržišti. Píše, že tam bude čekat se svou komornou, jestli prý přijdeš.“

	Balat zabořil ruku do svých vlnitých vlasů. „Ejlita? Ona je tady? No samozřejmě, že je tady. Všichni jsou tady. A ty jsi s ní mluvila? A proč… Ale…“

	„Já jsem viděla, jak ses na ni díval,“ řekla. „Když byla někde poblíž.“

	„Takže jsi s ní teda mluvila?“ dožadoval se odpovědi. „Bez mýho svolení? A ty jsi jí řekla, že bych měl zájem o něco…“ vzal do ruky dopis, „… o něco takovýho?“

	Šalán přikývla a založila ruce.

	Balat se otočil k zápasícím sekerníkům. Vsadil si na výsledek, protože to od něj čekali, ale nepřišel sem kvůli penězům – na rozdíl od Jušua.

	Znovu si projel rukou hustými vlasy a znovu se podíval na dopis. Nebyl to v jádru krutý člověk, i když to bylo zvláštní pomyšlení vzhledem k tomu, co někdy dělal.

	Šalán věděla, že dokáže být laskavý a že dokáže být silný. K té zálibě ve smrti dřív sklon nemíval – to až potom, co zemřela matka. Dokázal by se vrátit zpátky a přestat s tím. Dokázal.

	„Musím…“ Podíval se ze stanu ven. „Musím jít. Bude na mě čekat. Aby nečekala dlouho.“ Zapnul si kabát.

	Šalán dychtivě přikyvovala a vyšla za ním ze stanu. Za nimi se pomalu táhl Jix. Několik mužů na něj pokřikovalo. Takže ho tam znají.

	Balat vyšel ven na slunce. Vypadal trochu jako nový člověk.

	„Balate?“ řekla Šalán. „Jušu tam nikde nebyl vidět.“

	„On tam nebyl.“

	„Jak to? Já jsem myslela –“

	„Nevím, kam šel,“ řekl. „Měl s někým schůzku. Hned, jak jsme přišli.“ Podíval se na cestu, která vedla do tržiště. „Co jí mám říct?“

	„Jak to mám vědět?“

	„Jsi přece ženská jako ona.“

	„Je mi čtrnáct!“ A i kdyby nebylo, ona přece s nikým chodit nebude. Partnera jí vybere otec. Jako jediná dcera má pro něj příliš vysokou cenu, než aby ji nechal napospas něčemu tak přelétavému, jako je její vlastní úsudek.

	„No tak… no tak si s ní jen tak popovídám,“ řekl Balat. Bez dalšího slova odběhl.

	Šalán se za ním dívala a potom si sedla na kámen a roztřásla se. Paže si ovinula kolem těla. To místo… ten stan… bylo to hrozné.

	Dlouho tak seděla a styděla se za svou slabost. Zároveň ale byla hrdá. Dokázala to. Bylo to sice málo, ale dokázala aspoň něco.

	Nakonec vstala a kývla na Jixe, aby ji odvedl zpátky k jejich lóži. Otec už asi bude mít po schůzce.

	Ukázalo se, že po schůzce měl, ale hned po ní měl další. Vedle něho seděl muž, kterého neznala, a v ruce držel pohár studené vody. Byl vysoký, štíhlý a modrooký a měl černé vlasy bez jediného náznaku nečistého původu. K nim mu do barvy ladilo oblečení. Podíval se na Šalán, když vešla do lóže.

	Lekl se a upustil pohár na stůl. Rychlým pohybem jej stačil chytit, aby se nepřevrátil, a potom se s vytřeštěnýma očima ještě okamžik díval na Šalán.

	Během okamžiku však nasadil lhostejnou masku.

	„Pozor, nešiko!“ zabručel otec.

	Návštěvník spustil ze Šalán oči a začal cosi tiše říkat otci. Šalánina nevlastní matka se držela stranou u kuchařů. Šalán se přidala k ní. „Kdo to je?“

	„Nikdo důležitý,“ odpověděla Malise. „Prý má vzkaz od tvýho bratra, ale je to bezvýznamný plavook bez původu.“

	„Od bratra? Od Helarana?“

	Malise přikývla.

	Šalán se otočila k návštěvníkovi zády. Koutkem oka zahlédla, jak cosi vyndal z kapsy kabátu a sunul někam směrem k nápojům. Vyděsila se. Zvedla ruku. Jed –

	Muž však potají vysypal obsah do svého vlastního poháru, potom jej zvedl ke rtům a prášek spolkl. Co to mohlo být?

	Šalán dala ruku dolů. Po chvíli návštěvník vstal. Otci se nepoklonil. Usmál se na Šalán, seběhl po schůdcích z lóže a byl pryč.

	Vzkaz od Helarana. Co to asi bylo? Ostýchavě došla ke stolu. „Otče?“

	Otec se díval na souboj v aréně. Dva muži s meči, bez štítů, v duchu klasických ideálů. Jejich práce s mečem imitovala boj se Střepkordem.

	„Píše Nan Helaran?“ zeptala se.

	„To jméno už nikdy nevyslovuj.“

	„Já –“

	„Prostě o tom už nechci slyšet,“ řekl otec a se zlostným výrazem se na ni podíval. „Dnešním dnem jsem ho vydědil. Tet Balat se teď oficiálně stává Nan Balatem, Wikim je Tet Wikim a Jušu je Aša Jušu. Už mám jenom tři syny.“

	Věděla, že když je otec v tomto rozpoložení, nemá smysl na něj vyvíjet tlak. Jenže jak přijít na to, jakou zprávu ten posel přinesl? Zklamaně klesla do židle.

	„Tví bratři se mi vyhýbají,“ řekl otec, aniž by spustil oči ze souboje. „Ani jeden nechce s otcem poobědvat, jak by se slušelo.“

	Šalán sepjala ruce v klíně.

	„Jušu nejspíš asi někde pije,“ pokračoval otec. „A kam utekl Balat, to ví jenom Bouřepán. Wikim odmítá vylézt z vozu.“ Dopil víno z poháru. „Promluvíš s ním? Dnes jsem měl špatný den. Kdybych za ním šel sám, tak… za sebe neručím, co bych udělal.“

	Šalán vstala a dala ruku otci na rameno. Poklesl na židli a skloněný svíral jednou rukou prázdný džbán. Druhou rukou poplácal její dlaň na svém rameni, ale pohled měl nepřítomný. Přece se tak snaží. Všichni se snaží.

	Šalán došla k jejich vozu, který stál mezi ostatními na západním svahu tržiště. Vzrostlé jellové stromy tu dosahovaly značné výšky a tvrdé kmeny měly zbarvené světle hnědým bahnem. Z větví vyráželo jehličí jako tisíce ohnivých jazyků. Když se však přiblížili, nejbližší větve zatáhly jehličí dovnitř.

	Šalán překvapil norek, který se plížil stínem. Předpokládala, že jsou v této oblasti všichni už vychytaní. Vozkové seděli za vozy v kruhu a hráli karty. Někteří museli zůstat hlídat vozy, ale Šalán se od Rena dověděla, že se pravidelně střídají, aby se všichni dostali na trh. Ren tu momentálně nebyl, ale ostatní vozkové se Šalán cestou klaněli.

	Wikim seděl ve voze. Byl hubený a bledý a bylo mu jen o patnáct měsíců víc než Šalán. Podobal se svému bratrovi, dvojčeti, ale ne natolik, aby si je lidé pletli. Jušu vypadal starší, Wikim byl příliš hubený a vypadal neduživě.

	Šalán vylezla k němu, sedla si naproti a vedle sebe odložila aktovku.

	„Poslal tě otec?“ zeptal se Wikim. „Nebo jsi zase vyrazila na jednu z těch svých milosrdných misí?“

	„A co obojí?“

	Wikim od ní odvrátil pohled a podíval se oknem mezi stromy, pryč od tržiště.

	„Nemůžeš s náma manipulovat, Šalán. Jušu se prostě zničí. Je to jenom otázka času. A z Balata se stává druhej otec. Pomalu, ale jistě. Malise každou druhou noc propláče. Otec ji jednou zabije, jako zabil mámu.“

	„A ty?“ zeptala se Šalán. Věděla, že by o něm mluvit neměla. Uvědomila si to hned, jakmile to vypustila z úst.

	„Já? Já u toho nebudu. Já už tou dobou budu po smrti.“

	Šalán založila ruce a skrčila nohy pod sebe. Hašeh, její bývalá vychovatelka, by jí vytkla, že to není pozice hodná dámy.

	Co udělala? Co řekla špatného? On má pravdu, pomyslela si. Já to nevyřeším. To mohl jedině Helaran. Ale já ne.

	Jejich rodina se pomalu začíná rozpadat.

	„Tak proč jsi teda přišla?“ zeptal se Wikim. „Jen tak ze zvědavosti, proč mě chceš pořád ‚zachraňovat‘? Ty jsi vylákala Balata na tu holku, co?“

	Přikývla.

	„No, to bylo jasný, že to uděláš,“ poznamenal. „Po těch dopisech, co jsi jí napsala. A Jušu? Kde je ten?“

	„Mám dnešní program soubojů,“ odpověděla šeptem. „On by se taky rád zúčastnil. Kdybych mu ho ukázala, třeba by se přišel podívat.“

	„To bys ho ale nejdřív musela najít,“ ušklíbl se Wikim. „A já? Asi už sis všimla, že na mě ani meče ani hezký tvářičky nefungujou.“

	Šalán rozpačitě zalovila v aktovce a vyndala několik listů papíru.

	„Obrázky?“

	„Matematický hádanky.“

	Wikim se zamračil, ale vzal si je od ní. Prohlížel si je a přitom se bezmyšlenkovitě škrábal na obličeji. „Já nejsem horlivec. Já nebudu zavřenej a nebudu trávit čas nuceným přesvědčováním lidí, aby poslouchali Všemohoucího – který sám nemá co říct.“

	„To ale neznamená, že nemůžeš studovat,“ namítla. „Tohle jsem vybrala v otcově knihovně. Výpočty výskytu velebouří. Přeložila jsem to a zjednodušila jsem to do glyfů, aby sis to mohl přečíst. Tak jsem si myslela, že bys třeba mohl zkusit předpovídat, kdy přijde další…“

	Listoval papíry. „Ty jsi to všechno opsala a přeložila, i s nákresy. Pro Bouřepána, Šalán! Jak dlouho ti to trvalo?“

	Pokrčila rameny. Trvalo jí to týdny, ale času měla dost. Celé dny seděla na zahradě a celé večery ve svém pokoji, jen tu a tam za ní na zahradě přišel některý z horlivců, aby jí dal lekci o Všemohoucím. Bylo příjemné mít co dělat.

	„To je nesmysl,“ řekl Wikim a sklonil se nad papíry. „Co tím chceš dokázat? Nechce se mi věřit, že jsi tím ztratila tolik času.“

	Šalán sklonila hlavu a se slzami v očích vystoupila z vozu. Cítila se hrozně. Nejen pro ta Wikimova slova, ale hlavě proto, jak nezvládla své emoce. Nedokázala je v sobě potlačit.

	Utíkala pryč od vozu a doufala, že si vozkové nevšimnou, jak si utírá oči krytou rukou. Sedla si na kámen a snažila se uklidnit. Nedařilo se jí to, po tvářích jí stékaly proudy slz. Otočila se stranou, když kolem ní prošlo několik paršů se sekerníky svých pánů. Součástí slavností budou tedy i hony.

	„Sekerník,“ ozvalo se za ní.

	Nadskočila a krytá ruka jí vyletěla na prsa. Otočila se.

	Seděl na stromě a byl celý v černém. Pohyboval se, když se na něj dívala, a jehličí se pod ním zatahovalo v jedné velké červenooranžové vlně. Byl to posel, který předtím mluvil s jejím otcem.

	„Přemýšlel jsem o tom,“ řekl, „jestli vám nikdy to slovo nepřišlo divné. Víte přece, co je to sekera. Ale proč se podle ní to zvíře jmenuje? Sekerník?“

	„A záleží na tom?“ zeptala se.

	„Záleží, protože je to slovo, ve kterém se ukrývá svět. Jako poupě, než začne rozkvétat.“ Prohlížel si ji. „Tady jsem vás nečekal.“

	„Já…“ Instinktivně před tím divným člověkem couvala. Ale přece má zprávu o Helaranovi – kterou jí otec neřekne. „A kde jste mě čekal? V aréně?“

	Muž se přehoupl přes větev a skočil na zem. Šalán udělala další krok dozadu.

	„To nemusíte,“ řekl a usadil se na kameni. „Nemusíte se mě bát. Mně se hrozně nedaří ubližovat lidem. Nedělám dobré jméno své výchově.“

	„Vy máte zprávy o mém bratrovi Helaranovi.“

	Přikývl. „Je to velmi odhodlaný mladý muž.“

	„Kde je?“

	„Dělá to, co pokládá za důležité. Já bych mu to vytýkal, protože mi nepřipadá nic hroznějšího, než když člověk dělá to, co zhodnotil jako důležité. Málokdy se na světě něco nepovede jen proto, že by byl nějaký člověk lehkovážný.“

	„Takže je v pořádku?“ zeptala se.

	„Až moc. Ten vzkaz pro vašeho otce byl, že vidí i za roh a všechno sleduje.“

	Nebylo tedy divu, že to uvedlo otce do tak špatné nálady. „Kde je?“ zeptala se Šalán a poslušně udělala krok dopředu. „Řekl vám, abyste se mnou promluvil?“

	„Je mi líto, mladá dámo,“ odpověděl muž s obměkčeným výrazem. „Dal mi jenom ten vzkaz pro otce, a to jenom proto, že jsem mu řekl, že cestuju tímhle směrem.“

	„Opravdu? Já jsem myslela, že vás sem poslal. Jako že jste šel především za náma.“

	„No, ono to tak vlastně bylo. Řekněte mi, mladá dámo, mluví s vámi spreni?“

	Pohasínající světla, zbavená Záře.

	Bezhlavci s obrazci místo hlavy, bez očí.

	Matčina duše ve schránce.

	„Já…“ řekla. „Ne. Proč by se mnou měli spreni mluvit?“

	„Žádné hlasy?“ vyzvídal a naklonil se k ní.

	„Je mi líto,“ odpověděla, „ale musím zpátky za otcem. Hledal by mě.“

	„Váš otec pomalu ničí vaši rodinu,“ řekl posel. „Váš bratr měl v tomhle pravdu. Na rozdíl od všeho ostatního, kde ji neměl.“

	„Například?“

	„Podívejte.“ Kývl směrem k vozům. Ze svého místa viděla na otcův vůz. Přimhouřila oči.

	Wikim se ve voze sklonil a vzal do ruky tužku, kterou vzal v její aktovce. Začal řešit matematické problémy, které mu tam nechala.

	Usmíval se.

	Teplo. Pocítila to hřejivé teplo, které jí připomínalo pohodu, kterou znala z dřívějších dob. Z dávných dřívějších dob. Ještě než se to všechno pokazilo. Ještě před matkou.

	Posel řekl šeptem: „Dva slepci čekali na konci arény a přemýšleli o kráse. Seděli na vršku nejvyššího útesu na světě s výhledem na krajinu a nic neviděli.“

	„Prosím?“ Podívala se na něj.

	„‚Můžou vzít člověku krásu?‘ zeptal se první druhého.

	‚Mně ji vzali,‘ odpověděl druhý. ‚Protože už se na ni nepamatuju.‘ Tento muž přišel o zrak jako dítě při nehodě. ‚Každý večer prosím Všemohoucího, aby mi zrak vrátil, abych mohl zase najít krásu.‘

	‚Takže krásu musí člověk vidět?‘ zeptal se první.

	‚Samozřejmě. To je přece její podstata. Jak můžeš něco obdivovat, když to nevidíš?‘

	‚Můžu ale třeba poslouchat hudbu,‘ namítl první.

	‚Dobře, tak existuje i krása, která se dá poslouchat, ale bez zraku plnou krásu nepoznáš. Poznáš jí jenom malou část.‘

	‚A co třeba socha?‘ namítl první. ‚Přece můžu cítit její křivky a záhyby a tahy dlátem, které proměnily obyčejný kámen v úžasnou věc.‘

	‚Asi lze poznat krásu soch,‘ připustil první.

	‚A co krása jídla? Copak není umělecké dílo, když kuchař vytvoří něco, co přinese nevšední požitek lidské chuti?‘

	‚Asi lze poznat i krásu kuchařova díla,‘ připustil první.

	‚A co třeba krása ženy?‘ nadhodil znovu první. ‚Copak nemůžu vnímat její krásu z něhy jejích doteků, z vlídnosti jejího hlasu nebo z laskavosti její mysli, když mi předčítá filozofický spis? Není přece v tomhle krása? Takže přece můžu užívat většinu způsobů krásy i bez zraku, ne?‘

	‚No tak dobře,‘ přisvědčil druhý. ‚Ale co kdybys přišel o uši a tím ztratil sluch? A o jazyk a ztratil chuť i čich? A kdyby ti spálili kůži a nic bys necítil? Co kdyby ti ze všeho zbyla jenom bolest? Pak bys krásu nemohl zažít. Takže je přece pravda, že krásu můžou člověku vzít.‘“

	Posel se zastavil, dal hlavu na stranu a podíval se Šalán do očí.

	„No a co dál?“ zeptala se.

	„No co si myslíte vy? Můžou člověka připravit o krásu? Kdyby nic neviděl, necítil, neslyšel… kdyby nevnímal nic než bolest?“

	„Já…“ Co to má s tím vším společného? „A ta bolest je každý den jiná?“

	„Řekněme, že ano,“ odpověděl posel.

	„Potom je pro toho člověka krása v okamžiku, kdy je bolest menší. A proč jste mi to všechno vlastně vyprávěl?“

	Usmál se. „Hledat krásu je lidská přirozenost, Šalán. Nezoufejte a nepřestávejte ji hledat, když se vám v cestě objeví trny. Řekněte mi, co je to nejkrásnější, co si dovedete představit?“

	„Otec už mě asi hledá…“

	„Odpovězte mi a já vám řeknu, kde je váš bratr.“

	„Tak asi krásný obraz. Nic krásnějšího si nedovedu představit.“

	„Lež,“ namítl posel. „Řekněte mi pravdu. Co to je? Co je pro vás krása?“

	„Já…“ Co to je? „Maminka žije,“ odpověděla bezděky šeptem a podívala se mu do očí.

	„A dál?“

	„A jsme spolu v zahradě,“ pokračovala Šalán. „Mluví s otcem a smějí se. Smějí se a on ji drží v náruči. Jsme tam všichni. I Helaran. On nikdy neodešel. Lidi, které maminka znala… Dreder… nikdy do našeho domu nevešli. Maminka mě miluje. Vypráví mi o filozofii a učí mě kreslit.“

	„Dobře,“ odpověděl posel. „Ale vy dokážete ještě víc. Kde jste? A jaké to tam je?“

	„Je jaro,“ odpověděla okamžitě, až se rozzlobila sama na sebe. „A kvete popínavý mech. Má sytě červené květy a sladce voní a vzduch je vlhký po ranní bouři. Maminka šeptá, ale jako by to mělo melodii, a otcův smích se nevrací v ozvěně, ale stoupá nahoru a všechny nás smáčí.

	Helaran učí Jušua šermovat a Wikim se směje, když dostane Helaran zásah do nohy. Wikim studuje a bude z něj horlivec, jak si maminka přála. Já je všechny kreslím. Slyším tahy uhlem po papíře. Je mi teplo, i když je vzduch chladný. Před sebou mám kouřící šálek jablečného vína a na jazyku mám sladkou chuť, jak jsem z něj právě usrkla. Je to krásné, protože to tak mohlo být. Mělo to tak být. Já…“ Zamžourala očima a měla v nich slzy. Viděla to před sebou. Pro Bouřepána, ona to viděla. Slyšela maminčin hlas, viděla Jušua, jak dává Balatovi mince, protože prohrál v souboji, ale přitom se směje, protože mu to nevadí. Cítila voňavý vzduch a slyšela z křoví písníky. Jako by to všechno bylo skutečné.

	Před očima jí stoupaly pramínky Záře. Posel vyndal hrst sferů a podával jí je a stále se jí díval do očí. Pramínky Záře stoupaly mezi nimi. Šalán zvedla ruku a představa ideálního života ji zahalila jako útěcha.

	Ne.

	Udělala krok dozadu. Mlhavá Záře se rozplynula.

	„Rozumím,“ řekl posel tiše. „Vy jste ještě nepochopila podstatu lži. Byl jsem na tom kdysi stejně. Ale vy se budete muset naučit vidět pravdu, dítě, než dospějete tam, kde je vaše místo. Tak, jako musí člověk znát zákon, než ho poruší.“

	Kdesi v hloubi mysli jí přecházely obrazy z minulosti a jen tu a tam se objevily na světle. „Můžete mi pomoct?“

	„Ne. Teď ne. Ještě nejste připravená a já mám práci jinde. Až jindy. Vyřezávejte ty trny, jste silná, a udělejte cestu světlu. To, proti čemu bojujete, není úplně přirozené.“ Vstal a poklonil se jí.

	„Můj bratr,“ řekla.

	„Je v Aletkaru.“

	V Aletkaru? „Proč?“

	„Protože je tam potřeba, samozřejmě. Jestli se s ním ještě uvidím, tak mu o vás řeknu.“ Po těch slovech odešel. Lehkým hladkým krokem, jako by tančil.

	Šalán se za ním dívala a znovu se jí vybavovaly věci dávno uložené v hloubi paměti. Uvědomila si, že se toho člověka ani nezeptala na jméno.
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	VLASTENCI

	Když se Simol dověděl o příchodu ostrokroků, přepadlo ho zděšení a hrůza. Přestože nebyli z nejnáročnějších řádů, jejich ladné pohyby v sobě skrývaly hrůznost, která v té době byla všeobecně známá. Byli také nejjasnějším a nejčistším z řádů Paprsků.

	Slova Paprsků, kapitola 20, strana 12

	K


	aladin se dostal na konec linie mostařů. Stáli v pozoru, kopí na ramenou, oči upřené před sebe. Ta proměna byla úžasná. Pokyvoval hlavou.

	„Úžasný,“ řekl Pittovi, seržantovi Sedmnácté mostní. „Už dlouho jsem neviděl tak pěknou četu kopiníků.“

	Takovéto lži se učili velitelé říkat. Kaladin už nemluvil o tom, jak se někteří mostaři vrtěli, když měli stát v pozoru, nebo jak nedbale se přeskupovali do útvarů. Snažili se. Viděl to na jejich vážných tvářích a na tom, jak začínali být hrdí na uniformy a na své místo, že někam patří. Byli připraveni držet stráž, aspoň poblíž vojenských táborů. Rozhodl se, že požádá Tefta, aby je začal brát na hlídky a střídal je s dalšími dvěma oddíly, které už byly vycvičené.

	Kaladin na ně byl hrdý a dal jim to znát. Mezitím čas pokročil a přišla noc. Vojákům dal tedy volno a poslal je na večeři, která voněla úplně jinak než Skálova roháčská směs. Sedmnáctá mostní vařila jako svou specialitu fazolové kari. Kaladinovi přišlo zábavné, jak jednotky vyjadřují svou individualitu prostřednictvím jídla. Pobaveně zmizel ve tmě s kopím na rameni. Ještě ho čekalo zkontrolovat další čtyři jednotky.

	Další, Osmnáctá mostní, byla jedna z těch problematických. Její seržant Vet, i když bral svůj úkol vážně, neměl na dobrého důstojníka náležité vystupování. Ve skutečnosti je neměl nikdo, ale seržant Osmnácté mostní byl zvláště slabý. Místo aby velel, prosil, a byl často velmi nejistý.

	Ovšem nebylo možné ho nijak zvlášť vinit, protože měl mimořádně neposlušnou jednotku. Kaladin našel muže z Osmnácté mostní v izolovaných skupinkách. Seděli a jedli. Žádný smích, žádné kamarádství. Nebyli tak samotářští jako staří mostaři, ale rozdělili se do malých skupin, které se nedokázaly sjednotit.

	Seržant Vet jim zavelel pozor a oni začali líně vstávat. Nikdo se nesnažil stát v uspořádaném útvaru, nikdo nesalutoval. Kaladin viděl v jejich očích pravdu. Že jim nemůže nic udělat. Nic tak zlého jako to, co zažili jako mostaři. Tak proč by se snažili?

	Kaladin k nim chvíli mluvil o motivaci a jednotě. Téhle bandě budu muset dát pár výcvikových lekcí v roklích navíc, pomyslel si. A kdyby ani to nepomohlo… no, to by je musel asi rozdělit a nastrkat do jiných jednotek, které fungují.

	Odcházel a kroutil hlavou. Jako by nechtěli, aby se z nich stali vojáci. Proč ale tedy přijímali Dalinarovu nabídku? Proč raději neodešli?

	Protože už se nechtějí rozhodovat, pomyslel si. Rozhodování je vždycky těžké.

	Věděl, jak se cítí. U všech bouří, jak dobře to věděl! Pamatoval si ten pocit, když sedí a zírá do prázdné stěny, příliš rozmrzelý i na to, aby vstal a šel se zabít.

	Zachvěl se. Nerad na tuto dobu vzpomínal.

	Než došel k Devatenácté mostní, proletěla kolem něho Syl jako malý chomáček mlhy na větrném proudu. Změnila se ve světelnou stuhu a několikrát ho obletěla a nakonec si mu sedla na rameno.

	„Všichni ostatní jedí,“ poznamenala.

	„To je dobře,“ odpověděl.

	„To nebylo hlášení, Kaladine,“ namítla. „To byla námitka.“

	„Námitka?“ zastavil se uprostřed tmy u kasáren Devatenácté mostní, jejíž mostaři si vedli dobře, seděli v hloučku kolem ohně a jedli.

	„Ty pracuješ,“ řekla Syl. „Ještě.“

	„Já ty chlapy musím připravit.“ Otočil se a podíval se na ni. „Ty víš, že se něco blíží. Ty nápisy na zdi nám měří čas, který nám ještě zbývá. Viděla jsi víc těch červených sprenů?“

	„Ano,“ připustila. „Aspoň myslím. Koutkem oka. Sledovali mě. Bylo to jen vzácně, ale bylo.“

	„Něco se blíží,“ řekl znovu. „Ten odečet ukazuje k moldánkům. Takže musím mít mostaře připravený ještě před tím. Ať už to je, co to je.“

	„Jo, ale nepřipravíš je, když tady padneš vyčerpáním!“ Zaváhala. „To se lidem opravdu může stát, že jo? Já jsem slyšela Tefta, jak říkal, že se mu to stane.“

	„Teft rád přehání,“ odpověděl. „To je ale známka dobrýho seržanta.“

	Syl se zamračila. „To poslední byl jako vtip?“

	„Jo.“

	„Aha.“ Podívala se mu do očí. „Odpočiň si, Kaladine. Prosím.“

	Kaladin se podíval ke kasárnám Čtvrté mostní. Byly daleko za řadami dalších domků, ale přesto měl pocit, že slyší Skálův smích, jak se nese tmou.

	Vzdychl a uznal, že je vyčerpaný. Poslední dvě čety by mohl nechat na zítra. Otočil se s kopím na rameni a vyrazil zpátky. Byla tma a to znamenalo, že do dvou hodin se lidé začnou vracet do kasáren na noc. U Čtvrté mostní Kaladina přivítala známá vůně Skálova kotlíku, i když dnes vařil Hobber. Seděl na vysokém pařezu, který mu kolegové připravili, a šedé bezvládné nohy měl přikryté dekou. Skála přihlížel se založenýma rukama a vypadal hrdě.

	Byl tu i Renarin. Myl nádobí po těch, co už dojedli. Dělal to každý večer, trpělivě klečel v mostařské uniformě nad škopkem. Všechno bral poctivě a vážně. Neměl v sobě nic ze zhýčkanosti svého bratra. I když přišel sám s tím, že by chtěl být s mostaři, seděl často stranou někde vzadu. Tak trochu podivín.

	Kaladin prošel kolem Hobbera a stiskl mu rameno. Kývl, podíval se Hobberovi do očí a zvedl pěst. Bojuj. Sáhl po kotlíku a strnul.

	Naproti němu seděli na kládě hned tři robustní svalnatí Herdazové, všichni v uniformách Čtvrté mostní. Kaladin poznal jen jednoho, Punia.

	Otočil se na Lopena, který stál s nataženou rukou sevřenou v pěst. Kaladin už dávno vzdal snahu Lopenovi porozumět.

	„Tři?“ podivil se.

	„Bratranci,“ odpověděl Lopen a zvedl hlavu.

	„Ty jich teda máš!“ poznamenal Kaladin.

	„No tak, Rode, Hujo, pozdravte!“

	„Čtvrtá mostní,“ řekli oba současně a zvedli misky.

	Kaladin zakroutil hlavou, vzal si také misku a odešel kolem kotlíku do tmy za kasárnami. Nahlédl do skladu a našel tam Šena, jak rovná pytle s talvovým zrním. Svítil si jenom jedním diamantovým čipem.

	„Šene?“ obrátil se k němu.

	Šen nezvedl hlavu od práce.

	„Pozor! Odlož to!“ vyštěkl Kaladin.

	Šen strnul, vstal, napřímil se a postavil se do pozoru.

	„Pohov,“ řekl Kaladin tiše a přistoupil k němu. „Mluvil jsem s Dalinarem Kholinem a požádal jsem o výzbroj i pro tebe. Ptal se mě, jestli ti věřím. Odpověděl jsem mu po pravdě.“ Podal paršovi kopí. „Věřím.“

	Šen se nejistým pohledem díval střídavě na Kaladina a na kopí.

	„Čtvrtá mostní nemá otroky,“ řekl Kaladin. „Mrzí mě, že jsem se nechal zastrašit.“ pobídl ho, aby si vzal kopí. Šen je váhavě vzal. „Lejten s Natanem ráno cvičí se skupinkou mužů. Pomůžou ti, abys dohnal, co už se naučili, abys nemusel začínat s nováčky.“

	Šen držel kopí s výrazem úcty. Kaladin se otočil a chystal se odejít.

	„Pane,“ ozval se Šen.

	Kaladin se zastavil.

	„Vy jste,“ řekl Šen velmi pomalu, „dobrý člověk.“

	„Mě celej život posuzujou podle barvy očí, Šene. A já nechci dělat stejnou chybu jako oni kvůli tvý barvě kůže.“

	„Pane, já –“ Jako by měl nějaký problém.

	„Kaladine!“ volal z dálky Moraš.

	„Chtěl jsi mi něco?“ zeptal se Kaladin Šena.

	„Až potom,“ odpověděl Šen. „Potom.“

	Kaladin přikývl a vyšel se ven podívat, co se děje. Zjistil, že ho Moraš hledá u ohně.

	„Kaladine!“ obrátil se na něj Moraš, když ho zahlédl. „Pojď, jdeme někam ven, pojď s náma! Jde i Skála.“

	„Kotlík jsem svěřil do dobrých rukou, tak proč bych nešel!“ poznamenal Skála. „Rád se na chvíli vzdálím z tohohle mostařskýho smrádku na čerstvý vzduch!“

	„Hele!“ ohradil se Drehy.

	„No tak ne smrádku, ale pořádnýho smradu, no.“

	„Pojď s náma,“ kýval na Kaladina Moraš. „Slíbil jsi nám to.“

	Nepamatoval se, že by něco sliboval. Nejraději by si byl sedl k ohni a pustil se do jídla a přitom pozoroval ohnivé spreny. Jenže se na něj najednou všichni dívali. I ti, kteří s Morašem nešli.

	„Já…“ začal. „Fajn. Tak jdeme.“

	Všichni začali vykřikovat a tleskat. Blázni blázniví. Oni se radují z toho, že jde jejich velitel pít? Hodil do sebe pár lžic z misky a zbytek podal Hobberovi. Potom se váhavě připojil k Morašovi a s ním Lopen, Pet a Sigzil.

	„Víš,“ broukl Kaladin pod vousy, aby to slyšela jenom Syl, „kdyby tohle byla jedna z mých starých jednotek kopiníků, tak bych řekl, že chtějí, abych vypadl, aby mohli dělat něco, co nemám vidět.“

	„V tomhle případě o tom pochybuju,“ namítla Syl zamračeně.

	„Ne,“ přisvědčil. „Tihle kluci mě prostě jenom chtějí vidět jako normálního člověka.“ A z toho důvodu s nimi musí jít. Už takhle se od nich až příliš vzdaluje. Nechce přece, aby ho začali brát jako nějakého plavooka.

	„Pche!“ utrousil Skála, když je doběhl. „Tyhle chlapi tvrdí, že dokážou vypít víc než Roháč. Vyloučeno! Ubohý dolňáci.“

	„Soutěž v pití?“ zeptal se Kaladin a v duchu zasténal. Do čeho se to řítí?

	„Nikdo z nás nemá až do rána službu,“ pokrčil rameny Sigzil. Teft hlídal u Kholinů s Lejtenem celou noc.

	„Dnes vyhraju já,“ prohlásil Lopen se zdviženým prstem. „Ono se ne nadarmo říká, že s jednorukým Herdazem nemá nikdo soutěžit, kdo víc vypije!“

	„Jo?“ poznamenal Moraš.

	„No, bude se to říkat,“ odpověděl Lopen. „Nikdy se nesázej s jednorukým Herdazem, kdo víc vypije!“

	„Vždyť vážíš jako hladovej sekerník, Lopene,“ namítl Moraš skepticky.

	„Jo, ale mám motivaci a vytrvalost.“

	Šli dál a zabočili na cestu, která vedla k tržišti. Tábor by navržen tak, aby jej po obvodu chránily kasárenské budovy kolem domů pro plavooky, které stály blíž ke středu. Na cestě k tržišti, které bylo na vnějším obvodu tábora za vojenskými stavbami, míjeli řadu kasáren pro řadové vojáky a viděli vojáky při činnostech, které Kaladin u Sadease vídal jen velmi zřídka. Vojáci před večeří ostřili kopí nebo olejovali krunýře.

	Kaladinovi muži nebyli zdaleka jediní, kdo večer vyrážel ven. Některé skupiny vojáků už byly po večeři a potulovaly se po tržišti a bavily se. Dalinarova armáda se pomalu vzpamatovávala z oné bitvy, která ji tak zmasakrovala.

	Na tržišti bylo živo. Na většině budov zářily olejové lampy. Kaladina to nepřekvapovalo. Každá obyčejná armáda vždycky měla spoustu těch, kdo ji doprovázeli, a tato armáda byla mobilní. Obchodníci tu vystavovali zboží, vyvolávači prodávali informace o dění ve světě, které údajně přišly spřeží. Jak to vypadá s válkou v Jah Kevedu? Co se děje kolem azirského císaře? Kaladin jen matně tušil, kde ta místa vůbec leží.

	Sigzil odběhl, aby slyšel co nejvíc, a zaplatil vyvolávači sfer. Lopen se Skálou se mezitím hádali, která hospoda bude nejlepší. Kaladin to hemžení jenom sledoval. Vojáky, kteří procházejí cestou na noční hlídku. Skupinu hovořících temnookých žen, které přecházejí od jednoho kořenáře ke druhému. Plavookou kurýrku, která vyvěšuje data a časy očekávaných velebouří, zatímco její manžel zívá a nudí se, jako by byl nucen tu být jen proto, aby jí dělal doprovod. Blížila se doba moldánků, nepřetržitého deště bez velebouří, jehož jediným přerušením byl den světla přesně uprostřed tohoto období. Tentokrát byl mimoběžný rok ve dvouletém tisícidenním cyklu, což znamenalo, že moldánky budou letos mírné.

	„Tak už se nehádejte,“ řekl Moraš Skálovi, Lopenovi a Petovi. „Jdeme ke Vzteklý čale.“

	„Hmm,“ broukl Skála. „Tam nemají roháčský ležáky.“

	„Protože by člověku rozežraly zuby,“ poznamenal Moraš. „Ale stejně je dnes řada na mně.“ Pet horečně přikyvoval, protože chtěl ke Vzteklé čale také.

	Sigzil odešel od vyvolávačky, ale cestou se evidentně ještě někde stavil, protože nesl něco zabaleného v papíru. Kouřilo se z toho.

	„Ty taky?“ zabručel Kaladin.

	„To je dobrý,“ odpověděl Sigzil defenzivně a ukousl si čousty.

	„Vždyť ani nevíš, co v tom všechno je.“

	„Samozřejmě, že vím.“ Potom zaváhal. „Hele, Lopene, co v tom vlastně je?“

	„Flangrie,“ odpověděl Lopen stejně nadšeně, jako si Skála odběhl ke stánku také pro čoustu.

	„A to je co?“ zeptal se Kaladin.

	„Maso.“

	„A jaký?“

	„Masový.“

	„Proměněný,“ odpověděl Kaladin a podíval se na Sigzila.

	„Jako mostaři jsme jedli proměněný jídlo každý den,“ namítl Sigzil, pokrčil rameny a znovu si ukousl.

	„Protože jsem neměl jinou možnost. Hele, on ten chleba smaží.“

	„Flangrie se taky smaží,“ odpověděl Lopen. „To se vezmou takový malý kuličky a smíchají se s lávišem, naklepe se to a pak se to osmaží, nacpe se to do chleba a dá se k tomu omáčka.“ Spokojeně se olízl.

	„To je teda levnější než voda,“ poznamenal Pet, když se Skála vrátil.

	„Protože je to celý proměněný, i obilí,“ řekl Kaladin. „Musí to chutnat jako lišejník. To jsi mě teda zklamal, Skálo.“

	Skála se na něho zasněně podíval a potom si kousl. Jeho čousta křupala.

	„Ty tam máš ulity?“ zeptal se Kaladin.

	„Jenom baheničí drápky,“ zazubil se Skála. „Smažený.“

	Kaladin si vzdychl a začal se dál prodírat davem, až došel k dřevěné budově postavené na závětrné straně větší kamenné stavby. Všechno tu samozřejmě bylo uspořádané tak, aby co nejvíc vchodů a otvorů do budov bylo na odvrácené straně od Počátku. Ulice měly východo-západní orientaci, aby vítr nenarážel na překážky.

	Z hospody se linulo teplé oranžové světlo. Oheň. Žádná hospoda nepoužívala jako osvětlení sfery. I když byly všechny lampy jištěné zámky, přesto by jasné světlo sferů příliš lákalo všelijaké nekalé živly. Mostaři si proráželi cestu dovnitř, odkud k nim doléhal hovor, křik a zpěv.

	„Tady si nesedneme,“ křičel Kaladin přes hluk. I když přišel Dalinarův tábor o mnoho obyvatel, hospoda byla plná k prasknutí.

	„Ale sedneme,“ opáčil Skála a usmál se. „Máme tajný zbraně.“ Ukázal na Peta, tichého mladíka s oválnou tváří, který se snažil projít skrz místnost až k baru. U baru leštila sklo hezká temnooká dívka. Když ho viděla, usmála se.

	„Tak,“ řekl Sigzil Kaladinovi, „a přemýšlel jsi o tom, kam umístíš manželský páry ve Čtvrtý mostní?“

	Manželské páry? Když se podíval na Peta, jak se baví s dívkou u pultu, zdálo se, že to nebyla nijak nereálná narážka. Jen o tom Kaladin nikdy nepřemýšlel. Věděl, že je Skála ženatý – ten už posílal rodině dopisy, i když Roháčské Štíty byly velmi daleko. Zatím nedostal odpověď. Ženatý byl i Teft, ale jemu manželka zemřela a s ní i skoro celá rodina.

	Někteří by skutečně mohli mít rodinu. Když ještě byli mostaři, o minulosti a soukromí moc nemluvili. Kaladin z nich jen tu a tam něco vytáhl. Ale postupně se budou chtít vrátit k normálnímu životu, k němuž patří i rodina. Zvlášť tady v tomto stabilním táboře.

	„U všech bouří,“ podivil se Kaladin a zvedl ruku k čelu. „Já budu muset sehnat další prostory.“

	„Některý kasárenský domky jsou rozdělený a mají prostor i pro rodiny,“ poznamenal Sigzil. „A některý ženatý vojáci bydlí v nájmu kolem tržiště. Takže by vlastně měli i na vybranou.“

	„Jenže to by rozbilo Čtvrtou mostní!“ namítl Skála. „To přece nemůžeme dovolit.“

	Nojo, jenže ženáči jsou zase obvykle lepší vojáci. Bude se to muset nějak vymyslet. V Dalinarově táboře bylo dost volných prostor k bydlení. Tak by třeba mohl požádat o přidělení dalších.

	Kaladin kývl na ženu u baru. „To není majitelka, doufám.“

	„Ne, Kia je jenom barmanka,“ odpověděl Skála. „Pet je do ní ale zamilovanej.“

	„Jestlipak umí číst?“ poznamenal Kaladin a uhnul jednomu podnapilému hostovi, který si razil cestu ven. „U sta bouří, to by bylo dobrý, mít někoho takovýho po ruce.“ V normální armádě by byl Kaladin plavook a jeho manželka nebo sestra by fungovala u jednotky jako písařka a úřednice.

	Pet na ně kývl a Kia je odvedla k postrannímu stolu. Kaladin se usadil a opřel se zády o stěnu u okna, aby viděl ven, ale tak, aby sám vidět nebyl. Trochu politoval Skálu, když si i on sedl. Skála byl jako jediný o něco vyšší než on a byl mnohem robustnější.

	„Máte roháčský ležák?“ zeptal se Skála v naději a podíval se na Kiu.

	„On nám rozežírá sklenice,“ odpověděla. „Pivo?“

	„No tak pivo, no,“ povzdechl si Skála. „Ale je to čajíček pro slečny a ne pro chlapa jako hora. No, aspoň že to není víno.“

	Kaladin byl roztržitý a řekl, ať mu něco přinese, že je mu to jedno. Tohle místo opravdu mělo k útulnosti daleko. Bylo hlučné, nechutné, zakouřené a smrduté. Ale taky živé. Byl tu slyšet smích. Cinkaly tu sklenice a ozýval se bujarý křik. Večer s přáteli po celém dni tvrdé práce.

	Nebyl to tak špatný život.

	„Dnes je tu kravál,“ poznamenal Sigzil.

	„Ten je tu vždycky,“ namítl Skála. „Ale dnes je opravdu asi větší.“

	„Vojáci vyhráli bitvu o planinu s Betabovou armádou,“ řekl Pet.

	Výborně. Dalinar se neúčastnil, ale Adolin ano a s ním tři muži ze Čtvrté mostní. Nemuseli jít přímo do bitvy, ale každá cesta na planiny, která Kaladinovy muže přímo neohrožovala, byla dobrá zkušenost.

	„Takže lidi jsou v dobrý náladě,“ poznamenal Skála. „A hned je tu líp. Venku je zima.“

	„Zima?“ podivil se Moraš. „Vždyť jsi z Roháčskejch Štítů!“

	„No a?“ zamračil se Skála.

	„No a to jsou hory. Tam je určitě větší zima než tady dole.“

	Skála vyprskl pobavením, až se začervenal. „Zas ten nadbytek vzduchu! Zamlžuje vám to mozek. Zima? Na Štítech je vedro! Krásný teploučko.“

	„Fakt?“ podivil se Kaladin nevěřícně. Mohl to být taky jeden ze Skálových vtipů. Někdy nedávaly příliš velký smysl nikomu jinému než Skálovi.

	„Fakt,“ přisvědčil Sigzil. „Je tam plno horkých pramenů, ono je to ohřívá.“

	„Jenže to nejsou prameny,“ poznamenal Skála se zdviženým ukazováčkem. „Prameny tomu říkáte jen vy dolňáci. Roháčský moře je živá voda.“

	„Moře?“ opakoval zamračeně Pet.

	„No… maličký moře,“ upřesnil Skála. „Každý štít má svoje.“

	„V každém štítu je takový kráter,“ vysvětloval Sigzil, „a ten je plný teplý vody. A to teplo stačí na to, aby tam vytvořilo obyvatelnou oázu, i když je to tak vysoko. Ale když se moc vzdálíte z roháčských měst, tak můžete skončit opravdu na ledových pláních, který tam nechaly velebouře.“

	„Říkáš to blbě,“ namítl Skála.

	„To jsou fakta, to nemůžu říkat blbě.“

	„Ale houby. Hele, dávno v minulosti Unkalaki – naši lidi, vy jim teda říkáte Roháči – nežili na Štítech. Žili normálně tady dole, kde je moc vzduchu a těžkne z toho mysl. Jenže nás tu neměli rádi.“

	„Kdo by neměl rád Roháče?“ namítl Pet.

	„Všichni,“ odpověděl Skála. Kia mezitím přinesla nápoje. Což bylo privilegium, protože ostatní si pro ně museli chodit k baru. Skála se na ni usmál a vzal do ruky džbán. „Tak první. Lopene, ty mě chceš porazit, jo?“

	„No jasně, gančo,“ odpověděl Lopen a také zvedl džbán, o něco menší.

	Skála se dlouze napil ze džbánu, a když ho odložil, měl na rtu pěnu. „Všichni by byli nejradši Roháče vybili,“ pokračoval a bušil pěstí do stolu. „Oni se nás báli. Vypráví se, že jsme byli moc dobrý bojovníci. A tak nás honili a málem nás zničili.“

	„Když jste byli tak dobrý bojovníci,“ řekl Moraš a ukázal na Skálu, „tak jak vás mohli málem zničit?“

	„Je nás málo,“ odpověděl Skála a dal si ruku hrdě na prsa. „A vás moc. Vás je tady všude plno. Člověk neudělá krok, aby nešlápl na nohu nějakýmu Aletovi. No… takže Unkalaki opravdu málem vymřeli. Ale náš tana’kai – to je něco jako král, jen ještě víc než král – šel k bohům a požádal je o pomoc.“

	„K bohům,“ poznamenal Kaladin. „Myslíš tím spreny.“ Podíval se k Syl, která seděla nahoře na trámu a sledovala dva malé brouky, jak lezou po sloupu.

	„To jsou bohové,“ přisvědčil Skála a sledoval Kaladinův pohled. „Ano. Ale někteří bohové jsou mocnější než ostatní. Tana’kai šel za těmi nejmocnějšími. Nejdřív šel za bohy stromů. ‚Můžete nás schovat?‘ zeptal se. Jenže oni nemohli. ‚Nás taky lidi pronásledujou,‘ odpověděli. ‚Kdybyste se tady schovali, tak vás najdou a vytěží z vás dřevo jako z nás.‘“

	„Vytěží z Roháčů dřevo?“ zeptal se Sigzil nevzrušeně.

	„Kuš,“ okřikl ho Skála. „Potom šel tana’kai za bohy vod. ‚Necháte nás žít ve svých hlubinách?‘ zeptal se. ‚A dýchat jako ryby? Budeme vám sloužit na dně oceánů.‘ Jenže vodstvo taky nepomohlo. ‚Lidé loví v našich hlubinách s háky a všechno, co v nich ukrýváme, vyloví. Kdybyste tu žili, stali byste se jejich potravou.‘ Takže tam jsme taky zůstat nemohli.

	Nakonec tana’kai, už celý zoufalý, odešel k nejmocnějším z bohů, k bohům hor. ‚Mí lidi vymírají,‘ naléhal. ‚Prosím, nechte nás žít na vašich svazích a uctívat vás, a chraňte nás svým sněhem a ledem.‘

	Bohové hor dlouho přemýšleli. ‚Nemůžete žít na našich svazích,‘ řekli, ‚protože na nich není život. Je to místo duchů, ne lidí. Jestli si ale najdete způsob, jak ho obydlit a uděláte z něj místo duchů a lidí, tak vás ochráníme.‘ A tak se tana’kai vrátil k bohům vod a řekl jim: ‚Dejte nám vodu, abychom ji mohli pít a žít na horách.‘ Slíbili mu to. Tana’kai šel potom k bohům stromů a řekl: ‚Dejte nám dostatek svého ovoce, abychom měli co jíst, abychom mohli žít na horách.‘ Taky mu to slíbili. Potom se tana’kai vrátil do hor a řekl: ‚Dejte nám svoje teplo, které uchováváte ve svém srdci, abychom mohli žít na vašich štítech.‘

	A tím potěšil bohy hor, protože viděli, že Unkalaki umí tvrdě pracovat, že nebudou břemenem na jejich bedrech, ale budou si svoje problémy řešit sami. A tak bohové hor otevřeli hory a udělali v nich místo pro život. Dali nám moře. Bohové stromů nám dali trávu a ovoce a teplo z nitra hor vytvořilo místo, kde se dalo žít.“

	Opřel se, znovu se dlouze napil ze džbánu, bouchl s ním o stůl a usmál se.

	„Takže ty bohové,“ shrnul Moraš, „byli rádi, že jste si ten problém vyřešili sami… tím, že jste šli k jiným bohům – není to divný?“

	„Kuš,“ okřikl ho Skála. „Je to dobrá historka. A pravdivá.“

	„Tak teď jsi říkal, že tam je voda, takže tam tedy ty horký prameny jsou,“ poznamenal Sigzil. „Jak jsem říkal.“

	„Ne, to je něco jinýho,“ namítl Skála, zvedl ruku a kývl na Kiu, usmál se na ni a prosebně zamával džbánem.

	„Jak jinýho?“

	„Ona to není jenom voda,“ odpověděl Skála. „Je to živá voda. To má spojitost s bohy. Když v ní Unkalaki plavou, tak se někdy setkají s bohy.“

	Kaladin se pozorně naklonil blíž. Přemýšlel o tom, jak pomoct Osmnácté mostní, aby z ní byla disciplinovaná jednotka. Tohle ho zaujalo. „Místo, kde se setkají s bohy?“

	„Jo,“ odpověděl Skála. „Oni tam žijou. V živý vodě. Kdo má štěstí, ten se tam s nima může setkat.“

	„A proto ty vidíš spreny?“ zeptal se Kaladin. „Protože jsi plaval v těch vodách a něco to s tebou udělalo?“

	„To už do toho, co jsem vám vyprávěl, nepatří,“ odpověděl Skála, když dorazil druhý džbán. Zazubil se na Kiu. „Vy jste úžasná ženská. Až přijedete na Štíty, tak vás vezmu do rodiny.“

	„Stačí, když mi zacvaknete to pivo, Skálo,“ odpověděla Kia s přísným pohledem. Odešla sebrat prázdné džbány a Pet vyskočil, že jí pomůže, a sebral je ze sousedního stolu.

	„Ty teda vidíš spreny,“ trval Kaladin na svém, „protože se s tebou tam v tý vodě něco stalo.“

	„Jak jsem říkal, to už nepatří do toho, co jsem vyprávěl,“ odpověděl Skála a podíval se na něj. „To je… mimo, to jenom souvisí. A už o tom nechci mluvit.“

	„Tam bych se rád podíval,“ řekl Lopen. „A trochu se smočil.“

	„Pche! Jistá smrt. To bych ti nikdy nedovolil. I kdybys dnes vypil víc než já.“ Zvedl obočí a významně se podíval na Lopenův džbán.

	„Plavat ve smaragdových jezírkách je jistá smrt pro kohokoliv, kdo není Roháč,“ dodal Sigzil, „protože vy je za to popravujete.“

	„To není pravda. Ty jsi neposlouchal.“

	„Jsou to normální horký prameny,“ mumlal Sigzil, ale vrátil se raději ke svému džbánu.

	Skála zvedl oči. „Nahoře je obyčejná voda. Ale pod tím ne. Tam je něco jinýho. Živá voda. Tam žijou bohové. A to je pravda. Já jsem se s jedním sám setkal.“

	„S takovým, jako je Syl?“ zeptal se Kaladin. „Nebo s vodním sprenem?“ Ti byli vzácní, ale údajně mluvili, stejně jako větrní spreni.

	„Ne,“ odpověděl Skála. Naklonil se spiklenecky nad stůl. „Tohle byl Lunu’anaki.“

	„Aha, výborně,“ poznamenal Moraš. „Úžasný.“

	„Lunu’anaki je bůh cest a taky neplech. Mocný. Přišel z hlubin roháčského moře, z říše bohů.“

	„A jak vypadal?“ zeptal se Lopen, oči dokořán.

	„Jako člověk,“ odpověděl Skála. „Možná Alet, i když měl světlejší pleť. A hranatý obličej. Svým způsobem hezký. A bílý vlasy.“

	Sigzil prudce zvedl hlavu. „Bílý vlasy?“

	„Jo,“ odpověděl Skála. „Ne šedivý jako starý člověk, ale bílý, on byl mladý. Mluvil se mnou na břehu. Pche! Dělal si srandu z mých fousů. A ptal se, jaký je rok podle roháčskýho kalendáře. A připadalo mu, že mám srandovní jméno. Jo, mocnej bůh.“

	„Mě jsi strach?“ zeptal se Lopen.

	„Samozřejmě, že neměl. Lunu’anaki člověku neublíží. To mají zakázaný od jiných bohů. To přece každý ví.“ Skála dopil zbytek druhého džbánu, zvedl ho nahoru a znovu se usmál na Kiu, když procházela kolem.

	Lopen rychle dopil první džbán. Sigzil vypadal ustaraně a pití se sotva dotkl. Díval se kamsi skrz džbán, a když se ho Moraš zeptal, co se děje, vymluvil se na únavu.

	Konečně se napil i Kaladin. Lávišové pivo, pěnivé a nasládlé. Připomínalo mu domov, i když ho pil jenom jednou, v armádě.

	Ostatní se mezitím dali do hovoru o bitvách na planinách. Sadeas zjevně neuposlechl příkazu vyrazit na planiny v týmu. Vyrazil do bitvy sám a ukořistil živokam dřív, než se k němu stačil kdokoli jiný dostat, a potom ho vyhodil, jako by neměl žádnou cenu. Před pár dny však vyrazil Sadeas společně – neplánovaně – s velkoknížetem Rutarem. Tvrdili, že se jim nepodařilo živokam získat, i když bylo všem jasné, že ho získali a nechali si ho.

	Celý tábor se bavil těmito neskrývanými políčky Dalinarovi do tváře. Byly tím častější, čím víc Sadeas zuřil, že neměl možnost umístit své pozorovatele do Dalinarova tábora, aby tu sbírali „důležité informace“ týkající se bezpečnosti krále. To celé pro něho byla lákavá hra.

	Někdo musí Sadease sundat, pomyslel si Kaladin, upil ze džbánu a hýčkal si chladnou tekutinu v ústech. Je stejně špatný jako Amaram – opakovaně se snaží mě i moje lidi zlikvidovat. A to je přece dostačující důvod mu tu laskavost vrátit.

	Kaladin se postupně učil to, co uměl vrah – běhat po zdech, dostat se na okna, která vypadala nedosažitelně. Mohl by se někdy v noci podívat do Sadeasova tábora. Nenápadně, ozbrojený…

	Kaladin by dokázal tomuto světu vrátit spravedlnost.

	Cosi v jeho nitru mu sice našeptávalo, že tento způsob uvažování není úplně v pořádku, ale dělalo mu potíže vysvětlit si to logicky. Znovu se napil a rozhlédl se kolem sebe a znovu si všiml, jak jsou všichni klidní. Takový byl prostě jejich život. Pracovat a potom se bavit. Nic víc nepotřebovali.

	Jenže to nebylo nic pro něho. On víc potřeboval. Vyndal zářivý sfer – jenom diamantový čip – a začal si s ním kutálet po stole.

	Asi po hodině povídání, kterého se Kaladin účastnil jenom sporadicky, ho Moraš šťouchl do boku. „Jdem za nima?“ zeptal se šeptem.

	„Za kým?“ zamračil se Kaladin.

	„No za těma… Mají vzadu schůzku. Viděl jsem před chvilkou, že tam jsou. Čekají na nás.“

	„Kdo…“ Postupně mu docházelo, o čem Moraš mluví. Kaladin slíbil, že se sejde s jeho přáteli, kteří se pokusili zavraždit krále. Zamrazilo ho. Najednou mu byla zima. „Tak proto jsi tak chtěl, abych sem dnes šel s váma?“

	„Jo,“ odpověděl Moraš. „Myslel jsem, že ti to došlo. Tak jdeme.“

	Kaladin se podíval do džbánu se žlutohnědou tekutinou. Vypil najednou celý zbytek a vstal. Potřebuje vědět, co jsou ti lidé zač. Musí to vědět, aby mohl dobře plnit svou povinnost.

	Moraš je omluvil, že chce Kaladinovi představit dávného přítele. Skála, který vypadal naprosto střízlivě, se zasmál a mávl na ně, ať jdou. Právě dopíjel… šestý džbán? Nebo sedmý? Lopen už začínal být mírně podroušený po třetím. Sigzil dopil teprve druhý a tvářil se, že už nebude pokračovat.

	Takže o vítězi je rozhodnuto, pomyslel si Kaladin a vydal se za Morašem. V hospodě bylo stále rušno, i když nebyla tak plná jako ze začátku. Na konci byla k místnosti přilepená chodbička se soukromými salonky, které používali movití obchodníci, kteří se nechtěli zahazovat s přízemní klientelou hospody. U jednoho salonku postával snědý muž. Mohl mít azirský původ, ale mohl to být taky jenom hodně opálený Alet. U opasku měl velmi dlouhé nože, ale když vešel Moraš na chodbičku, nic neřekl.

	„Kaladine…“ To byl hlas Syl. Kde je? Evidentně někam zmizela nebo se před ním schovala. Tohle ale snad nikdy nedělávala, ne? „Buď opatrný.“

	Vešel do místnosti s Morašem. U stolu seděli tři muži a žena a pili víno. Vzadu stál další hlídač v plášti a s mečem u pasu a skloněnou hlavou, jako by vůbec ničemu nevěnoval pozornost. Dva z lidí u stolu a žena byli plavooci. Kaladin to mohl čekat, když by vzal v úvahu, že mezi nimi je majitel Střepkordu, ale přesto ho to překvapilo.

	Plavook okamžitě vstal. Byl možná o něco starší než Adolin a měl černé aletské vlnité vlasy. Na sobě měl otevřenou vestu a pod ní nákladně vypadající černou košili s vyšitým motivem popínavých výhonků vinoucích se mezi knoflíky a jakousi štólu kolem krku.

	„Tak tohle je ten slavnej Kaladin!“ poznamenal, udělal krok dopředu a natáhl ke Kaladinovi ruku. „U všech bouří, to je pro nás pocta. Chlap, kterej rozhodil Sadease a kterýmu vděčí za život sám Černý Osten? Dobrá práce, kámo. To musela být šou!“

	„A vy jste?“ zeptal se Kaladin.

	„Vlastenec,“ odpověděl muž. „Říkejte mi Gravesi.“

	„Vy jste ten Střeponoš?“

	„Jasně, nač chodit kolem horký kaše. Hezky rovnou k věci, co?“ Graves pokynul Kaladinovi, aby si sedl ke stolu. Moraš si sedl k nim a kývl na druhého muže u stolu. Ten byl temnook, měl krátké vlasy a zapadlé oči. Žoldnéř, pomyslel si Kaladin při pohledu na jeho těžké kožené oblečení a sekyru vedle jeho židle. Graves dál gestikuloval, ale Kaladin se na okamžik zastavil a pozoroval mladou ženu u stolu. Seděla upjatě a usrkávala z poháru vína, který držela oběma rukama, jednou volnou a druhou zapnutou v rukávu. Byla hezká. Měla tenké červené rty a vlasy měla vyčesané nahoru a spoutané různými kovovými sponami.

	„Já vás znám,“ řekl Kaladin. „Vy jste jedna z Dalinarových úřednic.“

	Nespustila ho z očí, i když se snažila působit uvolněně.

	„Danlán patří k jeho družině,“ řekl Graves. „Prosím, Kaladine. Sedněte si. Vezměte si víno.“

	Kaladin si sedl, ale nenapil se. „Vy se snažíte zabít krále.“

	„To je teda fakt přímej člověk, co?“ obrátil se Graves k Morašovi.

	„Jo, a zrovna tak efektivní,“ odpověděl Moraš. „Proto ho mám rád.“

	Graves se otočil ke Kaladinovi. „My jsme vlastenci, jak jsem už říkal. Aletský vlastenci. A jsme hrdý na to, jaký by Aletkar mohl být.“

	„Vlastenci, který si přejou zavraždit vládce království?“

	Graves se k němu naklonil a vzal ho přes stůl za ruce. Zmírnil svůj prvotní nadhled. To bylo dobře, protože zacházel už příliš daleko. „Tak dobře, tak do toho. Elhokar je mimořádně špatný král. Toho jste si určitě musel všimnout.“

	„Mně nepřísluší hodnotit krále.“

	„Ale, no tak. To mi chcete říct, že jste si nevšiml, jak se chová? Je rozmazlený, vzteklý a ještě k tomu paranoidní. Místo aby vyjednával, tak se handrkuje, a místo aby vedl, tak prosazuje svoje dětinský nároky. Táhne celé království dolů.“

	„Máte představu, jak řídil zemi, než na něj začal Dalinar dohlížet?“ zeptala se Danlán. „Já jsem poslední tři roky v Kholinaru pomáhala úřednicím udělat pořádek v tom, co provedl s královským kodexem. Byla doba, kdy byl ochotný podepsat prakticky cokoliv a povýšit to na zákon, když se na něj vyvinul ten správný nátlak.“

	„Je neschopnej,“ prohlásil temnooký žoldnéř, jehož jméno Kaladin neznal. „Nechává zabíjet nevinný lidi. A tomu švihákovi Sadeasovi nechává procházet velezradu.“

	„A proto se ho snažíte zavraždit?“ zeptal se Kaladin.

	Graves se mu podíval do očí. „Jo.“

	„Když král ničí vlastní zem,“ poznamenal žoldnéř, „tak je přece svatý právo – a přímo povinnost lidí – aby se ho zbavili, ne?“

	„A kdybychom se ho opravdu zbavili,“ řekl Moraš, „co se stane? Jen si na to zkus odpovědět, Kaladine.“

	„Na trůn by nejspíš dosedl Dalinar,“ odpověděl Kaladin. „Elhokar má v Kholinaru syna, ale to je ještě malé dítě. I kdyby zdědil trůn, bude vládnout Dalinar jako regent.“

	„A království na tom bude mnohem líp,“ prohlásil Graves.

	„On ale stejně de facto vládne Dalinar,“ namítl Kaladin.

	„Ne,“ nesouhlasila s ním Danlán. „Dalinar se drží zkrátka. Ví, že by měl na trůnu sedět on, ale z lásky ke svýmu bratrovi ustupuje před Elhokarem. A ostatní velkoknížata to pokládají za jeho slabost.“

	„Černý Osten je naše záchrana,“ řekl Graves a klepal do stolu. „Jinak se království rozpadne. Elhokarova smrt Dalinara posune do popředí. A zase se stane tím člověkem, jakým býval před dvaceti lety. A hlavně tím, kdo sjednotí velkoknížata.“

	„I když by se nevrátil úplně tam, kde býval,“ dodal žoldnéř, „tak nám rozhodně nebude hůř než teď.“

	„Takže ano, jsme vrahové,“ řekl Graves Kaladinovi. „Nebo teda nastávající vrahové. Nechceme žádnej puč a nechceme zabíjet nevinný stráže. Chceme jenom odstranit krále, nic víc. V tichosti. Nejlíp při ‚nehodě‘.“

	Danlán udělala grimasu a potom vzala pohár a napila se. „Bohužel jsme se zatím moc daleko nedostali.“

	„A proto jsme se s váma chtěli setkat,“ dodal Graves.

	„Vy ode mě čekáte pomoc?“ podivil se Kaladin.

	Graves zvedl ruce. „Přemýšlejte o tom, co jsem řekl. Nechci od vás nic víc. Přemýšlejte o tom, co král dělá. Sledujte ho. A pak si položte otázku, jak dlouho má království šanci vydržet, když mu bude vládnout tenhle člověk.“

	„Na trůn se musí dostat Černý Osten,“ řekla Danlán tiše. „Ono k tomu nakonec dojde. My mu jenom chceme pomoct, pro jeho dobro. Ušetřit ho toho těžkýho rozhodnutí.“

	„Já bych vás mohl udat,“ odpověděl Kaladin a podíval se Gravesovi do očí. Muž v plášti, který všechno zatím jenom sledoval a poslouchal, se zavrtěl a napřímil se. „Pozvat mě sem bylo od vás riskantní.“

	„Moraš říkal, že máte vzdělání jako lékař,“ odpověděl Graves klidně.

	„Jo.“

	„A co uděláte, když se někomu podebere ruka a ohrozí mu celý tělo, život? Budete čekat a doufat, že to přejde, nebo budete jednat?“

	Kaladin neodpověděl.

	„Máme pod kontrolou královu stráž, Kaladine,“ pokračoval Graves. „Potřebujeme ale přístup a chvíli, kdy nezraníme nikoho ze stráží, abychom to mohli provést. Nechtěli jsme mít královu krev na rukou, chtěli jsme, aby se to stalo jako nehoda, ale já jsem si uvědomil, že je to zbabělost. Udělám to sám. Potřebuju jenom volnou cestu a utrpení Aletkaru skončí.“

	„Pro krále to tak bude lepší,“ připojila se Danlán. „Tohle je stejně pomalý umírání na trůnu, jako když se topí člověk v moři daleko od břehu. Lepší je udělat to rychle.“

	Kaladin vstal. Moraš ho váhavě následoval.

	Graves se na něho podíval.

	„Budu o tom uvažovat,“ řekl Kaladin.

	„Dobře, dobře,“ odpověděl Graves. „Můžete nás kontaktovat přes Moraše.“

	„Pojď,“ řekl Kaladin Morašovi. „Budou se po nás shánět.“

	Vyšel ven. Moraš se rychle rozloučil a šel za ním. Kaladin upřímně čekal, že ho zavolají zpátky. Copak nemají strach, aby je neudal, když jim to i řekl?

	Nechali ho jít. Zpátky do halasící místnosti.

	U sta bouří, pomyslel si. Kdyby aspoň ty jejich argumenty neměly takovou váhu! „Jak jsi k nim přišel?“ zeptal se Moraše, když ho dohonil.

	„Rill, ten chlapík, co seděl u stolu, se mnou pracoval v karavanách, než jsem skončil u mostařů. Jakmile nás zprostili otroctví, tak za mou přišel.“ Moraš chytil Kaladina za paži a donutil ho zastavit se, než došli ke stolu. „Oni mají pravdu. Ty to víš, Kale. Já to na tobě vidím.“

	„Jsou to zrádci,“ namítl Kaladin. „Nechci s nima mít nic společnýho.“

	„Řekl jsi, že o tom budeš přemýšlet!“

	„To jsem řekl,“ odpověděl tiše, „aby mě nechali jít. My ale máme svou povinnost, Moraši.“

	„A to je víc než povinnost ke svý zemi?“

	„Tobě nejde o tu zem,“ odsekl Kaladin. „Ty se prostě chceš pomstít.“

	„Dobře, tak jo. Ale Kaladine, všiml sis? Graves se chová ke všem stejně. Bez ohledu na barvu očí. Kašle na to, že je někdo temnook. Má dokonce temnookou ženu.“

	„Fakt?“ Kaladin o takovém případu nikdy neslyšel.

	„Jo,“ odpověděl Moraš. „Dokonce mají jednoho syna míšenýho. Gravesovi je ukradený, co si o tom lidi myslí, on prostě dělá to, co pokládá za správný. A to je v tomhle případě –“ Moraš se kolem sebe rozhlédl. Ocitli se uprostřed lidí. „Je to, jak říkal. Někdo to musí udělat.“

	„O tomhle už přede mnou nemluv,“ řekl Kaladin, vyprostil ruku z Morašova sevření a vrátil se ke stolu. „A už se s nima nestýkej.“

	Sedl si. Moraš těžce klesl na židli, rozmrzelý.

	Kaladin se snažil vmísit do hovoru Skály a Lopena, ale nějak mu to nešlo. Všude kolem něho se lidé smáli a hlučeli.

	Tohle království potřebuje lékaře…

	U všech bouří, kdo se v tom má vyznat.
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	ŽENSKÉ KOUZLO

	Přesto byly řády, které ta velká prohra neochromila, protože je duchovně podporovali světlopředi. Byli natolik okouzleni jejich úžasnými výtvory, že se rozhodli jít do útoku znovu.

	Slova Paprsků, kapitola 21, strana 10

	„T


	o nedává smysl,“ řekla Šalán. „Vzorku, ty mapy jsou špatné.“

	Vzorek se držel poblíž ve své trojrozměrné podobě změti čar a úhlů. Téměř ho nebylo možné nakreslit, a kdykoli se zadívala zblízka na kteroukoli jeho část, zjistila, že je tak složitá, že ji nelze zachytit.

	„Mmmm?“ zabzučel.

	Šalán vylezla z postele a hodila knihu na bílý psací stůl. Klekla si vedle Jasniny truhly, zalovila v ní a vyndala mapu Rošáru. Byla to stará mapa, ne příliš přesná. Aletkar na ní byl příliš velký a celý svět měl velmi nepřesný tvar. Mapa zvýrazňovala obchodní cesty. To byla evidentně ve své době moderní kartografická metoda. Přesto však mapa byla důležitá, protože znázorňovala Stříbrná království v podobě, v níž pravděpodobně existovala v době Rytířského Paprsku.

	„Urithiru,“ řekla Šalán a ukázala na zářící město zobrazené uprostřed mapy. Nebylo v Aletkaru, respektive v Alethele, jak se mu tehdy říkalo. V mapě bylo zakreslené uprostřed hor, které mohly představovat současný Jah Keved. Ovšem z Jasniných poznámek vyplývalo, že v jiných mapách je Urithiru zakreslené jinde. „Jak mohli nevědět, kde je jejich hlavní město a centrum rytířských řádů? Proč musí každá mapa odporovat všem ostatním?“

	„Mmmm…“ bzučel Vzorek zamyšleně. „Třeba o něm většinou jenom slyšeli, ale sami tam nikdy nebyli.“

	„Ani kartografové?“ podivila se. „A králové, kteří nechali ty mapy nakreslit? Ti tam být určitě museli. Aspoň někteří. Proč by to bylo tak těžký zakreslit?“

	„A nechtěli to udržet v tajnosti?“

	Šalán připevnila mapu ke zdi květopasím voskem z Jasniných zásob. Udělala krok dozadu a založila ruce. Ještě nebyla oblečená, byla jenom v noční košili a ruce měla obě holé.

	„Jestli to tak je,“ poznamenala, „tak se jim to teda povedlo.“ Vyndala několik dalších map, které vznikly v jiných královstvích. Všimla si, že v každé je země, kde mapa vznikla, nakreslená mnohem větší, než by měla být. Ostatní mapy také pověsila na zeď.

	„Každá má Urithiru jinde,“ poznamenala. „Každá ho má blízko vlastnímu království, ale přitom ne na jeho území.“

	„A každá je v jiném jazyce,“ poznamenal Vzorek. „Mmmm… Tady jsou odlišná schémata.“ Snažil se je rozluštit.

	Šalán se usmála. „Jasna říkala, že několik jich je psaných jazykem Jitrozpěvu. Vědci se celá léta snažili –“

	„Behardan král… tomu nerozumím… že by řád…“ mumlal Vzorek. „Mapa? Ano, bude to nejspíš mapa. Takže tamto je asi nákres… nákres… tomu nerozumím…“

	„Ty to čteš?“

	„Je v tom schéma.“

	„Ty čteš Jitrozpěv?“

	„Bohužel špatně.“

	„On čte Jitrozpěv!“ vykřikla. Vrhla se k mapě, u které se zdržoval Vzorek, a položila prst na nápis dole pod ní. „Behardan jsi říkal? Mohl by to být Bajerden… sám Nohadon.“

	„Bajerden? Nohadon? To musí mít lidi tolik jmen?“

	„Jedno je čestný titul,“ odpověděla. „Jeho pravé jméno nebylo dostatečně symetrické. Teda řekla bych, že nebylo symetrické vůbec, a tak mu dali horlivci jiné.“

	„Ale… to taky není symetrický.“

	„To h se může nahradit jakýmkoliv písmenem,“ odpověděla Šalán nesoustředěně. „Píšeme to jako symetrické písmeno, ale se znamínkem, že se to čte jako h, aby to slovo bylo vyslovitelnější.“

	„Ale… Přece nemůžete předstírat, že je slovo symetrické, když není!“

	Šalán si nevšímala jeho rozhořčení a pořád se dívala na zvláštní písmo, které mělo být údajně záznamem Jitrozpěvu. Jestli najdeme to Jasnino město, pomyslela si, a jestli v něm jsou nějaké archiválie, tak nejspíš budou v tomhle jazyce. „Musíme zjistit, jak moc ten Jitrozpěv dokážeš číst a překládat.“

	„Já jsem to nečetl,“ namítl. „Já jsem jenom řekl pár slov. To jméno jsem uměl přeložit, protože mi pomohlo, jak se čtou názvy těch měst tam nahoře.“

	„Ale ty nejsou v jazyce Jitrozpěvu!“

	„Písma se odvozují jedno od druhého,“ řekl. „To je evidentní.“

	„Tak evidentní, že si toho lidi nikdy nevšimli.“

	„Vy nemáte takový smysl pro schéma,“ odpověděl samolibě. „Vy jste abstraktní. Myslíte ve lžích a sami sobě je říkáte. To je úžasný, ale není to dobrý.“

	Vy jste abstraktní… Šalán obešla postel a vyndala jednu knihu ze stohu, knihu od Ali-dci-Haswetové ze Šinovaru. Šinští badatelé patřili k nejzajímavějším a jejich studie se dobře četly. Jejich pohled na ostatní obyvatele Rošáru byl velmi upřímný a osobitý.

	Našla pasáž, kterou potřebovala. Jasna ji ve svých poznámkách citovala, a tak si Šalán poslala rovnou pro knihu v plném znění. Sebarialův plat – který jí skutečně vypláceli – jí přišel vhod. Vatah s Gazem na její žádost strávili posledních několik dní obcházením knihkupců a sháněním knihy Slova Paprsků, kterou jí Jasna dala těsně před svou smrtí. Zatím se jim nedařilo ji sehnat, i když už dostali jeden příslib, že se ji jeden z knihkupců pokusí objednat v Kholinaru.

	„Urithiru je na spojnici všech národů,“ četla ze šinské autorky. „Někdy je naší jedinou cestou do hříšného vnějšího světa.“ Podívala se na Vzorka. „Jak si tohle vysvětluješ?“

	„Tak, jak je to napsaný,“ odpověděl a stále se držel mezi mapami. „Urithiru mělo dobré spojení. Asi cesty, ne?“

	„Já jsem si to vždycky vykládala spíš jako metaforu. Jako spojení v myšlenkách. A vzdělanosti.“

	„Aha. Zase lži.“

	„Co když to metafora není? Co když je to, jak říkáš?“ Vstala a přešla místnost k mapám. Položila prst na Urithiru uprostřed. „Na spojnici… ale ne cest. Na některých mapách vůbec žádné cesty do Urithiru nejsou. Na všech je to město v horách, nebo přinejmenším někde v kopcích…“

	„Mmmm.“

	„Jak jinak se ale dostaneš do města než po cestě?“ namítla. „Nohadon tam došel, nebo to aspoň tvrdí. Ale nikdo jiný o žádné cestě, ani pěší, ani vozem, nemluví.“ Jistě, zprávy o tom, že lidé město navštěvovali, jsou, ale je jich jen pár. Byla to legenda. Většina moderních vědců to pokládá za mýtus…

	Potřebuje víc informací. Vrhla se na Jasninu truhlu a vyndala další notesy. „Ona říkala, že Urithiru nebylo na Roztříštěných Planinách,“ řekla Šalán, „ale co když tam tudy vede cesta? Ale ne normální cesta. Urithiru bylo město silovazů. A dávných zázraků, jako jsou Střepkordy.“

	„Mmmm…“ zabzučel Vzorek tiše. „Střepkordy nejsou žádný zázrak…“

	Šalán našla odkaz, který hledala. Citace jí nepřipadala ničím zvláštní, ale zvláštní byla Jasnina poznámka. Další lidová báchorka, kterou zaznamenala Calinam ve svazku Mezi temnooky. S. 102. Vypráví o cestování a mnohokrát zmiňuje Přísežné brány.

	Cestování. Přísežné brány.

	„Tak to tu hledala,“ řekla Šalán šeptem. „Myslela si, že tady na planinách najde tu cestu. Jenže tu jsou jenom holé, bouří ošlehané pláně, kámen a ztvrdlé bahno a velekorýši.“ Zvedla hlavu a podívala se na Vzorka. „Opravdu se na ty planiny musíme dostat.“

	Její slova doprovázely zlověstné údery zvonů na hodinách. Zlověstné v tom, že si uvědomila, že je mnohem později, než si myslela. U všech bouří! V poledne má schůzku s Adolinem. Do půlhodiny musí odejít, jestli tam má být včas.

	Vzdychla a utíkala do koupelny. Otočila kohoutkem, aby si napustila vanu. Chvilku z něj prskala špinavá voda s bahnem, ale po chvíli začala téct čistá teplá voda. Dala do vany zátku a rukama si pohrávala s vodou tekoucí z kohoutu. Tekoucí teplá voda. Sebarial říkal, že u něj byli fabriálisté a nabídli mu zařízení, které udrží vodu v nádržích teplou, jako to mají v Kharbrantu.

	„Na tohle,“ poznamenala a svlékla si noční košili, „si zvyknu hodně rychle.“

	Vlezla do vany. Vzorek se pohyboval po zdi nad ní. Usoudila, že se před ním nebude stydět. Sice má mužný hlas, ale skutečný muž to není. A kromě toho tu jsou spreni všude. Své spreny má určitě i vana a zdi. Sama viděla na vlastní oči, že duši, sprena nebo něco takového, má úplně všechno. A dělá si hlavu z toho, jestli ji pozorují zdi? Nedělá, tak proč by si ji dělala ze Vzorka?

	Tuhle myšlenku si opakovala vždycky, když se před ním svlékala. Pomáhalo jí to. Jen kdyby nebyl tak hrozně zvědavý…

	„Anatomické rozdíly mezi pohlavími jsou hrozně malé,“ mumlal si pro sebe. „A přitom tak dalekosáhle hluboké. A vy je zdůrazňujete. Dlouhé vlasy. Nalíčené tváře. Včera jsem se díval, když se koupal Sebarial, a –“

	„No to mi radši ani neříkej,“ začervenala se Šalán. Zrovna sahala do nádobky vedle kovové vany pro mýdlo.

	„Ale, já už jsem ti to řekl… Ale nikdo mě neviděl. A nemusel bych to dělat, kdybys byla vstřícnější.“

	„Já ti přece nebudu kreslit nahé akty.“

	Dopustila se bohužel té chyby, že se zmínila o tom, že mnoho velkých malířů se tímto způsobem učilo malovat. Ona sama doma uprosila několik služebných, aby jí seděly modelem, ale musela jim slíbit, že všechny skici hned zničí. A také to udělala. Muže nikdy nekreslila. U sta bouří, to by bylo nemravné!

	Ve vaně se dlouho nezdržela. O čtvrt hodiny později už si před zrcadlem česala mokré vlasy.

	Jak by se někdy mohla ještě vrátit k tomu poklidnému, prostému životu v Jah Kevedu? Bylo to prosté. Nevrátí se. Dřív by jí takové pomyšlení připadalo děsivé. Teď však pro ni bylo spíš vzrušující. Přesto však byla odhodlaná přivést bratry na Roztříštěné Planiny. Budou tu ve větším bezpečí než na otcově panství. A co tam za sebou nechají? Skoro nic. Začínala si myslet, že je to zdaleka nejlepší řešení. Vyhnou se tím také problému s tím rozbitým proměňovačem. Aspoň do určité míry.

	Vyhledala informační středisko napojené na Tašik – bylo v každém vojenském táboře – a zaplatila si odeslání dopisu bratrům spřeží se vzkazem od posla z Valatu. Bude to trvat týdny, než dojde. Pokud vůbec dojde. Obchodník, s nímž mluvila v informačním středisku, ji varoval, že pohyb po Jah Kevedu je v poslední době, kdy tam zuří občanská válka o trůn, problematický. Raději tedy poslala druhý dopis z Norhgripu. To bylo nejdál od válečných bojišť, jak se mohla dostat. Doufala, že dojde aspoň jeden.

	Když se jí podařilo navázat kontakt, poslala bratrům jediný vzkaz – odejděte z davarského panství, vezměte si peníze, které poslala Jasna, a přijeďte na Roztříštěné Planiny. Víc v danou chvíli udělat nemohla.

	Proběhla místností a poskakovala po jedné noze, jak se přitom obouvala. Zastavila se u map. S váma si to vyřídím později.

	Teď je čas okouzlit svého snoubence. Nějak. V románech, které četla, to vypadalo jednoduše. Stačí správně mrkat dlouhými řasami a ve vhodnou chvíli se začervenat. No, přinejmenším to druhé jí půjde. Pokud to bude ve vhodné chvíli. Zapnula si rukáv přes krytou ruku. Potom se zastavila ve dveřích a ohlédla se. Na stole měla položený skicák a tužku.

	Bez nich nechtěla odejít. Obojí zasunula do aktovky a vyběhla ven. Z chodby z bílého mramoru zahlédla cestou Palonu a Sebariala v místnosti s obrovskými zasklenými okny s výhledem na závětrnou stranu do zahrad. Palona ležela na břiše a nechávala se masírovat – úplně nahá – a Sebarial ležel a jedl sladkosti. V koutě stála u pultíku mladá žena a recitovala jim básně.

	Šalán nějak stále nevěděla, co si o této dvojici má myslet. Sebarial… Je to inteligentní podnikatel, nebo líný požitkář? A ona žena? Palona měla rozhodně velké zalíbení v bohatství a přepychu, ale nezdála se ani trochu arogantní. Šalán poslední tři dny ležela v Sebarialových účetních knihách a zjistila, že jsou velmi zanedbané a nepořádné. Přitom ale Sebarial vypadal v mnoha ohledech jako inteligentní systematik. Jak si mohl tohle nechat tam hrozně přerůst přes hlavu?

	Šalán neměla příliš velký smysl pro čísla, aspoň ve srovnání se svým výtvarným nadáním, ale čas od času se matematikou zabývala ráda a byla odhodlaná dát Sebarialovo účetnictví do pořádku.

	Gaz s Vatahem na ni čekali za dveřmi. Doprovodili ji k Sebarialovu vozu, který tam na ni čekal i s komorníkem Enem. En řekl, že jako komorník pracoval už dřív, a usmál se na ni. Uklidnilo ji to. Nevybavovala si, že by se na ni někdy usmál někdo z jejích pěti průvodců, i když je vysvobodila z klece.

	„Jednají s váma dobře, Ene?“ zeptala se, když jí otevřel dveře vozu.

	„Ano, paní.“

	„Řekl byste mi, kdyby s vámi dobře nejednali?“

	„Ehm, ano, paní.“

	„A vy, kapitáne Vatahu?“ obrátila se k plavookému vojákovi. „Všechno v pořádku?“

	Cosi broukl.

	„Pořádný souhlas, předpokládám,“ poznamenala.

	Gaz se dal do smíchu. Měl smysl pro slovní hříčky.

	„Dodržela jste slovo,“ řekl Vatah. „To vám nezapomeneme. Chlapi se mají dobře.“

	„A vy?“

	„Nemám co dělat. Celej den tady posedáváme, dostáváme plat a chodíme pít.“

	„To by se většině lidí líbilo.“ Usmála se na Ena a nastoupila do vozu.

	Vatah za ní zavřel dveře a podíval se dovnitř okénkem. „Většina lidí jsou blbci.“

	„To je nesmysl,“ namítla. „Statistika je neúprosná – někde musí být nějaký průměr. Takže blbců je jenom polovina.“

	Zabručel. Zvolna se v nich začínala orientovat, takže už obvykle dokázala interpretovat, co jí sdělují. Vatahovo zabručení mělo znamenat „vtipy neuznávám, protože bych přišel o pověst bručouna“.

	„Vyrážíme prudce nahoru, co?“ poznamenal.

	„Děkuju,“ odpověděla a stáhla žaluzii na okénku. Gaz se venku znovu rozesmál. Oba zaujali pozice vzadu na voze a En se posadil dopředu vedle vozky. Byl to poctivý vůz tažený koňmi a se vším, co k pravému vozu patří. Šalán se nejdřív ostýchala se zeptat, jestli vůz může použít, ale Palona se smála. „Vezměte si, co se vám hodí! Já mám svůj vůz, a když Turiho vůz bude pryč, tak aspoň bude mít důvod odmítat chodit na návštěvy. A to on rád, když se takový důvod najde.“

	Šalán zavřela i druhé okénko, když se vůz dal do pohybu, a vyndala skicák. Na první prázdné stránce čekal Vzorek. „Tak musíme zjistit, čeho jsme vlastně schopní,“ řekla šeptem.

	„To je vzrušující!“ odpověděl.

	Vyndala váček se sfery a načerpala z nich trochu Bouřné záře. Vypustila ji před sebe a snažila se ji tvarovat.

	Nic se nedělo.

	Zkusila se tedy soustředit na specifickou představu sama sebe; jenom s malou změnou, černé vlasy místo zrzavých. Vypustila Záři a ta se tentokrát shlukla kolem ní a chvíli ji obklopovala. Potom se opět rozplynula.

	„To je blbost,“ řekla tiše a ze rtů jí vycházela Záře. Nakreslila tedy skicu svého portrétu s tmavými vlasy. „Co může záležet na tom, jestli to nejdřív nakreslím, nebo nenakreslím? Je to tužkou, ani to není barevný.“

	„Na tom nezáleží,“ odpověděl Vzorek. „Tedy tobě na tom záleží, já vím.“

	Dokončila skicu. Byla jednoduchá, nezobrazovala její rysy ani v nejmenším podrobně, soustředila se jenom na vlasy. Všechno ostatní bylo nezřetelné. Přesto když tentokrát nasála Bouřnou záři, obraz se chytil a vlasy se jí zbarvily na černo.

	Vzdychla a vypustila ze rtů Záři. „A jak teď tu iluzi zruším?“ zeptala se.

	„Přestaň ji krmit.“

	„A jak?“

	„Co já vím! Na krmení jsi expert ty!“

	Šalán posbírala všechny svoje sfery – některé už byly prázdné – a naskládala je na prázdné místo vedle sebe, mimo dosah. I tak to však nebylo dost daleko, protože když jí došla Záře, instinktivně z nich nabrala další. Světelné stopy byly patrné přes celý vůz.

	„Tohle mi jde,“ poznamenala kysele, „na to, jak krátce to trénuju.“

	„Krátce?“ poznamenal Vzorek. „Ale my jsme poprvé…“

	Zarazila se a poslouchala.

	„Opravdu musím sehnat tu knihu Slova Paprsků,“ řekla Šalán a pustila se do další skici. „Třeba se tam o tom píše, jak se té iluze potom zbavit.“

	Pokračovala s druhou skicou, portrétem Sebariala. Uložila si ho do paměti, když včera večeřel, když se vrátili z hlídky na Amaramově panství. Chtěla skicu do své sbírky, a tak kreslila pečlivě. Cesta naštěstí nebyla příliš hrbolatá. Nebyla ideální, ale Šalán měla v poslední době stále méně času mezi studiem a prací pro Sebariala a pro krveduchy, které se jí podařilo infiltrovat, a schůzkami s Adolinem Kholinem. Měla o tolik víc času, když byla mladší! Nemohla se zbavit pocitu, že ho většinu promarnila.

	Nechala se zcela pohltit prací. Tím známým zvukem pera na papíru a tou známou potřebou soustředit se. Tvořit neznamenalo zmocnit se umění, ale účastnit se jej. Když dokreslila, vyhlédla z okénka a všimla si, že se blíží k Jehle. Zvedla skicu, prohlížela si ji a spokojeně pokyvovala hlavou.

	Potom se pokusila Bouřnou září vytvořit iluzi. Vydechla ji většinu, co v sobě měla, a Záře se okamžitě zformovala do obrazu Sebariala. Seděl proti ní ve voze v přesně stejné pozici jako na její kresbě, s rukama připravenýma krájet jídlo, které už ovšem na obrázku nebylo.

	Usmála se. Detaily byly dokonalé. Vrásky, jednotlivé vlasy. Ty už nenakreslila – žádná skica nemůže zachytit všechny vlasy na hlavě a všechny póry v kůži. Sebarialova iluze je měla, to znamená, že se nevytvořila úplně a pouze podle skici, i když ta byla nepochybně jejím základem.

	„Mmmm,“ zabzučel Vzorek spokojeně. „To je jedna z nejpravdivějších lží, co jsi vytvořila. Skvělé.“

	„On se nehýbe,“ namítla. „Každý by hned viděl, že není živý, i kdyby si nevšiml zrovna té nepřirozené polohy. V těch očích chybí život, hrudník se nepohybuje podle dechu. Je to sice detailní, ale takhle detailní může být jakákoliv socha. Prostě je to mrtvý.“

	„Socha ze Záře.“

	„Jo, neříkám, že to není impozantní,“ připustila, „ale takhle to skoro nejde použít, když tomu nemůžu dát život.“ Bylo zvláštní, že jí její skici připadaly jako plné života, ale tohle – a přitom to bylo realističtější – bylo jaksi neživé.

	Natáhla k iluzi ruku. Když se jí opatrně dotkla, kladla minimální odpor. Když však mávla rukou, chovala se jako kouř. Všimla si ale ještě něčeho. Když do ní sáhla rukou, tak…

	Ano. Nasála Záři, iluze se rozplynula do zářící mlhy a ona ji načerpala do sebe. Takže může načerpat Záři zpátky z iluze, kterou vytvořila. Další otázka zodpovězená, pomyslela si, usadila se a zapsala si poznámky do notesu.

	Když se vůz blížil k hlavnímu tržišti, začala si balit své věci. Adolin ji tu bude čekat. Předešlý den vyrazili na slíbenou procházku a ona měla pocit, že všechno jde tak, jak má. Ovšem zároveň si byla vědoma toho, že na něj musí udělat ten nejlepší dojem. U Velkopaní Navani zatím nijak moc neuspěla a ona přece potřebuje získat v Kholinově domě spojence.

	Musí postupovat takticky. Vlasy už jí mezitím uschly. Nechala je volně splývat po zádech, mírně zvlněné, jak bývalo v její domovině považováno za ideální stav. Aletské ženy si naopak potrpěly na složitě propletené účesy.

	Pleť měla bledou a na ní tu a tam nějakou tu pihu, a figuru na hony vzdálenou žádoucím a závist vzbuzujícím křivkám. To všechno by mohla změnit, kdyby vytvořila iluzi. Jenom jako zvýraznění. Jenže Adolin už ji viděl skutečnou, takže nic nemůže měnit nějak dramaticky – jenom poopravit pár nedokonalostí. Bylo by to vlastně jenom takové nalíčení.

	Chvilku váhala. Kdyby Adolin nakonec souhlasil se sňatkem, bude to na základě falešné iluze, nebo proto, jaká ve skutečnosti opravdu je?

	Holka bláznivá, pomyslela si. Změníš si vizáž, abys získala na svou stranu Vataha a dostala místo u Sebariala, a teď to neuděláš?

	Jenže upoutat Adolinovu pozornost iluzí je cesta do pekel. Do iluze se nemůže halit věčně. A co by dělala, až se vezmou? Musím si poradit bez ní, pomyslela si cestou z vozu. Budu se muset spolehnout na své vlastní ženské kouzlo.

	Kdyby tak aspoň věděla, jestli vůbec nějaké má.
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	sou fakt dobrý, Šalán,“ řekl Balat, když listoval stránkami jejího skicáku. Seděli v zahradě spolu s Wikimem, který házel hadrový míček jako aport sekernici Sakise.

	„Ale nějak nemám správný proporce u těch postav,“ odpověděla Šalán a začervenala se. „Ty proporce mi nejdou.“ Potřebovala by víc modelů, aby na nich mohla trénovat.

	„Jsi lepší, než kdy byla máma,“ namítl Balat a otočil další list, kde byl zachycen v soubojové aréně se svým učitelem šermu. Posunul skicák k Wikimovi. Ten jenom zvedl obočí.

	Její prostřední bratr vypadal v poslední době čím dál lépe. Byl méně hubený a svalnatější. Téměř nepřetržitě řešil nějaké matematické problémy. Otec ho za to jednou kritizoval, protože to pokládal za zženštilost, ale horlivci ve zcela ojedinělém pohnutí mysli s otcem nesouhlasili a přišli za ním a naléhali, aby se uklidnil, že Wikimův zájem má požehnání Všemohoucího. Doufali, že Wikima dovedou do svých řad.

	„Prý jsi dostal dopis od Ejlity,“ poznamenala Šalán, aby Balata odvedla od svého skicáku. Nedokázala se ovládnout a neustále se nečervenat, když procházel její obrazy. Ty přece nejsou určené k prohlížení. Na to nejsou dost dobré.

	„Jo,“ odpověděl a uculil se.

	„Tak ať ti ho Šalán přečte, ne?“ poznamenal Wikim a hodil míč.

	Balat se rozkašlal. „Už mi to přečetla Malise. Šalán neměla čas.“

	„Ty jsi z toho nějakej nesvůj,“ zašklebil se Wikim. „Copak ti píše?“

	„Věci, který moje čtrnáctiletá sestra nemá co poslouchat!“ odpověděl Balat.

	„Peprný, jo?“ zeptal se Wikim. „No to bych do tý Tavinarovic holky neřekl. Je vždycky taková upejpavá.“

	„Ne!“ Balat se začervenal ještě víc. „Nic peprnýho tam není. Ale je to soukromý.“

	„Soukromý jako –“

	„No tak Wikime,“ vložila se do hovoru Šalán.

	Zvedl hlavu a všiml si, že se Balatovi pod nohama hemží spreni zloby. „U všech bouří, Balate. Ty jsi tak nedůtklivej, když jde o tu tvoji slečnu.“

	„Láska z nás dělá ze všech hlupáky,“ poznamenala Šalán a oba vytrhla ze zamyšlení.

	„Láska?“ podíval se na ni Balat. „Šalán, kolik ti je? Sotva sis začala zapínat rukáv přes ruku a už mluvíš o lásce? Co ty o ní můžeš vědět?“

	Začervenala se. „Já… no, to je jedno.“

	„No podívej,“ řekl Wikim. „Ona je docela chytrá. Tak teď už to budeš muset doříct, když jsi to nakousla, Šalán.“

	„Takový věci musí ven, to v sobě nemůžeš dusit,“ přisvědčil Balat.

	„Ministara říkala, že jsem moc upřímná. Prý co na srdci, to na jazyku. A že se to na ženu nesluší.“

	„Tak to já jsem nikdy nepoznal ženskou, která by nebyla,“ rozesmál se Wikim.

	„Jasně, Šalán,“ přidal se Balat. „Když už nemůžeš říct, co si myslíš, nám, tak komu bys to říkala?“

	„Stromům,“ odpověděla. „A kamenům a keřům. Prostě čemukoliv, co mi projde u vychovatelek.“

	„Tak v tom případě jsi u Balata v bezpečí,“ řekl Wikim. „Ten by totiž nic chytrýho nikdy nedokázal opakovat.“

	„Hele!“ rozkřikl se Balat. I když to bohužel nebylo daleko od pravdy.

	„Láska,“ poznamenala Šalán, i když zčásti jen proto, aby odvedla jejich myšlenky, „je jako hromádka čalího trusu.“

	„Smrdí?“ zeptal se Balat.

	„Ne,“ odpověděla, „ale je stejná. Obojímu se člověk snaží vyhnout a nakonec do obojího stejně šlápne.“

	„Hluboká slova na slečnu, která před patnácti měsíci vstoupila do doby dospívání,“ smál se Wikim.

	„Láska je jako slunce,“ řekl Balat s povzdechem.

	„Oslepuje?“ zeptala se Šalán. „Září, hřeje, má sílu – ale taky dokáže spálit. Že jo?“

	„Možná,“ přikyvoval.

	„Láska je jako herdazskej doktor,“ řekl Wikim a podíval se na ni.

	„A jakej je herdazskej doktor?“ zeptala se.

	„To mi řekni ty,“ odpověděl. „Jsem zvědavej, jak to rozluštíš.“

	„Nó… člověku se k nim nechce? Ne, to ne. Už to mám! Člověk je nehledá, dokud nedostane pořádnou ránu po hlavě!“

	„Nebo! Láska je jako zkažený jídlo.“

	„Na jednu stranu potřebný k životu,“ řekla, „a na druhou se z něj dělá špatně.“

	„Jako když otec chrápe.“

	Zachvěla se. „Musíš to na vlastní kůži vyzkoušet, abys uvěřil, jak je to hrozný.“

	Wikim se smál. U sta bouří, jak ráda ho takhle viděla.

	„Nechte toho, vy dva,“ okřikoval je Balat. „Takový neuctivý řeči. Láska… láska je jako klasická hudba.“

	Šalán se zazubila. „Když skončíte dřív, tak je obecenstvo zklamané?“

	„Šalán!“ okřikl ji Balat.

	Wikim se však válel smíchy po zemi. Po chvíli Balat zakroutil hlavou a usmál se. Šalán se červenala. Opravdu jsem tohle všechno řekla? To poslední bylo možná trochu vtipné, ale stejně to říkat neměla.

	Vymýšlet vtipné narážky ji ovšem vzrušovalo. Balat se tvářil rozpačitě a červenal se a měl kolem sebe spreny studu. Tvrďák Balat. Tolik chtěl být mezi nimi vůdcem. Dokonce se kvůli tomu odnaučil ten svůj zlozvyk zabíjet pro zábavu baheníky. Být zamilovaný ho posilovalo a změnilo.

	Ozvalo se skřípění kol po kameni. U domu zastavil vůz. Žádný dusot kopyt – otec sice koně měl, ale jinak byli vzácní a měl je málokdo. Většina lidí používala k tahání vozů čaly nebo parše.

	Balat vstal, aby se šel podívat, kdo to přijel. Sakisa běžela za ním a vzrušeně hýkala. Šalán vzala skicák. Otec jí zakázal kreslit parše a temnooky – pokládal to za nepatřičné. Tím pro ni ovšem bylo těžké získat praxi v kreslení postav.

	„Šalán?“

	Lekla se a trhla sebou. Uvědomila si, že Wikim za Balatem neodešel.

	„Mýlil jsem se,“ řekl a něco jí podával. Malý váček. „V tom, co děláš. Vidím do toho. A… a funguje to. Funguje, u sta bouří. Děkuju.“

	Chtěla váček otevřít.

	„Ne,“ řekl.

	„Co to je?“

	„Travič černý,“ řekl. „To je rostlina, teda listy. Když je sníš, tak tě paralyzujou. A zastaví se ti i dech.“

	Neklidnými prsty váček pevně zavřela. Nechtěla ani vědět, odkud Wikim takovouhle jedovatou rostlinu zná.

	„Nosím to u sebe skoro rok,“ řekl tiše. „Čím déle je máš, tím jsou silnější. Já už je asi nebudu potřebovat. Klidně je spal, jestli chceš. Jen jsem si prostě řekl, že ti je dám.“

	Usmála se, ale cítila se nesvá. Wikim tady chodí s jedem? A má pocit, že by ho měl dát jí?

	Rozběhl se za Balatem a Šalán strčila váček do kapsy v aktovce. Nějak ho příležitostně zlikviduje. Vzala tužky a začala kreslit.

	Po chvilce ji vyrušil křik z domu. Zvedla hlavu. Nedokázala si uvědomit, jak dlouho už tu kreslí. Vstala, aktovku si přitiskla na prsa a přešla nádvoří.

	Pod nohama se jí chvěly a uhýbaly výhony rostlin, a jak zrychlovala krok, šlapala na ně stále víc a cítila, jak se jí pod nohama kroutí a opožděně uhýbají. Kultivované rostliny mají špatné instinkty.

	Došla k domu. Křik by stále silnější.

	„Otče!“ Byl to hlas Aši Jušua. „Prosím!“

	Šalán rozrazila laťkové dveře. Hedvábné šaty jí šustily po podlaze, když běžela dovnitř. V místnosti stáli před otcem tři muži ve staromódním oblečení – v takamách, které připomínaly sukně ke kolenům, ve volných košilích jasných barev a v tenkých pláštích až na zem.

	Jušu klečel na podlaze s rukama svázanýma za zády. Postupem času Jušu po svých obdobích nestřídmosti viditelně přibral.

	„Takovéhle vydírání tu trpět nebudu,“ řekl otec.

	„Jeho čest je i vaše čest, Jasnopane,“ řekl jeden z mužů klidným, chladným hlasem. Byl to temnook, i když tak nepůsobil. „Slíbil, že za něj dluh zaplatíte.“

	„To lhal,“ odpověděl otec. Vedle něho stáli z obou stran jeho strážci Ekel a Jix s rukama na zbraních.

	„Otče,“ šeptal Jušu skrz slzy. „Oni mě odvedou –“

	„Ty máš spravovat naše pozemky venku!“ křičel otec. „Starat se o rodinný majetek a ne se tahat s kriminálníky a prohrávat náš majetek a dobrý jméno v hazardu!“

	Jušu svěsil hlavu a v poutech se svezl na zem.

	„Je váš,“ řekl otec, otočil se a odsupěl z místnosti.

	Šalán zatajila dech, když jeden z mužů vzdychl a ukázal k Jušuovi. Ostatní dva ho sebrali ze země. Byli evidentně rozmrzelí, že odcházejí s nepořízenou. Jušu se třásl, když ho táhli kolem Balata a Wikima, kteří přihlíželi zpovzdálí. Ještě venku Jušu prosil o milost a žádal muže, aby ho ještě nechali promluvit s otcem.

	„Balate,“ řekla Šalán, došla k němu a vzala ho za paži. „Udělej něco!“

	„Všichni jsme věděli, kam ho ten hazard dostane,“ odpověděl Balat. „My jsme mu to říkali, Šalán. Jenže on nás neposlouchal.“

	„Ale je to pořád náš bratr!“

	„A co ode mě chceš? Kde mám vzít sfery, abych za něj zaplatil dluh?“

	Křik postupně utichal, jak se vzdalovali od domu.

	Šalán se otočila a utíkala za otcem. Proběhla kolem Jixe, který stál a škrábal se na hlavě. Otec odešel do své pracovny o dvě místnosti dál. Šalán zaváhala ve dveřích při pohledu na otce skleslého na židli u krbu. Vešla dovnitř a prošla kolem stolu, kde sedávali horlivci – a někdy také jeho žena – a čítali mu zprávy a účetní záznamy. Momentálně tu nikdo neseděl, ale knihy byly otevřené a odhadovaly krutou pravdu. Zvedla ruku k ústům, když viděla záznam o dluhu. Někdy sama pomáhala s účetnictvím, ale nikdy do něho neviděla zcela, proto ji teď tak ohromilo, co četla. Jak může rodina dlužit tolik peněz?

	„Já si to nerozmyslím, Šalán,“ řekl otec „Jdi. Jušu si to zavinil sám.“

	„Ale –“

	„Jdi a nech mě být!“ vykřikl otec a vstal.

	Šalán se přikrčila, vytřeštila oči a srdce se v ní málem zastavilo. Kolem ní se začali hemžit spreni strachu. Otec na ni ještě nikdy nekřičel. Nikdy.

	Otec se zhluboka nadechl a došel k oknu. Zády k ní řekl: „Já si to prostě nemůžu dovolit.“

	„Proč?“ zeptala se. „To je kvůli té dohodě s Jasnopánem Revilarem?“ Podívala se do knih. „Ne, to je víc.“

	„Konečně se postavím na nohy a někam to dotáhnu s tímhle domem,“ řekl otec. „Já je donutím, aby si o nás přestali šuškat. Skoncuju s tím vyzvídáním. Dům Davar se stane v knížectví mocností.“

	„Tím, že podplatíš své rádoby spojence?“ zeptala se. „Penězma, který nemáme?“

	Podíval se na ni. Tvář měl zahalenou ve stínu, ale v očích měl světlo, jako by to byly dva tmavé jantary. Šalán v tu chvíli pocítila k otci ochromující nenávist. Došel k ní a vzal ji za paže. Aktovka jí vypadla na zem.

	„Já jsem to udělal kvůli tobě,“ broukl a chytil ji do těsného sevření, které bolelo. „A ty mě budeš poslouchat. Někde jsem udělal chybu, že jsem vás nechal o sobě pochybovat.“

	Zasténala bolestí.

	„Tady se to teď změní,“ pokračoval. „Se slabostí je konec. Našel jsem způsob…“

	„Prosím, přestaň.“

	Podíval se na ni, jako by viděl poprvé v životě slzy na jejích tvářích.

	„Otče…“ šeptala.

	Zvedl hlavu. Podíval se směrem ke svým pokojům. Věděla, že se dívá směrem k matčině duši. V tu chvíli ji pustil, až zavrávorala a rudé vlasy jí zakryly tvář.

	„Ty teď půjdeš k sobě a zůstaneš tam,“ vyštěkl. „Jdi a nevycházej ven, dokud ti k tomu nedám svolení.“

	Šalán namáhavě vstala, popadla aktovku a odešla. Na chodbě se přitiskla zády ke zdi, přerývaně lapala po dechu a po tvářích jí stékaly slzy. Už to bylo všechno mnohem lepší… Otec byl lepší…

	Křečovitě zavřela oči. Vřely v ní emoce a draly se z ní ven. Nedokázala to ovládnout.

	Jušu.

	Otec vypadal, jako by mi chtěl ublížit, pomyslela si rozechvěle. Tolik se změnil. Pomalu klesla na podlahu s rukama zkříženýma na prsou.

	Jušu.

	Musíš si proklestit cestu těmi trny… Jsi silná… Musíš udělat cestu světlu…

	Přinutila se vstát. Rozběhla se do jídelny a přitom plakala. Balat a Wikim seděli na svých místech a Minara jim tiše servírovala nápoje. Stráže odešly po svých.

	Když Balat viděl Šalán, vstal a vytřeštil oči. Rozběhl se k ní a ve spěchu převrhl skleničku a rozlil víno na podlahu.

	„Ublížil ti?“ zeptal se. „Já ho zabiju! Půjdu za velkoknížetem a –“

	„Nic mi neudělal,“ odpověděla. „Prosím, Balate, půjč mi nůž. Ten, co jsi dostal od něj.“

	Podíval se k opasku. „Proč?“

	„Má velkou cenu. Prodám ho a vyplatím Jušua.“

	Balat položil ruku na nůž, jako by si ho chtěl chránit. „Jušu si za to může sám, Šalán.“

	„Přesně to mi říkal otec,“ odpověděla a utírala si oči. Potom se podívala na bratra.

	„Já…“ Balat se ohlédl přes rameno směrem, kterým odvlekli Jušua. Vzdychl a potom odepnul pochvu od pásku a podal ji Šalán. „To nebude stačit. Prý dluží přes sto smaragdových bromů.“

	„Ještě mám náhrdelník,“ řekla.

	Wikim, který tiše pil víno, také sáhl k opasku a odepnul nůž. Položil ho na kraj stolu. Šalán ho vzala a rozběhla se ven. Stihne je dohonit?

	Venku zahlédla na ulici vůz. Utíkala po dlažbě, jak nejrychleji ve střevíčkách dokázala. Vyběhla bránou na ulici. Neuměla běhat rychle, ale čaly jsou také pomalé. Když se přiblížila, viděla, že je Jušu přivázaný vzadu a jde za vozem. Nezvedl hlavu, když k němu přišla.

	Vůz se zastavil a Jušu upadl na zem a skulil se. Temnook s povýšeným výrazem otevřel dvířka a podíval se na Šalán. „On za náma poslal to dítě?“

	„Ne, přišla jsem sama,“ řekla a natáhla ruku s dýkami. „Vezměte si to, je to krásná práce.“

	Muž zvedl obočí a potom pokynul jednomu ze svých společníků, aby slezl z vozu a vzal dýky. Šalán mu je podala. Vzal si jednu a prohlížel ji. Šalán čekala a netrpělivě přešlapovala z nohy na nohu.

	„Vy jste uplakaná,“ řekl muž ve voze. „To vám na něm tak záleží?“

	„Je to můj bratr.“

	„No a? Já jsem svýho bratra zabil, když se mě snažil podvádět. To není rozumný, nechat se od rodiny opít rohlíkem.“

	„Já ho mám ráda,“ řekla šeptem.

	Muž, který si prohlížel dýky, je zasunul zpátky do pochvy. „Jsou to mistrovský kousky,“ připustil. „Šacoval bych je tak na dvacet smaragdovejch bromů za kousek.“

	„A náhrdelník?“ řekla Šalán.

	„Jednoduchej, ale je to hliník a ten se dá získat jenom proměňováním,“ řekl muž šéfovi. „Deset smaragdovejch.“

	„Takže dohromady půlka toho, co nám pan bratříček visí,“ řekl muž ve voze.

	Šalán zesmutněla. „Ale… co s ním uděláte? Když ho prodáte do otroctví, tak vám za něj tolik nedají.“

	„Já si občas rád připomenu, že plavooci mají stejnou krev jako temnooci,“ odpověděl. „A čas od času se hodí odstrašující případ pro ostatní, aby viděli, že dělat dluhy se nemá. Když to udělám šikovně, tak mi možná vynese víc, než jakou má sám cenu.“

	Šalán si připadala bezmocná. Sepjala ruce – jednu holou, jednu krytou. Má se tedy smířit s prohrou? Ženy z otcových knih, které začínala obdivovat, by neprosily, aby získaly mužské srdce. Šly by na to přes logiku.

	Jenže v té ona zrovna dvakrát nevyniká. Nemá potřebné vzdělání a momentálně nemá ani sílu a odvahu. Znovu se jí do očí draly slzy. Násilím ze sebe dostala první věc, která ji napadla.

	„Třeba vám ušetří peníze,“ řekla, „ale třeba taky ne. Je to hazard a vy mi zrovna nepřipadáte jako hazardní hráč.“

	Dal se do smíchu. „Jak jste na to přišla? Vždyť jsem sem přišel právě proto, že váš bratr je hazardní hráč.“

	„Ne,“ začervenala se skrz slzy. „Vy jste člověk, který profituje na hazardu druhých. Jenže taky víte, že to občas vede ke ztrátě. Já vám nabízím věci, které mají skutečnou hodnotu. Trvalou. Tak si je vezměte. Prosím.“

	Muž se zamyslel. Potom natáhl ruku a vzal si dýky. Jednu vyndal z pochvy a prohlížel si ji. „Řekněte mi jedinej důvod, proč bych měl mít s tímhle chlapem soucit. U mě se choval jako arogantní sobec, ani nemrkl okem nad potížema, který vám způsobí. Celý rodině.“

	„Naši maminku zavraždili,“ řekla Šalán. „A když jsem ten večer pro ni plakala, Jušu mě utěšoval.“ Víc argumentů už neměla.

	Muž se zamyslel. Šalán cítila, jak jí buší srdce. Nakonec jí hodil náhrdelník zpátky. „Tohle si nechte.“ Kývl na druhého muže. „Tak toho špinavýho baheníka pusť. Dítě, a jestli máte kouska rozumu, tak toho svýho bratříčka naučte… opatrnosti.“ Zavřel dvířka vozu.

	Šalán ustoupila stranou a sluha odvázal Jušua. Sám si vlezl vzadu na vůz a zaklepal. Vůz se dal do pohybu.

	Šalán si klekla vedle Jušua. Zamžoural jedním okem – druhé měl oteklé tak, že je nemohl otevřít – a Šalán mu rozvázala zkrvavené ruce. Otec prohlásil, že si ho muži mohou odvést, sotva před čtvrthodinou, ale ti se viditelně měli k dílu, aby Jušuovi ukázali, co si myslí o lidech, kteří neplatí dluhy.

	„Šalán?“ řekl krvavými rty. „Co se stalo?“

	„Ty jsi neposlouchal?“

	„Zvoní mi v uších,“ odpověděl. „A všechno se se mnou točí. Oni… mě pustili?“

	„Balat a Wikim za tebe dali svoje nože.“

	„Millovi stačilo tak málo?“

	„No jo. Asi nezná tvou skutečnou cenu.“

	Jušu se zazubil. „Měla jsi zase prořízlou pusu, co?“ Namáhavě s její pomocí vstal a pomalu kulhal k domovu.

	V polovině cesty se k nim přidal Balat. Vzal Jušua pod paži z druhé strany. „Děkuju,“ řekl Jušu šeptem. „Prý jste mě vykoupili. Děkuju, brácho.“ Rozplakal se.

	„Já…“ Balat se podíval na Šalán a potom zpátky na Jušua. „Jsi přece můj bratr. Tak pojď domů a umej se.“

	Šalán je nechala s klidným vědomím, že bude o Jušua postaráno, a vrátila se do svých pokojů. Sedla si na postel.

	A tam čekala, až přijde velebouře.

	Zdola se ozval křik. Zavřela oči a tiskla je pevně zavřené.

	Nakonec se otevřely dveře.

	Otevřela oči. Ve dveřích stál otec. Šalán za ním viděla zhroucené tělo na zemi v hale. Minara, služebná. Pohnula se, zasténala a nechala za sebou krvavou stopu, jak se snažila plazit pryč.

	Otec vešel do Šalánina pokoje a zavřel za sebou dveře. „Ty víš, že bych ti nikdy neublížil, Šalán,“ řekl tiše.

	Přikývla a po tvářích jí stékaly slzy.

	„Už jsem se naučil se ovládat,“ řekl otec. „Ale musím ten vztek ze sebe dostat. Za to já nemůžu, ten musí ven. Za to můžou ti, co mě neposlouchají.“

	Námitka – že jí nepřikázal, aby šla hned do svého pokoje, že jí jenom řekl, aby už z něj nevycházela, až do něj vejde – jí zmrzla na rtech. Hloupá výmluva. Oba věděli, že ho úmyslně neposlechla.

	„Nerad za tebe trestám druhé, Šalán,“ řekl.

	Copak je možné, aby byl tenhle chladnokrevný tyran skutečně její otec?

	„Jenže je čas,“ pokračoval, „přestat odpouštět. Jestli chceme mít v Jah Kevedu postavení a úctu, nemůžeme si dovolit být slabí. Rozumíš mi?“

	Přikývla. Nedokázala zastavit proudy slz.

	„Dobře,“ odpověděl a pohladil ji po hlavě. „Děkuju.“

	Po těch slovech odešel a zavřel za sebou dveře.
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	VŠECHNO SE MĚNÍ

	Mezi světlopředy nepochybně patřila řada těch, kteří se zabývali uměním – spisovatelů, malířů, sochařů, hudebníků. Vzhledem k všeobecné povaze tohoto řádu mohly být informace o jejich mnemotechnických schopnostech, které se tradovaly, poněkud nadnesené.

	Slova Paprsků, kapitola 21, strana 10

	K


	očár nechala Šalán u stájí hlavního tržiště a odtud se nechala odvést po kamenném vyřezávaném schodišti nahoru. Vyšla po schodech a váhavě vešla na terasu vybudovanou ve svahu. U četných kovových stolků na ní seděli plavooci a diskutovali nad poháry vína.

	Terasa byla vysoko a poskytovala dobrý výhled na vojenské tábory. Výhled byl na východní stranu, tedy směrem k Počátku. Připadalo jí to zvláštní, cítila se ohrožená. Všechny balkony, zahrady a terasy, které znala, vždycky směřovaly na závětrnou stranu, pryč od bouří. Sice se nepředpokládalo, že by se tu někdo zdržoval za bouře, ale stejně jí to připadalo nepřirozené.

	Přišel sluha v černo-bílé livreji, poklonil se a ohlásil ji jako Jasnost Davarovou, aniž by se mu musela představovat. Na to nebyla zvyklá. V Aletkaru byla nová a na první pohled nápadná. Nechala se odvést mezi stoly a svou ochranku poslala do větší místnosti hlouběji ve skále po pravé straně. Ta měla skutečné stěny i střechu a čekaly tady i další stráže a osobní služebnictvo na vrtochy svých pánů.

	Šalán upoutala pozornost ostatních hostů. No, dobře. Přišla sem obrátit ten jejich svět vzhůru nohama. Čím víc lidí o ní bude mluvit, tím větší má šanci přesvědčit je, až přijde čas, aby věnovali pozornost paršům. Těch byl plný tábor. Byli i v této luxusní vinárně. Zahlédla tři v rohu. Stěhovali lahve vína z regálů na zdech do beden. Pohybovali se těžkopádně, ale vytrvale.

	Několika dalšími kroky se dostala k mramorovému cimbuří na kraji terasy. Tady měl stůl Adolin. Měl nejlepší rozhled po kraji. O kousek dál stáli u zdi dva členové Dalinarovy stráže. Adolin byl evidentně natolik významná osobnost, že jeho stráže nemusely čekat spolu s ostatními.

	Listoval v jakési knize, nápadně veliké, aby nemohlo být pochyb o tom, že to není ženská kniha. Šalán viděla takové knihy s mapami nebo návrhy zbraní nebo s obrázky architektury. Pobavilo ji, když si všimla glyfů v knize s vysvětlivkami ženským rukopisem. Liaforská a azirská móda.

	Adolin vypadal stejně přitažlivě jako vždycky. Možná ještě víc, protože byl viditelně klidnější. Ale nenechá se jím pobláznit. Má k této schůzce důvod – spojenectví s domem Kholinů pomůže jejím bratrům a jí poskytne zázemí pro práci na odhalení Pustonošů a nalezení Urithiru. Nemůže si dovolit vyjít z toho jako ta slabší polovina. Musí se stát pánem situace, být nad věcí, nesmí mu pochlebovat a nesmí…

	Adolin si jí všiml a zavřel knihu. Vstal a usmál se.

	… u sta bouří, ten úsměv…

	„Jasnost Šalán,“ řekl a podal jí ruku. „Daří se vám v Sebarialově táboře dobře?“

	„Ano, děkuju,“ odpověděla a usmála se.

	Při pohledu na tu rozcuchanou kštici by byla nejraději natáhla ruku a jemnými prsty ho učesala. Naše děti by teda měly divné vlasy, pomyslela si. Po něm zlato-černé aletské lokny a po mně zrzavé a…

	Na co už to myslí, na děti? Holka bláznivá.

	„Ano,“ pokračovala a snažila se víc ovládat. „Je na mě hodný.“

	„To asi proto, že jste příbuzní,“ řekl Adolin a přisunul jí židli, aby se posadila. Udělal to sám, nenechal to udělat sluhu. Od někoho tak urozeného by to nečekala. „Sebarial dělá jen to, co si myslí, že udělat musí.“

	„Myslím, že vás překvapí,“ odpověděla.

	„No, to už několikrát udělal.“

	„Opravdu? A kdy?“

	„No,“ pokračoval Adolin a sedl si, „třeba jednou na schůzce s králem, kdy, ehm, vydal velmi hlasitý a nevhodný zvuk…“ Usmál se a pokrčil rameny, jako by byl v rozpacích, ale nezačervenal se. Šalán by se v takové situaci červenala až po uši. „To se počítá?“

	„Nevím. Ale jak strýce Sebariala znám, tak u něj přece nemůže takováhle věc vůbec překvapit. To se přece dá čekat.“

	Adolin se rozesmál. „No, to asi máte pravdu. To máte.“

	Vypadal velmi sebevědomě. Ne domýšlivě, jako býval její otec. V podstatě si vždycky myslela, že otcova domýšlivost nepramení ze sebevědomí, ale spíš z opaku.

	Adolin prostě neměl problém se svým postavením ani s postavením svého okolí. Když požádal služebnou o nápojový lístek, usmál se na ni, i když to byla temnooká žena. A byl to úsměv, ze kterého se začervenala i služebná.

	A tohohle člověka má Šalán okouzlit, aby se jí dvořil? U sta bouří! To už snad má větší šanci a talent oklamat vůdce krveduchů než tohle. Chovej se jako šlechtična, opakovala si. Adolin se pohybuje mezi elitou a měl vztah s nejvybranějšími dámami z celého světa. Takže to od tebe čeká.

	„Takže,“ poznamenal a listoval přitom nabídkou vín zaznamenanou glyfy, „my se teda máme brát.“

	„Já bych to neformulovala tak striktně, Jasnopane,“ odpověděla. Pečlivě volila slova. „My se brát nemáme, vaše sestřenice Jasna jenom chtěla, abychom to zvážili, a vaše teta patrně s tímto návrhem souhlasila.“

	„Všemohoucí chraň člověka, když se ženská část jeho rodiny dohodne o jeho budoucnosti,“ řekl s povzdechem. „Jistě, Jasna klidně může vstoupit do středního věku bez partnera, ale já když nemám o svých třiadvacetinách nevěstu, tak je něco špatně. Trochu diskriminace. Sexismus, nemyslíte?“

	„No, ona chtěla, abych se vdala i já, takže sexismus to není,“ namítla. „Spíš jasnaismus?“ zarazila se. „Nebo jasnagynismus? Ne, sakra, to bych pak já byla antijasnagynistka a to už je trochu moc, co?“

	„Vy se ptáte mě?“ zeptal se a posunul jí nápojový lístek, aby mohla vybírat „Tak co si objednáme, co myslíte?“

	„U všech bouří!“ vyhrkla překvapeně. „To všechno jsou druhy vína?“

	„Jo,“ odpověděl. Spiklenecky se k ní naklonil. „Upřímně, já se v nich nevyznám. Renarin by vám o tom dokázal udělat přednášku. Já si osobně vždycky vyberu nějaký jméno, který mi dobře zní, ale spíš vybírám podle barvy.“ Potom se zamračil. „Jsme ve válce, takže si nemůžu dát nic moc omamnýho – i když je to hloupost, protože dnes výběh na planinu určitě nebude.“

	„Víte to jistě? Já jsem si myslela, že se to nedá dopředu předpovídat.“

	„To se nedá, ale náš tábor není na řadě. A většinou před velebouří výběhy nebývají.“ Opřel se a studoval lístek, potom ukázal na jedno víno a mrkl na služebnou.

	Šalán strnula. „Počkejte. Ona má být velebouře?“

	„Jo,“ odpověděl a podíval se na hodiny v koutě. Sebarial jí říkal, že hodiny jsou mezi lidmi čím dál běžnější. „Může uhodit každou chvíli. Vy to nevíte?“

	Vylekaně se podívala k východu přes popraskanou zem. Zachovej klid, pomyslela si. A jednej rozumně. Nejraději by však byla našla nějakou díru do země a schovala se v ní. Najednou si představovala, jako by přímo cítila, jako by sám vzduch chtěl utéct. Zdá se jí to, nebo ta bouře skutečně už začíná? Ne, to nic není. Přimhouřila oči.

	„Nedívala jsem se do předpovědi, co má Sebarial,“ odpověděla. Upřímně, jak Sebariala zná, tak už je určitě stará. „Neměla jsem čas.“

	„Ehm… přišlo mi zvláštní, že jste se nezeptala, proč jdeme zrovna sem. Proto jsem si myslel, že o tom víte.“

	Zrovna sem. Otevřený balkon orientovaný na východ. Plavooci, kteří tu popíjeli víno, vypadali, jako by na něco čekali, takoví neklidní. A ta sousední místnost, velká, pro ochranku, s bytelnými dveřmi – to všechno jí najednou začalo dávat smysl.

	„My se tu budeme dívat?“ zeptala se šeptem.

	„To je teď velká móda,“ odpověděl. „Sedí se tu do poslední chvíle, než je bouře skoro tady, a pak utečeme do té vedlejší místnosti a tam se schováme.“ Říkal to trochu zahořkle. „Můžeme tam jít samozřejmě hned, jestli chcete.“

	„Ne,“ odpověděla a snažila se nehrát si nervózně s prsty pod stolem. „Mně se tu líbí.“

	„Jste bledá.“

	„To jsem od přírody.“

	„Protože jste Vedenka?“

	„Protože jsem v poslední době nepřetržitě ve stresu. Jé, to je naše víno?“

	Klid, opakovala si znovu. Záměrně se nedívala k východu.

	Služebná jim přinesla dva poháry jasně modrého vína. Adolin jeden zvedl a zkoumavě si jej prohlížel. Přičichl, usrkl, spokojeně pokýval hlavou a s úsměvem propustil služebnou.

	Šalán zvedla obočí, ale nevšimla si ničeho nepatřičného, co by udělal. Podíval se na ni a opřel se. „Já vím, člověk má víno převalovat na jazyku a ochutnávat a tak,“ řekl šeptem, „ale mně nikdo nikdy nevysvětlil, co to na něm vlastně mám hledat.“

	„Možná utopené brouky?“

	„Ne, na to mám degustátora, ten by je vyhodil.“ Usmál se, ale Šalán si uvědomila, že nežertuje. K ochrance se připojil hubený muž bez uniformy. Možná to byl degustátor. Usrkla vína. Bylo dobré – nasládlé a mírně kořeněné. Ovšem vzhledem k té bouři mu nejspíš nevěnovala patřičnou pozornost.

	Tak dost, řekla si a usmála se na Adolina. Musí přece zaručit, že se mu ta schůzka bude líbit. Musím ho nějak přimět, aby mluvil víc o sobě. Tuhle radu si pamatovala z knih.

	„A ty výběhy na planiny,“ začala, „jak víte, kdy na ně máte vyrazit?“

	„Hmm? No, máme na to hlídky,“ odpověděl Adolin a pohodlně se rozložil na židli. „Ty stojí na věžích a sledujou okolí dalekohledem. Pozorujou všechny planiny, které jsou reálně dosažitelné, jestli se někde neobjeví kukla.“

	„Slyšela jsem, že jste jich nasbíral už slušnou řádku.“

	„No, o tom bych asi neměl mluvit. Otec už nechce, aby se o ně soutěžilo.“

	Podíval se na ni.

	„Ale určitě můžete mluvit o tom, jak to bylo dřív,“ odpověděla. Připadala si, jako by se najednou ocitla v nějaké očekávané roli.

	„No, byl před pár měsíci jeden takový výběh, na kterým jsem tu kuklu získal skoro sám bez pomoci. Víte, my s otcem jsme normálně přeskakovali rokle jako první a dělali přístup mostařům.“

	„Není to nebezpečný?“ zeptala se a podívala se na něj s patřičně starostlivým výrazem v očích.

	„Je, ale my jsme Střeponoši. Dostali jsme od Všemohoucího sílu a schopnosti. To je velká odpovědnost a naší povinností je využívat je k ochraně svých lidí. Tím, že přeskočíme na planinu první, zachráníme stovky životů. Vlastně vedeme vojsko.“

	Odmlčel se.

	„Jste tak statečný,“ poznamenala Šalán polohlasem s maximálním úsilím o obdivný tón.

	„No, je to tak prostě správně, proto to děláme. Nebezpečný to je, to ano. Tenkrát jsme přeskočili a nechali jsme se zatáhnout moc daleko mezi Paršendy. Otec musel přeskočit zpátky. Dostal zásah do nohy a ten mu zničil část Střeplátu a nemohl skočit zpátky za mnou, protože to bylo nebezpečný. Tak čekal, až položí most a já jsem tam mezitím byl sám.“

	Znovu se odmlčel. Asi se měla zeptat, jak to bylo dál.

	„A co když se vám chce kadit?“ zeptala se místo toho.

	„No, a tak jsem se obrátil zády k rokli a rozháněl jsem se mečem kolem sebe a chtěl jsem… Moment… co jste to říkala?“

	„No když se vám chce kadit,“ opakovala. „Jste na bitevním poli a máte na sobě kovovou zbroj a jste v ní uvězněný jako krab ve skořápce. Co děláte, když to na vás prostě přijde?“

	„No… ehm…“ zamračil se. „Na tohle se mě ještě žádná žena nikdy nezeptala.“

	„Takže mám bod za originalitu!“ poznamenala, ale začervenala se při tom. Jasna by se zlobila. Copak neudrží jazyk na uzdě ani na chvíli? Docílila toho, že se rozpovídal, mluvil o tom, co ho zajímá, všechno šlo hezky a teď tohle.

	„No,“ pokračoval pomalu, „žádná bitva není bez chvilek pauzy, kdy se třeba muži v první linii střídají. Člověk třeba pět minut bojuje a pak má pět minut pauzu. Když se Střeponoš vzdálí z první linie, zkontrolujou mu Střeplát, dají mu něco sníst, něco napít a pomůžou mu s… no, jak jste říkala. Není to zrovna asi vybrané téma pro společenskou konverzaci, co, Jasnosti? My o tom spíš nemluvíme.“

	„No, právě proto je to ale zajímavé téma,“ poznamenala. „Informace o válkách se dají sehnat, o vítězstvích se píše, ale tyhle detaily, o těch se člověk nikde nic nedoví.“

	„No, ono je to takové nečisté téma,“ udělal grimasu a napil se. „Ono opravdu nejde… tedy nechápu, jak o tomhle můžu mluvit… ve Střeplátu se totiž nemůžete utřít, tak to prostě někdo za vás musí udělat. Člověk si potom připadá jako nemluvně. A někdy taky vůbec není čas…“

	„A pak?“

	Podíval se na ni a přimhouřil oči.

	„Jen se snažím přijít na to, jestli nejste přestrojený Filuta v paruce. Tohle by mi zrovna on udělal.“

	„Já vám ale nic nedělám,“ namítla. „Já jsem jenom zvědavá.“ A to upřímně byla. Přemýšlela o tom. Možná víc, než by bylo zdrávo.

	„No dobře,“ řekl Adolin, „když to tedy musíte vědět, tak jedno staré dobré rčení říká, že je lepší trapas než smrt. Člověk se nesmí ničím nechat rozptýlit od boje.“

	„Takže…“

	„Takže ano, já, Adolin Kholin, bratranec krále a dědic kholinského knížectví, jsem to udělal do Střeplátu. Třikrát a úmyslně.“ Dopil zbytek vína najednou. „Vy jste opravdu hodně zvláštní žena.“

	„Jestli vám to musím připomínat,“ řekla, „tak vtipkovat o Sebarialově plynatosti jste dnes začal vy.“

	„No, to vlastně ano.“ Zazubil se. „Nějak se nám ten hovor vymknul z ruky, co?“

	„A vadí to?“

	„Ne,“ odpověděl a usmál se ještě víc. „Vlastně je to docela zpestření. Víte, kolikrát jsem už vykládal o výbězích na planiny?“

	„Nepochybuju o vaší statečnosti.“

	„Jistě.“

	„I když ti chudáci, co potom musejí čistit ten Střeplát, jsou možná ještě statečnější.“

	Adolin se dal do smíchu. Poprvé měl pocit, že se děje něco opravdového a přirozeného – že nemusí předstírat emoce, které se od něho očekávají, aby bylo všechno podle protokolu. Bouchl pěstí do stolu, otřel si slzy od smíchu a kývl na barmanku, aby mu přinesla další víno. Málem z jeho úsměvu opět zčervenala.

	Počkej, pomyslela si, ono to… fakt funguje? Ona přece měla vystupovat jako něžná žena a ne se ptát, jaké to je, když na člověka v bitvě přijde potřeba.

	„No jo,“ povzdechl si Adolin a vzal ze stolu pohár vína. Na služebnou, která ho přinesla, se ani nepodíval. „Jaká další nečistá tajemství ještě chcete vědět? Vydávám se vám napospas. Jsou miliony věcí, o kterých se oficiální historie nikdy nezmíní.“

	„Ty kukly,“ zeptala se Šalán dychtivě, „jak to vypadá?“

	„To vás zajímá?“ podivil se a poškrábal se na hlavě. „Já bych se byl vsadil, že se budete zajímat o tření…“

	Šalán vyndala aktovku, položila na stůl list papíru a začala kreslit. „Pokud se nemýlím, tak zatím roklebloudy nikdo solidně nepopsal. Existují sice nějaké skici mrtvých jedinců, ale mrtví nejsou živí a stejně jsou všechny obrázky dost na štíru s proporcemi.

	Mají asi zajímavý životní cyklus. Chodí tady po roklích, ale přitom tu nežijou trvale. Tvor jejich velikosti by tu neměl šanci se uživit. To znamená, že se sem dostanou v rámci nějakého migračního schématu. Chodí se sem kuklit. Viděl jste někdy mládě? Než se zakuklí?“

	„Ne,“ odpověděl a posunul si židli na druhou stranu stolu. „To se děje v noci a my je vidíme až ráno. Tady jsou těžko vidět, mají stejnou barvu jako ty skály. Čímž si ale uvědomuju, že nás vlastně Paršendi musejí sledovat. Protože se s nimi na planině vždycky střetneme. Mohlo by to být tak, že nás vidí, jak se někam vypravujeme, a vydají se sami stejným směrem a my je na tu kuklu navedeme. Vydáme se na cestu, ale oni jsou rychlejší a předejdou nás, takže nakonec dorazíme zhruba ve stejnou dobu…“

	Odmlčel se, dal hlavu na stranu a podíval se pozorně na její skicu. „U sta bouří! To je opravdu dobré, Šalán.“

	„Děkuju.“

	„Ne, já to myslím vážně.“ Načrtla rychle několik skic různých typů kukel, o kterých četla v knihách.

	Vedle nakreslila pro srovnání velikosti člověka. Nebyly to dobré skici, byly skutečně jen rychle načrtnuté. Přesto bylo zřejmé, že na Adolina udělaly dojem.

	„Podle tvaru a struktury kukly,“ řekla Šalán, „by se roklebloudi mohli dát zařadit do rodiny podobných zvířat.“

	„Ta moje vypadala skoro jako tahle,“ řekl Adolin a dál si prohlížel jednu ze skic. „Na dotek jsou tvrdé jako kámen. Bez Střepkordu se v podstatě nedají rozbít. Muži s kladivy by do nich museli bušit celou věčnost.“

	„Hmm,“ řekla Šalán a zapsala si poznámku. „Jste si jistý?“

	„Jo. Přesně takhle vypadají. Proč?“

	„Protože tohle je kukla junerinka,“ odpověděla. „To je velekorýš, který žije v mořích okolo Marabetie. Říká se, že jim tam lidé předhazují odsouzence.“

	„Fuj.“

	„Možná je to jenom náhoda. Jsou to vodní živočichové. Na zem se chodí jenom kuklit. Ale představa, že to jsou příbuzní roklebloudů, je lákavá…“

	„To jistě,“ odpověděl a napil se vína. „Když to říkáte.“

	„Je to asi důležitý,“ řekla.

	„Vědecky, jistě. Teta Navani o těchhle věcech pořád mluví.“

	„Ale mohlo by být zajímavé vědět,“ poznamenala, „kolik jich za měsíc zabije to vaše a paršendský vojsko.“

	Pokrčil rameny. „Tak každé tři dny jednu, to je… patnáct za měsíc?“

	„Vidíte v tom ten problém?“

	„Já…“ Zakroutil hlavou. „Ne, je mi líto. Já jsem tak trochu nepoužitelný v čemkoli, co nekončí zbraní v něčím těle.“

	Usmála se na něho. „To je nesmysl. Víno jste vybral skvěle.“

	„To byla náhoda.“

	„Ale je opravdu výborné,“ řekla. „Což je empirický důkaz vaší metodologie. Vy ovšem momentálně nejspíš ten problém vůbec nevidíte, protože nemáte všechna potřebná fakta. Velekorýši jsou obecně pomalí a nestihnou se množit. Protože většina systémů zvládá živit jenom část těchto obrovských vrcholových predátorů.“

	„Tohle už jsem někde slyšel.“

	Podívala se na něj a zvedla obočí. Došel až těsně k ní, aby se podíval na obrázky. Slabě voněl kolínskou. Lehkou dřevitou vůní. Mmmm…

	„Dobře, dobře,“ řekl a zasmál se. „Nejsem tak natvrdlý, jak se tvářím. Vím, co máte na mysli. Že kdybychom jich vyhubili moc, vyvoláme tím problém, ne? Ale lidi loví velekorýše už po generace a zatím jsou tu pořád.“

	„Jenže vy je tu nelovíte, Adoline. Tohle není lov, ale sklizeň. Vy systematicky ničíte jejich dorost. Nekuklí se jich náhodou v poslední době čím dál méně?“

	„Jo, asi jo,“ odpověděl poněkud zdráhavě. „Předpokládali jsme, že je to jejich cyklus.“

	„Možné to je. Ale taky je možné, že po víc než pěti letech takovéhle sklizně jejich populace začíná slábnout. Zvířata jako roklebloudi nemají přirozené nepřátele. Takže když najednou ztratí sto padesát nebo ještě víc jedinců za rok, může to pro ně skutečně mít katastrofální následky.“

	Adolin se zamračil. „Ty živokamy ale zajistí potravu pro lidi v táborech. Když nebudou mít proměňovači trvalý přísun kamenů v dostatečné velikosti, tak nakonec zničí i ty, co máme v rezervě, a my nebudeme mít čím nakrmit lidi.“

	„Já neříkám, abyste s tím přestali,“ namítla a začervenala se. Zrovna tímto směrem svou argumentaci vést nechtěla. Její zájem patří Urithiru a paršům. Jenže i přesto potřebuje získat Adolinovu důvěru. Pokud mu pomůže s roklebloudy, bude jí třeba zase on naslouchat, až přijde s něčím nečekaným a revolučním.

	„Já jenom říkám,“ pokračovala, „že otázka roklebloudů stojí za pozornost a studium. Co kdybyste se je třeba pokusili chovat, jako lidi chovají čaly? Že byste místo toho, že ulovíte tři za týden, je chovali po stovkách?“

	„To by opravdu bylo užitečné,“ poznamenal Adolin zamyšleně. „Co byste k tomu všechno potřebovala?“

	„Já jsem nemyslela jako… chci říct…“ zarazila se. „Potřebuju se dostat přímo na planiny,“ řekla kategoricky. „Pokud se mám pokusit vymyslet, jak je chovat, musím vidět nějakou kuklu, ještě než ji rozřežete. Taky by bylo dobré vidět dospělého jedince a – v ideálním případě – odchytit mládě a studovat ho.“

	„Takový malý seznam nemožností.“

	„To je jenom odpověď na otázku, kterou jste mi dal vy.“

	„Na planiny bych vás asi dostal,“ odpověděl. „Otec slíbil Jasně, že jí ukáže mrtvýho rokleblouda, takže ji asi chtěl vzít na planiny někdy po lovu. Ale vidět kuklu… ty se v blízkosti táborů moc neobjevujou. To bych vás musel vzít nebezpečně blízko k Paršendům.“

	„Neopochybuju o tom, že byste mě dobře ochránil.“

	Zvědavě se na ni podíval.

	„Ne?“ podivila se.

	„Čekám nějakou dvojsmyslnou poznámku.“

	„Já jsem to ale myslela vážně,“ namítla. „Kdybyste tam byl vy, tak se vsadím, že se Paršendi neodváží přiblížit.“

	Usmál se.

	„On ten zápach sám o sobě…“ pokračovala.

	„Tak myslím, že asi nikdy nezapomenu, že jsem vám o tom říkal.“

	„Nikdy,“ přisvědčila. „Byl jste upřímný, detailní a okouzlující. Takové věci u mužů nikdy nezapomínám.“

	Usmál se ještě víc. U sta bouří, ty oči…

	Klid, snažila se usměrnit. Hlavně klid, vzpomeň si, jak tě dostal Kabsal. Tak ať se ti to nestane znova.

	„Uvidím, co půjde,“ řekl. „Paršendi nakonec nebudou do budoucna takový problém.“

	„Myslíte?“

	Přikývl. „Ono se o tom moc neví, řekli jsme to jenom velkoknížatům. Otec má zítra schůzku s částí paršendskýho velení.“

	„Tak to je skvělé!“

	„Ano,“ přisvědčil. „Ale moc naděje tomu nedávám. Ten vrah… No, uvidíme, jak to zítra dopadne, i když mám ještě spoustu další práce, kterou ode mě otec chce.“

	„Souboje?“ nadhodila. „Jak je to vlastně se souboji, Adoline?“

	Zaváhal.

	„Jasna neměla přehled o tom, co se děje v táborech,“ řekla tišeji. „Já nemám nejmenší tušení o politice, Adoline. Vyrozuměla jsem, že váš otec se rozešel se Sadeasem. A že král změnil strategii bojů na planinách. A že všichni mluví o tom, jak bojujete v soubojích. Ale jestli jsem to pochopila správně, tak vy jste přece nikdy se souboji nepřestal, ne?“

	„Teď je to ale jinak,“ odpověděl. „Teď jsou souboje opravdu o vítězství. O trofeje.“

	„A o co byly dřív?“

	„Dřív byly v podstatě za trest.“ Rozhlédl se kolem sebe a potom se jí podíval do očí. „Ono to začalo, když můj otec začal mít ty vidiny…“

	Pokračoval dál a odhalil jí překvapující příběh, v němž zacházel do mnohem větších podrobností, než by byla čekala. Příběh o zradě a naději. Vidiny z minulosti. O sjednoceném Aletkaru, připraveném postavit se blížící se bouři.

	Nedokázala si to všechno přebrat, ale předpokládala, že jí to říká proto, že ví o fámách, které kolují táborem. Samozřejmě už se doslechla o Dalinarových záchvatech, a měla tušení, čeho se dopustil Sadeas. Když se Adolin zmínil o tom, že otec chce návrat rytířů Paprsku, zamrazilo ji. Rozhlížela se, kde je Vzorek – bude určitě někde nablízku – ale nemohla ho najít.

	Jádrem celého vyprávění ovšem byla – aspoň v Adolinových očích – Sadeasova zrada. Když o ní vyprávěl, oči mu potemněly a tvář zrudla. Líčil, jak zůstal opuštěný na Planinách; sám, uprostřed nepřátel. Potom se najednou ocitl v rozpacích, když mluvil o tom, jak je zachránila nějaká jednotka obyčejných mostařů.

	On mi důvěřuje, pomyslela si Šalán a zachvěla se. Položila mu volnou ruku na paži. Bylo to nevinné gesto, ale jako by ho pobídlo, aby mluvil dál, aby dál vysvětloval Dalinarovy plány. Nebyla sama přesvědčená o tom, jestli by s ní vůbec měl takové informace sdílet. Vždyť se skoro neznají. Ale zdálo se, že když o tom mluví, ulevuje si od břemena, které nese na svých bedrech. Najednou vypadal klidněji.

	„No, a to je asi všechno,“ řekl nakonec. „Ode mě se čeká, že budu nad ostatními vyhrávat Střepkordy a Střepláty, a tím že je ponížím. Ale já sám si nejsem jistý, jestli to tak bude fungovat.“

	„Proč by to nefungovalo?“ zeptala se.

	„Ti, kteří se mnou chtějí bojovat, nemají žádné postavení,“ řekl a sevřel pěst. „Když nad nimi budu vyhrávat a získám toho od nich moc, velkoknížata dostanou strach a odmítnou se mnou bojovat. Potřebuju významnější soupeře. Ne, potřebuju za soupeře přímo Sadease. Praštit s tím jeho šklebem o kámen a dostat zpátky otcův Střepkord. Jenže Sadeas je moc velký slizoun. Toho k souboji nikdy nepřimějeme.“

	Byla by nejraději něco udělala, nějak mu pomohla. Cítila, jak přímo taje z toho jeho starostlivého výrazu, co má v očích, a z toho zaujetí.

	Vzpomeň si na Kabsala… musela si neustále připomínat.

	No, nezdálo se zrovna pravděpodobné, že by se ji Adolin chystal zabít, nicméně to neznamenalo, že by musela mít v jeho přítomnosti místo mozku krupicovou kaši. Odkašlala si, odtrhla od něho oči a podívala se na svou skicu.

	„Podívejte,“ řekla. „Já jsem vám úplně zkazila náladu. Zkrátka nemám pro tohle namlouvání zrovna vlohy.“

	„Mohla jste mě vodit za nos…“ odpověděl a položil jí ruku na paži.

	Sklonila hlavu a začala se přehrabovat v aktovce, aby nebylo vidět, že se červená. „Vy musíte vědět, na čem pracovala vaše sestřenice, než zemřela,“ řekla.

	„Další svazek do životopisu jejího otce?“

	„Ne,“ namítla a vyndala list papíru. „Adoline, Jasna byla přesvědčená, že se vrátí Pustonoši.“

	„Cože?“ zamračil se. „Vždyť ani nevěřila ve Všemohoucího. Tak jak by mohla věřit v Pustonoše?“

	„Ona měla důkazy,“ namítla Šalán a poklepala prstem na papír. „Hodně z nich skončilo na dně oceánu, obávám se, ale něco z toho mám. A… Adoline, jak těžké by bylo přesvědčit velkoknížata, aby se zbavili paršů?“

	„Cože? Zbavit se paršů?“

	„Jak těžké by bylo donutit všechny lidi, aby přestali využívat parše jako sluhy? Prostě je vyhnali nebo…“ U všech bouří, přece tu nezačne s genocidou. Ale jsou to přece Pustonoši. „Nebo jim dali svobodu nebo tak něco. Prostě je odsunuli pryč z táborů.“

	„Jak těžké by to bylo?“ opakoval její otázku. „To vám můžu říct rovnou, že nemožné. Opravdu nemožné. A proč bychom to vůbec dělali?“

	„Jasna byla přesvědčená, že mají nějakou souvislost s Pustonoši a s jejich návratem.“

	Adolin zakroutil hlavou a tvářil se zamyšleně. „Šalán, my sotva přimějeme velkoknížata, aby bojovali ve válce tak, jak se má. Kdyby měl otec nebo král od všech lidí vyžadovat, aby se zbavili svých paršů… Hrůza! Království by bylo ve vteřině na lopatkách.“

	Takže Jasna měla i v tomhle pravdu. Už ji to nijak nepřekvapovalo. Šalán jenom zajímalo, jak moc se bude Adolin té myšlence bránit. Polkl velký doušek vína a vypadal zcela vyvedený z míry.

	Je tedy čas na ústup. Schůzka s Adolinem se vydařila, tak ji nemůže nechat skončit zrovna takhle. „Takhle to říkala Jasna,“ poznamenala, „ale já bych byla ráda, kdyby to mohla posoudit Jasnopaní Navani. Zná svou dceru i její práci lépe než kdokoli z nás.“

	Adolin přikývl. „Zajděte za ní.“

	Šalán poklepala prsty na papír. „Už jsem to zkoušela. Jenže tomu nebyla zrovna moc nakloněná.“

	„Teta Navani je někdy trochu pánovitá.“

	„To ani ne,“ namítla Šalán a dívala se na písmena na papíře. Byla to odpověď, kterou dostala, když požádala o schůzku s Navani, na které chtěla probrat Jasninu práci. „Ona se se mnou nechce sejít. Ona si ani nechce vůbec připustit, že existuju.“

	Adolin vzdychl. „Ona tomu nemůže uvěřit. Myslím tomu o Jasně. Vaše přítomnost jí to neustále připomíná – jako byste před ní reprezentovala tu pravdu. Dejte jí čas. Nechte jí čas na smutek.“

	„Jenže já se bojím, že tohle nemůže čekat, Adoline.“

	„Já s ní promluvím,“ řekl. „Co vy na to?“

	„Výborně,“ odpověděla. „Jako vždycky.“

	Usmál se. „To nic není. Chci říct, že když máme před jakousi-takovou-nějakou-případnou-možná-skoro svatbou, tak bychom si mohli vycházet vstříc.“ Odmlčel se. „Ale zatím o té věci s těmi parši s nikým nemluvte. To nebude jednoduchá záležitost.“

	Nepřítomně přikyvovala a potom si uvědomila, že na něho celou dobu zírá. Jednou ty jeho rty políbí. Krásná představa.

	A jak je úžasně přátelský! U člověka s takhle vysokým postavením by to nikdy nečekala. Všichni muži jeho úrovně byli vždycky škrobení a obvykle vzteklí.

	Ale Adolin ne. U všech bouří, rychle by si zvykla na to, být s ním.

	Na terase začínalo být živo. Chvíli si nevšímala toho, že se lidé přesouvají, ale potom už jich vstávalo nápadně mnoho a všichni se dívali k východu.

	Velebouře. Jistě.

	Šalán začala panikařit. Podívala se směrem k Počátku. Zvedal se vítr a po terase poletovaly odpadky a listí. Tržiště dole už bylo prázdné, stany sbalené, zboží uklizené, okna zavřená. Celý tábor jako kdyby se uzavřel do sebe.

	Rychle nastrkala věci do aktovky, vstala a došla na kraj terasy. Volnou rukou se chytila zábradlí. Adolin přišel k ní. Za nimi se lidé bavili šeptem a postávali v hloučcích. Slyšela zvuk kovu na kameni. Paršové stěhovali stoly a židle, jednak aby je uklidili, a jednak aby udělali cestu plavookům, kteří tak mohli snáze odejít do bezpečí.

	Obzor tmavl, jako když zrudne tvář hněvem. Šalán pevně svírala zábradlí a sledovala, jak se svět kolem ní mění. Rostliny stahovaly výhony, skalní pupeny se zavíraly, tráva se schovávala do země. Příroda jako kdyby věděla, co se bude dít. Všichni to věděli.

	Vzduch byl ledový a vlhký, tvář jí bičovaly poryvy větru a cuchaly jí vlasy. Dole na severní straně shromáždili obyvatelé tábora odpadky, aby je bouře odnesla. Ve většině obydlených oblastí byla tato praktika zakázaná, protože hrozilo nebezpečí, že bouře odpad zanese do sousedního obydleného města. Tady na Planinách však tento problém nebyl.

	Obzor potemněl ještě víc. Několik lidí uteklo z terasy do zadní místnosti, protože jim nervozita už nedovolila zůstat. Většina jich však na terase v tichosti stála dál. Nad hlavami jim poletovali větrní spreni. Šalán vzala Adolina za paži a upřeně se dívala směrem k východu.

	Bouřná stěna.

	Obrovská vertikální plocha odpadu, která se žene před bouří. Místy jí zezadu probleskovalo světlo a odhalovalo pohybující se stíny za ní. Za touto ničivou oponou se cosi skrývá. Připomínalo to ruku, když paprsky světla projdou měkkou tkání a zobrazí tmavší kostru.

	Většina lidí v tuto chvíli z terasy odešla, i když byla bouřná stěna ještě daleko. Venku jich zůstala jenom hrstka, Šalán a Adolin mezi nimi. Šalán bez dechu sledovala, jak se bouře blíží. Trvalo to déle, než čekala. Přesto se pohybovala obrovskou rychlostí, ale byla tak obřích rozměrů, že byla vidět už z velké dálky. Pohlcovala Roztříštěné Planiny, jednu za druhou. Brzy už se tyčila nad vojenskými tábory a řítila se na ně s ohlušujícím hukotem.

	„Měli bychom jít,“ řekl konečně Adolin. Skoro ho neslyšela.

	Život. Ta bouře byla živá. Cosi žilo v jejím nitru, co dosud nikdo nikdy nenamaloval ani nepopsal.

	„Šalán!“ Adolin ji chytil a vlekl do chráněné místnosti. Chytila se volnou rukou zábradlí a chtěla zůstat na místě. Aktovku tiskla krytou rukou na prsa. Slyšela, jak Vzorek bzučí.

	Nikdy nebyla tak blízko velebouře. I když byla někdy přímo v ní, dělily ji od ní zdi a okenice a nikdy neměla takový pocit bezprostřední blízkosti jako teď. Sledovala, jak tábory pohlcuje tma…

	Musím to nakreslit.

	„Šalán!“ volal znovu Adolin a táhl ji od zábradlí. „Oni zavřou dveře a nechají nás tu, když nepůjdeme hned!“

	S úlekem si uvědomila, že už zůstali na terase sami. Nechala se od Adolina odvést a rozběhla se vedle něho přes prázdnou terasu. Doběhli do postranní místnosti, v níž už se tísnil dav plavooků, kteří s hrůzou sledovali, co se děje venku. Hned za nimi vešly dovnitř Adolinovy stráže a několik paršů přibouchlo masivní dveře. Závora zapadla na místo, oddělila je od oblohy a nechala je jenom ve světle sferů na zdech.

	Šalán počítala. Bouře uhodila plnou silou. Cítila ten okamžik, jako by cosi dolehlo na dveře. V dálce slyšela hrom.

	„Šest vteřin,“ řekla.

	„Cože?“ zeptal se Adolin. Mluvil tiše. Všichni v místnosti jenom šeptali.

	„Šest vteřin potom, co sluhové zavřeli dveře, bouře uhodila. To jsme ještě šest vteřin mohli být venku.“

	Adolin se na ni podíval, jako by nevěřil svým uším. „Když jste si poprvé uvědomila, co budeme na té terase dělat, vypadala jste vyděšeně.“

	„Taky jsem byla.“

	„A teď byste chtěla být venku až do posledního okamžiku?“

	„Já… vlastně ano,“ odpověděla a začervenala se.

	„Já se ve vás nevyznám.“ Podíval se jí do očí. „Vy jste úplně jiná než všichni, koho znám.“

	„Jistě. Žensky mystická.“

	Zvedl obočí.

	„Takhle totiž říkáme tomu,“ poznamenala, „když máme pocit, že jsme něco totálně zblbly. A tak je lepší o tom radši nemluvit. A teď… tady budeme čekat?“

	„V téhle místnosti, co vypadá spíš jako kotec?“ zeptal se pobaveně. „My jsme plavooci, ne dobytek.“ Pokynul stranou, kde služebnictvo otevřelo dveře do paláců ukrytých hlouběji ve skále. „Dva salonky. Jeden pro ženy, druhý pro muže.“

	Přikývla. Někdy při velebouřích trávili muži a ženy čas raději odděleně. Tady se zřejmě tato tradice držela. Patrně tu dostanou nějaké občerstvení. Šalán vyrazila k dámskému salonku, ale Adolin jí položil ruku na paži, aby se zastavila.

	„Pokusím se nějak zařídit, abyste se dostala na Roztříštěné Planiny,“ řekl. „Amaram prý chce zkoumat ty vzdálenější, na které se při výběhu nedostane. Myslím, že mají s otcem zítra společnou večeři, aby to probrali. Zeptám se jich, jestli bych vás mohl vzít s sebou. A promluvím taky s tetou Navani. Na hostině příští týden vám řeknu, jak jsem pochodil, ano?“

	„Příští týden je hostina?“

	„Každý týden je někde nějaká,“ odpověděl. „Jen si musím uvědomit, kdo ji zrovna pořádá. Pošlu pro vás.“

	Usmála se a potom se rozešli každý svou cestou. Příští týden je za dlouho, pomyslela si. Budu muset vymyslet, jak se k němu dostat dřív.

	Opravdu mu slíbila, že mu bude pomáhat chovat roklebloudy? Jako by měla času nazbyt. Nicméně do dámského salonku vstupovala v dobré náladě. U dveří jeho předsálí se rozmístily stráže.

	Prošla dámským salonkem. Osvětlovaly ho polodrahokamy v číších. Byly volně, ne ve sferech. Byla to nákladná záležitost.

	Měla pocit, že kdyby ji byly slyšely obě její učitelky, byly by z jejího hovoru s Adolinem zklamané. Tyn by chtěla, aby princem víc manipulovala, Jasna by chtěla, aby měla větší sebejistotu a víc se ovládala.

	Ale zdálo se, že na Adolina i přesto zapůsobila. A z toho měla radost. Pohledy ostatních žen v místnosti ji však rychle dobré nálady zbavily. Některé dámy se k ní točily zády, jiné ji sledovaly se sevřenými rty a ostatní skepticky klopily oči. Dívka, která se dvoří nejžádanějšímu svobodnému mladíkovi v království, pochopitelně nebude zrovna populární, zvlášť když je to cizinka.

	Šalán to ovšem nevadilo. Nepotřebuje, aby ji tyhle ženy braly mezi sebe. Potřebuje především najít Urithiru a odhalit tajemství, které v sobě skrývá. A získat Adolinovu důvěru bylo prvním velkým krokem vpřed.

	Rozhodla se, že se odmění tím, že do sebe nacpe cukroví, co se do ní vejde, a bude přemýšlet o plánech, jak se vetřít do domu Jasnopána Amarama.
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	NEBROUŠENÉ DRAHOKAMY

	Pokud byl mezi rytíři Paprsku nebroušený kámen, byli to vůledárci. Byli sice podnikaví, ale nevyzpytatelní. Invia je charakterizovala jako „vrtošivé, frustrující a nespolehlivé“ a předpokládala, že s ní ostatní souhlasí. Možná to nebyl zrovna tolerantní a chápavý pohled, jak se Invia nejednou vyjádřila, protože tento řád byl pokládán za nejrozmanitější, nesourodý, temperamentní a se sklonem podstupovat rizika, milující dobrodružství, novoty a zvláštnosti.

	Slova Paprsků, kapitola 7, strana 1

	A


	dolin seděl na židli s vysokým opěradlem, v ruce držel pohár vína a poslouchal, jak venku zuří bouře. Teoreticky se měl v tomto kamenném bunkru cítit bezpečně, ale na bouřích bylo vždycky něco, co se s pocitem bezpečí naprosto vylučovalo, byť by byl opodstatněný. Byl vděčný za moldánky a za konec roku.

	Zvedl pohár směrem k Elitovi, který prošel kolem. Neviděl ho nahoře na terase, ale jeho apartmá také sloužilo jako kryt proti velebouři pro několik obchodů na hlavním tržišti.

	„Jste připravený na náš souboj?“ zeptal se. „Necháváte mě celý týden čekat, Elite.“

	Malý muž s prořídlými vlasy upil z poháru vína, ale na Adolina se ani nepodíval. „Můj bratranec vás hodlá za tu výzvu zabít,“ řekl. „Hned potom, co zabije mě za to, že jsem ji přijal.“ Obrátil se k Adolinovi. „Ale jestli vás zadupu do země a získám všechny vaše rodinný Střepkordy a Střepláty, tak já budu z nás dvou ten bohatý a na něho se zapomene. A jestli jsem připravený na souboj? Prahnu po něm, Adoline Kholine.“

	„Zdržoval jste to vy,“ poznamenal Adolin.

	„Abych si mohl delší dobu vychutnávat, co s váma udělám.“ Usmál se bílými rty a odešel. Hrozný člověk. No, za dva dny ho Adolin vyřídí. To je termín jejich souboje. Ještě před tím je však zítřejší schůzka s paršendským Střeponošem. Viselo to nad ním jako bouřkový mrak. Co bude následovat, jestli se nakonec dohodnou na příměří?

	Pohrával si s tou myšlenkou, díval se do poháru vína a na půl ucha poslouchal, jak se Elit o kousek dál s někým baví. Ten hlas on přece zná, ne?

	Napřímil se a ohlédl se přes rameno. Jak dlouho už je tu Sadeas a jak to, že si ho Adolin nevšiml hned, jak vstoupil?

	Sadeas se k němu otočil a usmál se.

	Třeba jenom…

	Sadeas došel až k němu, ruce za zády, oblečený v módním rozepnutém krátkém hnědém kabátku s vyšívanou zelenou štólou kolem krku. S ní barevně ladily ozdobné smaragdy.

	U sta bouří. Dnes se Sadeasem zabývat nechce.

	Velkokníže si sedl vedle něho zády ke krbu, do kterého začali paršové přikládat. Místností se nesl tichý hukot nervózního hovoru. Člověk nikdy nedokázal být úplně klidný, přestože byl obklopen pohodlím, když venku zuřila velebouře.

	„Mladý pane Adoline,“ poznamenal Sadeas, „co si myslíte o mém kabátku?“

	Adolin se napil vína a netroufl si odpovědět. Nejradši by byl vstal a odešel. Ale to neudělá. Ve skrytu duše vlastně chtěl, aby ho Sadeas provokoval, aby mohl odhodit zábrany a udělat nějakou hloupost. Kdyby ho tady na místě zabil, nejspíš by si vykoledoval popravu, nebo přinejmenším exil. Možná by to ale stálo za to.

	„Vy jste vždycky takový kritický, když jde o styl,“ pokračoval Sadeas. „Proto mě zajímá váš názor. Já si myslím, že je ten kabátek úžasný, ale nevím, jestli ten krátký střih není trochu z módy. Jaké máte nejčerstvější novinky z Liaforu?“

	Přejel si rukou po klopách a ukázal prsten, který ladil s knoflíky. Smaragd v prstenu i v knoflíkách byl nebroušený. Jemně zářil Bouřnou září.

	Nebroušené smaragdy, pomyslel si Adolin, zvedl hlavu a podíval se Sadeasovi do očí. Ten se usmál.

	„Ty kameny jsou nové úlovky,“ poznamenal. „Jsem na ně pyšný.“

	Získal je při výběhu na planinu s Rutarem, který byl mimo plán. Předběhnout ostatní velkoknížata tímto způsobem už patřilo k manýrům minulosti, kdy se každý z velkoknížat snažil dorazit na planinu první a sebrat ostatním celou kořist.

	„Nenávidím vás,“ řekl šeptem Adolin.

	„To je v pořádku,“ odpověděl Sadeas a svlékl si kabát. Kývl na Adolinovy stráže, bývalé mostaře, kteří přihlíželi opodál s neskrývanou nenávistí. „Můj bývalý majetek s vámi zachází dobře? Viděl jsem, jak hlídají tržiště. Připadá mi to legrační, i když vlastně sám nevím, proč.“

	„Hlídají,“ poznamenal Adolin, „abychom měli lepší Aletkar.“

	„Tak to chce Dalinar? To mě překvapuje. Mluví pořád o spravedlnosti, ale sám jí nedá průchod. Aspoň ne úplně.“

	„Vím, kam míříte, Sadeasi,“ odsekl Adolin. „Štve vás, že jsme vás tu jako velkoknížete pro informace nenechali rozmístit svoje lidi. No, tak bych vám měl říct, že se otec rozhodl –“

	„Velkokníže… pro… informace? Copak jste to neslyšel? Já jsem to odmítl.“

	„Prosím?“

	„Jo,“ odpověděl Sadeas. „Myslím si, že se zrovna na tuhle pozici nehodím. Zkrátka šalašský temperament. Přeju Dalinarovi hodně štěstí při hledání náhrady. I když, jak jsem slyšel, ostatní velkoknížata se shodli na tom, že ani nikdo z nich není zrovna vhodný adept.“

	On otevřeně popírá královu autoritu, pomyslel si Adolin. U všech bouří, to není dobré. Zaťal zuby a bezděky dal ruku k boku, jako by chtěl zhmotnit Střepkord. Ne. Dal ruku zpátky. Najde si způsob, jak tohohle člověka dostat do soubojové arény. Zabít ho teď – i když by to zasluhoval – by znamenalo podkopat všechny otcovy zásady a zákony, které se tak snaží udržet.

	Ale chuť by do toho měl, u sta bouří.

	Sadeas se znovu usmál. „Vy mě pokládáte za grázla, viďte, Adoline?“

	„To je moc jednoduchý hodnocení,“ odsekl Adolin. „Vy nejste jenom grázl, vy jste především sobec a slizoun, který se snaží uškrtit království svýma slizkýma špinavýma tlustýma pařátama.“

	„Tak to bylo výmluvné,“ poznamenal Sadeas. „Ale uvědomte si, že já jsem tohle království vytvořil.“

	„Jenom jste pomáhal otcovi a strýci.“

	„Kteří jsou oba pryč,“ poznamenal Sadeas. „Černej Osten je stejně mrtvej jako Gavilar. A místo toho tu vládnou dva idioti a oba jsou vlastně stíny lidí, který jsem míval rád.“ Naklonil se k němu a podíval se mu zpříma do očí. „Já Aletkar neškrtím, synku. Já se jen snažím ze všech svých sil zachovat to, co z něj zbylo, dost silný, aby to odolalo kolapsu, který váš otec neodvratně způsobí.“

	„Neříkejte mi synku,“ sykl Adolin.

	„Fajn,“ odpověděl Sadeas a vstal. „Ale řeknu vám jedno. Jsem rád, že jste to tenkrát u Věže přežil. Jednou z vás bude dobrej velkokníže. Hádám, že tak za deset let – po dlouhý občanský válce, kterou mezi sebou povedeme – vytvoříme silnou spojeneckou dvojici. Tou dobou už pochopíte, proč jsem udělal, co jsem udělal.“

	„To pochybuju. Protože ještě dávno předtím vám projede můj meč břichem, Sadeasi.“

	Sadeas zvedl pohár vína a potom odešel a připojil se k další skupince plavooků. Adolin dlouze vzdychl a opřel se. Jeden z členů jeho mostařské ochranky, který stál poblíž – drobný chlapík s prošedivělými spánky – mu uctivě pokynul.

	Adolin se cítil vyčerpaný ještě dlouho potom, co velebouře skončila a lidé se začali rozcházet. Sám počkal, dokud úplně nepřestalo pršet. Neměl rád mokrou uniformu.

	Nakonec i on vstal, sebral své dva strážce a vyšel ven pod šedivou oblohu do opuštěného tržiště. Stále se mu vracel jeho rozhovor se Sadeasem, ale přesto si stále uchovával pocit, že až do této chvíle to byl příjemný den.

	Šalán už samozřejmě odjela ve svém voze. Mohl si také objednat odvoz, ale potom, co byl tak dlouho zavřený, se rád projde na vzduchu, chladném a vlhkém po bouři.

	S rukama v kapsách uniformy vyrazil na cestu hlavním tržištěm. Vyhýbal se kalužím. Zahradníci začali po stranách cesty pěstovat ozdobný břidličník. Zatím byl ještě nízký, sotva pár centimetrů. Dobrý břidličníkový val se pěstuje celé roky.

	Celou cestu mu byli v patách ti dva nesnesitelní mostaři. Ne že by mu osobně vadili – byli celkem milí, zvlášť když nebyli se svým velitelem. Ale neměl nad sebou rád dozor. I když bouře odešla na západ, odpoledne bylo ponuré. Slunce, které překročilo zenit a začalo se sklánět k obzoru, překryly mraky. Nepotkával mnoho lidí, a tak byli jeho jedinými společníky mostaři – a s nimi četa baheníků, kteří vylezli na hostinu na rostlinách, které zůstaly smáčené v kalužích.

	Proč tady zůstávají rostliny zavřené mnohem déle než u nich v Aletkaru? Možná to bude vědět Šalán. Usmál se a zapudil myšlenky na Sadease. S tou Šalán se mu to líbí. Jenže ono se mu to ze začátku vždycky líbilo s každou. A tak se snažil držet nadšení na uzdě.

	Šalán je skvělá. Exotická, vtipná a nesvázaná aletskými předsudky, co se sluší a patří. Je chytřejší než on, ale přitom se před ní jako hlupák necítí. To je její velké plus.

	Vyšel z tržiště a přešel volné prostranství až k Dalinarovu táboru. Stráže ho pustily dovnitř s rázným vojenským pozdravem. Procházel tržištěm v Dalinarově táboře a srovnával zboží, které tu měli prodejci vystavené, se zbožím z tržiště u Jehlanu.

	Co se tady s tím místem stane, pomyslel si, až skončí válka? Jednou přece skončit musí. Třeba už zítra po jednáních s paršendským Střeponošem.

	Aleti odtud hned tak neodejdou, zvlášť když jsou tu roklebloudi s živokamy, ale v tomto počtu tu určitě nezůstanou, ne? Nebo se skutečně stává svědkem trvalého přesunu královského sídla?

	O pár hodin později – potom, co strávil nějaký čas hledáním vhodného dárku pro Šalán po klenotnictvích, došel Adolin i se strážemi k otcovu komplexu. Začínaly ho bolet nohy a na tábor pomalu padala tma. Zívl a vstoupil do spleti jeskynních prostor v otcově improvizovaném obydlí. Neměl by si už konečně postavit pořádné sídlo? Ono je hezké, jít lidem příkladem, ale přece jenom jsou určité meze, které by měl takový rod, jako je ten jejich, ctít. Zvlášť když Roztříštěné Planiny neztratí nic na svém významu, který si vydobyly v minulosti. Bylo to…

	Zaváhal na křižovatce chodeb a zabočil doprava. Chtěl se zastavit na něco malého v kuchyni, ale na druhé straně zahlédl stíny pohybujících se mužů. Tlumený šepot.

	„Co je zase tohle?“ poznamenal a vydal se tím směrem s ochrankou v zádech. „Vojáci? Co to tu máte?“

	Muži se otočili a zasalutovali a zvedli kopí na ramena. Byli to mostaři z Kaladinovy jednotky. Stáli před vchodem do křídla, kde měli pokoje Dalinar, Adolin a Renarin. Dveře byly otevřené a na zemi ležely sfery.

	Co se to děje? Normálně by tu hlídali dva, maximálně čtyři. A… proč je mezi nimi v uniformě parš? A ještě s kopím?

	„Pane,“ ozval se vytáhlý muž vpředu, „právě jsme šli kontrolovat bezpečnost velkoknížete, když…“

	Adolin dál už nic neposlouchal. Prodral se mezi mostaři a konečně spatřil, co sfery na zemi v přijímacím pokoji osvětlovaly.

	Další vyryté glyfy. Klekl si a snažil se je přečíst. Nebyly však nakreslené do žádného čitelného obrazce, který by mu to usnadnil. Měl pocit, že jsou to čísla…

	„Třicet dva dní,“ řekl jeden z mostařů, malý Aziš. „Než přijde nová bouře.“

	Zatraceně. „Řekli jste o tom někomu?“ zeptal se Adolin.

	„Teď jsme na to teprv přišli,“ odpověděl Aziš.

	„Postavte stráže na oba konce chodby,“ řekl Adolin. „A pošlete pro tetu.“

	~

	Adolin zhmotnil Střepkord, potom ho nechal rozplynout a potom ho znovu zhmotnil. Takový nervózní zlozvyk. Objevila se bílá mlha jako popínavé stvoly vinoucí se vzduchem – a za okamžik se shlukla do tvaru Střepkordu, který Adolinovi okamžitě ztěžkl v ruce.

	Stál v pokoji a před ním se zlověstně skvěl ten glyfový nápis. Zavřel dveře a mostaře nechal venku za nimi, takže v místnosti zůstal sám jen s Dalinarem a Navani. Chtěl Střepkordem glyfy smazat. Dalinar přece dokázal, že není duševně nemocný. Teta Navani už měla přeložený skoro celý dokument o Jitrozpěvu, slova z otcových vidin jí pomáhala jako jakési vodítko.

	Byly to vidiny od Všemohoucího. Všechno do sebe logicky zapadalo.

	A teď tohle.

	„To je vyryté nožem,“ řekla Navani, když si klekla ke glyfům. Přijímací pokoj byl velký otevřený prostor, kde se přijímaly návštěvy a konaly schůzky. Z něj vedly dveře do soukromé pracovny a ložnic.

	„Tímhle nožem,“ řekl Dalinar a zvedl nůž, jaký obvykle nosili plavooci. „Mým nožem.“

	Nůž měl ztupené ostří a byly na něm zbytky omítky. Rýhy odpovídaly šířce jeho ostří. Našli ho před Dalinarovou pracovnou, ve které trávil Dalinar dobu velebouře. Sám. Navanin kočár měl zpoždění, a tak se musela vrátit, protože by jinak riskovala, že ji velebouře zastihne venku.

	„To mohl vzít kdokoli a udělat to,“ prohlásil Adolin. „Mohli se vplížit do tvé pracovny, vzít nůž, když jsi měl vidiny, a vyjít s ním sem…“

	Dalinar s Navani se na něho podívali.

	„Obvykle,“ poznamenala Navani, „je správná odpověď ta nejjednodušší.“

	Adolin vzdychl, nechal rozplynout meč a klesl na židli vedle inkriminovaných glyfů. Otec zůstal stát a tyčil se nad ním. Vlastně málokdy stál takhle majestátně jako v tuto chvíli, s rukama sepjatýma za zády a očima upřenýma pryč od glyfů. K východu.

	Dalinar byl skála, balvan příliš velký na to, aby se nechal odvát bouřemi. Působil velmi jistě, jako něco, o co se lze opřít.

	„Ty si nic nepamatuješ?“ zeptala se Navani a vstala.

	„Ne.“ Otočil se k Adolinovi. „Ale myslím, že už je teď jasný, že za všemi těmi nápisy stojím já. Proč ti to dělá takovou starost, Adoline?“

	„To jen ta představa, jak něco píšeš na zeď nebo na zem, oblouzněný halucinacemi,“ řekl Adolin a zachvěl se.

	„Cesty Všemohoucího jsou nevyzpytatelné,“ odpověděl Dalinar. „Proč se musím ty informace dovídat zrovna takhle? Rytím nápisů do země nebo do zdí? Proč mi to neřekne rovnou při těch vidinách?“

	„To je předpovídání budoucnosti, uvědom si to,“ řekl Adolin tiše. „Ty vidíš do budoucnosti. To je ale schopnost Pustonošů.“

	„Ano.“ Přimhouřil oči. „Hledej střed. Co myslíš, Navani? Střed Roztříštěných Planin? Co se v něm skrývá?“

	„Paršendi, evidentně.“

	Mluvili o středu Roztříštěných Planin, jako by věděli, kde leží. Jenže na tom místě žádný člověk nikdy nebyl, jenom Paršendi. Pro Alety znamenalo slovo „střed“ velké otevřené prostranství neprozkoumaných planin mimo teritorium, které sledují jejich hlídky.

	„Ano,“ řekl Dalinar. „Ale kde jsou? Třeba se stěhují z místa na místo. Třeba uprostřed planin žádné paršendské město vůbec není.“

	„Stěhovat by se mohli, jedině kdyby měli proměňovače,“ řekla Navani, „o čemž já osobně pochybuju. Ti budou mít někde zázemí. Nejsou to žádní kočovníci a důvod ke stěhování nemají.“

	„Kdybychom uzavřeli příměří,“ přemítal Dalinar, „bylo by mnohem jednodušší střed planin prozkoumat…“ Podíval se na Adolina. „Ať ty rýhy mostaři zatmelujou a pak to přikrejou.“

	„Dohlídnu na to.“

	„Dobře,“ řekl Dalinar nepřítomně. „A pak se jdi na chvíli vyspat, Adoline. Zítra máš velký den.“

	Adolin přikývl. „Otče, víš o tom, že mezi mostaři je parš?“

	„Ano,“ přisvědčil Dalinar. „On je s nimi od začátku. Neměl zbraň. Dali mu ji až na mou výzvu.“

	„A proč jsi to udělal?“

	„Ze zvědavosti,“ odpověděl. Otočil se a kývl směrem ke glyfům na podlaze. „Řekni mi, Navani, pokud tahle čísla odpočítávají čas k nějakému datu, je to datum den, kdy přijde velebouře?“

	„Dvaatřicet dní?“ poznamenala Navani. „To bude přesně uprostřed Moldánků. To není ani přesný konec roku, to je o dva dny dřív. V tom bych žádnou souvislost nehledala.“

	„No, říkáš to, co bychom chtěli slyšet. Ale dobře. Pusťte stráže zpátky dovnitř a ať složí přísahu mlčenlivosti. Nestojíme o žádnou paniku.“
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	POKRAČOVATELÉ

	Jestli zkrátka někdo předpokládá, že Kazila byl nevinný, je to popření faktů. Tvrzení, že rytíři Paprsku byli nejednotní, pokud jde o toto rozhodnutí jednoho z nich, který se evidentně spřáhl s nekalými živly, je nepodložené. Zhoubný vliv nepřátel vyžadoval ostražitost za každé situace, ve válce i v míru.

	Slova Paprsků, kapitola 32, strana 17

	D


	ruhý den se Adolin obul do těžkých bot. Vlasy měl ještě mokré po ranní koupeli. Bylo úžasné, co dokáže trocha teplé vody a chvilka času pro sebe. Dospěl ke dvěma rozhodnutím.

	Nebude si dělat hlavu s otcovým zvláštním chováním při jeho vidinách. Je to všechno propojené – jeho vidiny, příkaz obnovit rytířský Paprsek, příprava na katastrofu, která může, nebo nemusí, přijít. Adolin už se rozhodl věřit tomu, že otec nezešílel. A dál se tím nebude zabývat.

	To druhé rozhodnutí by ho mohlo přivést do problémů. Vešel do pokoje, kde už seděl Dalinar s Navani, generál Khal, Tešáv a kapitán Kaladin.

	Renarin stál u dveří jako stráž – Adolina to uvádělo do rozpaků – v uniformě Čtvrté mostní. Odmítl toto své rozhodnutí změnit, i když na něj Adolin naléhal.

	„Budeme zase potřebovat mostaře,“ řekl Dalinar. „Kdyby se něco semlelo, abychom byli připraveni na rychlý ústup.“

	„Připravím na to Pátou a Dvanáctou mostní, pane,“ řekl Kaladin. „Tyhle dvě jednotky se s těmi mosty nějak nechtějí rozloučit a vzpomínají na výběhy.“

	„Vždyť to pro vás byla vždycky jatka,“ poznamenala Navani.

	„Byly?“ přisvědčil Kaladin, „ale vojáci jsou banda podivínů, Jasnosti. Katastrofa je vždycky to, co je vzájemně spojuje. Oni by se nikdy nechtěli vrátit, ale pořád se považují za mostaře.“

	Generál Khal o kousek dál souhlasně přikyvoval, i když Navani to stále nedokázala pochopit.

	„Zaujmeme pozici tady,“ řekl Dalinar a zvedl mapu Roztříštěných Planin. „Budu tu čekat a mezitím můžeme sledovat planinu, kde se má uskutečnit schůzka. Je vidět, že na ní jsou nějaké zvláštní skalní útvary.“

	„To vypadá dobře,“ poznamenala Jasnost Tešáv.

	„Ano,“ přisvědčil Adolin, když se k nim připojil, „až na jednu drobnost. Ty tam nebudeš, otče.“

	„Adoline,“ zaprotestoval Dalinar útrpně. „Já vím, že ti to připadá moc nebezpečný, ale –“

	„Ale ono to je nebezpečný,“ přerušil ho Adolin. „Ten vrah tu pořád ještě je a minule na nás zaútočil právě v den, kdy k nám přišla do tábora na jednání paršendská delegace. Ty tam nemůžeš jít, otče.“

	„Musím,“ namítl Dalinar. „Adoline, tohle by mohlo znamenat konec války. Mohlo by to odpovědět na spoustu otázek – především proč na nás zaútočili. Přece se téhle příležitosti nevzdám.“

	„Samozřejmě se jí nevzdáme,“ odpověděl Adolin. „Jenom na to půjdeme trochu jinak.“

	„Jak?“ zeptal se Dalinar a přimhouřil oči.

	„No, za prvé,“ odpověděl Adolin, „místo tebe půjdu já.“

	„To nejde,“ namítl Dalinar. „Nebudu riskovat syna kvůli –“

	„Otče!“ odsekl Adolin. „O tomhle nebudu diskutovat!“

	Místnost ztichla. Dalinar dal ruku z mapy. Adolin sevřel čelisti a podíval se otci upřeně do očí. U všech bouří, odporovat Dalinaru Kholinovi nebylo nic lehkého. Uvědomuje si otec, jak působí impozantně, jaký má vliv na lidi jen tím, že od nich něco očekává?

	Nikdo mu nikdy neodporoval. Dalinar dělal to, co chtěl sám. Naštěstí byly v posledních dnech jeho činy vedeny jenom ušlechtilými motivy. Ale v mnoha směrech zůstával stále tím člověkem, kterým byl před dvaceti lety, kdy dobyl království. Černým Ostnem, který co chce, to dostane.

	Až na dnešní den.

	„Jsi moc významná osoba,“ řekl Adolin se zdviženým prstem. „To nepopřeš. Máš vidiny, který jsou pro nás klíčový. Takže nepopřeš ani to, že když zemřeš, tak se Aletkar nejspíš rozpadne. Nepopřeš, že nikdo v téhle místnosti není tak důležitý jako ty.“

	Dalinar se zhluboka nadechl a potom pomalu vydechl. „Tak by to ale nemělo být. Království by mělo být dost silné na to, aby přežilo ztrátu jednoho člověka, nezáleží na tom kterého.“

	„Jo, ale zatím to tak ještě není,“ odpověděl Adolin. „Abychom toho dosáhli, tak tě potřebujeme. A tudíž na tebe musíme dávat pozor. Nezlob se, otče, ale někdy taky musíš nechat jednat někoho jinýho. Nemůžeš všechny problémy vyřešit osobně.“

	„Má pravdu, pane,“ přidal se Kaladin. „Opravdu byste neměl na těch planinách nasazovat život, když je jiná možnost.“

	„Já žádnou jinou nevidím,“ namítl Dalinar chladně.

	„Ale ona je,“ odpověděl Adolin. „Jenže si budu muset půjčit Renarinův Střeplát.“

	~

	Adolinovi nešlo o to, že by nechtěl nosit otcovu starou výstroj. I přes rozdíly ve stylu všechny Střepláty seděly podobně. Výstroj se přizpůsobila tělu a během okamžiku přilnula jako vlastní kůže.

	Nepřipadalo mu ani divné jet v čele vojska s Dalinarovým praporem nad hlavou. Adolin je samostatně vodil do bitvy už šest týdnů.

	Ne, nejnepřirozenější pro něj bylo jet na otcově koni. Švihák byl obrovský černý ryšádijec, statnější a podsaditější než Adolinův vlastní kůň Jistokrevník. Švihák byl na první pohled vojenský kůň i ve srovnání s ostatními ryšádijci. Pokud Adolin ví, nikdy na něm nejezdil nikdo než Dalinar. Ryšádijci na to byli hákliví. Dalinar mu musel dlouze domlouvat, aby vůbec nechal Adolina chytit otěže, natožpak nasednout do sedla. Byl si jistý, že by ho to zvíře shodilo a uteklo za Dalinarem. Bylo to divné, nasedat na jiného koně než na Jistokrevníka. I když očekával, že se Švihák bude chovat jinak, že bude otáčet hlavu jindy. Když ho poplácal po šíji, ta srst mu připadala divná, i když si sám nedovedl vysvětlit proč a jak. Se svým koněm byl mnohem víc než jen jezdec a vždycky cítil zvláštní melancholii, když vyjel na jiném koni než na Jistokrevníkovi.

	Byla to hloupost. Musí přece být stále ve střehu! Průvod se blížil k planině, na které mělo dojít ke schůzce. Stála na ní skoro uprostřed zvláštní skála divného tvaru. Planina byla směrem k aletské straně, ale mnohem dál, než kam se Adolin dosud vypravil. Hlídky ho upozornily, že tu bývají častěji k vidění roklebloudi, ale kuklu tu nikdy neviděly. Že by to bylo místo jenom k lovu a ne ke kuklení?

	Paršendi zatím nedorazili. Když hlídky ohlásily, že je planina bezpečná, Adolin pobídl Šviháka na mobilní most. Bylo teplo. Zdálo se, že jaro pokročilo a možná nastane léto.

	Přiblížil se ke skalnímu útvaru uprostřed. Byl opravdu zvláštní. Obkroužil ho na koni a pozoroval jeho tvar. Místy měl jakési hrazení skoro jako…

	„To je roklebloud,“ uvědomil si. Obešel mu obličej, dutý kus kamene, který připomínal roklebloudí hlavu. Že by to byla socha? Ne, je přirozený. Je to roklebloud, který zemřel před několika sty lety, a místo aby ho velebouře odnesly, pomalu ho pokryly vrstvou bahna a to ztvrdlo.

	Výsledek vypadal děsivě. Ztvrdlé bahno zvětšilo skoro dvojnásobně velikost zvířete, ulpělo na krunýři a vytvořilo z něj cosi jako zkamenělinu nebo hrob. Výsledný balvan vypadal jako zvíře z kamene z dávných pověstí o Pustonoších.

	Adolin se zachvěl a pobídl koně pryč od kamenné mrtvoly na druhou stranu planiny. Po chvilce zaslechl varování hlídek. Blíží se Paršendi. Napřímil se a připravil se zhmotnit Střepkord. Za ním se hemžil hlouček mostařů, asi desítka, včetně jejich parše. Kapitán Kaladin zůstal s Dalinarem pro jistotu v táboře.

	Kůži tedy nasazoval Adolin. V hloubi duše si v podstatě přál, aby se vrah dnes objevil. Aby mohl znovu vyzkoušet své síly. Ze všech soubojů, kterých se kdy v budoucnu zúčastní, byl pro něj nejdůležitější souboj s mužem, který zabil jeho strýce. Dokonce víc než souboj se Sadeasem.

	Vrah se neobjevoval. Z vedlejší planiny ladně přeskákala skupina dvou set Paršendů. Adolinovi vojáci se pohnuli, zbraně zařinčely. Kopí však nezvedli. Uplynuly celé roky od chvíle, kdy se naposledy setkali s Paršendy bez krveprolití.

	„Dobrá,“ řekl Adolin skrz helmu. „Přiveďte mi písařku.“

	V nosítkách přinesli Jasnost Inadaru. Dalinar chtěl, aby Navani zůstala s ním – údajně proto, kdyby od ní potřeboval poradit, ale ve skutečnosti spíš proto, aby ji mohl chránit.

	„Jdeme,“ řekl Adolin a pobídl Šviháka. Přešli planinu jenom s Jasností Inadarou, která vystoupila z nosítek a šla pěšky. Byla to seschlá starší dáma se šedými vlasy prakticky zastřiženými na krátko. Byla skutečně kost a kůže, ale byla vlídná a byla to jejich nejdůvěryhodnější písařka. Z davu Paršendů se vynořil Střeponoš a sám šel k Aletům. Lhostejně, klidně. Sebevědomě.

	Adolin seskočil z koně a zbytek cesty došel pěšky vedle Inadary. Zastavili se metr od Paršendů a zůstali tam stát sami tři na obrovské skále, na zkamenělém roklebloudovi, který na ně zleva upíral neživé oči.

	„Jsem Ešonai,“ řekla Paršendka. „Pamatujete se na mě?“

	„Ne,“ odpověděl Adolin. Snažil se napodobovat otcův hlas a doufal, že v helmě se mu podaří ženu, která Dalinara ani pořádně nezná, zmást.

	„Samozřejmě,“ řekla Ešonai. „Byla jsem mladá a bezvýznamná. Nestálo to za zapamatování.“

	Adolin čekal, že Paršendi mluví melodicky, protože to o nich slyšel. Ale v případě této ženy to nebyla pravda. V jejích slovech byl rytmus. V tom, jak je zdůrazňovala a kde dělala pauzy. Měnila tón, ale bylo to spíš skandování než zpěv.

	Inadara vzala psací tabulku a spřež a začala zapisovat, co Ešonai řekla.

	„Co je tohle?“ zeptala se Ešonai.

	„Přišel jsem, jak jste si přála,“ odpověděl Adolin a napodoboval Dalinarovu dikci. „Ale pořídím si záznam toho, co se tu řekne, a předám ho svým generálům.“

	Ešonai nezvedla hledí, a tak měl Adolin důvod nezvedat svoje. Dívali se na sebe skrz štěrbiny v hledí. Nešlo to tedy tak dobře, jak otec čekal, ale Adolin si to tak nějak představoval.

	„Přišli jsme s vámi projednat podmínky paršendské kapitulace,“ začal slovy, která mu otec pro začátek navrhl.

	Ešonai se dala do smíchu. „O to přece vůbec nejde.“

	„Tak o co jde?“ zeptal se Adolin. „Myslel jsem, že se se mnou chcete setkat. Proč tedy?“

	„Od doby, co jsem mluvila s vaším synem, se situace změnila, Černý Ostne. Objevily se důležité okolnosti.“

	„Jaké okolnosti?“

	„Takové, které si vy nedokážete představit,“ odpověděla.

	Adolin čekal, jako by uvažoval, ale ve skutečnosti dával Inadaře čas, aby mohla korespondovat s táborem. Inadara se k němu naklonila a šeptala, co jí napsali Dalinar s Navani.

	„Ta válka je už vyčerpávající,“ řekl Adolin. „Vaše řady řídnou, víme to. Tak pojďme uzavřít příměří, protože bude výhodné pro obě strany.“

	„Nejsme tak slabí, jak si myslíte,“ namítla Ešonai.

	Adolin se bezděky zamračil. Když s ním mluvila minule, vypadala přístupně a přívětivě. Co tedy platí? Je to Paršendka, tak třeba nemá lidské emoce.

	Inadara mu opět cosi pošeptala.

	„Co chcete?“ zeptal se slovy, která mu vzkázal otec. „Jak tedy můžeme dosáhnout míru?“

	„Mír nastane, až jedna strana vymře, Černý Ostne. Přišla jsem sem, protože jsem vás chtěla vidět na vlastní oči a chtěla jsem vás varovat. Jenom jsem změnila pravidla tohoto konfliktu. Hašteření o živokamy nás přestalo zajímat.“

	Přestalo zajímat? Adolin se zpotil. Ona to říká, jak by to všechno bylo od začátku v jejich režii. Není ani trochu zoufalá. Je možné, že by Aleti něco podstatného přehlédli?

	Otočila se a odcházela.

	To ne. Nechal celou schůzku takhle se rozplynout do vytracena, jako když rozfoukne obláček kouře? Aby to bouře vzala!

	„Počkejte!“ volal za ní a doběhl ji. „Proč? Proč najednou takhle jednáte? Co se stalo?“

	Podívala se na něho. „Vy to chcete opravdu ukončit?“

	„Ano. Prosím. Chci mír. Za každou cenu.“

	„V tom případě nás musíte zničit.“

	„Proč?“ opakoval. „Proč jste zabili Gavilara před těmi lety? Proč jste porušili naši dohodu?“

	„Král Gavilar,“ řekla Ešonai, jako by o tom jménu dlouze přemýšlela, „nám ten večer neměl odhalit své plány. Byl naivní a netušil. Chlubil se a myslel si, že budeme vítat návrat svých bohů.“ Zakroutila hlavou a potom se znovu otočila a s hlasitým cinkáním výstroje odběhla.

	Adolin udělal krok dozadu. Přepadl ho pocit marnosti. Kdyby tu byl jeho otec, dokázal by víc? Inadara stále psala a posílala vzkazy Dalinarovi.

	Konečně přišla odpověď. „Vraťte se do tábora. Víc nebylo možné dokázat, ani kdybych tam byl já. Je jasné, že je rozhodnutá.“ Adolin se vracel do tábora sklíčený. Když tam konečně po několika hodinách dorazil, našel otce v zaujatém rozhovoru s Navani, Khalem, Tešáv a čtyřmi vojenskými veliteli.

	Společně hloubali nad slovy, která jim Inadara napsala. Skupina paršských sluhů v tichosti přinesla víno a ovoce. Teleb – ve Střeplátu, který Adolin vyhrál v souboji s Eranivem – všechno sledoval z boku místnosti, bojové kladivo na zádech, hledí zvednuté. Jeho lidé kdysi Aletkaru vládli. Co si o tom všem myslí? Většinou si své názory nechával pro sebe.

	Adolin hlasitě vpochodoval do místnosti a sundal si otcovu – respektive Renarinovu – helmu. „Měl jsem tě nechat jít,“ řekl. „Nebyla to žádná past. Možná bys ji býval dokázal přinutit k jednání.“

	„Tihle lidi mi zabili bratra v den, kdy s ním uzavřeli dohodu,“ řekl Dalinar a díval se na mapy na zdi. „Zřejmě se od té doby vůbec nezměnili. Vedl sis dobře, synku, víme všechno, co potřebujeme.“

	„Víme?“ podivil se Adolin a s helmou pod paží došel ke stolu.

	„Ano,“ odpověděl Dalinar a zvedl hlavu. „Víme, že nepřistoupí na příměří. Já mám svědomí čistý.“

	Adolin se podíval na roztažené mapy. „Co je tohle?“ zeptal se při pohledu na označení postupu jednotek. Všechny značky ukazovaly do středu planin.

	„Plán útoku,“ odpověděl Dalinar tiše. „Paršendi s námi nebudou jednat a plánují něco velkého. Něco, co změní celou válku. Takže je na čase zaútočit přímo na ně a válku skončit, tak či tak.“

	„Pro Bouřepána,“ poznamenal Adolin, „a co když nás tam na planinách obklíčí?“

	„Vezmeme všechny muže,“ řekl Dalinar, „celou armádu a všechna velkoknížata, co se budou chtít připojit. Proměňovače, aby nás zásobili jídlem. Tak velké síle nebudou Paršendi schopní moc dlouho odolávat. A i kdyby byli, nám to nevadí. My jim dokážeme čelit.“

	„Můžeme vyrazit hned po poslední velebouři před moldánky,“ řekla Navani. „Je Bílý rok, takže budeme mít pár týdnů stálé deště bez bouří. Tudíž nás na planinách bouře nezastihnou.“

	Také by to znamenalo, že budou venku na planinách sami v období, k němuž směřuje odpočet napsaný na zdech a na podlaze… Adolina zamrazilo.

	„Musíme je porazit,“ řekl Dalinar tiše nad mapami. „Znemožnit jim to, co plánují.“ Podíval se na Adolina. „Potřebuju, abys měl víc soubojů. Co nejvíc. Obstarej mi co nejvíc Střepkordů a Střeplátů, synku.“

	„Zítra mám souboj s Elitem,“ řekl Adolin. „A pak už mám další plán.“

	„Výborně. Abychom na těch planinách zvítězili, potřebujeme Střeponoše. A loajalitu co nejvíce velkoknížat. Zaměř se v soubojích na Střeponoše z frakce věrné Sadeasovi a poraz je monumentálně a majestátně. Já se soustředím na neutrální velkoknížata a připomenu jim jejich přísahu plnit Úmluvu msty. Pokud obereme o Střepkordy ty, co jdou za Sadeasem, ještě do konce války, tak to bude potvrzovat moje slova, že jedinou cestou k velikosti Aletkaru je jednota.“

	Adolin přikyvoval. „Dohlédnu na to.“
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	K OBLOZE

	Z toho, že byli pravdozvěsti svou podstatou tajemní, protože jejich řád stál na těch, kteří nikdy nemluvili ani nepsali o tom, co dělají, pramenila úzkost těch, kteří sledovali jejich uzavřenost zvenku. Nikdy nic nevysvětlovali, takže v případě Corberonových rozporů nebylo jejich mlčení důsledkem opovržení nebo pohrdání, ale spíše důsledkem nedostatku taktu.

	Slova Paprsků, kapitola 11, strana 6

	K


	aladin se toulal v noci kolem Roztříštěných Planin, míjel drny břidličníkové kůry a trsy popínavých výhonů, kolem nichž se hemžili spreni života. Níže položená místa byla ještě plná kaluží po včerejší velebouři, v nichž se usazovalo bahno a na nichž se živily rostliny. Z levé strany slyšel zvuky z tábora, který překypoval životem. Z pravé bylo ticho. Jenom ty nekonečné planiny…

	Když ještě byl mostařem, ani Sadeasovi vojáci mu nezabránili toulat se po planinách. Co na nich bylo tak přitažlivé? Sadeas umístil hlídky po okrajích tábora a kolem mostů, aby otroci nemohli utíkat.

	Ale co na nich bylo tak přitažlivé? Jedině snad záchrana, která se skrývala v hlubinách roklí.

	Kaladin se otočil a vydal se podél jedné z nich. Míjel vojenské hlídky u mostů, jimž se ve větru chvěly plameny pochodní. Zdravily ho. Tady, pomyslel si a zvolil cestu na jednu z planin. Tábory po levé straně vrhaly do vzduchu odlesky světla, které stačily, aby viděl, kde je. Na kraji planiny došel na místo, kde se kdysi setkal s královým Filutou. Ten večer, kdy musel udělat své rozhodnutí. Ten večer, od kterého bylo všechno jinak.

	Kaladin vstoupil na planinu a díval se směrem na východ.

	Rozhodnutí a změna. Ohlédl se přes rameno. Prošel kolem stanoviště stráže, ale nikdo nebyl tak blízko, aby ho viděl. A tak s opaskem obtěžkaným vaky sferů sestoupil do rokle.

	~

	Šalán se v Sadeasově táboře nelíbilo.

	Vzduch tu byl jiný než v Sebarialově táboře. Páchl. Čpělo z něj zoufalství.

	Může zoufalství vůbec čpět? Měla však pocit, že to dokáže přesně popsat. Byl to pach potu, pach levného alkoholu, pach bahna, které nikdo neodklízel z ulic. To všechno se vznášelo nad cestami, které byly špatně osvětlené. V Sebarialově táboře chodili lidé ve skupinkách. Tady v davech.

	Sebarialův tábor voněl novotou, kůží, průmyslem, někdy i hospodářskými zvířaty. Dalinarův leštěnkou a olejem. Za každým druhým rohem Dalinarova tábora někdo pracoval na něčem praktickém. V poslední době v něm bylo málo vojáků, ale nosili uniformy, jako by to byl štít na ochranu před chaotickou dobou.

	V Sadeasově táboře nosili vojáci uniformy s rozepnutými kabátky a zmačkanými kalhotami. Šalán míjela hospodu za hospodou. Z každé se ozýval řev. Na ženách, které postávaly venku, bylo vidět, že ne všechno jsou jenom hospody. Nevěstince byly samozřejmě v každém táboře, ale tady byly nápadnější. Míjela méně paršů, než běžně vídala v Sebarialově táboře. Sadeas dával přednost tradičním otrokům – mužům a ženám označeným cejchem na čele. Pobíhali táborem se shrbenými zády a svěšenými rameny.

	Totéž upřímně čekala i v ostatních táborech. Četla příběhy vojáků ve válce – o následovatelkách vojenských táborů a problémech s disciplínou. O horkých hlavách, o vojácích, kteří jsou cvičeni jenom k zabíjení. Snad by se měla místo zděšení ze Sadeasova tábora radovat z toho, že ostatní tábory jsou jiné.

	Spěchala svou cestou. Měla masku temnookého mladíka s vlasy schovanými pod čepicí. Na rukou měla hrubé rukavice. I když byla převlečená za muže, nevyjde na ulici s odhalenou krytou rukou.

	Než dnes vyšla ven, načrtla sérii skic nových tváří, kdyby je někdy potřebovala. Vyzkoušela si, že může nakreslit skicu ráno a použít ji pro masku až pozdě odpoledne. Kdyby však čekala déle než den, obraz by byl nepřesný, rozmazaný. To dávalo Šalán smysl. Proces tvoření zanechával v její mysli obraz, který postupem času slábl.

	Tvář, kterou měla v tuto chvíli, vycházela z jednoho poslíčka v Sadeasově táboře. I když se jí rozbušilo srdce, kdykoliv potkala skupinku vojáků, nikdo se za ní ani neohlédl.

	Amaram byl velkopán – muž třetího dánu, což bylo o celý stupeň výš než Šalánin otec. To ho opravňovalo mít v táboře svého vazala určité soukromé teritorium. Na jeho sídle vlál jeho vlastní prapor a v okolních budovách bydlela jeho osobní vojenská jednotka. Jeho území ohraničovaly sloupy s vlajkami – vínově červenými a zelenými – zasazené v kameni. Prošla kolem a nezastavila se.

	„Hej, vy!“

	Strnula na místě a dostala strach. Pomalu se otočila. Mezitím k ní došla dvojice strážců. Uniformy měli elegantnější a upravenější než ostatní vojáci v táboře. Knoflíky měli naleštěné a pod kabátem sukňovité takamy místo kalhot.

	Amaram byl konzervativní a držel se tradic.

	Stráže byly mnohem vyšší než ona, jako ostatně snad všichni Aleti. „Poslíček?“ zeptal se jeden ze strážců. „V tuhle hodinu?“ Byl to podsaditý chlapík s prošedivělými vousy a silným širokým nosem.

	„Ještě není ani druhý měsíc, pane,“ řekla Šalán a snažila se napodobit chlapecký hlas.

	Voják se zamračil. Co řekla špatně? Pane, uvědomila si. Není to důstojník.

	„Tak se odteď budete hlásit u všech stráží, když sem přijdete,“ odpověděl muž a ukázal k malé osvětlené oblasti za nimi. „Budeme tady držet bezpečnou zónu.“

	„Ano, seržante.“

	„Nech už toho kluka, Have,“ zabručel druhý voják. „Nemůžeš od něj chtít, aby znal pravidla, který nezná polovička vojáků.“

	„Tak plav,“ řekl Hav Šalán a mávl rukou. Pospíchala pryč. Bezpečnou zónu? To těmhle mužům tedy nezávidí. Amaram neměl sídlo obehnané zdí, která by držela návštěvníky mimo objekt, ale jenom pruhovanými sloupky.

	Amaramovo sídlo bylo poměrně malé – dvě podlaží s hrstkou místností. Mohla to kdysi být hospoda a možná je to jenom dočasné sídlo, protože Amaram dorazil do tábora teprve nedávno. Stohy cihel a hromady kamene svědčily o tom, že se plánuje daleko větší stavba. Poblíž těchto hromad stály další budovy, které sloužily jako kasárny pro Amaramovu osobní stráž, která čítala pouhou padesátku mužů. Většinu vojáků, které si přivedl, získal na Sadeasově panství. Ti bydleli jinde.

	Jakmile se dostala blíž k Amaramovu domu, přikrčila se u technického stavení. Tři večery strávila obhlížením tohoto terénu, pokaždé s jinou tváří. Možná to byla přílišná opatrnost. Nebyla si jistá. Nikdy se do ničeho takového nepustila. S chvějícími se prsty si sundala čepici – ta jediná na jejím kostýmu byla skutečná, a rozpustila si vlasy po ramenou. Potom vyndala složený obrázek z kapsy a čekala. Stála a dívala se na usedlost. Minuty míjely. No tak… pomyslela si. Pojď…

	Konečně vyšla z doma mladá temnooká žena ruku v ruce s vysokým mužem v kalhotách a volné košili na knoflíky. Muž něco řekl a žena se začala hihňat. Potom zmizela ve tmě, muž za ní cosi volal a pak se za ní vydal. Služebná – Šalán se zatím nepodařilo zjistit její jméno – odcházela každý večer touhle dobou. Dvakrát s tímto mužem a jednou s jiným.

	Šalán se zhluboka nadechla, nasála Bouřnou záři a zvedla obraz této dívky, který si ráno nakreslila. Byla přibližně stejně vysoká jako Šalán, vlasy měla stejně dlouhé a podobnou postavu… To bude muset stačit. Vydechla a stala se někým jiným.

	Ona se pořád hihňá, pomyslela si Šalán a sundala si pánské rukavice a vyměnila je za jednu dámskou na krytou ruku. A neustále se nakrucuje a chodí po špičkách. Má vyšší hlas než já a nemá přízvuk.

	Šalán si nacvičovala správnou mluvu, ale doufala, že mluvit nebude třeba. Bude muset jenom vejít dveřmi do budovy, vyjít nahoru po schodech a vklouznout do příslušné místnosti. Jednoduché.

	Vstala a zadržovala dech, místo toho žila z Bouřné záře, a pomalu mířila k budově.

	~

	Kaladin dopadl na dno rokle v oblaku Záře. Dopad vyrovnal do běhu, kopí přes rameno. Bylo těžké stát klidně, když člověku koluje v žilách Bouřná záře.

	Odhodil několik váčků se sfery k pozdějšímu použití. K osvětlení rokle mu stačila Záře, která mu vycházela z těla. Jak běžel, vrhala stíny na stěny rokle. Vypadaly jako postavy vytvořené z kostí a větví vyčnívajících z hromad na zemi. Těla a duše. Jak se pohyboval, stíny měnily tvar, jako by se k němu otáčely a zdravily ho. Běžel tedy mezi tímto tichým publikem. Syl slétla dolů jako světelná stuha, usadila se mu u hlavy a srovnala s ním rychlost. Skákal přes překážky a šplouchal v kalužích, aby si rozehřál svaly před cvičením.

	Potom vyskočil na zeď. Dopadl na ni nemotorně, klopýtl a zamotal se do popínavých výhonů. Skončil na obličeji a zůstal ležet na stěně. Zabručel a zvedl se na nohy. Bouřná záře mu zacelila malou ránu na paži.

	Skákat po stěně mu připadalo zcela nepřirozené. Když na ni dopadl, chvíli mu trvalo, než se zorientoval.

	Znovu se rozběhl, nasál více Záře a přizpůsobil se změně perspektivy. Dostal se až k další mezeře mezi planinami, která se jeho pohledu jevila jako hluboká jáma. Stěny rokle pro něho byly podlahou a stropem.

	Seskočil ze stěny, soustředil se na dno rokle, zamžoural očima a cíleně zaměřil vůli na to, aby se stalo znovu zemí. Po dopadu se znovu skulil a tentokrát skončil v kaluži.

	Převalil se na záda, vzdychl a zůstal ležet ve studené vodě. Mezi prsty, které zatínal v pěst, mu čvachtalo bahno.

	Syl mu slétla na hrudník a vzala na sebe podobu dívky. Ruce si dala v bok.

	„Co je?“ zeptal se.

	„To je zoufalý.“

	„Souhlas.“

	„Možná na to jdeš moc rychle,“ poznamenala. „Proč nezkusíš na tu stěnu vyskočit bez rozběhu?“

	„Ten vrah to dělal takhle,“ odpověděl Kaladin. „A já potřebuju umět všechno co on.“

	„Jasně. A on to uměl určitě už od narození a nemusel se vůbec nic učit.“

	Kaladin tiše vydechl. „Takhle mluvíval Tukks.“

	„Jo? A byl chytrý, krásný a měl vždycky pravdu?“

	„Byl uřvanej, netolerantní a jízlivej,“ odpověděl Kaladin a vstal. „Ale jo, pravdu obvykle měl.“ Zvedl kopí a otočil se ke stěně. „Szet tomu říkal šlehy.“

	„To je dobrý slovo,“ přisvědčila Syl a moudře pokyvovala hlavou.

	„No, abych to dostal do krve, tak budu muset nejdřív trénovat základní věci. Jako když začíná nový kopiník.“

	To nejspíš znamenalo skočit na stěnu a ze stěny aspoň stokrát.

	Lepší než smrt Střepkordem toho vraha, pomyslel si a dal se do práce.

	~

	Šalán vešla do Amaramovy kuchyně a snažila se pohybovat se stejnou elegantní sebejistotou jako dívka, jejíž tvář byla momentálně Šaláninou maskou. Velkou kuchyní se vydatně nesla vůně kari, které bublalo nad ohněm. Byl to zbytek od večeře a čekal tu, kdyby si někdo z plavooků chtěl dát něco na zub. V koutě seděla kuchařka a listovala si v knize a pomocnice zatím drhly kastroly. Místnost byla dobře osvětlená sfery. Bylo zřejmé, že tu má služebnictvo Amaramovu důvěru.

	Dlouhé schodiště vedlo do druhého patra a sloužilo jako zkratka pro služebnictvo, aby se jídlo rychle dostalo k Amaramovi. Šalán si načrtla skicu rozvržení místnosti odhadem podle rozmístění oken. Místnost, která ukrývala tajemství, nebylo těžké najít. Amaram měl okna zabedněná okenicemi a nikdy je neotevíral. Schodiště v kuchyni odhadla správně, jak se zdálo. Došla k němu a cestou si pobrukovala stejně jako dívka, kterou se snažila napodobit.

	„Už jsi zpátky?“ zeptala se kuchařka, aniž by zvedla oči od knihy. Podle přízvuku byla z Herdazu. „Dnes jsi nebyla spokojená s dárečkem? Nebo vás spolu viděl ten druhý?“

	Šalán neodpověděla a snažila se pobrukováním skrýt napětí.

	„No, aspoň tě můžu zaměstnat,“ řekla kuchařka. „Stine chtěl, aby mu někdo vyleštil zrcadla. Je ve studovně, čistí pánovi flétny.“

	Flétny? On má voják jako Amaram flétny?

	Co by kuchařka dělala, kdyby se Šalán rozběhla po schodech nahoru a ignorovala její pokyn? Kuchařka zřejmě měla na poměry temnooků vysoké postavení. Patrně nějaká důležitá členka domovního personálu.

	Kuchařka nezvedla oči od knihy, ale pokračovala tiše. „Nemysli si, že jsme si nevšimli, jak ses v poledne vykradla ven. To, že tě má pán v oblibě, ještě neznamená, že si z toho můžeš dělat přednost. Tak rychle do práce. Když strávíš volný večer úklidem místo lelkováním, tak si aspoň příště budeš pamatovat, co je tvoje povinnost.“

	Šalán zaťala zuby a podívala se ke schodům vedoucím k jejímu cíli. Kuchařka pomalu odložila knihu. Zamračila tak, jak se člověk mračí na někoho, kdo neposlechl.

	Šalán přikývla a přesunula se od schodů na chodbu. Tam bude další schodiště nahoru v přední hale. Prostě teď musí odejít tím směrem a –

	Strnula na místě, když do haly vstoupila z postranní místnosti postava. Vysoká, s hranatým obličejem a šikmým nosem, oblečená moderně jako plavook, v otevřené vestě přes košili zapínací na knoflíky, tuhých kalhotách a se štólou kolem krku.

	U všech bouří! Velkopán Amaram – bez ohledu na to, jak mu to sluší – tady přece vůbec nemá být. Adolin říkal, že má dnes večeři s Dalinarem a s králem. Tak co tu dělá?

	Amaram stál nad účetní knihou a zdálo se, že si Šalán vůbec nevšiml. Otočil se od ní a odešel po chodbě.

	Uteč. To byl bezprostřední reflex. Utéct hlavním vchodem a zmizet uprostřed noci. Jenže už mluvila s tou kuchařkou a to byl problém. Až se ta služka, kterou Šalán imituje, skutečně vrátí, tak bude mít velké potíže – ale bude moci dokázat pomocí svědků, že ta žena, co přišla před ní, nebyla ona. Ať Šalán udělá cokoli, je velmi pravděpodobné, že jakmile bude pryč, zjistí Amaram, že se tu někdo potuloval v převleku za služebnou.

	Pro Bouřepána! Jen sem vstoupila, rovnou všechno obrátila vzhůru nohama.

	Zaslechla vrzání schodů. Amaram jde do svého pokoje, to je ten, který přišla Šalán prohlédnout.

	Krveduchové budou naštvaní za to, že jsem zalarmovala Amarama, pomyslela si, ale když se ještě navíc vrátím bez informací, tak mě rovnou zabijou.

	Musí se do té místnosti dostat a musí v ní být sama. To znamená, že tam Amarama nesmí pustit.

	Rozběhla se za ním a vběhla do vstupní haly. Otočila se kolem sloupku zábradlí a utíkala nahoru po schodech. Amaram už byl nahoře a zahýbal do chodby. Možná jde nakonec jinam.

	Takové štěstí ovšem neměla. Jakmile vyběhla po schodišti nahoru, Amaram se otočil ke svému pokoji a zvedl klíč, vsunul jej do zámku a otočil.

	„Jasnopane Amarame,“ řekla z posledního dechu.

	Otočil se k ní a zamračil se. „Teleš? Nemáš mít dnes volno?“

	Tak aspoň ví, jak se jmenuje. To se Amaram opravdu zajímá o své služebné až do té míry, že si pamatuje jejich program?

	„Mám, Jasnopane,“ odpověděla, „ale vrátila jsem se.“

	Musíš mu odvést pozornost. Ale ničím podezřelým. Mysli! Všimne si, že má jiný hlas?

	„Teleš,“ zakroutil hlavou Amaram, „ty si ještě pořád mezi nima nemůžeš vybrat? Já jsem slíbil tvýmu starýmu tátovi, že dohlídnu na to, aby o tebe bylo postaráno. Ale jak to mám udělat, když ty se nechceš usadit?“

	„To ne, Jasnopane,“ odpověděla Šalán rychle. „Ale Hav zastavil venku posla. Shání vás a poslal mě sem, abych vám to řekla.“

	„Posla?“ podivil se Amaram a vyndal klíč ze zámku. „Od koho?“

	„To neříkal, Jasnopane. Ale vypadal, jako kdyby to bylo důležitý.“

	„Ten chlap…“ povzdechl si. „Ten slyší i trávu růst. Copak si myslí, že v tomhle chaotickým táboře může udržet na našem panství pořádek?“ Chvilku přemýšlel a potom vsunul klíč zpátky do kapsy. „Radši se půjdu podívat.“

	Šalán se uklonila a Amaram utíkal po schodech dolů. Jakmile byl z dohledu, počítala do deseti a potom sáhla na kliku. Dveře byly zamčené.

	„Vzorku!“ šeptala. „Kde jsi?“

	Vzorek vylezl ze záhybů její sukně, přelezl podlahu a pokračoval po dveřích nahoru, dokud nebyl přímo před ní a nevypadal jako reliéfní řezba na dřevě.

	„Zámek,“ řekla.

	„Jo, má to schéma,“ poznamenal a vlezl do klíčové dírky. Už ho zkoušela na více dveřích ve svých pokojích a věděla, že je dokáže otevřít, jako otevřel Tyninu truhlu.

	Zámek cvakl a Šalán otevřela dveře a vklouzla do temné místnosti. Svítila si sferem z kapsy.

	Tajná místnost. S trvale zavřenými okenicemi. Kterou krveduchové tak zoufale chtějí poznat.

	Byla plná map.

	~

	Princip skákání mezi různými povrchy nebyl v dopadech, zjistil Kaladin. Ani v reflexech a v načasování. Dokonce ani ve změnách perspektivy.

	Celé to bylo o strachu.

	Klíčový byl okamžik, kdy člověk visel ve vzduchu a jeho tělo se vymrštilo z přitažlivosti směrem dolů k přitažlivosti směrem do strany. Neměl na to připravené instinkty. Vždycky zpanikařil, když ztratil přitažlivost směrem dolů.

	Běžel ke stěně a skočil a nohy vymrštil stranou. Neměl čas váhat, neměl čas se bát a nesměl sebou trhnout. Bylo to, jako kdyby se učil padat na kámen obličejem napřed a nesměl přitom před sebe natáhnout ruce.

	Změnil perspektivu a použil Bouřnou záři, aby se pro něj stala strana tím, čím je normálně zem. Dopadl na nohy. I přesto se v něm však v tento okamžik vzpouzely instinkty. Jeho tělo mělo zkušenost, že spadne na dno rokle. Že si poláme kosti a rozbije hlavu.

	Dopadl na stěnu bez jediného zaváhání.

	Napřímil se, překvapený, a zhluboka vydechl oblak Bouřné záře.

	„Hezký!“ volala na něho Syl a poletovala kolem.

	„Je to nepřirozený,“ namítl.

	„Není. Já bych se nemohla účastnit ničeho nepřirozenýho. To je jenom… nadpřírodní.“

	„Myslíš nadpřirozený.“

	„Ne, to ne.“ Rozesmála se a poletovala před ním sem a tam.

	Bylo to nepřirozené – zrovna tak, jako je chůze nepřirozená pro malé dítě, které se sotva postavilo na nohy. Stane se to přirozeným až postupem času. Kaladin se sotva učí lézt a už se od něho chce, aby běhal. Jako dítě hozené do doupěte bělohřbetky. Buď se rychle naučíš, nebo z tebe bude svačina.

	Běžel po stěně a přeskakoval trsy břidličníku, potom skočil stranou a posunul se ke dnu rokle. Dopadl na ně jen s mírným zavrávoráním.

	Lepší. Rozběhl se za Syl a cvičil dál.

	~

	Mapy.

	Šalán se plížila dál, ale ve světle svého jediného sferu neviděla nic než místnost plnou map a rozházených papírů. Byly popsané glyfy načmáranými v rychlosti, beze snahy o kaligrafii. Sotva je dokázala přečíst.

	O tomhle už jsem slyšela, uvědomila si. To je šablona pro bouřezpytce. Aby se jim snáz psalo.

	On je Amaram bouřezpytec? Na zdi zahlédla jakýsi kalendář s poznámkami o bouřích a výpočty jejich pravděpodobné doby – napsanými stejnou rukou jako poznámky v mapách. Vše tomu tedy nasvědčovalo. Možná krveduchové hledají právě tohle. Jako materiál pro vydírání. Bouřezpytci, jako mužští badatelé, nebyli mezi lidmi zrovna v oblibě. Používali písmo, byť zjednodušené, a byli tajemní. Amaram byl jeden z nejlepších generálů v celém Aletkaru. Uznávali ho dokonce i jeho nepřátelé. Kdyby vyšlo najevo, že je bouřezpytec, byla by to výrazná šmouha na jeho dobré pověsti.

	Co ho ale vede k takovým divným koníčkům? Všechny tyhle mapy jí připomínaly ty, co objevila v otcově pracovně po jeho smrti. Jenže tamto byly mapy Jah Kevedu. „Hlídej venku, Vzorku,“ řekla. „Dej mi okamžitě vědět, jakmile se Amaram vrátí.“

	„Mmmm,“ zabzučel a dal se do práce.

	Šalán si uvědomovala, že má málo času. Vrhla se ke zdi, držela před sebou sfer a postupně si ukládala mapy do paměti. To jsou Roztříštěné Planiny? Byla to mnohem rozsáhlejší mapa než všechny ostatní, které kdy viděla – včetně hlavní mapy v královské galerii.

	Jak se mohl Amaram dostat k něčemu tak obsáhlému? Snažila se vyluštit význam glyfů, ale nedokázala mezi nimi najít souvislosti. Glyfy se používají jinak, každý je nositelem jedné myšlenky, ne řetězce myšlenek. Jen málo jich četla takhle zřetězených.

	Počátek… směr… nejistota… Místo uprostřed je nejisté? Tak by se to nejspíš dalo vykládat.

	Ostatní poznámky byly podobné. V duchu si je překládala. Možná posun tímto směrem přinese nějaký výsledek. Byli spatřeni válečníci sledující odtud terén. Ostatní sekvence glyfů už jí nedávaly vůbec žádný smysl. Písmo bylo… bizarní. Možná by to dokázal přeložit Vzorek, ale ona určitě ne.

	Vedle map byly stěny pokryté dlouhými pásy papíru popsaného číslicemi a diagramy. Amaram na něčem pracuje. Na něčem velkém –

	Paršendi! uvědomila si. To znamenají ty glyfy. Parap-šeneš-idi. Tyto tři glyfy samostatně měly každý svůj vlastní význam, ale v tomto sledu jejich jména vytvářela slovo Paršendi. Tak proto některé nápisy vypadaly tak nesmyslně! Amaram někdy používá glyfy foneticky. V tom případě je podtrhával a dokázal tak psát věci, které normálně v glyfech nedávají smysl. Takže bouřezpytci opravdu mění glyfy v regulérní písmo.

	Paršendi, překládala, stále však ještě nesvá z neobvyklého využití glyfů, pravděpodobně vědí, jak vrátit Pustonoše.

	Cože?

	Berou jim tajemství.

	Dosáhnou středu dřív než aletské armády.

	Některé z nápisů byly jakési seznamy odkazů. I když byly přepsané do glyfů, rozeznala v nich některé citace Jasniných prací. Vztahovaly se k Pustonošům. Jiné byly doplněny obrázky Pustonošů a jiných mytologických bytostí.

	To je tedy ono. Důkaz, že krveduchové sledují stejný zájem jako Jasna. A evidentně také Amaram. S tlukoucím srdcem se otočila a rozhlédla se po místnosti. Že by tu našla tajemství Urithiru? Objevil ho Amaram?

	Příliš mnoho z nápisů, které tu byly, si však zatím nedokázala přeložit. Písmo bylo příliš složité a ona příliš nervózní. Srdce jí tlouklo jako o závod. Amaram se jistě každou chvíli vrátí. Všechno si uložila do paměti, aby to mohla později nakreslit.

	Mezitím však, jak si za pochodu přeložila pár znaků, ji zachvátila nová hrůza. Vypadalo to… vypadalo to, že Velkopán Amaram – vzor aletské ctnosti – se snaží aktivně přispět k příchodu Pustonošů.

	Musím v tom pokračovat dál, pomyslela si. Nemůžu si dovolit, aby se mě krveduchové zbavili za to, že jsem to tady zvorala. Musím přijít na to, co ještě chtějí. A musím vědět, proč Amaram dělá to, co dělá.

	Tudíž odtud nemůže jen tak utéct. Nemůže riskovat, že Amarama vyplaší a navíc ještě umožní, aby se do této místnosti dostal někdo jiný. Tuhle práci nesmí zkazit.

	Musí si vymyslet lepší lži. Vyndala z kapsy list papíru a pleskla jím o stůl. Začala spěšně kreslit.

	~

	Kaladin opatrně seskočil ze stěny, otočil se na stranu a dopadl na zem, aniž by jakkoli porušil tempo a plynulost chůze. Nešel nijak rychle, ale aspoň už při dopadu nevrávoral.

	S každým dalším skokem víc a víc zaháněl nejistotu. Nahoru a zpátky na stěnu. A znova dolů. A tak stále dokola a stále nasávat další Bouřnou záři.

	Ano, teď už to bylo přirozené. Teď to byl skutečně on.

	Dál běžel po dně rokle a cítil příval vzrušení. Stíny mu ukazovaly, kudy dál, když se vyhýbal hromadám kostí a mechu. Přeskakoval obrovskou kaluž vody, ale neodhadl dobře její velikost. Letěl rovnou do ní a už už se chystal se šplouchnutím dopadnout do jejího středu.

	Reflexívně však zvedl hlavu a šlehl sebou k obloze.

	Na krátký okamžik přestal padat dolů a místo toho padal nahoru. Padal nahoru setrvačností, přeletěl kaluž a šlehl sebou dolů. Dopadl do poklusu, celý zpocený.

	Mohl jsem sebou šlehnout nahoru, pomyslel si, a padat pořád dál a dál k obloze.

	Ale ne, takhle uvažuje obyčejný člověk. Létající úhoř se přece nebojí, že spadne, ne? A ryba se nebojí, že se utopí.

	Až dokud takhle nezměnil myšlení, nedokázal tím darem, který dostal, disponovat. A dar to byl. To pochopil.

	Obloha teď patřila jemu.

	Vykřikl a rozběhl se. Vyskočil a šlehl sebou ke stěně. Bez zaváhání, beze strachu. Dopadl na ni v běhu. Syl se radostně smála.

	Jenže tohle, to bylo jednoduché. Kaladin se odrazil od stěny a vyskočil. Podíval se přímo nad sebe na protější stěnu. Šlehl sebou tím směrem a v letu se otočil. Dopadl na jedno koleno tam, kde byl ještě před chvilku jeho strop.

	„Ty jsi to zvládl!“ volala Syl a poletovala kolem něho. „Jak to, že ti to najednou jde? Co je jinak?“

	„Já.“

	„No jo, asi jo, ale v čem jsi najednou jiný?“

	„Ve všem.“

	Zamračila se. Zazubil se a znovu se rozběhl po stěně rokle.

	~

	Šalán vyšla na zadní schodiště domu a do kuchyně. Našlapovala ztěžka, aby vzbudila dojem, že jde po schodech někdo větší. Kuchařka zvedla oči od románu a v úleku knihu pustila na zem a vytřeštila oči. „Jasnopane!“

	„Zůstaň sedět,“ řekla Šalán a sáhla si na obličej, aby si zakryla ústa. Mluvil za ni Vzorek a dokonale napodoboval Amaramův hlas.

	Kuchařka tedy seděla, jak jí přikázal. Snad si ze svého místa nevšimne, že je Amaram najednou nějaký menší. I když šla po špičkách – což dokázala zakrýt maskou – byla stále menší než velkopán.

	„Ty jsi mluvila s Teleš, s tou služebnou, viď?“ řekl Vzorek a Šalán hýbala rty na prázdno.

	„Ano, Jasnopane,“ odpověděla kuchařka stejně tiše, jako mluvil Vzorek. „Dala jsem jí na večer práci u Stinea. Myslím, že potřebuje pevnou ruku.“

	„Ne,“ namítl Vzorek. „Ona se vrátila na můj příkaz. A zase jsem ji poslal pryč a řekl jsem jí, aby nemluvila o tom, co se dnes v noci stalo.“

	Kuchařka se zamračila. „Co… se stalo?“

	„O tom se nesmí mluvit. Nachomýtla ses k něčemu, co čeho ti nic není. Tak dělej, jako že jsi Teleš neviděla. A se mnou už o tom taky nemluv. Jinak bych to stejně musel popřít. Jasný?“

	Kuchařka zbledla a horečně přikyvovala a krčila se na židli.

	Šalán jí krátce pokynula a odešla kuchyní ven. Tam zabočila stranou. Srdce jí divoce bušilo, ale neubránila se úsměvu.

	Když byla z dohledu, vydechla Bouřnou záři v obláčku, a potom vystoupila a šla dál. Jakmile prošla obláčkem Záře, Amaramův obraz se rozplynul a nahradil ho obraz poslíčka, s nímž sem přišla. Vrátila se ke vchodu a sedla si na schody, skleslá, hlavu opřenou o ruku.

	Ve tmě se objevili Amaram a Hav. Tiše mluvili. „… nevšimla jsem si, že by mě ta dívka viděla, že mluvím s poslíčkem, Jasnopane,“ říkala Hav. „Musela si uvědomit…“ Zmlkli, když zahlédli Šalán.

	Vyskočila na nohy a uklonila se Amaramovi.

	„Na tom teď nezáleží, Hav,“ odpověděl Amaram a odvolal vojáky zpátky na jejich místa.

	„Velkopane, mám pro vás vzkaz,“ řekla Šalán.

	„To vidím, temnooku,“ řekl Amaram a došel až k ní. „Tak co mi napsal?“

	„Napsal?“ podivila se. „To je od Šalán Davarové.“

	Amaram dal hlavu na stranu. „Od koho?“

	„Od snoubenky Adolina Kholina,“ řekla. „Ona obnovuje evidenci Střepkordů v Aletkaru a doplňuje je obrázky. Ráda by přišla nakreslit ten váš, když budete souhlasit.“

	„Aha.“ Amaramovi se evidentně ulevilo. „No dobře, jistě. Většinu dní mám odpoledne volno. Ať pošle někoho za mým pobočníkem a domluví schůzku.“

	„Ano, velkopane. Osobně na to dohlídnu.“ Chystala se odejít.

	„To jsi přišel takhle pozdě?“ podivil se Amaram. „Kvůli tomuhle?“

	Pokrčila rameny. „Já s rozkazy plavooků nediskutuju, velkopane. Jo, moje paní je občas… taková roztržitá. Asi chtěla, abych to vyřídil, dokud to má v paměti. Ona se opravdu zajímá o Střepkordy.“

	„Kdo by se o ně nezajímal?“ přemítal Amaram, potom se otočil a tiše dodal. „Taková úžasná věcička, co?“

	Říkal to jí, nebo jen tak sám pro sebe? Znejistěla. V Amaramově ruce se objevil meč, nejdřív mlhavý a potom hmotný, a na povrchu se mu leskly kapičky vody. Zvedl jej a podíval se na svůj odraz v jeho čepeli.

	„Taková krása,“ poznamenal. „Takový umělecký dílo. Proč musí to nejkrásnější, co vytvoříme, sloužit k zabíjení? Ale, já tě zdržuju, viď? Omlouvám se. Ten meč mám nový, ještě mi nezevšedněl. Tak ho vždycky zhmotním, jakmile mám příležitost.“

	Šalán skoro neposlouchala. Meč s okraji, které vypadaly jako plynoucí vlny. Nebo možná spíš jako jazyky plamene. Leptaný po celém povrchu. Zakřivený, vlnitý.

	Tenhle meč znala.

	Patřil jejímu bratrovi Helaranovi.

	~

	Kaladin se řítil roklí s větrem v zádech. Syl se vznášela před ním jako světelná stuha.

	Cestou narazil na balvan a vyskočil do vzduchu. Šlehl sebou nahoru. Řítil se k obloze dobrých deset metrů, než sebou šlehl ke straně a zároveň dolů. Šlehem dolů zpomalil svůj let nahoru a šlehem ke straně se přiblížil ke stěně.

	Zrušil šleh dolů a dotkl se rukou stěny. Otočil se a doskočil na nohy. Běžel po stěně. Když se dostal na konec planiny, přeskočil na druhou a šlehl sebou na její stěnu.

	Rychleji! Zadržoval v sobě skoro všechnu Záři, kterou nabral z vaků se sfery, které si odložil na pozdější použití. Měl jí tolik, že zářil jako vatra. Dávala mu sílu, když vyskočil a šlehl sebou dopředu, východním směrem. Tím začal padat podélně roklí. Před očima se mu míhalo její dno, které měl pod sebou, a rostliny jako jedna velká změť.

	Musel si připomínat, že padá. To není let, to je volný pád, při němž se mu každou vteřinou zvyšuje rychlost. Přesto ho to nezbavilo pocitu volnosti, absolutní svobody. Jenom to bylo nebezpečnější.

	Vítr nabral rychlost a Kaladin sebou šlehl zpátky, čímž se zpomalil a dopadl na stěnu rokle, kterou měl před sebou.

	Teď byl tento směr pro něho dolů, a tak vstal a rozběhl se. Běžel obrovskou rychlostí, Září nešetřil. Byl placený jako plavooký důstojník šestého dánu a měl sfery, které v sobě neměly nijak malé polodrahokamy. Žádné čipy, ale bromy. Jeho nynější měsíční plat byl víc, než dřív vůbec viděl pohromadě, a tyto sfery udržely obrovské množství Záře proti těm, se kterými začínal.

	Vykřikl, když přeskakoval shluk závojnatek, jejichž vějířovité listy se před ním začaly stahovat. Šlehl sebou k protější stěně, přeletěl rokli a přistál na rukou. Znovu se vymrštil nahoru, ale šlehl sebou jenom nepatrně.

	Tak se dokázal otočit ve vzduchu a dopadnout dolů na nohy. Stál na stěně a díval se do rokle, ruce v pěst. Po celém těle zářil.

	Syl znejistěla a poletovala kolem něj sem a tam. „Co je?“ zeptala se.

	„Ještě,“ řekl a šlehl sebou dopředu a znovu se rozletěl roklí.

	Padal a neměl strach. Tohle byl jeho oceán a on je ten nejlepší plavec na vlnách větru. Padal tváří na další planinu. Těsně než dopadl, šlehl sebou stranou a dozadu.

	Zvedl se mu žaludek. Cítil se, jako by byl přivázaný provazem a shozený z útesu a na provaze poskakoval sem a tam. Bouřná záře, kterou měl v těle, však veškeré nepohodlí tlumila na zanedbatelnou míru. Stáhl se stranou k další rokli.

	Šlehy se dostal znovu východním směrem a dolů po další chodbě, kličkoval kolem planin, držel se však v roklích jako úhoř, když plave na vlnách a obeplouvá balvany. Stále dál, rychleji, padal a padal…

	Zatínal zuby – údivem nad tou nádherou a nad silou, která ho žene dopředu a dusí v něm strach. Několikrát sebou šlehl dopředu. Jednou, dvakrát, třikrát. Všechno ostatní pustil z hlavy a uprostřed oblaku Záře vyletěl z rokle nahoru do otevřeného prostranství.

	Šlehl sebou východním směrem, aby mohl znovu tímto směrem padat, ale teď už neměl v cestě stěny rokle. Řítil se k obzoru, vzdálenému, utopenému ve tmě. Nabíral rychlost. Plášť mu vlál kolem těla, vlasy vlály za ním. Vzduch mu bičoval tváře. Přimhouřil oči, ale nezavřel je.

	Dole pod ním se míhala jedna rokle za druhou. Planina. Jáma. Planina. Jáma. Ten pocit… vznášet se nad krajinou… už poznal. Zdávalo se mu o tom. Vzdálenost, kterou lidé s pomocí mostařů překonávali celé hodiny, pro něho byla záležitostí několika minut. Měl pocit, jako by ho něco zezadu postrkovalo. Jako by ho sám vzduch nadnášel. Syl poletovala po jeho pravé straně.

	A po levé? Ne, to byli jiní větrní spreni. Nasbíral jich cestou desítky. Plápolali kolem něho jako světelné stuhy. Syl ale rozeznal. Sám nevěděl, jak. Nevypadala jinak než ostatní spreni, ale přesto ji rozeznal. Jako člověk rozezná člena rodiny v davu jenom podle chůze. Syl a její bratránci kolem něho kroužili ve světelných spirálách, volní a svobodní, ale přesto koordinovaní.

	Jak dlouho už mu nebylo takhle dobře, jak dlouho nepocítil takový triumf, jak dlouho si nepřipadal tak živý? Od doby, co zemřel Tien. I potom, co zachránil Čtvrtou mostní, ho pronásledoval stín temnoty.

	Najednou se rozplynul. Před ním se mezi planinami objevila skalní věž. Vydal se k ní. Opatrně sebou šlehl doprava. Dalšími šlehy dozadu zpomalil pád natolik, že když se dotkl špičky věže, mohl ji chytit a ovinout se kolem ní. Prsty se držel nánosu hladkého bahna.

	Kolem něho se rozletěla stovka větrných sprenů do velkého světelného vějíře, jako když narazí vlna na kámen.

	Usmál se. Potom se podíval nahoru k obloze.

	~

	Velkopán Amaram se ještě chvíli díval na Střepkord. Zvedl ho před sebou ve světle, které vycházelo z hlavních dveří.

	Šalán vzpomínala na otcovu tichou hrůzu, když tuto zbraň viděl namířenou proti sobě. Je možné, že by to byla náhoda? Že by dvě zbraně vypadaly úplně stejně? Třeba ji paměť klame.

	Ne. Ten meč nikdy nezapomene. Tohle je meč, který tehdy držel Helaran. A žádné dva Střepkordy nejsou stejné.

	„Jasnopane,“ oslovila Amarama. Polekala ho, jako by už zapomněl, že tu ještě stojí.

	„Ano?“

	„Jasnost Šalán se chce ubezpečit, že má správné údaje o historii těch zbraní. Váš meč mezi nimi není. Chtěla, abych se zeptal na jeho původ. Prý ve jménu vědy.“

	„Dnes jsem to vysvětloval Dalinarovi,“ odpověděl. „Neznám jeho původ. Patřil vrahovi, který se mě pokusil zabít. Byl to mladý muž. Zrzavý Veden. Nevíme, jak se jmenoval, a o tvář ho připravila bitva. Musel jsem ho probodnout skrz hledí, víš.“

	Mladý muž. Zrzavý.

	Stojí před vrahem svého bratra.

	„Já…“ koktala. Zvedl se jí žaludek. „Děkuju. Předám ty informace dál.“

	Otočila se a snažila se jít bez klopýtání. Už tedy ví, co se stalo Helaranovi.

	Ty jsi v tomhletom byl zapletený, viď, Helarane? pomyslela si. Stejně jako otec. Ale jak? A proč?

	Vypadalo to, že se Amaram snaží vrátit zpátky Pustonoše. Helaran se ho pokusil zabít.

	Jenže chtěl by někdo opravdu zpátky Pustonoše? Třeba se zmýlila. Musí se vrátit do svých pokojů, vybavit si mapy, které si uložila do paměti, a snažit se tomu všemu přijít na kloub.

	Stráže ji naštěstí už nezastavovaly a ona vyšla z Amaramova sídla ven a zmizela ve tmě. To bylo dobře, protože kdyby si ji strážci prohlédli zblízka, viděli by, že poslíček pláče. Pro bratra, který – jak už teď ví – je definitivně mrtvý.

	~

	Nahoru.

	Jeden šleh, po něm další a po něm třetí. Kaladin vyletěl k obloze. Kde kolem sebe neměl nic než volný prostor, nekonečný oceán štěstí.

	Vzduch byl čím dál chladnější. Pokračoval stále nahoru až k oblakům. Až když začal mít obavy, že by mu mohla dojít Záře – zbýval mu už poslední nabitý sfer, který nosil v kapse pro případ nouze – zdráhavě sebou šlehl dolů.

	Nepadal dolů hned. Jenom zpomalil let nahoru. Stále ještě směřoval k obloze, protože šleh nahoru zatím nezrušil.

	Zvědavě sebou šlehl dolů ještě jednou, aby se zpomalil ještě víc, a potom zrušil všechny šlehy kromě posledního. Zastavil se ve vzduchu. Mezitím vyšel druhý měsíc a zalil planiny svým světlem. Odtud vypadaly jako popraskaný talíř. Vlastně ne, uvědomil si, když přimhouřil oči. On je v tom vzorec. Odněkud ho zná. Ze snu.

	Vítr mu šlehal do tváře a házel s ním jako s papírovým drakem. Větrní spreni, které přilákal, se rozutekli, protože už se nepohyboval. Legrační. Nikdy si neuvědomil, že by mohl přitahovat větrné spreny stejně jako spreny emocí.

	A přitom k tomu stačilo jenom padat nahoru na oblohu.

	Syl zůstala s ním, točila se kolem něho a nakonec se mu zastavila na rameni. Sedla si a potom se podívala dolů.

	„Tohle moc lidí asi neuvidí,“ poznamenala. Odtud vypadaly vojenské tábory – kruhy kolem ohňů – zcela bezvýznamně. Byla už nepříjemná zima, Skála vždycky tvrdil, že nahoře je řidší vzduch, ale Kaladin žádný rozdíl necítil.

	„Já už se tě k tomuhle dávno snažím vyprovokovat,“ řekla Syl.

	„Připadá mi to, jako když jsem vzal poprvé do ruky kopí,“ odpověděl šeptem. „To jsem byl ale ještě dost malej. Byla jsi už tehdy se mnou?“

	„Ne a jo,“ odpověděla.

	„To nejde dohromady.“

	„Ale jde. Věděla jsem, že tě musím najít. A vítr o tobě věděl. Ten mě k tobě přivedl.“

	„Takže všechno, čeho jsem dosáhl, třeba když mi to šlo s kopím a v boji, to jsem vlastně nebyl já, to jsi byla ty?“

	„To jsme byli my. Spolu.“

	„To je vlastně ale podvod. Já jsem se vlastně ničím nezasloužil.“

	„Blbost,“ namítla. „Každý den cvičíš.“

	„Baví mě to, to je výhoda.“

	„Tvoje výhoda je talent,“ namítla. „Když hudební virtuos vezme poprvé do ruky nástroj a objeví v něm hudbu, jakou z něj nikdo jiný nevyloudí, tak je to taky podvod? Je to nezasloužený jenom proto, že má větší talent od přírody? Nebo je to génius?“

	Kaladin sebou šlehl směrem k západu, zpátky k vojenským táborům. Nechtěl uvíznout uprostřed Roztříštěných Planin bez Bouřné záře. Její bouře v jeho nitru pomalu uhasínala. Chvíli padal stále stejným směrem, až se dostal nejdál, kam si troufl, a teprve potom zpomalil. Zrušil část šlehu nahoru a začal padat dolů.

	„Já to beru,“ řekl. „Ať je to cokoli, co mi tuhle schopnost dává. Já ji použiju. Já ho musím porazit.“

	Syl přikyvovala a stále mu seděla na rameni.

	„Myslím, že nemá sprena,“ pokračoval Kaladin. „Jenže jak to teda potom dělá?“

	„Ta zbraň,“ odpověděla Syl s větší jistotou než předtím, „je zvláštní. Byla stvořená, aby lidi obohatila o schopnosti, zrovna tak jako naše pouto.“

	Kaladin přikyvoval a vítr mu pohazoval s kabátkem. Padal temnotou dolů. „Syl…“ Jak začít? „Já ho ale bez Střepkordu neporazím.“

	Otočila se na druhou stranu, přitiskla paže k tělu, jako by se objímala. Taková lidská gesta.

	„Vyhýbal jsem se výcviku se zbraněma, který nabízí Zahel,“ pokračoval Kaladin. „Těžko se to vysvětluje. Ale já bych se s nima potřeboval naučit zacházet.“

	„Nosí zlo,“ řekla tiše.

	„Protože jsou symbolem toho, že rytíři porušili slib,“ dodal Kaladin. „Ale byly takový vždycky? Jak je vlastně udělali?“

	Syl neodpověděla.

	„Dá se udělat nový? Který by nebyl pošpiněný porušením slibu?“

	„Dá.“

	„A jak?“

	Neodpověděla. Chvíli společně mlčky padali dolů, až se zastavili na temné planině. Kaladin si vzal svoje věci, přešli planinu a snesli se z jejího kraje dolů do rokle. Nechtěl jít zpátky po mostech. Hlídky by přišly na to, že se vrací, aniž by ho viděly odcházet.

	U všech bouří, že ho odtud viděli létat? Co si asi pomyslí? A mohli ho vidět i dopadnout?

	No, teď už s tím nic nenadělá. Dopadl na dno rokle a vydal se směrem k táboru. Záře v něm uhasínala, až zůstal úplně ve tmě. Připadal si bez ní jako vyfouknutý balón. Splasklý a vyčerpaný.

	Vyndal z kapsy poslední nabitý sfer a posvítil si s ním na cestu.

	„Vyhýbáš se pořád jedné otázce,“ řekla Syl a opět mu dosedla na rameno. „Už dva dny. Kdy řekneš Dalinarovi o těch lidech, co tě s nima seznámil Moraš?“

	„Když jsem mu říkal o Amaramovi, tak mě neposlouchal.“

	„Tohle je ale něco úplně jinýho,“ namítla Syl.

	Bylo. Měla pravdu. Tak proč to vlastně Dalinarovi neřekl?

	„Tihle lidi nepatří zrovna k těm, co dlouho vyčkávají,“ poznamenala.

	„Já s nima něco udělám,“ řekl. „Jenom ještě chci mít čas o tom přemýšlet. Nechci, aby se k tomu připletl Moraš, až je sejmeme.“

	Zbytek cesty mlčela. Kaladin vylezl po žebříku nahoru na planinu. Obloha se mezitím zatáhla, ale počasí už se stejně čím dál víc podobalo jaru.

	Užij si to, dokud to jde, pomyslel si. Za chvíli tu budou moldánky. Týdny nepřetržitého deště. A nikde žádný Tien, aby ho rozveselil. To jeho bratr vždycky dokázal.

	Amaram ho o to připravil. Kaladin sklonil hlavu a vyrazil po planině. Na kraji tábora zabočil doprava a stočil se směrem k severu.

	„Kaladine?“ řekla Syl, která poletovala kolem něho. „Proč jdeš sem?“

	Zvedl hlavu. Byl na cestě k Sadeasovu táboru. Dalinarův byl na opačné straně.

	Kaladin šel dál.

	„Kaladine? Co to děláš?“

	Nakonec se zastavil. Amaram je už nedaleko, dělí ho od něho jen kousek cesty. Je někde v Sadeasově táboře. Bylo pozdě. Nomon se blížil k zenitu.

	„Mohl bych to s ním skoncovat,“ řekl. „Vletím k němu oknem jako bouře, zabiju ho a zmizím, než kdokoli stačí zareagovat. Je to tak jednoduchý. Všichni by to svedli na Vraha v bílém.“

	„Kaladine…“

	„To je spravedlivý, Syl,“ řekl a najednou se k ní nazlobeně otočil. „Ty mi říkáš, že mám chránit. Ale právě proto ho potřebuju zabít. Tím ochráním lidi. Znemožním mu je zničit. Jako zničil mě.“

	„Nelíbí se mi, jaký dovedeš být,“ řekla a najednou vypadala úplně maličká, „když o něm mluvíš. Najednou to nejsi ty. Jako bys najednou nemyslel. Prosím.“

	„On zabil Tiena,“ řekl Kaladin. „Já to s ním skoncuju, Syl.“

	„Dnes? Potom, co jsi objevil, co dokážeš?“

	Zhluboka se nadechl a vzpomněl si na to nadšení ze svobodného letu nad roklemi. V tu chvíli skutečně cítil poprvé po hodně dlouhé době opravdovou radost.

	Bude si kazit tu vzpomínku Amaramem? Ne. Ani Amaramovým odchodem, což by byl rozhodně báječný zážitek.

	„Dobře,“ řekl a otočil se k Dalinarovu táboru. „Dnes ne.“

	Když se vrátil do kasáren, byla zrovna připravená večeře u ohniště. Syl poletovala kolem. V noci se bude vozit na vlnách větru a hrát si s bratránky. Kaladin měl pocit, že nepotřebují spát.

	Vešel do své místnosti. Cítil se unavený a vyčerpaný, ale příjemně. Bylo to –

	V místnosti se kdosi pohnul.

	Kaladin se otočil, namířil kopí a nasál poslední Záři ze sferu, kterým si svítil na cestu z rokle. Záře, která vycházela z jeho těla, osvítila červeno-černou tvář. Šen v tom stínu vypadal hrozivě, jako ďábelský spren z pověstí.

	„Šene,“ řekl Kaladin a dal kopí dolů, „co to pro –“

	„Pane,“ řekl Šen, „já musím odejít.“

	Kaladin se zamračil.

	„Je mi to líto,“ dodal Šen svým pomalým rozvážným tempem. „Nemůžu říct, proč.“ Jako by na něco čekal, rukama pevně svíral kopí. Kopí, které mu dal Kaladin.

	„Jsi svobodný člověk, Šene,“ odpověděl Kaladin. „Nebudu tě tady držet. Když máš pocit, že musíš odejít, ale nevím, jestli někde jinde budeš moct té svobody využívat.“

	Šen přikývl a potom prošel kolem Kaladina.

	„Odcházíš hned?“

	„Hned.“

	„Stráže na kraji planiny by tě mohly chtít zastavit.“

	Šen zakroutil hlavou. „Paršové neutíkají. Oni uvidí jenom otroka, jak dělá práci, co dostal. Kopí vám nechám u ohně.“ Šel ke dveřím, ale u Kaladina se zastavil a dal mu ruku na rameno. „Jste dobrý člověk, kapitáne. Moc jsem se u vás naučil. Nejmenuju se Šen. Jsem Rlain.“

	„Tak ať máš vždycky příznivý vítr, Rlaine.“

	„Větru se nebojím,“ řekl Rlain. Poplácal Kaladina po rameni, potom se zhluboka nadechl, jako by se pouštěl do něčeho zvlášť obtížného, a vyšel z místnosti.
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	DOKONALOST

	Z dalších řádů, druhořadých v těchto návštěvách království sprenů, byli velmi benevolentní jinopravci, kteří umožňovali jiným, aby mohli být pomocníky při jejich návštěvách a komunikaci. Svého místa hlavních styčných bodů s nejvyššími ze sprenů se však nikdy nevzdali. Tento sklon občas projevovali i světlopředi a vůledárci, i když žádný z těchto řádů nebyl skutečným pánem této říše.

	Slova Paprsků, kapitola 6, strana 2

	A


	dolin vyrazil Elitovi předloktím Střepkord. Střeponoši nepoužívali štíty. Nepotřebovali je, protože Střeplát byl pevnější než kámen.

	Otočil se, zaujal pozici „vítr“ a postupoval po písku arény.

	Vyhraj mi Střepkordy, synku.

	Postupoval údery v této pozici, nejdřív z jedné strany, potom z druhé, a tlačil Elita pryč. Elit vrávoral, ze Střeplátu mu unikala Záře na mnoha místech, kde ho Adolin zasáhl.

	Všechny naděje na konec války na Roztříštěných Planinách jsou ztracené. Navždy. Adolin věděl, jak moc si otec konec války přál, a paršendská arogance ho rozčilovala. Frustrovala.

	Snažil se to v sobě dusit. Nemůže se tím nechat vláčet. Jeho pohyby byly ladné, pečlivé a klidné.

	Elit evidentně čekal, že bude Adolin bezhlavý jako v jeho prvním souboji o Střepkord. Elit stále ustupoval a čekal, kdy začne Adolin bezhlavě riskovat. Tu příležitost mu však Adolin nedal.

	Dnes bojoval naopak precizně. Dodržoval přesně pozice a postoje. Když v předchozím souboji zastíral své schopnosti, stejně tím nezlákal žádného mocného soupeře, aby s ním šel bojovat. Stěží přesvědčil Elita.

	Nastal tedy čas změnit taktiku.

	Adolin minul místa, odkud ho sledovali Sadeas, Aladar a Rutar, jádro protidalinarovské koalice. Každý z nich už vyrazil aspoň jednou načerno na výběh a ukořistil živokam pro sebe dřív, než se k němu měli šanci dostat ti, kteří byli tentokrát na řadě. Pokaždé zaplatili pokutu, kterou Dalinar za neposlušnost stanovil. Víc proti nim Dalinar udělat nemohl, pokud nechtěl riskovat otevřenou válku.

	Jenže Adolin je mohl potrestat jinak.

	Elit zavrávoral a couvl, když se proti němu Adolin ohnal. Elit si troufl riskovat a přiblížit se, ale Adolin mu vyrazil meč a dalším úderem zadní stranou urazil Elitovi chránič předloktí. I z tohoto místa mu začala unikat Záře.

	Dav bručel a do arény doléhal hovor. Elit se znovu zmohl k útoku, ale Adolin všechny jeho výpady odrazil. Sám však do protiútoku nepřešel.

	Ideální postoj, každý krok přesně tak, jak má být. Cítil bojový zápal, ale tlumil ho. Byl znechucen velkoknížaty a jejich hašteřením, ale rozhodl se, že dnes jim to dávat najevo nebude. Že jim místo zlosti předvede dokonalost.

	„On se tě snaží unavit, Elite!“ křičel Rutar z ochozu. Zamlada býval sám dobrým bojovníkem, i když k Dalinarovým a Aladarovým kvalitám měl daleko. „Nedovol mu to!“

	Adolin se pod helmou usmál, když Elit přikývl a vyrazil dopředu v poloze „kouř“ a udělal výpad. Byl to risk. Proti Střeplátu soupeř většinou vyhrál tím, že ho porušil, aby se mohl dostat špičkou meče do spoje mezi díly, rozbít ho a zasáhnout soupeře.

	Byl to i způsob, jak soupeře kromě té porážky zranit.

	Adolin klidně ustoupil a správnými pohyby podle pozice „vítr“ se výpadu vyhnul. Elitova zbraň třeskla naprázdno a dav bručel ještě víc. Nejdřív jim Adolin předvedl brutální podívanou, která je rozhořčila. A pak boj zblízka se spoustou vzrušení.

	Teď byl někde mezi těmito dvěma extrémy, vyhýbal se obvyklým střetům, které běžně k soubojům patřily.

	Uskočil stranou, rozehnal se a zasáhl Elita do helmy. Udělal mu v ní malou štěrbinu, kterou unikala Záře. Ale nijak výrazně.

	Výborně.

	Elit slyšitelně zabručel a udělal další výpad. Přímo proti Adolinovu hledí.

	Tak ty bys mě rád zabil, co? pomyslel si Adolin, dal jednu ruku z meče a zvedl ji přesně v okamžiku Elitova výpadu, aby Elitův meč prošel mezi jeho palcem a ukazováčkem.

	Elitův meč zaskřípal o Adolinovu rukavici a Adolin zvedl ruku nahoru a doprava. Byl to pohyb, který nelze udělat bez Střeplátu, protože by člověk přišel o ruku i s obyčejným mečem, natož se Střepkordem.

	Se Střeplátem však ránu svedl za hlavu, prudce se otočil a druhou rukou se rozmáchl Střepkordem proti Elitovu boku.

	Část davu jásala nad krásnou přímou ránou, ostatní bručeli. Klasicky by následovala rána do Elitovy hlavy s cílem rozbít helmu.

	Elit vrávoral dopředu, jak nepodařeným výpadem a Adolinovou ránou ztratil rovnováhu. Adolin se k němu vrhl a ramenem ho srazil k zemi. Potom však ustoupil.

	Bručení sílilo.

	Elit vstal a udělal krok. Adolin ustoupil a s mečem skloněným k zemi vyčkával. Nad hlavou mu zahřmělo. Bylo zřejmé, že se blíží déšť – naštěstí ne velebouře, ale jenom obyčejná přeháňka.

	„Tak bojujte!“ křičel Elit přes helmu.

	„Bojoval jsem,“ odpověděl Adolin tiše. „A vyhrál jsem.“

	Elit se vrhl k němu. Adolin ustupoval. Za hlasitého bručení davu počkal, až Elitovi dojde Záře. Desítky malých prasklin, které mu Adolin během souboje udělal ve Střeplátu, vykonaly své.

	Potom Adolin došel k němu, dal mu ruku na hrudník a strčil do něj. Elit upadl.

	Adolin zvedl hlavu a podíval se na Jasnopaní Istow, vrchní sudí.

	„Vítězství,“ pronesla s povzdechem, „opět připadá Adolinu Kholinovi. Elit Rutar pozbývá Střeplátu.“

	Davu se to moc nelíbilo. Adolin se k nim obrátil, několikrát máchl mečem a potom ho nechal rozplynout. Sundal si helmu a za hlasitého křiku se uklonil. Mezitím vyběhli zezadu jeho zbrojíři, kteří na to už byli připravení, a začali svlékat Elita ze Střeplátu. Ten teď patřil Adolinovi.

	Adolin se usmál, a když byli hotoví, odešel za nimi do šatny za sedadly pro návštěvníky. Renarin čekal u dveří ve svém Střeplátu a teta Navani seděla v místnosti u ohně.

	Renarin vystrčil hlavu ven a sledoval nespokojený dav. „Pro Bouřepána, v prvním souboji jsi byl hotový za minutu a oni tě za to nesnášeli. Dnes trval souboj skoro hodinu a oni tě nenávidí ještě víc.“

	Adolin si s povzdechem sedl na jednu z lavic. „Vyhrál jsem.“

	„To jsi vyhrál,“ řekla Navani, udělala pár kroků k němu a začala ho prohlížet, jestli někde neobjeví nějaké zranění. Vždycky o něj měla strach, když bojoval. „Ale nemělo to být vítězství s fanfárama?“

	Renarin přikyvoval. „Otec to tak chtěl.“

	„Tohle si zase budou pamatovat,“ odpověděl Adolin a vzal si od Peta, mostaře, který měl ten den službu, pohár vody. Děkovně kývl. „Když jsou fanfáry, tak strhnou vždycky pozornost na sebe. Tohle si ale lidi budou pamatovat.“

	Doufal v to. To důležité totiž teprve mělo přijít.

	„Teto,“ řekl, když Navani začala psát děkovnou modlitbu. „Přemýšlela jsi o tom, co jsem ti říkal?“

	Psala beze slova dál.

	„Šalánina práce je opravdu moc důležitá,“ pokračoval. „Myslím jako –“

	Ozvalo se zaklepání na dveře.

	Tak rychle? pomyslel si a vstal. Jeden z mostařů otevřel dveře.

	Dovnitř vběhla Šalán Davarová ve fialových šatech. Vlasy jí vlály po zádech. „To bylo neuvěřitelný!“

	„Šalán!“ Ji zrovna nečekal. Ale nezlobil se, že přišla. „Díval jsem se na vaše místo před začátkem a vy jste tam nebyla.“

	„Zapomněla jsem spálit modlitbu,“ řekla, „tak jsem se vrátila to udělat. Ale většinu souboje jsem viděla.“ Najednou před ním znejistěla a připadala si trapně. Ten pocit se brzy přenesl i na Adolina. Oficiálně se jí dvoří něco málo přes týden, ale když je tu to podmínečné zasnoubení… jaký je tedy vlastně mezi nimi vztah?

	Navani si odkašlala. Šalán se prudce otočila a dala si volnou ruku před ústa, jako by si bývalé královny všimla teprve teď. „Jasnosti,“ uklonila se.

	„Šalán,“ řekla Navani. „Slyším o vás od synovce jenom samou chválu.“

	„Děkuji.“

	„Tak já vás tu nechám o samotě,“ řekla Navani a šla ke dveřím s rozepsanými glyfy.

	„Jasnosti…“ začala Šalán a zvedla ruku směrem k Navani.

	Navani odešla a zavřela za sebou dveře.

	Šalánina ruka klesla dolů a Adolin se zamračil. „Promiňte,“ řekl. „Snažil jsem se s ní o tom mluvit. Myslím, že potřebuje ještě víc času, Šalán. Ona na to časem přijde sama, a dobře ví, že by vás neměla přehlížet, já to cítím. Jenže zatím jí připomínáte, co se stalo.“

	Šalán zklamaně přikývla. Zbrojíři Adolinovi přišli pomoct ze Střeplátu, ale on jim dal gestem najevo, že teď není vhodná chvíle. Nechtěl se ukazovat před Šalán se zpocenými zplihlými vlasy přilepenými pod helmou k hlavě. A uniforma, kterou má pod Střeplátem, bude vypadat hrozně.

	„Tak, ehm, se vám souboj líbil?“ zeptal se.

	„Byl jste úžasný,“ odpověděla. „Elit kolem vás poskakoval, ale vy jste ho vždycky setřásl jako obtěžujícího baheníka, když člověku leze po noze.“

	Adolin se zazubil. „Jenže zbytek obecenstva si to nemyslí.“

	„Oni vás chtěli vidět poraženého,“ odpověděla. „A vy jste k nim byl tak bezohledný, že jste jim to nedopřál.“

	„Já jsem v tomhle ohledu sobec,“ odpověděl.

	„Ale vy skoro nikdy neprohráváte, jak jsem zjistila. To je od vás hrozně jednotvárný. Možná byste mohl zkusit čas od času změnu.“

	„Budu o tom přemýšlet,“ řekl. „Co kdybychom to probrali dnes při večeři? V táboře mého otce?“

	Šalán se zakabonila. „Já mám dnes večer práci. Bohužel.“

	„To je škoda.“

	„Ale,“ poznamenala a udělala krok směrem k němu, „možná pro vás budu mít brzy překvapení. Nemám bohužel moc času na studium – dávám dohromady Sebarialovy účetní knihy – ale možná jsem narazila na něco, co by se vám v těch soubojích mohlo hodit.“

	„Na co?“ zeptal se a zvědavě se zamračil.

	„Zapamatovala jsem si něco z Gavilarova životopisu. Ale nejdřív musíte vyhrát souboj. Naprosto úžasně. Tak, aby to publiku vzalo dech.“

	„Aby jako tolik nebručeli,“ dodal a poškrábal se na hlavě.

	„No, to by se asi líbilo všem,“ přisvědčil Renarin ve dveřích.

	„Úžasný…“ poznamenal Adolin.

	„Zítra vám řeknu víc.“

	„A co je zítra na programu?“

	„Zvete mě na večeři.“

	„Jo?“

	„Jo.“

	„Tak to mám štěstí.“ Usmál se na ni. „Dobře, tak bychom mohli –“

	Znovu se otevřely dveře. Adolinovi strážci vyskočili a Renarin vstal a zaklel. Adolin se jenom otočil a jemně pokynul Šalán, aby ustoupila stranou, aby viděl, kdo to tam stojí. Byl to Relis, momentální šermířský mistr a nejstarší syn velkoknížete Rutara.

	Jak se dalo čekat.

	„Co to mělo znamenat?“ rozkřikl se ve dveřích. Za ním se do místnosti vhrnul hlouček plavooků včetně Jasnopaní Istow, nejvyšší sudí. „Vy mě urážíte. I můj dům, Kholine.“

	Adolin sepjal ruce v rukavicích za zády. Relis se nad ním tyčil a strkal mu hlavu před obličej.

	„Vám se ten souboj nelíbil?“ zeptal se lehkovážně.

	„To nebyl souboj,“ odsekl Relis. „Vy jste mého synovce uvedl do rozpaků tím, že jste odmítl bojovat, jak se sluší a patří. Žádám, aby byla tahle fraška zneplatněna.“

	„Ale já jsem vám říkala, pane kníže,“ ozvala se Istow za ním, „že kníže Adolin neporušil žádný –“

	„Vy chcete synovcův Střeplát zpátky?“ zeptal se Adolin tiše a podíval se Relisovi do očí. „Tak se mnou o něj bojujte.“

	„Já se od vás nenechám provokovat,“ odpověděl Relis a poklepal prstem na střed Adolinova náprsního krunýře. „Už se od vás nenechám do žádný podobný frašky zatáhnout.“

	„Vsadím šest kusů výstroje, Relisi,“ odpověděl Adolin. „Svou, bratrovu, Eranivův Střeplát a Střeplát vašeho synovce. Souboj na jedno kolo. Vy a já.“

	„Vy jste se pomátl, jestli si myslíte, že bych s tím souhlasil,“ odsekl Relis.

	„Máte strach?“ zeptal se Adolin.

	„Za to mi nestojíte, Kholine. Ty vaše poslední dva souboje jsou toho důkazem. Vy totiž neumíte nic jinýho než triky.“

	„V tom případě byste mě měl snadno porazit.“

	Relis zaváhal a okamžik přešlapoval z nohy na nohu. Nakonec zvedl ruku a namířil prstem na Adolina. „Vy jste šmejd, Kholine. Já dobře vím, že jste bojoval s mým synovcem jen proto, abyste ztrapnil mě a otce. Odmítám sebou nechat manipulovat.“ Otočil se a odcházel.

	Něco úžasného, pomyslel si Adolin při pohledu na Šalán. A otec chtěl fanfáry…

	„Jestli se bojíte,“ řekl a ohlédl se za Relisem, „tak proti mně nemusíte bojovat sám.“

	Relis se na místě zastavil. Ohlédl se. „To chcete říct, že budete bojovat se mnou a současně ještě s někým dalším?“

	„Přesně tak.“ odpověděl Adolin. „S váma a s tím, koho si k sobě vyberete. Najednou.“

	„Vy jste blázen.“

	„Tak ano, nebo ne?“

	„Za dva dny,“ vyštěkl Relis. „Tady v aréně.“ Podíval se na vrchní sudí. „Jste svědek?“

	„Ano,“ odpověděla.

	Vyřítil se ven jako bouře. Ostatní odešli za ním. Vrchní sudí chvilku otálela a dívala se na Adolina. „Uvědomujete si, co jste udělal?“

	„Já znám soubojový konvence dost dobře. Ano. Uvědomuju.“

	Vzdychla, ale přikývla a odešla.

	Pet za nimi zavřel dveře a potom se podíval na Adolina se zvednutým obočím. Výborně. Teď ho budou hodnotit ještě mostaři. Adolin klesl na lavici. „Bude to takhle dost úžasný?“ zeptal se Šalán.

	„Vy si opravdu myslíte, že můžete porazit dva soupeře najednou?“ zeptala se.

	Adolin neodpověděl. Bojovat proti dvěma soupeřům současně bylo těžké, zvlášť když byli oba Střeponoši. Mohou proti člověku taktizovat, útočit z nechráněné strany i dávat rány pod pás. Mnohem těžší, než bojovat se dvěma po sobě.

	„Nevím,“ připustil. „Ale chtěla jste přece něco úžasného. Tak se o to budu snažit. Tak, a vy už určitě máte nějaký plán.“

	Šalán si k němu přisedla. „Co víte o velkoknížeti Jenevovi…?“
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	TAJNINA LEKCE

	Přišlo také šestnáct z řádu větroborců a s nimi značný počet šlechticů. Na místě nebelamové oddělovali nevinné od vinných, což rozpoutalo velká jednání.
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	alán vystoupila z vozu. Mžilo. Na sobě měla bílý plášť a kalhoty, které nosila vždycky coby temnooká Tajna. Kapky deště jí ťukaly do okraje klobouku. Zůstala s Adolinem po souboji příliš dlouho, a tak na schůzku, která se konala v Nedobytých Horách dobrou hodinu cesty od vojenských táborů, už dost pospíchala.

	Ale dorazila v převleku včas. Na poslední chvíli. Vyrazila pěšky a poslouchala, jak déšť bubnuje do kamene kolem ní. Takovéhle přeháňky měla vždycky ráda. Takové něžné sestřičky velebouří, životodárné, ale klidné. S příchodem vody všechno rozkvetlo i tady v opuštěných buřinách západně od válečných táborů. Otevřely se skalní pupeny, a i když neměly květy jako ty, na které byla zvyklá z domova, aspoň vyhnaly jasně zelené šlahouny. Tráva se žíznivě drala z děr a odmítala se stáhnout zpátky, dokud na ni někdo téměř nešlápl. Kvetly i některé rákosy a na barevné květy lákaly baheníky, kteří hodovali na okvětních lístcích a přitom na sebe nabalili výtrusy, které se jejich prostřednictvím spojí s výtrusy jiné rostliny a dají vznik nové generaci.

	U nich doma by rostlo výhonků daleko víc – tolik, že by bylo těžké mezi nimi chodit a nešlapat na ně. V zalesněné oblasti se člověk neobešel bez mačety, pokud chtěl udělat víc než jen pár kroků. Tady byla vegetace barevná, ale nevytvářela překážky. Šalán se usmívala nad krásným prostředím, příjemným mrholením a nádherou vegetace. Ta trocha vlhkosti byla jen malá daň za tu symfonii padajících kapek, za chladný vlhký vzduch a krásnou oblohu plnou mraků snad se všemi odstíny šedi, co existují.

	Šalán šla s nepromokavou aktovkou pod paží a najatý vozka – na dnešní schůzku nemohla použít Sebarialův vůz – čekal podle jejích pokynů. Tento vůz netáhli koně, ale paršové. Byli rychlejší než čaly a pracovali ze všech sil.

	Vydala se pěšky ke svahu, který měla před sebou. Přes spřež dostala mapu s označeným místem setkání. Na nohou měla bytelné robustní boty. Tohle Tynino oblečení bylo možná trochu neobvyklé, ale Šalán byla ráda, že ho má. Kabát ji chránil před deštěm a boty jí poskytovaly pevný krok i na kluzkém kameni.

	Obešla kopec a zjistila, že je z druhé strany otevřený, že se tam kámen rozlámal a rozpadl do jakési malé laviny. Na krajích úlomků kamene byly viditelné vrstvy ztvrdlého bahna, svědčící o tom, že zlomy v kameni jsou čerstvé. Kdyby byly staré, vrstvy by nebyly vidět pod novým nánosem bahna.

	Prasklina vytvořila nové údolíčko v úbočí kopce. Bylo plné úlomků kamene a štěrku. Na nich se uchytily výtrusy rostlin, které sem zanesl vítr, a ty zde vytvořily úplnou explozi života. Našly si místo všude, kde byly chráněné před větrem, a tam všude rostly.

	Zelená změť porostla celé okolí. Nebyla to pravá lajta, která poskytuje vegetaci dočasné přístřeší aspoň po několik let, nicméně tu zatím rostliny bujely, někdy i jedna na druhé, rašily, kvetly, pnuly se a překypovaly životem.

	Což se ovšem nedalo říct o altánu.

	V něm se ukrývali čtyři lidé na malých židličkách. Jedli u sudu s ohněm uprostřed stanu s otevřenými boky. Šalán se k nim přiblížila a uložila si jejich tváře do paměti. Později, až bude mít portréty první party krveduchů, je nakreslí. Dva z nich byli i na minulé schůzce. Dva byli noví. Ta divná žena s maskou tu nebyla.

	Mraiz stál vzpřímeně a hrdě a prohlížel si svou dlouhou foukačku.

	„Chtěl bych se naučit používat místní zbraně,“ řekl. „Je to sice úlet, ale připadá mi to na místě. Když chcete rozumět lidem, naučte se znát jejich zbraně. Způsob, jakým se lidi navzájem zabíjejí, často vypovídá o kultuře víc než studie etnografů.“

	Zvedl zbraň proti Šalán. Zůstala strnule stát. Potom vyšel ven a vyfoukl šipku do listí.

	Šalán k němu došla. Šipka přišpendlila baheníka ke stonku jedné z rostlin. Malý mnohonohý tvor se kroutil a házel sebou a snažil se osvobodit, i když bylo jisté, že mu šipka bude osudná.

	„To je paršendská foukačka,“ poznamenal Mraiz. „Co to o nich asi vypovídá, co myslíš, maličká?“

	„Určitě to není na lov vysoké zvěře,“ odpověděla Šalán. „Což dá rozum. Protože jediná vysoká zvěř, kterou tady znám, jsou roklebloudi, které prý Paršendi uctívali jako bohy.“

	Ve skutečnosti o tom však nebyla úplně přesvědčená. Ve starých spisech – které jí dávala číst Jasna – se předpokládalo, že roklebloudi byli paršendští bohové, ale nebylo to úplně jasné.

	„Možná to mají na drobnou zvěř,“ pokračovala. „Z čehož by vyplývalo, že lovili spíš pro obživu než pro zábavu.“

	„Proč myslíte?“ zeptal se Mraiz.

	„Lidé, kteří loví pro zábavu, sbírají trofeje,“ odpověděla. „Ale tahle zbraň je evidentně pro člověka, který chce prostě živit rodinu.“

	„A kdyby ji použil proti ostatním lidem?“

	„Není výhodná do války,“ odpověděla. „Má krátký dostřel, řekla bych, a Paršendi mají stejně luky a šípy. Možná by to mohl použít vrah, i když by mě to i tak dost překvapilo, kdyby to někdy nějaký použil.“

	„A proč?“ zeptal se Mraiz.

	To byla nějaká zkouška. „No,“ zamyslela se, „většina domorodých národů – silnasenští domorodci, rešské národy, lidí z planin Irialu – vůbec pojem vraždy nezná. Pokud vím, tak prakticky ani neznají bitvy. Lovci jsou příliš cenění, takže válka v těchhle kulturách bude hodně křiku a pózování, ale málo zabíjení. Tyhle vychloubačné společnosti nejsou dobrou živnou půdou pro vrahy.“

	A přesto Paršendi vraha poslali. Na Alety.

	Mraiz si ji prohlížel. Sledoval ji těma nevyzpytatelnýma očima a v ruce si pohrával s dlouhou foukačkou. „Chápu,“ řekl nakonec. „Tyn si vybrala do učení badatelku, co? No, to je docela neobvyklá volba.“

	Šalán se začervenala. Připadalo jí, že tahle osoba, kterou se stala, když si nasadila čepici a tmavé vlasy, nebyla imitací nikoho konkrétního, ani jiný člověk, byla to prostě ona, Šalán, v jedné ze svých verzí.

	Mohlo by to ale být nebezpečné.

	„Tak,“ řekl Mraiz a vylovil z kapsičky u košile další šipku, „jakou výmluvu mi Tyn vzkazuje dnes?“

	„Výmluvu?“ zeptala se.

	„Na to, že nezvládla svou misi.“ Mraiz nabil foukačku.

	Nezvládla? Šalán se začala potit. Na čele se jí objevily kapičky studeného potu. Přece sledovala, jestli se v Amaramově táboře neděje nic mimořádného! Dnes ráno se vrátila – to byl pravý důvod, proč se zdržela a nestihla začátek Adolinova souboje – v masce dělníka. Poslouchala tam, jestli se nemluví o nějakém vloupání a jestli Amaram nemá nějaké podezření. Nic nezjistila.

	No, evidentně Amaram své pochybnosti držel v tajnosti. Dala si obrovskou práci s tím, aby po sobě zahladila všechny stopy, a nakonec to nezvládla. Asi by neměla být překvapená, ale přesto byla.

	„Já –“ začala.

	„Začínám pochybovat o tom, že je Tyn opravdu nemocná,“ poznamenal Mraiz, zvedl foukačku a vypálil další šipku do listí. „Když se ani nepokusila udělat to, co jsme po ní chtěli.“

	„Nepokusila?“ vyhrkla Šalán zmateně.

	„Nebo je tohle ta výmluva?“ zeptal se Mraiz. „Že se pokusila a nepovedlo se jí to? Já jsem ten barák nechal sledovat. Kdyby byla…“

	Odmlčel se, když Šalán setřela vodu z aktovky, opatrně ji otevřela a vyndala z ní stoh papírů. Byl to náčrt Amaramova zamčeného pokoje s mapami na zdech. Některé detaily musela odhadovat – byla už tma a jediný sfer toho nedokázal moc osvětlit – ale předpokládala, že všechno odhadla poměrně přesně.

	Mraiz si od ní vzal obrázek a zvedl jej. Prohlížel si ho a nechal Šalán neklidně stát.

	„No, to se moc často nestává,“ podotkl Mraiz, „že by si ze mě někdo takhle utáhl. Blahopřeju.“

	To je jako pochvala?

	„Tyn tuhle schopnost nemá,“ pokračoval a stále si prohlížel list papíru. „Vy jste tu místnost viděla osobně?“

	„Tyn si nevybrala badatelku do učení náhodně. Moje schopnosti totiž doplňují ty její.“

	Mraiz odložil papír. „To mě překvapuje. Vaše paní je možná prvotřídní zlodějka, ale spojence si vybírat neumí.“ Mluvil s velmi vybranou dikcí. Vůbec se to nehodilo k jeho zjizvené tváři, pokřivenému rtu a špinavým rukám. Mluvil jako člověk, který tráví celé dny upíjením vína při poslechu hudby, ale přitom vypadal jako rváč, který si trvale nechává lámat kosti – a s oblibou tu laskavost vrací.

	„Škoda, že ty mapy nejsou detailnější,“ poznamenal Mraiz a znovu se podíval na obrázek.

	Šalán poslušně vyndala dalších pět obrázků, které mu nakreslila. Čtyři byly mapy na zdech provedené do detailu, a pátý byl podrobným vyobrazením svitků na stěnách s Amaramovým písmem. Na všech byl rukopis nečitelný, jen symbolické čáry. Šalán to udělala úmyslně. Nikdo by nečekal od umělce, že si bude takové detaily pamatovat.

	Do tajemství nápisů je zasvěcovat nebude. Měla v plánu získat jejich důvěru, naučit se, co bude možné, ale nebude jim pomáhat víc, než bude muset.

	Mraiz odložil foukačku stranou. Z těch míst se vynořila maskovaná dívka a držela v ruce baheníka, kterého Mraiz probodl, a s ním mrtvého norka s šipkou zabodnutou v krku. Ne, cukala mu noha. Takže byl jenom omráčený. Že by v té šipce byl jed?

	Zachvěla se. Kde se skrývala ta žena? Dívala se na Šalán upřenýma tmavýma očima bez jediného mrknutí. Zbytek tváře měla ukrytý pod maskou z barev a ulit. Zvedla foukačku.

	„Úžasné,“ řekl Mraiz na Šalániny obrázky. „Jak jste se dostala dovnitř? Sledovali jsme okna.“

	Tak by to udělala Tyn? Vlezla by dovnitř uprostřed noci oknem? V ničem takovém Šalán netrénovala. Učila ji jenom napodobovat řeč a vystupování druhých. Možná si jenom všimla, že Šalán, která si čas od času zakopla o vlastní nohy, nebude zrovna akrobat a zloděj z povolání.

	„To jsou mistrovské obrázky,“ poznamenal Mraiz, došel ke stolu a obrázky na něj rozložil. „To je úspěch. Jistě. Takové umění.“

	Co se to stalo s tím mrzoutským, nebezpečným, bezcitným mužem, který ji konfrontoval hned na jejím prvním setkání s krveduchy? Najednou překypoval emocemi, skláněl se nad stolem a studoval obrázky jeden po druhém. Dokonce vyndal i lupu, aby si mohl prostudovat detaily.

	Netroufla si zeptat se ho na to, co ji zajímalo. Co dělá Amaram. A jak se dostal ke Střepkordu. A jak… zabil Helarana Davara. Hlas se jí zadrhl v hrdle jen při pouhém pomyšlení, i když ve skrytu duše si již dávno připustila možnost, že se její bratr už nikdy nevrátí.

	To jí však nezabránilo uvědomit si jasnou a citelnou nenávist k muži jménem Meridas Amaram.

	„No?“ podíval se na ni Mraiz. „Tak se posaďte, dítě. Tohle jste kreslila sama?“

	„Ano,“ odpověděla a snažila se v sobě dusit emoce. Mraiz ji oslovuje dítě? Schválně si udělala masku starší, než ve skutečnosti je, a s hranatější tváří. Co všechno by musela ještě udělat? Přidat si šediny?

	Posadila se ke stolu. Žena v masce si přisedla blíž a držela šálek a konvici s čímsi vařícím. Šalán zdráhavě přikyvovala a za odměnu za to dostala šálek svařeného oranžového vína. Usrkla – asi se nemusí bát jedu, protože tihle lidé ji můžou zabít, kdykoli se jim zlíbí. Ostatní v altánu tiše hovořili. Šalán žádnému z rozhovorů nerozuměla. Připadala si jako exponát na výstavě.

	„Opsala jsem vám některé texty,“ řekla a vyndala z aktovky popsaný list papíru. Obsahoval pasáže, které jim chtěla speciálně ukázat. Neodhalovaly příliš mnoho, ale mohly by Mraize vyprovokovat, aby řekl něco víc. „Nebylo tam v té místnosti moc času, tak jsem neopsala všechno, ale jen pár řádek.“

	„To jste měla tolik času, že jste stihla nakreslit ty obrázky, ale opsala jste jen tak málo textu?“ podivil se Mraiz.

	„Ale ne,“ odpověděla. „Ty obrázky jsem kreslila až potom, po paměti.“

	Zvedl hlavu a na okamžik se na ni díval s otevřenými ústy a neskrývaným překvapením. Potom však rychle nasadil svůj obvyklý výraz sebevědomé lhostejnosti.

	Tak tohle… asi nebylo moudré přiznat, uvědomila si. Kolik lidí umí dobře kreslit po paměti? Upozornila někdy Šalán na tuto svou schopnost v táboře?

	Snad ne, pokud si pamatuje. Teď už to bude muset držet v tajnosti, jinak si krveduchové snadno najdou souvislost mezi plavookou dámou Šalán a temnookou pokoutní kreslířkou Tajnou. U sta bouří.

	No, někde nějakou chybu udělat musí. Tahle ji snad aspoň neohrozí na životě. Snad.

	„Jine,“ vyštěkl Mraiz. Z jedné ze židlí vstal blondýn s obnaženou hrudí a vlajícím rozepnutým pláštěm.

	„Podívejte se na něj,“ řekl Šalán.

	Uložila si jeho podobu do paměti.

	„Jine, jdi pryč. Vy ho nakreslíte, Tajno.“

	Neměla na vybranou. Jin odešel a stěžoval si na déšť a Šalán začala kreslit. Udělala úplnou skicu – nejen tvář a ramena, ale postavu i s prostředím včetně pozadí spadaných balvanů. Byla nervózní, tak nekreslila tak dobře, jak by kreslila v klidu, ale Mraiz se přesto na její obrázek díval s výrazem šťastného otce. Dokončila skicu a vyndala lak – kreslila uhlem – ale Mraiz jí ho vytrhl z ruky.

	„Neuvěřitelné,“ řekl a zvedl obraz. „Vás je pro Tyn škoda. Dokážete to taky s textem?“

	„Ne,“ lhala Šalán.

	„Škoda. Ale i tak, tohle je úžasné. Úžasné. Určitě se to dá nějak využít.“ Podíval se na ni. „Čeho chcete dosáhnout, dítě? Měl bych pro vás místo ve své organizaci, pokud byste se osvědčila jako spolehlivá.“

	Ano! „Nepřišla bych místo Tyn, kdybych takovouhle příležitost nechtěla dostat.“

	Mraiz přimhouřil oči. „Vy jste ji zabila, co?“

	A zatraceně. Šalán se samozřejmě hned začervenala. „Ehm…“

	„Ha!“ vyhrkl Mraiz. „Tak si konečně vybrala asistentku, která jí přerostla přes hlavu. Výborně. Po všem tom jejím arogantním pózování ji sejmul někdo, koho pokládala za svýho patolízala.“

	„Pane,“ řekla Šalán, „já jsem… nemyslela… neměla… já jsem nechtěla. Ona mě napadla.“

	„No, to je asi pěkná historka,“ usmál se Mraiz. Nebyl to ale příjemný úsměv. „No, podívejte se, to, co jste udělala, není zakázaný, ale není to zrovna žádoucí. Nemůžeme vést úspěšně organizaci, když podřízení pokládají za legální prostředek svého postupu hon na nadřízené.“

	„Ano, pane.“

	„Vaše nadřízená ovšem nebyla členka naší organizace. Ta se sama pokládala za lovce, a přitom nebyla nic víc než lovná zvěř. Pokud se k nám máte připojit, měla byste tohle pochopit. My jsme jiní než všichni, koho jste až dosud znala, a vzájemně… se chráníme.“

	„Ano, pane.“

	„Takže… kdo vlastně jste?“ zeptal se a kývl na sluhu, aby mu přinesl zpátky foukačku. „Kdo jste ve skutečnosti, Tajno?“

	„Člověk, který se chce stát součástí vaší organizace,“ odpověděla. „Kterému jde o víc než okrádat staré plavooky a podvádět, aby si vydělal na luxusní víkend.“

	„Takže je to tedy hon,“ řekl Mraiz tiše a usmál se. Otočil se od ní a došel ke kraji altánu. „Dostanete další instrukce. Udělejte, co se od vás bude chtít. Pak se uvidí.“

	Takže je to tedy hon…

	Jaký hon? Šalán z toho prohlášení mrazilo.

	Opět jí nebylo úplně jasné, jestli už ji propouštějí, ale sbalila si aktovku a pomalu odcházela. Cestou se po očku podívala na ostatní v místnosti. Všichni měli v očích ledový výraz. Děsivě ledový.

	Vyšla z altánu a zjistila, že přestalo pršet. Odcházela a cítila v zádech ty pohledy. Všichni vědí, že je dokážu přesně identifikovat, uvědomila si, a že dokážu na požádání nakreslit jejich portrét.

	To se jim nebude líbit. Mraiz jí dal jasně najevo, že se krveduchové obvykle vzájemně nezabíjejí. Ovšem dal jí najevo zároveň i to, že ještě není jedna z nich. Řekl to důrazně, jako by ostatním, kteří seděli a poslouchali, uděloval souhlas.

	Talatova ruko, do čeho se to zase zapletla?

	A to o tom přemýšlíš až teď? pomyslela si, když obešla kopec. Vpředu čekal její vůz. Vozka seděl nahoře zády k ní. Šalán se opatrně ohlédla přes rameno. Nikdo ji zatím nesledoval, nebo aspoň nikoho neviděla.

	„Sleduje nás někdo, Vzorku?“ zeptala se.

	„Mmm. Já. Žádný lidi.“

	Kámen. Nakreslila na obrázek kámen. Bezmyšlenkovitě a v záchvatu paniky vydechla Záři a vytvořila z ní obraz kamene před sebou.

	Potom se do něj schovala.

	Byla v něm tma. Schoulila se, skrčila pod sebou nohy. Připadalo jí to poněkud nedůstojné. Ostatní lidi, s nimiž Mraiz pracuje, asi takové hlouposti nedělají. Jsou zkušení, schopní, nenápadní. U všech bouří, teď se přece snad nemusí schovávat.

	Nicméně zůstala na místě. Ty pohledy v jejich očích… a způsob, jak s ní Mraiz mluvil…

	Radši bude přehnaně opatrná než naivní. Už ji nebaví, jak si o ní každý myslí, že se o sebe nedokáže postarat.

	„Vzorku,“ řekla šeptem. „Jdi za vozkou a řekni mu mým hlasem: ‚Nastoupila jsem, když jste se nedíval. Neohlížejte se. Musím odjet nenápadně. Odvezte mě zpátky do města. Zastavte na kraji vojenských táborů a počítejte do deseti. Já vystoupím. Neohlížejte se. Zaplaceno máte a diskrétnost je v ceně.‘“

	Vzorek zabzučel a odešel. Po chvíli se kočár tažený parši s rachotem rozjel. Netrvalo dlouho a ozval se dusot koňských kopyt. Koně ale neviděla.

	Šalán se zvědavě rozhlížela. Uvědomí si někdo z krveduchů, že tenhle kámen tady nebyl? Vrátí se a budou ji hledat, až uvidí, že u vojenských táborů nevystoupila?

	Třeba ji ani nesledují. Třeba je jenom paranoidní. Napjatě čekala. Znovu začínalo pršet. Co udělá déšť s její iluzí? Kámen, který nakreslila, začínal vlhnout, takže nebude nápadný, nezůstane suchý. Ale pršelo na ni, déšť tedy prochází obrazem.

	Musím najít způsob, jak bych odtud viděla ven, pomyslela si. Otvory pro oči? Daly by se v té iluzi udělat? Třeba by mohla –

	Hlasy.

	„Musíme zjistit, co všechno ví.“ To byl Mraiz. „Ty obrázky odneseš mistru Taidakarovi. Už jsme blízko, ale Restarovci nejspíš taky.“

	Odpověděl mu chraplavý hlas. Šalán nerozeznala, kdo to je.

	„Ne, toho bych se nebál. Ten starej blázen mlží, ale nepoužije moc, kterou má. Schovává se v tomhle bezvýznamným městě a poslouchá jeho písničky a myslí si, že rozhoduje o světě. Nemá tušení. Ten v pozici lovce opravdu není. Ovšem ten člověk v Tukaru, to je něco jinýho. Nejsem ani přesvědčený, že je to vůbec člověk. A jestli je, tak rozhodně hodně zvláštní a jiný než všichni místní…“

	Mraiz mluvil dál, ale dali se do pohybu, tak už Šalán víc neslyšela. O chvilku později zaslechla znovu koňská kopyta.

	Čekala. Voda jí smáčela kabát a kalhoty. Třásla se, aktovku v klíně, zuby zaťaté, aby jí hlasitě nedrkotaly. Počasí už bylo lepší, ale sedět v dešti nebylo ani tak nic příjemného. Zůstala tak, dokud jí neprotestovala záda a všechny svaly. Ještě chvíli vydržela, dokud se nakonec kámen nerozpadl na luminiscentní kouř a nezmizel.

	Lekla se. Co se stalo?

	Záře, uvědomila si a natáhla si nohy. Sáhla do váčku v kapse. Podvědomě spotřebovala Záři ze všech sferů na udržení iluze kamene.

	Hodiny utíkaly, obloha potemněla a blížil se večer. Iluze tak jednoduchá jako kámen mnoho Záře nespotřebovala a Šalán se na ni nemusela příliš soustředit. To bylo dobré vědět.

	Vyzkoušela si také, že přesto podcenila, kolik Záře používá. Vzdychla a vstala. Zavrávorala, jak se jí nohy bránily náhlému pohybu. Zhluboka se nadechla, vyšla k cestě a opatrně se vyklonila za roh. Altán byl pryč a po krveduších nikde ani stopy.

	„Takže asi můžu vyrazit,“ řekla si a zamířila k vojenským táborům.

	„Čekala jsi něco jinýho?“ zeptal se s neskrývanou zvědavostí Vzorek z jejího kabátu.

	„Ne,“ odpověděla. „To si jen tak mluvím pro sebe.“

	„Mmmm. Ne, mluvíš na mě.“

	Vyrazila do chladného večera. Byla jí zima. Nebyla to však ta zhoubná zima, jakou zažila na jihu. Tahle zima byla jenom nepříjemná, nic víc. Kdyby nebyla promoklá, možná by jí bylo příjemněji. Krátila si čas napodobováním různých přízvuků – mluvila na Vzorka a on na ni, učila ho napodobovat svůj hlas a sama získávala zpětnou kontrolu, co a jak řekla, a to jí pomáhalo.

	Zvládla aletský přízvuk, tím si byla jistá. A bylo to dobře, protože Tajna předstírala, že je z Aletkaru. Bylo to ovšem jednoduché, protože Vedeni a Aleti jsou velmi podobné národy, takže člověku stačí znát jeden z nich, aby rozuměl i tomu druhému.

	Dobře zvládala i roháčský přízvuk, jak v aletštině, tak ve vedenštině. Vedla si dobře a nepřehrávala jako Tyn. Její bavský přízvuk v aletštině i vedenštině byl únosný. Podstatnou část cesty tedy nacvičovala herzadský. Dobrým příkladem jí byla Palona. Vzorek po ní opakoval, co ten den řekla, a pro Šalán to byla vítaná praxe.

	„Teď tě potřebuju naučit mluvit za moje masky.“

	„Ty by měly mluvit samy,“ namítl.

	„Copak to jde?“

	„Proč by to nešlo?“

	„Protože… no, tu iluzi dělám ze Záře jako imitaci. To přece dá rozum. Žádný zvuk u toho nepoužívám.“

	„Ale používáš přitom síly,“ odpověděl Vzorek. „A k těm patří i zvuk. Mmmm… to jsou všechno bratříčci. Jsou podobní. Jde to udělat.“

	„A jak?“

	„Mmmm. Nějak.“

	„No to jsi mi pomohl.“

	„To jsem rád…“ Odmlčel se. „To byla lež?“

	„Jo.“ Šalán si vsunula krytou ruku do kapsy – i tu měla mokrou – a překračovala drny trávy, která se před ní stahovala do země. Na vzdálených kopcích rostly lávišové polypy. V tuto hodinu však už na polích nikdo nebyl.

	Konečně přestalo pršet. Pořád měla déšť ráda, i když si neuvědomila, jak nepříjemné bude jít v dešti tak dlouhou dobu. A –

	Co to bylo?

	Zastavila se. Před sebou měla jakousi tmavou hromadu. Váhavě se k ní přiblížila. Cítila kouř. Těžký mokrý kouř, jako když se v táboře uhasí oheň.

	Její vůz. Už ho rozeznala i ve tmě. Byl napůl shořelý. Déšť požár uhasil, takže nehořel dlouho. Patrně založili požár uvnitř, protože tam bylo sucho.

	Byla si jistá, že je to kočár, který si najala. Poznala to podle vzoru na kolech. Váhavě se k němu přiblížila. Takže její obavy byly oprávněné. Bylo dobře, že zůstala tam a čekala. Potom ji napadlo…

	Vozka!

	Rozběhla se k vozu se zlou předtuchou. Leželo tam jeho mrtvé tělo, mezi haraburdím, oči upřené k obloze. Měl rozříznuté hrdlo. Vedle něj ležela hromádka těl mrtvých paršů.

	Sedla si na mokré kameny. Zvedl se jí žaludek. Dala si ruku před ústa. „Panebože… Všemohoucí tam nahoře…“

	„Mmmm…“ bzučel Vzorek rozmrzele.

	„Oni umřeli kvůli mně,“ šeptala Šalán.

	„Ty jsi je nezabila.“

	„Zabila,“ namítla. „To je totéž, jako kdybych ten nůž držela já. Já jsem věděla, do jakýho rizika jdu. Ale ten vozka to netušil.“

	A ti paršové. Jak se má k tomuhle postavit? Ano, jsou to Pustonoši, ale když vidí, co se stalo, tak se nedokáže ubránit pocitu, že je to její vina.

	Budeš mít na svědomí něco ještě mnohem horšího, pokud se prokáže to, co tvrdila Jasna, našeptával jí vnitřní hlas.

	Na jeden krátký okamžik, když viděla Mraize, jak se rozplývá nad jejími obrazy, ho chtěla mít ráda. Ale teď si musí uchovat v paměti tuto chvíli. On dal pokyn k těmto vraždám. Třeba vozkovi neproťal hrdlo on, ale povzbudil ostatní k tomu, aby se Šalán zbavili, když to půjde.

	Zapálili kočár, aby to vypadalo, že je to dílo banditů, ale takhle blízko k Roztříštěným Planinám žádní bandité nikdy nechodili.

	Chudák, pomyslela si nad vozkou. Ale kdyby nezinscenovala svůj odjezd, nebyla by se schovala a nepoložila by falešnou stopu… U všech bouří! Jak to měla udělat, aby nemusel nikdo zemřít? Jak by to šlo?

	Po chvíli se konečně donutila vstát a se svěšenou hlavou vyrazila na cestu k vojenským táborům.
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	PRAVIDLA HRY

	Obrovské schopnosti nebelamů dosáhly takřka božské úrovně, kterou nelze očekávat od žádné síly či sprena. Jakmile se řád na tuto úroveň dostal, začali jej uznávat i jeho vlastní nepřátelé.

	Slova Paprsků, kapitola 28, strana 3

	„V


	ýborně. Dnes mě hlídáte vy?“

	Kaladin se otočil, když Adolin vyšel ze svého pokoje. Měl na sobě vzorně padnoucí uniformu, jako obvykle. Knoflíky s monogramem, boty, které mají větší hodnotu než leckterý dům, po boku meč. Zvláštní na Střeponoše, ale Adolin nejspíš nosil meč jen jako ozdobu. Vlasy měl rozcuchané, světlé s tmavými prameny.

	„Já jí nevěřím, princátko,“ odpověděl Kaladin. „Je to cizinka, tajný zásnuby, a jediná osoba, která by se za ni mohla zaručit, je mrtvá. Klidně by mohla být vrah, což znamená, že vás musí hlídat nejlepší z nejlepších.“

	„Skromnost nade vše,“ poznamenal Adolin a vyrazil po kamenné chodbě. Kaladin s ním srovnal krok.

	„Ne.“

	„To byl vtip, mostaři.“

	„Moje chyba. Žil jsem pod dojmem, že vtipy mají být k smíchu.“

	„Jenom pro lidi se smyslem pro humor.“

	„Aha, jistě,“ řekl Kaladin. „Já jsem smysl pro humor prodal už před lety.“

	„A co jste za něj dostal?“

	„Jizvy,“ odpověděl.

	Adolin zalétl pohledem k cejchům na Kaladinově čele. Byly schované pod vlasy. „To je dobrý,“ utrousil pod vousy. „Prostě dobrý. Jsem tak rád, že jdete se mnou.“

	Vyšli z chodby na denní světlo. Nebylo ho však moc. Obloha byla stále zatažená po deštích v minulých dnech.

	Vešli do vojenského tábora. „Nabíráme další stráže?“ zeptal se Adolin. „Většinou býváte po dvou.“

	„Dnes jsem sám.“ Kaladin bojoval s nedostatkem mužů, když dostal na starost ještě ostrahu krále a když Teft odešel s nováčky na hlídku. Zbývali mu dva nebo tři muži na všechno ostatní, ale usoudil, že Adolina může hlídat sám.

	Venku čekal kočár tažený dvěma vyhublými koňmi. Všichni koně Kaladinovi připadali umínění. Měli příliš chytrý výraz v očích a dělali nečekané pohyby. Jenže bohužel kníže nemůže jezdit v kočáru taženém čalami. Lokaj otevřel Adolinovi dvířka. Adolin nastoupil a usadil se. Lokaj za ním zavřel dveře a vylezl na místo vzadu. Kaladin se chtěl vyhoupnout na místo vedle vozky, ale potom se zarazil.

	„Hej, vy!“ mával na vozku.

	„Já!“ odpověděl králův šašek Filuta z kozlíku. Modré oči, černé vlasy, černá uniforma. Co dělá na kozlíku před vozem? Přece to není sluha, ne?

	Kaladin se opatrně usadil na svém místě a Filuta se chopil otěží a pobídl koně k pohybu.

	„Co tu děláte?“ zeptal se Kaladin.

	„Hledám nepravosti,“ odpověděl Filuta zvesela, když kopyta začala dusat po kameni. „Cvičil jste na flétnu, co jsem vám dal?“

	„Ehm…“

	„Neříkejte mi, že jste ji nechal v táboře u Sadease, když jste se přesouvali.“

	„No –“

	„Říkal jsem, abyste mi to neříkal,“ odpověděl Filuta. „Nemusíte, protože už to stejně vím. Je to hanba. Kdybyste znal historii toho nástroje, tak by vám udělal mozek salto. A já bych vás shodil z vozu za to, že mě špehujete.“

	„Ehm…“

	„Vidím, že dnes sršíte bonmoty.“

	Kaladin skutečně flétnu nechal v táboře. Když sbíral mostaře, kteří zůstali v Sadeasově táboře – raněné ze Čtvrté mostní a členy ostatních mostních jednotek, myslel hlavně na lidi a už ne na věci. Nestaral se o malý raneček svých osobních věcí a neuvědomil si, že mezi nimi má flétnu.

	„Já jsem ale voják a ne muzikant,“ namítl. „A navíc hudba je pro ženský!“

	„Všichni lidi jsou muzikanti,“ namítl Filuta. „Jde jenom o to, jestli jsou naladěni na stejnou notu. A pokud jde o to, jestli je hudba výhradně ženská záležitost, tak je zajímavé, že žena, která tohle napsala – ta, kterou všichni v Aletkaru takřka uctíváte – přisoudila ženám jenom sedět a bavit se a mužům jenom bojovat a zabíjet. Výmluvné, co?“

	„To bych řek.“

	„Víte, já přímo dřu na tom, abych vám nabídl něco zajímavého, chytrého a smysluplného. Nemůžu se zbavit dojmu, že neustále uhýbáte od tématu. To je jako hrát krásnou hudbu hluchému posluchači. Což bych taky teoreticky mohl, pokud by to někomu připadalo zajímavé, jenže to by mi někdo nesměl ztratit flétnu.“

	„Mrzí mě to,“ odpověděl Kaladin. Radši by ale přemýšlel o těch nových pozicích, které ho Zahel naučil. Jenže Filuta už mu párkrát prokázal laskavost. Takže povídat si s ním je to nejmenší, co teď pro něj může udělat. „Tak, ehm, zůstal jste u svý práce? Jako králův Filuta? Když jsme se viděli minule, říkal jste, že vám hrozí vyhazov.“

	„Ještě jsem to neověřil,“ odpověděl Filuta.

	„Jo… tak… neověřil. A ví král, že jste se vrátil?“

	„Kdepak! Musím vymyslet nějaký dramatický způsob, jak mu to oznámit. Třeba se stovkou roklebloudů v synchronizovaném pochodu s ódou na mou velikost na rtech.“

	„To je… to bude dost těžký.“

	„No právě. Z těch potvor než vykřešete ucházející intonaci… Tónický kvintakord jim dělá neuvěřitelné problémy.“

	„Teď netuším, o čem mluvíte.“

	„No že z těch potvor nevykřešete ucházející intonaci… Tónický kvintakord jim dělá neuvěřitelné problémy.“

	„To zrovna nepomohlo, Filuto.“

	„Ale! Že byste začínal hluchnout? Tak to mi dejte vědět, až budete úplně hluchý. Potřeboval bych si něco vyzkoušet. Jen kdybych si vzpomněl –“

	„Jo jo, dám,“ odpověděl Kaladin s povzdechem. „Chtěl jste si vyzkoušet asi tu flétnu, ne?“

	„Ne, to nebylo ono… Jo! Už to mám. Vždycky jsem se chtěl nenápadně přitočit k hluchýmu a zezadu ho dloubnout do hlavy. To by bylo, co?“

	Kaladin vzdychl. Do Sebarialova tábora to bude trvat hodinu, i když pojedou rychle. Bude to dlouhá hodina.

	„Takže vy jste tu jen proto, abyste si ze mě utahoval?“

	„No, to už je tak nějak smysl mojí profese. Ale já na vás budu mírnej. Nerad bych, abyste tu pak na mě vyletěl.“

	Kaladin sebou trhl. Evidentně se lekl.

	„To víte,“ pokračoval Filuta nonšalantně, „když na vás někdo vyletí, tak to není nic příjemnýho. Znáte to.“

	Kaladin přimhouřil oči. „A jak vy to znáte?“

	„Poměrně dobře. Ale to poměrně je dost zrádný. Někdy je to rána mezi oči.“

	„A o co vám teda vlastně jde?“

	„O to, co nemůžu dostat.“ Otočil se k němu a vážným výrazem. „Jako každému, Kaladine Bouří požehnaný.“

	Kaladin se neklidně pohnul. Filuta o něm ví, že je silovaz. Tím si byl jistý. Má tedy od něj čekat nějaké požadavky?

	„A co chcete ode mě?“ zeptal se konkrétněji.

	„Aha, takže vy myslíte. Výborně. Od vás, příteli, chci jednu věc. Příběh.“

	„Jaký příběh?“

	„To je na vás.“ Usmál se. „Doufám, že to bude mít spád. Jednu věc totiž nesnáším. Nudu. Tak, prosím, nebuďte nudný. Jinak bych se musel nenápadně přitočit a zezadu vás dloubnout do hlavy.“

	„Jenže já nejsem hluchej.“

	„Ono je to dobrý i u lidí, co hluchý nejsou, evidentně. Copak si myslíte, že bych někomu ubližoval jen proto, že je hluchý? To by bylo nemorální. Ne, já bych ubližoval všem lidem spravedlivě, na to tedy pozor.“

	„Skvělý.“ Kaladin si sedl a čekal, co bude dál. Filuta kupodivu nepokračoval.

	Kaladin si prohlížel oblohu. Byla šedá. Takové dny neměl rád, protože mu příliš připomínaly moldánky. Pro Bouřepána. Šedivé a melancholické počasí ho vždycky nutilo zalézt zpátky do postele a vůbec nevylézat. Vůz konečně dojel do Sebarialova tábora. Více než ostatní tábory vypadal jako město. Kaladin žasl nad bytelně postavenými domy, tržišti a –

	„To jsou farmáři?“ podivil se, když projeli kolem skupiny mužů, kteří přicházeli k bráně a nesli rákos a kbelíky bahna.

	„Sebarial zakládá na jihozápadních svazích lávišová pole,“ vysvětloval Filuta.

	„Tam jsou ale moc silný velebouře, to úroda nevydrží.“

	„Vykládejte to lidem z Natanu. Oni tady farmařili vždycky. Musí počítat s plodinami, které nevyrostou tak velké, jak jsme zvyklí.“

	„Ale proč?“ zeptal se. „Proč nejdou farmařit někam jinam, kde je to jednodušší? Třeba do Aletkaru?“

	„Vy toho moc nevíte o lidský nátuře, co, Kaladine Bouří požehnaný?“

	„Já… vlastně nevím.“

	Filuta zakroutil hlavou. „Tak upřímný, srdce na dlani. Vy a Dalinar toho teda máte hodně společnýho. Někdo by vás měl oba naučit, jak si čas od času užít.“

	„Já vím moc dobře, jak si užít.“

	„Opravdu?“

	„Jo. Držet se na míle daleko od vás.“

	Filuta se na něj podíval, potom se zasmál a povolil koním otěže. „Ale vy v sobě přece jen máte kouska vtipu, ne že ne.“

	To zdědil po mamince. Ta často říkávala takovéhle věci, jenom si ho tolik nedobírala. Filutova blízkost má na mě zhoubný vliv.

	Filuta konečně přijel s kočárem ke krásnému domu, jaký by Kaladin čekal někde v nějaké pěkné lajtě a ne ve vojenském táboře. Se sloupy a zasklenými okny, byl dokonce hezčí než starostův dům v Kamenžáru.

	Na příjezdové cestě požádal Filuta lokaje, aby přivedl Adolinovu snoubenku. Adolin vystoupil a čekal na ni. Upravil si sako a naleštil knoflíky na rukávech. Podíval se na místo vozky a lekl se.

	„Ty!“ vykřikl.

	„Já!“ odpověděl Filuta. Seskočil z vozu a ladně se uklonil. „Vždy k službám, Jasnopane Kholine.“

	„Co jsi udělal s mým vozkou?“

	„Nic.“

	„Filuto –“

	„Snad nechcete naznačit, že bych tomu chudákovi ublížil? Copak bych já byl něčeho takovýho schopen, Adoline?“

	„No, asi ne,“ přisvědčil Adolin.

	„No tak. A navíc si myslím, že si touhle dobou už určitě ty provazy sundal. Á, tady vám jde vaše možnáskorotřebajednou nastávající.“

	Šalán Davarová vyšla z domu. Seběhla ze schůdků – plavooké dámy by se z nich spíš ladně snesly. Ona je spíš ten typ nadšené zbrklé osůbky, pomyslel si Kaladin bezděky a vzal do ruky otěže, které Filuta položil.

	Jenom mu na té Šalán Davarové stále něco nesedělo. Co to skrývá za tím svým dychtivým temperamentem a všudypřítomným úsměvem? Ten zapnutý rukáv, co nosí plavooké ženské, ten by klidně mohl ukrývat vražedný nástroj. Třeba jen obyčejnou jehlu s otrávenou špičkou, ta by Adolina stačila připravit o život.

	Škoda, že ji nemůže sledovat každý okamžik, co stráví s Adolinem. Musí vyvinout nějakou iniciativu. Mohl by se třeba nějak ubezpečit, že je opravdu ta, za kterou se vydává? Posoudit na základě její minulosti, jestli je nebezpečná, nebo není?

	Kaladin vstal a chystal se seskočit z vozu a dohlédnout na Šalán, až se přiblíží k Adolinovi. Ta se však najednou lekla a vytřeštila oči. Volnou rukou ukázala na Filutu.

	„Vy!“ vykřikla.

	„Ano, ano. Lidi mě opravdu úspěšně identifikují. Možná bych měl nosit –“

	Odmlčel se, když k němu Šalán skočila. Kaladin seskočil na zem a sáhl po noži, ale potom zaváhal, když Šalán Filutu objala, položila mu hlavu na hruď a zavřela oči.

	Kaladin dal ruku z nože dolů a se zvednutým obočím se podíval na Filutu, který vypadal vyvedený z míry. Stál s rukama podél těla, jako by nevěděl, co s nimi.

	„Tolik jsem vám chtěla vždycky poděkovat,“ šeptala Šalán, „ale nikdy jsem neměla příležitost.“

	Adolin si odkašlal. Šalán konečně pustila Filutu a podívala se na něj.

	„Vy jste objímala Filutu,“ poznamenal.

	„On se tak jmenuje?“ zeptala se.

	„Mimo jiné,“ odpověděl Filuta evidentně stále v rozpacích. „Mám mnoho jmen. Každé se vztahuje k něčemu jinému…“

	„Vy jste objímala Filutu,“ opakoval Adolin.

	Šalán se začervenala. „To se nesmí?“

	„No, ne že se to nesmí,“ namítl Adolin, „ale je to proti selskýmu rozumu. Objímat ho je jako objímat bělohřbetku, hromadu hřebíků nebo tak něco. Protože to je prostě Filuta. Toho přece nemůžete mít ráda.“

	„Musíme si promluvit,“ řekla Šalán a podívala se na Filutu. „Já už si nepamatuju všechno, o čem jsme mluvili, ale jestli něco z toho –“

	„Pokusím se to vtěsnat do programu,“ odpověděl Filuta. „Ale nemám času nazbyt. Jen celý příští týden mi zabere urážení Adolina.“

	Adolin zakroutil hlavou, mávl na sluhu a poslal ho pryč a pomohl Šalán do vozu. Potom se naklonil k Filutovi. „Ruce pryč.“

	„Ta je pro mě moc mladičká, chlapče,“ odpověděl Filuta.

	„Tak to je v pořádku,“ přikývl Adolin. „Drž se ženských svého věku.“

	Filuta se zazubil. „No, to půjde ztuha. Myslím, že je tu v okolí jenom jedna a s tou zrovna moc nevycházím.“

	„Ty jsi teda divnej patron,“ poznamenal Adolin a nastoupil do vozu.

	Kaladin vzdychl a šel za nimi.

	„Vy chcete jet s nima vevnitř?“ zeptal se Filuta se širokým úsměvem.

	„Jo,“ odpověděl Kaladin. Chtěl sledovat Šalán. I když nebylo pravděpodobné, že se o něco pokusí takhle veřejně po cestě s Adolinem ve voze. Ale mohl by o ní něco zjistit. Navíc nemá stoprocentní jistotu, že by se nemohla pokusit Adolinovi ublížit.

	„Tak s tou dívkou moc neflirtujte,“ řekl Filuta šeptem. „On mladý pan Adolin je někdy trochu vztahovačnej. Nebo… co to vlastně říkám? Naopak, flirtujte s ní, Kaladine. Knížeti vylezou oči z důlků.“

	Kaladin se ušklíbl. „Je to plavooká ženská.“

	„No a?“ namítl Filuta „Vy to s tou barvou očí přeháníte, lidi.“

	„Nechci se vás dotknout,“ řekl Kaladin šeptem, „ale to bych radši flirtoval s roklebloudem.“ Nechal Filutu na kozlíku a odešel do vozu.

	Když nastoupil, Adolin zvedl oči v sloup. „To nemyslíte vážně.“

	„Je to moje práce,“ odpověděl Kaladin a sedl si vedle Adolina.

	„Ale já jsem tady vevnitř v bezpečí,“ procedil Adolin skrz zaťaté zuby. „Se svou snoubenkou.“

	„No, tak si třeba jen chci pohodlně sednout,“ řekl Kaladin a kývl na Šalán.

	Nevšímala si ho, usmívala se na Adolina a vůz se mezitím dal do pohybu. „Kam jedeme dnes?“

	„No, říkala jste něco o večeři,“ odpověděl Adolin. „Vím o dobré vinárně na venkovním tržišti. Mají tam i jídlo.“

	„Vy víte o všech nejlepších místech,“ odpověděla a usmála se.

	Okatější už to tvoje pochlebování být nemůže, ženská, pomyslel si Kaladin.

	Adolin se také usmál. „Já jen poslouchám.“

	„Jé, kdybyste tak poslouchal, jaké víno je dobré…“

	„To nemusím, to je jednoduchý!“ zazubil se. „Všechny!“

	Chvilku se hihňala.

	Pro Bouřepána, ti plavooci jsou otravní. O to víc, když se vtírají jeden druhému do přízně. Mluvili dál a Kaladin si čím dál víc uvědomoval, jak moc tato dáma touží po vztahu s Adolinem. No, nebylo na tom nic překvapujícího. Plavooci pořád hledají příležitosti, jak postoupit výš, nebo jak zasadit druhému ránu do zad. Jeho práce není zjišťovat, jak moc je tahle žena prospěchářka. Každý plavook je prospěchář. On jenom musí zjistit, jestli je tahle ženská prospěchář lovec, nebo prospěchář vrah.

	Bavili se dál a Šalán směřovala hovor k aktivitám dnešního dne.

	„Ne, já neříkám, že nechci další vinárnu,“ řekla. „Jenom mě zajímá, jestli je to nějaké automatické místo k setkávání.“

	„Já vám rozumím,“ odpověděl Adolin. „Jenže ono jinak není kam jít. Tady nejsou koncerty ani výstavy, žádné soutěže sochařů, nic.“

	To opravdu, lidi, trávíte čas tímhle? přemítal Kaladin. No tak to ať vás Všemohoucí chrání, když tu nemáte soutěže sochařů, aby bylo na co koukat.

	„Ale je tu zvěřinec,“ poznamenala Šalán dychtivě. „Na venkovním tržišti.“

	„Zvěřinec,“ opakoval Adolin. „Není to trochu… nízká zábava?“

	„Pojďte tam. Prohlídneme si zvířata a vy mi řeknete, která z nich už jste ulovil. A já budu hrozně zábavná.“ Zaváhala a Kaladin si všiml čehosi v jejích očích. Odrazu čehosi hlubšího. Bolesti? Starostí? „Já bych rozptýlení potřebovala,“ řekla tišeji.

	„Já vlastně hon vůbec nemám rád,“ odpověděl Adolin, jako by její poznámku nezaregistroval. „Nemá žádný smysl.“ Podíval se na Šalán, která mezitím nasadila úsměv a zaujatě přikyvovala. „No, ale mohla by to být příjemná změna. Tak dobře, já řeknu Filutovi, aby tam zabočil. Doufejme, že to udělá a že nás místo toho nezaveze do rokle, aby se jízlivě bavil, jak budeme křičet hrůzou.“

	Otevřel malé okénko k vozkovi a vydal pokyn. Kaladin sledoval Šalán. Seděla opřená a ve tváři měla samolibý výraz. Bylo zřejmé, že má nějaký motiv jít do zvěřince. Ale jaký?

	Adolin se otočil zpátky k ní a zeptal se, jaký měla den. Kaladin poslouchal na půl ucha, sledoval Šalán a snažil se u ní objevit nějakou skrytou zbraň. Začervenala se na nějakou Adolinovu poznámku a potom se rozesmála. Kaladin Adolina neměl nijak moc v lásce, ale kníže byl aspoň čestný. Zdědil otcovu upřímnost a s Kaladinem jednal vždycky přímo. Povýšený a rozmazlený, ale upřímný.

	Ta ženská je ale jiná. Všechno měla vypočítané na efekt. Jak se směje, jak se pohybuje, jak volí slova. Hihňala se a červenala se, ale na očích jí bylo vidět, jak je trvale ve střehu. Byla typickou ukázkou toho, co Kaladina na plavoocích štve.

	Ty máš zase nějakou vznětlivou náladu, našeptával mu vnitřní hlas.

	Čas od času se mu to stávalo, častěji když byla obloha zatažená mraky. Ale copak musejí oba tak násilně předstírat veselí?

	Celou cestu po očku sledoval Šalán a nakonec usoudil, že je příliš podezíravý. Šalán nepředstavuje pro Adolina bezprostřední ohrožení. I tak však v myšlenkách často odbočoval zpátky do rokle a k tomu, co se v ní večer dělo. Jak létal na křídlech větru, jak v něm vířila Bouřná záře. Svoboda.

	Ne, nejen svoboda. Účel.

	Ty ale máš svůj účel tady, opakoval si a snažil se přitáhnout mysl zpátky do přítomnosti. Máš hlídat Adolina. To byla ideální služba, o které snila většina vojáků. Okázalá, velkolepá, důležitá, s vlastní jednotkou k ruce. Velitel, na kterého je spolehnutí. Co víc si přát!

	Jenže ten vítr…

	„Jo!“ vyhrkla Šalán a zalovila v aktovce. „Přinesla jsem vám ten spis, Adoline.“ Zaváhala a podívala se na Kaladina.

	„Tomu můžete věřit,“ řekl Adolin poněkud nevrle. „Dvakrát mi zachránil život a otec ho jmenoval naší osobní ochrankou a nechává ho hlídat při důležitých jednáních.“

	Šalán vyndala z aktovky několik listů papíru popsaných poznámkami. Vypadalo to jako ženské písmo. „Před osmnácti lety byl velkokníže Jenev v Aletkaru významnou silou a jedním z nejvýznamnějších velkoknížat, která se postavila proti úsilí krále Gavilara o sjednocení. Jenev nebyl poražen v bitvě. Byl zavražděn. Sadeasem.“

	Adolin přikyvoval a zaujatě se naklonil nad papíry.

	„Tady je osobní líčení Jasnosti Jalaj,“ pokračovala Šalán. „‚Zabít Jeneva bylo primitivní. Můj manžel mluvil s Gavilarem o Právu výzvy a Královské laskavosti, což jsou staré tradice, které mnoho plavooků zná, ale v moderní době ignoruje.

	Jsou to tradice založené na vztazích k historické Koruně, a když se o ně budeme opírat, potvrzujeme tím své právo vládnout. Ta příležitost, to bylo jedno velké gala moci a renomé a můj manžel se poprvé účastnil souboje muž proti muži.‘“

	„Cože moci a renomé?“ zeptal se Kaladin.

	Oba se na něho podívali, jako by je překvapilo, že promluvil. Zapomínáte, že tu jsem s váma, co? pomyslel si. No jasně, temnooky, ty vy rádi ignorujete.

	„Gala moci a renomé,“ opakoval Adolin. „To je takový slovíčkaření o turnaji. Tenkrát se takhle mluvilo normálně. To byl způsob, jak se předvádět před velkoknížaty bez války a nepřátelství.“

	„Musíme najít způsob, jak dostat Sadease do arény, nebo jak ho aspoň zdiskreditovat,“ dodala Šalán. „Jak o tom tak přemýšlím, tak se mi vybavilo, že o souboji s Jenevem psala i Jasna v dějinách vlastního rodu.“

	„Aha,“ poznamenal Kaladin a zamračil se.

	„‚Účelem,‘“ pokračovala Šalán a se zvednutým prstem citovala slova z knihy, „‚tohoto přípravného souboje bylo postrašit velkoknížata a zapůsobit na ně. I když jsme to měli takto v úmyslu už dříve, první muž, který byl poražen, o své roli v našem manévru netušil. Sadeas ho porazil s předem vypočítanou teatrálností. V několika okamžicích přerušil boj a zvýšil sázky, nejdřív o peníze, potom o pozemky.

	Závěrečné vítězství bylo dramatické. Dav šílel, král Gavilar vstal a nabídl Sadeasovi podle staré tradice onu Královskou laskavost za to, že ho Sadeas potěšil. Sadeas odpověděl prostě: Nechci jinou laskavost než Jenevovo zbabělé srdce na špičce svého nože, Vaše Výsosti!‘“

	„To si děláte legraci, to není možný!“ podivil se Adolin. „Chvástal Sadeas že by mluvil takhle?“

	„Tahle událost, i s tou citovanou větou, je zaznamenána v několika významných historických spisech,“ řekla Šalán. „Sadeas potom bojoval s Jenevem, zabil ho a vyzval svého spojence Aladara, aby se chopil Jenevova knížectví.“

	Adolin zamyšleně přikyvoval. „To by šlo, Šalán. Můžu se pokusit přesně o totéž – udělat divadlo ze souboje s Relisem a s tím druhým, koho si přivede, strhnout dav a získat Královskou laskavost a v ní žádat Právo výzvy přímo na Sadease.“

	„To má ovšem svůj půvab,“ přisvědčila Šalán.

	„Udělat proti Sadeasovi tah, který udělal on sám.“

	„On s tím nikdy nebude souhlasit,“ řekl Kaladin. „Sadeas se nenechá takhle vlákat do pasti.“

	„Možná ne,“ připustil Adolin. „Jenže já myslím, že podceňujete pozici, ve které Sadeas bude, pokud to všechno vyjde. Právo výzvy je stará tradice, někteří říkají, že sahá až k Heraldům. Plavooký bojovník, který se náležitě předvedl jako hrdina před Všemohoucím a králem, se může otočit a žádat spravedlnost po tom, kdo mu ukřivdil…“

	„S tím bude souhlasit,“ řekla Šalán. „Bude muset. Ale jak z toho uděláte divadlo, Adoline?“

	„Dav čeká, že budu podvádět,“ odpověděl. „Nebude mít o mých posledních soubojích žádné velké mínění – a to by mi mělo hrát do karet. Pokud z toho opravdu udělám představení, budou lidi nadšení. A kromě toho, porazit dva soupeře najednou… Už to by nám mělo vynést pozornost, kterou potřebujeme.“

	Kaladin si je oba prohlížel. Bylo zřejmé, že to berou velmi vážně. „Vy si opravdu myslíte, že by to mohlo fungovat?“ zeptal se zamyšleně.

	„Ano,“ odpověděla Šalán. „Sadeas by si mohl vybrat, kdo za něj bude bojovat, aby nemusel bojovat s Adolinem osobně. Jenže Adolin stejně vyhraje Sadeasovy zbraně.“

	„Ono to nebude žádné velké zadostiučinění,“ poznamenal Adolin, „ale přijde to vhod. Tím, že porazíme jeho šermíře, ho budeme mít v hrsti. Ztratí důvěryhodnost.“

	„To je ovšem teorie, fakticky se mu nestane vůbec nic,“ poznamenal Kaladin. „Nemám pravdu?“

	Oba se na něj podívali.

	„To celý je vlastně jenom hra,“ pokračoval. „Ty souboje.“

	„Tohle bude jiné,“ namítl Adolin.

	„Nevidím v tom rozdíl. Jistě, vyhrajete jeho zbraně, ale titul a moc mu zůstanou.“

	„To je tak trochu věc pohledu,“ namítla Šalán. „Sadeas vytvořil koalici proti králi. Což znamená, že je silnější než král. A tím, že prohraje v souboji s královým šermířem, se to vlastně vyvrátí.“

	„Ale stejně je to všechno jenom hra,“ trval na svém Kaladin.

	„Ano,“ přisvědčil Adolin – Kaladin nečekal, že s ním bude souhlasit. „Ale je to Sadeasova hra. To jsou jeho pravidla.“

	Kaladin se opřel a přemýšlel. Ta tradice je možná odpověď, pomyslel si. Řešení, který hledáme…

	„Sadeas býval náš silný spojenec,“ řekl Adolin s náznakem lítosti. „Na to už jsem ale zapomněl jako na Jenevovu porážku.“

	„A co se teda změnilo?“ zeptal se Kaladin.

	„Zemřel Gavilar,“ odpověděl Adolin tiše. „Ten držel otce a Sadease pohromadě.“ Naklonil se a díval se na Šalániny spisy, i když bylo zřejmé, že v nich neumí číst. „My tohleto musíme uskutečnit, Šalán. Musíme tomu úhoři hodit kolem krku smyčku. To je vynikající nápad. Děkuju vám.“

	Šalán se začervenala, potom sbalila poznámky do obálky a podala je Adolinovi. „Dejte to tetě. Jsou to podrobnosti k tomu, co jsem zjistila. Ona a váš otec lépe posoudí, jestli je to dobrý nápad, nebo ne.“

	Adolin si vzal obálku a přitom vzal její ruku do svých. Chvilku tak zůstali, okouzleni jeden druhým. Ano, Kaladin byl čím dál víc přesvědčen, že tahle žena nebude představovat pro Adolina žádné nebezpečí. I kdyby byla podvodnice, o Adolinůvu život neusiluje. Leda tak o jeho důstojnost.

	Pozdě, pomyslel si, když viděl Adolina s tím přihlouplým úsměvem na rtech. Ta už dávno vzala za své. Lehla popelem.

	Vůz brzy dojel na venkovní tržiště, projel několika hlídkami v kholinských modrých uniformách. Mostaři z různých mostních jednotek. Kaladin je sem stavěl na hlídky jako součást jejich výcviku.

	Kaladin vystoupil z vozu první a všiml si řady dalších vozů, které tu už stály. Oblast byla oddělená provazy na sloupcích, evidentně aby sem lidi nechodili, i když potulující se postavy s dýkami postávající kolem sloupků vykonaly své efektivněji.

	„Děkuju za svezení, Filuto,“ řekl Kaladin a otočil se. „A ještě jednou se omlouvám za tu flétnu –“

	Filuta na voze nebyl. Seděl na něm někdo jiný, mladší, v hnědých kalhotách, bílé košili a s čepicí na hlavě. Sundal si ji a zatvářil se rozpačitě.

	„Omlouvóm se,“ řekl mladík. Mluvil s jakýmsi přízvukem, který Kaladin nedokázal identifikovat. „Dobře mi zaplotil, abych tom čekol o pok jsme se vyměnili.“

	„Co je zase tohle?“ podivil se Adolin, když vystoupil z vozu a podíval se na kozlík. „No jo, tohle Filuta dělává, mostaři.“

	„Tohle?“

	„Vytratí se jako pára nad hrncem,“ řekl Adolin.

	„Ono to nebylo tok tajemný, pone,“ odpověděl mladík, otočil se a ukázal na cestu. „Tómhle jsem stól a čekol v zatóčce. Když zatóčel, tak seskočil a jó jsem ho potichu vystřídol. Utíkol a smól se jako děcko.“

	„On rád dělá lidem překvapení,“ řekl Adolin a pomohl Šalán z vozu. „Toho si nevšímejte.“

	Vozka svěsil ramena a tvářil se rozpačitě. Kaladin ho neznal. Nepatřil do Adolinova stálého personálu. Zpátky musím jet s ním a dohlížet na něj.

	Šalán s Adolinem vyšli ven směrem ke zvěřinci. Kaladin si vzal vzadu ve voze kopí a doběhl je a zařadil se pár kroků za ně. Slyšel, jak se oba smějí, a měl chuť dát jim pěstí do obličeje.

	„No tak,“ napomenul ho hlas Syl. „Ty máš krotit bouře, Kaladine, a ne je nosit v očích.“

	Podíval se na ni, když proletěla kolem a tančila vedle něj ve vzduchu jako světelná stuha. Dal si kopí na rameno a šel dál.

	„Co se stalo?“ zeptala se a sedla si ve vzduchu před něj. Kamkoli otočil hlavu, stočila se za ním, jako by seděla na neviditelné lavici. Dívčí šaty se jí těsně pod koleny rozplývaly do mlhy.

	„Nic se nestalo,“ odpověděl tiše. „Jen už mě nebaví poslouchat ty dva.“

	Syl se ohlédla přes rameno. Adolin zaplatil vstupné, otočil se ke Kaladinovi a zaplatil i za něj. Nadutý Aziš ve vchodu, ve zvláštní čepici se složitým vzorem a v dlouhém kabátě, je pustil dovnitř a ukázal jim, kde najdou jaká zvířata.

	„Šalán s Adolinem vypadají šťastně,“ poznamenala Syl, „tak co je s nima špatně?“

	„Nic,“ odpověděl, „pokud je nemusím poslouchat.“

	Nakrčila nos. „To není jima, to je tebou. Ty jsi zatrpklý. Já to cítím.“

	„Cítíš?“ zeptal se. „Ty nemáš čich, Syl, ty nic necítíš.“

	„To byla metafora. A stejně si to dovedu představit. A ty jsi zatrpklý. A nehádej se se mnou, protože mám pravdu.“ Slétla k Šalán a Adolinovi, kteří si mezitím prohlíželi první klec.

	Zatracený spren, pomyslel si Kaladin a došel k Šalán a Adolinovi. Hádat se s ní je jako… no, jako hádat se s větrem.

	Vagony s ochranou proti bouři vypadaly stejně jako klec pro otroky, kterou přijel na Roztříštěné Planiny. Jenom o zvíře uvnitř bylo nejspíš mnohem lépe postaráno než o otroky. Vagon seděl na skále a klec byla pokrytá vrstvou ztvrdlého bahna, takže připomínala jeskyni. Samo zvíře bylo maličké stvoření s vystouplýma očima a čtyřmi dlouhými chapadly.

	„Jůůů…“ řekla Šalán, oči dokořán. Vypadala, jako by dostala hromadu šperků. Jenže se nedívala na šperky, ale na malou slizkou hromádku, kterou by Kaladin čekal spíš přilepenou zespoda na botě.

	„Tak tohle je to nejošklivější, co jsem kdy viděl,“ prohlásil Adolin. „Vypadá jako útroby háčkovce, jenom nemá ulitu.“

	„To je sarpentýn,“ řekla Šalán.

	„Chudák malá,“ poznamenal Adolin. „To mu dala matka takové hrozné jméno?“

	Šalán ho pleskla po rameni. „To je rodové jméno.“

	„No, a nositelka rodu je přece matka.“

	„Ale to je živočišný rod, hlupáku. Žijou spíš na západě, kde nejsou tak silné bouře. Viděla jsem jich jen pár – žijí i v Jah Kevedu, ale maličké, ne takovéhle. Ani nevím, jaký je to druh.“ Zaváhala a potom prostrčila prsty mříží a chytila jedno chapadlo.

	Zvíře se okamžitě odtáhlo, nafouklo se, aby vypadalo větší, a zvedlo dvě chapadla za hlavu do výhrůžné pozice. Adolin vyjekl a stáhl Šalán od klece.

	„Říkal, že se jich nemáme dotýkat,“ poznamenal. „Co když jsou jedovatý?“

	Šalán ho ignorovala a vyndala z aktovky skicák. „Teplý na dotek,“ mumlala si. „Opravu je teplokrevný. Úžasné. Musím si ho nakreslit.“ Mžourala očima na cedulku na kleci. „No, to je směšné.“

	„Co tam je?“

	„Ďábelský kámen chycený v Marabetii. Místní tam tvrdí, že je to převtělený duch pomsty zavražděného dítěte. O druhu ani zmínky. Co je tohle za přístup?“

	„To je zvěřinec, Šalán,“ smál se Adolin. „Navezli sem zvířata na tu obrovskou dálku vojákům a návštěvníkům pro zábavu.“

	Zvěřinec byl skutečně oblíbený. Šalán kreslila a Kaladin zatím sledoval kolemjdoucí a ujišťoval se, že se všichni drží od Adolina v bezpečné vzdálenosti. Vidět tu bylo všechno možné – od pradlen až po důstojníky, dokonce i vyšší plavooky. Za nimi nesli plavookou dámu v nosítkách. Na klece se skoro ani nepodívala. Byl to markantní rozdíl proti Šaláninu nadšenému kreslení a Adolinovým posměšným poznámkám.

	Kaladin je nedocenil. Možná ho ignorovali, ale nebyli k němu vysloveně nepřátelští ani chladní. Byli spokojení a milí. Tak co mu na nich tak vadí?

	Konečně se Šalán s Adolinem posunuli k další kleci. Byli v ní létající úhoři a měli k dispozici velkou nádrž s vodou na potápění. Nevypadali ale tak spokojeně jako sarpentýn. V kleci měli málo místa a do vzduchu se příliš nedostali. Nebyli nijak zvlášť zajímaví.

	V sousední kleci bydlelo cosi, co vypadalo trochu jako malá čala, ale mělo to větší drápy. Šalán to chtěla také nakreslit, a tak se Kaladin usadil vedle klece a opět sledoval kolemjdoucí a poslouchal Adolina, jak ze sebe i za cenu násilí souká vtipy, aby svou snoubenku za každou cenu pobavil. Moc mu to nešlo, ale Šalán se přesto smála.

	„Chudák,“ řekla Syl a přistála v kleci s krabem. „Co je tohle za život?“

	„Bezpečný,“ pokrčil rameny Kaladin. „Aspoň se nemusí bát dravců a přirozených nepřátel. A má dostatek jídla. Pochybuju, že by tohle čalovitý individuum chtělo víc.“

	„Jo?“ podivila se Syl. „A tobě by na jeho místě bylo dobře?“

	„Samozřejmě že ne. Jenže já nejsem čalovitý individuum. Já jsem voják.“

	Popošli dál a pomalu míjeli jednu klec za druhou. U některých chtěla Šalán kreslit, u jiných tuto potřebu neměla. Nejvíce ji zaujalo nejexotičtější zvíře, jakési pestrobarevné kuře s červenými, modrými a zelenými pery. Vyndala barevné tužky a začala kreslit. Bylo zřejmé, že jí už někdy podobná příležitost utekla.

	Kaladin musel přiznat, že je to hezké zvíře. Jenom nechápal, jak může přežít. Ulitu má na obličeji a zbytek těla nemá tak měkký a tvárný, aby se mohl schovat někam do skuliny jako sarpentýn. Co udělá tohle kuře, když přijde bouře?

	Na rameně mu přistála Syl.

	„Já jsem voják,“ opakoval tiše.

	„To jsi byl,“ odpověděla.

	„A chci být pořád.“

	„Víš to jistě?“

	„Skoro.“ Založil ruce a opřel si kopí o rameno. „Jedině… To je bláznivý, Syl. Bláznivý. Když jsem byl mostař, bylo to nejhorší období mýho života. Hrozila nám smrt, utiskovali nás, ponižovali nás, neměli jsme žádnou důstojnost. A přitom mi připadá, že jsem nikdy nebyl tak aktivní jako právě tehdy v těch posledních týdnech.“

	Ve srovnání s tím, co dělal ve Čtvrté mostní, byla práce vojáka – byť velmi váženého, kapitána osobní ochranky velkoknížete – prostě jednotvárná. Všední.

	Ale vznášet se na křídlech větru – to všední rozhodně nebylo.

	„Už jsi skoro připravený, viď?“ řekla šeptem.

	Pomalu přikyvoval. „Jo. Jo, myslím, že jsem.“

	Kolem další klece se tísnil dav lidí a na zemi se hemžilo dokonce i pár sprenů strachu. Kaladin se protlačil dopředu – i když pro to nemusel nic moc dělat, protože lidé sami ustupovali před Dalinarovým dědicem, jakmile si uvědomili, s kým mají tu čest. Adolin kolem nich prošel, aniž by jim věnoval pozornost. Bylo zřejmé, že je na takový respekt zvyklý.

	Tato klec byla jiná než ostatní. Mříže byly blízko u sebe a dřevěné stěny zpevněné. Zvíře nevypadalo, že by vyžadovalo nějakou zvláštní péči. Ubohý tvor ležel mezi nějakými kameny, oči zavřené. Měl hranatou hlavu s ostrými kusadly, které připomínaly zuby, ale vypadaly hrozivěji, a dlouhé kly směřující z horní čelisti dolů. Na hlavě a po celých zádech měl vysoké ostny. Podle robustních silných nohou bylo poznat, co je to za zvíře.

	„Bělohřbetka,“ vydechla Šalán a popošla o krok blíž ke kleci.

	Kaladin bělohřbetku nikdy neviděl. Okamžitě se mu vybavila vzpomínka na mladého muže, jehož mrtvé tělo leželo na operačním stole v kaluži krve. Vybavila se mu ta úzkost a strach. A ta hrůza, co potom následovala.

	„Čekal jsem,“ řekl a snažil se nějak si to všechno srovnat v hlavě, „že to bude… horší.“

	„Ono se jim v zajetí moc nedaří,“ řekla Šalán. „Tahle už by asi dávno přešla do období vegetativního klidu v krystalu, kdyby mohla. Musejí je smáčet, aby se zbavili schránky.“

	„Jen ji nelitujte,“ poznamenal Adolin. „Viděl jste, co taková potvora dokáže.“

	„To tedy dokáže,“ přisvědčil Kaladin tiše.

	Šalán vyndala skicák, ale jak začala kreslit, lidé najednou od klece odcházeli. Kaladin si nejdřív myslel, že odcházejí kvůli tomu zvířeti, ale to tam stále leželo se zavřenýma očima, jen tu a tam si odfrklo ze širokých nozder.

	Ne, lidé se srocovali na druhé straně zvěřince. Kaladin upozornil Adolina a ukázal tím směrem. Jdu se podívat, co se tam děje, znamenalo jeho gesto. Adolin přikývl a položil ruku na meč. Tímto gestem jenom odpovídal: Budu ve střehu.

	Kaladin odběhl s kopím na rameni na výzvědy. Bohužel si brzy všiml uprostřed davu známé tváře. Amaram byl vysoký. Po jeho boku stál Dalinar a okolo něho několik Kaladinových mužů jako ochranka. Ti drželi dav v bezpečné vzdálenosti.

	„… prý je tu můj syn,“ říkal Dalinar majiteli zvěřince.

	„Na Vaši knížecí Jasnost se vstupné samozřejmě nevztahuje!“ odpovídal majitel vznosnou dikcí, kterou Kaladinovi připomínal Sigzila. „Vaše přítomnost sama je požehnáním od Heraldů pro mou skromnou sbírku. I přítomnost vašeho velectěného hosta.“

	Amaram. Na sobě měl výstřední plášť. Nápadně zlatý, s černým glyfem na zádech. Glyf pro přísahu? Kaladin ten tvar nerozeznal. Ale připadal mu povědomý.

	Dvojoko, uvědomil si. Symbol…

	„Je to možné?“ podivil se majitel zvěřince, když si všiml Amarama. „Po táboře kolují takové zvěsti…“

	Dalinar hlasitě vzdychl. „Dnes jsme to chtěli oznámit na hostině, ale když Amaram trvá na tom, že bude mít na sobě ten plášť, tak je asi nutné ohlásit to hned. Z králova rozkazu nařizuji obnovení rytířského Paprsku. Nechte to vyhlásit v táborech. Budou obnoveny staré přísahy a Jasnopán Amaram se – na mou žádost – stane prvním, kdo přísahu složí. Čímž bude obnoven rytířský Paprsek a on stane v jeho čele.“
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	BĚLOHŘBETKA NA SVOBODĚ

	Následovalo třiadvacet legií, které se rekrutovaly z rezerv krále makabakamského. Přestože pouto mezi lidmi a spreny bylo někdy nevyzpytatelné, poutem svázaní spreni se v tomto světě projevovali výrazněji než ve svém vlastním, a to tím více, čím více přísah bylo složeno.

	Slova Paprsků, kapitola 35, strana 9

	„A


	maram evidentně není silovaz a nemá žádný takový schopnosti,“ řekl vedle Kaladina tiše Sigzil.

	Dalinar, Navani, král a Amaram vystoupili z vozu první. Před sebou měli soubojovou arénu, další kráterovitý útvar, jaké lemovaly Roztříštěné Planiny. Byl mnohem menší než ten, v němž byly postaveny vojenské tábory, a uvnitř měl stupňovité ochozy k sezení.

	Protože Kaladin doprovázel jak Elhokara, tak Dalinara – nemluvě o Navani a obou Dalinarových synech – vzal s sebou všechny muže, které měl k dispozici, to znamenalo i některé ze Sedmnácté mostní a z Druhé mostní. Ti stáli zpříma, s kopím hrdě nad hlavou, evidentně šťastní, že konečně dostali svou první službu jako ochranka. Celkem měl ve službě čtyřicet mužů.

	Nicméně… kdyby se objevil Vrah v bílém, žádný z nich by neměl větší hodnotu než kapka deště.

	„Můžeme si být jistí?“ zeptal se Kaladin a kývl směrem k Amaramovi, který měl ještě na sobě zlatý plášť se znakem rytířského Paprsku na zádech. „Já jsem nikomu nic z toho, co umím, nepředvedl. Musejí být další, co takhle trénují. Pro Bouřepána. Syl se skoro zaručovala, že jsou.“

	„Ten by svoje schopnosti předvedl, kdyby je měl,“ odpověděl Sigzil. „V táborech se šíří fámy jako kulovej blesk. Polovina lidí si myslí, že to, co dělá Dalinar, je rouhání a hloupost. A druhá polovina neví, co si o tom má myslet. Kdyby Amaram předvedl, že má schopnosti rytířů Paprsku, Dalinar by nebyl na tak tenkém ledě.“

	Nejspíš měl pravdu. Ale… Amaram? Nesl se s takovou pýchou, chodil s nosem nahoru. Kaladin cítil, jak mu kypí žluč. V jednu chvíli měl pocit, že už ani nic jiného než Amarama nevidí. Nabubřelý ksicht.

	Potřísněný krví. Ten člověk má na rukou krev. Kaladin o tom Dalinarovi řekl!

	A Dalinar nic neudělal.

	„Kaladine?“ ozval se Sigzil.

	Kaladin si uvědomil, že se blíží k Amaramovi, ruce má sevřené v pěst a v nich kopí. Zhluboka se nadechl a pak ukázal prstem. „Rozestavte muže nahoru po obvodu arény. Skar a Et budou v šatně s Adolinem, třeba mu to v souboji k něčemu bude. Dalších pár postavte dolů do arény, pro všechny případy. Tři muži u každých dveří. Já si vezmu šest ke královské lóži.“ Odmlčel se a potom dodal: „A dva další ať hlídají Adolinovu snoubenku, pro všechny případy. Bude sedět se Sebarialem.“

	„Zařídíme.“

	„A ať jsou chlapi pořád ve střehu, Sigu. Bude to nejspíš dramatický boj. Ať se soustředí na podezřelé osoby, ne na souboj.“

	„On bude opravdu bojovat proti dvěma soupeřům současně?“

	„Jo.“

	„A má šanci vyhrát?“

	„To nevím, a upřímně mě to ani nezajímá. Naše práce je hlídat, aby ho nikdo neohrozil.“

	Sigzil přikývl a chystal se odejít. Na okamžik však zaváhal a chytil Kaladina za paži. „Mohl by ses k nim přidat, Kale. Jestli král obnovuje Paprsek, tak máš důvod předvést, co v tobě je. Dalinar se snaží, ale tolik lidí si myslí, že rytíři Paprsku jsou zloduši, a zapomínají, co dobrého pro lidstvo udělali. Ale kdybys předvedl, co umíš, třeba by změnili názor.“

	Připojit se. Pod Amaramem. Ani náhodou.

	„Jdi vykonat rozkazy,“ odpověděl Kaladin a ukázal gestem. Vymanil se ze Sigzilova sevření a rozběhl se za králem a jeho družinou. Aspoň svítilo slunce a vzduch byl teplý.

	Syl poskakovala za Kaladinem. „Ten Amaram tě ničí, Kaladine,“ řekla šeptem. „Nesmíš se nechat.“

	Zaťal zuby a neodpověděl. Místo toho dohnal Moraše. Velel skupině, která měla na starost Jasnost Navani. Ta ráda sledovala souboje zdola od šaten.

	Neubránil se myšlence, že by neměl nechat Moraše hlídat nikoho jiného než Dalinara, ale, u sta bouří, Moraš přece přísahal, že proti králi už nic nepodnikne. A Kaladin mu věří. Jsou přece oba Čtvrtá mostní.

	Já tě z toho dostanu, Moraši, pomyslel si a odtáhl ho stranou. Vyřešíme to jinak.

	„Moraši,“ řekl mu tiše, „od zítřka tě dávám na hlídky.“

	Moraš se zamračil. „Já jsem myslel, že chceš, abych dělal spíš ochranku…“ Ve tváři se mu objevil zatvrzelý výraz. „To je kvůli tomu, co se stalo. V tý hospodě.“

	„Chci hloubkovou hlídku,“ řekl Kaladin. „Zaměřenou na Nový Natan. Nechci, abys tu byl, až uděláme akci proti Gravesovi a jeho lidem.“ Už tak to trvalo příliš dlouho.

	„Nikam nejdu.“

	„Jdeš, a o tom se nebude –“

	„Ale oni dělají správnou věc, Kale!“

	Kaladin se zamračil. „Ty se s nima ještě pořád scházíš?“

	Moraš odvrátil pohled jinam. „Jen jednou. Abych je ujistil, že dostaneš rozum.“

	„Ty jsi porušil můj zákaz!“ řekl Kaladin. „U všech bouří, Moraši!“

	V aréně sílil hluk.

	„Už je nejvyšší čas, aby začali,“ poznamenal Moraš a vymanil se z Kaladinova sevření. „Promluvíme si o tom později.“

	Kaladin zaťal zuby, ale Moraš měl bohužel pravdu. Teď nebyla vhodná chvíle.

	Měl jsem ho chytit dnes ráno, pomyslel si Kaladin. Ne, měl jsem se rozhodnout hned tenkrát.

	Byla to jeho vina. „Ty na tu hlídku půjdeš, Moraši,“ řekl. „Nebudeš to na mě zkoušet s neposlušností jenom proto, že jsi můj kamarád. Jdi.“

	Moraš odběhl a cestou posbíral své lidi.

	~

	Adolin klečel v šatně vedle meče a zjišťoval, že neví, co říct.

	Podíval se na svůj odraz ve stříbřité čepeli. Dva Střeponoši najednou. Nikdy to mimo cvičnou arénu nezkoušel.

	Bojovat proti přesile bylo těžké. Když se někdy v historii mluvilo o tom, že by jeden člověk bojoval sám proti šesti soupeřům nebo kdovíco ještě, bylo to ve skutečnosti obvykle tak, že s nimi bojoval postupně po jednom. Bojovat se dvěma současně bylo extrémně těžké, když byli připravení a opatrní. Nebylo to nemožné, ale bylo to skutečně velmi těžké.

	„Tak, nadešel čas,“ řekl Adolin. Musel něco svému meči říct, taková byla tradice. „Tak budeme úžasní a trochu šlápneme Sadeasovi do úsměvu.“

	Vstal a odhmotnil meč. Vyšel z malé šatny, prošel chodbou s řezbami šermířů. V zadní místnosti seděl Renarin v kholinské uniformě – nosil ji při oficiálních příležitostech, jako byla tato, místo uniformy Čtvrté mostní. Teta Navani právě šroubovala víčko sklenice s barvou, aby mohla nakreslit glyf.

	„Není potřeba,“ řekl Adolin a vyndal z kapsy papír. Kholinskou modrou barvou na něm byl nakreslený glyf pro „dokonalost“.

	Navani dala hlavu na stranu. „Ta slečna?“

	„Jo,“ odpověděl Adolin.

	„Hezká kaligrafie,“ připustila Navani s nevolí.

	„Ona je prostě skvělá, teto,“ řekl Adolin. „Byl bych moc rád, kdybys jí věnovala trochu víc pozornosti. Ona by se s tebou ráda podělila o své badatelské výsledky.“

	„Uvidíme,“ odpověděla Navani. Vyznělo to upřímněji než předtím. To bylo dobré znamení.

	Adolin vložil glyf do sudu s ohněm a sklonil hlavu, když začal hořet. Prosba Všemohoucímu o pomoc. Jeho soupeři určitě taky pálí své modlitby. Jak mezi nimi Všemohoucí rozhodne?

	Nemůžu uvěřit, pomyslel si a zvedl hlavu od modlitby, že by chtěl, aby vyhrál Sadeas a jeho přisluhovači.

	„Mám starost,“ řekla Navani.

	„Otec si myslí, že by ten plán mohl vyjít. Elhokarovi se vysloveně líbí.“

	„Elhokar má někdy horkou hlavu,“ namítla Navani, založila ruce a sledovala zbytky dohořívající modlitby. „Změnila se pravidla.“

	Pravidla – která schválil Relis a která zazněla nahlas před nejvyšší sudí – stanovovala, že souboj pokračuje až do porážky, nekončí tedy poškozením stanoveného počtu částí výstroje. To znamenalo, že kdyby se Adolinovi podařilo porazit jednoho ze soupeřů a donutit ho, aby se vzdal, druhý pokračuje v boji.

	Znamenalo to také, že Adolin nemusí přestat bojovat, pokud nebude přesvědčen, že je poražen.

	Nebo dokud nebude paralyzován.

	Renarin došel k němu a položil mu ruku na rameno. „Myslím, že je to dobrý plán,“ řekl. „Zvládneš to.“

	„Oni se tě budou snažit dostat na lopatky,“ řekla Navani. „To proto tak naléhali, aby se bojovalo až do porážky. Oni tě zraní, když se jim to povede, Adoline.“

	„Na bojišti je to taky tak,“ odpověděl. „Ale teď mě naopak budou chtít živého. Lepší vizitkou pro ně bude, když skončím s ochrnutýma nohama po zásahu Střepkordu, než když skončím mrtvý.“

	Navani zavřela oči a nadechla se. Byla bledá. Chvíli mu připadalo, jako by měl zase maminku. Svým způsobem.

	„Dávej pozor, abys před Sadeasem nikdy neodhalil žádnou svou slabinu,“ řekl Renarin, když zbrojíři přinesli Adolinovi Střeplát. „Když ho zaženeš do kouta, bude se snažit využít každé příležitosti a utéct. Nenech ho. Sraz je na tom písku k zemi a zbij je do krve, bráško.“

	„S radostí.“

	„Tak, jedl jsi kuře?“ zeptal se Renarin.

	„Dva tácy. S kari.“

	„A maminčin řetízek?“

	Adolin sáhl do kapsy.

	Potom sáhl do druhé.

	„Co?“ lekl se Renarin a prsty pevně sevřel Adolinovi rameno.

	„Přísahal bych, že jsem si ho bral.“ Renarin zaklel. „Dával jsem si ho do kapsy –“

	Renarin zaklel.

	„Třeba je v šatně,“ řekl Adolin. „Nebo v táboře. Na mém stole.“ Pokud si ho ovšem vzal a neztratil ho cestou. U všech bouří.

	Byl to jeho talisman pro štěstí. Nic neznamenal, ale přesto se Adolin začal potit, když se Renarin zvedl, že pošle posla do tábora. Nestihnou se včas vrátit. Už slyšel křik davu zvenku až sem. Sílící křik, který vždycky předcházel souboji. Zdráhavě nechal zbrojíře, aby ho oblékli do Střeplátu.

	Když mu oblékali helmu, vrátilo se mu sebevědomí a cítil vzrušené očekávání, tu podivnou směsici neklidného žaludku a uvolnění svalů. Člověk nemůže bojovat se zaťatými svaly. Může bojovat, když je trochu nervózní, ale nesmí cítit napětí.

	Kývl na sluhy a ti mu otevřeli dveře a nechali ho vstoupit na písek arény. Podle povzbuzování odhadoval, kde sedí temnooci. Plavooci byli tišší, a když vstoupil, zmlkli naopak ještě víc. Bylo dobře, že Elhokar rezervoval místa pro temnooky. Adolin měl rád hlasité povzbuzování. Připomínalo mu skutečné bojiště.

	Byly doby, vzpomínal, kdy jsem bojiště neměl rád, protože na rozdíl od soubojové arény bylo příliš hlučné. Navzdory své počáteční zdráhavosti se však stal vojákem.

	Došel do středu arény. Soupeři ještě nedokončili přípravy. Začneš s Relisem, řekl si. Znáš jeho styl boje. Preferuje taktiku „popínavá rostlina“, stabilní a pomalou, ovšem s náhlými rychlými výpady. Adolin nevěděl, koho si s sebou do arény přivede. Věděl však, že si půjčil od krále plnou výstroj. Že by to znovu chtěl zkusit jeho bratranec jako odvetu?

	Na protější straně seděla Šalán. Její rudé vlasy svítily na pozadí kamene jako plamen. Měla s sebou dva mostaře jako ochranku. Adolin bezděky pochvalně pokyvoval hlavou a zvedl pěst na pozdrav. Šalán na něho zamávala.

	Adolin přešlapoval z jedné nohy na druhou a nechal se prostupovat energií Střeplátu. Vyhraje. Dokáže to i bez maminčina řetízku. Problémem však bylo, že po tomto souboji chce vyzvat Sadease. Musí si tedy na to nechat dostatek síly.

	Vzrušeně se rozhlédl. Sedí Sadeas v hledišti? Ano. Seděl jen kousek od otce a krále. Adolin přimhouřil oči a vzpomněl si na ten zdrcující pocit, když viděl Sadease odcházet z bojiště v bitvě u Věže.

	To mu dodalo vyrovnanost. Už dlouho v sobě dusí ten pocit zrady. Je tedy na čase něco udělat.

	Dveře na protější straně arény se otevřely.

	Vyšli z nich čtyři muži ve Střeplátech.

	~

	„Čtyři?“ vyděsil se Dalinar a vyskočil ze svého místa.

	Kaladin udělal krok blíž k aréně. Ano, všichni, kteří vcházejí na druhé straně do arény, jsou Střeponoši. Jeden měl na sobě králův Střeplát, ostatní tři měli své vlastní, malované a zdobené.

	Dole se otočila vrchní sudí a podívala se směrem ke králi.

	„Co má tohle znamenat?“ křičel Dalinar na Sadease, který seděl nedaleko od něho. Plavooci na lavicích mezi nimi se krčili na svých místech, nebo se postupně vytratili a nechali místa mezi oběma velkoknížaty prázdná.

	Sadeas a jeho žena se líně otočili. „Proč se ptáte mě?“ volal Sadeas zpátky. „Mí lidi to nejsou. Já jsem tu dnes jen jako pozorovatel.“

	„Ale no tak, Sadeasi,“ okřikl ho Elhokar. „Moc dobře víte, co se to tu děje. Proč tam jsou čtyři? Má si snad Adolin své dva soupeře vybrat?“

	„Dva?“ zeptal se Sadeas. „Kdo říkal, že má bojovat se dvěma?“

	„To říkal on sám, když vyzýval na souboj!“ volal Dalinar. „Že bude bojovat v nevýhodě, dva proti jednomu, podle soubojových konvencí!“

	„On to ale takhle Adolin neřekl,“ namítl Sadeas. „Mám z velmi důvěryhodného zdroje, že řekl knížeti Relisovi: ‚Budu bojovat s váma a s tím, koho si k sobě vyberete.‘ O žádném konkrétním počtu se nemluvilo, což zavazuje Adolina k boji v nevýhodě, která není nijak specifikovaná ani omezená na dvojici soupeřů. Relis si může vzít tolik lidí, kolik chce. Znám několik písařek, které přesně zaznamenaly Adolinova slova, a vzpomínám si, že se ho vrchní sudí ptala doslova, jestli si uvědomuje, co dělá, a on odpověděl, že uvědomuje.“

	Dalinar tiše zabručel. Takový zvuk od něj Kaladin ještě nikdy neslyšel. Byl to projev zvířete přivázaného na řetězu. Překvapilo ho to. Velkokníže se ovládal, ale seděl strnule a napjatě.

	„Tak ten nás dostal,“ řekl Dalinar tiše králi.

	„Zase. Budu se muset stáhnout a vymyslet náš další krok. Někdo řekněte Adolinovi, aby ten souboj vzdal.“

	„Určitě to chceš?“ zeptal se král.

	„Když se vzdá, musí odevzdat všechno, co bylo v sázce, strýci. To je šest Střepkordů a Střeplátů, to je všechno, co máš.“

	Kaladin viděl Dalinarovi ve tváři vnitřní boj. Viděl, jak se mračí a jak mu rudnou tváře zlostí. V očích mu viděl nerozhodnost. Vzdát se? Bez boje? Asi by to tak bylo správné.

	Kaladin ale pochyboval, že by to sám dokázal.

	Dole v aréně mezitím po chvíli ticha Adolin zvedl ruku na znamení souhlasu. Sudí zahájila souboj.

	~

	Jsem idiot! Idiot! Aby mě bouře vzala!

	Adolin ustupoval v písčitém kruhu arény. Potřebuje se dostat zády ke zdi, aby ho nemohli obklíčit. To znamená, že začíná souboj bez prostoru, do kterého by mohl ustupovat, doslova zamčený v kleci. Zahnaný do kouta.

	Proč nestanovil konkrétní podmínky? Teď viděl, jak byla jeho výzva bezzubá, jak předem souhlasil se soubojem v nevýhodě, aniž by ji vymezil. Aniž by si to vůbec uvědomil. Mohl přece výslovně konstatovat, že si má Relis přivést jednoho člověka. Ale ne, to by musel nejdřív myslet! A to on neumí, protože je naprostý idiot!

	Rozeznal mezi Střeponoši Relise. Měl černý Střeplát a plášť s otcovým znakem. Muž v králově Střeplátu byl podle výšky a způsobu chůze skutečně Relisův bratranec Elit, který se vrátil na odvetu. Měl místo meče obrovské kladivo. Oba se pohybovali arénou velmi obezřetně a jejich dva spoluhráči se snažili na Adolina útočit z nechráněné strany. Jeden byl celý v oranžovém a druhý v zeleném.

	Adolin jejich Střepláty poznal. Bude to Abrobadar, Střeponoš z Aladarova tábora, a… a Jakamav v králově Střeplátu, který si Relis na souboj půjčil.

	Jakamav. Adolinův přítel.

	Adolin zaklel. Ti dva patřili k nejlepším šermířům v táborech. Jakamav už by byl dávno v boji získal vlastní Střepkord, kdyby mu dovolili riskovat Střeplát. Teď se to však evidentně změnilo. Slíbili mu, nebo jeho domu, podíl na kořisti?

	Adolin zhmotnil Střepkord a couval do stínu ke stěně kolem soubojové arény. Přímo nad ním buráceli temnooci na tribuně. Adolin nedokázal rozeznat, jestli křičí vzrušením nebo zděšením. Sám sem přišel předvést úžasnou podívanou. Místo toho však předvede pravý opak. Rychlou porážku.

	No, tu hranici, na které shoří, si postavil sám. Ale když už na ní má shořet, tak aspoň předtím ještě předvede boj.

	Relis a Elit se přiblížili – jeden ve stříbrném Střeplátu a druhý celý v černém – a jejich spojenci zatím zaujali místa po stranách. Budou vyčkávat a snažit se Adolina vyprovokovat, aby se zaměřil hlavně na druhé dva soupeře, které má před sebou. Potom teprve zaútočí ze stran.

	„Jednoho po druhým, mladej!“ ozvalo se z tribuny. Byl to Zahelův hlas? „Nejsi v koutě!“

	Relis rychle postupoval dopředu a zkoušel na Adolina útočit. Adolin zaujal pozici „vítr“, která byla pro boj proti přesile nejvhodnější. Oběma rukama pracoval před sebou a do stran a jednu nohu měl předsunutou před druhou.

	Nejsi v koutě! Jak to Zahel myslí? Samozřejmě je zahnaný do kouta! Se čtyřmi nepřáteli se jinak bojovat nedá. A jak by s nimi mohl bojovat s jedním po druhém? Na to přece nikdy nepřistoupí!

	Relis znovu zaútočil a donutil Adolina ustoupit stranou podél zdi a soustředit se na něj. Adolin se musel pootočit, aby zůstal proti Relisovi čelem, a tím se dostal Abrobadar v oranžovém Střeplátu mimo jeho zorné pole. U sta bouří!

	„Oni se tě bojí.“ Znovu Zahelův hlas odkudsi z davu. „Podívej se na ně, je to na nich vidět. Tak jim ukaž, že mají proč.“

	Adolin zaváhal. Relis udělal další krok dopředu a zaútočil z pozice „kámen“. Pozice „kámen“ byla velmi statická. Po Relisovi zaútočil Elit kladivem. Snažili se Adolina zahnat ještě dál ke zdi přímo na Abrobadara.

	Ne. Tenhle souboj si vyžádal Adolin. Chtěl ho. Tak se v něm nebude chovat jako vyděšená myš.

	Ukaž jim, že mají proč.

	Zaútočil. Skočil dopředu a sérií rozmáchlých pohybů mečem zaútočil na Relise. Elit zaklel a uskočil. Vypadali jako lidé s kopími, kteří popichují bělohřbetku.

	A ta bělohřbetka je stále ještě na svobodě.

	Adolin vykřikl a bičoval Relise sprškou úderů. Několikrát mu zasáhl helmu a levý náloketník a udělal v nich trhliny, až Relisovi začala z předloktí unikat Záře. Když se vzpamatoval Elit, Adolin se prudce otočil od Relise, který zůstal ochromený po jeho útoku. Ztečí donutil Elita držet kladivo v pozadí a krýt se předloktím, dokud se mu nepodařilo přerazit kladivo na dvě poloviny a Elita tím odzbrojit.

	Tak takhle to Zahel myslel. Zaútočit zuřivě a s plným nasazením. Nenechat jim ani vteřinu, aby stačili zareagovat nebo vyhodnotit situaci. Čtyři proti jednomu. Kdyby se mu podařilo pokořit je natolik, aby znejistěli… Třeba…

	Přestal přemýšlet. Nechal se zcela pohltit bojem a nechal vést údery svého meče rytmem srdce. Elit zaklel, couvl a z levého ramene a předloktí mu unikala Záře.

	Adolin se otočil a vrazil ramenem do Relise, který se mezitím vzpamatoval a chystal se zaujmout bojovou pozici. Náraz srazil Relise k zemi. Adolin vykřikl a hlavou vrazil do Abrobadara, který se proti němu vrhl do útoku. Okamžitě nato zaujal pozici „kámen“ a tloukl mečem do soupeřovy zvednuté zbraně, dokud neslyšel sténání a klení. A dokud necítil ten strach, který čišel z oranžového Střeponoše jako zápach, a dokud neviděl na zemi kolem něho spreny strachu.

	Přiblížil se Elit, opatrný, a Relis se mezitím snažil postavit na nohy. Adolin se vrátil do pozice „vítr“ a širokými plavnými gesty mával mečem. Elit uskočil a Abrobadar couvl a uhodil rukou v kovové rukavici do zdi arény.

	Adolin se otočil zády k Relisovi, který se mezitím úplně vzpamatoval. Stačil mu zasadit další ránu do náprsního krunýře. Kdyby byli na bojišti a bojovali doopravdy, Relis by byl mrtvý a Elit omráčený. Adolin byl zatím naprosto v pořádku.

	Jenže nebojovali doopravdy. Byl to souboj Střeponošů a ani druhý úder do Relisova náprsního krunýře Střeplát nepoškodil. Adolin byl nucený obrátit se proti Abrobadarovi dřív, než měl v úmyslu. Abrobadar už byl připravený na divoký útok, meč držel před sebou v obranné pozici. Tentokrát už ho Adolin nevyvedl z míry. Odolal mu a Elit s Relisem se mezitím stačili připravit a zaujmout pozice.

	Jenom potřebuju –

	Zezadu ho zasáhl úder.

	Jakamav. Adolin se moc dlouho zdržel se třemi soupeři a tím dovolil čtvrtému – svému údajnému příteli – zaujmout pozici a zaútočit. Prudce se otočil, ale ze zadní části Střeplátu mu unikala Záře. Zvedl meč proti Jakamavovu dalšímu útoku, ale tím zůstal nechráněný z boku. Elit se rozmáchl kladivem a zasadil mu ránu. Střeplát zapraskal a Adolin ztratil rovnováhu.

	Vrávoral, mával kolem sebe mečem a začínal propadat panice. Tentokrát nepřátelé necouvli. Naopak, Jakamav zaútočil. Hlavu měl skloněnou a ani nemával mečem. Chytrý soupeř. Jeho zelený Střeplát zatím nedostal žádný zásah. I když se Adolinovi podařilo zasáhnout ho mečem do zad, sám zcela ztratil rovnováhu. Zapotácel se a málem se nechal srazit k zemi, když se na něj vrhl Jakamav. Adolin ho odstrčil a nějak se mu podařilo udržet meč, ale ostatní tři se na něj vrhli. Na jeho ramena, helmu a náprsní krunýř dopadala jedna rána za druhou. U všech bouří. Nejhorší byly rány kladivem.

	V hlavě mu hučelo. Už to měl na dosah ruky. Při každé další ráně svraštil obličej. Čtyři na jednoho. A on už to měl na dosah ruky.

	„Vzdávám se,“ řekl, ale jeho hlas tlumila helma.

	Soupeři útočili dál. Opakoval ta slova hlasitěji.

	Nikdo ho neposlouchal.

	Zvedl ruku jako znamení sudí, aby ukončila souboj, ale soupeř mu srazil ruku dolů.

	Ne! pomyslel si a zběsile tloukl kolem sebe.

	Sudí souboj nemohla ukončit. Kdyby z něj vyšel živý, bude nadosmrti mrzák.

	~

	„Tak dosáhli svého,“ poznamenal Dalinar, když sledoval, jak čtyři Střeponoši střídavě útočí na Adolina, který je evidentně dezorientovaný a téměř už je nedokáže odrážet. „Pravidla umožňují komukoliv přijít Adolinovi na pomoc, pokud stále zůstane v nevýhodě – tedy o jednoho muže méně než na Relisově straně. Elhokare, potřebuju tvůj Střepkord.“

	„Ne,“ řekl Elhokar. Seděl ve stínu se založenýma rukama. Všichni kolem něho pozorovali souboj… ne, popravu… mlčky.

	„Elhokare!“ opakoval Dalinar a otočil se ke králi. „Je to můj syn.“

	„Nemáš Střeplát,“ odpověděl Elhokar. „Než tě do něj obléknou, tak už stejně bude pozdě. A když půjdeš bez něj, tak Adolina nezachráníš. A kromě všeho ostatního přijdeme ještě navíc o můj Střepkord.“

	Dalinar zaťal zuby. Bylo na tom něco pravdy, toho si byl vědom. S Adolinem je konec. Musí ukončit souboj, dál už to nemůžou táhnout.

	„Mohl bys mu pomoct, co?“ ozval se poblíž Sadeas.

	Dalinar se k němu otočil.

	„Pravidla to nezakazujou,“ pokračoval hlasitě, aby ho Dalinar slyšel. „Ověřil jsem si to. Tvýmu mladýmu můžou pomoct až dva lidi. Černý Osten, jak jsem ho znával, by tam už dávno byl a bojoval by třeba s kamenem, kdyby neměl jinou zbraň. Jenže ty už jsi asi dávno někde jinde.“

	Dalinar se nadechl se zaťatými zuby a vstal. „Elhokare, zaplatím a půjčím si Střepkord na základě výpůjčního práva podle tradice Králova meče. V tom případě nic neriskuješ. Jdu do arény.“

	Elhokar ho chytil za paži a vstal. „Nebuď blázen, strýci. Poslouchej ho pořádně. Víš, o co mu jde? Evidentně tě tam chce vyštvat.“

	Dalinar se otočil a podíval se králi do očí. Světle zelených. Po otci.

	„Strýci,“ řekl a sevřel ho pevněji, „poslouchej mě aspoň chvilku. Buď aspoň trochu opatrný. Proč by tě tam Sadeas tak rád viděl? Aby se mohla stát ‚nehoda‘! On se tě chce zbavit, Dalinare. Ručím ti za to, že jakmile vstoupíš do arény, všichni čtyři se na tebe vrhnou. To je jedno, jestli budeš mít Střepkord, nebo ne, protože se nestačíš ani otočit a budeš mrtvý.“

	Dalinar se zhluboka nadechl a vydechl. Elhokar měl pravdu. Aby ho bouře vzala, ale měl pravdu. Ale Dalinar přece musí něco udělat. Přihlížející dav šuměl a arénou se nesl vzrušený šepot jako šustění papíru. Dalinar se otočil a všiml si, že ze šatny vyšel do arény další muž. Střepkord držel nervózně oběma rukama, ale neměl Střeplát.

	Renarin.

	Ale ne…

	~

	Jeden z útočníků se odvrátil, pod nohama v těžkém brnění mu skřípal písek. Adolin se vrhl jeho směrem a protloukl si cestu k ostatním třem. Otočil se a začal couvat. Střeplát mu začínal těžknout. Kolik Záře už ztratil?

	Nikde nemá praskliny, pomyslel si a držel meč proti soupeřům, kteří se vějířovitě rozestoupili kolem něho. Možná by mohl…

	Ne. Je čas to skončit. Cítil se jako hlupák, ale lepší živý hlupák než mrtvola. Otočil se k vrchní sudí, aby na ni kývl, že se vzdává. Teď už ho určitě uvidí.

	„Adoline,“ řekl Relis, kterému ze Střeplátu unikala Záře malými prasklinami na hrudi. „Teď to přece předčasně neukončíme, ne?“

	„A jakou slávu z tohohle souboje čekáte?“ odsekl mu Adolin s mečem připraveným na smluvené gesto. „Že vás budou lidi nosit na rukou? Za to, že jste vyhráli čtyři proti jednomu?“

	„To není otázka cti,“ odpověděl Relis. „To je obyčejný trest.“

	Adolin se ušklíbl. Až v tu chvíli si všiml pohybu na druhé straně arény. Renarin v kholinské modré, nejistě držel meč a blížil se k Abrobadarovi, který stál s mečem na rameni, jako by nebyl vůbec v žádném ohrožení.

	„Renarine!“ vykřikl Adolin. „Co to u pro Bouřepána děláš? Vrať se –“

	Abrobadar zaútočil a Renarin nemotorně uhýbal. Zatím šermoval jenom ve Střeplátu, ale pro ten neměl čas si dojít. Abrobadarova rána mu málem vyrazila meč z rukou.

	„No tak,“ řekl Relis, když se přiblížil k Adolinovi. „Abrobadar má mladýho Renarina rád a nechtěl by mu ublížit. On ho jen tak zaměstná, aby si taky trochu zašermoval. Tedy pokud splníte, co jste slíbil, a ještě si to tu s náma trochu rozdáte. Vzdát se je zbabělý, a kdyby potom Abrobadarovi uklouzl meč…“

	Adolina se zmocňovala stále větší panika. Podíval se směrem k vrchní sudí. Mohla by souboj ukončit sama, kdyby měla pocit, že už zašel příliš daleko.

	Seděla panovačně na svém místě a sledovala ho. Adolin měl pocit, že v jejím chladném výraze cosi vidí. Oni ji podplatili, uvědomil si.

	Pevně sevřel meč a ohlédl se po svých soupeřích. „Vy šmejdi,“ šeptal. „Jakamave, jak jsi mohl na něco takovýho přistoupit?“

	Jakamav neodpověděl a Adolin mu přes zelenou helmu neviděl do tváře.

	„Tak co?“ zeptal se Relis. „Jedeme dál?“

	Adolin odpověděl útokem.

	~

	Dalinar došel k sudí, která seděla na malém vyvýšeném pódiu nad soubojovou arénou.

	Jasnost Istow byla vysoká dáma s prošedivělými vlasy. Seděla s rukama v klíně a sledovala souboj. Když k ní Dalinar došel, neotočila se.

	„Je čas to ukončit, Istow,“ řekl. „Vyhlaste konec souboje. Cena připadne Relisovi a jeho týmu.“

	Sudí se dívala stále před sebe a sledovala souboj.

	„Slyšela jste mě?“ naléhal Dalinar.

	Mlčela.

	„Dobře,“ řekl, „tak to ukončím sám.“

	„Tady jsem velkokníže já, Dalinare,“ odpověděla Istow. „V téhle aréně je jediným zákonem moje slovo na základě pravomoci, kterou mi udělil král. Váš syn se nevzdal a není zraněný. Takže nejsou splněny podmínky pro ukončení souboje, a dokud nebudou, tak souboj neukončím. Vy snad nerespektujete zákon?“

	Dalinar zaťal zuby a znovu se podíval do arény. Renarin bojoval s jedním z mužů. Nemá s mečem prakticky žádnou zkušenost. Dalinar si všiml, že mu začíná cukat rameno a křečovitě se mu stahuje k hlavě. Dostává záchvat.

	Adolin bojoval s ostatními třemi. Opět se vrhl mezi ně. Bojoval skvěle, ale na takovou přesilu nestačil. Obklíčili ho a zaútočili.

	Na levém rameni mu roztříštili nárameník. Úlomky se rozletěly po aréně a Adolin zůstal s obnaženým ramenem nechráněným proti třem mečům soupeřů.

	Prosím… Všemohoucí…

	Dalinar se otočil k tribuně plné plavooků. „Vy se na to můžete dívat?“ volal na ně. „Mí synové bojujou sami proti přesile! Mezi vámi jsou Střeponoši! Copak ani jeden z nich nesebere tolik odvahy, aby jim šel pomoct?“

	Hledal očima v davu. Král se díval do země. Amaram. Co Amaram? Seděl poblíž krále. Dalinar se na něho podíval.

	Amaram odvrátil pohled.

	No…

	„Co se to s náma stalo?“ volal na ně. „Kam se poděla naše čest?“

	„Čest je mrtvá,“ ozval se tiše hlas vedle něho.

	Dalinar se otočil. Stál tam kapitán Kaladin. Dalinar si ve víru souboje mostařů vůbec nevšiml.

	Kaladin se zhluboka nadechl a podíval se na Dalinara. „Já jdu. Kdyby to nedopadlo, tak se mi postarejte o mužstvo.“ S kopím v ruce se chytil zídky a přehoupl se přes ni rovnou do písku soubojové arény.
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	ZABÍT VÍTR

	Malchin byl odstaven. I když nebyl ve věcech válečných nikomu podřízený, nebyl světlopředy uznán za hodného. Přál si, aby jeho přísahy byly jednoduché a přímé. Přesto jejich spreni byli z našeho pohledu v těchto záležitostech velmi liberální. Znamenalo to mluvit pravdu a jejím prostřednictvím se dostat na práh sebeuvědomění, jehož nemohl Malchin nikdy dosáhnout.

	Slova Paprsků, kapitola 12, strana 12

	Š


	alán vstala a dívala se na Adolinovu pomalou porážku. Proč se ještě nevzdal? Proč to neskončí? Čtyři proti jednomu. Měla tu lest prohlédnout. Až bude jeho manželka, tak bude její povinností hlídat takovéto intriky. Ještě nedošlo k zásnubám a ona už takhle katastrofálně zklamala. A navíc ještě bylo tohle fiasko její nápad.

	Zdálo se jí, že už se chce Adolin vzdát, ale potom z nějakého důvodu pokračoval v souboji.

	„Blázen,“ poznamenal Sebarial, který seděl mezi ní a Palonou. „Zkrátka moc arogantní na to, aby viděl, že dostává na frak.“

	„Ne,“ odpověděla Šalán, „v tom je něco víc.“ Zalétla pohledem k chudákovi Renarinovi, který si proti Střeponoši nevěděl rady.

	Na okamžik si pohrávala s myšlenkou, že půjde dolů sama a pomůže jim. Byl to ale nesmysl. Byla by tam platná ještě méně než Renarin. Proč jim někdo nepomůže? Vrhla zlý pohled na shromážděné aletské plavooky včetně Velkopána Amarama, předpokládaného rytíře Paprsku.

	Mizera.

	Překvapená, jak rychle ji ovládly emoce, odvrátila pohled jinam. Nebude na to myslet. A protože nikdo na pomoc nešel, oba bratři se pomalu dostávali do ohrožení života.

	„Vzorku,“ šeptala. „Jdi zkusit nějak vyrušit toho Střeponoše, co bojuje s knížetem Renarinem.“ Nebude se plést Adolinovi do souboje, zvlášť když se evidentně z nějakého důvodu rozhodl pokračovat. Ale aspoň se pokusí napomoct k tomu, aby neublížili Renarinovi, pokud to bude v jejích silách.

	Vzorek zabzučel a sklouzl jí ze sukně a sunul se po kameni směrem do arény. Připadal jí hrozně nápadný, ale všichni se soustředili na souboj dole v aréně.

	Nenech se zabít kvůli mně, Adoline Kholine, pomyslela si a dívala se, jak bojuje proti třem soupeřům, Prosím…

	Do písku skočil další muž.

	~

	Kaladin se přehnal přes arénu.

	Znova, pomyslel si při vzpomínce na to, jak před dávnou dobou zachraňoval Amarama. „Tohle by ale opravdu mělo dopadnout jinak než tenkrát.“

	„Dopadne,“ slíbila Syl, která mu poletovala sem a tam nad hlavou jako světelná stuha. „Věř mi.“

	Věř mi. Věřil jí a promluvil s Dalinarem o Amaramovi. Velmi úspěšně.

	Jednomu ze Střeponošů – Relisovi, v černém Střeplátu, unikala Záře prasklinou v náloketníku na levém předloktí. Podíval se na Kaladina, který se k němu blížil, a potom se lhostejně otočil. Bylo zřejmé, že obyčejného kopiníka nepokládá za hrozbu.

	Kaladin se usmál a nasál trochu Bouřné záře. Byl jasný den a slunce svítilo, tak snad může riskovat víc než jindy. Nikdo by si toho neměl všimnout. Snad.

	Nabral rychlost a vrhl se mezi oba Střeponoše a vrazil kopí do Relisova prasklého náloketníku. Relis vykřikl bolestí a Kaladin kopí hned vytáhl, otočil se mezi soupeři a přiblížil se k Adolinovi. Adolin se na něho podíval a rychle se k němu otočil zády.

	Kaladin se také otočil k Adolinovi zády, čímž se vzájemně chránili, aby je soupeři nenapadli zezadu.

	„Co tu děláš, mostaři?“ sykl Adolin v helmě.

	„Hraju si na jednoho z deseti pošetilejch.“

	Adolin zabručel. „Tak vítej v klubu.“

	„Nedostanu se jim do brnění,“ řekl Kaladin. „Musíte mi v něm udělat praskliny.“ Relis vedle něho třásl paží a klel. Špička Kaladinova kopí byla od krve. Bohužel jenom maličko.

	„Stačí, když mi jednoho odvedeš,“ řekl Adolin. „Dva zvládnu.“

	„Já… Jo, dobře.“ Bylo to asi nejlepší řešení.

	„A dávej pozor na bratra, když to půjde,“ pokračoval. „Jestli se těmhle třem dostaneme na kobylku, tak by se na něm mohli mstít.“

	„Jasně,“ odpověděl Kaladin a uskočil stranou, když Střeponoš s kladivem – Dalinar mu říkal Elit – na Adolina zaútočil.

	Srdce mu divoce bušilo, ale trénink se Zahelem vykonal své. Dokázal se postavit Střeponoši a omezit pocit bezmoci a hrůzy na minimum. Otočil se kolem Relise a uhnul před ránou.

	Relis se podíval na Adolina a udělal krok směrem k němu, ale Kaladin udělal výpad, jako by ho chtěl znovu zasáhnout do paže.

	Relis couvl a zdráhavě se nechal Kaladinem zahnat pryč od Adolina. Byl rychlý a jeho pozice, kterou teď už Kaladin poznal, byla pozice „popínavá rostlina“, zaměřená na sebeobranu a pružnost.

	Začal na Kaladina útočit intenzivněji, ale Kaladin se rychle otáčel a uhýbal a útočník vždycky těsně minul. Relis hlasitě klel a potom se obrátil k Adolinovi.

	Kaladin ho uhodil tupou stranou kopí ze strany do hlavy. Byla to velmi nevhodná zbraň pro boj se Střeponošem, ale úder znovu upoutal Relisovu pozornost a odvedl ho od Adolina. Otočil se a rozmáchl se mečem.

	Kaladin uhýbal pomaleji a meč zasáhl kopí. Bylo to připomenutí. Tělo by kladlo menší odpor než kopí a vydrželo by méně. Kdyby ho soupeř zasáhl do páteře, zabil by ho a už by ho nezachránila ani sebevětší dávka Záře.

	Opatrně se snažil Relise odvést ještě dál od Adolina. Když se však dostali už příliš daleko, Relis se prostě otočil a začal se přibližovat k Adolinovi.

	Adolin mezitím zoufale bojoval proti dalším dvěma soupeřům, mával mečem ze strany na stranu mezi nimi i kolem sebe. A byl po všech bouřích dobrý. Kaladin ho takhle ještě nikdy neviděl – ve cvičné aréně se nikdy nedostal do skutečného ohrožení. Mezi jednotlivými údery mečem se pohyboval a odrážel střídavě Střepkord Střeponoše v zeleném a kladivo druhého soupeře.

	Často se dostal až těsně k soupeři a málem ho zasáhl. Dva proti jednomu byl v Adolinově případě vyrovnaný boj.

	Tři ale na něj byli evidentně už příliš. Kaladin tedy musí Relise trvale zaměstnávat. Jenže jak? Kopím se přes jeho Střeplát nedostane. Jediným slabým místem bylo hledí v místě štěrbin pro oči a prasklý náloketník.

	Musí něco udělat. Relis už zase mířil se zvednutým mečem k Adolinovi. Kaladin zaťal zuby a zaútočil.

	Přeběhl písek, až ho rozvířil, a těsně předtím, než doběhl k Relisovi, sebou šlehl několikrát rychle za sebou stejným směrem. Udělal to tolikrát, že téměř spotřeboval všechnu Záři.

	I když padal jen krátký okamžik – tak, aby to nebudilo pozornost jako něco neobvyklého – padal s obrovskou silou a během toho okamžiku pádu zapřel nohy proti soupeřovu Střeplátu a vší silou kopl.

	Nohama mu jako blesk projela silná bolest a slyšel, jak mu zapraskaly kosti. Soupeř však odletěl, jako by ho povalil balvan. Dopadl na tvář a meč mu vyletěl z ruky a rozplynul se.

	Kaladin dopadl na zem a zasténal. Neměl už ani Záři, ani sílu šlehů. Reflexivně nasál trochu Záře ze sferů, které měl v kapse, aby si zahojil nohy, které měl na více místech polámané.

	Zdálo se mu, že hojení trvá celou věčnost. Skulil se a podíval se po Relisovi. Bylo to neuvěřitelné, ale kopl ho takovou silou, že mu Střeplát popraskal. Ne uprostřed zádového dílu, kam kopl, ale na ramenou a po stranách. Relis vstal na kolena a zakroutil hlavou. Ohlédl se na Kaladina a v očích mu bylo znát zděšení.

	Adolin se mezitím otočil a vrhl se na jednoho ze soupeřů, Elita, který bojoval s kladivem, a vrazil mu oběma rukama Střepkord do hrudi. Elitův náprsní krunýř se rozpadl v jedné velké explozi světla. V tu chvíli dostal Adolin zásah od soupeře v zeleném do helmy.

	Adolinova výstroj byla po všech zásazích velmi poškozená a prakticky z každého dílu Střeplátu někudy unikala Záře. Takhle brzy o všechnu přijde a Střeplát pro něj bude tak těžký, že se v něm nedokáže pohybovat.

	Teď naštěstí v podstatě zneškodnil jednoho ze soupeřů. Střeponoš mohl bojovat s porušeným náprsním krunýřem, ale bylo to nesmírně těžké. Elit skutečně ustupoval vrávoravými kroky, jako by jeho Střeplát najednou vážil mnohem víc.

	Adolin se otočil a vrhl se do boje s dalším Střeponošem. Na druhé straně arény čtvrtý ze soupeřů, ten, který „bojoval“ s Renarinem, z nějakého důvodu mával mečem při zemi. Zvedl hlavu, a když viděl, jak špatně si vedou jeho spojenci, nechal Renarina být a utíkal přes arénu na druhou stranu.

	„Počkej,“ řekla Syl. „Co je tohle?“

	Letěla za Renarinem, ale Kaladin na ni v tu chvíli neměl čas. Když muž v oranžovém doběhl k Adolinovi, ocitl se znovu v obklíčení.

	Kaladin namáhavě vstal. Naštěstí už ho nohy unesly, kosti se zacelily natolik, že mohl chodit. Zaútočil na Elita, vymrštil do vzduchu spršku písku, kopí připravené v ruce.

	Elit se potácel k Adolinovi, odhodlaný bojovat dál i v poškozené výstroji. Dřív se však k němu dostal Kaladin, uhnul před jeho letícím kladivem, otočil se, zlomené kopí držel oběma rukama a dal do útoku všechnu sílu, kterou měl.

	Kopí udeřilo do Elitovy obnažené hrudi a ozvalo se očekávané zapraskání. Elit slyšitelně zalapal po dechu a upadl. Kaladin zdvihl kopí a chtěl se znovu rozpřáhnout, ale soupeř zvedl třesoucí se ruku a snažil se něco říct. „Vzdávám se…“ řekl slabým hlasem.

	„Nahlas!“ vyštěkl na něj Kaladin.

	Snažil se opakovat slova hlasitěji, ale nedokázal popadnout dech. Zvednutá ruka však stačila. Sudí zdráhavě vyhlásila: „Jasnopán Elit vzdává souboj.“

	Kaladin odešel od schouleného soupeře. V těle mu bouřila Záře. Dav křičel, přidali se dokonce i někteří plavooci.

	V aréně zůstali tři Střeponoši. Relis a Střeponoš v zeleném se vrhli na Adolina a zahnali ho ke zdi. Připojil se k nim i Střeponoš v oranžovém. Renarina nechal být.

	Renarin seděl na zemi se skloněnou hlavou, Střepkord zabodnutý do země před ním. Byl poražen? Kaladin žádné další hlášení od sudí neslyšel.

	Teď není čas si s tím lámat hlavu. Adolin má opět tři soupeře. Relis ho zasáhl do helmy a ta explodovala a kníže zůstal s odhaleným obličejem. Dlouho už to nevydrží.

	Kaladin se vrhl na Elita, který vrávoral z bojiště. „Sundejte si helmu,“ vykřikl na něho.

	Elit se otočil s vyděšeným výrazem ve tváři.

	„Helmu!“ vykřikl Kaladin znovu a zvedl zbraň, jako by chtěl zaútočit.

	Tribuny burácely. Kaladin neznal pravidla, ale měl podezření, že kdyby Elita uhodil, vítězství v souboji by připadlo druhé straně. Možná by ho čekal i trest. Naštěstí však nemusel hrozbu splnit, protože si Elit helmu sundal. Kaladin mu ji vytrhl z ruky, nechal ho být a utíkal k Adolinovi.

	Cestou upustil zlomené kopí a sáhl do helmy. O Střeplátu se totiž naučil, že se vždycky přizpůsobí tělu svého nositele. Doufal, že to bude fungovat i s helmou – a skutečně to fungovalo. Vnitřek helmy mu přisedl těsně k zápěstí a vytvořil jakousi zvláštní rukavici.

	Zhluboka se nadechl a vyndal z opasku nůž. Začal ho nosit jako v dobách, kdy býval před svým zajetím do otroctví kopiníkem, i když už dávno neměl praxi v jeho používání v boji. A hodit nůž proti Střeponoši by navíc nebylo nic platné. Jenže jednou rukou by stejně nemohl kopí používat. Znovu se vrhl na Relise.

	~

	Tentokrát Relis začal okamžitě ustupovat. Sledoval Kaladina s připraveným mečem. Aspoň se mu tedy podařilo ho zneklidnit.

	Kaladin postupoval proti Relisovi a zatlačoval ho k ústupu. Relis couval, aby si od Kaladina držel odstup. Kaladin z toho udělal představení. Udělal výpad a zatlačil Relise dozadu, jako by si chtěl udělat místo, aby s ním mohl bojovat. To by se Relisovi jako Střeponoši hodilo. K boji se Střepkordem potřeboval prostor. Stísněný prostor by byl naopak výhodou pro Kaladina s nožem.

	Jakmile ho však zahnal dostatečně daleko, otočil se a utíkal za Adolinem a jeho dvěma soupeři. Relise nechal stát v bizarní pozici, zmateného Kaladinovým útěkem.

	Adolin se podíval na Kaladina a kývl. Soupeř v zeleném se otočil, překvapen Kaladinovým postupem. Rozmáchl se a Kaladin odrazil ránu helmou, kterou měl na ruce, a vychýlil ji ze směru. Soupeř zabručel, zaskočený, když se Adolin ze všech sil, které mu ještě zbývaly, vrhl na druhého Střeponoše, muže v oranžovém, a zasazoval mu jeden úder za druhým.

	Na okamžik měl Adolin jen jednoho soupeře. Měl šanci toho využít, i když jeho kroky začínaly být nejisté a ze Střeplátu mu unikala Záře. Nohy už téměř neovládal.

	Muž v zeleném znovu zaútočil na Kaladina a ten znovu odrazil ránu helmou, ta však praskla a začala propouštět Záři. Z druhé strany útočil Relis, nešel však proti Adolinovi, ale vrhl se na Kaladina.

	Kaladin zaťal zuby a uskočil stranou. Cítil, jak Střepkord prosvištěl vzduchem. Musí Adolinovi získat čas. Aspoň chvilku. Potřebuje aspoň chvilku.

	Ocitl se ve víru větru. Syl se vrátila a poletovala kolem něho vzduchem jako světelná stuha.

	Kaladin uhnul před další ránou a potom uhodil svým improvizovaným štítem proti Střepkordu druhého Střeponoše a odrazil jej zpátky. Vyskočil a rozvířil kolem sebe písek a Střepkord se před ním zabodl do země.

	Vítr. Pohyb. Kaladin bojoval se dvěma Střeponoši současně, odrážel jejich meče helmou. Nemohl si dovolit na ně zaútočit – nemohl si dovolit na to ani pomyslet. Mohl se jen snažit přežít. A v tom, jak se zdálo, mu vítr pomáhal.

	Nechal své kroky vést instinkty… nebo možná něčím hlubším. Tančil mezi Střepkordy na křídlech větru. A na okamžik měl pocit – neuvěřitelný – že by dokázal uhýbat ranám i se zavřenýma očima.

	Střeponoši kleli a znovu se vrhali do útoku. Kaladin slyšel něco říkat sudí, ale byl příliš pohlcen bojem, než aby mohl věnovat pozornost něčemu jinému. Dav byl stále hlučnější. Kaladin uskočil před jedním výpadem a ustoupil stranou před dalším.

	Vítr nelze zabít. A nelze zastavit. Je pro člověka nedotknutelný. A nekonečný…

	Kaladinova zásoba Bouřné záře došla.

	Zastavil se. Snažil se nasát novou Záři, ale všechny jeho sfery byly prázdné.

	Helma, uvědomil si, když si všiml, že z ní uniká Záře mnoha prasklinami, ale ještě neexplodovala. Nějak využívala jeho zásobu Záře v těle.

	Relis zaútočil a Kaladin se mu sotva vypotácel z cesty. Zády narazil na zeď arény.

	Soupeř v zeleném si všiml jeho slabiny a zvedl Střepkord.

	Někdo však na něj zezadu skočil.

	Kaladin s ohromením sledoval, jak Adolin zápasí se zeleným Střeplátem a brání mu ve výpadu. Adolinův Střeplát už téměř žádnou Záři nepropouštěl, protože i jemu už všechna zásoba došla. Zdálo se, že se sotva drží na nohou. Bylo to vidět podle nemotorných stop v písku, které vedly od soupeře v oranžovém, který ležel na zemi poražený.

	To tedy oznamovala před chvílí sudí. Soupeř v oranžovém se vzdal. Adolin ho porazil a potom pomalým, těžkopádným krokem došel ke Kaladinovi. Vypadalo to, že poslední zbytek energie spotřeboval na to, aby skočil soupeři v zeleném na záda a držel ho v šachu.

	Soupeř zaklel a oháněl se po Adolinovi. Ten se ho držel ze všech sil. Jeho Střeplát ztěžkl a téměř znemožňoval jakýkoliv pohyb.

	Chvíli spolu zápasili a potom upadli na zem.

	Kaladin se podíval na Relise, který přeletěl pohledem kolegu v zeleném, toho v oranžovém a nakonec Kaladina.

	Relis se otočil a utíkal k Renarinovi.

	Kaladin zaklel, vypotácel se na nohy a vrhl se za ním. Cestou odhodil helmu. Tělo mu bez Bouřné záře připadalo nemotorné.

	„Renarine!“ volal. „Vzdejte se!“

	Renarin zvedl hlavu. U sta bouří, on byl uplakaný. Že by byl zraněný? Zdálo se, že není.

	„Odstupte!“ volal Kaladin a snažil se běžet rychleji a zmobilizovat poslední zbytky energie z vyčerpaných svalů, unavených tím, jak v nich kolovala Záře.

	Renarin se soustředil na Relise, který se řítil přímo na něho, ale mlčel. Jenom odhmotnil Střepkord.

	Relis se prudce zastavil a zvedl Střepkord vysoko nad mladého knížete. Renarin zavřel oči a zvedl hlavu, jako by nastavoval hrdlo.

	Kaladin viděl, že to nestihne. Byl proti soupeři ve Střeplátu příliš pomalý.

	Relis naštěstí na okamžik zaváhal, jako by Renarina nechtěl uhodit.

	Kaladin k nim doběhl, Relis se otočil a místo Renarinovi zasadil ránu jemu.

	Kaladin upadl na kolena do písku a setrvačností po něm ještě chvíli letěl. Soupeřův meč letěl za ním. Kaladin zvedl ruce a sepjal je.

	Chytil do nich meč.

	Ozval se výkřik.

	Odkud vyšel? To křičel on? Nebo Syl?

	Výkřik rezonoval Kaladinovým tělem s ničivou silou, která mu rozechvěla všechny svaly. Pustil Střepkord, zalapal po dechu a upadl.

	Relis odhodil Střepkord, jako by ho kousal. Couvl dozadu a zvedl ruce nad hlavu. „Co to je? Co to je! Ne, já jsem tě nezabil!“ Křičel, jako by jím zmítala bolest, rozběhl se po aréně, rozrazil dveře do šatny a zmizel v ní. Kaladin slyšel ještě jeho křik ze šatny dlouho potom, co do ní soupeř vběhl.

	Aréna ztichla.

	„Velkopán Relis Rutar,“ ohlásila konečně sudí rozmrzele, „prohrává souboj z důvodu předčasného opuštění soubojové arény.“

	Kaladin vstal. Celý se třásl. Podíval se na Renarina – byl v pořádku – a pomalu odcházel přes arénu. Zmlkli i přihlížející temnooci. Kaladin si byl ale téměř jistý, že oni žádný divný výkřik neslyšeli. Ten slyšel jenom on a Relis.

	Zastavil se u Adolina a soupeře v zeleném.

	„Vstaň a bojuj se mnou!“ křičel soupeř. Ležel tváří k zemi, Adolin pod ním a držel ho zápasnickým chvatem.

	Kaladin si klekl. Muž v zeleném se vzpíral, ale Kaladin vytáhl nůž a vrazil jeho špičku do otvoru v soupeřově Střeplátu.

	Soupeř se přestal hýbat.

	„Vzdáváš se?“ křičel Kaladin. „Nebo musím podruhý v životě zabít Střeponoše?“

	Ticho.

	„Ať vás bouře vezme, oba!“ vykřikl muž v zeleném Střeplátu přes helmu. „Tohle nebyl souboj, to byl cirkus! Tímhle způsobem bojuje jenom zbabělec!“

	Kaladin přitlačil na nůž.

	„Vzdávám se!“ křičel soupeř a zvedl ruku. „Ať tě bouře vezme, vzdávám se!“

	„Jasnopán Jakamav se vzdává,“ ohlásila sudí. „Vítězství připadá Jasnopánu Adolinovi.“

	Temnooci začali nadšeně křičet. Plavooci byli ochromeni. Syl kroužila ve vzduchu a Kaladin cítil její radost. Adolin pustil muže v zeleném Střeplátu, ten se skulil na zem, vstal a s hlasitým dupáním odcházel. Velkokníže zůstal ležet na zemi, hlavu a rameno měl obnažené, bez Střeplátu.

	Smál se.

	Kaladin si k němu sedl a Adolin se smál tak, že mu z očí tekly slzy.

	„Tohle je největší bláznivina, kterou jsem v životě udělal,“ řekl Adolin. „No ne!… Cha! Když jen pomyslím, že jsem právě vyhrál tři sady Střeplátů a Střepkordů a ještě dva Střepkordy, mostaři! Pojď, potřebuju, abys mi pomohl z toho Střeplátu.“

	„Na to máte zbrojíře,“ odpověděl Kaladin.

	„Není čas,“ řekl Adolin a snažil se vstát. „U sta bouří. Jsem úplně hotovej. Tak pojď, pomoz mi s tím, ještě musím udělat jednu věc.“

	Vyzvat Sadease, pomyslel si Kaladin. Tak to byl hlavní smysl toho všeho. Sáhl pod Adolinovu rukavici a pomohl mu uvolnit pás. Rukavice neodskočila automaticky, jak měla. Adolin skutečně vyčerpal úplně všechnu Záři.

	Stáhl rukavici a totéž udělal s druhou. Po několika minutách přišel Renarin a začal pomáhat. Kaladin se neptal, co se stalo. Renarin přinesl sfery, a když je vsunul do Adolinova uvolněného náprsního krunýře, začal krunýř znovu fungovat.

	Celou dobu je povzbuzoval křik z tribun, dokud se Adolin nevymanil z brnění a nevstal. Král mezitím došel k sudí a stál s jednou nohou na hrazení arény. Podíval se dolů na Adolina. Ten kývl.

	Teď nastala Adolinova příležitost, uvědomil si Kaladin. Ale mohla by to být i moje příležitost.

	Král zvedl ruce a utišil dav.

	„Mistře a vítězi souboje,“ volal král, „jsem nesmírně potěšen tvým dnešním úspěchem. Byl to boj, jaký nemá v Aletkaru obdoby po celé generace. Tvůj král má z tebe radost.“

	Ovace.

	Mohl bych to zkusit, pomyslel si Kaladin.

	„Nabízím ti Královskou laskavost,“ prohlásil král, a když se dav utišil, ukázal na Adolina. „Vyslov, co si ode mě nebo od dvora přeješ. Dostaneš to. Nikdo ti tvé přání po dnešní podívané neodepře.“

	Právo výzvy, pomyslel si Kaladin.

	Adolin se podíval po Sadeasovi, který vstal a směřoval ke schodům, aby nenápadně zmizel. Pochopil.

	Na kraji po pravé straně seděl Amaram ve zlatém plášti.

	„Jako Královskou laskavost,“ křičel Adolin přes ztichlou arénu, „žádám Právo výzvy. A vyzývám k souboji Velkoknížete Sadease, tady a teď, jako odplatu za zločiny, kterých se dopustil proti mému domu!“

	Sadeas se zastavil na schodech. V davu to začalo šumět. Adolin vypadal, jako by chtěl ještě něco říct, ale odmlčel se, když k němu přišel Kaladin.

	„A já jako Královskou laskavost,“ vykřikl Kaladin. „žádám Právo výzvy proti vrahu Amaramovi! Okradl mě a povraždil mé přátele, aby to skryl. Mě potom označil otrockým cejchem! Chci s ním bojovat tady a teď!“

	Král zůstal stát s otevřenými ústy.

	Dav zcela utichl.

	Adolin vedle něho vzdychl.

	Kaladin však nikomu v tuto chvíli nevěnoval pozornost. Fixoval pohledem na dálku Jasnopána Amarama, vraha.

	A viděl mu v očích hrůzu.

	Amaram vstal a zavrávoral. Až do této chvíle Kaladina nepoznal a nic si neuvědomil.

	Byl bys mě zabil, pomyslel si Kaladin. Dav začal znovu křičet.

	„Zatkněte ho!“ volal král přes řev tribun.

	Výborně. Kaladin se usmíval.

	Dokud si nevšiml, že vojáci nejdou pro Amarama, ale pro něho.
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	NIKDY VÍC

	Meliš se tedy vrátil do svého stanu a rozhodl se hned další den zneškodnit Pustonoše. Pro ten večer měl však jiný válečný plán, související s jedinečnými schopnostmi poutotepců. Protože spěchal, nic o tomto plánu nezaznamenal. Vztahoval se k samotné podstatě Heraldů a jejich božské služby a k tomu, co dokážou pouze poutotepci.

	Slova Paprsků, kapitola 30, strana 18

	„K


	apitán Kaladin je čestný člověk, Elhokare,“ volal Dalinar, a gestikuloval směrem ke Kaladinovi. „Byl jediný, kdo šel mým synům na pomoc.“

	„To je jeho povinnost!“ odsekl Elhokar.

	Kaladin pozorně poslouchal. Seděl v Dalinarově sídle ve vojenském táboře. Do paláce nešli. Kaladin netušil proč.

	Byli tu jen oni tři, sami.

	„Urazil Velkopána před očima celého dvora,“ řekl Elhokar a došel na konec místnosti. „Dovolil si vyzvat na souboj muže, který stojí daleko nad ním. Mezi nimi je takový rozdíl, že by se do něj vešlo celé království.“

	„Nechal se unést,“ namítl Dalinar. „Měj rozum, Elhokare. Vždyť právě pomohl porazit čtyři Střeponoše!“

	„To bylo v soubojové aréně, tam byla jeho pomoc žádoucí,“ řekl Elhokar a vyhazoval rukama do vzduchu. „Ale já pořád nesouhlasím s tím, aby temnooci bojovali proti Střeponošům. Kdybys mi nebránil… Pche! Tohle nestrpím, strýci. Nestrpím! Aby řadoví vojáci vyzývali na souboj významné generály! To je bláznovství.“

	„Všechno, co jsem řekl, je pravda,“ řekl Kaladin šeptem.

	„Ty mlč!“ křičel Elhokar, zastavil se a ukázal na Kaladina prstem. „Ty jsi to všechno zkazil! Kvůli tobě jsme přišli o příležitost porazit Sadease!“

	„To byla Adolinova výzva,“ řekl Kaladin. „Sadeas ji nemůže ignorovat.“

	„Samozřejmě, že nemůže,“ křičel Elhokar. „Už na ni odpověděl!“

	Kaladin se zamračil.

	„Adolin neměl příležitost bojovat s ním okamžitě,“ řekl Dalinar a podíval se na Kaladina. „Jakmile byl Sadeas mimo arénu, vzkázal, že se soubojem souhlasí a s Adolinem bude bojovat někdy v průběhu jednoho roku.“

	Roku? Kaladinovi se sevřel žaludek. Až uplyne rok, tak už na takovém souboji nebude vůbec záležet.

	„Vykroutil se z toho,“ řekl Elhokar a rozhodil ruce. „My jsme potřebovali právě ten okamžik, kdy bychom ho v aréně přitlačili ke zdi, kdy by byla hanba souboj odmítnout. Jenže ty jsi nás o tu chvíli okradl, mostaři.“

	Kaladin sklonil hlavu. Byl by se jim vzepřel, jenže byl spoutaný. Kolem kotníků měl řetězy, kterými byl připoutaný k židli.

	Na podobné řetězy si dobře pamatoval.

	„Tohle sis vykoledoval, strýci,“ řekl Elhokar, „když jsi postavil otroka do čela naší ochranky. Aby to bouře vzala!! Co jsi čekal? A na co jsem já myslel, že jsem ti v tom nezabránil?“

	„Viděl jsi ho bojovat, Elhokare,“ odpověděl Dalinar tiše. „Je dobrý.“

	„Problém nejsou jeho schopnosti, ale jeho disciplína!“ Král založil ruce. „Popravit.“

	Kaladin rázně zvedl hlavu.

	„Nebuď směšný,“ řekl Dalinar a postavil se vedle Kaladinovy židle.

	„To je trest za urážku velkopána,“ řekl Elhokar. „To je zákon.“

	„Ty jsi král, ty můžeš jakékoliv porušení zákona prominout,“ poznamenal Dalinar. „Upřímně, neříkej mi, že chceš vidět tohohle člověka viset na provaze. Potom, co dnes udělal.“

	„Chceš mi v tom zabránit?“ zeptal se Elhokar.

	„Rozhodně s tím nesouhlasím, to je víc než jisté.“

	Elhokar přešel místnost a zastavil se přímo u Dalinara. Na Kaladina jako by na okamžik zapomněli.

	„Jsem král?“ zeptal se.

	„Samozřejmě.“

	„Ty se tak ale vůbec nechováš. Budeš se muset rozhodnout, strýci. Já už tě dál nenechám vládnout za mě a degradovat mě na pouhou loutku.“

	„Já tě –“

	„Já říkám, že ten mostař půjde na popravu. Co na to říkáš ty?“

	„Já na to říkám, že od okamžiku, co se o něco takového pokusíš, jsem tvůj nepřítel, Elhokare.“ Stál zpříma a bylo na něm patrné napětí.

	No, zkus si mě popravit… pomyslel si Kaladin. Jen to zkus.

	Dlouho se na sebe dívali. Nakonec se Elhokar otočil. „Do vězení,“ řekl.

	„Na jak dlouho?“ zeptal se Dalinar.

	„Dokud neřeknu!“ odsekl král, mávl rukou a hrdě odcházel. Zastavil se ve dveřích a s výzvou v očích se otočil na Dalinara.

	„Dobře,“ řekl Dalinar.

	Král odešel.

	„Pokrytec,“ sykl Kaladin. „Na tom, abyste mě postavil do čela jeho gardy, přece trval on. A teď vám to dává za vinu?“

	Dalinar vzdychl a klekl si vedle Kaladina. „To, co jste dnes udělal, bylo něco ohromného. Tím, jak jste chránil moje syny, jste před celým dvorem prokázal, že vám věřím právem. Jenže pak jste to bohužel zkazil.“

	„On se ptal na Královskou laskavost!“ odsekl Kaladin a zvedl spoutané ruce. „Tak jsem si o ni řekl.“

	„On se ptal Adolina na Královskou laskavost. Vy jste ale věděl, co máme v plánu, vojáku. Slyšel jste to na poradě dnes ráno. A zkazil jste to kvůli té své vlastní malicherné pomstě.“

	„Amaram –“

	„Já nevím, kde jste ten svůj dojem o Amaramovi získal,“ řekl Dalinar, „ale musím tomu učinit přítrž. Ověřoval jsem si to, co jste mi už tehdy říkal. Sedmnáct svědků mi potvrdilo, že Amaram získal Střepkord teprve před pár měsíci, dávno potom, co jste zanesený v knihách jako otrok.“

	„To je lež!“

	„Sedmnáct lidí,“ opakoval Dalinar. „Plavooků i temnooků. Mezi nimi člověk, kterého znám desítky let. Vy jste se zmýlil, vojáku. Prostě jste se v něm zmýlil.“

	„Když je teda tak počestnej,“ ohradil se Kaladin šeptem, „tak proč nepřišel vašim synům pomoct on?“

	Dalinar zaváhal.

	„To je jedno,“ řekl Kaladin a odvrátil pohled. „Stejně necháte krále, aby mě zavřel.“

	„Ano,“ řekl Dalinar a vstal. „Elhokar je vznětlivý. Jakmile vychladne, dostanu vás z vězení. Zatím je dobře, že dostanete čas trochu přemýšlet.“

	„Jen tak snadno mě do vězení nedostanou,“ řekl Kaladin tiše.

	„Poslouchal jste?“ vykřikl najednou Dalinar.

	Kaladin se napřímil a vytřeštil oči, když se k němu Dalinar naklonil, rudý ve tváři, a popadl ho za rameno, jako by jím chtěl zatřást. „Copak jste sám neviděl, co se blíží? Nevidíte, jak se tohle království třese v základech? Na tohle teď není čas! Nemáme čas si hrát! Přestaňte se chovat jako malé dítě a začněte jednat jako voják! Půjdete do vězení a půjdete dobrovolně a rád! To je rozkaz. Posloucháte ještě vůbec rozkazy?“

	„Já…“ Kaladin začal koktat.

	Dalinar vstal a třel si rukama spánky. „Myslel jsem si, že se nám povedlo zahnat Sadease do kouta. Už se mi zdálo, že se nám podaří podrazit mu nohy a zachránit tohle království. Teď nevím, co mám dělat.“ Otočil se a odcházel ke dveřím. „Děkuju vám, že jste mi zachránil syny.“

	Kaladin zůstal sám ve studené kamenné místnosti.

	~

	Torol Sadeas přibouchl dveře do své pracovny. Došel ke stolu a naklonil se nad něj, položil na něj dlaně a díval se na rýhu, kterou udělal uprostřed stolu Střepkordem.

	Těsně vedle ní dopadla kapka potu. Ze všech sil se držel, aby se celou cestu zpátky do bezpečí svého tábora netřásl. Dokonce nasadil i úsměv. Nedával na sobě znát žádné obavy, ani když diktoval své ženě odpověď na výzvu na souboj.

	Jako by se mu celou tu dobu vysmíval jeho vnitřní hlas.

	Dalinar. Dalinar ho málem dostal. Kdyby bylo na tu výzvu došlo, stál by teď v aréně proti člověku, který porazil ne jednoho, ale rovnou čtyři Střeponoše.

	Sedl si. Nesháněl víno. Po vínu zapomíná a na tohle zapomenout nechce. Na tohle nesmí nikdy zapomenout.

	Jak krásné by bylo jednou vrazit Adolinovi do hrudi jeho vlastní meč. U sta bouří. Když pomyslí, že mu ho skoro bylo líto. A on teď vytáhne něco takového. Kde se to v něm najednou vzalo? Odkdy je tak hbitý?

	Ne, řekl si. To není hbitost, to je prostě štěstí. Obyčejné štěstí.

	Čtyři Střeponoši. Jak to udělal? I když připustí, že tam měl toho otroka na pomoc, bylo zřejmé, že se z Adolina stává to, čím býval jeho otec – Černý Osten, který měl lví podíl na sjednocení Gavilarova království. A to Sadease děsilo.

	Co jsi vlastně chtěl? pomyslel si. Znovu v něm probudit toho starého Dalinara?

	Ne. V hloubi duše si musel přiznat, že Sadeas nechce Dalinara zpátky. Chce ho mít z cesty a chce to už dlouho… bez ohledu na to, co si sám namlouvá.

	Po chvíli se otevřely dveře a do jeho pracovny vešla Jalaj. Všimla si, že je zamyšlený, a zastavila se ve dveřích.

	„Zmobilizuj všechny svoje informátory,“ řekl Sadeas a zvedl hlavu nahoru. „Všechny špiony, co máš k dispozici, a všechny zdroje informací. Musíme něco najít, Jalaj. Něco proti němu.“

	Přikývla.

	„A potom,“ pokračoval, „bude čas využít jednoho z těch vrahů, co si tu pěstuješ.“

	Musí docílit toho, aby byl Dalinar zoufalý a bezmocný – a aby ho takového všichni viděli.

	A potom to ukončí.

	~

	Brzy přišli pro Kaladina vojáci. Muži, které neznal. Chovali se ohleduplně a odvázali ho od židle. Na rukou a na nohou mu však nechali pouta. Jeden před ním zvedl pěst jako výraz úcty. Bylo v tom sdělení, „buď silný“.

	Kaladin sklonil hlavu a nechal se odvést přes tábor před očima vojáků a písařek. Zahlédl mezi shromážděnými uniformy Čtvrté mostní.

	Došli k věznici v Dalinarově táboře, kde si vojáci odpykávali rvačky a jiné přestupky. Byla to malá budova bez oken a s tlustými zdmi.

	Uvnitř Kaladina umístili do kamenné cely se zamřížovanými dveřmi. Nechali mu řetězy a zamkli ho v cele.

	Sedl si na kamennou lavici a čekal, dokud za ním nepřišla Syl.

	„Tak takhle,“ řekl a podíval se na ni, „dopadá důvěra plavookům. Už nikdy víc, Syl.“

	„Kaladine…“

	Zavřel oči, otočil se a lehl si na studenou kamennou lavici.

	Po krátké svobodě byl opět v kleci.
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	ift se ještě nikdy nevloupala do paláce. Vždycky jí to připadalo nebezpečné. Ne proto, že by ji mohli chytit, ale proto, že jakmile člověk krade v paláci, který je sám na hranici vyhladovění, kam půjde potom?

	Vylezla na venkovní zeď a podívala se dolů. Všechno za zdí – stromy, skály, budovy – zvláštním způsobem odráželo světlo hvězd. Uprostřed stála baňatá budova a vypadala jako bublina na rybníku. Vlastně většina budov měla tento tvar, často ještě s jakýmisi výčnělky nahoře. Na celém paláci nebyla jediná rovná linie. Jenom samé křivky.

	Lift s sebou měla komplice. Ti se vyšplhali nahoru na zeď. Udýchaná, funící a hlučná banda ztroskotanců. Šest mužů, šest zlodějů, údajně mistrů ve svém oboru. A přitom ani neumějí vylézt na zeď.

	„To je přímo bronzovej palác!“ sípal Hakin.

	„Bronzovej? To je tam všecko z bronzu?“ zeptala se Lift. Seděla s nohou přehozenou přes zeď. „Vypadá to jak kozy.“

	Muži se na ni překvapeně podívali. Byli to samí Aziši s tmavou pletí a tmavými vlasy. Ona se naopak narodila na severu na rešských ostrovech. Aspoň tak jí to říkala maminka, protože ona sama rešské ostrovy nikdy neviděla.

	„Cože?“ podivil se Hakin.

	„No kozy,“ opakovala a ukázala před sebe. „Tak se podívejte, jako ženská, když leží na zádech. Tamto, co kouká nahoru, vypadá jako bradavky. Ten chlápek, co to postavil, byl asi hóóódně dlouho bez ženský.“

	Hakin se otočil ke svým společníkům. Spustili se po provazech dolů a tiše o čemsi diskutovali.

	„Vypadá to, že na týhle straně nic není, že ten informátor měl pravdu,“ řekl Hakin. Celé té bandě velel. Měl nos, jako by ho za něj někdo tahal, když byl malý, až mu ho vytahal. Lift se divila, že s ním neplácá lidi okolo, když se otočí.

	„Všichni sledujou volbu Nejvyššího Akasixe,“ řekl Maxin. „Tohle se fakt dá zvládnout. Vykrást Bronzovej palác přímo vezirátu pod nosem.“

	„Je to… ehm… bezpečný?“ zeptal se Hakinův synovec. Byl to dospívající mladík a puberta k němu nebyla laskavá. Aspoň pokud jde o jeho obličej, hlas a vytáhlé hubené nohy.

	„Kuš,“ okřikl ho Hakin.

	„Ne,“ odpověděl Tigzik, „ten kluk má pravdu, obavy jsou na místě. Je to hodně nebezpečný.“

	Tigzik byl považován za nejchytřejšího ve skupině, protože uměl nadávat ve třech jazycích. Pravý učenec. Chodil oblečený jako pán, zatímco ostatní chodili většinou v černém. „Sice bude chaos,“ pokračoval Tigzik, „protože dnes po paláci chodí moc lidí, ale taky to bude tím nebezpečnější. Bude tu spousta stráží a ze všech stran člověka bude někdo podezírat.“

	Tigzik byl už v letech a Lift ho jako jediného ze skupiny dobře znala. Neuměla jeho jméno vyslovit. To „gzik“ na konci jí znělo jako když někdo škytne. Tak mu radši říkala jenom Tigu.

	„Tigziku,“ řekl Hakin. Škyt. „Tohleto byl tvůj nápad. Tak mi teď, doufám, nechceš říct, že se z toho chceš vycouvat.“

	„Já z ničeho necouvám. Jenom upozorňuju na možný nebezpečí.“

	Lift se naklonila přes zeď a podívala se na ně. „Nehádejte se,“ řekla. „Jdeme. Mám hlad.“

	Hakin zvedl hlavu. „Proč jsi ji s sebou bral?“

	„Bude se hodit,“ odpověděl Tigzik. „To uvidíš.“

	„Vždyť je to ještě dítě!“

	„Jaký dítě, mladá žena je to. Je jí aspoň dvanáct.“

	„Není mi dvanáct,“ odsekla Lift a vyklonila se dolů.

	Všichni zvedli hlavu.

	„Není,“ opakovala. „Dvanáct je nešťastný číslo.“ Zvedla ruce. „Je mi jenom tolik.“

	„… deset?“ zeptal se Tigzik.

	„To je tolik, že jo? Jo, tak je mi deset.“ Dala ruce dolů. „Protože když to nemůžu spočítat na prstech, tak je to nešťastný číslo.“ Tak jí je tolik už třetí rok. A hotovo.

	„To má teda nešťastný číslo skoro každý,“ namítl Hakin pobaveně.

	„Taky že jo,“ přisvědčila. Znovu se podívala dolů na zem a potom se ohlédla k městu, odkud přišli.

	Po jedné z cest k paláci šel jakýsi muž. Jeho tmavé vlasy splývaly s ponurým okolím, ale stříbrné knoflíky na oblečení se mu zaleskly pokaždé, když míjel sferovou lampu.

	U sta bouří, pomyslela si a přeběhl jí mráz po zádech, tak já jsem ho nakonec neztratila.

	Podívala se dolů na své kumpány. „Tak jdete se mnou, nebo ne? Protože já tedy už jdu.“ Přehoupla se přes zeď a skočila dolů do zahrady paláce. Tam se přikrčila a cítila chlad země. Všechno bylo skutečně z bronzu. Bohatí lidé, pomyslela si, si potrpí na styl.

	Jakmile se její společníci konečně přestali dohadovat a začali šplhat nahoru, ze tmy vyrazil tenký pnoucí se svazek popínavých stonků a blížil se k Lift. Vypadaly jako pramínky rozlité vody, které si razí cestu na zem. Tu a tam z výhonků vyčníval kousek krystalu, který připomínal křemenné krystalky v tmavém kameni. Krystaly nebyly ostré, byly hladké jako leštěné sklo, a nesvítily Bouřnou září.

	Výhony rostly extrémně rychle, vinuly se a točily kolem sebe, až vytvořily změř vytvarovanou do podoby lidské tváře.

	„Mistře,“ řekla tvář, „je to moudré?“

	„Čágo, Pustonoši,“ řekla Lift a podívala se na zem.

	„Já nejsem Pusnotoš!“ prohlásila tvář. „A ty to víš. Tak… tak to neříkej!“

	Lift se zazubila. „Ty jsi můj malej pustonošíček na hraní a z toho se nevylžeš. Já jsem tě přistihla. Ale tady se duše krást nebudou. My tu nejsme pro duše. Tady se bude krást jen malinko, jen tak, aby to nikomu neublížilo.“

	Tvář – která se sama nazvala Motouz – vzdychla. Lift přeběhla bronzové nádvoří a doběhla ke stromu, který byl samozřejmě také z bronzu. Hakin zvolil pro jejich akci tu nejtemnější část noci mezi měsíci. Za takové jasné noci jim k orientaci stačilo světlo hvězd.

	Motouz dorostl až k ní a nechal za sebou drobnou stopu, která byla lidským okem nepostřehnutelná. Stopa po chvíli ztvrdla a zkrystalizovala a potom se rozpadla na prach. Toho si lidé mohli všimnout, ale Motouze neviděli.

	„Jsem spren,“ řekl. „Částečka hrdého a vznešeného –“

	„Kuš,“ okřikla ho a vyhlížela zpoza bronzového stromu. Po cestě za nimi projel vůz s otevřenou střechou, který vezl jakousi azišskou honoraci. Poznala to podle oblečení. Velké splývavé pláště se širokánskými rukávy a pestrými vzory, které k sobě neladily. Všichni vypadali jako děti, které se vloupaly rodičům do šatníku. Jenom klobouky měli elegantní.

	Zloději šli za ní, opatrně a kradmo. Možná nakonec zase tak špatní nebudou. Přestože neumějí vylézt na zeď.

	Shromáždili se kolem ní a Tigzik se napřímil, urovnal si kabát – který byl napodobeninou toho, co nosí bohatí písaři, kteří pracují pro vládu. Pracovat pro vládu, to mělo tady v Aziru velkou váhu. O všech ostatních se říkalo, že jsou „decentní“ bez ohledu na to, co to má vlastně znamenat.

	„Hotovo?“ zeptal se Tigzik Maxina, který byl také velmi dobře oblečen.

	Maxin přikývl a společně zamířili doprava, k lapidáriu paláce. Tady se nejspíš budou pohybovat významní lidé a spekulovat, kdo se stane příštím Nejvyšším Akasixem.

	Není to ale vůbec bezpečná záležitost. Těm posledním dvěma Akasixům usekl hlavu Střepkordem nějaký chlápek v bílém. A ten úplně poslední nevydržel ani mizerný dva dny!

	Když Tigzik s Maxinem odešli, zbyli Lift na starost jen čtyři lidé. Hakin, jeho synovec a dva hubení bráchové, kteří toho moc nenamluvili a jen pořád lovili v kapse nůž. Lift neměla tyhle typy ráda. Zloději mají nechat těla na pokoji. Na tom není nic těžkého. To přece není žádné vzrůšo, když tě někdo uvidí a ty ho zabiješ.

	„Takže ty nás dostaneš dovnitř, jo?“ řekl Hakin.

	Lift okázale zvedla oči v sloup. Potom se rozběhla přes bronzové nádvoří k hlavní budově paláce.

	To fakt vypadá jako kozy…

	Motouz se vinul vedle ní a nechával za sebou stopu s nepatrnými částečkami krystalu. Byl klikatý a rychlý jako úhoř, jenže on se neplazil, on skutečně spíš dorůstal. Pustonoši jsou divná cháska.

	„Uvědomuješ si, že já jsem si tě nevybral,“ řekl a znovu jí mezi šlahouny ukázal tvář. Když mluvil, ve stopě za ním zůstávala řada strnulých tváří. Přitom ale pohyboval ústy, protože vedle ní tak rychle rostl. „Já jsem si chtěl vybrat bohatou irialskou matronu. Babičku od vnoučat a skvělou zahradnici. Ale to ne, dostal jsem tebe. Prej ‚ona se setkala s Dávnou magií‘. Prej ‚bude mladá a tvárná‘. No jasně, oni se totiž nemusí –“

	„Sklapni, Pustonoši,“ sykla Lift a zastavila se u zdi paláce. „Nebo se vykoupu ve svěcený vodě a dám se na modlení. Nebo se ze mě stane vymítačka.“

	Lift se stáhla stranou, aby viděla za roh, jestli tam není hlídka – muži ve vzorovaných vestách s kapucemi a s halapartnami. Zvedla hlavu a podívala se po zdi nahoru. Vyčnívalo to ze zdi přímo nad ní jako skalní pupen vybíhající nahoře do špičky. Bylo to hladké, bronzové a nedalo se za to chytit.

	Počkala, dokud stráže nepoodešly dál. „Dobře,“ šeptala Motouzovi. „Teď uděláš, co řeknu.“

	„To neudělám.“

	„Ale jasně, že uděláš. Já jsem si tě ochočila, zrovna jako v těch pohádkách.“

	„Já jsem k tobě přišel sám,“ ohradil se. „Za ty svoje schopnosti vděčíš mně! Posloucháš ty někdy –“

	„Nahoru,“ ukázala na zeď.

	Motouz vzdychl, ale poslechl a začal se vinout nahoru v dlouhé klikaté dráze. Lift vyskočila a chytila se jeho šlahounů přichycených ke zdi tisíci drobných rozvětvených výhonků se přilnavými disky. Motouz jí vytvořil cosi jako žebřík.

	Nebylo to snadné. Bylo to zatraceně těžké s tou vyčnívající koulí a Motouz jí dělal příliš malá očka na zachycení. Ale zvládla to, vyšplhala se nahoru skoro až na vrcholek kupole té budovy s výhledem okny dolů.

	Podívala se k městu. Po muži v černé uniformě nikde ani stopy. Možná ho ztratila.

	Otočila se a prohlížela okno. V krásném dřevěném rámu mělo velmi tlusté sklo, i když bylo orientované na východ. To bylo nefér, jak dobře byl Azimir chráněn proti velebouřím. Měl by si to někdy zkusit jako obyčejní lidi.

	„Tohle musíme zpustonošit,“ řekla a ukázala na okno.

	„Uvědomila sis někdy,“ poznamenal Motouz, „že i když tvrdíš, že jsi mistr všech zlodějů, všechnu tu práci z nás dvou dělám já?“

	„A taky všechno fňukání a stěžování,“ řekla. „Jak uděláme tohle?“

	„Máš ty semena?“

	Přikývla a sáhla do kapsy. Potom do druhé. Potom do zadní. Aha, tady jsou. Vytáhla hrst semen.

	„Nemůžu moc zasahovat do Fyzické říše. Jenom v drobnostech,“ řekl Motouz. „Takže budeš muset použít Investituru na –“

	Zívla.

	„Použít Investituru na –“

	Zívla ještě víc. Ti zatracení Pustonoši jsou tak nechápaví.

	Motouz vzdychl. „Rozprostři ty semena na rám.“

	Udělala to. Rozhodila hrst semen na rám okna.

	„Tvoje spojení se mnou ti dává dvě základní schopnosti,“ řekl. „Ta první je síla frikce, na to už jsi – nezívej na mě! – přišla sama a používáš ji už několik týdnů. Tak je čas ti ukázat tu druhou, sílu růstu. Ještě nejsi připravená na to, čemu se říkalo Srůst, to bylo hojení –“

	Lift přitiskla dlaň na semena a použila svůj tajem.

	Nevěděla, co to je a jak to dělá. To ono tak nějak samo… Začalo to samo, když se jí poprvé zjevil Motouz.

	Tenkrát ještě nemluvil. Skoro se jí po té době stýskalo.

	Ruka jí lehce zářila bílým světlem, vypadalo to, jako když se jí z ní kouří. Semena, na která dopadalo to světlo, začala růst. Rostla rychle. Rašily s nich šlahouny a vinuly se do štěrbin mezi oknem a rámem.

	Šlahouny rostly tak, jak si přála, a vydávaly u toho zvláštní třecí zvuk. Sklo zapraskalo a rám okna se rozletěl.

	Lift se zazubila.

	„Dobrá práce,“ řekl Motouz. „Ještě z tebe bude ostrokrok.“

	Zakručelo jí v žaludku. Kdy naposledy jedla? Hodně používala tajem, proto má hlad. Asi si měla ukrást něco k jídlu. Když má hlad, tak je málo tajemná.

	Vklouzla do okna. Mít Pustonoše se hodí, i když si teda nebyla vůbec jistá, jestli má tu svou zvláštní sílu od něj. To jsou takové ty věci, o kterých by Pustonoš klidně lhal, kdyby na to přišlo. Ona si ho prostě regulérně ochočila. Používala k tomu slova. Pustonoš nemá tělo. Opravdické. Něco takového jako tělo si teda udělá, ale potřebuje k tomu ta slova. To každý ví. Jako že se klít nemá, protože se to člověku vrátí.

	Musela vyndat sfer – diamantový mark, ten jí nosil štěstí – aby viděla. Malá místnost byla vyzdobená po azirsku složitými vzory na rohožích a tapetách na zdech, většinou červenými a zlatými. Tyto vzory byly pro Aziše vším. Byly jako slova.

	Podívala se ven z okna. Určitě utekla Temnému. Tomu chlapovi v černostříbrném oblečení s tím bledým mateřským znamínkem na tváři, které vypadalo jako půlměsíc. Ten chlap byl mrtvý. Měl v očích neživý pohled. Určitě ji nesleduje celou cestu až z Marabetie. Vždyť je to přes půl kontinentu. No, čtvrt určitě.

	Odvázala provaz, který nosila kolem pasu a přes ramena. Přivázala ho ke dveřím vestavěné komůrky a vyhodila ven z okna. Provaz se napnul, jak muži zespoda začali lézt za ní. Vedle ní rostl Motouz kolem jedné z noh postele a vlnil se jako létající úhoř.

	Slyšela zdola jakýsi šepot. „Viděl jsi to? Ona po tom šplhala. A neměla se vůbec čeho držet. Jak…?“

	„Kuš.“ To byl Hakin.

	Lift začala prohlížet skříňky a zásuvky a muži mezitím jeden po druhém lezli oknem do místnosti. Když bylo všichni uvnitř, vytáhli provaz a otevřeli okno, jak nejlépe to šlo.

	Hakin studoval semena, která jejím přičiněním vyrostla na rámu okna. Lift strčila hlavu do šatníku a šátrala v něm rukama. „Tady jsou jen smradlavý boty, jinak nic.“

	„Ty budeš držet tuhle místnost s mým synovcem,“ řekl Hakin. „A my tři zatím prohledáme sousední pokoje. Za chvilku jsme zpátky.“

	„Jo. Nejspíš s celým pytlem smradlavejch bot…“ podotkla Lift a vylezla ze skříně.

	„Ale ty víš starou belu,“ poznamenal Hakin a ukázal na šatník. Jeden z jeho mužů vzal boty a strčil je do pytle. „Tohle oblečení se prodá za majlant. To je přesně to, co hledáme.“

	„A co skutečný bohatství?“ namítla Lift. „Sfery, šperky, umění a tak…“ Ne že by ji tyhle věci zajímaly, ale představovala si, že je asi Hakin hledá.

	„To bude móc dobře zabezpečený,“ odpověděl Hakin. Jeho kumpáni mezitím rychle probírali oblečení, které v místnosti našli. „Rozdíl mezi úspěšným zlodějem a mrtvým zlodějem je v tom, že ten první ví, kdy utéct. Z tohohle si budeme žít jako páni dobrej rok. Možná dva. Takže už dost.“

	Jeden z bratrů vystrčil hlavu ze dveří na chodbu. Kývl a ostatní tři vyklouzli za ním ven. „Poslouchej, a kdyby se něco šustlo, dej varování,“ řekl Hakin synovci a zavřel za sebou dveře.

	Tigzik a jeho komplici budou dole poslouchat. Kdyby se něco semlelo, vyklouznou ven a budou pískat. Hakinův synovec se krčil u okna a poslouchal. Bylo vidět, že bere svou funkci velmi vážně. Vypadal asi tak na šestnáct let. To je tedy nešťastný věk.

	„Jak jsi mohla takhle vylízt na stěnu?“ zeptal se Lift.

	„Chytrost a odvaha,“ odpověděla. „A plivnout si na ruce.“

	Zamračil se.

	„No jo, plivnout. Mám kouzelný sliny.“

	Zdálo se, že jí věří. Idiot.

	„Připadá ti to tu zvláštní?“ zeptal se. „Jiný než u vás doma?“

	Vstala. Měla rovné černé vlasy dlouhé až do pasu, tmavou pleť a oblé rysy. Každý na ni okamžitě poznal, že je Reška.

	„Nevím,“ odpověděla. „Já jsem u nás nikdy nebyla.“

	„Ty nejsi z ostrovů?“

	„Ne. Vyrostla jsem v Rall Elorimu.“

	„V tom… městě stínů?“

	„Jo.“

	„To je ale –“

	„Jo. Jak jsem řekla.“

	Vystrčila hlavu ze dveří. Hakin a ostatní už byli daleko. Chodba byla celá bronzová a uprostřed měla modro-červený koberec zdobený drobnými motivy popínavého vína. Na zdech visely obrazy.

	Otevřela dveře dokořán a vyšla ven.

	„Lift!“ Synovec se vrhl ke dveřím. „Máme zůstat tady!“

	„No a?“

	„No tak tady zůstaň. Přece nemůžeme strejdu Hakina dostat to průšvihu!“

	„A co jinýho by mělo za smysl vloupat se do paláce, než aby se člověk dostal do průšvihu?“ Zakroutila nechápavě hlavou. Některý lidi jsou opravdu divný. „Tady by mohlo být hezky. Jsou tu všude samí bohatý lidi.“ Tady by mohli mít něco dobrého k jídlu.

	Vyšla na chodbu a vedle ní se po zemi vinul Motouz. Synovec se kupodivu vydal za ní. Čekala, že zůstane v místnosti.

	„Tohle bychom neměli dělat,“ řekl, když míjeli pootevřené dveře, za nimiž byly slyšet kroky. Hakin se svými kumpány tam právě bílili místnost.

	„Tak tam zůstaň,“ řekla šeptem a došla až k velkému schodišti. Dole pobíhali sem a tam sluhové, mezi nimi i pár paršů, ale nikoho v těch kabátech tam neviděla. „Kde jsou ti důležitý lidi?“

	„Čtou žádosti,“ odpověděl synovec vedle ní.

	„Žádosti?“

	„No jasně,“ řekl. „Když nemáme Nejvyššího, tak vezíři, písaři a arbitři mají všichni šanci podat žádost na obsazení jeho místa.“

	„Vy podáváte žádost o místo panovníka?“ podivila se.

	„No jasně,“ odpověděl. „Ale je to děsný papírování. Musí se napsat esej. A ten, kdo to místo dostane, ho musí napsat teda hodně dobře.“

	„U všech bouří, vy jste ale blázniví lidi.“

	„Jinde se to jako dělá líp? Když vedou krvavý války o nástupnictví? Tady má šanci každej. Podat si to může i ten nejnižší písař. A klidně to místo může dostat i úplně nenápadnej člověk, když přesvědčí. Už se to jednou stalo.“

	„Je to bláznivý.“

	„Říká holka, která trpí samomluvou.“

	Lift se na něho přísně podívala.

	„A nedělej, že o ničem nevíš,“ řekl. „Já jsem tě viděl. Mluvíš do vzduchu, jako by tam vede tebe někdo stál.“

	„Jak se jmenuješ?“ zeptala se.

	„Gawks.“

	„No tě péro. Tak jo, Gawe. Já nemluvím do vzduchu, protože jsem šíblá.“

	„Ne?“

	„Ne. Ale protože jsem tajemná.“ Podívala se dolů ze schodů, počkala, až sluhové projdou a bude zase klid, a přešla na druhou stranu. Gawks zaklel, ale šel s ní.

	Měla nutkání použít tajem a rychle se přeplazit přes místnost, ale zatím to nebylo nutné. A kromě toho si Motouz neustále stěžuje, že používá tajem moc často. Že riskuje podvýživu, nebo co to povídal.

	Vklouzla do komůrky, používala tedy jen své normální schopnosti. Gawks se tam vtěsnal za ní, těsně než za sebou přibouchla dveře. Za nimi cinkalo nádobí na servírovacím vozíku. Sotva se sem vešli. Gawks se pohnul a nádobí se rozcinkalo ještě víc. Šťouchla ho loktem. Uklidnil se. Kolem prošli dva paršové s velkými barely vín.

	„Měl vy ses vrátit nahoru,“ šeptala Gawksovi do ucha. „Tady je to nebezpečný.“

	„Jo? Vloupat se do královskýho paláce je fakt nebezpečný? No ještě že jsi mi to řekla. To by mě nenapadlo.“

	„Já to myslím vážně,“ řekla a vyhlédla ven ze dveří komůrky. „Vrať se a zůstaň tam, dokud se nevrátí Hakin. Na mně si ani nevzpomene. A na tebe teda nejspíš taky ne.“

	Nechtěla být tajemná s Gawksem za zády. Bylo by mu to divné a moc by se ptal. A pak by o tom mluvil. A to ona nemá ráda. A taky by jednou ráda někde zůstala aspoň chvilku, aniž by musela hned zdrhat.

	„Ne,“ odpověděl Gawks tiše. „Ty ukradneš něco dobrýho a já chci taky. Pak mě třeba Hakin přestane nechávat hlídat a přestane mi dávat jednoduchý a podřadný práce.“

	Ha. Takže nějakou odvahu přece jen má.

	Kolem prošla služebná s velkým podnosem plným talířů. Když k Lift zavanula vůně jídla, znovu jí zakručelo v žaludku. Jídlo, jaké jedí bohatí. Takové lahůdky. Lift nechala služebnou projít a vyklouzla z komůrky za ní. Jenže s Gawksem v patách to bude těžké. Měl dobrý výcvik od strýce, ale projít budovou takhle plnou lidí, aniž by si ho někdo všiml, to skutečně nebylo jen tak.

	Služebná odsunula skryté dveře ve stěně. Chodba pro služebnictvo. Lift je zachytila, když se za služebnou zavíraly, a čekala po několik úderů srdce, potom dveře otevřela a vklouzla dovnitř. Úzká chodbička byla špatně osvětlená a voněla jídlem, které se tudy právě neslo.

	Gawks vešel za Lift a tiše za sebou zavřel dveře. Služebná zmizela za rohem. Takovýchto skrytých chodeb byl nejspíš palác plný. Za Lift se dveřmi vinul Motouz, plný tmavě zelených houbovitých výhonků, a za okamžik ho byly plné dveře a potom i stěna.

	Mezi výhonky a krystalky vytvořil tvář. Kroutil hlavou.

	„Moc úzký?“ zeptala se Lift.

	Přikývl.

	„Je tu tma. Není vidět.“

	„Třese se podlaha. Někdo sem jde.“

	Toužebně se podívala za služebnou s jídlem, potom se protáhla za Gawksem a otevřela dveře a vešla znovu na hlavní chodbu.

	Gawks zaklel. „Uvědomuješ si, co děláš?“

	„Ne,“ odsekla a rozběhla se za roh do velké chodby lemované zelenými a žlutými lampami s polodrahokamy. Po pravé straně bohužel přímo proti ní kráčel sluha v tuhé černo-bílé uniformě.

	Gawks tiše hvízdl jako varování a plížil se zpátky. Lift se napřímila, sepjala ruce za zády a vyrazila dopředu.

	Prošla kolem muže. Podle uniformy to byl někdo na sluhu velmi důležitý.

	„Hej ty tam!“ vyštěkl muž. „Co to má znamenat?“

	„Paní chce koláč,“ odpověděla Lift s vystrčenou bradou.

	„Pro Jezíra, a co děláš tady? Jídlo se podává v zahradě! Tam jsou koláče!“

	„Ale jiný! Paní chce ovocnej.“

	Muž rozhodil rukama. „No tak kuchyně jsou na druhý straně. Zkus ukecat kuchařku, i když si myslím, že ti spíš usekne pazoury, než by vzala další mimořádnou objednávku. Zatracený písařky. Speciální požadavky se mají posílat předem a předepsanou formou!“ Odešel a Lift zůstala stát na místě s rukama za zády a dívala se za ním.

	Gawks se připlížil zpoza rohu. „Už jsem nás viděl oba mrtvý. Fakt.“

	„Nebuď blbej,“ řekla a rozběhla se chodbou. „Tohle ještě nebezpečný není.“

	Na konci se chodba křížila s jinou, která měla stejný bílý koberec uprostřed, bronzové stěny a kovové zářící lampy. Naproti byly dveře, z nichž dole nebylo vidět světlo. Lift se rozhlédla na obě strany a vrhla se k nim. Otevřela je, podívala se dovnitř a mávla na Gawxe, aby šel za ní.

	„Měli bychom jít rovnou z chodby ven,“ šeptal Gawx, když za nimi opatrně zavírala dveře. „Tím směrem jsou vezíři. Teď tam asi nikdo nebude, protože všichni jsou v hlavním křídle a diskutujou.“

	„Ty znáš plán paláce?“ zeptala se a přikrčila se ve tmě u dveří. Byli v jakémsi malém obývacím pokoji se dvěma židlemi a malým stolkem.

	„Jo,“ odpověděl. „Zapamatoval jsem si to, než jsme vyrazili. Ty ne?“

	Pokrčila rameny.

	„Už jsem tu jednou byl,“ řekl. „Sledoval jsem Nejvyššího, když spí.“

	„Cože jsi?“

	„No, on je veřejnej. Patří všem. Prostě přijdeš, stoupneš si do fronty a čekáš, až se budeš moct podívat, jak spí. Každou hodinu se tam střídají lidi.“

	„Cože? To jako o nějakých zvláštních příležitostech?“

	„Ne, každej den. Taky se můžeš přijít podívat, jak jí, nebo jak dělá takovou tu každodenní rutinu. A když mu vypadne vlas, nebo si ustřihne nehet, tak si ho můžeš nechat na památku.“

	„Fuj.“

	„Jo. Fuj.“

	„A kde má pokoje?“ zeptala se.

	„Támhle,“ odpověděl a ukázal nalevo dolů naproti pokojům vezírů. „Ale nepůjdeme tam, Lift. Tam teď jsou všichni důležitý lidi a procházejí žádosti. V přítomnosti Nejvyššího.“

	„Ale ten je přeci mrtvej.“

	„Ale novýho.“

	„Ale toho ještě nezvolili!“

	„No, to je takový zvláštní,“ připustil Gawks. V tlumeném světle si všimla, že se červená, jako by věděl, jak děsně je to divný. „Přece vždycky nějaký Nejvyšší musí být. Nemůže tam nebýt nikdo. Jenom nevíme, kdo to zrovna je. Jako chci říct, že je živej a že už je Nejvyšší. My se to jen musíme dovědět. Tak tohle jsou jeho místnosti a všichni jeho potomci a vezíři chtějí být při tom, kdy se rozhodne, kdo to teda bude. I když ta osoba, na který se dohodnou, nebude zrovna v tý místnosti.“

	„To nedává smysl.“

	„Ale dává,“ namítl Gawks. „To je prostě vláda. Všechno to má přesný pravidla a regule a tak…“ Odmlčel se, když Lift začala zívat. Aziši jsou opravdu nudní. Tenhle aspoň pochopí, když se mu to naznačí.

	„No ale,“ pokračoval Gawks, „všichni, co jsou venku v zahradě, doufají, že to budou zrovna oni, že je pozvou dovnitř na osobní pohovor. Jenže ono to tak vůbec nemusí být. Potomci nemůžou být Nejvyšším, protože na to nemají čas, protože musejí navštěvovat vesnice kolem království – ale vezír, ten může, a ti taky mají nejlepší žádosti. Většinou vyberou někoho z nich.“

	„Takže to jídlo nesli do pokojů Nejvyššího,“ poznamenala Lift.

	„Co to máš pořád s tím jídlem?“

	„Sním jim večeři,“ odpověděla tiše, ale odhodlaně.

	Gawks vyděšeně mrkl. „Cože… sníš?“

	„No sním jim to jídlo,“ odpověděla. „Bohatý mají nejlepší jídlo.“

	„Ale… v pokojích vezírů asi budou sfery…“

	„Hmm,“ namítla, „stejně bych je utratila za jídlo.“

	Krást obyčejné věci nebyla žádná zábava. Chtěla opravdovou výzvu. Za poslední dva roky si vždycky vybírala ta nejnebezpečnější místa. Vybrala si místo a vždycky se tam vplížila.

	A snědla jim jídlo.

	„Pojď,“ řekla ve dveřích a zabočila doleva k místnostem Nejvyššího.

	„Ty jsi ale opravdu cvok,“ šeptal Gawks.

	„Né. Jen se nudím.“

	Otočil se na druhou stranu. „Jdu rabovat k vezírům.“

	„Uklidni se,“ řekla. „Já bych se na tvým místě vrátila nahoru. Na tohle nemáš dost velkou praxi. Když se ode mě odpojíš, tak se nejspíš zapleteš do průšvihu.“

	Chvíli přešlapoval a potom vyrazil k pokojům vezírů. Lift zvedla oči v sloup.

	„Proč jsi s nima vůbec šla?“ zeptal se Motouz a vinul se za ní z místnosti. „Proč jsi nevyrazila na vlastní pěst?“

	„Na ten nápad přišel Tigzik,“ odpověděla. „Poradil mi, že dnešek je vhodnej. Takže to je jeho zásluha. Kromě toho jsem mu tu chtěla krýt záda, kdyby se něco semlelo. A já bych taky třeba mohla potřebovat pomoc.“

	„Proč si s tím děláš hlavu?“

	Proč vlastně? „Někdo musí,“ odpověděla a podívala se do chodby. „Dnes si nikdo nedělá hlavu s ničím.“

	„A to říkáš ve chvíli, kdy jdeš krást.“

	„Jasně. Já je okradu, ale neublížím jim.“

	„Ty máš teda zvláštní smysl pro morálku.“

	„Nebuď naivní,“ namítla. „Každá morálka je divná. Nikdo pro ni nemá normální smysl.“

	„Asi máš pravdu.“

	„Hlavně je pustonošská.“

	„Já nejsem –“

	Zazubila se a utíkala k místnostem Nejvyššího. Věděla, že je tu dobře, když se podívala chodbou a zahlédla na jejím konci stráže. Jo. Měly tak krásné dveře, že bylo jasné, že musí patřit císaři. Takové dveře mají jen ti nejbohatší. To člověku musejí peníze lézt i z uší, než je vydá za takové dveře.

	Stráže ale představovaly problém. Klekla si a vyhlížela za roh. Chodba vedoucí k císařovým pokojům byla úzká. Byla to jakási ulička. Chytře vybudovaná. Těžko se jí dalo proplížit. A tihle dva strážci zrovna nevypadají znuděně. Stojí tam a tváří se odhodlaně a zlověstně. A stojí tak zpříma, že by člověk řekl, že spolkli kopí.

	Zvedla hlavu. Chodba byla vysoká. Bohatí to tak mají rádi. Kdyby byli chudí, tak by tu vybudovali o patro víc, nastěhovali by si tam tetičky a bratrance a žili by tam s nimi. Jenže bohatí, ti plýtvají místem. Aby bylo vidět, že na to mají. Že mají peníze na rozhazování.

	Takže je naprosto v pořádku u nich krást.

	„Hele,“ šeptala Lift a ukázala na malou zdobenou římsu nahoře podél celé zdi. Nebyla tak široká, aby se po ní dalo chodit, jenže to neplatilo pro Lift. Naštěstí. Bylo tam nahoře šero. Lustry visely nízko dole a jejich světlo odrážela směrem dolů zrcadla.

	„Jdeme nahoru,“ řekla.

	Motouz vzdychl.

	„Musíš mě poslouchat, nebo tě ostříhám.“

	„Nebo mě… ostříháš?“

	„Jasně.“ To se jí povedlo, co?

	Motouz se vinul po zdi a podával jí šlahouny, aby se měla čeho přidržet. Stopy, které za ním zůstaly na chodbě, mezitím pozvolna mizely, měnily se v krystalky a rozpadaly se na prach.

	„Jak to, že si tě nevšimnou?“ šeptala Lift. Nikdy se ho na to nezeptala, i když spolu byli už celé měsíce. „To jako že tě viděj jen lidi s čistou duší, co?“

	„To nemyslíš vážně.“

	„Jasně že ne. Takhle mluví legendy a takový ty blboviny.“

	„No, ona ta teorie není sama o sobě špatná,“ odpověděl. Mluvil jedním ze šlahounů, které k ní byly nejblíž. Zelené provazce se pohybovaly jako rty. „Bláznivá je jen ta tvoje představa, že zrovna ty máš čistou duši.“

	„No mám,“ odpověděla šeptem a přitom šplhala nahoru. „Jsem dítě a takový ty blbosti okolo. Prostě jsem tak čistá, že bych vybílila i duhu.“

	Motouz znovu vzdychl – dělal to rád – když se dostali nahoru k římse. Ovinul ji ze strany a tím ji nepatrně rozšířil, aby se na ni mohla Lift postavit. Opatrně nabrala rovnováhu a kývla na něj. Vinul se podél římsy a potom se stáhl zpátky a po stěně se dostal až nad její hlavu. Odtud rostl horizontálně a vytvořil jí zábradlí. S výhonem, který rozšiřoval římsu, a dalším, který vytvářel zábradlí, mohla chodit podél zdi, když se k ní břichem přitiskla. Zhluboka se nadechla a zabočila za roh do chodby se strážemi.

	Pohybovala se velmi pomalu. Motouz se kolem ní vinul sem a tam a vytvářel jí pevnější půdu pod nohama a zároveň ochranu po stranách. Stráže nekřičely. Zatím si tedy vede dobře.

	„Nevidí mě,“ řekl Motouz, který se vinul vedle ní a vytvářel novou řadu úchytů, „protože existuju většinou v Kognitivní říši, i když jsem přesunul svoje vědomí do téhle říše. Můžu se zviditelnit pro kohokoliv, když budu chtít, ale není to snadný. Jiní spreni v tom jsou obratnější, ale jiným to zase jde naopak ještě hůř. Samozřejmě ale nezáleží na tom, jak vypadám, nikdo se mě stejně nemůže dotknout, protože v téhle říši jsem prakticky nehmotný.“

	„Nikdo kromě mě,“ odpověděla šepotem a posunovala se pomalu chodbou.

	„Ani ty bys neměla,“ řekl neklidně. „O co jsi žádala, když jsi navštívila moji matku?“

	Lift mu nemusela na otázku odpovídat, Pustonoši jednomu. Konečně se dostala na konec chodby. Za sebou měla dveře. Bohužel přesně v místech, kde stály stráže.

	„Tohle asi nebylo moc dobře promyšlené,“ poznamenal Motouz. „Zvážila jsi, do čeho se pouštíš, když jsi sem šla?“

	Přikývla.

	„A dobře?“

	„Moment,“ řekla šeptem.

	Zůstala stát přitisknutá hrudí na zeď. Paty jí přečnívaly přes římsu dobrých pět metrů nad hlavou stráží. Nerada by spadla. Byla si jistá, že je dost tajemná na to, aby to zvládla, ale kdyby si jí všimli, tak je po hře. Musela by utéct a s večeří by byl konec.

	Naštěstí měla správný odhad, bohužel. Na druhé straně chodby se objevil strážce, bez dechu a rozzuřený. Přiběhli k němu další dva. Otočil se a ukazoval na druhou stranu.

	Teď nastala její chvíle. Motouz spustil výhon dolů a Lift se ho chytila. Cítila mezi šlahouny krystaly, byly však hladké a obroušené, nebyly hranaté ani ostré. Sešplhala dolů, pevně se držela šlahounu a zastavila se těsně nad zemí.

	Zbývalo jí jen pár vteřin.

	„… chytili zloděje, který raboval ve vezírských pokojích,“ oznamoval nově příchozí strážce. „Mohl by mít komplice. Bedlivě hlídejte! Pro samotnýho Jezíra, jak se mohli opovážit? Kdyby to bylo jindy, ale zrovna dnes!“

	Lift otevřela dveře do císařských pokojů a nahlédla dovnitř. Velká místnost. Hosté u stolu. Nikdo se nedívá jejím směrem. Proklouzla dveřmi.

	A použila tajem.

	Přikrčila se, vrhla se dopředu a na okamžik se nedotýkala podlahy ani koberce. Vezla se jako po ledu, neslyšně a nenápadně. Když měla klouzek, nic ji nemohlo zastavit. Kdyby ji někdo chytil, vyklouzla by mu z prstů a plula by dál. Nezastavila by se, dokud by nezastavila tajem. Plula by až do toho zatraceného oceánu.

	Dnes se zastavila pod stolem. Zabrzdila rukama, které neměla kluzké, a zrušila klouzek i na nohou. Žaludek jí hlasitě protestoval. Musí se najíst. Opravdu rychle, už nebude tajemná.

	„Ty jsi nějak napůl v Kognitivní říši,“ řekl Motouz, který se vlnil vedle ní a zvedal a otáčel změť vinných výhonů a splétal je do podoby tváře. „To je jediná odpověď, kterou si umím vysvětlit, že se můžeš dotknout sprena. A že můžeš metabolizovat potravu přímo na Bouřnou záři.“

	Pokrčila rameny. On vždycky takhle mluvil. Aby ji zmátl, Pustonoš jeden. No, ona mu to vrátí, ale ne teď. Ti hosté by si jí mohli všimnout, i když Motouze nevidí a neslyší.

	Tady někde je to jídlo. Cítí je.

	„Ale proč?“ pokračoval Motouz. „Proč tě obdařila tak neuvěřitelným talentem? Zrovna dítě? Na to jsou přece vojáci nebo úžasní vědci – a ona si ze všech vybere zrovna tebe.“

	Jídlo, jídlo, jídlo. Nádherně to vonělo. Motouz podlezl pod dlouhým stolem. Muži a ženy nahoře velmi zaujatě diskutovali.

	„Vaše žádost byla rozhodně nejlepší, Dalksi.“

	„Cože! Vždyť jsem hned v prvním odstavci špatně napsal tři slova!“

	„Nevšimla jsem si.“

	„Nevšimla… Ale určitě jste si všimla! Ale ono to není podstatné, protože Axikkova esej byla rozhodně lepší než moje.“

	„Už mě do toho nevracej zpátky. Mě už jsme diskvalifikovali. Já se na Nejvyššího nehodím. Mám špatný záda.“

	„Ašno ze Sages měl taky špatný záda. A byl to jeden z nejlepších emulských Nejvyšších.“

	„Jenže moje esej byla snůška nesmyslů a ty to víš.“

	Motouz se pohyboval souběžně s Lift. „Matka už to u vašich lidí vzdala. Já to cítím. Už ji to nezajímá. Teď, když už tu On není…“

	„Tohle dohadování je nedůstojné,“ pronesl rázný ženský hlas. „Měli bychom hlasovat. Lidi čekají.“

	„Tak to nechte jednomu z těch pošetilců venku v zahradě.“

	„Jejich eseje jsou příšerné. Třeba se podívejte, co napsal Pandri, támhle navrchu.“

	„Moje… já… já ani nevím, co to vlastně znamená, ale připadalo mi to urážlivé.“

	Lift zpozorněla. Zvedla hlavu a podívala se ke stolu. Že by konečně začali trochu nadávat? No tak, do toho, pomyslela si. Přečtěte nám něco nahlas.

	„Ale budeme muset někoho z nich vybrat,“ řekl druhý hlas. Zněl velmi autoritativně. „To mi nejde do hlavy, že by nikdo nechtěl být Nejvyšším?“

	Nikdo nechce být Nejvyšším? Že by konečně lidi dostali rozum? Lift postupovala dál. Být bohatý je určitě prima a vůbec, ale mít na starost takhle moc lidí! To je tedy bída, to jo.

	„Třeba bychom mohli vybrat nejhorší žádost,“ poznamenal jeden z hlasů „Za dané situace by to mohlo znamenat, že ji napsal nejchytřejší žadatel.“

	„Šest panovníků zavražděno…“ ozval se jiný hlas. Nový. „Jenom za dva měsíce. Po celým východě vraždí velkoknížata. A hlavy církví. A na vrchol všeho zabijou dva Nejvyšší za jediný týden. U všech bouří… To mi připadá, jako by se na nás řítila další spoušť.“

	„Spoušť v podobě jednoho muže. Ať Jezír chrání toho, koho vybereme. Je to jako rozsudek smrti.“

	„Už to protahujeme moc dlouho. Celé týdny bez Nejvyššího, to Aziru nic dobrého nepřinese. Tak pojďte vybrat nejhorší žádost a hotovo. Tady z té hromady.“

	„Ale co když vybereme někoho, kdo je objektivně nevhodný? Přece je naše povinnost dbát o dobro království bez ohledu na riziko, které to třeba s sebou nese?“

	„Jenže když vybereme toho nejlepšího, tak ho tím odsuzujeme ke smrti mečem… Jezíre, pomoz. Scione Etide, je čas na modlitbu za ochrannou ruku a vedení. Potřebujeme, aby nám sám Jezír projevil svou vůli. Třeba tak vybereme toho správného člověka. On ho pak ochrání.“

	Lift se dostala ke na konec stolu a podívala se na jídlo připravené na malém stolku na druhé straně místnosti. Všechno to bylo v přísně azirském stylu. Všude všechno vyzdobené, samá kudrlinka, koberce tak jemné, že na nich musely tkadleny nechat zrak. Tmavé barvy a tlumené osvětlení. Malby na stěnách.

	Hmmm, pomyslela si Lift, támhle někdo seškrábal nějaký obličej. Jak může někdo jen tak zničit obraz, a takový pěkný, Heralda?

	Pohoštění stále zůstávalo nedotčené. Žaludek se jí bouřil, ale čekala, až nebudou dávat pozor.

	Brzy přišla její chvíle. Dveře se otevřely. Nejspíš to budou stráže s hlášením o tom, že chytily zloděje. Chudák Gawks. Bude ho muset časem osvobodit.

	Ale teď byl čas na jídlo. Lift lezla po kolenou a používala tajem, aby hladce klouzala. Přejela přes místnost a chytila nohu stolku s jídlem. Přidržela se jí a setrvačností vklouzla pod stolek. Skrčila se a schovala se pod ubrusem před lidmi, kteří byli uprostřed místnosti. Přestala používat klouzek.

	Výborně. Natáhla ruku nahoru a vzala ze stolu rohlík. Kousla si a potom se zarazila.

	Proč všichni najednou ztichli. Riskla to a vystrčila hlavu nad stůl.

	Vešel on.

	Vysoký Aziš s bílým znaménkem ve tvaru půlměsíce na tváři. Černá uniforma se dvěma řadami stříbrných knoflíků na kabátě, tuhý stříbrný límeček vyčnívající z kabátu. Masivní rukavice s manžetami do poloviny předloktí.

	Mrtvé oči. Byla to ztělesněná Temnota. Soumrak.

	To ne.

	„Co má tohle znamenat?“ dožadovala se jedna z vezírek, žena v robustním plášti s obrovskými rukávy. Na hlavě měla nápadnou pestrou čepici, která se ke kabátu výrazně nehodila.

	„Přišel jsem si pro zloděje,“ řekl Soumrak.

	„Uvědomujete si, kde jste? Jak si dovolujete narušovat –“

	„Já mám ty správné formuláře,“ řekl. Mluvil zcela bez emocí. Bez rozmrzelosti nad tím, jak ho konfrontují, bez arogance, bez povýšenosti. Zcela chladně a odtažitě. Za ním vešel jeden z jeho poskoků, skromnějšího zevnějšku. Podal pánovi úhledný svazek papírů.

	„Všechny formuláře jsou náležité a v pořádku,“ řekl vezír. „Ale už je pozdě, strážmistře, na to, aby –“

	Lift se zavrtěla.

	Instinkty v ní najednou zvítězily nad překvapením a vzala nohy na ramena. Přeskočila pohovku a utíkala k zadnímu východu. Vedle ní se vinul Motouz. Držel s ní krok.

	Zuby utrhla kus rohlíku. Bude potřebovat jídlo. Tam za těmi dveřmi bude nejspíš ložnice a ložnice bude mít okno. Otevřela dveře a vrhla se do místnosti.

	Ze stínu na protější straně se cosi vynořilo s rozmáchlým gestem.

	Dýka. Zasáhla ji do hrudníku, až zapraskala žebra. Lift zalapala po dechu a upadla tváří na podlahu.

	Ze stínu vystoupil další z poskoků, kteří přišli se Soumrakem.

	„I chaotické chování,“ poznamenal Soumrak, „se dá předvídat při troše studia.“ Cítila vedle sebe dupot jeho nohou.

	Zaťala zuby a schoulila se na podlaze. Snědla jsem moc málo… Ten hlad.

	Těch pár soust, která stačila spolknout, v ní ale pracovalo. Cítila ten známý pocit, jako by jí v žilách kolovala bouře. Tekutý tajem. Bolest na hrudi ustávala, až se rána úplně zahojila.

	Motouz se vinul kolem ní v kruzích a vytvářel smyčky ze šlahounů. Soumrak přišel blíž.

	Teď! Vyskočila na ruce a na kolena. Chytil ji za rameno, ale vykroutila se mu. Použila tajem.

	Něco po ní hodil.

	Byl to malý živočich, něco jako baheník ale měl křídla. Křídla spojená s nohama. Měl zvláštní malou tvář a na rozdíl od baheníka nevypadal jako krab, ale spíš jako miniaturní sekerník, protože měl čenich, tlamu a oči.

	Vypadal neduživě a v rozechvělých očích měl bolest. Jak to vlastně poznala?

	Tvor jí vyčerpal tajem. Přímo viděla, jak jí uniká, jak se od ní třpytivě vzdaluje a sákne se do toho malého stvoření. Otevřelo tlamu a vsáklo ho.

	Lift se najednou cítila velmi unavená a neuvěřitelně hladová.

	Soumrak podal zvíře jednomu ze svých poskoků a ten ho zastrčil do černého pytle a ten potom vsunul do kapsy. Lift si byla jistá, že vezíři, kteří stáli v rozmrzelém hloučku kolem stolu, nic z toho neviděli. Soumrak k nim byl otočený zády a jeho poskoci se pohybovali kolem nich.

	„Vezměte jí všechny sfery,“ řekl Soumrak. „Aby neměla přístup k investituře.“

	Lift se zmocnila hrůza, jakou už několik let nepocítila. Naposledy v Rall Elorimu. Bránila se, škubala se a kousala do ruky, která ji držela. Soumrak ani nehnul brvou. Vytáhl ji na nohy, jeho poskok ji vzal za ruce a zkroutil je za záda, až lapala po dechu bolestí.

	Ne. Už se jednou osvobodila. Nemůže se přece nechat takhle zajmout. Motouz se dál vinul kolem ní po zemi, neklidný. Na Pustonoše to byl dobrák od kosti.

	Soumrak se otočil k vezírům. „Už vás nebudu rušit.“

	„Mistře!“ pokynul jí Motouz. „Tady!“

	Na zemi ležel nedojedený rohlík. Upustila ho, když dostala zásah dýkou. Motouz spěchal k němu, ale nedokázal nic víc než s ním zatřást. Lift sebou trhla ve snaze vymanit se, ale bez té bouře v těle nebyla víc než dítě v pevném sevření zkušeného vojáka.

	„Ten váš vpád už nás tedy vyrušil, a ne málo, strážmistře,“ odpověděla vezírka a listovala stohem papírů, které Soumrak upustil. „Papíry máte v pořádku a vidím, že jste přiložil i žádost o povolení k prohlídce potvrzenou od arbitrů. Ale nejvyšší poradu jste jistě rušit nemusel. Kvůli obyčejné zlodějce.“

	„Spravedlnost nemá slitování ani s obyčejným člověkem,“ odpověděl Soumrak klidně. „A zloděj zrovna obyčejný člověk není. S vaším svolením už vás rušit přestanu.“

	Nezdálo se však, že by mu záleželo na tom, jestli nějaké svolení dostane nebo ne. Vyšel ke dveřím a jeho poskok za ním vlekl Lift. Dostala se nohou k rohlíku, ale stačila ho jenom odkopnout pod dlouhý stůl, u něhož seděli vezíři.

	„Tohle je ale povolení k vykonání popravy,“ pronesla vezírka překvapeně nad posledním listem ze složky. „Vy to dítě chcete zabít? Za krádež?“

	Zabít? Ne. Ne!

	„Nejen za to. Ještě za vniknutí do paláce Nejvyššího,“ dodal Soumrak ve dveřích. „A za narušení nejvyšší porady.“

	Vezírka se mu podívala do očí. Chvíli se na něho upřeně dívala a potom sklesle odvrátila pohled jinam. „Já…“ řekla. „Ehm… jistě… strážmistře.“

	Soumrak se od ní obrátil a otevřel dveře. Vezírka položila ruku na stůl a druhou zvedla k hlavě.

	Poskok vlekl Lift ze dveří.

	„Mistře!“ řekl Motouz a neklidně se vrtěl. „O jé… o jé… to je špatně. Na tom člověku je něco špatně! Není dobrý. Vůbec není dobrý! Musíš použít své schopnosti.“

	„O to se snažím,“ zabručela Lift.

	„Moc ses vyčerpala,“ namítl Motouz. „To není dobré. Vždycky to přeháníš… Nízké rezervy v těle… tím to bude. Já nevím, jak to funguje!“

	Soumrak se na okamžik zastavil ve dveřích a podíval se na lustry se zrcadly a lesklými kameny visící ze stropu chodby. Zvedl ruku. Poskok – ten, který nedržel Lift – vešel na chodbu a odvázal provazy, na kterých byly lustry zavěšené. Zatáhl za ně a vytáhl lustry nahoru.

	Lift se ze všech sil snažila použít tajem. Aspoň trochu. Stačilo by jí jenom maličko.

	Byla úplně vyčerpaná. Až na dno. Cítila, že se skutečně přepínala. Snažila se bránit a propadala stále větší panice. A stále většímu zoufalství.

	V chodbě poskok přivázal lustry vysoko u stropu a zcela mimo dosah. Vezírka se podívala k místu, kde stál Soumrak, a potom na Lift.

	„Prosím,“ pípla Lift.

	Vezírka úmyslně strčila do stolu. Vrazil do lokte poskoka, který Lift držel. Ten zaklel a pustil ruku.

	Lift upadla na zem, vymanila se z poskokova sevření a plazila se pod stůl.

	Poskok ji chytil za kotníky.

	„Co to mělo znamenat?“ zahřímal Soumrak ledovým hlasem.

	„Uklouzla jsem,“ odpověděla vezírka.

	„Tak si dávejte pozor.“

	„To měla být výhrůžka, strážmistře? Já jsem mimo dosah vaší pravomoci.“

	„Nikdo není mimo dosah mé pravomoci.“ Jeho slova byla opět ledová a bezcitná.

	Lift sebou škubala pod stolem a kopala poskoka. Ten ji s tichým klením vytáhl zpod stolu a táhl ji na nohy. Soumrak je pozoroval s kamennou tváří.

	Podívala se mu do očí. V ústech měla napůl snědený rohlík. Fixovala ho pohledem a přitom rychle kousala a polykala.

	Na okamžik se mu přece jen dostala do tváře jakási stopa citu. Zmatení. „To všechno,“ podivil se, „bylo kvůli rohlíku?“

	Lift mlčela.

	No tak dělej…

	Vedli ji po chodbě a zabočili za roh. Jeden z poskoků běžel napřed a odstranil před nimi všechny sfery z lamp na stěnách. Copak oni tady taky kradou? Ne. Když prošli, poskok běžel zpátky a sfery vrátil a místo.

	No tak dělej…

	Na další chodbě potkali strážce. Podle čehosi identifikoval, kdo je Soumrak – možná podle provazu, který měl kolem paže a který byl utkaný v azirských barvách – a zasalutoval. „Strážmistr, pane? Chytili jste dalšího?“

	Soumrak se zastavil a díval se ke dveřím, které mu poskok otevřel. Za nimi seděl na židli Gawks, schoulený mezi dvěma dalšími strážci.

	„Tak ty jsi přece měl komplice!“ křičel na něj jeden z hlídačů v místnosti. A uhodil ho do obličeje.

	Motouz sykl. „No to je jistě vrcholně nežádoucí!“

	No tak dělej…

	„To není vaše starost,“ řekl Soumrak strážím, když čekal, až poskok opět dokončí sérii přemisťování sferů. Proč je pořád stěhují sem a tam?

	Cosi se uvnitř v Lift pohnulo. Jako nenápadný závan větru, který předchází bouři.

	Soumrak se na ni podíval. „Tady něco –“

	Vrátil se jí tajem.

	Zase mohla používat klouzek. Použila ho na celé tělo kromě chodidel a dlaní. Trhla rukou a ta jí vyklouzla poskokovi z prstů, potom se vrhla dopředu a upadla na kolena a podklouzla pod Soumrakovýma rukama, když se ji snažil chytit.

	Motouz výskl a vinul se po zemi vedle ní. Začala dělat pohyby, jako když plave, a každým máchnutím paží se posunula dopředu. Proletěla po podlaze chodby. Kolena po ní klouzala, jako by byla naolejovaná.

	Neměla sice zrovna důstojnou pozici, ale důstojnost je pro bohaté, kteří mají času na rozdávání a krátí si ho hrami.

	Pohybovala se skutečně velmi rychle, až jí dělalo potíže ovládnout tělo, když zmírnila tajem a snažila se vyskočit na nohy. Na konci chodby narazila do stěny a divoce rozhodila všechny čtyři končetiny.

	Zazubila se. Šlo jí to mnohem lépe než při posledních pokusech. Zvlášť ten první byl ostudný. Měla tak velký klouzek, že se vůbec neudržela ani na kolenou. „Lift,“ ozval se za ní Motouz, „za tebou.“

	Ohlédla se do chodby. Byla by přísahala, že z něj vychází trochu záře, a také si byla jistá, že běží příliš rychle.

	Soumrak byl také tajemný.

	„To není fér!“ vykřikla, vypotácela se na nohy a vrhla se do boční chodby, kterou sem přišli s Gawksem. Už ale znovu začínala cítit únavu. S jedním rohlíkem toho moc nezmůže.

	Běžela zdobenou chodbou. Služebné před ní uskakovaly a křičely, jako by před nimi přeběhla krysa. Lift zaběhla za roh a utíkala rovnou za nosem, za vůní jídla. Vběhla do kuchyně. Za okamžik se za ní rozletěly dveře. Soumrak.

	Nevšímala si vyděšených pohledů kuchařů a skočila k dlouhému pultu, použila klouzek na nohu a sjela po něm stranou, převrhla mísy a pánve a vyvolala zmatek. Vynořila se u druhé strany stolu. Soumrak si se vztyčeným mečem prodíral cestu mezi kuchaři.

	Neklel, nedával najevo zlobu ani vztek. Normální člověk by klel, protože je to lidské.

	Jenže Soumrak samozřejmě normální člověk nebyl. To byla jedna z mála věcí, kterou si byla jistá.

	Z kouřícího podnosu sebrala klobásu a s plnými ústy se vrhla do chodby pro služebnictvo. Motouz se vinul za ní a nechával za sebou zelenavou stopu.

	„Kam jdeme?“ zeptal se.

	„Pryč.“

	Dveře do chodby pro služebnictvo se za nimi náhle otevřely. Lift zabočila za roh a překvapila tam štolbu. Použila tajem a vrhla se ke straně a snadno kolem něho úzkou chodbičkou proklouzla.

	„Co se to ze mě stalo?“ stěžoval si Motouz. „Kradu po nocích a nechám se honit takovými hrůzami. Já jsem byl zahradník. Skvělý zahradník. Kryptici i spreni cti se chodili dívat na krystaly, které jsem pěstoval z duší vašeho světa. A teď tohle. Co se to ze mě stalo?“

	„Kňoura,“ odpověděla Lift a odfoukla si.

	„Nesmysl.“

	„Takže ty jsi byl vždycky jeden z nich, co?“ Ohlédla se přes rameno. Soumrak se lhostejně prodíral chodbou a štolbu odstrčil stranou.

	Lift doletěla ke dveřím, vrazila do nich ramenem a znovu vyběhla na hlavní chodbu.

	Potřebovala najít cestu ven. Okno. Ve snaze utéct oběhla smyčku a dostala se zadem zpátky k místnostem Nejvyššího. Instinktivně zvolila směr a znovu se rozběhla, proti ní se však zpoza rohu vynořil jeden z poskoků, kteří ji pronásledovali se Soumrakem. I on měl v ruce Střepkord. Prostě smolný den.

	Otočila se na druhou stranu a proletěla místem, kde právě vycházel Soumrak ze služební chodby. Sotva stačila uhnout jeho letícímu meči. Použila klouzek a rozjela se po zemi. Tentokrát se jí podařilo zabrzdit oběma nohama, aniž by klopýtla. Konečně něco!

	„Co je tohle za lidi?“ zeptal se Motouz vedle ní.

	Cosi zabručela.

	„Proč po tobě tolik jdou? A ty zbraně, co mají, jsou zvláštní…“

	„Střepkordy,“ řekla. „Mají hodnotu jako celý království. Byly vyrobený proti Pustonošům.“ A oni mají dva. To je tedy praštěný.

	Byly vyrobený proti Pustonošům…

	„Ty!“ vykřikla a rozběhla se. „Oni jdou po tobě?“

	„Cože? Samozřejmě že nejdou!“

	„Jdou! Ale neboj se. Jsi můj a já tě nedám.“

	„To je dojemná věrnost,“ poznamenal Motouz. „Ani trochu urážlivá. Ale oni po mně –“

	Druhý z poskoků se objevil přímo proti Lift. Držel Gawkse.

	Držel mu pod krkem nůž.

	Lift zavrávorala a zastavila se. Gawks fňukal v mužově sevření.

	„Ani se nehni,“ řekl poskok, „nebo ho zabiju.“

	„Hajzle mizernej,“ utrousila Lift a odplivla si. „Sviňáku.“

	Zezadu je dostihl Soumrak a k němu se za okamžik přidal další poskok. Zahnali ji do kouta. Ocitli se přímo proti vchodu do pokojů Nejvyššího, a to zrovna v okamžiku, kdy se z nich vyhrnuli vezíři a šlechtici, zaplavili chodbu a pokračovali v hlasité pichlavé diskusi a vzájemném překřikování.

	Gawks se dal do pláče. Chudák.

	No. Tohle nedopadne dobře. Lift se spolehla na instinkty – jako vždycky – a vrhla se po poskokovi. Byl to na první pohled úředník. Ten chladnokrevně rukojmího nezabije.

	Poskok podřízl Gawksovi hrdlo.

	Vytryskla z něho tmavě nachová krev a potřísnila Gawksovi oblečení. Poskok ho odhodil na zem a zapotácel se, jako by si zděšeně uvědomil, co udělal.

	Lift strnula. Přece nemohl – Přece neudělal –

	Zezadu ji chytil Soumrak.

	„To byla mizerná práce,“ řekl poskokovi ledovým hlasem. Lift ho sotva slyšela. Tolik krve. „Za to vás nemine trest.“

	„Ale…“ bránil se poskok. „Musel jsem splnit to, čím jsem jí hrozil…“

	„Nemáte tu ale správné formuláře, abyste tohle dítě mohl zabít,“ zahřímal Soumrak.

	„My jsme ale přece výš než jejich zákony, ne?“

	Soumrak ji pustil, došel k poskokovi a uhodil ho do tváře. „Bez zákonů není nic. Vy se teď podřídíte jejich zákonům a přijmete spravedlnost. To je jediné, co máme, jediná jistá věc na tomhle světě.“

	Lift se dívala na umírajícího chlapce, který si držel ruce na krku, jako by chtěl zastavit proud krve. Ty slzy…

	Za zády se jí objevil další poskok.

	„Utíkej!“ křikl Motouz.

	Trhla sebou.

	„Utíkej!“

	Utíkala.

	Proběhla místem, kde stál Soumrak, a prorazila si cestu mezi vezíry, kteří křičeli zděšením nad umírajícím dítětem. Vtrhla do pokojů Nejvyššího, sklouzla přes stůl, popadla další rohlík z podnosu a vrhla se do ložnice. Během vteřiny byla oknem venku.

	„Nahoru,“ řekla Motouzovi a potom si strčila rohlík do úst. Řítil se souběžně s ní po zdi a Lift šplhala nahoru, zpocená. Za okamžik za ní vyskočil oknem další poskok.

	Nedíval se ale nahoru. Rozhlížel se dole na místě, otáčel se na všechny strany, hledal a ve tmě se mu leskl Střepkord, jak odrážel světlo hvězd.

	Lift se bezpečně dostala nahoru po zdi paláce a tam se ukryla ve stínu. Přikrčila se a stočila ruce kolem kolenou. Třásla se zimou.

	„Vždyť jsi ho skoro neznala,“ poznamenal Motouz. „A teď pro něj truchlíš.“

	Přikývla.

	„Viděla jsi už tolik smrti,“ pokračoval. „Já to vím. Copak sis ještě nezvykla?“

	Zakroutila hlavou.

	Dole se poskok stále otáčel a hledal. Utekla mu. Byla volná. Stačilo vylézt na střechu, sklouznout dolů na druhou stranu a zmizet.

	Zahlédla siluetu dole u zdi, nebo se jí to jen zdálo? Ano, byli tam lidé. Byli to ostatní zloději. I oni šplhali po zdi, aby mohli zmizet ve tmě. Hakin nechal synovce napospas osudu, jak se dalo čekat.

	Kdo by truchlil pro Gawkse? Nikdo. Prostě na něj zapomenou a nechají ho tam.

	Lift zrušila klouzek a lezla přes oblou báň střechy k oknu, kterým sem prve vlezla. Její výhonky ze semen, na rozdíl od Motouzových, byly stále živé. Přerostly okno a listy se jim kývaly ve větru.

	Běž, říkal jí instinkt. Utíkej.

	„O čem jsi to mluvil?“ zeptala se šeptem. „S…?“

	„Srůst,“ řekl. „Každé pouto dává dvě síly. Ty můžeš ovlivňovat, jak věci rostou.“

	„Srůst? Mohla bych tím pomoct Gawksovi?“

	„Kdybys v tom měla trochu praxe? Ano. Takhle rovnou ale pochybuju. Nejsi silná a nemáš zkušenosti. A on už je možná mrtvý.“

	Dotkla se jednoho z výhonů.

	„Proč ti na něm záleží?“ zeptal se znovu. Znělo to zvědavě, ne vyzývavě. Jako by to opravdu chtěl pochopit.

	„Protože někomu musí.“

	Pro jednou tedy ignorovala, k čemu ji nabádá instinkt, a vlezla oknem zpátky dovnitř. Úprkem přeběhla místnost.

	A pak nahoru do chodby. Po schodech. Běžela po nich a brala je po dvou. Dveřmi. Doleva. Rovně chodbou a znovu doleva.

	Velká chodba plná lidí. Lift k nim doběhla a vrhla se mezi ně. Na to nepotřebovala tajem. Prodírat se skulinkami v davu musí už od narození.

	Gawks ležel v kaluži krve, která potřísnila krásný koberec. Návštěvníci a strážci stáli kolem něho a mluvili tlumenými hlasy.

	Lift se připlížila až k němu. Ještě byl teplý, ale zdálo se, že krev už neteče. Oči měl zavřené.

	„Je pozdě?“ zeptala se šeptem.

	„Nevím,“ odpověděl Motouz a svinul se kolem ní.

	„Co mám dělat?“

	„Já… já nevím. Ono přijít za tebou na vaši stranu bylo moc těžký a zůstala mi po tom děravá paměť, i když jsem se na to připravoval. Já…“

	Položila Gawkse na záda tváří k obloze. Neznamenal pro ni osobně vůbec nic, to byla pravda. Viděli se sotva chvilku a on se choval jako blázen. Říkala mu, aby se vrátil.

	Jenže ona je prostě taková, takováhle má být.

	Budu pamatovat na ty, na které ostatní zapomněli.

	Naklonila se nad něho a dotkla se čelem jeho čela. Potom vydechla. Cítila, jak jí ze rtů vychází cosi mihotavého, jakýsi obláček zářivého světla. Zůstal viset před Gawksovými rty.

	No tak dělej…

	Pohnul se a potom mu vklouzl do úst.

	Čísi ruka chytila Lift za rameno a odtáhla ji od Gawkse. Klesla na zem, najednou vyčerpaná. Natolik, že jí dělalo potíže i stát.

	Soumrak ji táhl za rameno pryč z davu. „Pojď,“ řekl.

	Gawks se pohnul. Vezíři zalapali po dechu a otočili se k němu. Zasténal a sedl si.

	„Vypadá to, že jsi ostrokrok,“ řekl Soumrak a vlekl ji chodbou. Šumící dav se mezitím přesunul ke Gawxovi. Zavrávorala, ale držel ji pevně na nohou. „Přemýšlel jsem, co z těch dvou budeš.“

	„Zázrak!“ vykřikl jeden z vezírů.

	„Jezír se projevil!“ ozval se jeden ze šlechticů.

	„Ostrokrok,“ opakovala Lift. „Nevím, co to je.“

	„Kdysi to býval slavný řád,“ odpověděl Soumrak a vedl ji dál chodbou. Všichni je ignorovali, protože byli zaujati Gawksem. „Tam, kde ostatní tápali, byli ztělesněním elegance a krásy. Dokázali se pohybovat po tom nejtenčím provaze, tančit po střechách a plout bitevním polem jako větrná stuha.“

	„To je… úžasný.“

	„Ano. Jenže se bohužel soustředili na moc malicherné věci a to důležité ignorovali. Vypadá to, že máš jejich povahu. Že ses stala jednou z nich.“

	„Já jsem to neudělala schválně,“ poznamenala.

	„Jistě, já vím.“

	„Proč… proč mě honíte?“

	„Ve jménu spravedlnosti.“

	„Špatný věci dělá kupa lidí,“ namítla. Každé slovo ze sebe dostávala silou. Nemohla mluvit, Nemohla ani myslet. Byla vyčerpaná až na dno. „Můžete… můžete přeci honit velký zločince, šéfy, vrahy. A vy si místo toho vyberete mě. Proč?“

	„Ostatní zločinci jsou třeba odporní, ale nekoketují se schopnostmi, které by mohly světu přinést zpátky spoušť.“ Mluvil stále s ledovým chladem. „Tomu se musí zabránit.“

	Lift byla otupělá. Zkusila použít tajem, ale všechen ho spotřebovala.

	Soumrak se k ní otočil a přitlačil ji ke zdi. Neudržela se na nohou. Klesla na zem a sedla si. Vedle ní se vinul Motouz a vytvářel hvězdice popínavých šlahounů.

	Soumrak si k ní klekl. Natáhl ruku.

	„Zachránila jsem ho,“ řekla. „Udělala jsem přece dobrej skutek, ne?“

	„Dobré skutky nejsou podstatné,“ odpověděl. V ruce se mu objevil Střepkord.

	„Vám je to jedno, co?“

	„Je,“ odpověděl.

	„Ale to by nemělo být,“ namítla z posledních sil. „Měl byste… měl byste to aspoň zkusit. Já jsem chtěla být taky taková jako vy. Dřív. Ale nevyšlo to. Připadala jsem si… jako bych ani nežila…“

	Soumrak zvedl meč.

	Zavřela oči.

	„Je omilostněna!“

	Sevřel ji ještě pevněji.

	Z posledních sil – jako by ji někdo držel za nohy a vyždímal z ní všechnu energii – otevřela oči. Vedle ní vrávoral Gawks a těžce oddechoval. Za ním stáli vezíři a šlechtici.

	Oblečení měl samou krev, oči dokořán a v ruce držel kus papíru. Soumrak se na něj podíval. „Ta holka ode mě dostává milost. Pusťte ji, strážmistře!“

	„Kdo jsi?“ řekl Soumrak. „Co si to dovoluješ?“

	„Jsem Nejvyšší Akasix,“ odpověděl Gawks. „Vládce Aziru!“

	„To je absurdní.“

	„Kadasixové promluvili,“ řekl jeden ze šlechticů.

	„Heraldi?“ zeptal se Soumrak. „Ti nic takového neudělali. To je omyl.“

	„Hlasovali jsme,“ prohlásila vezírka. „Tenhle mladík podal nejlepší žádost.“

	„Jakoupak žádost?“ namítl Soumrak „Je to zloděj!“

	„Vykonal zázrak srůstu,“ odpověděl jeden ze šlechticů. „Vstal z mrtvých! Jakou lepší žádost bychom chtěli?“

	„To je znamení,“ řekla hlavní vezírka. „Máme Nejvyššího, který dokáže odolat útoku Bílého. Chvalte Jezíra, Kadasixe králů, ať vede jeho kroky. Tento mladík je náš Nejvyšší. Vždycky byl Nejvyšší. To jen my jsme si to uvědomili až teď a prosíme ho za odpuštění za svou zaslepenost.“

	„Jak tomu vždycky bývalo,“ dodal starší šlechtic. „A jak tomu vždycky bude. Povstaňte, strážmistře. Dostal jste rozkaz.“

	Soumrak se podíval na Lift.

	Unaveně se usmála. Musela přece tomu odpornému chlapovi ukázat zuby. Tak to má být.

	Jeho Střepkord se rozplynul. Byl poražen, ale jako by mu to nevadilo. Neřekl ani slovo, nehnul brvou. Vstal a navlékl si rukavice, jednu a pak druhou. „Chvála Jezírovi,“ řekl. „Heraldovi králů. Ať nás vede ve své moudrosti. Jestli někdy přestane blábolit.“

	Uklonil se novému Nejvyššímu a sebevědomým krokem odešel.

	„Znáte někdo toho strážníka jménem?“ zeptal se jeden z vezírů. „Odkdy povolujeme strážmistrům rekvírovat Střepkordy?“

	Gawks si klekl vedle Lift.

	„Takže ty jsi teď nějakej císař nebo co,“ řekla a zavřela oči.

	„Jo. Moc tomu nerozumím. Prej jsem udělal nějakej zázrak nebo co.“

	„Dobře ty. Dal bys mi svou večeři?“
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	zet-syn-syn-Vallano, Nepodstatný ze Šinovaru, seděl na nejvyšší věži na světě a přemýšlel o Konci všech věcí.

	Ze stínů se na něj dívaly duše lidí, které zavraždil. A šeptaly. Když se k nim přiblížil, křičely.

	Křičely, i když otevřel oči. Zvykl si proto co nejméně mrkat. Oči měl vyschlé. Takhle by se zachoval každý… rozumný člověk.

	Nejvyšší věž na světě, ukrytá uprostřed hor, byla dokonalým místem k rozjímání. Kdyby nebyl vázán Přísežným kamenem, kdyby byl někdo úplně jiný, byl by tam zůstal. Na tom jediném místě na východě, kde kameny nejsou prokleté, kde se po nich smí chodit. Tohle místo je posvátné.

	Jasné sluneční paprsky zaháněly stíny a křik nebyl tak silný. Ti, kteří na něj křičí, si smrt samozřejmě zasloužili. Měli ho zabít. Nenávidím vás. Nenávidím… všechny. Se slávou uvnitř, divný pocit.

	Nezvedl zrak. Nechtěl se setkat s pohledem Boha Bohů. Ale na slunci bylo dobře. Nikde žádné mraky, které by přinesly šero. Tohle místo bylo všemu nadřazené. Urithiru vládlo i mrakům.

	Masivní věž byla také prázdná. To byl další důvod, proč ji měl rád. Stovka prstencovitých podlaží, každé bylo širší a vytvářelo sluncem zalitou terasu. Východní strana však byla zkosená a vytvářela plochou hranu, až celá věž vypadala, jako by ji ukrojil obrovitý Střepkord. Zvláštní tvar.

	Seděl na zkosené hraně, přímo na vrcholku, a klátil nohama nad stovkou obrovských pater a srázem pod nimi. Na hladkém povrchu ploché strany se lesklo sklo.

	Zasklená okna. Orientovaná na východ, k Počátku. Když na toto místo přišel poprvé – potom, co byl vyhoštěn ze svého domova – nechápal, proč jsou ta okna tak divná. Tehdy ještě neznal vlídné bouře. Déšť, vítr a meditace.

	Tady v těch prokletých končinách skálošlapů bylo všechno jinak. Byly to nenávistné kraje. Poznamenané krví, smrtí a křikem. A… a…

	Dechem. Prohnal vzduch dovnitř a ven a postavil se na okraj terasy nejvyššího patra.

	Bojoval proti nemožnému. Proti muži s Bouřnou září, proti muži, který znal bouři uvnitř. To s sebou neslo… Problémy. Před lety Szeta vykázali za to, že vyvolal poplach. Falešný poplach, bylo řečeno.

	Pustonoši už nejsou, řekli mu.

	Slíbily to samotné duše kamenů.

	Dávné síly už neexistují.

	Rytíři Paprsku padli.

	Zůstali jsme jenom my.

	Jenom my… Nepodstatní.

	„Copak jsem nebyl věrný?“ křičel Szet a konečně zvedl hlavu a podíval se do slunce. Jeho hlas se odrážel o hory a jejich duše. „Neposlouchal jsem snad? Nedržel přísahu? Neudělal jsem někdy, co jste mi přikázal?“

	Zabiják, vrah. Zamžoural unavenýma očima.

	KŘIK.

	„Co znamená, když se Šamanati spletou? Co znamená, jestli mě vykázali omylem?“

	Znamenalo to Konec všech věcí. Konec pravdy. Znamenalo by to, že nic nedává smysl a že jeho přísaha je bezcenná.

	Znamenalo by to, že zabíjel bezdůvodně.

	Seskočil ze stěny věže. Bílé oblečení – nyní už symbol jeho osoby a mnoha dalších věcí – mu vlálo ve větru. Nasál Bouřnou záři a šlehl sebou směrem k jihu. Jeho tělo se rozletělo dopředu a padalo po obloze. Takhle se mohl pohybovat jen krátkou dobu. Záře mu nevydrží dlouho.

	Příliš nedokonalé tělo. Rytíři Paprsku… prý… prý v tom byli lepší… Jako Pustonoši.

	Měl v sobě dost Záře na to, aby se mohl vymanit z hor a přistát ve vesnici pod nimi. Tady mu často dávali sfery jako oběť, protože ho pokládali za cosi božského. Mohl čerpat jejich Záři a to mu umožnilo dostat se dál, dokud nenašel další město a v něm ještě víc Záře.

	Trvalo by mu celé dny dostat se na místo, kam měl namířeno, ale našel by tam odpověď. Nebo někoho, koho má zabít.

	Tentokrát podle vlastního výběru.
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	šonai mávla rukou, když se vyšplhala na středovou věž Naraku, aby zahnala malého sprena. Vypadal jako kometa, tančil jí kolem hlavy a vytvářel kolem sebe světelné prstence. Hrozná věc. Proč ji nenechá na pokoji?

	Třeba nemůže. Koneckonců, ona teď prožívá něco naprosto nového a úžasného. Něco, co tu nebylo celá staletí. Bouřná forma. Forma, která dává skutečnou moc.

	Forma od bohů.

	Šla dál po schodech nahoru a na nohou jí cinkal Střeplát. Cítila se v něm dobře.

	Má novou formu už patnáct dní, patnáct dní slyší nové rytmy. Zpočátku je často notovala, ale její okolí z toho bylo neklidné. Ustoupila tedy do pozadí a přinutila se vrátit ke starým známým rytmům a mluvit jenom v nich.

	Bylo to náročné, protože staré rytmy jsou tak primitivní. Když se ponořila do nových rytmů, jejichž jména nějak intuitivně tušila, jako by slyšela hlasy, které k ní mluví. Které jí radí. Kdyby její lidé měli takovéto vedení po celá ta staletí, jistě by neupadli tak hluboko.

	Došla na vrchol věže, kde ji čekali další čtyři z Pětky. Opět tu byla její sestra Venli, také s novou formou. Měla rudé oči, ostnatý krunýř a pohybovala se velmi hbitě. Tato schůzka bude úplně jiná než předchozí. Ešonai se stále vracela k novým rytmům, ale byla opatrná, aby si je nebroukala. Ostatní na ně ještě nejsou připraveni.

	Sedla si a zalapala po dechu.

	Ten rytmus! Zní jako… jako kdyby na ni křičel její vlastní hlas. Jako by řval bolestí. Co to je? Zakroutila hlavou a uvědomila si, že si intuitivně přitáhla ruce na prsa. Když je pustila, vyletěl z nich spren.

	Zanotovala rytmus rozrušení. Ostatní se na ni dívali s hlavou na stranu, někteří notovali rytmus zvědavosti. Co to dělá a proč?

	Uklidnila se. Střeplát zaskřípěl o kámen. Takhle blízko období klidu – době, kterou lidé nazývají moldánky – bývaly bouře méně časté. A to byla trochu překážka jejímu úsilí docílit toho, aby každý naslouchač měl bouřnou formu. Od Ešonainy vlastní transformace přišla zatím jen jedna bouře a při ní dostala bouřnou formu Venli, její vědecký tým a s nimi dvě stovky vojáků, které Ešonai sama vybrala. Žádní důstojníci. Obyčejní vojáci. Takoví, u kterých si byla jistá, že budou poslušní a disciplinovaní.

	Další velebouře měla přijít každým dnem a Venli shromažďovala spreny. Nasbírali jich už tisíce. Byl nejvyšší čas.

	Ešonai se podívala na členy Pětky. Obloha byla jasná a zalitá sluncem a ve větru poletovalo několik větrných sprenů. Když se k nim přiblížili, zastavili se a hned letěli pryč.

	„Proč jste svolali schůzku?“ zeptala se Ešonai.

	„Mluvila jsi o plánu,“ řekl Davim se sepjatýma obrovskýma rukama. „Říkala jsi o něm spoustě lidí. Neměla bys ho ale nejdřív vysvětlit Pětce?“

	„Omlouvám se,“ odpověděla Ešonai. „Byla jsem tak nadšená, že jsem se neovládla. Ale myslím, že bychom měli vytvořit spíš Šestku.“

	„Nic takového se zatím nerozhodlo,“ namítl Abronai, pomalý a kyprý. Párová forma je nechutná. „To nás moc honíš.“

	„My se ale musíme honit,“ odpověděla na rytmus odhodlání. „Do období klidu zbývají už jen dvě bouře. Víte dobře, co hlásí špioni. Lidé se na nás chystají zaútočit směrem k Naraku.“

	„Je škoda,“ poznamenal Abronai na rytmus zamyšlení, „že ta tvoje schůzka s nimi dopadla tak špatně.“

	„Chtěli mi říct o zkáze, kterou na nás plánují seslat,“ lhala Ešonai. „Chtěli si mě jenom vychutnat. To byl jediný důvod, proč mě tam zvali.“

	„Musíme na ně být připraveni, až dojde k rozhodující bitvě,“ řekl Davim na rytmus vzrušení.

	Ešonai se dala do smíchu. Byl to ponižující výlev emocí, ale v tu chvíli to bylo upřímné. „K bitvě? Copak jsi neposlouchal, co jsem říkala? Já můžu vyvolat velebouři.“

	„Když na to nebudeš sama,“ dodala Chivi na rytmus zvědavosti. Zručná forma. Další z těch slabých. Měli by je jednou provždy zlikvidovat. „Říkala jsi, že to sama nedokážeš. Když máš teď dvě stovky vojáků, tak to už je určitě dost.“

	„Ne, to není ani zdaleka dost,“ odpověděla Ešonai. „Cítím, že čím víc nás bude mít tuhle formu, tím větší je pravděpodobnost úspěchu. Takže bych ráda vyzvala k transformaci.“

	„Jistě,“ přisvědčila Chivi. „Kolik nás potřebuješ?“

	„Všechny.“

	Davim zanotoval rytmus pobavení, protože její slova pokládal za vtip. Odmlčel se však, když viděl, že všichni ostatní beze slova sedí.

	„Budeme mít jenom jeden pokus,“ řekla Ešonai na rytmus odhodlání. „Lidi vyjdou společně ze svých vojenských táborů jako jedna velká armáda a takhle se chtějí během období klidu dostat na Narak. Na planinách budou zcela nechránění, nebudou mít střechu nad hlavou. Když v tu chvíli přijde velebouře, zničí je.“

	„My ale vlastně ani pořádně nevíme, jestli ji opravdu dokážeš přivolat,“ namítl Abronai na rytmus skepse.

	„Právě proto potřebujeme co nejvíc lidí v bouřné formě,“ odpověděla. „Jestli si tuhle příležitost necháme ujít, tak si naše děti budou zpívat písně o prokletí, pokud se toho vůbec dožijou. Takže tohle je naše šance. Naše jediná šance. Představte si deset armád lidí, izolovaných na planinách, překvapených bouří, kterou nemohli nikdy čekat! Když budeme mít bouřnou formu, nám bouře neublíží. A pokud někdo z nich přežije, zbavíme se ho už snadno.“

	„To zní lákavě,“ řekl Davim.

	„Mně se nelíbí ten pohled těch, co už tu formu mají,“ namítla Chivi. „A taky se mi nelíbí, jak se jí ostatní dožadujou. Dvě stovky by snad mohly stačit.“

	„Ešonai,“ zeptal se Davim, „jaký to je, když ji máš?“

	Ptal se ve skutečnosti na víc, než vyslovil. Každá forma svého nositele nějak změnila. Nositelé válečné formy byli agresivnější, nositelé párové formy roztěkaní, nositelé zručné formy naopak soustředěnější a nositelé pracovní formy poslušní.

	Ešonai zanotovala rytmus míru.

	Ne. Tohle je ten křičící hlas. Jak mohla strávit celé týdny v této formě a nevšimnout si toho?

	„Jsem plná života,“ odpověděla na rytmus radosti. „Cítím se silná a mocná. A cítím spojitost se světem, kterou jsem měla cítit vždycky. Davime, to je jako změna z prázdný formy na jakoukoliv jinou – je to obrovský posun výš. Teď si teprve uvědomuju, že to předtím snad ani nebyl život.“

	Zvedla ruku a zaťala pěst. Cítila energii, jak jí proudí paží, když zaťala svaly, i když to pod Střeplátem nebylo vidět.

	„Červené oči,“ řekl tiše Abronai. „Až tak daleko jsme se dostali?“

	„Ano, pokud se pro tohle rozhodneme,“ odpověděla Chivi. „Možná bychom to měli nejdřív vyzkoušet my čtyři a potom teprve rozhodnout, jestli se k nám mají připojit i ostatní.“

	Venli se chystala něco říct, ale Chivi mávla rukou a přerušila ji. „Ty už jsi svoje řekla, Venli. Víme, co chceš.“

	„Bohužel nemůžeme čekat,“ řekla Ešonai. „Pokud chceme dostat aletská vojska do pasti, potřebujeme čas, aby se všichni stačili transformovat dřív, než Aleti vyrazí hledat Narak.“

	„Já bych to chtěl zkusit,“ řekl Abronai. „Možná bychom mohli navrhnout hromadnou transformaci pro všechny.“

	„Ne,“ prohlásila Zuln na rytmus míru.

	Členka Pětky, která měla prázdnou formu, seděla schoulená a dívala se do země před sebe. Téměř nikdy nemluvila.

	Ešonai zanotovala rytmus mrzutosti. „Co bylo zase tohle?“

	„Ne,“ opakovala Zuln. „Není to správné.“

	„Byl bych rád, kdybychom se dohodli,“ řekl Davim. „Zuln, copak nemůžeš poslouchat rozumné argumenty?“

	„Není to správné,“ opakovala nositelka prázdné formy stále dokola.

	„Je hloupá,“ poznamenala Ešonai. „Měli bychom ji ignorovat.“

	Davim zanotoval rytmus vzrušení. „Zuln představuje naši minulost, Ešonai. Neměla bys o ní takhle mluvit.“

	„Minulost je mrtvá.“ Abronai se přidal k Davimovi a notoval rytmus vzrušení. „Možná to stojí za hlubší rozmyšlení. Ešonai, ty… najednou mluvíš jinak než dřív. Neuvědomil jsem si, že ty změny jsou tak razantní.“

	Ešonai zanotovala jeden z nových rytmů, rytmus hněvu. Držela tu píseň v sobě, ale přistihla se, že si ji brouká. Jsou všichni tak opatrní, tak mdlí! Klidně by se dívali na zkázu svých lidí.

	„Sejdeme se dnes ještě jednou,“ řekl Davim. „Zatím si necháme čas na rozmyšlenou. Ešonai, chci si s tebou zatím promluvit o samotě, jestli jsi ochotná.“

	„Samozřejmě.“

	Zvedli se ze svých míst na vršku věže. Ešonai došla na kraj věže a dívala se dolů za ostatními. Věž byla příliš vysoká na to, aby se z ní dalo skočit dolů, i ve Střeplátu. Tak ráda by to zkusila.

	Zdálo se, že se úplně všichni obyvatelé města shromáždili dole u základny a čekali na jejich rozhodnutí. V těch týdnech po její transformaci se hodně mluvilo o tom, co se s ní stalo, a město vřelo směsicí vzrušení a naděje. Mnozí za ní chodili a žádali ji o novou formu. Viděla v tom šanci.

	„Oni s tím nebudou souhlasit,“ ozvala se za ní Venli, když ostatní odešli dolů. Mluvila na rytmus zlosti, jeden z nových. „Mluvila jsi o tom moc agresivně, Ešonai.“

	„Davim je na naší straně,“ odpověděla Ešonai na rytmus sebejistoty. „Chivi se přidá. Nechá se přesvědčit.“

	„To nestačí. Pokud se Pětka nedohodne –“

	„Neboj se.“

	„Naši lidi musejí přijmout tuhle formu, Ešonai,“ naléhala Venli. „Je to nutný.“

	Ešonai bezděky začala notovat nový rytmus pobavení… Bylo to zvláštní. Otočila se k sestře. „Ty jsi to věděla, viď? Ty jsi věděla přesně, co se mnou tahle forma udělá. Věděla jsi to dřív, než jsi ji sama přijala.“

	„Já… Ano.“

	Ešonai popadla sestru za šaty a trhla s ní k sobě. Pevně ji svírala. Se Střeplátem to bylo snadné, i když Venli kladla větší odpor, než by podle všech zákonitostí měla, a jejíma rukama a tváří projela jiskřička malého rudého blesku. Ešonai nebyla na takovou sílu u své sestry badatelky zvyklá.

	„Mohla jsi nás zničit,“ řekla. „Co kdyby s náma tahle forma udělala něco hroznýho?“

	Znovu ten křik v její hlavě. Venli se usmála.

	„Jak jsi na ni přišla?“ zeptala se Ešonai. „Z písní nepochází. V tom je něco víc.“

	Venli neodpověděla. Setkala se s Ešonai pohledem a zanotovala rytmus sebejistoty. „Musíme zajistit, že s tím bude Pětka souhlasit. Jestli máme přežít a jestli máme porazit člověka, musíme mít tuhle formu. Všichni. My tu bouři musíme vyvolat. Ona… na nás čeká, Ešonai. Čeká a chystá se.“

	„Zařídím to,“ odpověděla Ešonai a pustila Venli. „Seženeš tolik sprenů, aby se mohli transformovat všichni?“

	„Mí lidi na tom pracujou celý poslední tři týdny. Budeme schopní transformovat tisíce lidí během těch dvou bouří před obdobím klidu.“

	„Dobře.“ Ešonai odcházela ke schodům.

	„Sestro?“ volala za ní Venli. „Ty máš něco v plánu. Co? Jak chceš přesvědčit Pětku?“

	Ešonai vyšla po schodech dolů. Střeplát jí dodával sílu a rovnováhu, takže se nemusela starat o to, aby se jistila řetězy. Když byla skoro dole, kde v tu chvíli mluvili ostatní členové Pětky s lidmi, zastavila se kousek nad davem a zhluboka se nadechla.

	Potom ze všech sil vykřikla: „Do dvou dnů vezmu všechny, kdo budete chtít, do bouře a dám vám tuhle novou formu.“

	Dav ztichl a přestal zpívat.

	„Pětka se vám snaží toto právo upřít,“ křičela. „Nechtějí, abyste tohle novou mocnou formu dostali. Mají strach. Jsou jako baheníci zalezlí v dírách. Ale nemají právo vám nic upírat. Každý z vás má právo sám rozhodnout o tom, jakou formu bude mít.“

	Zvedla ruce nad hlavu a zanotovala odhodlání a vyvolala bouři. Malou, pouhou kapku toho, co na ně čeká. Jako by bouře rostla z jejích dlaní, vítr a blesky. Miniaturní bouře do ruky, světlo, síla a větrný vír. Celá staletí tuto sílu nikdo nepoužil a tak její energie netrpělivě čekala uvězněná, až bude vypuštěna, jako čeká řeka za přehradou.

	Bouře se kolem ní točila jako větrný vír, bičovala jí oblečení, bušila do ní rudými blesky a temnou mlhou. Nakonec odešla. Zaslechla v davu rytmus úžasu. Přestával být pouhým rytmem a sílil v píseň. Davem zavládla silná emoce.

	„S touto silou,“ prohlásila Ešonai, „dokážeme zničit Alety a ochránit naše lidi. Viděla jsem vaše zoufalství. Slyšela jsem u tolika z vás rytmus smutku. Jak to ale nemusí zůstat! Pojďte se mnou do bouře. Je to vaše právo a vaše povinnost, přidat se ke mně.“

	Nad ní stála na schodech Venli a notovala rytmus napětí. „Tohle mezi nás vrazí klín, Ešonai. Je to moc náhlý a moc agresivní!“

	„Bude to fungovat,“ odpověděla Ešonai na rytmus sebejistoty. „Ty je neznáš tak dobře jako já.“

	Zdola ji sledovali ostatní členové Pětky. V očích měli výčitku a zradu, i když jejich píseň neslyšela.

	Ešonai došla dolů pod věž, protlačila se davem a připojila se k vojákům s bouřnou formou. Lidé jí ustupovali z cesty, mnozí notovali vzrušení. Většinou to byli dělníci se zručnou formou. To mělo logiku. Ti, kdo měli válečnou formu, by jen tak nečinně nepřihlíželi.

	Ešonai a její válečníci v bouřné formě odešli od shromážděného davu. Venli šla pomalu za nimi, ale nevšímali si jí. Ešonai došla až ke kasárnám na závětrné straně města. Byl to větší shluk budov, které vytvářely vojákům pocit komunity. I když se od jejích jednotek nevyžadovalo, aby tam spaly, mnozí vojáci tam spali z vlastního rozhodnutí.

	Na cvičišti o plato výš bylo rušno. Vojáci tu zdokonalovali své dovednosti, nebo – pravděpodobněji – probíhal výcvik nově transformovaných válečníků. Druhá divize, která měla sto dvacet osm členů, odešla na hlídku, aby se na středové planiny nedostal člověk. Vojáci přecházeli po planinách v bojových dvojicích. Tuto činnost jim přidělila hned brzy potom, co dostala novou formu, protože už tehdy věděla, že bude nutné změnit styl boje. Potřebovala co nejpodrobnější informace o Aletech a jejich současné taktice.

	Její vojáci si tedy přestali všímat kukel. Nebude kvůli této dětinské hře ztrácet další lidi, zvlášť když každý jedinec pod jejím vedením nesl potenciál bouřné formy.

	Byly tu však všechny ostatní divize. Celkem sedmnáct tisíc vojáků. To byla v jistém směru mohutná armáda, ale zdaleka ne tak silná ve srovnání s tím, jaká bývala v minulosti. Zvedla ruku a zaťala pěst a její vojáci z bouřné divize začali svolávat příslušníky celé armády naslouchačů. Ti, kteří zrovna byli na cvičišti, odložili zbraně a běželi na shromaždiště. Jiní vycházeli z kasárenských domků. Během okamžiku byli všichni kolem ní.

	„Nastal čas ukončit válku s Alety,“ oznámila jim Ešonai hlasitě. „Kdo z vás do toho chce jít se mnou?“

	Dav zašuměl do rytmu odhodlání. Pokud slyšela, nikdo nenotoval skepsi. Výborně.

	„To vyžaduje, aby každý voják přijal tuto formu, kterou mám já,“ křičela. Její slova se nesla davem.

	Rytmus odhodlání zesílil.

	„Jsem na vás hrdá,“ řekla Ešonai. „Pošlu mezi vás bouřnou divizi a každý z vás jí dá své slovo k té transformaci. Pokud je mezi vámi někdo, kdo ji nechce přijmout, budu to s ním řešit osobně. Pokud je to vaše právoplatné rozhodnutí, nebudu vás nutit – ale musím o tom vědět.“

	Podívala se na svou jednotku vojáků v bouřné formě. Zasalutovali a rozešli se po dvojicích. Ešonai ustoupila dozadu, založila ruce a sledovala, jak obcházejí lidi a mluví s nimi. V hlavě jí bušily nové rytmy, i když se cíleně vyhýbala novému rytmu míru s těmi jeho zvláštními výkřiky. Proti tomu, čím se stala, nelze bojovat. Oči bohů se upírají jenom na ni.

	Poblíž se shromáždili vojáci, známé tváře pod vyztuženými krunýřovitými helmami, muži s kousky polodrahokamů ve vousech. Její vlastní divize, její bývalí přátelé. Nedokázala vlastně vysvětlit, proč si nevybrala jako první skupinu k transformaci právě je místo dvou stovek vojáků z jiných divizí. Potřebovala vojáky, kteří budou poslušní a ne příliš inteligentní.

	Thude a další vojáci z její první divize… ji příliš dobře znali. A ptali by se.

	Brzy dostala ode všech slovo. Ze sedmnáctitísícové armády jenom hrstka vojáků odmítla transformaci. Ty shromáždila na cvičišti.

	Když přemýšlela o svém dalším kroku, přišel k ní Thude, vysoký a štíhlý. Vždycky měl válečnou formu, s výjimkou dvou týdnů, kdy se dvořil Bille. Notoval rytmus odhodlání – tak vojáci dávali najevo, že jsou připraveni plnit rozkazy.

	„Mám z toho strach, Ešonai,“ řekl. „Potřebuje tu změnu opravdu tolik lidí?“

	„Když se netransformujeme, jsme odsouzeni k záhubě,“ odpověděla. „Člověk nás zničí.“

	Stále notoval rytmus odhodlání na znamení, že jí důvěřuje. Výraz jeho očí však naznačoval něco jiného.

	Vrátila se Melu z jednotky s bouřnou formou. „Nábor je hotov, generále,“ zasalutovala.

	„Výborně,“ odpověděla Ešonai. „Oznam to jednotkám. Teď uděláme totéž mezi lidmi ve městě.“

	„Všichni?“ zeptal se Thude na rytmus obav.

	„Máme málo času,“ odpověděla Ešonai. „Když nebudeme jednat, promeškáme svou příležitost postavit se člověku. Máme na to ještě dvě bouře. Chci, aby byli všichni ochotní lidi z města připraveni podstoupit transformaci během těchto bouří. Ti, kteří nechtějí, mají právo odmítnout, ale chci, aby se shromáždili, abychom viděli, na čem jsme.“

	„Ano, generále,“ odpověděla Melu.

	„Rozestavte se do těsných hlídkových formací,“ řekla Ešonai a ukázala k městu. „Procházejte ulice a spočítejte všechny lidi. Použijte i další divize, které zatím nemají bouřnou formu. Potřebujeme být rychle hotoví. Řekněte obyčejným lidem, že se snažíte zjistit, kolik vojáků budeme mít do nadcházející bitvy. Ať jsou vojáci klidní a notují rytmus míru. Lidi, kteří se chtějí transformovat, shromážděte uprostřed města. Ty, co nechtějí, pošlete sem. Dejte jim eskortu, aby se neztratili.“

	Zatímco Melu vyřizovala rozkazy, za Ešonai přišla Venli. Thude se vrátil k divizi.

	Každý půlrok pořádali sčítání, aby zaručili, že jsou mezi nimi rovnoměrně zastoupeny všechny formy. Čas od času potřebovali dobrovolníky do párové formy nebo jako dělníky. Vojáky ve válečné formě však potřebovali vždycky.

	To znamenalo, že vojáci tohle cvičení znají a snadno se přizpůsobují rozkazům. Po těch letech války jsou zvyklí udělat, co ona řekne. Mnozí si byli stejně nejistí jako obyčejní lidé. Jenom vojenské jednotky byly krvelačné. Chtěly bojovat. Jejich členové by se patrně vrhli proti člověku po hlavě, kdyby Ešonai zavelela, i když měl desetinásobnou převahu.

	Pětka mi ani trochu nepomohla, pomyslela si, když se první z těch, kteří nechtěli transformaci, pomalu trousili z města pod dohledem vojáků. Celá léta jsem byla absolutní autorita nad našimi vojsky, a když se objevil někdo, kdo jakkoliv projevil náznak agrese, šel ke mně jako voják.

	Dělníci budou poslouchat. Mnoho nositelů zručné formy, kteří se ještě netransformovali, bylo loajálních Venli, protože se chystali stát badateli. Nositelům párové formy to bude jedno a těch pár, co je tu v prázdné formě, nebude mít tolik rozumu pohromadě, aby se postavili na odpor.

	Město je tedy její.

	„Bohužel je musíme zabít,“ řekla Venli při pohledu na ty, kteří odmítli bouřnou formu. Choulili se k sobě s nejistým pohledem v očích, i přes smírnou píseň vojáků. „Udělají to vaše jednotky?“

	„Ne,“ zakroutila hlavou Ešonai. „Kdyby to viděli, mohli by se postavit na odpor. Musíme počkat, dokud nebudou všichni transformovaní. Pak už nebudou nic namítat.“

	„To je ale lajdáctví,“ pronesla Venli na rytmus rozhořčení. „Myslela jsem, že jsou disciplinovaní. Že je máš pod kontrolou.“

	„Nepochybuj o mně,“ poznamenala Ešonai. „V tomhle městě vládnu já, ne ty.“

	Venli zmlkla, i když rytmus rozhořčení notovala dál. Pokusí se získat od Ešonai moc. Přestože se jí to pomyšlení zrovna nelíbilo, stejně jako se jí nelíbila vzpomínka na to, jak moc Ešonai sama toužila po vládě nad městem. To na ni přece vůbec nesedí. To vůbec není ona.

	Nic na mě nesedí. Já…

	Do hlavy se jí draly nové rytmy. Zapudila ty myšlenky, když se přiblížila skupina vojáků a táhla za sebou křičící postavu. Abronai. Člen Pětky. Mohla vědět, že bude dělat potíže. Příliš snadno získal párovou formu a vyhýbal se všemu, co se jí netýkalo.

	Transformovat ho by bylo nebezpečné, pomyslela si. Má příliš velkou míru sebekontroly.

	Když ho vojáci v bouřné formě odtáhli k Ešonai, začal na ni křičet. „To je vzpoura! Rozhodovat má Pětka a ne jednotlivec. Copak nevidíte, jak ji ta nová forma úplně převálcovala? Vy jste všichni ztratili rozum! Nebo… nebo ještě hůř.“

	Byl nebezpečně blízko pravdy.

	„Dejte ho k ostatním,“ řekla Ešonai a ukázala ke skupině disidentů. „Co zbytek Pětky?“

	„Souhlasí,“ odpověděla Melu. „Některý ne moc ochotně, ale nakonec souhlasili všichni.“

	„Dojděte pro Zuln. A dejte ji taky k disidentům. Nevěřím, že udělá, co je potřeba.“

	Voják beze slova pochybnosti odtáhl Abronaie pryč. Na velkém platu, které tvořilo cvičiště, se shromáždila téměř tisícovka odpůrců. To bylo přijatelně malé číslo.

	„Ešonai…“ Ta slova zazněla na rytmus znepokojení. Otočila se. Šel k ní Thude. „Nelíbí se mi, co se tady děje.“

	Potíže. Už předem měla obavy, že bude dělat potíže. Vzala ho za paži a odvedla ho kousek dál. Hlavou se jí honily nové rytmy, zatímco její obrněné nohy bezděky drtily kameny na zemi. Když byli dost daleko, aby je neslyšela Venli a ostatní, otočila se k němu a podívala se mu do očí.

	„Tak ven s tím,“ řekla na rytmus podráždění, starý, aby mu byl známý.

	„Ešonai,“ řekl tiše, „tohle není správný. A ty víš, že to není správný. Souhlasil jsem s tím, že se transformuju – všichni vojáci souhlasili – ale není to správný.“

	„Ty nesouhlasíš s tím, že naše taktika vyžaduje tuhle změnu?“ zeptala se na rytmus odhodlání. „Vždyť vymíráme, Thude.“

	„Novou taktiku rozhodně potřebujeme,“ přisvědčil. „Ale tohle… Stalo se s tebou něco nedobrýho, Ešonai.“

	„Ne, jen jsem potřebovala nějak ospravedlnit tenhle extrémní zásah. Thude, o něčem takovým přemýšlím už celý měsíce.“

	„O puči?“

	„Ne o puči. O změně směru. Pokud svou taktiku nezměníme, tak jsme odsouzení k záhubě! Jediná moje naděje byl Venlin výzkum. A jediné, co objevila, byla tahle forma. Tak to prostě musím zkusit. Chytám se toho jako poslední naděje na naši záchranu. Pětka se mi v tom snažila zabránit. Vzpomínám si, jak jsi sám říkal, že moc mluví a málo jednají.“

	Zanotoval rytmus zvažování. Znala ho však dost dobře a věděla, že ho notuje vynuceně. Byl příliš mechanický a příliš silný.

	Málem jsem ho přesvědčila, pomyslela si. To ty červený oči. Bohužel jsem jemu i dalším ze své divize vštípila moc velký strach z našich bohů.

	Je to hanebné, ale nejspíš bude muset zařídit, aby on i ostatní její bývalí přátelé byli popraveni.

	„Vidím, že jsem tě nepřesvědčila,“ řekla.

	„Já jenom… já nevím, Ešonai. Připadá mi, že to není správný.“

	„Ještě si o tom promluvíme,“ řekla. „Vrátíme se k tomu, ale já teď už nemám čas.“

	„A co uděláš s těmahle?“ zeptal se a ukázal na odpůrce. „Tohle bohužel příliš vypadá jako razie na lidi, kteří s tebou nesouhlasí. Ešonai… uvědomuješ si, že mezi nima je i tvoje matka?“

	Zarazila se. Podívala se na plato a viděla, že tam dva vojáci v bouřné formě přivedli její matku. Ani se jí nepřišli zeptat. Znamená to, že jsou tak dokonale poslušní a vykonávají její rozkazy bez výhrad, nebo mají strach, že ji obměkčí, že její matka tuto formu odmítla?

	Slyšela matku zpívat. Když ji přiváděli, zpívala cestou jednu ze starých písní.

	„Vezmi si tu skupinu na starost,“ řekla Thudemu. „Vezmi si k ruce vojáky, kterým věříš. Dám nad nima dohled své vlastní divizi a ty jim budeš velet. Tak se jim bez tvého souhlasu nic nestane.“

	Na okamžik zaváhal a potom přikývl a znovu notoval rytmus zvažování, tentokrát skutečně. Nechala ho odejít a doběhla k Bile a dalším ze své bývalé divize.

	Chudák, důvěřivý Thude, pomyslela si, když si vzala na starost disidenty. Děkuju, že se nechal tak snadno zpracovat.

	„To byla dobrá práce,“ poznamenala Venli, když se k ní Ešonai vrátila. „Zvládneš mít město dlouhodobě pod kontrolou při těch transformacích?“

	„To je hračka,“ odpověděla Ešonai a kývla na vojáky, kteří k ní přicházeli s hlášením. „Jen zajisti ty správný spreny v dostatečným množství.“

	„Budou,“ řekla Venli na rytmus uspokojení.

	Ešonai přijala hlášení. Všichni, kdo souhlasili s transformací, se shromáždili uprostřed města. Byl čas k nim promluvit a přednést jim pár lží, které si připravila. Že jakmile zničí člověka, znovu se ujme své funkce Pětka, že není čeho se bát. Že je všechno v naprostém pořádku.

	Ešonai vyšla do města, které teď bylo její. Bylo ze všech stran obklopené vojáky v nové formě. Pro efekt zhmotnila Střepkord, poslední, který její lidé vlastnili, a opřela si ho o rameno.

	Prošla až doprostřed města kolem litých staveb a chatrčí postavených z korýších ulit. Byl zázrak, že tyhle věci přežívaly bouře. Její lidé by si zasloužili něco lepšího. Až se vrátí jejich bohové, dostanou lepší.

	Bohužel trvalo notnou chvíli, než byli všichni na její řeč připraveni. Nějakých dvacet tisíc lidí bez válečné formy, kteří se tu shromáždili, jí najednou připadalo jako pouhá hrstka. Nikdy ji nenapadlo, jak málo má město obyvatel. Z jejich původního počtu už zbýval jen pouhý zlomek.

	Její vojáci je všechny usadili a připravili posly, aby tlumočili její slova těm, kteří sedí příliš daleko a neslyší. Zatímco čekala, až bude všechno připravené, poslouchala hlášení o obyvatelích. Většina těch, kteří odmítli novou formu, byli kupodivu dělníci. U těch se předpokládala poslušnost. Většinou však byli starší, ti, kteří s Alety nebojovali, a tudíž nemuseli přihlížet tomu, jak umírají jejich přátelé.

	Čekala u základny sloupu, až bude všechno připravené. Potom vyšla po schodech zahájit řeč, ale zastavila se, když si všimla, že k ní běží Varanis, jeden z jejích důstojníků. Byl to jeden z těch, které vybrala pro bouřnou formu.

	Náhle zpozorněla a začala notovat rytmus zkázy.

	„Generále,“ hlásil Varanis neklidně, „oni utekli!“

	„Kdo?“

	„Ti, co se od nás oddělili, co se nechtěli transformovat. Utekli.“

	„No, tak je dohoňte,“ řekla Ešonai na rytmus zloby. „Nemůžou být daleko. Dělníci nedokážou skákat přes rokle, takže se dostanou jen tak daleko, kam jim dovolí mosty.“

	„Generále! Oni shodili jeden most a po lanech sešplhali dolů do rokle a utekli tam tudy.“

	„V tom případě už jsou stejně předem odsouzení k smrti,“ řekla Ešonai. „Během dvou dnů přijde bouře. Zastihne je v rokli a nepřežijí. Nechte je být.“

	„A co jejich stráže?“ zeptala se Venli na rytmus zloby, když se protlačila až k Ešonai. „Proč je nikdo nehlídal?“

	„Stráže odešly s nima,“ odpověděl Varanis. „Ešonai, vedl je Thude.“

	„Nevadí,“ odpověděla. „Můžete jít.“

	Varanis odešel.

	„Ty nejsi překvapená,“ poznamenala Venli na rytmus zkázy. „Co je to za stráže, když jsou ochotný pomáhat svým zajatcům k útěku? Co jsi to udělala, Ešonai?“

	„Nezpochybňuj mě.“

	„Já –“

	„Nezpochybňuj mě,“ opakovala Ešonai a chytila sestru pod krkem rukou ve Střeplátu.

	„Zabij mě a všechno to zmaříš,“ řekla jí Venli do očí beze známek strachu. „Nikdo nikdy nepůjde za ženou, která zabila veřejně svou sestru. A spreny, které potřebuješ na tu transformaci, ti nikdo jiný než já nedá.“

	Ešonai zanotovala rytmus výsměchu, ale nechala to být. „Přednesu řeč.“

	Otočila se zády k Venli a oslovila shromážděné.
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	FLIT

	Budu tento dopis adresovat „starému příteli“, protože nemám tušení, jaké jméno používáš zrovna teď.

	K


	aladin ještě nikdy nebyl ve vězení.

	V kleci, to ano. V rokli. V cele. Pod dozorem v místnosti. Ale nikdy ve skutečné věznici.

	Možná proto, že jsou věznice až moc hezké. Měl tu dvě přikrývky, polštář a nočník, který se pravidelně vynášel. Jídlo dostával mnohem lepší, než když byl otrok. Kamenná postel nebyla z nejpohodlnějších, ale s přikrývkami se na ní dalo spát. Okna neměl, ale byl aspoň chráněný před bouří.

	Suma sumárum to nebylo špatné bydlení. Jenže ho přesto nenáviděl.

	V minulosti se tísnil na malém prostoru jenom za bouře. Teď tu však trávil dlouhé hodiny a neměl co dělat než ležet na zádech a přemýšlet… Až teď si uvědomil, jak je neklidný, jak se potí, jak mu chybí volný prostor. Jak mu chybí vítr. Samota mu tolik nevadila. Ale ty stěny ano. Připadalo mu, že ho rozdrtí.

	Když tu trávil třetí den, zaslechl z chodby za svou celou rozruch. Vstal. Nevšímal si Syl, která seděla na neviditelné lavici na stěně. Co je to za křik? Ozýval se z chodby.

	Jeho cela byla umístěná ještě v další místnosti a jediní lidé, které viděl od okamžiku, kdy ho tu zavřeli, byli dozorci a sluhové. Na stěnách svítily sfery a místnost byla díky nim poměrně světlá. Sfery v prostorách pro zločince. Bylo to míněno jako výsměch? Jako bohatství na dosah ruky, ale přesto nedosažitelné?

	Sevřel chladnou mříž a poslouchal neurčitý křik. Představoval si, jak se sem vloupala Čtvrtá mostní a jde ho vysvobodit. Ať je Bouřepán chrání, aby je něco takového nenapadlo!

	Pozoroval jeden ze sferů na stěně.

	„Co je?“ zeptala se Syl. „Možná by se mi povedlo dostat se tak blízko, že bych z něj mohl nasát trochu Záře. Je to jenom o kousek dál, než byli Paršendi, když se mi povedlo nasát Záři z těch kamenů, co měli ve vousech.“

	„A k čemu ti to bude?“ zeptala se Syl tiše.

	Dobrá otázka. „Pomohla bys mi utéct, kdybych chtěl?“

	„A chtěl bys?“

	„Nevím.“ Otočil se. Stál a opíral se zády o mříže. „Možná. Ale bylo by to porušení zákona.“

	Zvedla hlavu. „Já nejsem žádný velespren. Mně na zákonech nezáleží. Záleží jenom na tom, co je správný.“

	„Tak v tom se shodneme.“

	„Jenže ty jsi do toho vězení šel dobrovolně,“ namítla Syl. „Tak proč bys měl najednou utíkat?“

	„Nenechám se od nich popravit.“

	„Nepopraví tě,“ odpověděla. „Slyšel jsi Dalinara.“

	„Dalinar mi může vlízt na záda. On to dopustil a nic neudělal.“

	„Snažil se –“

	„Dopustil to!“ odsekl Kaladin, otočil se a bouchl pěstmi do mříže. Další zatracená klec. Zase je tam, kde byl na začátku. „Je stejnej jako ostatní,“ zabručel.

	Syl k němu slétla a zastavila se na mříži s rukama v bok. „Opakuj to.“

	„Je…“ Kaladin se odvrátil. Neumí jí lhát. „Dobře, fajn, tak není. Ale král je. To musíš uznat, Syl. Elhokar je hroznej král. Nejdřív mi maže med kolem huby za to, že se ho snažím chránit, a pak by mě lusknutím prstů popravil. Je jako malý dítě.“

	„Kaladine, ty mě děsíš.“

	„Já? Říkala jsi mi, že ti mám důvěřovat, Syl. Když jsem skočil dolů do tý arény, tak jsi řekla, že tentokrát je to jiný. Tak jak teda jiný?“

	Odvrátila pohled a najednou se zdála úplně maličká.

	„I Dalinar přiznal, že král udělal chybu, když nechal Sadease se z toho souboje vykroutit,“ řekl. „Moraš a ti jeho kamarádi mají pravdu. Království by na tom bylo líp bez Elhokara.“

	Syl slétla na podlahu se svěšenou hlavou.

	Kaladin se vrátil k pryčně, ale nesedl si. Byl příliš rozrušený. Přecházel po cele. Jak můžou po člověku chtít, aby žil v takovéhle stísněné kobce, kde se nemůže ani nadechnout? Tady nezůstane, to jim nedovolí!

	Měl bys dodržet slovo, Dalinare. Dostat mě ven. A hezky rychle.

	Hlasy na chodbě však ztichly. Kaladin se zeptal služebné, když mu přinesla jídlo a prostrčila je malou štěrbinou dole pod mříží. Neodpověděla mu a utekla jako baheník před bouří.

	Kaladin vzdychl, vzal si jídlo – dušenou zeleninu pokapanou slanou černou omáčkou – a vrátil se na pryčnu. Dávali mu jídlo, které se dá jíst rukama. Nedostával vidličku ani nůž, pro jistotu.

	„Máte to tu hezký, mostaři,“ poznamenal Filuta. „Sám jsem několikrát uvažoval, že se sem nastěhuju. Nájemný tu jistě není velký, ale vstupný je trochu problém.“

	Kaladin vstal. Filuta seděl na lavici u protější stěny před celou pod sfery a ladil jakýsi zvláštní dřevěný strunný nástroj. Ještě před chvilku tu vůbec nebyl. U všech bouří – byla tu vůbec ta lavice?

	„Jak jste se dostal dovnitř?“ zeptal se Kaladin.

	„No, takovým zařízením. Říká se tomu dveře…“

	„Stráže vás sem pustily?“

	„Technicky vzato,“ odpověděl Filuta a zabrnkal na nástroj, chvilku poslouchal a potom zabrnkal znovu, „ano.“

	Kaladin si sedl na pryčně. Filuta byl celý v černém, úzký stříbrný meč měl odpoutaný od pasu a položený na lavici vedle sebe. Vedle ležel hnědý vak. Filuta se skláněl nad nástrojem a seděl nohu přes nohu. Tiše si cosi broukal a pokyvoval hlavou. „Perfektní ladění,“ řekl. „Díky tomu je to mnohem jednodušší, než to bývalo…“

	Kaladin seděl a čekal. Filuta se opřel o stěnu. Seděl dál a nic nedělal.

	„Co?“ ozval se Kaladin.

	„Nic, děkuju.“

	„Vy mi zahrajete?“

	„Ne. Vy byste to neocenil.“

	„Tak proč tu teda jste?“

	„Rád chodím za vězni na návštěvu. Říkám jim, co se mi zachce, a oni proti tomu nemůžou nic udělat.“ Zvedl hlavu a podíval se na Kaladina, potom dal ruce na nástroj a usmál se. „Přišel jsem si pro příběh.“

	„Jakej příběh?“

	„Ten, co mi řeknete.“

	„Hmmm,“ zabručel Kaladin a lehl si na pryčnu. „Dnes zrovna na ty vaše hry nemám náladu, Filuto.“

	Filuta vyloudil z nástroje tón. „To vždycky říká každý, takže už se z toho stalo klišé. Až si kladu otázku, jestli na ty moje hry někdo někdy náladu vůbec měl. A pokud ano, nepopírá to potom jejich smysl?“

	Kaladin vzdychl a Filuta dál vybrnkával tóny. „Když teda dnes s váma budu hrát,“ zeptal se Kaladin, „dáte mi pak pokoj?“

	„Odejdu hned, jak dokončíte ten příběh.“

	„Fajn. Jednoho člověka zavřeli do lochu. Nenáviděl to tam. To je konec.“

	„Aha…“ řekl Filuta. „Takže to je teda příběh o dítěti.“

	„Ne, je o –“ Odmlčel se.

	O mně.

	„Tak možná příběh pro dítě,“ pokračoval Filuta. „Teď budu vyprávět já vám, abych vám zvedl náladu. Jednoho krásného letního dne si hrál ušáček s kuřátkem v trávě.“

	„Ušáček… to jako králík?“ zeptal se Kaladin. „A s čímže?“

	„Aha, nechal jsem se unést,“ odpověděl Filuta. „Omlouvám se. Trochu vám to přiblížím. Za hnusnýho, zamračenýho, deštivýho odpoledne se čvachtali smrdutej slimák a olysalej krab se sedmnácti nohama v bahně ve skalách. Tak je to lepší?“

	„Možná. A to je celý?“

	„Ne, to ještě nezačalo.“

	Filuta náhle uhodil do strun a začal do nich divoce bušit. Energicky a bouřlivě. Jeden důrazný tón a potom zběsilá řada dalších.

	Ten rytmus Kaladina úplně pohltil. Jako by se v něm rozechvěla celá místnost.

	„Co vidíte?“ zeptal se Filuta.

	„Já…“

	„Zavřete oči, idiote!“

	Kaladin zavřel oči. Co je zase tohle za blbost.

	„Co vidíte?“ opakoval Filuta.

	On si s ním hraje. Vždyť je přece takový, ví se to o něm. Údajně Sigzilův dávný učitel. Nemohl by Kaladina tohohle ušetřit za to, že mu zachránil žáka od mostařiny?

	V těch tónech nebylo nic k smíchu. Byly silné a mocné. Filuta přidal melodii, která k nim ladila. To hraje druhou rukou? Oběma současně? Jak může jeden člověk z jednoho nástroje vyloudit tolik hudby?

	Kaladin viděl… v duchu…

	Závod.

	„To je písnička člověka, který běží,“ řekl.

	„V tom nejsušším okamžiku nejjasnějšího dne vyrazil muž na východní moře,“ řekl Filuta přesně do rytmu melodie, kterou hrál, skoro jako by zpíval. „A odkud šel a kde měl cíl, to já chci slyšet z vašich úst.“

	„Utíkal z bouře,“ odpověděl Kaladin tiše.

	„Ten muž byl Flit, to jméno znáš, jak v příbězích, tak v písních zní. Měl rychlý běh a jistý krok a jemu rovný není víc. Za dávných dob, co nejsou víc, s ním závod běžel Chan-a-rach. On vítěz byl, tak jako vždy, však pro porážku nastal čas.

	Flit hrdost měl a kuráž též a ke všem uším křik’ svůj cíl: chce běžet s větrem o závod a rychlejší než bouře být. Tak moc si trouf, tak hrdý byl. Boj s větrem? Nelze vítěz být! Tak hrdě Flit do boje šel. A k východu svůj napřel krok, do písku tiskl hrdých stop.

	Běsnila bouře, vítr dul. Kdo je ten muž, co pádí v dál? Ty střez se Bouři pokoušet! Jen hlupák v boj by se s ní dal.“

	Jak může Filuta vyloudit tolik hudby jenom dvěma rukama? Jako by s ním hrály ještě nějaké další. Má se Kaladin podívat?

	V duchu před sebou viděl závod. Bosý Flit. Filuta zpíval o tom, že ho všichni znají, ale Kaladin takový příběh ještě nikdy neslyšel. Hubený, vysoký, s vlasy dlouhými až po pás, svázanými na zádech. Na břehu za sebou nechával stopy, běžel předkloněný a přes moře se na něj s rachotem řítila bouřná stěna. Kaladin nadskočil, když Filuta znovu divoce uhodil do strun, když předváděl začátek závodu.

	Flit utíkal před běsnícím živlem valících se kamenů a řítící se vody, vichru a blesků.

	Filuta se odmlčel, dokud mu Kaladin nenapověděl a nepobídl ho, aby pokračoval. „Nejdřív,“ řekl, „si Flit vedl dobře.“

	„Přes kámen, skály běžel Flit. Co krok, to skok, to nohou vír, jen dravě vpřed a v duši jas! A divá bouře, hrom a blesk, řítí se za ním jako saň. Že vede on, že nemá naň, že porazit lze živel snad?

	Tak jistě běží jako drak, že Aletkar je za ním už. Však před ním test, na horský štít má vzhůru běžet tento muž. A bouře divá letí dál a v horách čeká šanci svou.

	Na štíty hor, na sníh a led Flit hrdě míří rychlý krok. Kde skály ční, kde nástrah síť, udrží náskok hbitý Flit?“

	„Samozřejmě, že ne,“ řekl Kaladin. „Nemá šanci. Rozhodně ne na dlouho.“

	„Ne! Už bouře je mu blíž a blíž, už cítí v patách její dech, už po zádech mu běží mráz, už sápe se naň tma a řev. Na křídlech ledu běsní hrom a do temnot ho žene zmar.“

	Kaladina mrazilo. Cítil, jak se mu přes oblečení sápe na tělo ledová voda, jak ho po těle bičuje vítr, jak mu hlavou duní ohlušující hrom.

	On tam byl. On to viděl.

	„Však cíl je blíž a vrchol již má na dosah! A běží dál, vrch lehce zvlád a dolů pádí bleskem zas, od bouře pryč, k Aziru blíž, už zas má v zádech slunce jas, k západu volný vede krok.“

	„Jenže mu docházely síly,“ řekl Kaladin. „Člověk nedokáže takhle daleko běžet, aniž by se vyčerpal. Nikdo. Ani Flit.“

	„Však jeho běh přec vzal svou daň. Nohy mu ztěžkly, slábl dech, ač cíl byl blíž a bouře pryč, ploužil se dál jen krok co krok.“

	„A další hory,“ pokračoval Kaladin šeptem. „Šinovar.“

	„Další pás kopců před ním stál, pln hrůzy, děsu běžel dál. Kraj Šinů vzhůru dál ho ved, a měl-li bouři unikat, do kopců musel zas se hnát.“

	„A bouře ho dohnala.“

	„A znovu bouři v zádech měl a znovu vichr burácel. Dech se mu krátil, konec blíž, Flit hnal se dál přes kopců pás.“

	„Byla přímo nad ním. I když přeběhl hory na druhou stranu, nedokázal si před ní udržet náskok.“

	„Za hory doběh’, pozdě však. Když cesty zbýval už jen kus, bez síly byl a dechu prost. Co krok, to sten, co dech, to tíž, bolestně přešel pustou zem.

	Však bouři též se zkrátil dech, i ona zvadla, ztichl hrom. A zbyl jen déšť a ticho v něm. U Šinů není bouřná zem.

	A v dáli moře, běhu cíl. Flit k smrti sláb, ač zvítězil, šel znaven za svým osudem. Konec už znáš, ten dál má žít, šok mají z něho lidé mít.“

	Hudba. Už beze slov. Filuta čekal na Kaladinovu odpověď. Už dost, pomyslel si Kaladin. „Umřel. Nedokázal to. Nedošel.“

	Hudba náhle utichla. Kaladin otevřel oči a podíval se na Filutu. Bude se zlobit, že udělal tomu příběhu tak náhlý konec?

	Filuta se na něj podíval, nástroj v klíně. Nevypadal rozzlobeně. „Tak vy ten příběh znáte,“ řekl.

	„Co? Já jsem myslel, že jste si ho vymyslel.“

	„Ne, vy jste si ho vymyslel.“

	„A k čemu je to teda dobrý?“

	Filuta se usmál. „Všechny příběhy už někdy někdo někomu vyprávěl. A my si je vyprávíme navzájem jako kdysi oni. A po nás budou další. Nová jsou v nich jenom jména.“

	Kaladin si sedl. Prstem poklepal na kámen pryčny. „Tak… Flit. Je skutečný?“

	„Tak skutečný jako já,“ odpověděl Filuta.

	„A umřel?“ zeptal se Kaladin. „Nedokončil ten závod?“

	„Umřel.“ Filuta se usmál.

	„Co?“

	Znovu uhodil do strun. Malou místnost naplnila hudba. Kaladin vstal, když začala stoupat do výšky.

	„Na tvrdou zem hrdina pad,“ křičel Filuta, „a ležet zůstal vyčerpán. Bez hnutí ležel, síly prost a hrdinou už nebyl víc.

	Tu bouře přišla k němu až. A zastavila u něj krok. Déšť skrápěl zem a vítr vál, však nemohla už bouře dál.

	Pro slávu žhnoucí, žití cíl, pro samo lidské snažení, že člověk musí vytrvat, i vítr svědectví má dát. To byl jen test, to byl jen sen.“

	Kaladin pomalu došel k mříži. Stále to v duchu viděl, i když měl otevřené oči.

	„Na tvrdou zem hrdina pad, však přece bouři zastavil, a s deštěm kanoucím jak pláč dál a dál náš Flit závodil. Z mrtvého těla vůlí svou za vichru duše povstala.

	Na křídlech větru letí dál za cílem svým až k úsvitu. Flit neztrácel už více dech a s mořem běžel plným vod. Zas plný síly hnal se dál už navždy s větrem o závod.“

	Kaladin se rukama opřel o mříž. Hudba se ještě chvíli nesla celou a potom postupně utichla.

	Kaladin ji nechal doznít. Filuta se s hrdým úsměvem díval na svůj nástroj. Potom jej zasunul pod paži a odcházel ke dveřím.

	„Co to všechno znamená?“ zeptal se Kaladin šeptem.

	„To je váš příběh. Vy musíte rozhodnout.“

	„Ale vy už znáte konec.“

	„Já znám hodně příběhů, ale tenhle jsem ještě nikdy nezpíval.“ Podíval se na něj a usmál se. „Co tohle všechno znamená, Kaladine ze Čtvrté mostní? Kaladine Bouří požehnaný?“

	„Bouře ho dostala,“ řekl Kaladin.

	„Bouře dostane každého, dřív nebo později. A vadí to?“

	„Nevím.“

	„Dobře.“ Filuta namířil špičku meče ke svému čelu, jako by prokazoval poctu. „Tak máte o čem přemýšlet.“

	Odešel.
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	TAJNA VYCHÁZÍ

	Nechal jsi drahé kameny, když jsou teď mrtvé? A přestal ses schovávat za jméno svého starého mistra? Slýchám, že ve své nynější inkarnaci jsi našel jméno, které odkazuje na to, co pokládáš za svou největší přednost.

	„A


	ha!“ řekla Šalán. Snažila se přelézt měkkou nastlanou postel a při každém pohybu se bořila téměř po krk. Nejistě se naklonila ke straně a začala hledat mezi stohy papírů na zemi a odhazovat ty, které se jí zdály nepotřebné.

	Konečně našla to, co hledala. Odhrnula si vlasy z očí za uši a zvedla papír. Byla to mapa, jedna z těch starých, o kterých mluvila Jasna. Sehnat na Roztříštěných Planinách obchodníka, který měl k dispozici kopii, ji stálo nadlidské úsilí.

	„Podívej,“ řekla a držela mapu vedle podobné moderní mapy stejné oblasti, kterou sama nakreslila podle předlohy u Amarama na zdi.

	Grázl, utrousila jen tak v duchu.

	Otočila mapy, aby je viděl i Vzorek, který v tu chvíli zrovna zdobil stěnu za ní.

	„Mapy,“ řekl.

	„Má to souvislost!“ vykřikla Šalán.

	„Já žádnou souvislost nevidím.“

	„Tak se podívej sem,“ řekla a posunula se ke zdi. „Na téhle staré mapě je tohleto…“

	„Natanatan,“ přečetl a tiše zavibroval.

	„Jedno z Epochálních království,“ dodala. „Které zřídili sami Heraldi pro nějaké božské účely a tak. Ale podívej.“

	Ukázala na mapě prstem. „Hlavní město Natanatanu, Bouřiště. Kdybys měl hádat, kde najdeme jeho trosky, když srovnáme tuhle starou mapu s tou Amaramovou…“

	„Tak to bude někde támhle v těch horách,“ řekl, „mezi tím nápisem Jitřní stíny a tím N z Nedobytých Hor.“

	„Ale kdepak,“ namítla Šalán. „Trochu zapoj představivost. Ta stará mapa je hodně nepřesná. Bouřiště je přesně tady. Na Roztříštěných Planinách.“

	„Ta mapa ale říká něco jinýho,“ poznamenal Vzorek a zabzučel.

	„Přibližně.“

	„Takže to nemá souvislost,“ namítl dotčeně. „Vy lidi souvislostem a vzorcům vůbec nerozumíte. Jako třeba teď. Je druhý měsíc. Každou noc touhle dobou spíš. Ale dnes ne.“

	„Dnes nemůžu spát.“

	„Víc fantazie, prosím,“ řekl. „Proč dnes nemůžeš spát. Záleží na tom, který je den v týdnu? Vždycky nespíš v palahelu? Nebo je to počasím? Je moc teplo? Nebo vztahem pozice měsíce k –“

	„Ani jedno,“ pokrčila rameny. „Prostě nemůžu usnout.“

	„Ale tělo to přece umí.“

	„Tělo to umí,“ odpověděla, „ale hlava ne. Honí se v ní moc myšlenek a tlučou se jako vlny o kamení. A to kamení tam nejspíš mám taky.“ Dala hlavu na stranu. „No, ta metafora nebyla zrovna z nejchytřejších.“

	„Ale –“

	„Už dost stěžování,“ prohlásila se zvednutým prstem. „Dnes budu studovat.“

	Vrátila list papíru na postel, přehnula se přes její okraj a hledala další.

	„Já si nestěžuju,“ stěžoval si Vzorek. Přesunul se k ní na postel. „Nevzpomínám si na to už dost dobře, ale nepoužívala Jasna psací stůl, když… když studovala?“

	„Psací stůl je pro suchary,“ poznamenala Šalán. „A pro lidi, kteří nemají takovouhle měkkou postel.“ Dostala by takovou luxusní postel v Dalinarově táboře? Asi by tam měla méně práce. I když nakonec přece zvládla dát Sebarialovy osobní finance do pořádku a téměř dokončila sadu nových účetních knih.

	A v záchvěvu prozíravosti zasunula kopii jedné ze svých stránek poznámek o Urithiru – o jeho bohatství a spojitosti s Roztříštěnými Planinami – mezi zprávy, které posílala Paloně. Dolů připsala: „V poznámkách Jasny Kholinové jsou tyto narážky na to, že na Roztříštěných Planinách se nachází něco cenného. Budu vás informovat o všem, co objevím.“ Kdyby totiž Sebarial věděl, že na Roztříštěných Planinách čeká další bohatství kromě živokamů, mohla by ho snáz přimět k tomu, aby ji tam vzal on, kdyby Adolin nedodržel slovo.

	Když to všechno připravila, mnoho času na studium už jí bohužel nezbylo. Možná to byl ten důvod, proč nemůže spát. Bylo by to všechno jednodušší, pomyslela si, kdyby se se mnou chtěla Navani sejít. Znovu jí psala a dostala odpověď, že Navani nemá čas, protože se stará o Dalinara, který onemocněl. Nebylo to evidentně nic vážného, ale na pár dní se neobjevoval na veřejnosti, aby měl čas se zotavit.

	Vinila ji Adolinova teta z toho, že zpackala dohodu o soubojích? Potom, k čemu se Adolin minulý týden rozhodl… No, aspoň získala Šalán trochu času číst a přemýšlet o Urithiru. Aspoň na chvíli nebude muset myslet na bratry, kteří jí stále neodpovídají na dopisy, v nichž je vyzývá, aby nechali Jah Keved Jah Kevedem a odešli za ní.

	„Mně připadá spánek zvláštní,“ řekl Vzorek. „Vím, že všechny bytosti z Fyzické říše ho dělají. Je to příjemné? Bojíte se neexistence, ale není spánek vlastně totéž?“

	„Spánek je jen dočasný.“

	„Ano. To je pravda, protože ráno se zase všichni vracíte do vědomí.“

	„No, každý to má trochu jinak,“ namítla nepřítomně. „U někoho je ‚návrat do vědomí‘ hodně nadnesená formulace…“

	Vzorek zabzučel a snažil se prokousat smyslem toho, co řekla. Nakonec zavibroval, jako by se smál.

	Šalán se na něho podívala a zvedla obočí.

	„Předpokládám, že to, co jsi řekla, byl vtip,“ řekl. „Ale nevím, proč. To nebyl vtip. Já vtipy znám. To přijde voják do tábora po návštěvě veřejného domu, bílý ve tváři. Přátelé se ho ptají, jestli se dobře bavil. On říká, že ne. Chtějí vědět, proč. A on prý, že když se zeptal, co za to za ženská bere, odpověděla mu, že jeden mark a cigáro. A tak ten voják povídal těm kamarádům, že nečekal, že by po něm mohli chtít i části těla.“

	Šalán udělala grimasu. „To jsi slyšel od Vatahových vojáků, co?“

	„Jo. A je to vtip, protože slovo cigáro může znamenat víc věcí. Hlavně teda doutník, ale myslím, že námořníci v tom svém slangu tak říkají ještě něčemu jinému, a tak si ten voják v tom vtipu myslel, že mu chtějí uříznout –“

	„Ano, děkuju, to stačilo,“ řekla Šalán.

	„No, to je vtip,“ pokračoval Vzorek. „Tomu rozumím. Ha ha. A ironii taky rozumím. To vyměníš něco, co chceš říct, za něco, co nechceš říct, až je to obráceně a je z toho vtip. Ale v čem byla vtipná ta tvoje poznámka?“

	„Ono je diskutabilní, jestli byla vtipná…“

	„Ale –“

	„Vzorku, není nic horšího než vysvětlovat vtipy,“ namítla Šalán. „Kromě toho máme důležitější práci.“

	„Mmmm… Třeba že už jsi zapomněla, jak udělat, aby ty tvoje obrazy vydávaly zvuk. To se ti jednou povedlo. Už dávno.“

	~

	Šalán zvedla novodobou mapu. „Hlavní město Natanatanu je tady, na Roztříštěných Planinách. Ty staré mapy klamou. Amaram říká, že Paršendi používají mistrovské zbraně, u kterých je vyloučeno, že by si je dokázali vyrobit sami. Kde je teda vzali? Jedině v troskách místa, které tam bývalo.“

	Šalán zalistovala ve štosu papírů a vyndala mapu města. Nebylo na ní zobrazeno okolí, byl to jenom plán města, a to ještě velmi nepřesný, z knihy, kterou si koupila. Měla pocit, že to byla kniha, o které se Jasna zmiňovala ve svých poznámkách. Prodavač, u kterého to koupila, tvrdil, že je to stará kniha. Že je to druhá kopie originálu z Aziru. Ta mapa je zakreslená podle mozaiky zobrazující Bouřiště, která už se nedochovala. Tolik informací dávnověku pochází jen z takovýchto fragmentů.

	„Badatelé popírají, že by bylo Bouřiště tady na planinách,“ pokračovala. „Tvrdí, že krátery, v kterých jsou dnes tábory, popisu města neodpovídají. Že jeho trosky musí být někde v horách, jak jsi naznačil. Ale Jasna s nimi nesouhlasila. Poukazuje na to, že nikdo z těch badatelů tam ve skutečnosti nebyl, že je to v podstatě neprobádaná oblast.“

	„Mmmm,“ zabzučel Vzorek. „Šalán…“

	„Já s Jasnou souhlasím,“ řekla a otočila se k němu. „Bouřiště nebylo velké město. Mohlo klidně být uprostřed planin a ty krátery mohly být kdysi něco úplně jiného… Amaram si myslí, že to mohly být původně kupolovité věže. Zajímalo by mě, jestli na tom může být něco pravdy. Jestli by to vůbec bylo možné… Musely by být tak obrovské… Nicméně, tohle mohlo být klidně něco jako satelitní městečko.“

	Šalán najednou měla pocit, jako by už stála na prahu pravdy, jako už by měla něco na dosah ruky. Amaram se ve svých poznámkách soustředil hlavně na to, že se chce sejít s Paršendy a vyptat se jich na Pustonoše a jak je vrátit. Zmiňoval se však i o Urithiru a zřejmě dospěl ke stejnému závěru jako Jasna, že staré město Bouřiště patrně mělo spojení s Urithiru. Takto bylo s Urithiru spojeno všech deset hlavních měst Epochálních Království a to usnadňovalo různá jednání a porady deseti monarchů.

	To byl důvod, proč se mapy neshodovaly v jeho umístění. Nemělo smysl ho hledat. Stačilo vejít do nejbližšího města s Přísežnou bránou.

	Hledá v tom informace, pomyslela si Šalán. Zrovna jako já. Jenže on chce Pustonoše vrátit, ne s nimi bojovat. Proč?

	Vzala kopii staré mapy Bouřiště podle obrazu z mozaiky. Ovšem spíš než na přesnost umístění a na vzdálenosti se mapa soustředila na umění. I když byla krásná, jako zdroj informací byla naprosto zoufalá.

	Jsi tam? pomyslela si. Tajemství, Přísežná bráno? Jsi tam na té planině, jak si myslela Jasna?

	„Roztříštěné Planiny nebyly vždycky roztříštěné,“ řekla si polohlasně. „A to badatelům uniká. I Jasně. Bouřiště bylo zničeno při poslední Spoušti, ale to už je dávno a nikdo nemluví o tom, jak k tomu došlo. Byl to požár? Zemětřesení? Ne, to bylo něco horšího. Město bylo rozbito, jako když na kus křehkého porcelánu dopadne kladivo.“

	„Šalán,“ řekl Vzorek a posunul se k ní blíž, „já vím, že jsi zapomněla moc z toho, co tenkrát bylo. Ty lži mě k tobě přitáhly. Ale takhle se nedá pokračovat. Musíš si přiznat pravdu o mně. O tom, co dokážu a co jsme spolu udělali. Mmmm… Musíš poznat, kdo jsi. A vzpomenout si.“

	Seděla se zkříženýma nohama na luxusní posteli. Vzpomínky si ze všech sil razily cestu labyrintem její hlavy. A všechny ty vzpomínky ukazovaly jedním směrem. Na zkrvavený koberec. Který… nebyl.

	„Chceš pomoct,“ řekl. „Chceš připravit lidi na Věčnou bouři, na spreny z onoho světa. Musíš se něčím stát. Nepřišel jsem za tebou jenom proto, abych tě naučil hrát si se Září.“

	„Ty ses sám přišel učit,“ odpověděla Šalán a dívala se stále do mapy. „Aspoň tak jsi mi to říkal.“

	„Přišel jsem se učit. Máme poslání udělat něco většího.“

	„Chceš, abych se přestala smát?“ zeptala se se slzami na krajíčku. „Chceš, abych zůstala postižená? Protože to obojí mi způsobujou ty vzpomínky. Já můžu být tím, čím jsem, jen proto, že jsem je prostě odřízla.“

	Před očima se jí objevila představa vytvořená instinktivně ze Záře. Nemusela si ji předem nakreslit, protože ji dobře znala.

	Byla to ona sama. Šalán taková, jaká by měla podle všeho být. Schoulená na posteli, neschopná plakat, protože všechny slzy už vyplakala. Ta dívka… ne žena, ale dívka… se zachvěje, kdykoli na ni někdo promluví. Čeká, že na ni budou všichni křičet. Nesměje se, protože o smích ji připravili už v dětství, které strávila v temnotě a bolesti.

	To je ta pravá Šalán. Ví to stejně jistě, jako ví, jak se jmenuje. Osoba, jíž se stala, je lež. Lež, kterou si vymyslela, aby přežila. Aby si pamatovala sama sebe jako dítě, které v zahradě objevilo Záři, vzorky na kamenech a sny, které se staly skutečností.

	~

	„Mmmm… Taková hluboká lež,“ šeptal Vzorek. „Opravdu hluboká. Jenže ty přece máš ty svoje schopnosti. Uč se znova, jestli potřebuješ.“

	„Ano, dobře,“ odpověděla Šalán, „ale jestli už jsme tohle někdy dělali, tak mi přece můžeš říct, jak se to teda dělá.“

	„Nemám dobrou paměť,“ odpověděl Vzorek. „Byl jsem dlouho v útlumu, skoro mrtvý. Mmmm. Neuměl jsem mluvit.“

	„Ano,“ přisvědčila Šalán a vzpomněla si, jak se točil na zemi a lezl po zdech. „Ale i tak jsi roztomilý.“ Zapudila v sobě obraz té vyplašené schoulené fňukající dívky a vyndala si potřeby na kreslení. Klepala si tužkou na rty a potom nakreslila jednoduchou skicu Tajny, temnooké malé podvodnice.

	Tajna není Šalán. Není jí podobná, aby je nikdo z těch, kdo znají obě, nemohl spojovat a zaměňovat. Přesto má v sobě Tajna něco ze Šalán. Je tmavooká a snědá, aletská verze Šalán, je to Šalán o pár let starší, se špičatější bradou a nosem.

	Když dokreslila, vydechla obláček Záře a vytvořila postavu. Stála vedle postele se založenýma rukama a dívala se sebevědomě jako mistr souboje, když sleduje v aréně dítě s holí.

	Zvuk. Jak vytvořit ještě zvuk? Vzorek té schopnosti říkal síla, součást síly iluminace, nebo přinejmenším něco podobného. Usadila se na posteli, jednu nohu skrčila pod sebe a pozorovala Tajnu. A celou hodinu zkoušela všechno možné, co ji mohlo napadnout, od vědomého úsilí a koncentrace až po snahu nakreslit zvuk a potom ho oživit. Nic nefungovalo.

	Nakonec vstala z postele a odešla si nalít pití z lahve, která se chladila ve džberu ve vedlejší místnosti. Než k ní však došla, měla pocit, jako by se jí cosi cukalo v nitru. Ohlédla se přes rameno do pokoje a viděla, jak se obraz Tajny pomalu rozplývá jako rozmazané tahy tužkou.

	Ztraceně, to je ale špatné. Aby se iluze udržela, musí mít dostatečnou zásobu Záře. Vrátila se do pokoje a na podlahu vložila Tajně do nohy sfer. Když odešla, iluze i tak stále slábla jako bublina, těsně než praskne. Otočila se, dala si ruce v bok a dívala se na mlhavou siluetu.

	„To je k vzteku!“ vyštěkla.

	Vzorek zavibroval. „Je mi líto, že tvoje božské mystické schopnosti nefungují nepřetržitě tak, jak by sis přála.“

	Zvedla obočí. „Myslela jsem, že nemáš smysl pro humor.“

	„Mám. Jen jsem vysvětloval…“ zarazil se. „Já jsem byl vtipný? Ironie. Byl jsem ironický. Náhodou!“ Vyznělo to překvapeně, skoro nadšeně.

	„Asi se pořád učíš.“

	„To je tím poutem,“ odpověděl. „Ve Stínomaru nekomunikuju takhle… jako lidi. Ale pouto s tebou mi umožňuje, abych byl ve Fyzické říši víc než jen tupý světélkující objekt. Úžasné. Mmmm.“

	Čepýřil se jako namyšlený sekerník a usadil se se samolibým výrazem. Potom si Šalán něčeho všimla.

	„Já nezářím,“ řekla. „Mám v sobě spoustu Záře, ale není to vidět.“

	„Mmmm…“ zavibroval Vzorek. „Velká iluze transformuje jednu sílu na jinou a spotřebovává tvou Záři.“

	Přikyvovala. Záře s jejího těla živí iluzi a využívá i přebytečnou část, která by jí normálně unikala kůží. To by se mohlo hodit. Když vylezl Vzorek na postel, Tajnin loket – který byl k němu nejblíž – začal být najednou zřetelnější. Šalán se zamračila. „Vzorku, jdi k té iluzi blíž.“

	Vzorek poslechl, přelezl přikrývku na posteli k místu, kde stála Tajna. Najednou přestala být rozostřená a mlhavá. Nebyla sice úplně ostrá, ale byla zřetelně lepší.

	Když se přiblížila Šalán, iluze v její blízkosti byla najednou zcela ostrá.

	„Udržíš v sobě Záři?“ zeptala se Vzorka.

	„Já… no, ne… myslím jako… vzhledem k investituře…“

	„Tady,“ řekla Šalán, položila na něj ruku a utlumila jeho slova do rozzlobeného bzučení. Byl to zvláštní pocit, jako kdyby uvěznila rozzlobeného baheníka pod přikrývkou. Poslala k němu Bouřnou záři. Když pak zvedla ruku, Záře z něj unikala jako pára nad horkým fabriálem.

	„Jsme svázaní,“ řekla. „Takže moje iluze je tvoje iluze. Jdu si pro pití. Zkus, jestli se ti podaří udržet iluzi pohromadě.“ Odešla do sousední místnosti a usmívala se. Vzorek stále rozzlobeně bzučel a odsunul se od postele. Neviděla ho – postel jí stála v cestě – ale odhadovala, že odešel k Tajniným nohám.

	Fungovalo to. Iluze se nerozpadla. „Jo!“ vykřikla Šalán a šla si pro pití. Když se vrátila, zabořila se do postele – přestože vrhnout se do postele s červeným vínem nebylo zrovna opatrné – a podívala se přes okraj na zem, kde seděl Vzorek pod Tajnou. Díky Bouřné záři byl vidět.

	To musím nějak využít, pomyslela si. Vytvářet iluze, abych se v nich mohla schovat.

	„Povedlo se to?“ zeptal se Vzorek. „Jak jsi věděla, že tu bude fungovat?“

	„Nevěděla jsem to.“ Usrkla z poháru vína. „Tipla jsem to.“

	Znovu upila. Vzorek bzučel. Jasně by se to nelíbilo. Badatelka musí mít jasnou mysl a bdělé smysly… a to se neslučuje s alkoholem. Šalán dopila zbytek vína jedním douškem.

	„Hele,“ řekla a natáhla ruku dolů. Dál postupovala instinktivně. Měla spojení s iluzí a zároveň se Vzorkem, a tak…

	Stlačila Záři a propojila iluzi se Vzorkem tak, jak ji propojovala se sebou. „Projdi se,“ řekla.

	„Já neumím chodit…“ namítl.

	„Ty víš, jak to myslím.“

	Posunul se a iluze se posunula s ním. Nebyla to chůze v pravém slova smyslu, byl to spíš jakýsi klouzavý pohyb, který připomínal pohyb stínu po zdi nebo posun paprsku, který se odráží od lžíce, když jí pootáčíte v rukou. Šalán z toho měla nicméně radost. Delší dobu se jí nedařilo dostat z iluzí zvuk, ale aspoň přišla na něco jiného – a to pro ni bylo velké vítězství.

	Podaří se jí docílit, aby se iluze pohybovala přirozeněji? Sedla si ke skicáku a začala kreslit.
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	POSLUŠNOST

	PŘED ROKEM A ŠESTI MĚSÍCI

	Z


	e Šalán se stala dokonalá dcera.

	Mnoho nemluvila, zvláště v otcově přítomnosti. Většinu času trávila ve svém pokoji. Seděla u okna, četla stále stejné knihy znovu a znovu dokola, nebo kreslila stále stejné předměty. Několikrát jí dokázal, že by na ni nevztáhl ruku, ani kdyby ho rozzlobila.

	Místo toho vždycky zbil někoho jiného.

	Jediné chvíle, kdy si troufla nic nepředstírat, byly ty, které trávila s bratry mimo otcův doslech. Bratři ji často nutili – i když se bránila – aby jim vyprávěla něco z těch knih. A ona jen pro ně dělala vtipy, dělala si legrácky z otcových návštěv a vymýšlela si nejrůznější extravagantní historky u krbu.

	Byl to její vlastní bezvýznamný projev vzdoru. I tak se však cítila jako zbabělec, že si netroufne víc. Ale teď už bude jistě… jistě… všechno lepší. Jak ji horlivci postupně stále více zasvěcovali do účetnictví, viděla, jak bystře se otec vymanil z neurvalých intrik, které proti němu vymýšleli ostatní plavooci, ale naopak se on sám snažil poštvat je proti sobě navzájem. Imponovalo jí to, ale na druhou stranu ji děsilo, jak se dral po moci. Jeho postavení se zlepšilo také tím, že bylo na jeho pozemku objeveno ložisko mramoru, a tak díky tomu mohl plnit své sliby a navíc měl prostředky pro uplácení i obchod. To mu určitě vrátí úsměv do tváře.

	Nevrátilo.

	~

	„To není partnerka pro tebe. Má moc nízké postavení,“ řekl otec a odložil pohár. „K tomu nesvolím, Balate. S tou ženou se přestaneš stýkat.“

	„Je z dobrý rodiny!“ namítl Balat, vstal a opřel se dlaněmi o stůl. Byla doba oběda, a tak se předpokládalo, že Šalán bude s nimi, že nezůstane ve svém pokoji. Seděla stranou u svého soukromého stolu. Balat stál naproti otci u hlavního stolu.

	„Otče, jsou to tví vazalové!“ odsekl. „Ty jsi je sám pozval, aby s námi obědvali.“

	„Mí sekerníci mi obědvají u nohou,“ řekl otec. „Nedopustím, aby se jim kterýkoliv z mých synů dvořil. Dům Tavinar pro nás nemá dostatečnou úroveň. To taková Sudi Valamová, ta by přicházela v úvahu.“

	Balat se zamračil. „Ta dcera velkoknížete? To nemyslíš vážně! Vždyť jí je přes padesát!“

	„Ale je svobodná.“

	„Vdova je to! Protože jí manžela zabili v souboji! A kromě toho by s tím velkokníže stejně nikdy nesouhlasil.“

	„Však on se na nás začne dívat jinak,“ namítl otec. „Teď jsme bohatá a vlivná rodina.“

	„Jenže v jejím čele stojí vrah,“ odsekl Balat.

	To přehnal, pomyslela si Šalán. Z otcovy druhé strany stál nový komorník Lueš se sepjatýma rukama na břiše. Jeho tvář připomínala dobře obnošenou zmačkanou koženou rukavici.

	Otec pomalu vstal. Tenhle jeho nový vztek, studený jako led, Šalán děsil. „Ta tvoje štěňata sekerníků chytla minule při velebouři nějakou nemoc. Je to smutné. Tragické. Musejí se nechat utratit.“ Pokynul rukou a jeden z jeho nových strážců, kterého Šalán zatím moc dobře neznala, vystoupil a vytáhl z pochvy meč.

	Šalán ztuhla. I Lueš viditelně zneklidněl a položil ruku otci na rameno.

	„Ty grázle,“ vykřikl Balat, bledý jako stín. „Já tě –“

	„Ty mě co, Balate?“ zeptal se otec a setřásl Luešovu ruku. „No tak. Tak to řekni. Co mi uděláš? Vyzveš mě na souboj? Nepochybuj o tom, že bych tě zabil, kdybys to udělal. Wikim je možná ubohá troska, ale tvoji roli v domě zastane.“

	„Vrátil se Helaran,“ řekl Balat.

	Otec strnul a zůstal stát bez hnutí s rukama na stole.

	„Viděl jsem ho před dvěma dny,“ pokračoval Balat. „Vzkázal mi, abych za ním přišel do města. Helaran –“

	„Tohle jméno se v mém domě nebude vyslovovat!“ vykřikl otec. „Na tom trvám, Nan Balate. Rozumíš?“

	Balat se podíval otci do očí a Šalán napočítala deset úderů srdce, než odvrátil pohled jinam. Otec si sedl a vypadal vyčerpaně. Jako pravítko rovný Balat odešel pryč. Místnost ztichla. Šalán ze strachu mlčela. Nakonec otec vstal, zasunul za sebou židli a odešel. Chvíli po něm odešel i Lueš.

	Šalán zůstala v místnosti sama se služebnictvem. Ostýchavě vstala a vyšla za Balatem.

	Byl v kotci. Stráže si pospíšily. Balatova nová štěňata ležela v kaluži fialové krve na kamenné podlaze.

	Šalán kdysi přiměla Balata, aby choval sekerníky. Úspěšně se mu dařilo odolávat své posedlosti. Za těch pár let už neublížil ničemu většímu, než je baheník. Teď seděl a zděšeně se díval na malá mrtvá tělíčka. Kolem nohou se mu na zemi hemžili spreni bolesti.

	Kovová mříž na dveřích zarachotila, když ji Šalán otevřela. Když vešla a viděla žalostný výsledek zhoubného díla, dala si krytou ruku na ústa.

	„Otcovy stráže,“ řekl Balat. „Připadá mi, jako by žíznivě čekaly na každou takovouhle příležitost. Tahle jeho nová parta se mi nelíbí. Ten Levrin s tím zlým kukučem… a ten Rin… z toho jde strach. Co se stalo s Tenem a Bealem? To byli vojáci, se kterými se daly vyprávět vtipy. Skoro kamarádi…“

	Položila mu ruku na rameno. „Balate, opravdu jsi viděl Helarana?“

	„Viděl. Nechtěl, abych to nikomu říkal. Říkal, že se tentokrát možná vrátí až za hodně dlouho. A… abych dohlídl na rodinu.“ Balat zabořil hlavu do rukou. „Já neumím být jako on, Šalán.“

	„Taky nemusíš.“

	„On je statečnej. Silnej.“

	„Ale opustil nás.“

	Balat zvedl hlavu a po tvářích mu stékaly slzy. „Možná má pravdu. Možná je to jediný řešení, Šalán.“

	„Odejít z domu?“

	„No a co? Ty trávíš celý dny zavřená a ven se dostaneš, jen když tě chce otec vidět. Jušu se vrátil k hazardu – ty to dobře víš, i když už to dovede líp tajit. Wikim mluví o tom, že chce být horlivcem, ale já nevím, jestli ho otec někdy nechá. On je taková jeho pojistka.“

	Byla to bohužel pravda. Správný argument. „Kam bychom šli?“ zeptala se. „Vždyť nic nemáme.“

	„Tady nás ale taky nic nedrží,“ namítl Balat. „Já se nehodlám vzdát Ejlity, Šalán. Ona je jediná radostná událost, která mě v životě potkala. I kdybychom měli spolu žít ve Vedenaru jako desátý dán, tak do toho jdeme. Budu pracovat jako ostraha nebo něco tak. To je přece pořád lepší život než tady, to musíš uznat.“ Ukázal gestem na mrtvá mláďata.

	„Asi jo.“

	„Šla bys se mnou? Kdybych sebral Ejlitu a odešel? Mohla bys dělat písařku. Vydělávala by sis a byla bys na otci nezávislá.“

	„Já… Ne. Musím tu zůstat.“

	„Proč?“

	„Otce něco posedlo a drží ho to. Něco ošklivýho. Když všichni odejdeme, tak ho s tím necháme. Jenže my mu přece někdo musíme pomoct.“

	„Proč se ho tak zastáváš? Víš přece, co udělal.“

	„On to neudělal.“

	„To si nemůžeš pamatovat. Sama jsi mi to ve slabých chvílích mockrát vyprávěla. Viděla jsi, jak ji zabil, ale nechceš sama sobě přiznat, že jsi u toho byla. U sta bouří, Šalán. Už tě zlomil stejně jako Wikima a Jušu. Jako… skoro i mě…“

	Zachvěla se, aby ze sebe setřásla otupělost.

	„Na tom nezáleží,“ řekla. „Když odejdeš, vezmeš Wikima a Jušu s sebou?“

	„To si nemůžu dovolit,“ namítl. „Hlavně Jušu ne. Žili bychom z mála a u něj nemůžu věřit, že by… no, vždyť víš. Ale kdybys šla ty, tak to by bylo jednodušší. Našli bychom si práci. Píšeš a kreslíš líp než Ejlita.“

	„Ne, Balate,“ namítla a vyděsila se, jak ráda by mu odpověděla opačně. „Nemůžu. Tím spíš, kdyby tu Wikim a Jušu zůstali.“

	„Chápu,“ odpověděl. „Možná… možná je z toho ještě jiná cesta ven. Budu o tom přemýšlet.“

	Nechala ho v kotci a odešla, aby ji tam otec nenašel a nerozzlobil se. Vešla do domu, ale nemohla se zbavit pocitu, že se snaží držet pohromadě koberec, z něhož ze všech stran lidé vytahují nitě.

	Co by se stalo, kdyby Balat odešel? Vycouval z šarvátek s otcem, ale i tak mu oponoval. Wikim dělal, co mu nařídili, a Jušu byl v bryndě. Musíme to prostě nějak přečkat, pomyslela si. Přestat provokovat otce a nechat ho být. A pak se vrátí…

	Vyšla po schodech a prošla kolem otcových dveří. Byly pootevřené a ze sejfu na zdi jako obvykle zářilo to světlo. Slyšela, že je uvnitř.

	„… ho najít ve Valatu,“ říkal zrovna. „Nan Balat tvrdí, že se s ním sešel ve městě, takže to bylo určitě tam.“

	„Dohlídneme na to, Jasnopane.“ Ten hlas. Byl to Rin, velitel otcových nových stráží. Šalán couvla a nahlédla do místnosti. Na zdi vzadu za obrazem zářil otcův sejf. Plátnem procházelo jeho jasné světlo. Připadalo jí skoro oslňující, i když měla pocit, že muži v místnosti je nevidí.

	Rin se uklonil otci, ruku na meči.

	„Chci jeho hlavu, Rine,“ řekl otec. „Přines mi ji. Chci ji vidět na vlastní oči. To on tohle všechno zničil. Překvap ho a zabij ho, než stačí zhmotnit Střepkord. Pokud takhle posloužíš domu Davarů, dostaneš ten meč jako odměnu.“

	Šalán zavrávorala a couvla ještě dřív, než si jí otec mohl všimnout. Helaran. Otec právě nařídil Helarana popravit.

	Musím něco udělat. Musím ho varovat. Ale jak? Může se s ním Balat ještě spojit? Šalán musí…

	„Jak se opovažuješ,“ ozval se ženský hlas v místnosti.

	Následovalo ohromené mlčení. Malise, její nevlastní matka, stála ve dveřích mezi ložnicí a obývacím pokojem. Tato malá kyprá žena ještě nikdy nevypadala před Šalán tak odbojně. Bouře, která jí prýštila z očí, by však dnes vyděsila i bělohřbetku.

	„Vždyť je to tvůj syn,“ vzdorovala. „Copak už nemáš v těle kouska morálky? A soucitu?“

	„Už to není můj syn,“ zabručel otec.

	„Uvěřila jsem té tvé historce o té ženě, co jsi měl přede mnou,“ řekla Malise. „Podporovala jsem tě. Žila jsem tady pod tím mrakem, který zahaluje tento dům. A teď mám poslouchat tohle? Ono je jedna věc bít služebné, ale zabít vlastního syna, to už je něco jiného.“

	Otec cosi pošeptal Rinovi. Šalán vyskočila a sotva stačila utéct po chodbě do svého pokoje, než Rin vyklouzl z místnosti a s hlasitým bouchnutím zavřel dveře.

	Šalán se zavřela ve svém pokoji a pak se rozlehl křik. Divoký zuřivý křik oscilující mezi Malise a otcem. Šalán se schoulila vedle postele a snažila se zacpat si polštářem uši, aby nic neslyšela. Když měla pocit, že už je konec, dala polštář stranou.

	Otec vyšel rozzuřený z pokoje na chodbu. „Copak mě nebude nikdo v tomhle baráku poslouchat?“ křičel a dupal po schodech. „Tohle se nemuselo stát, kdybyste mě poslouchali!“
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	TEN, KTERÝ RUŠÍ SLIBY

	Je to trochu jako kdyby skunkovi říkali smraďoch podle jeho zápachu.

	V


	 cele šel Kaladinovi život dál. I když tu bylo na věznici dobré bydlení, často si bezděky přál vrátit se do vagonu s otroky. Z toho aspoň bylo vidět do krajiny, byl cítit čerstvý vzduch, vítr a občas nějaká ta kapka deště, když doznívala bouře. Jistě to nebyl dobrý život, ale bylo to lepší než sedět někde zavřený a zapomenutý.

	Na noc mu odnášeli sfery a nechávali ho potmě. Ve tmě si představoval, že je kdesi hluboko, že má nad hlavou míle kamení a před sebou nemá cestu ven, ani naději na vysvobození. Nedovedl si představit horší smrt. To už bylo lepší ležet zmrzačený na bojišti a dívat se do nebe a čekat, až z něj vyprchá poslední stopa života.

	~

	Probudilo ho světlo. Vzdychl a podíval se na strop. Stráže – plavoocí vojáci, které neznal – vyměňovali v lampách sfery. Stále dokola, jeden den stejný jako druhý. Probudil se do mdlého světla sferů, které v něm jedině vyvolávalo touhu po slunci. Potom přišla služebná se snídaní. Vyndala nočník, který jí Kaladin připravil dolů pod mříž, a za hlasitého skřípění kamene vsunula pod mříží do cely nový.

	A utíkala pryč. Bála se ho. Celý ztuhlý se posadil a podíval se na jídlo. Chlebové placky plněné fazolovou pastou. Vstal a odehnal jakési divné spreny připomínající napjaté dráty a donutil se udělat pár kliků. Jestli bude ve vězení dlouho, bude problém udržet se v dobré kondici. Snad by mohl požádat o pár kamenů na posilování.

	Takhle se to stalo Morašovým prarodičům? pomyslel si, když si vzal jídlo. Takhle čekali na soud, dokud nezemřeli ve vězení?

	Napřímil se na lavici a utrhl si malý kousek chleba. Včera byla velebouře, ale on ji skoro ani neslyšel, když je tady zavřený.

	Slyšel Syl, jak si někde poblíž něco pobrukuje, ale nemohl ji najít. „Syl?“ volal ji. Stále se před ním schovávala.

	„Byl tam kryptik,“ řekla tiše.

	„O těch jsi už někdy mluvila, ne? To je nějaký spren?“

	„Nekonformní spren.“ Odmlčela se. „Ale ne zlý, to bych neřekla.“ Vyznělo to skoro závistivě. „Chtěla jsem ho sledovat, když utíkal, ale ty jsi mě zrovna potřeboval. A když jsem se pak za ním vrátila, tak už byl pryč.“

	„A co to vlastně znamená?“ zeptal se zamračeně.

	„Kryptici rádi spřádají plány,“ odpověděla pomalu, jako by slova lovila hluboko v paměti. „Ano… Vzpomínám si. Oni debatují a sledují, ale nikdy nic nedělají. Ale…“

	„Ale co?“ zeptal se Kaladin a vstal.

	„Oni někoho hledají,“ odpověděla. „Oni viděli ta znamení. Brzy asi nebudeš sám, Kaladine.“

	Někoho hledají. Aby si ho vybrali, jako ona jeho, jako silovaze. Jakého rytíře Paprsku udělají tihle spreni, které nemá Syl tak očividně v lásce? Nejspíš to nebude nikdo, koho by toužil poznat.

	U všech bouří, pomyslel si a znovu si sedl. Kdyby si tak vybrali Adolina…

	Čekal, že mu ta představa zkazí náladu, ale kupodivu mu to odhalení docela dodávalo klid. Při představě, že není sám – i kdyby tím druhým byl skutečně Adolin – se hned cítil lépe a zbavil se aspoň malého kousku chmur.

	Když dojídal, zaslechl z chodby ránu. Že by někdo otevíral dveře? Navštěvovat ho mohli pouze plavooci a z těch za ním zatím nikdo nepřišel. Pokud nepočítal Filutu.

	Bouře dostane každého, dřív nebo později…

	Do místnosti vešel Dalinar Kholin.

	I přes zatrpklou náladu zareagoval Kaladin podvědomě – tak, jak mu bylo dlouhé léta vštěpováno – vstal a zasalutoval. Vešel přece jeho velící důstojník. Okamžitě si však začal připadat jako blázen. Stojí za mřížemi v cele a salutuje člověku, který ho sem poslal?

	„Pohov!“ řekl Dalinar a kývl. Stál s rukama za zády. Byl ramenatý a statný a bylo na něm cosi impozantního, i když stál uvolněně.

	On vypadá jako ti generálové, o kterých se vyprávějí všechny ty slavné historky, pomyslel si Kaladin. Větrem ošlehaná tvář, prošedivělé vlasy, pevný jako skála. On neměl uniformu na sobě, ale uniforma měla jeho v sobě. Dalinar Kholin představoval ideál, který Kaladin už dávno pokládal za iluzi.

	„Máte všechno, co potřebujete?“ zeptal se Dalinar.

	„Prosím? Já jsem ve vězeňské cele, pane.“

	Dalinarovi povadl úsměv ve tváři. „Já vím. Uklidněte se, vojáku. Kdybych vám dal rozkaz hlídat celý týden místnost, udělal byste to?“

	„Ano.“

	„Tak tohle považujte za rozkaz. Hlídáte tuto místnost.“

	„Budu hlídat, aby z ní nikdo nepovolaný neutekl s nočníkem, pane.“

	„Elhokar dostává rozum. Už vychladl a teď má jen starost, aby nevypadal jako slaboch, kdyby vás pustil příliš brzy. Potřebuju, abyste tu vydržel ještě pár dní, potom vám oficiálně udělíme milost a znovu vás jmenujeme do vaší pozice.“

	„Řekl bych, že nemám na vybranou, pane.“

	Dalinar udělal krok k mříži. „Je to pro vás těžké.“

	Kaladin přikývl.

	„Je o vás dobře postaráno, mladý muži. Přístup do budovy stále hlídají dva vaši mostaři. Nemusíte mít žádné obavy, kapitáne. Pokud jde o vaši pověst, tak já –“

	„Pane,“ ozval se Kaladin, „já ale vůbec nejsem přesvědčený, že by mě král chtěl někdy pustit. Už měl v minulosti případy, kdy nechal nevinné lidi ve vězení tak dlouho, dokud tam neumřeli.“

	Dokud to neřekl, sám nevěřil, že ta slova někdy vypustí z úst. Vyznělo to vzdorovitě, skoro odbojně. Jenže ta slova mu seděla na jazyku a čekala na příležitost.

	Dalinar stál stále ve stejné pozici s rukama za zády. „Máte na mysli ty kováře v Kholinaru?“

	Takže o tom věděl. Pro Bouřepána… snad v tom nebyl zapletený i Dalinar! Kaladin přikývl.

	„Jak jste se o tom případu dověděl?“

	„Jeden z mých mužů,“ odpověděl, „ty lidi znal.“

	„Doufal jsem, že se těmhle fámám vyhneme,“ řekl Dalinar. „Jenže, samozřejmě, takovéhle řeči jsou vytrvalé jako lišejník, ten se taky drží a nejde oškrábat. To, co se stalo těm lidem, byla chyba, kapitáne. To přiznávám. To se vám nestane.“

	„Takže jsou ty řeči pravdivé?“

	„Já bych opravdu raději o té Rošonově aféře nemluvil.“

	Rošon.

	Kaladin si vzpomněl na ten křik. Krev na podlaze otcova operačního sálu. Umírající chlapec.

	Smrt mezi kapkami deště. A den, kdy se jeden člověk pokusil ukrást Kaladinovi světlo. A evidentně se mu to podařilo.

	„Rošon?“ zeptal se pološeptem.

	„Ano, jeden z nižších plavooků,“ řekl Dalinar s povzdechem.

	„Pane, pro mě je to důležité. Pro můj vlastní klid.“

	Dalinar si ho přeměřil pohledem. Kaladin se nepřítomně díval před sebe, otupělý… strnulý. Rošon. Celý jeho život se veze z kopce od okamžiku, kdy se v Kamenžáru objevil Rošon jako nový starosta. Až do té doby byl jeho otec vážený člověk.

	Když ten hrozný člověk přišel, spolu s ním se ve městě rozhostila závist a celý svět se obrátil naruby. Rošon infikoval Kamenžár jako hnilobný spren nečistou ránu. To proto musel Tien do války. A Tien byl tím důvodem, proč za ním odešel i Kaladin.

	„Jistě, to vám asi dlužím,“ řekl Dalinar. „Ale dál o tom nemluvte. Rošon je bezvýznamný člověk, jemuž se dostalo Elhokarova sluchu. Elhokar byl v té době korunní princ, který vládl Kholinaru a spravoval království v době, kdy jeho otec budoval tábory tady na Roztříštěných Planinách. Já jsem… byl v té době pryč.

	Ale Elhokarovi to za vinu nedávejte. On se řídil radami těch, kterým důvěřoval. Jenže Rošon šel za svými zájmy na úkor zájmů trůnu. Vlastnil několik kováren a stříbrotepeckých dílen… no, na detailech nezáleží. Řekněme, že Rošon navedl krále na několik chybných kroků. Já jsem to potom srovnal, když jsem se vrátil.“

	„Takže vy jste toho Rošona nechal potrestat?“ zeptal se Kaladin tiše, stále strnulý.

	„Poslal ho do vyhnanství,“ odpověděl Dalinar a pokyvoval hlavou. „Poslal ho na místo, kde nemohl nadělat žádnou škodu.“

	Na místo, kde nemohl nadělat žádnou škodu. Kaladin se málem dal do smíchu.

	„Chtěl jste k tomu něco říct?“

	„To byste nechtěl slyšet, pane.“

	„Možná ne. Ale asi bych to slyšet měl.“

	Dalinar je skutečně dobrý člověk. V některých ohledech trochu zaslepený, ale přesto dobrý. „No, pane,“ začal Kaladin a snažil se ze všech sil ovládat své emoce. „Znepokojuje mě, že ten Rošon mohl mít na svědomí smrt nevinných lidí, a přesto ho nestihl žalář.“

	„Bylo to složitější, vojáku. Rošon byl jeden z vazalů velkoknížete Sadease a měl v příbuzenstvu důležité lidi, jejichž podporu jsme potřebovali. Já osobně jsem požadoval, aby byl Rošon zbaven svého postavení a donucen žít v drsných podmínkách. Jenže tím bychom si odcizili spojence a to by mohlo podkopat království. Elhokar prosazoval vyhnanství a jeho otec to přes spřež odsouhlasil. Já jsem ustoupil, protože jsem si uvědomil, že zrovna soucit bych neměl v Elhokarovi tlumit.“

	„Jistěže ne,“ odpověděl Kaladin a zaťal zuby. „Jenže ono to často končí tak, že tenhle soucit poslouží vlivným příbuzným plavooků, ale na obyčejného člověka nedosáhne.“ Díval se skrz mříž, která ho oddělovala od Dalinara.

	„Kapitáne,“ zeptal se Dalinar chladně, „máte pocit, že jsem byl někdy nespravedlivý vůči někomu z vašich lidí?“

	„Vy? Ne, pane. Ale já jsem neměl na mysli vás.“

	Dalinar pomalu vydechl, jako by ho cosi tížilo. „Kapitáne, vy a vaši lidé máte unikátní pozici. Trávíte celé dny v králově blízkosti. Nevidíte ho tedy tak, jak se prezentuje světu, vidíte ho jako člověka. U ochranky je to tak vždycky.

	Takže to od vás vyžaduje mimořádně silnou loajalitu a toleranci. Ano, člověk, kterého chráníte, má chyby. Jako každý člověk. Ale přitom je to stále váš král a já chci, abyste k němu chovali úctu.“

	„Já chovám úctu k trůnu, pane,“ řekl Kaladin. „Už ne tolik k člověku, který na něm sedí, možná. Ale úřad respektuju. Někdo prostě musí vládnout.“

	„Synku,“ řekl Dalinar po krátkém rozmýšlení, „víte, proč jsem vám dal to postavení, které jsem vám dal?“

	„Říkal jste, že proto, že jste potřeboval někoho, komu můžete věřit, že nebude špehovat pro Sadease.“

	„To je zdůvodnění věci,“ řekl Dalinar a udělal další krok k mřížím, takže ho od Kaladina oddělovalo už jen pár centimetrů, „ale není to příčina. Udělal jsem to proto, že jsem cítil, že je to tak správně.“

	Kaladin se zamračil.

	„Prostě jsem měl takový pocit v kostech a tomu já věřím,“ řekl Dalinar. „Něco mi říkalo, že jste člověk, který mi pomůže tohle království změnit. Člověk, který dokázal přežít peklo Sadeasova tábora, a přesto zůstat příkladem pro ostatní. Přesně takového jsem chtěl za velitele.“ Jeho výraz zpřísněl. „Dal jsem vám postavení, jaké v téhle armádě nikdy žádný temnook neměl. Pustil jsem vás na jednání s králem a poslouchal jsem, když jste do nich mluvil. Nechtějte, abych toho rozhodnutí litoval, kapitáne.“

	„Ještě ho nelitujete?“ zeptal se Kaladin.

	„Už k tomu nemám daleko,“ odpověděl Dalinar. „Ale chápu vás. Jestli opravdu věříte tomu, co jste mi řekl o Amaramovi… no, kdybych byl na vašem místě, tak bych se musel hodně krotit, abych neudělal to, co jste udělal vy. Ale u sta bouří, chlape, pořád jste temnook.“

	„Na tom by nemělo záležet.“

	„Možná by nemělo, ale záleží. Chcete to změnit? No, nedocílíte toho tím, že budete křičet jako blázen a vyzývat lidi, jako je Amaram, na souboj. Docílíte toho tím, že vyniknete na pozici, kterou jsem vám dal. Buďte člověkem, kterého ostatní obdivují bez ohledu na to, jestli je plavook nebo temnook. Přesvědčte Elhokara, že temnook může být vůdcem. Svět změníte jedině takhle.“

	Otočil se a odcházel. Kaladin se nedokázal zbavit pocitu, že měl svěšenější ramena, než když sem přišel.

	Když Dalinar odešel, Kaladin si sedl na lavici a dlouze rozmrzele vydechl. „Buď v klidu,“ šeptal. „Dělej, co ti řeknou, Kaladine. Jen hezky zůstaň v kleci.“

	„On se ti snaží pomoct,“ ozvala se Syl.

	Kaladin se podíval na stranu. Kde se zase schovává? „Slyšela jsi o Rošonovi, ne?“

	Ticho.

	„Jo,“ odpověděla nakonec Syl šeptem.

	„Že naše rodina o všechno přišla, že nás lidi odstrčili, že Tien musel na vojnu, to všechno je Rošonova vina. A poslal nám ho Elhokar.“

	Syl neodpověděla. Kaladin vylovil v misce kus placky a začal ji žvýkat. Pro Bouřepána, on měl Moraš pravdu. Celému království by bylo bez Elhokara líp. Dalinar dělá, co může, ale má jednu velkou slabinu, pokud jde o vlastního synovce.

	Je na čase, aby někdo vstoupil do dění a přeřízl Dalinarovi pouta, která mu svazují ruce. Pro dobro království a pro dobro samotného Dalinara Kholina musí král zemřít.

	Některé lidi je někdy nutno odstranit – stejně jako hnisající prst nebo rozdrcenou nohu.
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	SVĚT V ZÁVOJI ZÁŘE

	Tak se podívejte, co jste mě přinutil vyslovit. Vždycky jste mě dokázal přimět k extrému, příteli. A to vás stále přesto přese všechno oslovuji „příteli“.

	C


	o děláte? psala spřež.

	Nic moc, odpověděla Šalán ve světle sferů. Pracuju na Sebarialových účetních knihách. Vyhlédla ven skrz iluzi, kterou vytvořila, a podívala se dolů na ulici. Lidé se pohybovali městem, jako by pochodovali v jakémsi zvláštním rytmu: rychlý virbl, potom výbuch a pak zase virbl. Čím to je?

	Nechcete přijít na návštěvu? psalo pero. Tady začíná být hrozná nuda.

	Bohužel, odpověděla Adolinovi. Musím tady dodělat rozdělanou práci. Ale jsem ráda, že si můžeme popovídat aspoň přes spřež, aspoň mám pocit, že tu mám společnost, že tu nejsem sama.

	Vzorek vedle ní při té lži tiše zavibroval. Šalán pomocí vytvořené iluze rozšířila přístřešek nad svými prostorami v Sebarialově táboře a tím si vytvořila tajnou skrýš, kde mohla sedět a sledovat ulici dole. Strávila tu dlouhých pět hodin – byť to bylo v pohodlí na stoličce a se světlem sferů – a stále se nic nedělo. K osamocenému stromu s kamennou kůrou, který rostl vedle cesty, se nikdo nepřiblížil.

	Nevěděla, co je to za strom. Byl starý, evidentně tu rostl už velmi dlouho. Pravděpodobně tu byl dřív než Sebarial. Podle pokroucené robustní kůry by mohlo jít o nějaký dendrolit, jenže strom měl i dlouhé vějířovité listy, které čněly nahoru jako prapory, ohýbaly se a vlály ve větru. Ty připomínaly vrbu. Ve skicáku už měla strom nakreslený. Později si ho vyhledá v knihách.

	Strom byl zvyklý na lidi a nezatahoval listy, když kolem něj chodili. Kdyby se někdo přiblížil pomalu a opatrně, aby se listů nedotknul, musela by ho Šalán zaregistrovat. A kdyby se naopak kolem stromu pohyboval rychle, listy by cítily vibrace a stáhly by se a toho by si také všimla. Byla si tedy dost jistá, že kdyby se někdo pokoušel vzít si to, co je ve stromě schované, věděla by o tom, i kdyby se v tu chvíli zrovna dívala jinam.

	Doufám tedy, pokračovala spřež, že vám můžu dál dělat společnost. Soren nemá jiné povinnosti.

	Soren byl horlivec, který dnes za Adolina psal. Bylo zřejmé, že Adolin se záměrně zmiňuje o tom, že mu píše horlivec a ne některá z otcových písařek. Že by čekal, že bude Šalán žárlit, kdyby nechal psát písařky?

	Měla pocit, že ho překvapilo, že není žárlivá. Že by ženy od dvora byly tak malicherné? Nebo je divná ona? Moc lehkovážná? Všimla si, že Adolin občas někam zabloudí pohledem, a radost z toho neměla. Navíc Adolin nemá v tomto směru zrovna nejlepší pověst. Říkalo se o něm, že v minulosti střídal ženy stejně často jako kabáty.

	Možná by ho k sobě měla víc přitáhnout, ale ta představa se jí příčila. Takové chování jí připomínalo otce, který k sobě všechno tahal tak silně, že to obvykle rozbil.

	Ano, odpověděla Adolinovi na tabulce, kterou měla položenou vedle sebe na krabici, jsem si jistá, že ten dobrý horlivec nemá vůbec žádnou jinou práci než tlumočit námluvy dvěma plavookům.

	Je to horlivec, namítl Adolin. Sloužit je smyslem jeho života. Je to jeho práce.

	Já jsem myslela, odpověděla, že jeho práce je zachraňovat duše.

	Toho už má dost, odepsal. Prý už dnes ráno zachránil tři.

	Usmála se. Podívala se na strom. Stále nic.

	Zachránil tři duše? psala. A schoval si je na památku?

	Ne. Nebude jako otec. Jestli si chce Adolina udržet, musí udělat něco inteligentnějšího, než jen se snažit si ho přitáhnout k sobě. Musí být tak neodolatelná, aby ji nechtěl pustit. Bohužel v této oblasti nemůže těžit z ničeho, co se naučila od Jasny nebo od Tyn. Jasně byli muži lhostejní a Tyn nešlo o to, udržet si je, ale spíš je okrást.

	Co váš otec? Už se cítí lépe? zeptala se.

	Už ano. Od včerejška už je zase na nohou a silný jako vždycky.

	Tak to jsem ráda, odpověděla. Dál si psali, aniž by si v podstatě cokoliv sdělovali, a Šalán přitom sledovala strom. Dostala vzkaz od Mraize, aby za úsvitu vyhledala ve stromě díru a tam že najde pokyny, co má udělat. A tak se před čtyřmi hodinami, ještě za tmy, vykradla nahoru do své pozorovatelny a odtud strom sledovala.

	Patrně však přišla pozdě. Chtěla vidět, jak jí do stromu ty pokyny dávají. „Tohle se mi nelíbí,“ šeptala Vzorkovi a ignorovala spřež, která jí psala další řádky od Adolina. „Proč mi Mraiz ty pokyny prostě nenapíše přes spřež? Proč mě nutí si pro ně někam chodit?“

	„Mmmm…“ ozval se Vzorek na podlaze za ní.

	Slunce už dávno vyšlo. Potřebovala ty pokyny, ale stále váhala a klepala prstem na papír na tabuli vedle ní.

	„Oni mě sledují,“ uvědomila si.

	„Cože?“ zeptal se Vzorek.

	„No, dělají přesně totéž co já. Někde se tu schovávají a chtějí mě vidět, jak si pro to půjdu.“

	„A proč? K čemu je to dobrý?“

	„Získají informace,“ odpověděla. „A o to jim jde.“ Naklonila se ke straně a vyhlédla ven dírou, která zvenku vypadala jako mezera mezi dvěma cihlami.

	Nepředpokládala, že by ji chtěl Mraiz vidět mrtvou, i přes ten nechutný incident s jejím vozem. Nechal volnou ruku ostatním, kdyby ji chtěli zabít, protože by se jí báli, ale bylo to – jako mnoho věcí u Mraize – jen na zkoušku. Chtěl jí tím dát najevo, že pokud se skutečně cítí dostatečně silná a bystrá, aby se k nim zvládla připojit, pak se zabít nenechá.

	A tohle byla další zkouška. Jak jí projde, aby po ní nezůstal i tentokrát zase někdo mrtvý?

	Sledovali, jestli si půjde pro pokyny, ale tady mnoho prostor pro sledování není. Kdyby ona byla na místě Mraize nebo jeho lidí, odkud by ji sledovala?

	Připadala si hloupě. „Vzorku,“ řekla šeptem, „jdi se podívat do oken do ulice, jestli v některém někdo nesedí a nesleduje ten strom jako my.“

	„Výborně,“ odpověděl a sklouzl z iluze dolů.

	Najednou si uvědomila, že Mraizovi lidé mohou být někde velmi blízko, ale potlačila v sobě nervozitu a přečetla si raději Adolinovu odpověď.

	Mimochodem, mám dobré zprávy, psalo pero. Včera večer tu byl otec a dlouze jsme mluvili. Chystá výpravu na planiny proti Paršendům, která by je už jednou provždy porazila. Součástí příprav je i vyslání průzkumných hlídek. Dojde k tomu už někdy v nejbližších dnech. Slíbil mi, že vás na jednu budu moct vzít.

	A můžeme najít kuklu? zeptala se.

	No, odpovědělo pero, i když o ně Paršendi už nebojují, otec nerad riskuje. Nemůžu vás vzít na výpravu, kde hrozí nebezpečí, že bychom se s nimi mohli střetnout. Ale už jsem přemýšlel o tom, že bychom asi mohli zorganizovat průzkumnou výpravu na planinu, kde před pár dny kuklu získali.

	Šalán se zamračila. S mrtvými ostatky po živokamu? napsala. Na tom toho asi moc neuvidím.

	Ale je to lepší než nevidět vůbec nic, ne? namítl Adolin spřeží. Říkala jste, že chcete vidět, jak se kukla otevírá. To je skoro totéž.

	Měl pravdu. Kromě toho jí stejně šlo především o to, aby se dostala na Planiny. Tak dobře. Kdy to bude?

	Během pár dní.

	„Šalán!“

	Nadskočila, ale byl to jenom Vzorek. Vzrušeně vibroval. „Měla jsi pravdu,“ řekl. „Mmmm. Ona sleduje dole. Jen o patro níž, druhý pokoj.“

	„Ona?“

	„Mmmm. Ta s tou maskou.“

	Šalán se zachvěla. Co teď? Má se vrátit do pokoje a pak napsat Mraizovi, že se jí nelíbí, že ji špehují?

	To by nebylo k ničemu dobré. Podívala se na podložku pod spřeží a uvědomila si, že její vztah s Mraizem je vlastně do určité míry podobný vztahu s Adolinem. V obou případech prostě nemůže udělat to, co se od ní čeká. Musí překvapit a překonat očekávání.

	Musím jít, napsala Adolinovi. Sebarial mě shání. Nejspíš mě bude nějakou dobu potřebovat.

	Vypnula spřež a zasunula ji i s tabulkou do aktovky. Ne do té, co obvykle nosila, ale do otrhaného vaku s koženým pásem přes rameno, který nosila Tajna. A ještě než stačila ztratit nervy, vystoupila ze svého iluzorního úkrytu. Přitiskla se zády na zeď přístřešku a potom se dotkla stěny iluze a nasála z ní Záři.

	Iluze přístřešku zmizela, rozplynula se do mlhy a ta proudila do její ruky. Doufala, že se na přístřešek v tu chvíli nikdo nedíval. Pokud se díval, stejně si to nejspíš asi vyložil jako nějaký zrakový klam.

	Potom si klekla, nabila Vzorka Bouřnou září a spojila ho s obrazem Tajny, který měla nakreslený. Na kývnutí se Vzorek dal do pohybu a Tajna šla.

	Vypadala dobře. Sebevědomý krok, plášť splývající kolem těla a špičatý klobouk proti slunci. Iluze tu a tam mrkla nebo pohnula hlavou podle sekvence obrázků, kterou si Šalán připravila dopředu.

	Sledovala ji a váhala. Takhle opravdu vypadá, když na sebe vezme podobu Tajny – její tvář a oblečení? Necítila se ani zdaleka tak klidně, a to oblečení jí připadá překombinované, až směšné. Na té iluzi ale vypadalo přiměřeně.

	„Jdu dolů,“ řekla šeptem Vzorkovi, „a dojdi ke stromu. Dojdi k němu pomalu a opatrně a hlasitě zabzuč, aby zatáhl listy. Chvilku zůstaň u toho kmene, jako by sis v něm něco bral, a potom se vrať ulicí mezi tímhle domem a sousedním.“

	„Ano!“ odpověděl Vzorek. Vrhl se ke schodišti, nadšený z toho, že se stane součástí lži.

	„Pomaleji,“ řekla Šalán a udělala grimasu, když si všimla, že Tajniny kroky neodpovídají tempu její chůze. „Jak jsme se to učili!“

	Vzorek zpomalil a srovnal se s rytmem kroků. I tak se však Tajna pohybovala poněkud nemotorně. Iluze se dokázala posouvat a stát, ale ostatní pohyby, třeba kroky, byly problematické. Kdyby ji někdo sledoval pečlivěji, zdálo by se mu, že Tajna dělá kroky naprázdno a místo skutečných kroků spíš klouže.

	Víc však v tuto chvíli nedokázali. Šalán se zhluboka nadechla, vzala klobouk, vdechla do něj Záři a vytvořila druhou iluzi. Tu použila jako masku a změnila se její pomocí v Tajnu. Iluze spojená se Vzorkem zůstane tak dlouho, dokud bude mít Záři. Záře mu ale unikala mnohem rychleji než Šalán. Nevěděla, proč.

	Sešla dolů po schodech, jen o jedno podlaží. Našlapovala, jak nejtišeji to šlo. V tmavé chodbě odpočítala druhé dveře. Tam by měla sedět žena v masce. Šalán dveře obešla a skrčila se ve výklenku u schodiště, kde nebude z chodby vidět.

	A čekala.

	Dveře se nakonec otevřely a v chodbě zašustila látka. Žena v masce prošla kolem Šalánina úkrytu a překvapivě tiše sešla po schodišti.

	„Jak se jmenujete?“ zeptala se Šalán.

	Žena strnula na schodech. Prudce se otočila – v kryté ruce v rukavici držela nůž – a zahlédla Šalán ve výklenku. Očima za maskou přejela k místnosti, z níž vyšla.

	„Poslala jsem dvojnici,“ řekla Šalán. „V mém převleku. Tu jste viděla.“

	Žena se nepohnula, zůstala strnulá na místě.

	„Proč chtěl, abyste mě sledovala?“ zeptala se Šalán. „To ho tak zajímá, kde bydlím?“

	„Ne,“ odpověděla žena. „V tom stromě máte pokyny k práci, kterou máte udělat hned, bez odkladu.“ Šalán se zamračila a přemýšlela. „Takže vy jste neměla sledovat, odkud přijdu, ale jak splním úkol?“

	Žena mlčela.

	Šalán vyšla z výklenku a sedla si na schod a objala si rukama kolena. „A jaká je to tedy práce?“

	„Instrukce jsou v –“

	„Já bych to ale slyšela raději od vás,“ řekla Šalán. „Myslete si třeba, že jsem líná.“

	„Jak jste mě našla?“ zeptala se žena.

	„Bystrozraký komplic,“ poznamenala Šalán. „Řekla jsem mu, ať hlídá okna a vzkáže mi, za kterým jste. Já jsem čekala nahoře.“ Udělala grimasu. „Doufala jsem, že uvidím někoho z vás, jak tam ty pokyny dává.“

	„Ty jsme tam dali ještě dřív, než jsme se s vámi spojili,“ řekla žena. Na okamžik zaváhala a potom udělala několik kroků nahoru. „Jatil.“

	Šalán dala hlavu na stranu.

	„Tak se jmenuju,“ dodala žena. „Jatil.“

	„Takové jméno jsem nikdy neslyšela.“

	„To se nedivím. Váš úkol dnes byl prověřit jistou nově příchozí osobu v Dalinarově táboře. Chceme o ní získat informace a na Dalinarovu loajálnost se nelze spolehnout.“

	„Dalinar je loajální králi a trůnu.“

	„Navenek,“ poznamenala žena. „Jeho bratr měl mimořádné informace. A my si nejsme jistí, jestli o nich Dalinar ví nebo ne, a dělá nám starost jeho spolupráce s Amaramem. Ta nově příchozí osoba s tím má souvislost.“

	„Amaram pracuje na mapách Roztříštěných Planin,“ řekla Šalán. „Proč? Co je tam tak zajímavého?“ A proč by měl mít zájem na návratu Pustonošů?

	Jatil neodpověděla.

	„No,“ řekla Šalán a vstala, „tak se do toho dáme, ne?“

	„Společně?“ zeptala se Jatil.

	Šalán pokrčila rameny. „Můžete se vyplížit zadem, nebo můžete jít se mnou.“ Natáhla k ní ruku.

	Jatil si ji prohlížela, ale potom ji stiskla rukou v rukavici. Druhou rukou však stále držela dýku.

	~

	Šalán procházela pokyny od Mraize cestou v obrovských nosítkách, ve kterých ji nesli přes Dalinarův tábor.

	Jatil seděla naproti, nohy skrčené pod sebou, a všechno sledovala pronikavým pohledem zpod masky. Na sobě měla kalhoty a košili, v nichž ji Šalán prve omylem považovala za chlapce.

	Její přítomnost byla velmi zneklidňující.

	„Blázen,“ řekla Šalán, když listovala pokyny. „To se Mraiz zajímá o obyčejného blázna?“

	„Zajímá se o něj Dalinar a král,“ odpověděla Jatil. „Tak my musíme taky.“

	Zřejmě půjde o nějaký převlek nebo utajení. Ten blázen přijel s jistým Bordinem, sluhou, kterého nechal Dalinar před lety v Kholinaru. Mraiz měl informace, že ten Bordin není jen obyčejný sluha, že je člověk, kterému Dalinar velmi důvěřuje. V Aletkaru ho nechal proto, aby sledoval královnu. Aspoň tak o tom mluvili krveduchové. K čemu ale mohlo být dobré sledovat královnu? To už v pokynech nebylo.

	Tento Bordin přijel na Roztříštěné Planiny před několika týdny a přivezl s sebou toho blázna a ještě spoustu dalších záhadných věcí. Šalán měla za úkol zjistit, kdo ten blázen je a proč ho Dalinar ukryl v klášteře za přísných opatření, která k němu nikoho nepustila s výjimkou určitých horlivců.

	„Váš pán o tom ví víc,“ řekla Šalán, „než mi řekl.“

	„Můj pán?“ podivila se Jatil.

	„Mraiz.“

	Žena se dala do smíchu. „To jste na omylu. To žádný můj pán není. To je můj žák.“

	„A co u vás studuje?“ zeptala se Šalán. Jatil se na ni upřeně dívala a neodpovídala.

	„Proč máte tu masku?“ zeptala se Šalán a naklonila se k ní. „Co to znamená? Co pod ní skrýváte?“

	„Často si kladu otázku,“ řekla Jatil, „proč vy všechny chodíte s odhalenou tváří vystavenou všem, koho potkáte. Mě moje maska chrání. A dává mi možnost přizpůsobit se.“

	Šalán se opřela, zamyšlená.

	„Jste ochotná přemýšlet,“ řekla Jatil. „Místo toho, abyste se pořád jen vyptávala. To je dobře. Ještě je ale potřeba vyzkoušet vaše instinkty. Jste lovec nebo kořist?“

	„Ani jedno,“ odpověděla Šalán pohotově.

	„Každý je jedno z toho.“

	Nosiči zpomalili. Šalán vyhlédla zpoza záclonky a zjistila, že už jsou na kraji Dalinarova tábora. Tady vojáci u brány zastavují a kontrolují všechny příchozí.

	„Jak zařídíte, abychom se dostaly dovnitř?“ zeptala se Jatil, když Šalán zatáhla záclonku. „Velkokníže Kholin je v poslední době móc opatrný, když se tu v noci jen tak objevujou vrazi. Jakou lež máte připravenou, aby nás pustili?“

	Výborně, pomyslela si a v duchu procházela seznam úkolů. Musí nejen proniknout do kláštera a zjistit informace o tom bláznovi, ale ještě se při tom nesmí příliš odhalit Jatil a nesmí před ní prozradit, co umí.

	Musí přemýšlet rychle. Vojáci mávali na nosítka, aby postoupila k nim – od plavooků se nečekalo, že by byli ochotní čekat ve frontě, a vojáci pochopitelně předpokládali, že v těchto noblesních nosítkách sedí někdo bohatý. Šalán se zhluboka nadechla, sundala si čepici, shrnula si vlasy dopředu přes rameno a potom vystrčila hlavu z okénka tak, aby jí vlasy visely ven. V tu chvíli zrušila iluzi a stáhla si záclonky pevně kolem krku, aby si Jatil ničeho nevšimla.

	Nosiči byli paršové a ti nepochybně nic o tom, co viděli, nikomu vyprávět nebudou. Jejich plavooký pán byl naštěstí otočený na druhou stranu. Nosítka se kolébala k bráně a vojáci se zarazili, jakmile ji viděli, a jediným kývnutím nechali nosítka projít. Tvář Adolinovy nastávající tu už každý znal.

	Tak, jak se teď zase rychle proměnit zpátky v Tajnu? Ulice byly plné lidí. Nemůže pracovat se Září, když má hlavu venku z okénka.

	„Vzorku,“ řekla šeptem, „jdi a udělej nějaký hluk u okénka na druhé straně.“

	Tyn ji učila odvádět pozornost jednou rukou a druhou zatím nenápadně něco vzít. Tady použije stejný princip.

	U protějšího okénka se ozval výkřik. Šalán chvatně strčila hlavu zpátky do nosítek a při tom vydechla Bouřnou záři. Na okamžik rozvířila záclonky a schovala v nich tvář a nasadila si čepici. Když se Jatil otočila od okénka, u kterého se ozval výkřik, Šalán už byla zase Tajna. Seděla opřená a dívala se Jatil do očí. Všimla si toho?

	Chvíli mlčely.

	„Vy jste ty stráže podplatila předem,“ řekla nakonec Jatil. „To by mě zajímalo, jak. Kholinovi lidi se moc podplácet nedají. To jste se dostala až na nějaké nadřízené?“

	Šalán se usmívala a doufala, že tím jde Jatil na nervy.

	Nosítka pokračovala směrem k vojenské kapli. V této části Dalinarova tábora ještě nebyla. U Sebariala ale také nenavštěvovala často horlivce – a když za nimi přišla, vždycky ji překvapilo, jak jsou oddaní, když uváží, komu vlastně patří. Když se blížili, vystrčila hlavu z okénka. Okolí svatyně bylo velmi strohé, jak čekala. Kolem nosítek se hemžili horlivci v šedých hábitech, dvojice a skupinky, a mísili se s ostatními lidmi, kteří se sem přišli modlit, nebo si přišli pro radu či pro informace. Moderní, dobře fungující svatyně poskytovala nejen toto všechno, ale ještě spoustu věcí navíc. Mohli sem chodit temnooci všech nánů a učit se tu obchodovat na základě svého božského práva na vzdělání, které ustanovili Heraldi. Nižší plavooci mohli chodit také a plavooci vyšších dánů si tu prohlubovali dovednosti související s jejich povoláním, aby potěšili Všemohoucího.

	Tak velká populace temnooků, jako byla tady, potřebovala skutečné mistry, kteří by je vedli v oblasti umění a obchodu. Možná by mohla vyhledat Dalinarovy umělce a něčemu se u nich přiučit.

	Když si však uvědomila, jak by na to hledala čas, zamračila se. Mezi schůzkami s Adolinem i s krveduchy, uprostřed badatelské práce usilující o prozkoumání Roztříštěných Planin a uprostřed práce na Sebarialových účetních knihách. Bylo vůbec obdivuhodné, že ještě našla čas na spaní. Přesto si však připadala jako neznaboh, když očekávala výsledky své práce, a přitom zanedbávala Všemohoucího. Musí na tyto věci víc pamatovat.

	Co si o tobě Všemohoucí pomyslí? přemítala. Po všech těch lžích, které tak promptně sypeš z rukávu? Počestnost patřila mezi božské atributy Všemohoucího, které by měli ctít všichni lidé a brát si je za příklad. Komplex svatyně zahrnoval několik budov, většina lidí však navštěvovala jen jednu hlavní. Mezi Mraizovými pokyny byla mapa, věděla tedy, kterou z budov potřebuje. Byla to ta zadní, kde se pečovatelé z řad horlivců starali o dlouhodobě nemocné.

	„Nebude snadné se tam dostat,“ řekla Jatil. „Horlivci si hlídají své svěřence a nikoho k nim nepouštějí. O žádnou návštěvu nebudou mít zájem.“

	„Podle těch pokynů je ale dnešek ideální okamžik,“ poznamenala Šalán. „Schválně jsem pospíchala, abych o tu příležitost nepřišla.“

	„Jednou v měsíci,“ odpověděla Jatil, „můžou lidi přijít do svatyně bez daru a můžou se ptát nebo navštívit doktory. Takže tam dnes bude rušno a bude tam zmatek. Tím bude snadnější se tam dostat. Ale to stejně neznamená, že vás nechají jen tak se tam potloukat.“

	Šalán přikyvovala.

	„Kdybyste to chtěla podniknout radši v noci, můžu přesvědčit Mraize, že ta věc do té doby počká.“

	Šalán zakroutila hlavou. Někam se plížit potmě, s tím nemá zkušenosti, to by se leda tak zesměšnila.

	Ale jak se dostat dovnitř…

	„Nosiči,“ zavelela, když vysunula hlavu z okénka a ukázala před sebe, „vezměte nás támhle k té budově a tam to postavte. A pak ať někdo sežene někoho z těch lékařů. Řekněte jim, že potřebuju pomoct.“

	Majitel nosítek, který nosiče vedl – za Šalániny sfery – rychle přikývl. Tihle provozovatelé nosítek, to byla zvláštní cháska. Tenhle sám nevlastnil parše, ale pracoval pro ženu, která je najímala. Temnooká Tajna by na společenském žebříčku zaujala nižší postavení než on, ale platila mu, a tak s ní jednal jako s kterýmkoli jiným pánem.

	Nosítka dosedla na zem a jeden z paršů vyšel pro lékaře.

	„Budete simulovat?“ zeptala se Jatil.

	„Něco na ten způsob,“ odpověděla Šalán, když se k nim venku blížily kroky. Vyšla ven. Paršové k ní vedli horlivce s vousy zastřiženými do hranata. Podívali se na ni a zaregistrovali tmavé oči a oblečení, které bylo kvalitně vyrobené, nicméně určené pro práci nebo drsnější provoz. Podle toho ji zařadili kamsi do vyššího středního nánu jako nepříliš významnou měšřanku.

	„Co vás trápí, mladá dámo?“ zeptal se starší horlivec.

	„Tady moje sestra,“ odpověděla Šalán. „Nasadila si tuhle masku a odmítá ji sundat.“

	Z nosítek se ozvalo nespokojené zabručení.

	„Ale dítě,“ odpověděl horlivec útrpně, „tvrdohlavá sestra není přece věc, kvůli které se kontaktují horlivci.“

	„Já vám rozumím, bratře,“ řekla Šalán a zvedla ruku. „Jenže ono tohle není jen obyčejná tvrdohlavost. Já myslím… Mně se zdá, že je posedlá Pustonošem!“

	Odhrnula záclonky na okně nosítek a ukázala na Jatil. Když viděli horlivci její zvláštní masku, zarazili se a přestali odporovat. Mladší horlivec si klekl a s očima dokořán na Jatil zíral.

	Jatil se otočila k Šalán s téměř neslyšitelným povzdechem a začala se houpat sem a tam. „Nezabijeme je?“ mumlala. „Ne, nezabijeme. Ale někdo si toho všimne. Tohleto neříkej. Ne. Já tě nebudu poslouchat.“ Začala si broukat.

	Horlivec vstal a podíval se na staršího kolegu.

	„To je zlý,“ poznamenal a pokýval hlavou. „Nosiči, pojďte. Ať Paršové zanesou nosítka dovnitř.“

	~

	Za okamžik už Šalán čekala v koutě malé místnosti v klášteře a sledovala, jak Jatil oponuje horlivcům, kteří se jí snažili věnovat. Stále dokola jim opakovala, že když jí sundají masku, zabije je.

	Možná v tu chvíli ani nic nepředstírala.

	Jinak ale hrála svou roli velmi dobře. Z jejích blábolů při pohledu na tu masku Šalán mrazilo. Bylo patrné, že děsí i horlivce.

	Soustřeď se na kreslení, nutila se Šalán. Byla to skica jednoho z horlivců, podsaditého muže asi tak jejího věku. Obrázek byl nakreslený ve spěchu, ale postačující. Přemítala, jaký to asi je pocit mít vousy. Bude to svědit? Ale ne, vlasy na hlavě přece taky nesvědí, tak proč by měly svědit v obličeji? Ale jak jedí, aby jim v tom nezůstávalo jídlo?

	Několika rychlými tahy dokončila obrázek a tiše vstala. Jatil stále držela pozornost horlivců. Znovu začala blábolit. Šalán se na ni podívala a děkovně kývla a potom vyklouzla ze dveří na chodbu. Rychle se rozhlédla na obě strany, a když se ujistila, že je tam sama, použila Bouřnou záři a v jejím obláčku na sobě vytvořila iluzi horlivce. Potom pečlivě zastrkala zrzavé vlasy do pláště, protože ty jediné představovaly riziko, že iluzi naruší.

	„Vzorku,“ řekla šeptem, když se otočila a šla poklidně chodbou.

	„Mmmm?“

	„Najdi ho,“ řekla a vyndala z aktovky obrázek blázna, který nechal Mraiz ve stromě. Byl pořízený z dálky, ale nebyl zase tak špatný. Při troše štěstí…

	„Druhá chodba vlevo,“ řekl Vzorek.

	Šalán se na něj podívala, i když na jejím novém horliveckém kostýmu nebyl vidět. „Jak to víš?“

	„Když jsi kreslila,“ řekl, „já jsem se tu zatím trochu porozhlídl. O čtyři patra níž je moc zajímavá žena. Vypadá to, jako když patlá výkaly na zeď.“

	„Fuj.“ Šalán měla pocit, že to cítí.

	„Schéma…“ mumlal cestou. „Neměl jsem čas podívat se zblízka, co na tu zeď vlastně maluje, ale vypadalo to dost zajímavě. Asi se tam půjdu –“

	„Ne,“ řekla rázně šeptem. „Zůstaneš se mnou.“ Usmála se a kývla na několik horlivců, kteří šli proti ní. Naštěstí ji neoslovili, jenom také kývli.

	Klášter byl, stejně jako většina staveb v Dalinarově táboře, spletí nudných, bezbarvých chodeb vytesaných do skály.

	Šalán podle pokynů od Vzorka došla k masivním dveřím v kameni. Vzorek jí pomohl odemknout zámek. Tiše vklouzla dovnitř.

	Malé okénko – spíš jenom štěrbina – nestačilo dobře osvětlit postavu, která seděla na posteli. Byl to snědý muž, podle pleti možná Makabak, a měl tmavé rozcuchané vlasy a mohutné paže. Takové mívají dělníci nebo vojáci. Seděl schoulený a přihrbený se svěšenou hlavou. Světlo, které sem pronikalo oknem, mu vrhalo na krk bílý pruh. A vytvářelo obraz silné robustní siluety.

	Muž cosi šeptal, ale Šalán mu nerozuměla. Zachvěla se. Stála zády ke dveřím a v ruce držela obrázek od Mraize. Zdálo se, že je to ten člověk – aspoň podle barvy pleti a postavy, i když ve skutečnosti byl mnohem svalnatější než na obrázku. U všech bouří… ten má ruce, že by ji rozmáčkly jako baheníka.

	Muž seděl strnule. Nezvedl hlavu, nehýbal se. Jako balvan, když se někam dovalí a tam zůstane stát.

	„Proč je tady taková tma?“ zeptal se Vzorek vesele.

	Blázen nereagoval. Nereagoval ani na Šalán, když udělala krok dopředu. „Podle moderních metod to bláznům dělá dobře. Příliš mnoho světla je moc stimuluje a může snižovat účinnost léčby.“ Aspoň tak si to pamatovala, i když tak moc o tom zase nepřečetla. To okno bylo široké sotva na pár prstů.

	Co si to šeptá? Šalán opatrně postupovala dopředu. „Pane?“ oslovila ho. Potom však zaváhala, protože si uvědomila, že mluví ženským hlasem v těle starého silného horlivce. Vyděsí ho to? Nedíval se na ni, a tak zrušila iluzi.

	„Nevypadá zle,“ poznamenal Vzorek. „A ty o něm říkáš, že je šílený. Přece když je něco šílený, tak je to špatný.“

	„Když je někdo šílený, tak to neznamená nutně zlý,“ řekla. „Znamená to spíš, že to nemá v hlavě v pořádku.“

	„Aha,“ odpověděl, „jako spren, když ztratí vazbu s člověkem.“

	„No, asi to není úplně totéž,“ poznamenala a postoupila ještě blíž k bláznovi. „Ale podobný to je.“ Klekla si k němu a snažila se vyrozumět, co říká.

	„Blíží se čas Návratu, čas Spouště,“ šeptal. Čekala by u něj podle barvy pleti azirský přízvuk, ale mluvil dokonalou aletštinou. „Musíme se připravit. Moc jste toho od posledních spouští zapomněli.“

	Podívala se na Vzorka, ale ten byl ukrytý ve stínu po straně místnosti. Potom se podívala znovu na muže. Jeho hnědé oči odrážely světlo jako dva jasné body ze tmy. V té schoulené pozici však vypadal nerudně. Dál šeptal cosi o bronzu a oceli a o přípravách a výcviku.

	„Kdo jste?“ zeptala se šeptem.

	„Talenel’Elin. Ten, kterému jste říkali Železná paže.“

	Přeběhl jí mráz po zádech. Blázen mluvil dál. Šeptem opakoval stále totéž. Nedokázala ani rozpoznat, jestli je ta poznámka odpovědí na její otázku, nebo jenom patří k té jeho stále dokola omílané recitaci. Na další otázky už jí neodpovídal.

	Udělala krok dozadu a založila ruce. Přes rameno jí visela aktovka.

	„Talenel,“ opakoval Vzorek. „To jméno znám.“

	„Talenelat’Elin se jmenuje jeden z Heraldů,“ řekla Šalán. „Zní to skoro stejně.“

	„Aha,“ poznamenal Vzorek. „Lež?“

	„Určitě,“ přisvědčila. „Je proti lidskýmu rozumu, že by Dalinar Kholin nechal jednoho z Heraldů Všemohoucího zavřít do kobky. Blázni se často pokládají za někoho, kým nejsou.“

	Jistě, vždyť spousta lidí tvrdila i o Dalinarovi, že je blázen. A on se přece snaží obnovit rytířský Paprsek. Zavřít blázna, který o sobě tvrdí, že je Herald, by tomu docela odpovídalo.

	„Blázne,“ pokračovala, „odkud jsi přišel?“

	Stále mlel totéž.

	„Víš, co od tebe chce Dalinar Kholin?“

	Nenechal se vyrušit.

	Šalán vzdychla, ale klekla si k němu a zapsala si přesně jeho slova, aby je odevzdala Mraizovi. Když to měla slovo od slova napsané, poslouchala ještě dvakrát, aby zjistila, jestli nedoplní třeba ještě něco dalšího. Tentokrát nevyslovil své jméno. Takže přece jen neopakuje úplně stejně.

	Přece to nemůže být Herald, že ne?

	Nebuď hloupá, pomyslela si, když ukládala psací potřeby. Heraldi zářili jako slunce, nosili Čestkordy a mluvili hlasy zvučnými jako tisíce trumpet. Dokázali jedním slovem bourat domy, přinutit bouře k poslušnosti a jedním dotekem uzdravovali.

	Šla ke dveřím. Její nepřítomnost u Jatil už by mohla být nápadná. Měla by se vrátit a vymyslet si nějakou lež, třeba že hledala něco k pití, protože jí vyprahlo v hrdle. Nejdřív ale zase musí nasadit tu iluzi horlivce. Nasála trochu Bouřné záře, vydechla a použila ještě čerstvý obraz v paměti, aby vytvořila –

	„Áááááááá!“

	Blázen vyskočil na nohy a křičel. Vrhl se k ní. Pohyboval se s neuvěřitelnou rychlostí. Šalán překvapeně vyjekla, ale blázen ji chytil a vytrhl ji z oblaku Záře. Iluze se rozplynula a blázen jí mrštil o zeď, oči vytřeštěné, sotva popadal dech. Zběsilým pohledem si ji prohlížel, zornice mu kmitaly ze strany na stranu.

	Šalán se třásla a sotva dýchala.

	Deset úderů srdce.

	„Išarův rytíř,“ šeptal blázen. Přimhouřil oči. „Já si vzpomínám… On je založil? Jo. Před několika spouštěmi. Tak to nejsou jenom řeči. Celý ty stovky let to nebyly jenom řeči. Ale… Kdy…“

	Vrávoravým krokem se od ní vzdálil a dal si ruku na čelo. Šalán se v ruce objevil meč, ale zdálo se, že už ho nebude potřebovat. Muž se k ní otočil zády a odešel k posteli, lehl si a znovu se schoulil.

	Šalán si troufla udělat krok dopředu a zjistila, že muž už zase omílá stejná slova jako na začátku. Odhmotnila Střepkord.

	Matčina duše…

	„Šalán?“ ozval se Vzorek. „Šalán, ty jsi šílená?“

	Zachvěla se. Jak je tu vlastně dlouho? „Jo,“ odpověděla a pospíchala ke dveřím. Vyhlédla ven. Nemůže riskovat a znovu pracovat se Září tam v té místnosti. Musí ven a –

	Zatraceně. Po chodbě se blížilo několik lidí. Musí počkat a nechat je přejít. Jenže… vypadalo to, že jdou sem.

	Mezi nimi byl Velkopán Amaram.
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	POKLAD

	Ano, jsem zklamaný. Trvale, jak říkáte.

	K


	aladin ležel na pryčně a nevšímal si misky dušené kořeněné talvy, která stála na zemi.

	Začínal se cítit jako ta bělohřbetka ve zvěřinci. Predátor v kleci. Stísněný, hladový, zmatený. Ať ho bouře chrání před takovým osudem. V zajetí se jim příliš nedaří, jak říkala Šalán.

	Kolik už je to dní? Uvědomil si, že mu je to vlastně jedno. A to ho znepokojilo. Když byl otrok, taky přestal vnímat čas.

	Už nebyl daleko od toho ubožáka, kterým kdysi býval. Bezděky upadal do stejných myšlenkových pochodů. Jako člověk, který se snaží vylézt na skálu pokrytou kluzkým bahnem. Pokaždé, když se mu podaří posunout se dál, sklouzne zase zátky. Až nakonec spadne.

	Starý způsob myšlení… Otrocký způsob myšlení… Měl ho kdesi hluboko v sobě a začínal se v něm znovu ozývat. Na všechno se vykašlat. Starat se jen o to, kdy bude další jídlo, a aby mu všichni dali pokoj. A moc nemyslet. Myšlení je nebezpečné. Myšlení člověku dává naději. Dává mu vůli něco chtít od života.

	Kaladin vykřikl a vyskočil z pryčny. S rukama na hlavě přecházel po malé místnosti sem a tam. Dřív se cítil tak silný. Bojovník. A k tomu, aby ho o to připravili, stačí jen strčit ho na pár týdnů do klece a pravda vyjde najevo. Vrhl se k mříži a prostrčil jí ruku až k jedné z lamp na stěně. Zhluboka se nadechl.

	Nic. Žádná Záře. Sfer zářil dál, rovnoměrně a trvale.

	Kaladin vykřikl a natáhl se ještě víc, až se dotkl prsty toho vzdáleného světla. Nenech mě upadnout zpátky do tmy, projelo mu hlavou. Modlil se. Jak dlouho už to nedělal? Neměl nikoho, kdo by mu modlitbu napsal a spálil, ale Všemohoucí přece naslouchá srdcím, ne? Prosím. Už znova ne. Už se k tomu přece nemůžu vrátit.

	Prosím.

	Natahoval se po sferu a zhluboka se nadechoval. Záře ale jako kdyby kladla odpor. Potom mu však konečně vklouzla do konečků prstů. Začínala mu tepat v žilách.

	Kaladin zatajil dech, zavřel oči a vychutnával si ten pocit. Tu sílu, která mu bouří v těle a chce ven. Pustil mříž a začal znovu chodit po cele, oči zavřené, klidnější než před chvílí.

	„Mám o tebe strach,“ ozvala se Syl. „Jsi čím dál zachmuřenější.“

	Otevřel oči a nakonec ji našel mezi mřížemi. Seděla mezi dvěma příčkami jako na houpačce.

	„To bude dobrý,“ řekl a vypouštěl při tom ze rtů Záři jako kouř. „Jen se potřebuju dostat z týhle klece.“

	„To není jen to. Ale ta temnota… ta temnota…“ Podívala se stranou a potom se najednou dala do smíchu a začala zkoumat něco na podlaze. Malého baheníka, který se plazil podél zdi. Stála nad ním, oči dokořán, nad těmi červeno-fialovými odstíny jeho ulity.

	Kaladin se usmál. Stále byla spren. Dětinský. Svět byl pro ni jedním nekonečným zdrojem údivu. Jaké to asi je?

	Sedl si a vzal si jídlo. Na chvilku měl pocit, že zahnal chmury. Potom přišel jeden z dozorců a našel prázdný sfer. Vzal ho, zamračil se a zakroutil hlavou. Potom ho vyměnil za nový a šel dál.

	~

	K místnosti přicházel Amaram.

	Schovat se!

	Šalán byla hrdá na to, jak rychle vydechla zbytek Záře a jak rychle se do ní stačila zahalit. V tu chvíli ani nepomyslela na to, jak reagoval blázen na její světlopředbu, i když na to asi myslet měla. Tentokrát si toho však nevšiml.

	Má na sebe vzít podobu horlivce? Ne. Něco jednoduššího. Něco rychlejšího.

	Černo.

	Oblečení se jí změnilo na černé. Kůže, čepice, vlasy, všechno bylo černé. Utíkala ven od dveří do kouta místnosti co nejdál od úzkého okna a tam se uklidnila. Když má na sobě iluzi, spotřebovává pramínky Záře, které by jí jinak vycházely z těla, a tím je ještě nenápadnější.

	Dveře se otevřely. Srdce se jí rozbušilo. Litovala, že neměla čas vytvořit falešnou stěnu. Do místnosti vešel Amaram s tmavookým mladíkem, evidentně Aletem, s krátkými tmavými vlasy a nápadným obočím. Na sobě měl kholinskou livrej. Tiše za sebou zavřeli dveře. Amaram vyndal z kapsy klíč.

	Šalán pocítila vlnu hněvu při pohledu na bratrova vraha, ale uvědomila si, že už je klidnější. Už to není otevřená žhnoucí nenávist, ale jen doutnající nelibost. Už je to moc dlouho, co viděla Helarana naposledy. A Balat měl pravdu, když říkal, že od nich Helaran přece odešel.

	Patrně chtěl tohoto muže zabít – aspoň to tak vydedukovala z toho, co četla o Amaramovi a jeho Střepkordu. Proč ho chtěl Helaran zabít? A může potom Amarama vůbec z něčeho obviňovat, když se vlastně jenom bránil?

	Měla pocit, že najednou vlastně neví, co si má myslet. I když to samozřejmě nic neubíralo na skutečnosti, že Amaram je bestie.

	Amaram s aletskými temnooky se společně obrátili k bláznovi. Šalán na ně v temné místnosti příliš neviděla. „Nechápu, proč to musíte vidět na vlastní oči, Jasnopane,“ řekl sluha. „Já jsem vám opakoval, co říká.“

	„Mlč, Bordine,“ řekl Amaram a přešel místnost. „Hlídej u dveří.“

	Šalán stála bez hnutí přitisknutá v koutě. Určitě ji uvidí.

	Amaram si klekl k posteli. „Velký kníže,“ řekl šeptem a položil ruku bláznovi na rameno, „otočte se. Dovolte mi, abych se na vás mohl podívat.“

	Blázen zvedl hlavu a stále při tom mumlal.

	„Ano…“ vydechl Amaram. „Pro Všemohoucího, jak je nad námi, deset jmen a všechna jsou správná. Jste krásný. Gavilare, my jsme to dokázali. Konečně jsme to dokázali.“

	„Jasnopane?“ ozval se Bordin ode dveří. „Mně se tu nelíbí. Jestli tu na nás někdo přijde, tak se budou vyptávat. A ten poklad…“

	„On opravdu mluvil o Střepkordech?“

	„Ano,“ odpověděl Bordin. „O celý skrýši Střepkordů.“

	„Čestkordy,“ šeptal Amaram. „Velký kníže, prosím, řekněte mi, co jste včera říkal támhletomu.“

	Blázen stále opakoval slova, která od něj předtím slyšela Šalán. Amaram zůstal klečet, ale nakonec se otočil k nervóznímu Bordinovi. „No?“

	„On pořád opakoval tohle,“ řekl Bordin, „ale o těch Střepkordech se zmínil jen jednou.“

	„Jasnopane… To bychom tu mohli čekat celý dny a nemusíme se vůbec dočkat. Prosím. Musíme jít. Horlivci dělají pochůzky, najdou nás tu.“

	Amaram s obvyklou neochotou vstal. „Velký kníže,“ pokusil se znovu promluvit se schouleným bláznem, „já vám ten poklad najdu a přinesu. Nemluvte o něm s nikým jiným. Já ty meče použiju k čestným účelům.“ Otočil se k Bordinovi. „Jdeme. Pokusíme se najít to místo.“

	„Dnes?“

	„Říkal jsi, že je to blízko.“

	„No, ano, proto jsem ho přitáhl až sem. Ale –“

	„Až se o tom zmíní před někým jiným a ten tam půjde, tak chci, aby už tam našel tu skrýš prázdnou. Pojď rychle, dostaneš odměnu.“

	Amaram rázně vyšel ven. Bordin ještě chvilku otálel ve dveřích a díval se na blázna a potom vyšel za Amaramem a s hlasitým cvaknutím zavřel dveře.

	Šalán dlouze vydechla a sklouzla na zem. „To je jako to moře sferů.“

	„Šalán?“ ozval se Vzorek.

	„Já jsem do něj spadla,“ odpověděla, „a není to, jako když máš hlavu pod vodou – ona to vůbec není voda a já nemám tušení, jak se v tom plave.“

	„Téhle lži nerozumím,“ řekl.

	Zakroutila hlavou. Do tváře a na oblečení se jí vrátila barva. Opět vypadala jako Tajna. Za bláznova neustálého opakování stále stejných slov došla ke dveřím. Herald války. Den Návratu se blíží…

	Vyšla ven a vrátila se do místnosti k Jatil. Omluvila se horlivcům, kteří ji mezitím hledali, že ztratila cestu, a požádala o doprovod k nosítkům.

	Než odešla, objala Jatil, jako když se loučí se sestrou, a při tom se jí šeptem zeptala: „Můžete utéct?“

	„Nebuďte naivní. Samozřejmě.“

	„Vemte si tohle,“ řekla a vtiskla jí do ruky kousek papíru. „Napsala jsem na to, co ten blázen říkal. Opakuje pořád totéž. Viděla jsem tam vejít Amarama. Vypadá to, že ta slova pokládá za autentická. Hledá nějaký poklad, o kterém ten blázen někdy předtím mluvil. Večer napíšu podrobnou zprávu spřeží vám i ostatním.“

	Chtěla odejít, ale Jatil ji chytila. „Kdo jste doopravdy, Tajno?“ zeptala se. „Našla jste mě v úkrytu, jak vás špehuju, a dokážete se mi ztratit na ulici. To nejsou jednoduchý věci. Vaše kresby Mraize fascinujou, což je taky něco zcela mimořádného, když člověk uváží, co všechno už viděl. A teď jste dokázala tohle.“

	Šalán zamrazilo. Proč by ji mělo vzrušovat, že zapůsobila na tyhle lidi? Vždyť jsou to vrazi.

	Ale, u všech bouří, získala si jejich respekt.

	„Hledám pravdu,“ odpověděla. „Všude, kde a u koho může být. To jsem doopravdy.“ Kývla na Jatil a odešla.

	Později večer, když poslala zprávu a s ní obrázky blázna, Amarama a Bordina, dostala od Mraize prostý vzkaz.

	Pravda víc lidí zničí, než zachrání, Tajno. Ale vy jste prošla zkouškou. Už se nikoho z nás nemusíte bát. Všichni dostali pokyny, že se vás nesmí ani dotknout. Budete si muset opatřit zvláštní tetování jako symbol své loajality k nám. Pošlu obrázek. Můžete si ho nechat udělat, kdy chcete, ale až se příště setkáme, budete mi ho muset ukázat.

	Vítejte mezi krveduchy.
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	KTERÁ SI TO ZASLOUŽÍ

	PŘED ROKEM A PŮL

	J


	aké místo náleží ženě v moderním světě? četla Šalán slova Jasny Kholinové. S touto otázkou ostře polemizuji, přestože si ji tolik mých kolegů vážně klade. Jako by nevnímali, jak je zaujatá. Pokládají se za pokrokové lidi, protože jsou ochotni postavit se mnohým předsudkům minulosti.

	A přitom ignorují nezbytný předpoklad, že má-li se ženě přisuzovat „místo“, musí být předem definováno. Polovina populace musí být tedy nějak vykázána do role, k níž se dospěje pouhou diskusí. Bez ohledu na to, jak je tato role široká, bude svou podstatou znamenat omezení nekonečné rozmanitosti ženství.

	Jsem toho názoru, že neexistuje role ženy obecně – spíše existuje cosi jako konkrétní individuální role, kterou si každá jednotlivá žena na sebe dobrovolně bere. Pro některou je to role badatelky, pro jinou role manželky, pro další obojí a pro některé žádná.

	Ze zásady nevyvyšuji roli jedné ženy nad roli jiné. Nejde mi o stratifikaci společnosti – tu už máme až příliš propracovanou – jde mi o diverzitu.

	Síla ženy by neměla být v roli, kterou si vyvolila, ale v možnosti zvolit si ji dobrovolně. Překvapuje mě, že je vůbec nutné toto zdůrazňovat, protože v tom vidím přímou podstatu této rozpravy.

	Šalán zavřela knihu. Neuplynuly ani dvě hodiny od okamžiku, kdy otec vydal příkaz k Helaranově popravě. Šalán odešla do svého pokoje a v hale se objevili dva otcovi strážci. Nejspíš ne proto, aby ji sledovali – byla přesvědčená, že otec neví, že jeho příkaz slyšela. Stráže měly hlídat, aby neodešla Malise, Šalánina nevlastní matka.

	To ovšem mohl být také mylný předpoklad. Šalán vůbec nevěděla, jestli je vlastně Malise ještě naživu, potom, co ji slyšela křičet po hádce s otcem.

	Šalán se chtěla někde skrýt, schoulit se ve svém pokoji pod přikrývkou se zavřenýma očima. Slova z knihy Jasny Kholinové jí dodávala sílu, i když jí někdy připadalo svým způsobem směšné, že je zrovna ona vůbec čte. Velkopaní Kholinová mluví o důstojnosti volby, jenže copak tuto možnost měla každá žena? Rozhodnout se mezi mateřstvím a badatelskou dráhou bylo podle Jasny těžké. Jenže to přece není vůbec těžké! To je přece úžasná věc! Obě eventuality jsou krásné ve srovnání se životem v domě strachu, kterému vládne zloba, stísněnost a beznaděj.

	Představovala si, jaká asi Velkopaní Kholinová musí být. Schopná žena, která se nepodvolí představě ostatních, co by měla dělat. Silná a autoritativní. Žena, které se dostalo přepychu jít za svým snem.

	Jaké to asi je?

	Vstala. Došla ke dveřím a prudce je otevřela. I když už bylo pozdě večer, oba strážci stále hlídali na konci chodby. Šalán se lekla a hned se za to rozzlobila sama na sebe. Proč nemůže být jako ženy, které jednají, místo aby se schovávala ve svém pokoji s polštářem přes hlavu?

	Rozechvělá vyklouzla z místnosti a šla směrem k vojákům. Cítila na sobě jejich pohledy. Jeden zvedl ruku. Neznala ho. Kdysi znala jménem všechny strážce. Jenže ti, mezi nimiž tu vyrostla, už tu byli dávno nahrazeni jinými.

	„Otec mě potřebuje,“ řekla a na strážcovo gesto se nezastavila. I když byl plavook, neměla povinnost ho poslechnout. Přestože téměř nevycházela ze svých pokojů, měla stále mnohem vyšší postavení než on.

	Prošla kolem vojáků se sepjatýma třesoucíma se rukama. Nechali ji jít. Když procházela kolem otcových dveří, slyšela zevnitř tichý pláč. Malise je díky bohu ještě naživu.

	Otce našla v jídelně. Seděl sám mezi dvěma do ruda rozžhavenými krby. Seděl zborcený u hlavního stolu s nepřítomným pohledem upřeným na jeho desku, osvětlený ostrou září plamenů.

	Než si jí stačil všimnout, proklouzla do kuchyně a namíchala mu jeho oblíbený nápoj. Teplé tmavě fialové víno se skořicí. Když se vrátila do jídelny, zvedl hlavu. Postavila před něj pohár a podívala se mu do očí. Dnes v nich nebyla ta temnota. Dnes byly čisté. Dnes to byl on. To bývalo poslední dobou vzácné.

	„Oni mě neposlouchají, Šalán,“ řekl šeptem. „Nikdo mě neposlouchá. Nenávidím, když musím bojovat proti vlastnímu domu. Oni by mě měli podporovat.“ Napil se. „Wikim jen kouká do zdi. Jušu nemá žádnou cenu a Balat mi na každým kroku jenom odporuje. A teď ještě Malise.“

	„Já s nima promluvím,“ řekla.

	Napil se vína a přikývl. „Ano. Ano, to by bylo dobře. Balat je ještě někde venku s těma zatracenýma mršinama těch sekerníků. Jsem rád, že jsou kaput. Takový nedochůdčata. Stejně to k ničemu nepotřeboval…“

	Šalán vyšla do chladné noci. Slunce už zapadlo, ale na okapech visely lampy. V noci do zahrady obvykle nechodila. Připadala jí teď tajemná, plná stínů. Šlahouny rostlin vypadaly jako prsty, které se natahují z prázdnoty a hledají, co by mohly uchopit a sebrat.

	Na jedné z laviček ležel Balat. Šalán došla k němu a cosi jí křuplo pod nohama. Drápy baheníků, utrhané od těl a rozházené po zemi. Zachvěla se.

	„Měl bys jít,“ řekla.

	Balat vstal. „Cože?“

	„Otec se neovládá,“ řekla tiše. „Musíš odejít, jestli jsi toho schopen. Chtěla bych, abys s sebou vzal Malise.“

	Balat si projel rukou vlnité tmavé vlasy. „Malise? Otec ji nepustí. Nechá nás pronásledovat.“

	„To tě nechá stejně,“ odpověděla. „Hledá Helarana. Dnes dal rozkaz strážím, aby ho našly a popravily.“

	„Co!“ vykřikl Balat. „Ten grázl! Já ho… Já…“ Podíval se na Šalán. Tvář měl osvětlenou září hvězd. Potom se znovu zhroutil na lavici a zabořil hlavu do dlaní. „Jsem srab, Šalán,“ šeptal. „Pro Bouřepána, jakej já jsem srab. Já se mu nedokážu postavit. Nemůžu.“

	„Jdi za Helaranem,“ řekla Šalán. „Dokázal bys ho najít, kdyby to bylo nutný?“

	„On… jo, nechal mi jméno svého kontaktu ve Valatu, ten by mě s ním spojil.“

	„Vezmi s sebou Melisu a Ejlitu. Jděte za Helaranem.“

	„Nestihneme Helarana najít. Otec bude rychlejší.“

	„Tak budeme Helarana kontaktovat,“ řekla Šalán. „Domluvíme s ním schůzku a ty si zatím můžeš naplánovat útěk na dobu, až bude otec pryč. Za pár měsíců se chystá na další cestu do Vedenaru. Tak odejdi, až tu nebude. Budeš mít náskok.“

	Balat přikývl. „Jo… jo, to by šlo.“

	„Napíšu Helaranovi dopis,“ řekla. „Musím ho varovat, že otec poslal vrahy, a požádáme ho, aby vás tři vzal k sobě.“

	„To bys neměla dělat ty, má malá,“ řekl Balat se skloněnou hlavou. „Já jsem nejstarší po Helaranovi. Já jsem v tom měl otci hned zabránit. Nějak.“

	„Odveď Malisu,“ trvala na svém Šalán. „To stačí.“

	Přikývl.

	Šalán se vrátila do domu. Prošla kolem otce, který stále ještě přemýšlel o neposlušné rodině, a vzala pár věcí z kuchyně. Vrátila se na schodiště a podívala se nahoru. Párkrát se zhluboka nadechla a zopakovala si, co by řekla strážím, kdyby ji zastavily. Potom se rozběhla nahoru a otevřela dveře do otcova pokoje.

	„Počkejte,“ ozval se strážce na chodbě. „Mám rozkazy. Nikdo nesmí dovnitř ani ven.“

	Šalán se sevřelo hrdlo, a i když měla nacvičenou řeč, přesto se zajíkala. „Já jsem s ním teď mluvila. Poslal mě za ní.“

	Strážce se na ni podíval. Cosi přežvykoval. Šalán cítila, jak jí klesá sebedůvěra a jak jí buší srdce. Konfrontace. Je stejný zbabělec jako Balat. Pokynul na kolegu, aby to šel dolů ověřit. Ten se vrátil a přikyvoval. První strážce tedy otevřel dveře a zdráhavě jí pokynul, aby šla dovnitř. Vstoupila do místnosti.

	Do té místnosti.

	Nebyla tu už několik let. Od té doby, co…

	Co…

	Zvedla ruku a zastínila si oči proti ostrému světlu, které vycházelo zpoza obrazu. Jak v tom může otec spát? Jak to, že to nikoho nezajímá? Že se nad tím nikdo nepozastaví?

	Taková oslepující záře.

	Naštěstí byla Malise schoulená na židli čelem k té zdi, a tak se mohla Šalán otočit k obrazu zády, aby se nemusela do toho světla dívat. Položila jí ruku na paži. Měla pocit, že Malise vlastně skoro nezná, i když už žijí léta společně. Co to je za ženu, když si vezme muže, o němž se šušká, že svou první ženu zabil? Malise dohlížela na Šalánino vzdělání – což znamenalo, že pokaždé, když od nich její učitelka utekla, našla novou. Ona sama však Šalán ničemu přiučit nemohla. Člověk nemůže učit to, co sám neumí.

	„Maminko?“ řekla Šalán. Vyslovila to slovo.

	Malise zvedla hlavu. I přes oslňující světlo v místnosti Šalán viděla, že má rozseknutý spodní ret a krvácí. V klíně si držela levou ruku. Ano, měla ji zlomenou.

	Šalán vyndala gázu a plátno, které přinesla z kuchyně, a začala jí omývat rány. Bude muset najít něco, co použije jako dlahu na tu ruku.

	„Jak to, že k tobě necítí žádnou nenávist?“ zeptala se Malise hrubě. „Všechny ostatní nenávidí, jenom tebe ne.“

	Šalán jí osušila ret.

	„Pro Bouřepána, jak jsem mohla vůbec překročit práh týhle prokletý domácnosti?“ Zachvěla se. „On nás všechny zabije. Jednoho po druhým. Zlomí nás a pak nás zabije. Má černou duši. Já v něm tu temnotu vidím. Kouká mu z očí. Jako bestie…“

	„Odejdete,“ řekla Šalán tiše.

	Malise se ironicky zasmála. „Ten mě nepustí. Nikdy nepustí, co už má v hrsti.“

	„Nebudete se ho ptát,“ pokračovala Šalán šeptem. „Balat sežene Helarana, ten má vlivný kamarády. A je Střeponoš. Oba vás ochrání.“

	„Nikdy se k němu nedostaneme,“ namítla Malise. „A i kdybychom se dostali, tak proč by nás měl k sobě brát? Nemáme mu co nabídnout.“

	„Helaran je hodnej.“

	Malise se zavrtěla na židli a odvrátila pohled od Šalán, která ji dál ošetřovala. Zasténala, když ji Šalán sáhla na ruku, ale dál už s ní nemluvila. Když byla Šalán hotová, posbírala krvavé kusy plátna, aby je vyhodila.

	„Když odejdu,“ řekla Malise šeptem, „a Balat se mnou, tak koho bude nenávidět? Koho bude mlátit? Tebe, konečně? Která si to v podstatě zaslouží?“

	„Možná,“ šeptala Šalán a odešla.
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	BOUŘÍ POŽEHNANÝ

	Copak nestačí ta zkáza, kterou jsme způsobili? Svět, po kterém teď chodíte, na sobě nese stopy a ducha Adonalsia. Naše zásahy nepřinesly nic než bolest.

	P


	řed Kaladinovou celou se ozvalo zaskřípění kamene. Dozorce jde na kontrolu. Kaladin zůstal ležet a neotevřel oči.

	Aby se bránil před černými myšlenkami, začal plánovat. Co udělá, až odtud vyjde. Až odtud vyjde. To si musel násilně opakovat. Ne že by Dalinarovi nevěřil. To ta jeho mysl… ta ho zrazovala a našeptávala mu věci, které nebyly pravda.

	Které byly pokroucené. V tomto stavu by byl ochoten uvěřit, že Dalinar lhal. Že ve skrytu duše chce vidět Kaladina za mřížemi. Kaladin přece není dobrá ochranka. Nedokázal nic udělat s těmi záhadnými čísly na zdech, nezastavil Vraha v bílém.

	Když poslouchal tenhle lživý hlas, byl ochoten uvěřit, že Čtvrtá mostní se raduje, že se ho zbavila – že všichni stejně jenom předstírali, jak chtějí být u ochranky, aby mu udělali radost. Že místo toho chtějí žít po svém a užívat si bez něj, protože on jim to jenom kazí.

	Tyto nepravdy mu měly připadat směšné. Jenže nepřipadaly.

	Cink.

	Prudce otevřel oči a zpozorněl. Přišli si pro něj, odvedou ho katovi, jak si přeje král? Vyskočil na nohy a zaujal bojovou pozici. Misku od jídla držel v ruce, připravený hodit ji kamkoliv, kam bude potřeba.

	Dozorce ustoupil stranou, oči dokořán. „U sta bouří, chlape, já myslel, že spíš. Tak, máš to odkroucený. Král podepsal milost. Ani tě nezbavili místa nebo hodnosti.“ Třel si bradu a potom otevřel dveře cely dokořán. „Máš z pekla štěstí.“

	Štěstí. Lidé to o Kaladinovi vždycky říkali. Vidina svobody v něm zapudila temné myšlenky a Kaladin došel ke dveřím. Opatrně. Vyšel ven. Dozorce mu ustoupil.

	„Ty jsi ale pěkně nedůvěřivej,“ poznamenal. Byl to plavook nízkého postavení. „No, proto jsi asi dobrá ochranka.“ Pokynul Kaladinovi, aby šel před ním.

	Kaladin čekal.

	Nakonec dozorce vzdychl. „No tak jo.“ A vyšel na chodbu první.

	Kaladin ho následoval a s každým krokem měl pocit, že se vrací o pár dní zpátky. Setřásl ze sebe tmu. Už není otrok. Je voják. Kapitán Kaladin. Přežil to… jak dlouho to vlastně trvalo? Dva týdny? Tři? To v té cele dlouho nepobyl.

	Teď je svobodný. Může zase dělat ochranku. Jenže jedno… jedno se změnilo.

	Tohle už mi nikdy v životě nikdo neudělá. Ani král, ani generál, ani jasnopán, ani jasnopaní.

	To by jinak musel umřít.

	Prošli kolem okna na závětrné straně a Kaladin se nadechl chladného čerstvého vzduchu. Z okna byl vidět všední ruch obyčejného vojenského tábora, ale jemu připadal jako něco úžasného. Vítr mu cuchal vlasy. Bezděky se začal usmívat. Sáhl si na bradu a nahmatal několikatýdenní porost. Na to bude muset pustit Skálu.

	„Tak tady je,“ řekl dozorce. „Je volný. Tak už můžeme tu frašku skončit, Vaše Výsosti?“

	Vaše Výsosti? Kaladin se podíval dál do chodby k další cele, u níž se dozorce zastavil. Byla to jedna z větších cel dál od oken.

	Dozorce otočil klíčem v zámku dřevěných dveří a otevřel je. Ze dveří vyšel Adolin Kholin v uniformě. I on měl na bradě několikatýdenní porost, světlý s tmavými skvrnami. Zhluboka se nadechl a potom se otočil ke Kaladinovi a kývl.

	„On vás zavřel?“ zeptal se Kaladin zmateně. „Jak… proč…?“

	Adolin se otočil k dozorci. „Postupovali jste podle mých rozkazů?“

	„Čekají vedle v místnosti, Jasnopane,“ řekl dozorce nervózně.

	Adolin přikývl a pohnul se tím směrem.

	Kaladin došel k dozorci a vzal ho za paži. „Co se to děje? Král strčil do vězení Dalinarova dědice?“

	„Král s tím nemá nic společného,“ odpověděl dozorce. „To bylo přání Jasnopána Adolina. Trval na tom. Dokud budete tady, že neodejde. Snažili jsme se mu v tom zabránit, jenže je to kníže, nemůžeme ho k ničemu nutit, ani k odchodu z vězení. Zamknul se v cele a my jsme to museli nechat být.“

	To není možné. Kaladin se podíval na Adolina, který pomalu odcházel chodbou. Kníže vypadal mnohem lépe, než se Kaladin cítil – evidentně se párkrát mohl vykoupat a měl mnohem větší celu a více soukromí.

	Ale i tak to byla cela.

	Tak to byl ten hluk, co jsem slyšel, pomyslel si Kaladin, den po tom, co mě zavřeli. Adolin přišel a zavřel se taky.

	Doběhl k němu. „Proč jste to udělal?“

	„Přece nebylo správný vás tu zavřít,“ řekl Adolin s pohledem upřeným před sebe.

	„Zmařil jsem vám šanci bojovat se Sadeasem.“

	„Bez vás bych ale byl buď mrzák, nebo rovnou mrtvola,“ odpověděl Adolin. „Takže bych stejně nemohl se Sadeasem bojovat.“ Kníže se zastavil v polovině chodby a podíval se na Kaladina. „A kromě toho jste zachránil Renarina.“

	„To je moje práce.“

	„V tom případě vám musíme platit víc, mostaři,“ řekl Adolin. „Protože teda nevím o tom, že bych někdy potkal druhýho člověka, který skočí neozbrojený do arény mezi šest Střeponošů a pustí se s nima do křížku.“

	Kaladin se zamračil. „Počkejte. Vy voníte kolínskou? Ve vězení?“

	„No, snad se ze mě nemusí stát rovnou barbar jen kvůli tomu, že jsem v cele.“

	„U sta bouří, vy jste ale zhejčkanej,“ usmál se Kaladin.

	„Já jsem jenom kultivovanej, vy balíku,“ prohodil Adolin. Potom se zazubil. „Kromě toho byste měl vědět, že jsem se tu musel koupat ve studený vodě.“

	„Chudinko malá.“

	„No!“ Adolin chvilku váhal a potom natáhl ruku.

	Kaladin ji stiskl. „Mrzí mě to,“ řekl. „Že jsem vám zkazil plány.“

	„Ále, nic jste nezkazil,“ namítl Adolin. „Zkazil to Elhokar. Myslíte, že nemohl prostě vaši žádost ignorovat a nechat mě bojovat se Sadeasem? Místo aby uklidnil lidi a jelo se dál, tak dostal záchvat vzteku a všechno zkazil. U všech bouří.“

	Kaladin se zarazil nad tím odvážným tónem a potom se podíval na dozorce, který stál pár kroků od nich a usilovně se snažil vypadat nenápadně.

	„To, co jste říkal o Amaramovi,“ poznamenal Adolin, „je pravda?“

	„Každý slovo.“

	Adolin přikývl. „Mně vždycky vrtalo hlavou, co tenhle chlap skrývá.“ Šel dál.

	„Moment,“ řekl Kaladin a srovnal s ním krok, „vy mi věříte?“

	„Můj otec,“ pokračoval Adolin, „je nejlepší člověk, jakýho znám. Možná nejlepší člověk vůbec. Ale i on někdy dostane vztek, udělá chybu a má resty z minulosti. Amaram neudělal nikdy nic špatně. Když posloucháte, co se o něm říká, tak máte pocit, že svítí ve tmě a čurá nektar. To je mi podezřelý. Jakmile někdo takhle hrozně dbá o svou pověst, tak není něco v pořádku.“

	„Váš otec říká, že jsem neměl usilovat o ten souboj.“

	„Jo,“ přisvědčil Adolin a sáhl na kliku dveří na konci chodby. „Souboje mají svá pravidla a já mám pocit, že vy se v nich moc nevyznáte. Temnook nemůže vyzvat na souboj člověka, jako je Amaram, a už vůbec ne způsobem, jakým jste to udělal vy. Krále se to dotklo stejně, jako kdybyste poplival dar, který vám dal.“ Na okamžik se odmlčel. „Teď už to ale rozhodně pusťte z hlavy, po dnešku.“

	Otevřel dveře. Za nimi se v malé místnosti, která evidentně sloužila obvykle dozorcům, tísnila většina Čtvrté mostní. Židle a stoly srazili do rohu, aby se do místnosti vůbec vešli. Jakmile se otevřely dveře, začali salutovat. A hned na to se pustili do oslavného křiku.

	Ten zvuk… ten zvuk vyhnal zbytky temnoty ze všech koutů Kaladinovy duše. Kaladin mezi ně vešel s úsměvem na rtech. Podával si s nimi ruce a poslouchal Skálovy ironické poznámky o svých vousech. Byl tu i Renarin v uniformě Čtvrté mostní a ten se okamžitě přidal k bratrovi a dal se s ním do řeči, i když měl v rukou tu krabičku, se kterou si vždycky pohrával.

	Kaladin se podíval stranou. Kdo jsou ti lidé u zdi? Členové Adolinovy družiny. A to je tam i Adolinův zbrojíř? V rukou měli jakési předměty zabalené v plátně. Adolin vešel do místnosti a zatleskal, aby mostaře uklidnil.

	„Tak jsem se stal majitelem ne jednoho, ale dvou nových Střepkordů,“ prohlásil, „a tří Střeplátů. Kholinské knížectví tedy vlastní téměř polovinu Střepkordů a Střeplátů v celém Aletkaru a já jsem byl vyhlášen mistrem souboje. Není divu, když člověk uváží, že Relis se den po souboji vydal zpátky do Aletkaru, aby zahladil stopy po své potupné porážce.

	Jednu soupravu Střepkordu a Střeplátu dostane generál Khal a dva Střepláty věnuji nejvyšším plavookům v otcově vojsku.“ Adolin pokynul směrem k tomu, co skrývali pod balíkem plátna. „Čímž zbývá jedna kompletní sada. Osobně jsem dost zvědavý na to, jestli je pravda to, co se traduje. Že když se temnook spojí se Střepkordem, změní barvu očí.“

	Kaladina na okamžik zachvátila panika. Zase se to děje. Už zase se to děje.

	Zbrojíři sundali plátno a odhalili stříbrný blyštivý meč. Po obou stranách měl ostří a uprostřed čepele zdobení motivem propletených stvolů. Na zemi zbrojíři odkryli oranžový Střeplát, který získali od jednoho z mužů, které Kaladin pomohl porazit v souboji.

	Vezmeš si tenhle Střepkord se Střeplátem a všechno se najednou změní… Kaladinovi se zatočila hlava a zvedl se mu žaludek. Otočil se k Adolinovi. „S tím můžu naložit, jak chci?“

	„Vezměte si je,“ řekl Adolin a pokynul rukou. „Jsou vaše.“

	„Už ne,“ odpověděl Kaladin a ukázal na jednoho ze členů Čtvrté mstní. „Moraši. Vezmi si to. Od téhle chvíle jsi Střeponoš.“

	Moraš zbledl. Kaladin byl připravený. Minule… Trhl sebou, když ho Adolin vzal za rameno. Tragédie z Amaramovy armády se však neopakovala. Adolin jenom odstrčil Kaladina zpátky do chodby a zvedl ruku, aby utišil mostaře, kteří začali mluvit.

	„Moment,“ řekl. „Nehýbejte se.“ Potom tišeji sykl na Kaladina. „Já vám dávám Střepkord a Střeplát.“

	„Děkuji,“ odpověděl Kaladin. „Moraš je využije líp. Trénuje se Zahelem.“

	„Já jsem je nedal Morašovi. Dal jsem je vám.“

	„Jestli jsou opravdu moje, tak s nima můžu udělat, co chci. Nebo nejsou moje?“

	„Co se to s váma děje?“ podivil se Adolin. „Tohle je sen každého vojáka, jak plavooka, tak temnooka. To je nějaký naschvál? Nebo… je to…“ Adolin vypadal skutečně zaskočeně.

	„Není to žádný naschvál,“ řekl Kaladin tiše. „Adoline, tyhle zbraně zabily moc lidí, který jsem měl rád. Nemůžu se na ně dívat a nemůžu se jich dotýkat, aniž bych na nich viděl jejich krev.“

	„Stal by se z vás plavook,“ řekl Adolin šeptem. „I kdyby se vám nezměnila skutečná barva očí, počítal byste se mezi plavooky. Střeponoši patří automaticky do čtvrtého dánu. Mohl byste vyzvat na souboj Amarama. Změnilo by vám to celý život.“

	„Já nechci, aby se mi měnil život proto, že bych se stal plavookem,“ namítl Kaladin. „Já chci, aby se změnil život všem lidem, jako jsem já. Tohle není dar pro mě, Adoline. To není zlomyslnost namířená na vás nebo na kohokoli jinýho. Já jenom nechci Střepkord.“

	„Ale ten vrah se vrátí,“ namítl Adolin. „To oba dobře víme. Byl bych radši, kdybyste tam byl se Střepkordem a Střeplátem.“

	„Já budu užitečnější bez nich.“

	Adolin se zamračil.

	„Bude to lepší, když je dám Morašovi,“ řekl Kaladin. „Viděl jste, že si v bitvě poradím i bez nich. Když je bude mít nejlepší z mých lidí, tak budeme proti vrahovi tři a ne dva.“

	Adolin se podíval do místnosti a potom se skepticky otočil na Kaladina. „Vy jste blázen, víte to?“

	„Vím. A beru to.“

	„Fajn,“ řekl Adolin a vešel do místnosti. „Vy. Moraš, ano? Tak teď patří asi vám. Blahopřeju. Předstihl jste svým postavením devadesát procent Aletkaru. Vyberte si přídomek a požádejte o připojení k některému z domů pod Dalinarovým vedením, nebo si založte vlastní, jestli se na to cítíte.“

	Moraš se podíval na Kaladina, co on na to. Kaladin přikývl.

	Vysoký mostař tedy došel ke stěně, natáhl ruku a položil prsty na Střepkord. Přejel dlaní až k jílci a potom ho sevřel v ruce a s posvátným pocitem meč zvedl. Jako většina Střepkordů byl obrovský, ale Moraš ho snadno udržel jednou rukou. Heliodor zasazený do jílce zazářil.

	Moraš se podíval na ostatní ze Čtvrté mostní a viděl před sebou oči dokořán a pootevřená ústa neschopná slov. Kolem něho tančili spreni slávy jako vířící masa čítající aspoň dvě desítky světelných spirál.

	„Neměla by se mu změnit barva očí?“ zeptal se Lopen.

	„Jestli se to stane,“ odpověděl Adolin, „Tak ne dřív, než až se vytvoří pouto mezi ním a mečem. To trvá tak týden.“

	„Oblékněte mě do toho Střeplátu,“ řekl Moraš zbrojířům. Naléhavě, jako by se bál, že mu ho vezmou.

	„Tak už dost!“ prohlásil Skála, když začali zbrojíři Moraše oblékat. Jeho zvučný hlas prostoupil místnost jako hrom. „Máme přece oslavu! Velký kapitáne Kaladine Bouří požehnaný, obyvateli věznic, jsi zván k mému stolu. Pche! Vařím to celou dobu, co jsi byl v lochu.“

	Kaladin se nechal od mostařů vyvést ven na slunce, kde čekal hlouček vojáků a mnoho mostařů z jiných jednotek. Všichni ho bouřlivě zdravili. Po straně Kaladin zahlédl Dalinara. Adolin došel k otci, ale Dalinar se díval na Kaladina. Co měl ten pohled znamenat? Takový zamyšlený. Kaladin se odvrátil a odpovídal na pozdravy mostařů, kteří ho plácali po rukou a po zádech.

	„Co jsi to říkal, Skálo?“ zeptal se. „Že to jídlo vaříš každej den celou tu dobu, co jsem byl za katrem?“

	„Ne,“ odpověděl Teft a poškrábal se na bradě. „Ten blázen roháčská vaří tohle jedno jídlo v tomhle kotlíku a nechává to tam celý týdny dusit. Nedal nám vůbec ochutnat a nutí nás v noci vstávat a hlídat to.“

	„To je hostina na oslavu,“ řekl Skála a založil ruce. „To se musí pořádně podusit, aby to bylo dobrý.“

	„No tak jdem na to,“ řekl Kaladin. „Rozhodně si dám s chutí něco jinýho než vězeňskou stravu.“

	Muži začali znovu provolávat povzbudivé pokřiky a pomalu se přesouvali ke kasárnám. Cestou chytil Kaladin Tefta za rukáv. „Jak to lidi vzali?“ zeptal se. „To moje uvěznění.“

	„Mluvilo se o tom, že bychom tě měli jít vysvobodit,“ přiznal Teft tiše. „Ale snažil jsem se je trochu umravnit. Není dobrej voják, kdo nestráví aspoň pár dní za katrem. To patří k věci. Nikdo tě nedegradoval, jen tě chtěli trochu plácnout přes ruce. Chlapi to tak vzali.“

	Kaladin přikývl.

	Teft se ohlédl na ostatní. „Oni se na toho Amarama dost zlobí. A zajímá je to. Cokoliv z tvý minulosti je vždycky zajímá.“

	„Odveď je zpátky do kasáren,“ řekl Kaladin. „Já hned přijdu za váma.“

	„Tak to moc neprotahuj,“ odpověděl Teft. „Kluci tyhle dveře hlídají už tři týdny. Dlužíš jim oslavu.“

	„Ne, přijdu hned,“ řekl Kaladin. „Jen potřebuju něco říct Morašovi.“

	Teft přikývl a odběhl za ostatními. Zůstal jenom Moraš a zbrojíři. Kaladin k nim došel a díval se na Moraše, jak zatíná v pěst ruku v kovové rukavici.

	„Já tomu pořád nemůžu uvěřit, Kale,“ řekl, když mu zbrojíři nasadili Střeplát. „U všech bouří… tohle má přece hodnotu celých království.“

	„To bych neprodával,“ prohodil Kaladin. „A když, tak našinci, ne nikomu cizímu, to by se hodnotilo jako zrada.“

	„Prodat?“ Moraš na něj vrhl rozzlobený pohled. Znovu zaťal pěst. „Nikdy.“ Usmál se s výrazem dětinské radosti, když mu Střeplát přilnul k tělu.

	„Já mu s tím zbytkem pomůžu,“ řekl Kaladin zbrojířům. Váhavě tedy odešli a nechali Kaladina s Morašem o samotě.

	Pomohl Morašovi do nárameníků. „Měl jsem tam hodně času na přemýšlení,“ řekl.

	„To si dovedu představit.“

	„Takže jsem došel k několika rozhodnutím,“ pokračoval Kaladin, když další část Střeplátu přilnula Morašovi k tělu. „Jedním z nich je, že ti tví přátelé mají pravdu.“

	Moraš se k němu proude obrátil. „Takže…“

	„Takže jim řekni, že souhlasím s tím jejich plánem,“ dodal Kaladin. „Pomůžu jim… to provést.“

	V místnosti se najednou rozhostilo hrobové ticho.

	Moraš vzal Kaladina za paži. „Já jsem jim říkal, že to pochopíš.“ Ukázal na svůj Střeplát. „Tohle taky pomůže. A až to uděláme, tak bude potřeba totéž provést s případem jednoho člověka, kterého jsi vyzval na souboj.“

	„S tím jedině souhlasím,“ odpověděl Kaladin. „To je pro dobro věci. Pro tebe je to pomsta, Moraši, a nesnaž se to popírat. Ale myslím, že to Aletkar potřebuje. Možná to celý svět potřebuje.“

	„Já vím,“ řekl Moraš a nasadil si helmu se zdviženým hledím. Zhluboka se nadechl a udělal krok. Zavrávoral, až málem upadl. Chytil se stolu, aby nabral rovnováhu, ale stůl mu zapraskal pod rukou a dřevo se rozlomilo na třísky.

	Chvíli se nevěřícně díval na to, co provedl, a potom se dal do smíchu. „Tohle… všechno mění. Děkuju. Kaladine. Děkuju.“

	„Pošlu sem ty zbrojíře, aby ti z toho pomohli,“ řekl Kaladin.

	„Ne, jdi na tu zatracenou Skálovu hostinu. Já jdu na cvičiště trénovat! Nesundám si to, dokud se v tom nenaučím normálně hýbat.“

	Protože Kaladin viděl, kolik úsilí to stojí Renarina, předpokládal, že to Morašovi bude trvat déle, než by chtěl. Nic však neřekl a vyšel ven. Chvíli se radoval ze slunečních paprsků a se zavřenýma očima zvedl hlavu k obloze.

	Potom vyběhl za Čtvrtou mostní.
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	JINDE BYCH SI UPLIVL

	Má cesta byla vybrána velmi uvážlivě. Ano, souhlasím se vším, co jste řekli o Raysovi, včetně toho, že představuje velké nebezpečí.

	D


	alinar se zastavil u serpentin před Jehlou. Navani vedle něho. Ve slábnoucím světle slunečních paprsků sledovali řeku lidí proudící do vojenských táborů z Roztříštěných Planin. Betabova a Roionova vojska se vrátila z výběhu v těsném závěsu za svými velkoknížaty.

	Dole se k Jehlanu blížil jezdec, patrně se zprávami pro krále. Dalinar došel k jednomu ze svých strážců – dnes měl s sebou čtyři, dva pro sebe a dva pro Navani – a pokynul gestem.

	„Chcete podrobnosti, Jasnopane?“ zeptal se mostař.

	„Prosím.“

	Muž se rozběhl po serpentinách dolů. Dalinar ho zamyšleně sledoval. Tihle mostaři jsou obdivuhodně disciplinovaní, když člověk uváží, odkud přišli, ale nejsou to profesionální vojáci. Nesouhlasili s tím, že jejich kapitána zavřeli do vězení.

	Doufal, že z toho neudělají aféru.

	Kapitán Kaladin je vedl dobře. Byl to přesně ten typ důstojníka, jaký Dalinar hledal. Iniciativní ne z touhy po povýšení, ale z potřeby dělat svou práci dobře. Tihle vojáci mívali často těžké začátky, dokud se nenaučili chodit s hlavou vzhůru. U všech bouří. Dalinar sám musel párkrát za život takovouhle lekcí projít.

	S Navani pomalu scházeli serpentinami dolů. Navani dnes celá zářila. Vlasy měla protkané safíry, které světélkovaly do tmy. Měla jejich společné procházky ráda. Nemuseli pospíchat, do večeře zbývalo ještě dost času.

	„Pořád přemýšlím o tom,“ navázala Navani na jejich předchozí hovor, „že musí existovat způsob, jak používat fabriály jako čerpadla. Viděl jsi kameny upravené tak, aby přitahovaly určité látky, ale jenom některé – to se hodí třeba pro kouř nad ohněm. Šlo by to udělat taky s vodou?“

	Dalinar zabručel a přikývl.

	„Čím dál víc domů na Planinách má rozvod vody,“ pokračovala, „podle vzoru Kharbrantu. Jenže ty využívají gravitace. To já bych si představovala na každém konci potrubí polodrahokam, jejichž pomocí by se voda uvedla do skutečného pohybu i proti zemské přitažlivosti…“

	Znovu zabručel.

	„Tuhle jsme udělali pokrok ve vývoji nových Střepkordů.“

	„Cože, opravdu?“ zeptal se. „Jak se to povedlo? Kdy budete hotoví?“

	Usmála se a objala ho.

	„Co?“

	„Jen jsem zkoušela, jestli jsi to ještě ty,“ odpověděla. „Povedlo se jen to, že jsme zjistili, že polodrahokamy ve Střepkordech, které slouží k vytvoření pouta, v původních zbraních asi vůbec nebyly.“

	Zamračil se. „A to je důležitý?“

	„Ano. Pokud je to pravda, tak to znamená, že Střepkordy neberou energii z těch kamenů. Je to zásluha Rušú, která přišla s otázkou, jak je možné, že Střepkord lze zhmotnit a odhmotnit, i když je kámen vybitý. Hledali jsme odpověď, a tak strávila posledních pár týdnů v kontaktu s Kharbrantem přes tu novou informační stanici. Objevila záznam z doby několik desetiletí po Odrození, kde se mluví o tom, jak se lidé naučili zhmotňovat a odhmotňovat Střepkordy tím, že je vybavili polodrahokamem. Došlo k tomu patrně náhodně, ten kámen byl původně nejspíš součástí ornamentu na meči.“

	Zamračila se. Procházeli kolem velkého přečnívajícího trsu břidličníkové kůry, na němž ještě v tuto pozdní hodinu pracoval zahradník, opilovával ho do tvaru a přitom si cosi broukal. Slunce zapadlo a právě vyšel Salas.

	„Jestli je to skutečně tak,“ pokračovala Navani spokojeně i nespokojeně zároveň, „tak jsme zase tam, odkud jsme vyšli, nevíme vůbec nic o tom, jak Střepkordy vznikly.“

	„Tak potom nechápu, proč o tom mluvíš jako o objevu.“

	Usmála se a poklepala mu na rameno. „Představ si, že pět let věříš tomu, že nepřítel bojuje podle modelu Dialecturovy taktiky, a pak se dovíš, že nepřítel nemá tušení, co to je.“

	„No…“

	„Vycházeli jsme z předpokladu, že síla a lehkost Střepkordu jsou založeny na fabriálu, který je napájen kamenem,“ pokračovala Navani. „Ale možná to tak není. Vypadá to, že ten kámen je tam jenom kvůli vytvoření počátečního pouta – což ovšem rytíři Paprsku vůbec nepotřebovali.“

	„Počkej. Oni to nepotřebovali?“

	„Ne, pokud je ten úryvek textu, co jsme našli, pravdivý. Z toho totiž vyplývá, že rytíři Paprsku mohli vždycky meč zhmotnit i odhmotnit, ale potom byla tato schopnost ztracena. A vrátila se, až když do meče nainstalovali ten polodrahokam. Z toho textu vyplývá, že Střepkord musel změnit tvar, aby se ten kámen mohl použít, ale nejsem si jistá, jestli je to zrovna věrohodné.

	Nicméně i potom, co Paprsek padl, ale ještě než se lidi naučili vytvářet pouto ke svým Střepkordům pomocí kamenů, byly tyto meče nadpřirozeně ostré a lehké, i když se pouto nevytvořilo. To by vysvětlovalo i několik dalších fragmentárních záznamů, které jsem četla a nepochopila…“

	Mluvila dál. Měla příjemný hlas. Nicméně podrobnosti o konstrukci fabriálů ho v tu chvíli nezajímaly. Prostě se o to nestaral. I když by měl. Jednak kvůli ní a jednak kvůli království.

	Jenže teď na to nemá náladu. V hlavě se mu stále honily myšlenky na výpravu na Roztříštěné Planiny a její přípravy. Jak ukrýt proměňovače, aby mohli pracovat v utajení, jak si přejí. Jak zařídit hygienu – to by neměl být problém. Kolik bude potřebovat písařek. Jak to bude s koňmi. Do výpravy zbýval už jenom týden a on byl s větší částí příprav hotov, především pokud šlo o mobilní mosty a zásobování. Jenže vždycky ještě bylo co plánovat dál.

	Bohužel, tu největší proměnnou si naplánovat nemohl. Nevěděl, kolik bude mít jednotek. To záleželo na tom, kolik velkoknížat se k němu přidá. Necelý týden před akcí stále ještě nevěděl, jestli se přidá vůbec někdo.

	Nejvíc bych využil Hatama, pomyslel si. Má semknuté vojsko. Jen kdyby se Aladar tolik neupínal na Sadease. V tom člověku se nelze vyznat. Tanadal a Betab… u všech bouří, podaří se mi dostat jejich žoldáky, když oni dva budou souhlasit a půjdou? Jakou jednotku vlastně potřebuju? Můžu si dovolit odmítnout jediné kopí, které se mi nabídne?

	„Dnes si s tebou asi moc nepopovídám, co?“ zeptala se Navani.

	„Ne,“ přiznal, když došli k základně Jehly a stočili se k severu. „Promiň.“

	Přikývla. Viděl však, jak pomalu odkládá masku. Mluvila o práci, protože prostě potřebovala nějaké téma. Přišel těsně k ní. „Já vím, že tě to trápí,“ řekl tiše. „Bude líp.“

	„Ona mi nedovolila, abych jí byla matkou, Dalinare,“ řekla a dívala se kamsi před sebe. „Víš to? Bylo to skoro jako… jako kdyby vůbec žádnou matku nepotřebovala, jakmile dospěla. Já jsem se snažila být jí na blízku, ale byla taková chladná, jako by jí jen to, že je se mnou, připomínalo, že kdysi byla dítě. Co se to stalo s tou mou malou zvědavou holčičkou, která vždycky chtěla všechno vědět?“

	Dalinar ji přitáhl k sobě. Ať jdou všichni s etiketou do háje.

	„Oni mi vezmou i syna,“ řekla šeptem. „Snaží se o to.“

	„Já ho ochráním,“ řekl.

	„A kdo ochrání tebe?“

	Na to neměl odpověď.

	Říct, že ho ochrání stráže, by vyznělo banálně. Na to se neptala. Ptala se na to, kdo ho bude chránit, až se vrátí Vrah v bílém.

	„Já už si snad skoro přeju, abys prohrál,“ řekla. „Tím, jak se snažíš držet to království pohromadě, ze sebe děláš terč. Kdyby se najednou všechno zhroutilo a říše se rozpadla zpátky na knížectví, tak bychom možná měli konečně pokoj.“

	„A pak by přišla ta bouře,“ řekl Dalinar tiše. Dvanáct dní.

	Navani se odmlčela, přikyvovala a snažila se ovládat. „Jistě, máš pravdu. Já jen… prostě tohle prožívám poprvé. Jak jsi to mohl zvládnout, když Ššššš umřela? Vím, že jsi ji měl rád, Dalinare. Nemusíš to kvůli mně popírat.“

	Chvíli mlčel. Poprvé. To znamená, že když Gavilar zemřel, nezdrtilo ji to. Nikdy od ní zatím neslyšel podobnou narážku na… potíže, které mezi sebou měli.

	„Promiň,“ řekla. „To byla těžká otázka.“ Vyndala kapesník a otřela si slzy. „Omlouvám se. Vím, že o ní nechceš mluvit.“

	Ne že by to byla těžká otázka, ale Dalinar si na svou první ženu nevzpomínal. Bylo to zvláštní, že mohl žít s mezerou ve vzpomínkách a nevnímat ji, jako by v nich vyřízl díru a překryl ji záplatou. Nic necítil, když se vyslovilo její jméno, protože ho ani neslyšel.

	Nejvyšší čas změnit téma. „Nemůžu si pomoct, ale pořád mám pocit, že ten vrah je v tomhle všem zapletený, Navani. V té bouři, co má přijít, v tom tajemství kolem Roztříštěných Planin i kolem Gavilara. Můj bratr něco věděl, něco, s čím se nám nikdy nesvěřil.“ Musíš najít nejvýznamnější slova, co člověk dokáže říct. „Dal bych cokoliv za to, abych se to dověděl.“

	„Asi se vrátím k těm deníkům z té doby. Třeba v nich bude něco, co nám nějak napoví. Ale nevím – procházela jsem to už tolikrát.“

	Dalinar přikývl. „No, dnes jsou stejně naše hlavní starost támhleti.“ Otočili se směrem k vozům, které rachotily kolem nich k místu, kde se měla konat hostina, odkud vycházelo světle fialové světlo. Přimhouřil oči a zjistil, že se blíží Rutarův vůz. Velkokníže neměl Střepkord ani Střeplát, jenom svůj vlastní meč. Sadeas tedy přišel o svou pravou ruku, ale hlava mu zůstala. A ta byla plná zlosti.

	Ostatní velkoknížata byla ovšem téměř stejně problematická jako Sadeas. Všichni Dalinarovi odolávali, protože všichni usilovali o to, aby bylo všechno stejně jednoduché jako dřív. Upínali se na své bohatství a na hry. Pořádali opulentní hostiny, na kterých se prohýbaly stoly pod exotickým ovocem a které všichni navštěvovali v nákladných garderobách.

	Vypadalo to, že se blíží konec světa, Aleti nicméně i tak vyrazili na slavnost.

	„Nemůžeš je za to odsuzovat,“ poznamenala Navani.

	Dalinar se zamračil ještě víc. Už se v něm vyznala a viděla mu hluboko do duše.

	„Poslouchej, Dalinare,“ řekla a podívala se mu do očí, „myslíš si, že může být k něčemu dobré, když otec nenávidí své děti?“

	„Já k nim žádnou nenávist necítím.“

	„Nesnášíš jejich výstřelky,“ řekla, „a nemáš daleko k tomu, abys nesnášel i je jako lidi. Jenže oni žijí tak, jak jsou zvyklí, jak je to společnost naučila. Nezměníš je ze dne na den. Ty nejsi Filuta, abys jimi pohrdal. Ty je máš naopak povzbuzovat a vést, Dalinare.“

	Zhluboka se nadechl a přikývl.

	„Půjdu na ostrůvek k ženám,“ řekla nakonec, když si všimla mostařské hlídky vracející se z výběhu na planiny. „Pokládají mě za výstřední pozůstatek minulosti, která by raději měla zůstat zahrabaná hluboko tam, kam patří. Ale já si myslím, že mě nakonec stejně poslouchají. Občas. Udělám pro to maximum.“

	Rozloučili se a Navani pospíchala na hostinu. Dalinar počkal na zprávy od mostařů. Výběh na planinu byl úspěšný, získali živokam. Trvalo dost dlouho, než se na cílovou planinu dostali. Byla hluboko uprostřed Planin, skoro až na kraji oblasti, kterou sledovali. Paršendi se tentokrát vůbec neobjevili, i když jejich hlídka z dálky všechno sledovala.

	Opět se rozhodli nebojovat, pomyslel si Dalinar, když docházel k hostině. Co má ta změna znamenat? Co mají za lubem?

	Místo, kde se konala hostina, byl shluk umělých ostrůvků v blízkosti Jehlanu, vytvořených proměněním. Po vytvoření vyvýšenin bylo místo zatopeno a tím vznikly ostrůvky uprostřed proudu. Voda se třpytila. Patrně v ní byly sfery, a ne málo, a ty vydávaly éterickou záři. Měla nachový nádech a ladila se září měsíce, který právě vycházel, fialový a subtilní, nad obzorem.

	Všude stály lampy, ale většinou s prázdnými sfery, nejspíš proto, aby nerušily atmosféru zářící vody. Dalinar přešel můstek na nejvzdálenější ostrůvek; králův, kde byli společně muži i ženy a kam směla jen ta nejvybranější společnost. Bylo zřejmé, že velkoknížata najde právě tady. Byl tu už i Betab, který se právě vrátil z výběhu – nebylo však nic divného na tom, že se vrátil tak rychle, protože většinu jeho vojska tvořili žoldnéři. Jakmile se tedy zmocnili živokamu, ujel jim s trofejí a nechal na nich, jak se dostanou zpátky.

	Dalinar prošel kolem Filuty – jehož návrat do vojenských táborů byl jako vždy opředený tajemstvím. Na slovní souboje dnes neměl náladu. Raději našel Vamaha, který, jak se zdálo, respektoval Dalinarovy požadavky z poslední schůzky. Když ho Dalinar ještě trochu povzbudí, třeba se k němu nakonec přidá ve výpravě na Paršendy.

	Dalinar přešel ostrůvek s bezpočtem očí v zádech provázených zaujatým šepotem. Čekal ty pohledy, ale přesto ho zneklidňovaly. Nebylo jich tentokrát víc? A nebyly soustředěnější? V posledních dnech nemohl projít mezi Alety, aniž by jeho přítomnost vyvolávala úsměv na jejich tvářích, jako by byla součástí nějakého velkého vtipu, který nikdy neřekli nahlas.

	Našel Vamaha v rozhovoru se třemi staršími ženami. Jedna z nich byla Sivi, velkopaní od Rutarova dvora, která – navzdory zvyklostem – nechala manžela doma, aby dohlédl na jejich panství, a vyrazila na Roztříštěné Planiny sama. Dalinara propichovala pohledem ostrým jako dýka. Spiknutí proti Sadeasovi se do značné míry nezdařilo, i když všechna škoda padla nakonec na Rutarovu a Aladarovu hlavu, když přišli o Střepkordy a Střepláty, protože je Adolin porazil v souboji.

	Ti dva ovšem stejně nikdy nebudou Dalinarovi spojenci. Byli to skalní přívrženci Sadease.

	Všichni čtyři zmlkli, když se k nim Dalinar přiblížil. Velkokníže Vamah přimhouřil oči a důkladně si ho přeměřil pohledem. Za sebou měl sluhu, který mu nosil pití. Držel v ruce lahev s jakýmsi exotickým likérem. Vamah si často na hostiny nosil vlastní alkohol – bez ohledu na to, kdo ho hostil. Mnozí z návštěvníků si potom pokládali za zvláštní poctu, když byli natolik zábavní, že si v průběhu hovoru mohli usrknout toho, co si Vamah přinesl.

	„Vamahu,“ řekl Dalinar.

	„Dalinare.“

	„Rád bych s vámi pohovořil o jedné věci,“ řekl Dalinar. „Velmi jste na mě zapůsobil, jak jste zvládl výběh na planinu s lehkým jezdectvem. Řekněte mi, podle čeho se rozhodujete, kdy riskovat útok s nasazením všech sil s jezdectvem? Ztrátu koní by jistě nevyvážil výtěžek ze živokamů. Ale vám se daří držet je v rovnováze.“

	„No, já…“ Vamah vzdychl a podíval se stranou. Stála tam skupinka mladíků. Dívali se na Dalinara a hihňali se. „Ono je to spíš záležitost…“

	Z druhé strany ostrůvku se ozval další zvuk, ještě hlasitější. Vamah se bezděky otočil tím směrem a ozvala se další salva smíchu. Dalinar se přinutil se tam podívat. Všiml si hloučku žen s rukama u úst. S nimi stáli muži, kteří se snažili přikrýt jejich salvy smíchu kašláním. Takový polovičatý pokus o zachování aletské etikety.

	Dalinar se znovu podíval na Vamaha. „Co se to tam děje?“

	„Omlouvám se, Dalinare.“

	Sivi vedle něho zastrčila pod paži několik papírů. Podívala se na Dalinara s násilně nasazeným uvolněným výrazem.

	„Promiňte,“ řekl Dalinar a s rukama sevřenýma v pěst přešel ostrůvek směrem ke zdroji veselí. Jak se k němu blížil, skupinka se ztišila a rozpadla na menší hloučky. Jako by to snad měli naplánované a secvičené, jak rychle se rozprchli a nechali ho samotného stát náhle vedle Sadease a Aladara.

	„Co to děláte?“ zeptal se jich Dalinar.

	„Hodujeme,“ odpověděl Sadeas a strčil si do úst kus ovoce. „Jak vidíte.“

	Dalinar se zhluboka nadechl. Podíval se k Aladarovi. Aladar měl nápadně dlouhou šíji a lysou hlavu. Nosil knír a rozčepýřený trs vousů pod spodním rtem. „Že se nestydíte,“ broukl Dalinar. „Můj bratr vás kdysi pokládal za přítele.“

	„A mě ne?“ zeptal se Sadeas.

	„Co jste to tu dělali?“ zeptal se Dalinar. „O čem si to tu všichni šuškají a hihňají se do dlaní?“

	„Vy vždycky všechno svádíte na mě,“ odpověděl Sadeas.

	„Protože vždycky, když si myslím, že za to může někdo jiný, tak se pletu.“

	Sadeas se na něho podíval se sevřenými rty. Chtěl odpovědět, ale potom se na okamžik zamyslel a nakonec raději strčil do úst další kus ovoce. Žvýkal a přitom se usmíval.

	„Hmm, dobrý.“ Víc neřekl. Otočil se a odešel.

	Aladar znejistěl. Potom zakroutil hlavou a odešel za Sadeasem.

	„Nikdy mě nenapadlo, že chodíte jako pes v patách svému pánovi, Aladare,“ volal za ním Dalinar.

	Bez odpovědi.

	Dalinar zabručel a vrátil se zpátky. Cestou se rozhlížel po někom z jeho tábora, kdo by mu řekl, co se to dělo. Elhokar, jak se zdálo, přišel na vlastní hostinu pozdě, protože ho Dalinar teprve viděl přicházet. Po Tešáv a Khalovi nebylo nikde ani stopy. Ti se však jistě objeví, když je teď Khal Střeponoš.

	Dalinar se patrně bude muset přesunout na některý ze sousedních ostrůvků, kde se nebude plést tolik plavooků nízkého postavení. Vyrazil tím směrem, ale cosi zaslechl a zastavil se.

	„Ale ale, Jasnopane Amarame,“ křičel Filuta, „já jsem tolik doufal, že vás dnes večer uvidím. Celý život se učím uvádět lidi do rozpaků, tak je pro mě skutečnou lahůdkou potkat někoho, kdo je v tomhle oboru skutečný mistr od přírody.“

	Dalinar se otočil a všiml si Amarama, který teprve přicházel. Na sobě měl kápi člena rytířského Paprsku a pod paží nesl svazek papírů. Zastavil se vedle Filutovy židle. Vodní plocha vrhala na jejich tváře nafialovělý stín.

	„Měl bych vás znát?“ zeptal se Amaram.

	„Ne,“ odpověděl Filuta lehce. „Ale naštěstí si mě můžete přidat do toho velkého seznamu věcí, o kterých nemáte ponětí.“

	„Ale teď jsme se seznámili,“ řekl Amaram a natáhl ruku. „Takže ten seznam je o jednu položku kratší.“

	„Prosím,“ odpověděl Filuta a ruku mu nepodal, „nerad bych, aby mě to vymazalo z povrchu zemského.“

	„Jako co?“

	„No, to, co jste použil, aby vaše ruce vypadaly čisté. To musí být hodně silné čistidlo.“

	Dalinar pospíchal k nim.

	„Dalinare,“ řekl Filuta a kývl na pozdrav.

	„Filuto. Amarame, to jsou ty dokumenty?“

	„Jedna z vašich úřednic mi je sem přinesla,“ odpověděl Amaram. „Jinak se rozdávaly na hostině, než jste přišel. Vaše úřednice předpokládala, že by je chtěla vidět Jasnost Navani, jestli už je neviděla. Kde je?“

	„Evidentně si od vás drží odstup,“ poznamenal Filuta. „Šťastná to žena.“

	„Filuto,“ ozval se Dalinar káravě, „máš ty vůbec k něčemu respekt?“

	„Málokdy.“

	Dalinar vzdychl, podíval se na Amarama a vzal si od něj papíry. „Jasnost Navani je na druhém ostrůvku. Víte, co v těch papírech je?“

	Amaram se zachmuřil. „Kéž bych nevěděl.“

	„Já vám pomůžu. Praštím vás po hlavě palicí,“ navrhl Filuta šťastně. „Po dobrý ráně rozhodně vědět nebudete a ještě to udělá divy s tím vaším obličejem.“

	„Filuto,“ ozval se znovu Dalinar.

	„To byl jenom vtip.“

	„Dobře.“

	„Do té jeho tvrdé palice by se kladivo stejně nedalo zarazit.“

	Amaram se otočil k Filutovi s nechápavým výrazem.

	„Tenhle kukuč vám jde,“ poznamenal Filuta. „Je vidět, že máte velkou praxi, co?“

	„Tohle je ten váš nový kašpar?“ zeptal se Amaram.

	„Netroufl jsem si teda rovnou označit Amarama imbecilem…“

	Dalinar pokyvoval hlavou.

	„… protože bych mu pak musel vysvětlovat, co to slovo znamená, a nevím, jestli na to máme dost času.“

	Amaram vzdychl. „To se divím, že ho ještě nikdo nezabil.“

	„To je prostě klika,“ odpověděl Filuta. „Prostě mám kliku, že jste všichni taková nemehla.“

	„Tak ti děkuju, Filuto,“ řekl Dalinar, vzal Amarama pod paží a vlekl ho stranou.

	„Ještě moment, Dalinare!“ volal za ním Filuta. „Ještě jednu urážku a pak už ho nechám na pokoji.“

	Dalinar s Amaramem se však nezastavili.

	„Lorde Amarame,“ volal za nimi slavnostním hlasem Filuta, který kvůli tomu vstal a poklonil se. „Zdravím vás. Skutečně jste tím, o čem si nižší kreténi jako Sadeas mohou pouze nechat zdát.“

	„Ty dokumenty?“ řekl Dalinar Amaramovi. Záměrně Filutu ignoroval.

	„To jsou záznamy o vašich… prožitcích, Jasnopane,“ řekl Amaram tiše. „Co máte při bouřích. Zapsala je osobně Jasnost Navani.“

	Dalinar vzal papíry do ruky. Jeho vidiny. Zvedl hlavu a všiml si, že se na ostrůvcích vytvářejí hloučky lidí, povídají si a smějí se a po očku se na něj dívají.

	„Aha,“ řekl pomalu. Už mu to začínalo dávat smysl a začínal rozumět, proč se všichni tak potutelně smějí. „Prosím, sežeňte Jasnost Navani.“

	„Jak si přejete,“ řekl Amaram. Vzápětí se však zastavil a ukázal prstem. Navani se vynořila na sousedním ostrůvku a mířila k nim, evidentně rozzlobená.

	„Co si myslíte, Amarame,“ řekl mezitím Dalinar, „o těch věcech, co se o mně říkají?“

	Amaram se mu podíval do očí. „Jsou to evidentně vidiny seslané Všemohoucím jako pokyny pro nás v době nouze nejvyšší. Škoda, že jsem neznal jejich obsah dříve. Jsou pro mě velkou posilou v mém postavení a důkazem, že si vás Všemohoucí zvolil za proroka.“

	„Mrtvý bůh nemůže mít proroky.“

	„Mrtvý… ne Dalinare! Vy evidentně špatně vykládáte tu poznámku, kterou říká, že je mrtvý v myslích lidí, protože přestali naslouchat jeho příkazům. Bůh přece nemůže umřít.“

	Amaram vypadal skutečně vážně. Proč nepomohl vašim synům? hlodal Dalinarovi v mysli Kaladinův hlas. Amaram za ním ten den samozřejmě přišel s omluvou a s vysvětlením že jako zakládající rytíř Paprsku nemůže pomáhat jedné frakci proti druhé. Řekl, že potřebuje být nad spory mezi velkoknížaty, i když mu to dělá starost.

	„A ten údajný Herald?“ zeptal se Dalinar. „Ta věc, kterou jsem vás pověřil?“

	„Stále to ještě prověřuji.“

	Dalinar přikývl.

	„Překvapilo mě,“ poznamenal Amaram, „že jste jmenoval otroka do čela své osobní stráže.“ podíval se stranou k místu, kde stála Dalinarova ochranka, mimo ostrůvek na určeném místě společně s ostatními ochrankami a sluhy včetně doprovodu dam v královské družině.

	Ještě nedávno chodil s ochrankou jen málokdo, tím spíš na hostinu. Teď však bylo místo vyhrazené pro ochranky nabité lidmi. Kapitán Kaladin tam nebyl. Odpočíval po propuštění z vězení.

	„Je to dobrý voják,“ řekl Dalinar tiše. „Jen má pár jizev na duši, které se mu nechtějí zahojit.“ Vedeledev ví, pomyslel si, že jich mám pár i já.

	„Mě jenom mrzí, že vás nebyl schopný dostatečně ochránit,“ řekl Amaram. „Na vašem životě záleží, Dalinare. Potřebujeme vaše vidiny, potřebujeme vaše vedení. Ale jestli chcete tomu otroku věřit, tak budiž – i když by mi osobně nevadilo slyšet od něj omluvu. Ne snad pro mou osobní důstojnost, to ne, ale pro ujištění, že si je vědom svého pochybení.“

	Dalinar neodpověděl. Navani přešla po úzkém můstku na jejich ostrůvek. Filuta začal s ironickými řečmi, ale Navani ho plácla přes obličej stohem papírů a téměř se na něj nepodívala a šla dál za Dalinarem. Filuta se za ní díval, třel si tvář a usmíval se.

	Všimla si, že Dalinar drží v ruce papíry, a přidala se k němu uprostřed pobavených pohledů a přidušeného smíchu.

	„Přidali tam slova navíc,“ sykla.

	„Cože?“ podivil se Dalinar.

	Vzala papíry. „Tady! Slyšel jsi, co tam je?“

	Přikývl.

	„Ale já jsem to takhle nezapsala,“ namítla. „Oni změnili význam některých slov, aby to celé vypadalo víc bláznivě, aby to vypadalo, že tě jenom hýčkám. A ještě k dalšímu rukopisu přidali komentář, který zesměšňuje to, co říkáš i co děláš.“ Zhluboka se nadechla, jako by se chtěla uklidnit. „Dalinare, oni se snaží podkopat i ty poslední zbytky důvěryhodnosti, co ti zůstaly.“

	„Rozumím.“

	„Jak se to k nim dostalo?“ zeptal se Amaram.

	„Někdo to ukradl, o tom není pochyb,“ odpověděl Dalinar a cosi si v tu chvíli uvědomil. „Navani a mí synové mají vždycky stráže – ale když odcházejí ze svých pokojů, nechávají je vlastně bez ostrahy. Možná jsme to podcenili. Já jsem to podcenil. Čekal jsem fyzický útok.“

	Navani se podívala na shromáždění plavooků. Mnoho jich postávalo v hloučcích kolem jednotlivých velkoknížat v tlumeném fialovém světle. Udělala pár kroků blíž k Dalinarovi. I když měla v očích strohý výraz, věděl velmi dobře, co cítí. Zradu. Ohrožení. Vyšlo najevo to, co mělo zůstat jen v soukromí mezi nimi dvěma.

	„To mě mrzí, Dalinare,“ řekl Amaram.

	„Ty vidiny samotné nezměnili?“ zeptal se Dalinar. „Ty opsali přesně?“

	„Ano, pokud vím,“ odpověděla. „Ale vyznívají jinak. Je v tom posměch. U všech bouří, zvedá se mi z toho žaludek. Až najdu tu ženskou, která to udělala…“

	„Klid, Navani,“ řekl a položil jí ruku na rameno.

	„Jak to můžeš jen tak říct?“

	„Protože je to dílo dětinských lidí, kteří si myslí, že mě vyvede z míry pravda.“

	„Ale co ten komentář a ty změny? Oni dělají, co můžou, aby tě zdiskreditovali. Oni změnili i tu část, kde mluvíš v Jitrozpěvu. To je –“

	„‚Nebojím-li se děcka, jež neuzvedne zbraň, kterou drží, pak se nebojím ani člověka, jenž jest prost vlastních myšlenek.‘“

	Navani se na něj podívala a zamračila se.

	„To je z Cesty králů,“ odpověděl. „Nejsem mladíček, který se ocitl poprvé na hostině. Sadeas je na omylu, jestli si myslí, že na tohle zareaguju tak, jak by si přál. Na rozdíl od meče slovo ublíží jen tomu, kdo se zranit nechá.“

	„Tohle ti tedy neublíží,“ řekla Navani a podívala se mu do očí. „Jak vidím, Dalinare.“

	Doufala, že ho ostatní neznají tak dobře, aby na něm viděli to, co ona. Ublížilo mu to. Ranilo ho to tím, že ty vidiny patřily jenom jemu, protože jenom jemu byly svěřeny. Aby je sdílel s dobrými lidmi a tajil před těmi, kteří by se jim chtěli smát. Jemu neubližoval ten smích, jemu ubližoval pocit ztráty toho, co mohlo být.

	Poodešel od ní a prošel davem. Některé z těch pohledů mu teď připadaly spíš soucitné než pobavené. Možná je to jen jeho interpretace, ale přesto se nemohl zbavit pocitu, že ho někteří spíše litují, než odsuzují.

	Nemohl se rozhodnout, který z těch postojů mu ubližuje víc.

	Došel ke stolu s jídlem na konci ostrůvku. Sebral z něj velkou pánev a podal ji překvapené služebné. Vylezl na stůl. Jednou rukou se chytil stojanu lampy vedle stolu a podíval se na shromážděný dav. Byli to nejvýznamnější lidé z Aletkaru.

	Všichni, kteří se na něj v tu chvíli ještě nedívali, v šoku zvedli hlavu. V dálce zahlédl Adolina a Jasnost Šalán, jak pospíchají k ostrůvku. Nejspíš právě přišli a slyšeli, co tu koluje za řeči.

	Dalinar se podíval do davu. „To, co jste četli,“ prohlásil, „je pravda.“

	Rozhostilo se ohromené ticho. Vystoupení tohoto druhu nebyla v Aletkaru běžná. Dalinar se však stal středem pozornosti během večera neplánovaně již dřív.

	„Byl k tomu však přidán komentář, jehož cílem je mě diskreditovat,“ pokračoval. „Byl změněn i celkový tón Navaniných záznamů. Já nebudu skrývat, co se mi děje. Mám vidiny od Všemohoucího. Přicházejí téměř každou velebouři. Nemělo by vás na tom nic překvapit, protože se o tom šušká už dlouhé týdny. Možná jsem to měl zveřejnit už dřív. V budoucnu budu zveřejňovat postupně všechno, co uvidím, aby to badatelé mohli zkoumat.“

	Vyhledal Sadease, který stál s Aladarem a Rutarem. Pevně sevřel stojan lampy a podíval se zpátky na dav. „Nevyčítám vám, že mě považujete za blázna. Je to přirozené. Ale až přijdou noci, kdy vám déšť bude bičovat do zdí a vítr bude burácet, začnete si klást otázky. Začnete se ptát. A já vám brzy předložím důkaz a vy uvidíte. Tento pokus, kterým by mě někdo rád zničil, mě naopak ospravedlní.“

	Podíval se jim do tváří. Někteří vypadali vyděšeně, jiní soucitně a jiní pobaveně.

	„Někteří se domnívají, že mě tenhle útok zlomí nebo donutí utéct,“ pokračoval. „To mě ovšem neznají tak dobře, jak si myslí. Pokračujte v hostině, protože bych rád promluvil s každým z vás jednotlivě. Možná v sobě potlačujete posměch, ale jestli se potřebujete smát, smějte se mi do očí.“

	Sestoupil ze stolu dolů.

	Potom se dal do práce.

	~

	Po několika hodinách si konečně sedl ke stolu. Cítil se unavený a provázeli ho spreni vyčerpání. Celý zbytek večera kroužil davem a nutil se do hovoru a snažil se získat podporu pro plánovanou cestu na planiny.

	Záměrně vynechával místa ze svých vidin, která se planin týkala, a nemluvil o nich, pokud nebyl výslovně vyzván. Své vidiny prezentoval sebevědomě jako Černý Osten, který se stal politikem. Ať si všimnou a přemítají o tom, ať ho srovnávají s křehkým bláznem, za něhož ho vydávala ta sprostě falzifikovaná verze vidin.

	Malé potůčky venku teď zářily modře, sfery v nich vyměnili, aby barevně korespondovaly s druhým měsícem, který mezitím vyšel. Králův vůz odjížděl a odvážel Elhokara a Navani k nedaleké Jehle, odkud je vynesou v nosítkách až nahoru. Adolin už odešel a odvedl Šalán do Sebarialova tábora, který byl odtud daleko.

	Zdálo se, že má tuto mladou vedenku raději než všechny své dosavadní známosti. Už jen z tohoto důvodu měl Dalinar tendenci jejich vztah podporovat, pokud se z Jah Kevedu doví něco víc o její rodině. V tamějším království to zrovna v tu chvíli vřelo.

	Postupně odešla už většina plavooků, až zůstal na ostrůvku jenom se služebnictvem a parši, kteří uklízeli zbytky jídla. Hrstka profesionálních sluhů, kterým se svěřovaly odpovědnější práce, začala lovit do sítí na dlouhých tyčích sfery z řeky. Dalinarovi mostaři na jeho pokyn vzali útokem zbytky hostiny s nenasytnou chutí, kterou znají jen vojáci, když se jim neočekávaně nabídne jídlo.

	Kolem prošel sluha a zastavil se s rukou na meči. Dalinar se lekl a uvědomil si, že si spletl Filutovu vojenskou uniformu s uniformou budoucího profesionálního sluhy v zácviku.

	Dalinar nasadil přísný výraz, i když v nitru mu duše zasténala. Filuta? A teď? Cítil se, jako by bojoval v bitvě deset hodin v jednom kuse. Zvláštní, jak pár hodin vytříbené konverzace člověka vyčerpá stejně jako boj.

	„To, co jste dnes udělal, bylo chytrý,“ poznamenal Filuta. „Obrátil jste útok ve slib. Takhle jednají moudré hlavy. Aby člověk zneškodnil urážku, musí ji nejdřív přijmout.“

	„Děkuju,“ řekl Dalinar.

	Filuta krátce kývl a díval se za královým kočárem, dokud mu nezmizel z dohledu. „Dnes jsem skoro neměl co dělat. Elhokar Filutu nepotřeboval, protože za ním skoro nikdo nepřišel. Všichni mluvili jen s vámi.“

	Dalinar vzdychl. Měl pocit, že mu ubývá sil. Filuta to nahlas neřekl, ale ani to nebylo potřeba. Dalinar mu to četl v očích. Oni chodili za vámi, místo za králem. Protože hlavou království jste ve skutečnosti vy.

	„Filuto,“ zeptal se Dalinar bezděky, „jsem tyran?“

	Filuta dal hlavu na stranu, jako by hledal vtipnou odpověď. Po chvíli však tu myšlenku zavrhl. „Ano, Dalinare Kholine,“ odpověděl tiše a konejšivě, jako se mluví s uplakaným dítětem. „Jste.“

	„Já ale nechci být.“

	„Při vší úctě, Jasnopane, tohle není tak docela pravda. Chcete mít moc. Berete ji do rukou a pouštíte ji jen velmi nerad.“

	Dalinar sklonil hlavu.

	„Nelitujte,“ řekl Filuta. „Jste na místě a v čase, které tyranům přejí. Pochybuju, že tady přichází v úvahu něco jiného, a benevolentní tyran je lepší než slabý panovník. Možná někdy jindy a jinde bych si před váma uplivl, ale tady vás velebím jako to, co tento svět potřebuje.“

	Dalinar zakroutil hlavou. „Měl bych nechat Elhokarovi jeho pravomoci a neplést se do nich.“

	„Proč?“

	„Protože je král.“

	„A to je jako nedotknutelná pozice? Posvátná?“

	„Ne,“ připustil Dalinar. „Všemohoucí, nebo ten, co se za něj vydává, je mrtev. A i kdyby nebyl, království naší rodině nepadlo do rukou přirozeným způsobem. Nárokovali jsme ho a donutili jsme ostatní velkoknížata, aby nás uznali.“

	„A proč tedy?“

	„Protože jsme nejednali správně,“ odpověděl Dalinar a přimhouřil oči. „Gavilar, Sadeas a já jsme prostě v tu dobu udělali něco, co jsme udělat neměli.“

	Filuta měl ve tváři upřímný údiv. „Vy jste sjednotil království, Dalinare. Udělal jste kus práce, která byla moc potřebná.“

	„Tomuhle říkáš jednota?“ namítl Dalinar a rozmáchl se rukou nad rozházenými pozůstatky hostiny a odcházejícími plavooky. „Ne, Filuto. To jsme prostě pokazili. Ničili jsme, zabíjeli jsme a žalostně jsme zklamali.“ Zvedl hlavu. „V Aletkaru jenom sklízím, co jsem zasel. Tím, že jsme převzali vládu mocenskou cestou, jsme jen naznačili – ne, my jsme to nenaznačili, my jsme to vykřičeli do světa – že k vládnutí člověka opravňuje síla. Jestli si Sadeas myslí, že je silnější než já, tak je podle téhle logiky jeho povinností pokusit se vzít mi trůn. To jsou plody mého mládí, Filuto. A to je důvod, proč vlastně potřebujeme ve svém čele tyrana, i když třeba benevolentního, abychom byli schopní tu něco změnit. Tohle učil Nohadon. A to jsem celou tu dobu hledal.“

	Filuta zamyšleně přikyvoval. „Já si tu vaši knihu budu muset zase přečíst. Chtěl jsem vás ale varovat. Brzy odejdu.“

	„Odejdeš?“ podivil se Dalinar. „Vždyť jsi sotva přišel.“

	„Já vím. Přiznávám, že je to hrozně ubíjející. Objevil jsem místo, kam musím jít, i když, upřímně, vlastně ani sám nevím, proč. Ono to vždycky nefunguje tak hladce, jak bych si představoval.“

	Dalinar se zamračil. Filuta se na něj přátelsky usmál.

	„Ty jsi jeden z nich?“ zeptal se Dalinar.

	„Prosím?“

	„Herald.“

	Filuta se dal do smíchu. „Ne. Děkuju, ale nejsem.“

	„Tak jsi to, po čem pátrám?“ pokračoval Dalinar. „Rytíř Paprsku?“

	Filuta se usmál. „Jsem obyčejnej člověk. Dalinare, i když bych si někdy přál, aby to tak nebylo. Nejsem Paprsek. A i když jsem váš přítel, tak naše cíle nejsou úplně stejné. Nesmíte mi tolik důvěřovat. Kdybych se měl dívat na to, jak se tenhle svět rozpadá a živoří, abych dostal to, co potřebuju, udělám to. Ano, se slzama v očích, ale udělám.“

	Dalinar se zamračil.

	„Pomůžu, jak budu moct,“ řekl Filuta, „a proto teď musím odejít. Nemůžu moc riskovat, protože když mě najde, tak ze mě nic nezbyde – jenom duše rozcupovaná na kousky, které už nikdy nepůjdou dát dohromady. To, co já tady dělám, je mnohem nebezpečnější, než si vůbec dokážete pomyslet.“

	Otočil se a odcházel.

	„Filuto,“ volal za ním Dalinar.

	„Ano?“

	„Kdo by vás měl najít?“

	„Ten, proti komu bojujete, Dalinare Kholine. Otec vší nenávisti.“ Mávl na pozdrav a odběhl.
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	MOSTY

	Zdá se mi však, že všechny věci byly zavedeny k určitému účelu, a když my jako batolata klopýtáme skrz dílnu, riskujeme, že problém jenom zvětšíme, místo abychom ho odstranili.

	R


	oztříštěné planiny.

	Kaladin si tato místa nenárokoval tak jako rokle, v nichž jeho lidé našli bezpečí. Příliš dobře si pamatoval tu bolest do krve rozedřených nohou při prvním výběhu po té kamenité pustině. Skoro nic zde nerostlo, jen tu a tam trs skalních pupenů nebo popínavých výhonů, které se plazily po závětrné straně z planiny až na dno rokle. Dno rokle se hemžilo životem, ale tady nahoře bylo pusto a prázdno.

	Bolavé nohy a pálící ramena však ještě nebyly ničím ve srovnání s jatkami, která vždycky čekala jeho muže na konci výběhu. U všech bouří, stačilo podívat se přes planiny, aby se zachvěl. Slyšel svištění šípů, výkřiky vyděšených mostařů a zpěv Paršendů.

	Měl jsem zachránit víc lidí ze Čtvrté mostní, pomyslel si. Kdybych byl rychleji poznal, co umím, dokázal bych to?

	Nadechl se a nasál Bouřnou záři, aby sám sebe přesvědčil. Ale nic se nestalo. Stál, zmatený, zatímco vojáci přecházeli po jednom z Dalinarových obrovských mechanických mostů. Zkusil to znovu. Zase nic.

	Vyndal sfer z kapsy. Ohnivý mark zářil jako obvykle a vrhal na jeho prsty červené odlesky. Něco tedy není v pořádku. Kaladin žádnou Záři ve svém nitru necítil.

	Syl poletovala vysoko nad roklí se skupinou větrných sprenů. Její zvonivý smích doléhal až k němu. Zvedl hlavu. „Syl?“ řekl tiše. U sta bouří, nechce přece vypadat jako idiot, ale cosi v jeho nitru se neklidně třáslo jako myš, když ji drží za ocas. „Syl!“

	Několik pochodujících vojáků se na něj podívalo. Otáčeli se směrem, kam volal. Kaladin si jich nevšímal a Syl dál poletovala jako světelná stuha. Kroužila kolem něho a stále se smála.

	Najednou se mu Záře vrátila. Znovu ji cítil a hltavě ji nasával ze sferu. Už v sobě neměl tolik duchapřítomnosti, aby sfer sevřel v dlani a držel si ho v ruce na hrudníku, aby to, co dělá, nebylo tak nápadné. Záře z jednoho marku ho neprozradí. Cítil se mnohem, mnohem lépe, když mu opět kolovala v těle.

	„Co se to stalo?“ zeptal se Syl. „Děje se něco s naším poutem? Proto, že jsem nenašel Slova dost rychle?“

	Dosedla mu na zápěstí a proměnila se v dívku. Dívala se mu na ruku a dala hlavu na stranu. „Co tam máš?“ zeptala se spiklenecky.

	„Ty víš, co tam mám, Syl,“ odpověděl Kaladin. Stále ho však mrazilo, jako kdyby ho zasáhla bouře. „Sfer. Copak jsi mě neviděla, jak si ho beru?“

	Podívala se na něj nevinnýma očima. „Děláš špatná rozhodnutí. Zlobíš.“ Výrazem tváře ho na okamžik napodobovala a potom proti němu vyskočila, jako by ho chtěla polekat. Rozesmála se a odletěla.

	Špatná rozhodnutí. Zlobí. Tak to je tedy kvůli tomu slibu Morašovi, že jim pomůže zabít krále. Vzdychl a pomalu šel dál.

	Syl nedokázala pochopit, v čem je jeho rozhodnutí správné. Jako spren má jenom prosté, přímočaré uvažování. Být člověk často znamená muset volit z dvou zel to menší. Život není tak čistý a přehledný, jak by ho ráda viděla. Je chaotický a plný nečistot. Žádný člověk neprojde životem, aniž by se od těch nečistot ušpinil. Ani Dalinar.

	„Chceš ode mě příliš,“ vyštěkl na ni, když se dostal na druhou stranu rokle. „Já nejsem žádný zářný rytíř z minulosti, jsem jenom člověk. Zlomenej. Slyšíš mě, Syl? A zkaženej.“

	Kličkovala vzduchem kolem něho a odpověděla šeptem: „To byli všichni, hlupáku.“ Potom odletěla.

	Kaladin sledoval, jak vojáci přecházejí most. Nebyl to výběh na planinu, ale Dalinar jich i přesto přivedl spoustu. Vejít na Roztříštěné Planiny znamenalo vstoupit do válečné zóny. Paršendi vždycky představovali nebezpečí.

	Čtvrtá mostní přešla po mechanickém mostě s menším mostem na ramenou. Kaladin odmítal opustit tábor bez něj. Mechanické mosty, které Dalinar využíval – masivní mosty tažené čalami, které se natáhly přes rokli a stabilizovaly na místě systémem západek – byly úžasné, ale Kaladin jim nedůvěřoval. Přinejmenším zdaleka ne tolik jako starému dobrému mostu, který si přinese na ramenou.

	Syl opět proletěla kolem něho. Copak skutečně čeká, že Kaladin bude žít tak, jak si ona představuje, jak ona vidí dobro a zlo? To mu vždycky vezme jeho schopnosti, jakmile udělá něco, co se jejího pojetí ideální morálky dotkne?

	To by bylo jako žít s oprátkou kolem krku.

	Odhodlaný nenechat si těmito myšlenkami zkazit den, odešel zkontrolovat Čtvrtou mostní. Dívej se na oblohu, říkal si. Dýchej čerstvý vzduch. Užívej si svobody. Po tak dlouhé době v zajetí je to všechno zázrak.

	Mostaři stáli v přehlídkovém uskupení. Bylo zvláštní vidět je zase ve starých kožených mostařských vestách s polstrovanými rameny přes uniformu. Změnilo je to na podivnou směsici toho, čím bývali, s tím, čím jsou teď. Salutovali mu a on jim odpovídal.

	„Pohov,“ řekl. Uvolnili se, rozbili formaci a smáli se a dobírali si jeden druhého, když Lopen se svými pomocníky rozdávali měchy s vodou.

	„Pche!“ řekl Skála a sedl si na kraj mostu, aby se napil. „Už není tak těžkej, jako býval.“

	„Protože jdeš pomaleji,“ odpověděl Kaladin a ukázal na Dalinarův mechanický most. „A protože si pamatuješ ty mostařský začátky a ne tu poslední dobu, kdy jsme už byli dobře vycvičení a nebyli jsme hladoví. Pak už to bylo lehčí.“

	„Ne,“ namítl Skála. „Ten most je lehčí, protože jsme porazili Sadease. Protože to tak prostě mělo být.“

	„To je nesmysl.“

	„Pche! To dává dokonalej smysl.“ Napil se. „Vy blázniví dolňáci.“

	Kaladin zakroutil hlavou, ale usmál se. Napil se a odběhl přes planinu na druhou stranu, kde Dalinar postupně ukončoval přesun. Poblíž se tyčil vysoký skalní útvar a na něm cosi jako malá pevnost. Na jednom z okének se odrážely sluneční paprsky.

	Na tuto planinu nevedl žádný stálý most. Byla těsně za pomyslnou hranicí bezpečné zóny za táborem. Hlídky sem umisťovaly skokany, kteří v nejužších místech přeskakovali rokli s pomocí dlouhých tyčí. Vypadalo to na první pohled jako bláznovství a patrně právě proto si Kaladin těchto lidí vždycky cenil.

	Jeden ze skokanů právě mluvil s Dalinarem. Kaladin by byl čekal, že bude vysoký a hubený, ale muž byl naopak menší a podsaditý s mohutným předloktím. Na sobě měl kholinskou uniformu s bílými lemy na kabátě.

	„Něco jsme tam viděli, Jasnopane,“ říkal Dalinarovi. „Na vlastní oči jsem to viděl a zaznamenal jsem si datum a hodinu v glyfech do knihy. Byl to člověk, zářil a létal po obloze sem a tam nad planinama.“

	Dalinar zabručel.

	„Nezbláznil jsem se, pane,“ řekl skokan a přešlapoval z nohy na nohu. „Kluci to taky viděli, když jsem –“

	„Věřím vám, vojáku,“ řekl Dalinar. „Byl to Vrah v bílém. Takhle vypadal, když si přišel pro krále.“

	Muž se uklidnil. „Jasnopane, to jsem si přesně myslel. Někteří v táboře mi ale říkali, že vidím, co chci vidět.“

	„Tohohle nikdo vidět nechce,“ odpověděl Dalinar. „Ale co by dělal tady? Proč by se nevrátil a nezaútočil, když je takhle blízko?“

	Kaladin si nervózně odkašlal a ukázal na místo hlídky. „Ta pevnost támhle, to je ze dřeva?“

	„Ano,“ odpověděl skokan. Potom si všiml uzlů na Kaladinových ramenou. „Ehm, pane.“

	„To ale přece nemůže za velebouře vydržet,“ namítl Kaladin.

	„My to vždycky zbouráme, pane.“

	„A nosíte to zpátky do tábora?“ pokračoval Kaladin a zamračil se. „Nebo to necháváte tady přes bouři?“

	„Necháváme, pane?“ zarazil se skokan. „My tu u toho zůstáváme.“ Ukázal k vyhloubenému místu ve skále. Bylo vytlučené kladivy nebo vyseknuté Střepkordem na úpatí skalního útvaru. Nevypadalo nijak velké – jenom jakási komůrka. Vypadalo to, že tu používají dřevěnou podlážku konstrukce nahoře jako jakési improvizované dveře.

	Opravdu zvláštní. Bláznivé.

	„Jasnopane,“ obrátil se skokan na Dalinara, „ten v bílém by tu někde mohl být. Číhat.“

	„Děkuji, vojáku,“ odpověděl Dalinar a gestem mu naznačil, že může odejít. „Držte hlídku, dokud tady budeme. Dostali jsme zprávy, že se blízko táborů potuluje roklebloud.“

	„Ano, pane,“ odpověděl muž, zasalutoval a odběhl k provazovému žebříku ke svému stanovišti.

	„Co když pro vás ten vrah opravdu přijde?“ zeptal se Kaladin tiše.

	„Nevidím v tom žádný rozdíl, jestli je to tady nebo jinde,“ odpověděl Dalinar. „Jednou stejně přijde. Na planině nebo v paláci, stejně se mu budeme muset postavit.“

	Kaladin zabručel. „Kdybyste tak chtěl přijmout některý z těch Střepkordů, co vyhrál Adolin, pane. Byl bych mnohem klidnější, kdybyste se dokázal ubránit.“

	„Myslím, že byste byl překvapený,“ odpověděl Dalinar, zastínil si oči a podíval se k táboru. „Ale mám výčitky, že jsem tam nechal Elhokara samotného.“

	„Ten vrah ale říkal, že chce vás, pane,“ namítl Kaladin. „Takže když jste od krále daleko, tak je vlastně tím bezpečnější.“

	„Snad,“ odpověděl Dalinar. „Pokud nás tím ten vrah nechtěl záměrně zmást.“ Zakroutil hlavou. „Příště vás asi radši nechám s ním. Pořád mám pocit, že mi něco důležitého uniká. Přímo před očima.“

	Kaladin zaťal zuby a snažil se ignorovat, jak ho zamrazilo. Příště vás asi radši nechám s nim… Jako by ho sám osud posouval do situace, aby krále zradil.

	„K tomu vašemu uvěznění…“ začal velkokníže.

	„To už je zapomenutý, pane,“ odpověděl. Přinejmenším to mohl říci o Dalinarově roli. „Jsem vděčný, že jste mě nedegradovali.“

	„Jste dobrý voják,“ řekl Dalinar. „Tedy většinou.“ Zalétl pohledem ke Čtvrté mostní, která právě zvedala most. Zaujal ho zvláště jeden z mostařů po straně – Renarin, v mostařské uniformě. Právě usazoval most na místo. Vedle něho se smál Lejten a ukazoval mu, jak to má správně udělat.

	„Začíná se chytat, pane,“ řekl Kaladin. „Chlapi ho mají rádi. To bych byl nikdy nečekal.“

	Dalinar přikyvoval.

	„Jak se k tomu stavěl?“ zeptal se Kaladin tiše. „Potom, co se stalo v aréně?“

	„Odmítl trénovat se Zahelem,“ odpověděl Dalinar. „Pokud vím, tak několik týdnů nezhmotnil Střepkord.“ Ještě chvíli ho sledoval. „Nemůžu se pořád rozhodnout, jestli mu to tady svědčí – jestli mu to pomůže, aby se z něj stal voják – nebo jestli se tu jen schovává před větší odpovědností.“

	„Pane,“ řekl Kaladin, „jestli můžu být upřímnej, tak váš syn je prostě člověk, který nezapadá do společnosti. Je prostě jinej. Je svůj.“

	Dalinar přikývl.

	„Ale v tom případě můžu říct s čistým svědomím, že Čtvrtá mostní je pro něj asi to nejlepší prostředí.“ Bylo to zvláštní, mluvit takhle s plavookem, ale mluvil pravdu.

	Dalinar zabručel. „Věřím vám. Jděte. A dohlídněte, aby ti vaši chlapi dávali pozor na Vraha v bílém, kdyby se dnes přece jen objevil.“ Kaladin přikývl a odešel. Slyšel už dřív o Dalinarových vidinách a měl nějakou představu o jejich obsahu. Nevěděl, co si o tom má myslet, ale hodlal si pořídit kopii jejich zápisu.

	Možná právě kvůli těm vidinám Syl Dalinara vždycky tak obhajuje.

	Jak se den nachýlil, vojsko se posunulo přes planiny, jako když pomalu teče jakási viskózní kapalina – třeba bahno. Tohle všechno jen kvůli tomu, aby Šalán viděla kuklu rokleblouda. Kaladin zakroutil hlavou a přešel planinu. Adolin je určitě zamilovaný až po uši. Vyhnal na planiny celou údernou jednotku i se svým otcem jen proto, aby uspokojil její vrtochy.

	„Pěšky, Kaladine?“ zeptal se Adolin, když k němu dojel. Jel na tom svém bílém monstru s kopyty jako kladivy. Byl ve Střeplátu a helmu měl pověšenou vzadu na sedle. „Myslel jsem, že jste dostal přiděleného koně z otcových stájí.“

	„Dostal,“ odpověděl Kaladin. „Ale taky nepochoduju s kotlíkem na zádech jenom proto, že můžu.“

	Adolin se dal do smíchu. „Měl byste to víc zkoušet. Musíte uznat, že to má spoustu výhod. Rychlost, výšku a tak.“ Poplácal koně po šíji.

	„Asi moc důvěřuju svým nohám.“

	Adolin přikývl, jako by to bylo to nejmoudřejší, co by mohl v tu chvíli slyšet, a potom se vrátil k Šalán. Kaladina přepadla únava, a tak sáhl do váčku pro sfer, tentokrát jenom diamantový čip, a zvedl ho k hrudi. Nadechl se.

	Nic se nestalo. Zase. Aby to bouře vzala! Rozhlížel se po Syl, ale neviděl ji. Byla v poslední době tak hravá, že začínal přemýšlet o tom, jestli to není nějaký její trik. Vlastně v to doufal. Z obavy, aby to nebylo něco horšího. I přes své neustálé brblání a stěžování ty nové schopnosti zoufale chtěl. Získal jimi oblohu a vítr. Kdyby o ně teď přišel, bylo by to stejné, jako kdyby přišel o ruce.

	Došel na konec planiny, kde právě montovali Dalinarův mechanický most. Tady našel Syl. Studovala baheníka, který se plazil po kameni k nejbližší štěrbině, která pro něj byla příslibem bezpečí.

	Kaladin si sedl vedle ní na kámen. „Tak ty mě trestáš,“ řekl. „Za to, že chci pomoct Morašovi. To proto mám ty problémy se Září.“

	Syl sledovala baheníka. Byl to vlastně takový brouk s oblou měňavou schránkou.

	„Syl!“ volal na ni. „Jsi v pořádku? Vypadáš…“

	Taková, jako jsi bývala předtím. Než jsme se potkali. Když si to přiznal, zamrazilo ho hrůzou. Pokud ztrácí ty schopnosti, je to proto, že by sláblo pouto mezi nimi?

	Zvedla k němu hlavu. Oči měla najednou soustředěnější a výraz jako obvykle. „Musíš se rozhodnout, co chceš, Kaladine,“ řekla.

	„Tobě se nelíbí ten Morašův plán,“ řekl Kaladin. „Snažíš se mě přinutit, abych změnil rozhodnutí?“

	Svraštěla obličej. „Já tě nechci k ničemu nutit. Musíš udělat to, co pokládáš za správné.“

	„Ale to právě dělám!“

	„Ne. Myslím, že to neděláš.“

	„Fajn. Tak řeknu Morašovi a jeho kamarádům, že do toho nejdu, že jim nepomůžu.“

	„Ale už jsi mu dal slovo!“

	„To jsem dal i Dalinarovi…“

	Sevřela rty a podívala se mu do očí.

	„To je ten problém, viď?“ řekl šeptem. „Dal jsem dva sliby a nemůžu je oba dodržet.“ U všech bouří! Tak takhle to bylo? Tohle zničilo rytířský Paprsek?

	Co se stane s tvým sprenem cti, když ho konfrontuješ s takovým rozporem? Tak či tak zůstane jeden slib nesplněn.

	Idiote, pomyslel si. Připadalo mu, že v poslední době nedokáže udělat jediné správné rozhodnutí.

	„Co mám dělat, Syl?“ zeptal se šeptem.

	Chvilku poletovala, až se zastavila a stála ve vzduchu těsně před ním a dívala se mu do očí. „Musíš vyslovit ta slova.“

	„Já je neznám.“

	„Tak je najdi.“ Podívala se k obloze. „Najdi je co nejdřív, Kaladine. A Morašovi řekni, že to s tvou pomocí prostě nevyjde. Už jsme v tom zašli moc daleko. Ty musíš udělat to, co ti velí tvoje srdce.“ Vyletěla na oblohu.

	„Zůstaň u mě, Syl,“ šeptal za ní. Vstal. „Já si to promyslím. Jenom… se mi neztrácej. Prosím. Já tě potřebuju.“

	Poblíž se roztočilo soukolí Dalinarova mostu, když vojáci zvedli páky, a most se začal roztahovat.

	„Stop, stop, stop!“ Přiběhla Šalán Davarová – v jednom velkém víru zrzavých vlasů a modrého hedvábí, s velkým měkkým kloboukem na hlavě proti slunci. Za ní běželi dva její strážci, ale ani jeden z nich nebyl Gaz.

	Kaladin se otočil, znepokojený jejím tónem, a rozhlížel se po Vrahovi v bílém.

	Šalán sotva popadala dech. Položila si ruku na prsa. „U všech bouří, co je to s těmi nosiči? Oni nedokážou udělat rychlejší krok! Že to prý není důstojné. No, mně na takovéhle důstojnosti teda opravdu ani trochu nezáleží. No, dobře, dejte mi chviličku, a potom můžete pokračovat.“

	Usadila se na kámen vedle mostu. Vojáci si ji překvapeně prohlíželi, jak vyndává kreslicí potřeby a začíná kreslit. „Tak, můžete pokračovat,“ řekla. „Celý den jsem se snažila zachytit ten most v pohybu. Zatracení nosiči.“

	Skutečně originální žena.

	Vojáci váhavě pokračovali ve sklápění mostu a před přísnýma očima tří Dalinarových techniček – vdov po padlých vojácích – se snažili usadit most do správné polohy. Poblíž stálo i několik tesařů pro případ, kdyby se most zasekl nebo nějak poškodil.

	Kaladin sevřel kopí a snažil se srovnat si v hlavě všechno kolem Syl a kolem slibů, které dal. Určitě to přece dokáže nějak vyřešit. Ne?

	Při pohledu na most se mu vracely vzpomínky na mostařské výběhy. Bylo to vlastně vítané zpestření. Viděl tu důvod, proč dával Sadeas přednost mostařským jednotkám před mechanickými mosty. Bylo to brutální, ale jednoduché. Mostařské jednotky byly rychlejší, levnější a méně problematické. Masivní mechanické mosty byly těžkopádné a připomínaly mu těžké lodě, které se snaží manévrovat v zátoce.

	Přirozeným řešením jsou přece ozbrojené jednotky mostařů, pomyslel si. Se štíty a s plnou podporou vojska při usazování mostů přes rokle. Tak by se získaly rychlé mosty bez zbytečného ohrožování mostařů.

	Jenže Sadeas samozřejmě chtěl vidět mostaře mrtvé. Hodili se mu jako návnada, aby tolik šípů nedopadalo na vojáky.

	Jeden z tesařů, kteří s mostem pomáhali – prohlížel jeden z dřevěných zajišťovacích kolíků a mluvil o tom, že vyrobí nový – byl Kaladinovi povědomý. Byl robustní a na čele měl mateřské znaménko, které mu zakrývala tesařská čepice.

	Kaladin tu tvář znal. Že by ten člověk byl mezi Dalinarovými vojáky, kteří po tom krveprolití u Věže už nechtěli bojovat? Řada jich pak přešla v táboře k jiné práci.

	Vyrušil ho však Moraš, který prošel kolem a zvedl ruku směrem ke Čtvrté mostní jako odpověď na jejich pozdravy. Zářivý Střeplát – který si nabarvil na modro s červeným zdobením – na něm vypadal překvapivě přirozeně. Neuplynul ani týden od chvíle, kdy ho oblékl poprvé, ale chodil v něm, jako by ho měl odjakživa.

	Došel ke Kaladinovi a klekl si na jedno koleno. Střeplát na něm zacinkal. Zasalutoval a dal si ruku přes hrudník.

	Ale oči… měl najednou znatelně světlejší. Bývaly tmavě hnědé, ale teď byly jen takové snědé. Na zádech měl připásanou pochvu se Střepkordem. Ještě den a pouto bude dokončené.

	„Nemusíš mě zdravit, Moraši,“ řekl Kaladin. „Teď jsi plavook, takže stojíš míli nade mnou.“

	„Nad tebou nikdy stát nebudu, Kaladine,“ odpověděl Moraš přes zvednuté hledí helmy. „Jsi můj velitel. A vždycky budeš.“ Usmál se. „Ale neumíš si představit, jaká je to sranda sledovat ty plavooky, když si snaží srovnat v hlavě, jak se mnou vlastně teď mají jednat.“

	„Opravdu se ti mění oči.“

	„Jo,“ odpověděl Moraš. „Ale stejně k nim nepatřím, jasný? Já patřím k nám. Ke Čtvrtý mostní. Já nejsem žádná… tajná zbraň.“

	„Tajná?“ Kaladin zvedl obočí. „Už o tobě vědí snad i v Irialu, Moraši. Jsi první temnook, který dostal Střepkord a Střeplát snad v celý historii.“

	Dalinar dal Morašovi pozemky a rentu, úctyhodnou sumu, a to nejen v mostařských relacích. Moraš ale i tak chodil k mostařům na večeře. Často, ale ne vždycky. Zařizoval se ve svém novém postavení a to mu zabíralo dost času.

	Na tom nebylo nic špatného. Bylo to přirozené. Byl to také jeden z důvodů, proč Kaladin sám Střepkord odmítl – a snad i proč měl obavy předvést své schopnosti před plavooky. I kdyby mu je nedokázali vzít – věděl, že ten strach je neopodstatněný, i když se ho nedokázal zbavit – mohli by ho nějak připravit o Čtvrtou mostní. O jeho muže… a tím o jeho vlastní identitu.

	Třeba by tě o to nepřipravili oni, pomyslel si. Mohl by ses o to připravit sám. Daleko snadněji než plavook.

	Ta představa ho vyváděla z míry.

	„Už jsi blízko,“ řekl Moraš tiše, když Kaladin vyndal měch s vodou.

	„Blízko?“ zeptal se. Odložil měch a ohlédl se přes rameno na planiny. „Já jsem myslel, že máme před sebou ještě pár hodin, než se dostaneme k té kukle.“

	Byla daleko. Skoro tak daleko, jak chodí vojáci při výbězích. Včera ji vybojoval Aladar s Roionem.

	„To nemyslím,“ řekl Moraš a podíval se stranou. „V něčem jiným.“

	„No, Moraši, ty… jako…“

	„Kale,“ řekl Moraš, „jsi na naší straně, viď? Slíbil jsi to.“

	Dva sliby. Syl mu řekla, že se má řídit srdcem.

	„Kaladine,“ pokračoval Moraš slavnostně. „Ty jsi mi dal ten Střepkord a Střeplát i přesto, že ses na mě zlobil, že jsem tě neposlechl. To přece má svůj důvod. Ty v hloubi duše dobře víš, že dělám správnou věc.“

	Kaladin přikývl.

	Moraš se rozhlédl a vstal. Střeplát na něm opět zacinkal. Naklonil se ke Kaladinovi a šeptal: „Neboj se, Graves a ty toho nebudete muset dělat moc. Jenom potřebujeme přístup.“

	Kaladinovi se zvedl žaludek. „Nemůžeme to ale udělat, když bude v táboře Dalinar,“ řekl tiše. „Nechci riskovat, že by přišel k úrazu.“

	„Není problém,“ řekl Moraš. „Vidíme to taky tak. Počkáme na vhodnou chvíli. Poslední plán je zaútočit na krále šípem, aby nepadlo žádné podezření ani na tebe, ani na nikoho jiného. Vyvedeš ho na vhodný místo a osudnou ránu vystřelí Graves. Je to výbornej střelec.“

	Šíp. Připadalo mu to tak zbabělé.

	Ale musí to být. Musí to být.

	Moraš ho poplácal po rameni a odešel. U všech bouří. Na Kaladinovi bude jenom odvést krále na určené místo… a pak… zradit Dalinarovu důvěru.

	A když nezabiju krále, tak přece zase zradím spravedlnost a čest. Král zavraždil – respektive v podstatě zavraždil – mnoho lidí, některé svou lhostejností, jiné neschopností. A Dalinar není také tak docela bez viny, u všech bouří. Kdyby byl tak ušlechtilý, jak předstírá, tak by přece musel dát zavřít Rošona a ne ho poslat někam, kde „žádnou škodu nenadělá“.

	Kaladin došel k mostu a díval se, jak vojáci přecházejí na druhou planinu.

	Šalán Davarová seděla upjatě na kameni a kreslila mechanismus mostu. Adolin seskočil z koně a předal jej štolbům, aby ho odvedli napít. Mávl na Kaladina.

	„Kníže?“ řekl Kaladin, když k němu došel.

	„Viděli tu Vraha v bílém,“ řekl Adolin. „V noci na planinách.“

	„Ano. Slyšel jsem hlídky, když o tom mluvily s vaším otcem.“

	„Musíme udělat nějaký plán. Co kdyby na nás tady zaútočil?“

	„Doufám, že to udělá.“

	Adolin se na něj podíval a zamračil se.

	„Podle toho, co jsem viděl,“ řekl Kaladin „a podle toho, co vím o jeho prvním útoku na starýho krále, se vrah spoléhá na to, že se mu podaří oběť zmást. Skáče po stěnách a po stropech a hází lidma na všechny strany, jen ne tam, kam by se to dalo čekat.“

	„Tady ale může lítat,“ řekl Adolin s grimasou.

	„Ano,“ přisvědčil Kaladin a s úsměvem ukázal nahoru. „Jenže my tu máme tři sta lučištníků, že jo?“

	Kaladin ovšem paršendským šípům efektivně čelil díky svým schopnostem, takže šípy možná vraha příliš neohrozí. Nicméně si dovedl představit, že pro něj bude obtížné přes vlny létajících šípů bojovat.

	Adolin pomalu přikyvoval. „Promluvím s nima a připravím je na tu možnost.“ Vyrazil směrem k mostu. Kaladin se k němu přidal. Prošli kolem Šalán, stále zabrané do kreslení. Ani si nevšimla, že na ni Adolin mává. Plavooké ženy a jejich vrtochy. Kaladin zakroutil hlavou.

	„Vyznáte se v ženách, mostaři?“ zeptal se Adolin. Ohlížel se přes rameno a díval se na Šalán. Mezitím přešli most.

	„V plavookých ženách?“ zeptal se Kaladin. „Nevyznám. Naštěstí.“

	„Lidi si myslí, že toho vím o ženách dost,“ odpověděl Adolin. „Jenže pravda je, že vím, jak je získat, jak je rozesmát, jak je zaujmout. Ale nevím, jak si je udržet.“ Odmlčel se. „A tuhle bych si opravdu udržet chtěl.“

	„Tak… jí to prostě řekněte, ne?“ poznamenal Kaladin a vzpomněl si na Taru a na chyby, které udělala ona.

	„Funguje to takhle u temnookých žen?“

	„To se ptáte na špatný adrese,“ řekl Kaladin. „Já jsem v poslední době nějak neměl na ženský čas. Zabralo mi moc času nenechat se zabít.“

	Zdálo se, že Adolin moc neposlouchá. „Možná bych jí něco na ten způsob mohl říct… Jenže je to jednoduchý a ona má k jednoduchosti daleko…“ Otočil se ke Kaladinovi zády. „No nic. Vrah v bílém. Musíme udělat plán. Připravit lučištníky nestačí.“

	„Máte nějaký nápad?“ zeptal se Kaladin.

	„Nebudete mít Střepkord, ale nebudete ho potřebovat, protože… no, víte.“

	„Vím?“ Kaladina náhle popadla panika.

	„Jo… víte.“ Adolin se odvrátil a pokrčil rameny, jako by chtěl působit nenápadně a nenuceně. „Tamto.“

	„Jaký tamto?“

	„No, to… s tím… ehm…“

	Nic neví, uvědomil si Kaladin. Jen to zkouší. Snaží se přijít na to, proč se mi daří v boji.

	A dělá to tedy opravdu hodně blbě.

	Uklidnil se a dokonce se na Adolinův nemotorný pokus bezděky usmál. Bylo milé cítit na chvíli něco jiného než strach nebo obavy. „Mám pocit, že nevíte, o čem mluvíte.“

	Adolin se zamračil. „Na vás je něco zvláštního, mostaři,“ řekl. „Jen to přiznejte.“

	„Nic nepřiznávám.“

	„Přežil jste ten pád s tím vrahem,“ pokračoval Adolin. „A já jsem na chvíli dostal strach, že s ním spolupracujete. Teď…“

	„Teď co?“

	„No, dospěl jsem k závěru, že ať jste cokoliv, jste na mý straně.“ Adolin vzdychl. „Ale pořád je tu ten vrah. Instinkt mi říká, že nejlepší plán je postupovat tak, jako když jsme spolu bojovali v aréně. Vy ho zaujmete a já ho zabiju.“

	„To by šlo, i když se obávám, že to není typ, který se dá snadno zaujmout.“

	„To nebyl ani Relis,“ namítl Adolin. „My to zvládneme, mostaři. Vy a já. My to monstrum srazíme na kolena.“

	„Budeme muset být rychlí,“ řekl Kaladin „Kdyby se to moc protáhlo, tak vyhraje on. A Adoline, musíte mířit rovnou na hlavu nebo na páteř. Nesnažte se ho nejdřív oslabit. Musíte ho rovnou zabít.“

	Adolin se zamračil. „Proč?“

	„Jak jsem s ním padal, tak jsem si něčeho všiml,“ řekl Kaladin. „Sekl jsem ho, ale on se nějak zahojil.“

	„Já mám Střepkord. Po tom se nezahojí… ne?“

	„Radši bych to neriskoval. Prostě zabít první ranou. Věřte mi.“

	Adolin se mu podíval do očí. „Kupodivu vám fakt věřím. Je to zvláštní.“

	„Jo, tak já se budu snažit ovládnout, abych z toho radostí neskákal z jedný planiny na druhou.“

	Adolin se usmál. „A to bych se zase rád podíval. Za to bych si i zaplatil.“

	„Jak skáču?“

	„Ne, jak máte radost,“ odpověděl Adolin a smál se. „Vždyť vy se tváříte jako kotel před vybuchnutím. Až má člověk pocit, že se vás bojí i bouře.“

	Kaladin zabručel.

	Adolin se znovu dal do smíchu, poplácal ho po rameni a potom se otočil, když Šalán konečně přešla po mostě, když už zřejmě dokončila obrázek. Přívětivě se podívala na Adolina, když jí podával nataženou ruku. Postavila se na špičky a políbila ho na tvář. Adolin vyplašeně couvl. Aleti byli vždycky na veřejnosti velmi rezervovaní.

	Šalán se na něho usmála. Potom se otočila, vzdychla a dala si ruku k ústům. Kaladin znovu nadskočil a čekal nějaké ohrožení, ale Šalán odběhla a zmizela ve skalách.

	Adolin si sáhl na tvář a potom se podíval na Kaladina a usmál se. „Asi viděla nějakého zajímavého brouka.“

	„Brouka ne, mech!“ volala za ním Šalán.

	„Aha, jistě,“ odpověděl a pomalu šel k ní, Kaladin za ním. „Mech. To je skutečně vzrušující.“

	„Kušte,“ prohlásila Šalán a pohrozila mu tužkou. Sklonila se a studovala kámen. „Ten mech tady tvoří takový zvláštní obrazec. Čím to může být?“

	„Alkoholem,“ odpověděl Adolin.

	Podívala se na něj.

	Pokrčil rameny. „Já po něm taky dělám zvláštní věci.“ Podíval se na Kaladina. Ten kroutil hlavou. „To byl vtip,“ řekl Adolin. „Teda… tak trochu.“

	„Kušte, povídám,“ prohodila Šalán. „Tohle vypadá skoro stejně, jako když kvetou skalní pupeny. Ty, co rostou tady na planinách…“ Začala kreslit.

	Kaladin založil ruce. Potom vzdychl.

	„Měl ten významný vzdech něco znamenat?“ zeptal se ho Adolin.

	„Nudu,“ odpověděl Kaladin a ohlédl se za vojskem, které stále ještě přecházelo most. Při třítisícovém vojsku – což byla asi třetina Dalinarovy armády po masivním náboru – byly přesuny časově náročné. Kaladin býval vždycky vyčerpaný a užíval si každé pauzy. „Obávám se, že tady to je taková pustina, že tu kromě toho mechu opravdu není nad čím žasnout.“

	„Vy taky kušte,“ otočila se na něho Šalán. „Jděte si naleštit most nebo tak.“ Naklonila se až k zemi a strkala tužkou do brouka, který lezl přes mech. „Á…“ řekla a rychle si zapisovala poznámky. „Stejně nemáte pravdu. Tady je spousta věcí, nad kterými člověk žasne, když se dobře kouká. Někteří vojáci říkali, že prý se tu občas objeví i roklebloud. Myslíte, že by na nás mohl zaútočit?“

	„Vy to říkáte, jako byste v to doufala, Šalán,“ odpověděl Adolin.

	„To ne, ale potřebuju ho nakreslit.“

	„Vezmeme vás někam, kde bude kukla. To bude muset stačit.“

	Studium fauny a flóry však bylo pouhou výmluvou. To bylo Kaladinovi jasné. Dalinar s sebou vzal nebývale mnoho hlídek. Kaladin předpokládal, že jakmile se dostanou ke kukle – která byla na okraji prozkoumané části planin, rozběhnou se dál získat co nejvíc informací. Všechno to byla příprava na Dalinarovo nadcházející tažení.

	„Nechápu, proč potřebujeme tolik vojáků,“ poznamenala Šalán, když si všimla Kaladinova zkoumavého pohledu upřeného na armádu. „Neříkal jste, že Paršendi v poslední době o kukly ani nebojují?“

	„Opravdu nebojují,“ odpověděl Adolin. „Marně si tím lámeme hlavu.“

	Kaladin přikyvoval. „Kdykoliv nepřítel změní taktiku, je to důvod k obavám. Mohlo by to znamenat, že se dostali na pokraj zoufalství. Ale zoufalství je moc nebezpečná věc.“

	„Máte dobré vojenské myšlení, na mostaře,“ poznamenal Adolin.

	„Shodou okolností,“ odpověděl Kaladin, „vy máte zase občas docela příjemný vystupování, na knížete.“

	„Děkuji,“ řekl Adolin.

	„To byla urážka, drahý,“ poznamenala Šalán.

	„Co?“ ozval se Adolin. „Opravdu?“

	Přikývla, ale nepřestala přitom kreslit. Jenom pozvedla hlavu a podívala se na Kaladina. S klidem její pohled opětoval.

	„Adoline,“ otočila se zpátky ke kamenům, které měla před sebou, „mohl byste mi useknout tenhle mech?“

	„Useknout… mech.“ Podíval se na Kaladina, ten však jenom pokrčil rameny. Jak má vědět, co tím myslí plavooká žena? To je specifický živočišný druh.

	„Ano,“ přisvědčila Šalán a vstala. „Vezměte to i s kusem skály pod ním. Je to dárek pro vaši snoubenku.“

	Adolin se zatvářil zaskočeně, ale udělal, co po něm chtěla. Zhmotnil Střepkord a usekl mech i s podložím. Z kamene se uvolnila celá vrchní část a hlučně dopadla na zem.

	Šalán k ní dychtivě doběhla, skrčila se u dokonale plochého řezu a spokojeně pokyvovala hlavou. „Mmmm.“ Začala kreslit.

	Adolin odhmotnil meč. „Ženské!“ poznamenal, pokrčil rameny a podíval se na Kaladina. Aniž by se jí ptal na vysvětlení, odběhl pro něco k pití.

	Kaladin vyrazil za ním, ale potom zaváhal. Co tu Šalán připadá tak zajímavé? Tahle žena je jedna velká ztělesněná záhada a jemu bylo jasné, že nebude mít klid, dokud ji nepochopí. Má příliš snadný přístup k Adolinovi a tudíž i k Dalinarovi na to, aby ji nechal jen tak unikat pozornosti.

	Došel blíž a podíval se jí přes rameno, co kreslí. „Vrstvy,“ poznamenal. „Vy počítáte vrstvy naschlého bahna, abyste odhadla, jak je ten kámen starý.“

	„Dobrý odhad,“ odpověděla. „Ale tohle není na určování stáří podle vrstev zrovna dobré místo. Fouká tu silný vítr a bahno tu netvoří vrstvy rovnoměrně. Takže jsou to jen hrubé odhady.“

	Kaladin se zamračil a přimhouřil oči. Vrstvy na řezu byly z vnější strany tvořeny ztvrdlými nánosy bahna v různých odstínech hnědé a pod nimi byla bílá vrstva kamene. Bílý kámen se však na povrchu obvykle nevyskytoval, ten se musel dolovat. Byla to tedy buď poměrně vzácná náhoda, nebo…

	„Tady kdysi muselo něco stát,“ řekl Kaladin. „Dávno. To bahno se tu muselo usazovat celá staletí, než vytvořilo tak tlustou vrstvu na něčem, co ční nad zem.“

	Podívala se na něj. „Jste chytřejší, než vypadáte.“ Potom se vrátila ke skicáku. „Dobrý postřeh…“

	Zabručel. „Proč musíte pořád jenom mluvit v narážkách? To jste tak zoufalá, že si musíte neustále dokazovat, jak jste chytrá?“

	„Třeba mi jen jdete na nervy tím, jak pořád využíváte Adolina.“

	„Já? Využívám?“ podivil se. „Protože jsem řekl, že je občas příjemnej?“

	„Vy jste to schválně řekl tak, aby to nepochopil. Aby si připadal jako hlupák. On se ale snažil na vás být milej.“

	„No jo,“ poznamenal Kaladin, „on je taková ztělesněná velkorysost, když mluví s těma titěrnýma temnookama, který se kolem něj hemží a lížou mu paty.“

	Šalán hodila tužku na papír. „Vy jste teda opravdu bručoun. Tváříte se znuděně, na každýho jen zahlížíte a vrčíte – protože nenávidíte lidi, co?“

	„Cože? To ne, já –“

	„Adolin se opravdu snaží. Mrzí ho, co vás potkalo, a snaží se to nějak napravit. Je to dobrej člověk. To je pro vás tak nemožný nechat ho na pokoji?“

	„Říká mi mostaři,“ odpověděl Kaladin tvrdohlavě. „Ať nechá na pokoji on mě.“

	„Protože on sám od nikoho neslyší dobrý slovo,“ namítla. „Adolin Kholin, ten nejnesnesitelnější člověk na Roztříštěných Planinách, se kterým se nedá vyjít. No, jen se na něj podívejte. Protiva na první pohled, co?“

	Ukázala tužkou na Adolina, který se smál s temnookými nosiči vody. Štolba k němu šel s jeho koněm, Adolin sundal helmu od Střeplátu z podstavce a nasadil ji jednomu z chlapců s měchy s vodou na hlavu. Byla mu absurdně veliká.

	Kaladin se začervenal, když se chlapec postavil jako Střeponoš a všichni se znovu dali do smíchu. Podíval se na Šalán. Stála se založenýma rukama, skicák rozložený na plochém kameni před sebou. Samolibě se usmívala.

	Hrozná ženská. Uf!

	Kaladin ji nechal být a došel přes hrbolatou planinu ke Čtvrté mostní. Trval na tom, že někoho vystřídá a ponese most, přestože Teft naléhal, že by měl ctít své vyšší postavení. Jenže on přece není žádný zatracený plavook. Žádné vyšší postavení opravňující vyhýbat se poctivé práci pro něj neexistuje.

	Na rameno mu dolehla známá tíha dřevěného mostu. Skála měl pravdu. Skutečně mu připadal lehčí než dřív. Usmál se, když slyšel stížnosti Lopenových bratranců, kteří byli stejně jako Renarin na výběhu s mostem poprvé.

	Přenesli most přes rokli po Dalinarově velkém, ale méně mobilním mostě – a vyrazili přes planinu. Kaladin šel chvíli vpředu a přemítal, jak jednoduchý život by mohl mít. Žádné bitvy o planiny, žádné šípy, žádní vrazi ani ostraha – jenom on a jeho most.

	Když se blížili k druhé straně velké planiny, začínal cítit únavu a automaticky chtěl nasát trochu Záře, aby si ulevil. Nešlo to.

	Život není jednoduchý. Nikdy nebyl, už vůbec ne s mostem na ramenou. Předstírat opak by bylo popíráním pravdy.

	Společně položili most na zem, a když si všimli vojenského předvoje, začali usazovat most přes rokli. Vojáci vděčně vítali možnost přejít hned na druhou stranu a zajistit další planinu.

	Za vojáky přešel Kaladin a po něm ostatní mostaři a o půl hodiny později už přecházeli společně s předvojem o planinu dál. Tak pokračovali ještě nějakou dobu. Počkali na Dalinarův most a potom odvedli předvoj na další planinu. Hodiny utíkaly – upocené, namáhavé hodiny. Dobré hodiny. Kaladin nepřemýšlel o králi, ani o svém podílu na jeho vraždě. Jenom nesl most a užíval si cesty společně s vojskem, které se pomalu sunulo k cíli pod modrou oblohou.

	Když se den nachýlil, došli na cílovou planinu, kde čekala kukla, aby ji mohla Šalán prostudovat. Kaladin se Čtvrtou mostní opět vyrazili první a čekali na planině na ostatní. Postupně dorazila větší část vojska a Dalinarovy robustní mosty zapadly na místo a překlenuly rokli.

	Kaladin plnými doušky lačně pil teplou vodu a sledoval přecházející vojáky. Umyl si vodou obličej a otřel si čelo. Už byli blízko. Planina byla hluboko ve středu Roztříštěných Planin, skoro až u Věže. Cesta zpátky potrvá hodiny, pokud půjdou stejně pomalým tempem jako sem. Do tábora se dostanou dlouho po setmění.

	Pokud Dalinar plánuje útok uprostřed planin, pomyslel si Kaladin, bude trvat celé dny, než se tam přesune, a bude dlouho vystaven nebezpečí, že je nepřítel obklíčí a odřízne od táborů.

	Moldánky jsou opravdu dobrou příležitostí. Čtyři celé týdny deště bez velebouří. Byl zrovna mimoběžný rok, kdy nepřichází bouře ani na Bílý den, který je uprostřed období dvouletého cyklu bouří. Věděl však, že mnoho aletských hlídek, které se snažily prozkoumat východ, smetly bouře, roklebloudi nebo Paršendi.

	Jedinou reálnou možností je tedy využít skutečně celé vojsko s plným zajištěním. A podstoupit riziko, že Dalinar a všichni, co půjdou s ním, se ocitnou v izolaci uprostřed planin. Kaladin se svou jednotkou natáhl most a připravil jej pro předvoj. Přešel most a zamířil k místu, kde Dalinar přecházel po svém velkém mostě se svou hlídkou. S nimi šlo několik skokanů s dlouhými tyčemi. „Tady se rozejdete,“ řekl Dalinar. „Nemáme moc času, budeme se muset brzy vracet. Zjistěte, kolik planin je odtud vidět. Čím lépe můžeme naplánovat cestu, dokud jsme tady, tím víc času nám zbyde, když ji nebudeme muset plánovat až v okamžiku bitvy.“

	Vojáci z hlídek přikyvovali a zasalutovali, když je rozpustil. Dalinar sestoupil z mostu a kývl na Kaladina. Mezitím po mostě přecházeli generálové, písařky a technici. Po nich přejde celé vojsko a nakonec zadní hlídky.

	„Doslechl jsem se, že stavíte mobilní mosty, pane,“ řekl Kaladin. „Uvědomil jste si, že ty mechanické jsou moc pomalé a brzdily by útok, ne?“

	Dalinar přikývl. „Ale ponesou je vojáci. Vaši muži nebudou muset.“

	„To je od vás hezké, pane, ale nemusíte si s tím dělat starosti. Mostní jednotky se toho chopí, když to dostanou příkazem. Hodně mostařů docela s chutí zavzpomíná.“

	„Já jsem myslel, že vy a vaši lidé pokládáte mostařskou práci za rozsudek smrti, kapitáne,“ řekl Dalinar.

	„To bylo jenom za Sadease a při způsobu, jakým s mostaři zacházel on. Vy byste to dělal líp – mostaři pod ochranou lučištníků a za vojenským předvojem, cvičený jednotky, štíty a tak. A potom, nebezpečí mostařům hrozí jen v bitvě o planiny.“

	Dalinar přikývl. „Tak připravte muže. Když ponesou mosty vaše jednotky, budu mít k dispozici víc vojáků pro případ napadení.“ Než stačil vyrazit na druhý konec planiny, volal na něj jeden z tesařů z druhé strany rokle. Otočil se a vrátil se přes most zpátky.

	Prošel mezi důstojníky a písařkami a písaři, kteří přecházeli na druhou stranu, včetně Adolina se Šalán. Šli vedle sebe. Šalán se vzdala nosítek a Adolin koně. Cestou mu cosi vysvětlovala o ukrytých pozůstatcích jakési struktury, kterou objevila v kameni.

	Za nimi stál na druhé straně rokle dělník, který volal Dalinara.

	Ten… Je mi nějaký povědomý, pomyslel si Kaladin. Statný chlapík v čepici, s nápadným mateřským znaménkem. Kde jsem ho sakra viděl?

	Ano. U Sadease ve skladišti dřeva. Byl tam mezi tesaři, kteří dohlíželi na stavbu mostů.

	Kaladin se rozběhl.

	Utíkal k mostu, a teprve postupně si uvědomoval všechny souvislosti a důsledky. Před ním se Adolin otočil a také se rozběhl a pátral, jaké nebezpečí to Kaladin zahlédl. Zmatená Šalán zůstala stát uprostřed mostu. Kaladin se řítil přímo k ní.

	Tesař chytil páku na jedné straně zabezpečovacího mechanismu.

	„Ten tesař, Adoline!“ křičel Kaladin. „Zastavte ho!“

	Dalinar ještě stál na mostě. Něco ho vyrušilo. Co? Kaladin si uvědomil, že i on cosi zaslechl. Troubení. To znamená, že hlídky viděly nepřítele.

	Všechno se to seběhlo ve zlomku vteřiny. Dalinar se otočil za zvukem rohů, tesař vytáhl páku, Adolin v zářivém Střeplátu chytil Dalinara.

	Konec mostu se vymrštil.

	A potom se most zřítil do rokle.
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	NIC

	Rayse je v zajetí. Nemůže opustit systém, který obývá. Tím je tedy zneškodněn jeho destruktivní potenciál.

	J


	ak se most pod Kaladinem začal propadat, pokusil se nasát Záři.

	Nic.

	Propadl panice. Letěl vzduchem a zvedal se mu žaludek.

	Pád do temné rokle trval jen pár vteřin, ale byl jako věčnost. Zahlédl Šalán a několik mužů v modrých uniformách, jak se marně a vyděšeně zmítají ve vzduchu vedle něho.

	Kaladin hledal Záři, jako když se tonoucí snaží probojovat nad hladinu. Přece nemůže takhle zemřít! Jemu přece patří obloha. A vítr. A rokle.

	Takhle ne!

	Slyšel výkřik Syl. Byl zděšený a bolestný. Rezonoval mu každou kostí. V tu chvíli se nadechl životodárné Záře.

	Dopadl na dno rokle a zatmělo se mu před očima.

	~

	Topil se v bolesti. Smáčela ho a omývala jako tekutina, ale nedostala se dovnitř. Nemohla mu přes kůži.

	Co jsi to udělal? Ozval se hlas z dálky. Zněl jako hrom.

	Kaladin zalapal po dechu a otevřel oči, ale otevřel jimi i bránu bolesti do svého nitra. Najednou ji cítil v celém těle.

	Ležel na zádech, díval se nahoru po pruhu světla ve vzduchu. Syl? Ne, to není Syl, to je paprsek slunce. To je štěrbina nahoře nad roklí, vysoko nad ním. Tady, v hloubi planin, byly rokle hluboké několik metrů.

	Kaladin zasténal a sedl si. Ten pruh světla mu připadal neskutečně daleko. Pohltila ho temnota a rokle kolem něho byla nepřehledná a plná stínů.

	Nakonec jsem trochu Záře přece jen nasál, pomyslel si. Přežil jsem. Ale ten výkřik! Děsil ho a pronásledoval. Příliš mu připomínal výkřik, který slyšel v aréně, když se dotkl soupeřova Střepkordu.

	Zjisti možná poranění, našeptával mu otcův hlas kdesi v hloubi podvědomí. Tělo se může při nějaké ošklivé zlomenině nebo jiném zranění dostat do šoku a nezaregistruje poškození, které utrpělo. Pomalými pohyby kontroloval všechny končetiny. Nesáhl po sferech ve váčku. Nechtěl dělat v rokli světlo, aby neviděl mrtvé kolem sebe.

	Je mezi nimi Dalinar? Adolin k němu přece běžel. Dostal se k němu dřív, než se most zřítil? Měl na sobě Střeplát a nakonec skočil.

	Zkoumal nohy a potom žebra. Zjišťoval, co bolí a kde jsou jaké oděrky, ale nic nebylo zlomené ani roztržené. Ta Záře, kterou na konci nasál… ta ho stačila ochránit a možná i zahojit, než ji definitivně vyčerpal. Nakonec přece jen sáhl do váčku a hledal sfery. Zjistil však, že jsou prázdné. Sáhl do kapsy a potom strnul, když zaslechl jakýsi šramot.

	Vyskočil na nohy a prudce se otočil. Kdyby měl aspoň zbraň. Rokle byla najednou jasnější. Stálé světlo odhalilo vějířovité listy závojnatek, popínavé šlahouny na stěnách rokle, polámané větvičky a mech na dně. Co to bylo za hlas? Najednou se cítil zmatený, protože před ním tančily po stěně rokle stíny.

	Potom se za rohem objevila postava v hedvábných šatech s vakem přes rameno. Šalán Davarová. Vykřikla, když ho viděla, hodila vak na zem a couvla. Dokonce upustil sfer.

	Kaladin strčil ruku do kapsy. Potom vyšel na světlo. „Uklidněte se,“ řekl. „To jsem já.“

	„Pro Bouřepána,“ vykřikla Šalán a snažila se sebrat sfer ze země. „To jste vy… mostaři. Jak…?“

	„Já nevím,“ lhal a zvedl hlavu. „Mám nějak vyvrácenej krk a bolí mě loket jako čert. Co se to stalo?“

	„Někdo vyhodil bezpečnostní západku na mostě.“

	„Jakou bezpečnostní západku?“

	„Co shodí most do rokle.“

	„Taková blbost. K čemu to je dobrý?“ poznamenal a sáhl do kapsy pro další sfery. Tajně se na ně podíval. Všechny byly prázdné. U všech bouří. Copak je všechny vyčerpal?

	„To není blbost,“ namítla. „Co když vojsko přešlo na druhou stranu a nepřítel se žene za ním? Ale má to mít nějakou pojistku, aby se to nedalo vyhodit omylem, ale jen v nouzové situaci.“

	Zabručel, když na něj Šalán posvítila sferem, aby byly vidět zbytky mostu, které se válely roztříštěné po zemi. Kolem nich ležela těla, která tu čekal.

	Podíval se. Musel. Dalinara tu nikde neviděl, i když našel těla několika důstojníků a plavookých dam pokroucená na jedné hromadě. Pád z několika desítek metrů nikdo nepřežije.

	Jedině Šalán. Kaladin si nevzpomínal, že by se jí byl chytil, když padal, jenže si nevzpomínal skoro na nic od okamžiku, co zaslechl ten výkřik Syl. Ten výkřik…

	Zřejmě ji tedy chytil nevědomky, nabil ji Září a zpomalil tím její pád. Byla rozcuchaná, šaty roztrhané, ale jinak byla evidentně v pořádku.

	„Probrala jsem se tady dole,“ řekla. „Asi už je to chvíle, co jsme spadli.“

	„Jak to poznáte?“

	„Je tu skoro tma,“ odpověděla. „Takže bude večer. Když jsem se probrala, slyšela jsem nějaký křik. Jako z bitvy. Támhle za rohem bylo světlo. Vyklubal se z toho voják, který upadl a roztrhl si váček se sfery.“ Zachvěla se. „Něco ho zabilo, ještě než dopadl.“

	„Paršendi,“ řekl Kaladin. „Těsně předtím, než se ten most zřítil, jsem slyšel troubení hlídek. Zaútočili na nás.“ Zatraceně. To tedy znamenalo, že se Dalinar patrně vzdal, pokud vůbec přežil. Tady už není za co bojovat.

	„Dejte mi sfer,“ řekl.

	Podala mu sfer a Kaladin si posvítil a začal ohledávat mrtvé. Zkoušel jim puls, ale ve skutečnosti hledal nějaké vybavení a sfery.

	„Myslíte, že by mohl být někdo z nich naživu?“ zeptala se tiše.

	„No, my jsme to nějak přežili.“

	„Jak myslíte, že se to stalo?“ zeptala se a podívala se nahoru na štěrbinu světla.

	„Viděl jsem větrný spreny, než jsme spadli,“ odpověděl. „Říká se o nich, že chrání lidi při pádu. Třeba je to pravda.“

	Šalán mlčela a Kaladin dál ohledával těla. „Ano,“ přisvědčila nakonec. „To má logiku.“

	Vypadala přesvědčeně. Výborně. Hlavně aby se nezačala zajímat o tom, co se říká o „Kaladinovi Bouří požehnaném“.

	Všichni ostatní byli mrtví. Zjistil však, že mezi nimi není ani Dalinar, ani Adolin.

	Jsem hlupák, že jsem si toho nevšiml, pomyslel si. Pokus o atentát. Sadeas dělal, co mohl, aby Dalinarovu pozici podkopal už před pár dny, kdy došlo ke zveřejnění těch vidin. To bylo klasické spiknutí s cílem zdiskreditovat ho a potom ho zabít, aby se z něj nestal mučedník.

	Mrtvoly u sebe neměly žádné cennosti. Našel hrst sferů, nějaké psací potřeby, které mu Šalán dychtivě sebrala a zasunula do aktovky. Žádné mapy. Kaladin neměl přesnou představu, kde jsou. A noc na krku…

	„Co budeme dělat?“ zeptala se Šalán tiše a dívala se na potemnělou rokli s neobvyklými stíny a pomalu se pohybujícími výhony a šlahouny s polypovitými útvary vystrkujícími chapadla do vzduchu.

	Kaladin vzpomínal, jak přišel na toto místo poprvé. Vždycky to tu bylo zelené, vlhké a nelidské. Vedle něho vyčnívaly z mechu dvě lebky, jako by všechno sledovaly. O kousek dál byla kaluž, ze které se ozývalo šplouchání. Když ho Šalán slyšela, prudce se otočila. A i když se rokle postupně staly Kaladinovým domovem, nepopíral, že jsou chvíle, kdy se jich děsí.

	„Tady je bezpečněji, než se zdá,“ řekl. „Když jsem byl u Sadease, trávil jsem tu celé dny. Sbírali jsme všechno možný, co zůstalo na mrtvolách. Jen dávejte pozor na spreny hniloby.“

	„A co roklebloudi?“ zeptala se Šalán a otočila se na druhou stranu od stěny, po které se proháněl baheník.

	„Nikdy jsem žádnýho neviděl.“ Byla to pravda, i když jednou zahlédl jeho stín a už při pouhé vzpomínce ho vždycky mrazilo. „Oni se nevidí tak často, jak lidi vyprávějí. Skutečný nebezpečí je tu velebouře. Víte, když prší, a to i daleko odtud –“

	„Jasně, záplava,“ řekla Šalán. „Velmi nebezpečná v každém údolí. Četla jsem o tom.“

	„Tak to se určitě bude hodit,“ řekl. „Říkala jste, že tam jsou mrtví vojáci?“

	Ukázala. Vyrazil tím směrem a Šalán za ním. Držela se jeho světla. Objevil několik mrtvých kopiníků, které to smetlo z planiny nad nimi. Rány byly čerstvé. Pod nimi byli mrtví Paršendi, také čerstvá těla.

	Jeden z nich měl ve vousech nebroušené drahokamy. Kaladin se jednoho dotkl, chvilku váhal a potom z něj zkusil nasát Záři. Nic se nestalo. Vzdychl, sklonil pietně hlavu, potom vytáhl zpod těl kopí a vstal. Obloha nad nimi byla tmavě modrá. Začínala noc.

	„Tak budeme čekat?“ zeptala se Šalán.

	„Na co?“ zeptal se a zvedl kopí na rameno.

	„No, až pro nás přijdou…“ odpověděla, ale potom se zarazila. „Oni pro nás nepřijdou, co?“

	„Oni si nejspíš myslí, že jsme mrtví. U všech bouří, podle všeho bychom mrtví opravdu být měli! Všichni musí předpokládat, že už nás nejde zachránit. Už i proto, že zaútočili Paršendi.“ Třel si bradu. „Nejspíš bychom měli počkat na tu Dalinarovu velkou výpravu. Naznačoval, že půjdou tímhle směrem doprostřed planin. To už má být za pár dní, ne?“

	Šalán zbledla. Tedy zbledla ještě víc. Měla opravdu zvláštní bílou pleť. A ještě s těmi zrzavými vlasy vypadala jako taková maličká Roháčka. „Dalinar plánuje vyrazit hned po poslední bouři před moldánky. A ta už se blíží. A přinese déšť a spoustu vody. Obrovskou spoustu.“

	„Takže to není dobrý nápad.“

	„To není.“

	Představoval si, jak tady asi může probíhat velebouře. Viděl zatím jenom její následky, když sem chodili se Čtvrtou mostní pro úlovky. Pokroucená, rozlámaná těla. Hromady odpadků nalepené na stěnách a napěchované ve štěrbinách. Balvany ve velikosti člověka zaklíněné mezi stěnami rokle i patnáct metrů vysoko.

	„Kdy?“ zeptal se. „Kdy má ta velebouře přijít?“

	Podívala se na něho a potom zalovila v aktovce. Krytou rukou držela aktovku a volnou rukou se přehrabovala v papírech. Mávla na něj, aby dal blíž sfer, a musela vyndat i svoje sfery.

	Zvedl sfer a Šalán se dívala na popsanou stránku. „Zítra večer,“ řekla tiše. „Po západu prvního měsíce.“

	Kaladin zavrčel, zvedl sfer a zkoumal rokli. Jsme severně od místa, kde jsme spadli, pomyslel si. Takže zpátky se dostaneme… tudy?

	„Tak dobře,“ řekla. Zhluboka se nadechla a energicky sklapla aktovku. „Jdeme zpátky. Hned.“

	„Nechcete si chvilku sednout, než chytíme dech?“

	„Já mám dech v hrsti,“ odpověděla „Jestli vám to nevadí, tak bych radši šla. Až budeme doma, tak můžeme popíjet svařený víno a smát se, jaká to byla blbost tak pospíchat, když jsme měli tolik času. Hrozně ráda bych měla pravdu. Co?“

	„No jo.“ Měl rokle rád, ale to neznamenalo, že by v nich chtěl zažít velebouři. „Nemáte v té aktovce náhodou mapu, co?“

	„Ne,“ odpověděla zachmuřeně. „Nevzala jsem si ji. Měla ji Jasnopaní Valat, používala jsem její. Ale možná si něco z toho, co jsem v ní viděla, pamatuju.“

	„Myslím, že bychom měli jít tudy,“ řekl Kaladin a ukázal před sebe a vyrazil do rokle.

	~

	Vydal se směrem, který ukazoval, aniž by jí dal možnost reagovat. Potlačila však v sobě zlost a popadla aktovku a měchy s vodou, které našla u vojáků. Pospíchala za ním, ale o něco se jí zachytily šaty – doufala, že to byl jenom hodně bílý klacík.

	Mostař se díval před sebe a hbitě přeskakoval kaluže a vyhýbal se hromádkám odpadu. Proč z nich ze všech musel přežít zrovna on? I když si zase musela přiznat, že je ráda, že přežil aspoň někdo. Kdyby tu teď šla sama, nic příjemného by to nebylo. Tenhle je aspoň natolik pověrčivý, že uvěří, že ho zachránilo nějaké hnutí osudu nebo spren. Neměla tušení, jak zachránila sama sebe, natožpak jeho. Na sukni jí seděl Vzorek, a než našla toho mostaře, byl přesvědčený, že ji zachránila Záře. Přežít pád do hloubky aspoň šest metrů? Pro Bouřepána! A to zachránila ještě tohohle chlapa. Tím si byla jistá. Padal totiž přímo vedle ní.

	Ale jak vlastně? Dokázala by na to přijít a zopakovat to?

	Popoběhla, aby ho dohnala. Zatracení Aleti s těma svýma nemožně dlouhýma nohama. Pochodoval jako voják a nebral žádný ohled na to, že ona musí volit cestu mnohem pečlivěji než on. Nechce se přece chytat sukní na každý klacek, kolem kterého projde.

	Došli ke kaluži vody a Kaladin vyskočil na kládu, která ležela přes ni, a svižně přešel na druhou stranu. Šalán se zastavila.

	Ohlédl se k ní a zvedl sfer. „Nebudete po mně chtít zase moje boty, že ne?“

	Zvedla nohu a ukázala bytelné vojenské boty, které skrývala pod sukní. Překvapeně dal hlavu na stranu a zvedl obočí.

	„Na Roztříštěné Planiny jsem opravdu neměla v úmyslu vyrazit ve střevíčkách,“ řekla a začervenala se. „A pod dlouhou sukní boty stejně nejsou vidět.“ Podívala se na kládu.

	„Chcete pomoct?“ zeptal se.

	„No, já spíš přemýšlím, jak se sem mohl kmen pahýlníku dostat,“ přiznala se. „Tady v téhle oblasti Roztříštěných Planin přece nemůžou přirozeně růst. Je tu moc zima. Možná rostly u pobřeží, ale že by je velebouře zahnala až takhle daleko? Šest set kilometrů?“

	„Nebudete po mně chtít, abychom se zastavili, abyste si mohla nakreslit obrázek, že ne?“

	„Ale prosím,“ naléhala Šalán, postavila se na kládu a opatrně přecházela na druhou stranu. „Víte, kolik mám obrázků pahýlníku?“

	Všechno tu vypadalo úplně jinak. Šli dál, Šalán svítila sferem, se kterým musela manipulovat volnou rukou, aby neupustila aktovku, kterou nesla krytou rukou, ani vak, který jí visel přes rameno, a přitom dokázala svítit na cestu. Cesta byla okouzlující. Desítky druhů popínavých rostlin, červené, oranžové a fialové závojnatky, malé skalní pupeny na stěnách a trsy háčkovců, kteří otvírali a zavírali schránky, jako kdyby dýchali.

	Na trsech břidličníkové kůry, které připomínaly trčící prsty, se hemžili spreni života. Takové útvary nebyly skoro nikde k vidění. Malé, zářivé zelené trsy svítily nad stěnou rokle posetou trubicovitými rostlinami s malými tykadélky, která se nahoře kývala ze strany na stranu. Jakmile Šalán prošla, tykadélka se zatáhla dovnitř. Reagovala postupně, rostlina za rostlinou, až to vytvářelo vlnu valící se po celé stěně. Šalán strnula v tichém úžasu a celou scenérii si uložila do paměti.

	Mostař se zastavil před ní a otočil se. „No?“

	„Všiml jste si vůbec, jak je to krásný?“

	Zvedl hlavu a podíval se na stěnu trubkovitých rostlin. Byla si jistá, že už o nich někde četla, ale nemohla si vzpomenout na jméno.

	Mostař šel dál.

	Šalán popobíhala za ním a na zádech jí poskakoval vak. Málem klopýtla přes pokroucenou změť mrtvých výhonů a klacků. Zaklela a poskočila po jedné noze, aby nabrala rovnováhu.

	Natáhl k ní ruku a vzal jí vak.

	Konečně, pomyslela si. „Děkuju.“

	Zabručel a přehodil si vak přes rameno. Beze slova šel dál. Došli až k rozcestí roklí. Jedna vedla vpravo a druhá vlevo. Budou muset obejít další planinu, než se dostanou zase do směru na východ. Šalán se podívala doprava – uložila si do paměti obrázek, jak tato strana planiny vypadá – a Kaladin vybral jednu z cest.

	„Chvíli nám to potrvá,“ řekl. „Bude to ještě delší než cesta sem. A to jsme museli čekat na celý vojsko. Jenže jsme si mohli krátit cestu přímo přes planiny prostředkem. Když takhle musíme každou obcházet, tak to bude dlouhý výlet.“

	„No, aspoň že je tu příjemná společnost.“

	Podíval se na ni.

	„Myslím jako pro vás,“ dodala.

	„To budu muset pořád poslouchat to vaše blábolení?“

	„To jistě ne,“ odpověděla. „Budu ho chvílemi střídat kušněním nebo plkáním a občas to proložím nějakým žvástem. Ale ne moc – dobrého pomálu.“

	„Výborně.“

	„Taky bych mohla trochu zažvatlat,“ dodala.

	„Už se nemůžu dočkat.“

	„No, už se stalo.“

	Studoval ji. Přísným pohledem se jí díval do očí. Odvrátila se od něj. Evidentně jí nevěří. Jistě, je ochranka a ti nevěří nikomu.

	Došli k dalšímu rozcestí a Kaladin váhal déle, kterou cestou se dát. Viděla, proč. Tady dole bylo totiž těžko poznat, která rokle je která. Planiny byly plné různých útvarů a působily nepřehledně. Některé byly dlouhé a úzké, jiné téměř kruhové. Po stranách měly různé výčnělky a poloostrůvky a mezi nimi vznikala změť roklí. Mělo to být jednoduché, i když tu bylo pár slepých cest, měli se držet stále na západ.

	Jenže která z těch cest tam vede? Tady bylo velmi snadné se ztratit.

	„Vy nás vedete jen tak, kam vás zrovna napadne, co?“ zeptala se.

	„Ne.“

	„Vy ale ty rokle přece dobře znáte.“

	„Znám.“

	„Protože je to tu ponurý stejně jako vy, ne?“

	Díval se stále před sebe a beze slova šel dál.

	„U všech bouří,“ poznamenala a snažila se ho doběhnout. „To byla nadsázka. Co všechno se musí udělat, abyste se trochu uvolnil, mostaři?“

	„Já jsem jenom… jak jste to říkala… bručoun.“

	„No, zatím jste mě o opaku nepřesvědčil.“

	„Protože vás stejně nezajímá, plavooká dámo. Každý, kdo je pod vámi, je pro vás jenom hračka.“

	„Prosím?“ ohradila se. Jeho slova jí připadala jako facka na tvář. „Jak jste na to přišel?“

	„Copak to není jasný?“

	„Komu? Asi jenom vám, ne? Kdy jste mě viděl zacházet s kýmkoli, kdo má nižší postavení než já, jako s hračkou? To mi teda řekněte.“

	„Když jsem byl zavřenej,“ odpověděl okamžitě, „za to, že jsem udělal to, za co by každej plavook sklízel potlesk.“

	„A to byla moje vina?“ zeptala se.

	„To byla vina celý tý vaší kasty. Kdykoliv je někdo z nás podvedenej, zotročenej, bitej nebo zničenej, je to vina vás všech, který to podporujete. I když nepřímo.“

	„Ale prosím vás,“ namítla. „Že by svět nebyl spravedlivej? To jste tedy udělal objev! Lidi, kteří jsou u moci, zneužívají ty, kdo u moci nejsou. Skvělý poznatek! A kdy to jako začalo?“

	Neodpověděl. Uvázal bílý kapesník, který našel u jedné z písařek, na špičku kopí a naplnil ho sfery. Když kopí zvedl, svítily jim na cestu.

	„Myslím,“ řekla a vyndala si pro jistotu vlastní sfer, „že jenom hledáte výmluvy. Ano, jednali s váma špatně. S tím souhlasím. Ale myslím, že barvu očí řešíte jedině vy. Protože je pro vás jednodušší stavět na odiv, jak vás všichni plavooci zneužívají, protože nemáte jejich postavení. Nenapadlo vás nikdy položit si otázku, jestli není nějaký jednodušší vysvětlení? Že vás třeba lidi nemají zrovna v lásce ne proto, že jste temnook, ale proto, že jste horší než osina v zadku?“

	Pohrdavě si odfrkl a přidal do kroku.

	„Ne,“ řekla a skoro běžela, aby s ním udržela krok, „z toho se jen tak nevykroutíte. Vy mě nebudete obviňovat, že zneužívám svoje postavení, a pak přezíravě mlčet, když se ozvu. Takhle jste se choval i k Adolinovi a teď se tak chováte ke mně. Tak ven s tím – co vás to štve?“

	„Tak chcete lepší příklad, jak si pohráváte s lidma, který jsou pod váma?“ zeptal se Kaladin, aby se vyhnul její otázce. „Tak fajn. Sebrala jste mi boty. Vydávala jste se za někoho, kým nejste, a podvedla jste temnookýho hlídače, kterýho jste viděla poprvé v životě. Není to krásná ukázka, jak si pohráváte s někým, kdo na vás na tom společenský žebříčku nemá?“

	Zastavila se. V tomto případě měl pravdu. Chtěla to svést na Tyn, ale jeho poznámka ji připravila o argumenty.

	Zastavil se před ní a ohlédl se. Nakonec vzdychl. „Helejte,“ řekl. „Boty nechme botama. Viděl jsem, že opravdu nejste tak špatná jako ostatní. Tak to necháme bejt, jo?“

	„Nejsem tak špatná jako ostatní?“ opakovala a vyrazila dopředu. „To je teda kompliment. Dobře, řekněme, že máte pravdu. Třeba jsem bezcitná bohatá ženská. To ale nic nemění na tom, že nás nemůžete jen tak osočovat a urážet, Kaladine Bouří požehnaný.“

	Pokrčil rameny.

	„A to je všechno?“ zeptala se. „Já se vám omluvím a vy jen pokrčíte rameny?“

	„Jsem jenom to, co ze mě plavooci udělali.“

	„Aha, takže vy vůbec nenesete žádnou vinu za to, co děláte,“ poznamenala stroze.

	„Jak jsem říkal.“

	„Pro Bouřepána, takže vás nepřesvědčím, abyste se ke mně choval normálně, co? Vy prostě budete pořád netolerantní zatrpklej mrzout. To jste teda asi hodně osamělej.“

	Tím se ho zřejmě dotkla na citlivém místě, protože najednou zrudl. „Pomalu začínám měnit přesvědčení, že nejste tak špatná jako ostatní,“ řekl.

	„Nelžete,“ odpověděla. „Vy jste mě nikdy neměl rád. Od samýho začátku. A ne jenom kvůli těm botám. Já jsem viděla, jak jste na mě koukal.“

	„Protože vím, že za tím vaším úsměvem se skrývá lež,“ řekl. „Lžete každýmu, koho potkáte. Vy jste upřímná, jenom když někoho urážíte!“

	„Protože vám upřímně nic jinýho říct nemůžu.“

	„Pche!“ vyprskl, rudý ve tváři. „Já jen… Pche. To je zajímavý, když jsem s váma, tak bych si nejradši vyškrábal oči. Čím to asi bude, ženská?“

	„Mám na to speciální školení,“ odpověděla a podívala se stranou. „Protože sbírám vyškrábaný oči.“ Co to bylo?

	„To bych ani –“

	Zarazil se, protože zaslechl jakési skřípění kdesi dál v rokli. Jako by sílilo. Okamžitě zastínil improvizovanou lampu rukou. Ocitli se ve tmě. Šalán ovšem nečekala, že by to pomohlo. Klopýtala za ním tmou a volnou rukou ho chytila za paži. Byl nesnesitelný, ale byl jí na blízku.

	Škrábání neutichalo. Jako když skřípe kámen o kámen. Nebo… krunýř o skálu.

	„Asi nebylo rozumný,“ šeptala nervózně, „dávat si tu slovní přestřelku v rokli tak nahlas.“

	„To nebylo.“

	„Jako kdyby se to přibližovalo,“ šeptala.

	„Jo.“

	„Tak… utíkáme?“

	Zdálo se, že zvuk je slyšet už z nejbližšího rozcestí.

	„Jo,“ odpověděl Kaladin, dal ruku ze sferů a vyrazil pryč od zvuku.
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	ZLÝ SEN

	Bez ohledu na to, zda to byl Tanavastův záměr, nebo ne, uplynula celá tisíciletí a všichni z šestnácti zůstávali naživu. Přestože truchlím nad obrovským utrpením, které způsobil Rayse, nevěřím, že bychom byli mohli doufat v lepší alternativu.

	K


	aladin se prodíral roklí, přeskakoval větve a hromady odpadu a brodil se kalužemi. Ta dívka si vedla lépe, než by čekal. Přestože jí musely vadit šaty, téměř s ním dokázala držet krok.

	Snažil se nezvyšovat tempo, aby mu stačila. I když byla nesnesitelná, nehodlal nechat Adolinovu snoubenku sežrat roklebloudem.

	Došli k rozcestí a směr zvolili náhodně. Zastavovali se jen na nezbytnou dobu, aby se ohlédl a zjistil, jestli je to zvíře ještě sleduje.

	Sledovalo. Za nimi byl slyšet dusot a skřípění drápů po kameni. Popadl aktovku své společnice – už jí nesl vak – a rozběhli se další roklí. Buď byla Šalán v dokonalé formě, nebo ji zachvátila taková panika, že utíkala a ani se nezadýchala, až dokud nedoběhli na další rozcestí.

	Nebyl čas váhat. Vyřítil se na jednu z cest. Stále za sebou slyšel to skřípění krunýře o kameny. Roklí se rozléhal dusot čtyř robustních nohou, hlasitý jako troubení tisíce rohů. Šalán křičela, ale Kaladin ji v tom hrozivém rachotu sotva slyšel.

	Rostliny se před nimi houfně zatahovaly. Zem se během vteřiny měnila ze zeleně na pustinu, jako by se celý svět připravoval na velebouři. Doběhli k dalšímu rozcestí a Šalán zaváhala a ohlédla se za zvukem. Natáhla ruce, jako by chtěla tu věc obejmout. Zatracená ženská! Popadl ji za paži a táhl ji za sebou. Další dvě rokle proběhli bez zastávky.

	Roklebloud se stále hnal za nimi. Netušili, jak je daleko, ale bylo zřejmé, že chytil jejich stopu.

	Musíme vymyslet nějakou taktiku. Přece nemůžeme –

	Na dalším rozcestí se Šalán vydala jinou cestou než Kaladin. Kaladin zaklel, zastavil se a vyběhl za ní.

	„Teď není čas se hádat,“ supěl za ní.

	„Nechte toho,“ odpověděla, „a poběžte za mnou.“

	Doběhli na další rozcestí a potom na další. Kaladinovi už pomalu docházel dech. Šalán se zastavila a ukázala na rokli. Běžel za ní a ohlížel se přes rameno.

	Viděl ale jenom tmu. Měsíční paprsky byly příliš daleko a příliš tlumené, aby do těchto hlubin dosáhly. Nepoznají, jestli je zvíře pronásleduje, dokud ho neuvidí ve světle sferů. Pro Bouřepána, podle toho zvuku ale musí být někde blízko.

	Kaladin se otočil zpátky a běžel, co mohl. Málem klopýtl přes nějakou překážku na zemi. Mrtvé tělo? Přeskočil to a doběhl Šalán. Sukni měla zespodu potrhanou, jak běžela, vlasy rozcuchané a obličej rudý. Vedla je do další rokle, potom zpomalila a zastavila se. Rukou se opřela o stěnu rokle a těžce oddychovala.

	Kaladin zavřel oči a sotva popadal dech. Nemůžou tu zůstat dlouho. Běží to za nimi. Cítil se téměř jako na pokraji kolapsu.

	„Schovejte to světlo,“ sykla.

	Zamračil se na ni, ale poslechl. „Nemůžeme se moc zdržovat,“ sykl zpátky.

	„Ticho.“

	Byla úplná tma. Jen z dlaně se mu prodíraly slabé paprsky světla sferu. Škrábání se ozývalo skoro nad nimi. U všech bouří! Dokázal by s tím monstrem nějak bojovat? Bez Záře? Zoufale se snažil nasát Záři ze sferu, který svíral v dlani.

	Nic se nestalo. Od té doby, co spadli do rokle, taky neviděl Syl. Skřípění neustávalo. Chtěl se rozběhnout, ale… Zdálo se mu, že už se ten zvuk nepřibližuje. Zamračil se. To tělo, přes které klopýtl, patřilo některému z vojáků, který padl v bitvě. Šalán je tedy odvedla zpátky k místu, odkud vyšli.

	A… kde ta bestie najde potravu.

	Napjatě čekal. Vnímal jenom tlukot vlastního srdce. Roklí se rozléhalo skřípění. A vzadu se objevil jakýsi záblesk světla. Co to bylo?

	„Zůstaňte tady,“ šeptala Šalán.

	Potom se pomalu začala přibližovat za zvukem. Kaladin stále se sfery sevřenými v dlani natáhl ruku, aby ji chytil.

	Otočila se k němu a sklopila oči. Bezděky ji chytil za krytou ruku. Okamžitě ji pustil.

	„Já to musím vidět,“ šeptala. „Jsme tak blízko.“

	„Zbláznila jste se?“

	„Asi jo.“ Plížila se dál směrem ke zvířeti.

	Kaladin jí v duchu spílal. Nakonec však spustil kopí dolů a hodil její vak a aktovku přes sfery, aby zakryl světlo. Pomalu se vydal za ní. Co mu zbývalo? Jak by to vysvětlil Adolinovi? Jo, Jasnopane, pustil jsem vaši snoubenku samotnou v noci do rokle a sežral ji roklebloud. Ne, nešel jsem s ní. Ano, jsem zbabělec.

	Před nimi skutečně bylo vidět světlo. Osvítilo Šalán – přinejmenším její siluetu přikrčenou před záhybem rokle, rozhlížející se kolem sebe.

	Byl tam.

	Byla ho plná rokle. Dlouhý a úzký, ne baňatý jako malí baheníci, ale přitom oblý. Hladký a lesklý se špičatou hlavou a ostrými kusadly.

	Také ale zlověstný. Nevyzpytatelný a těžko popsatelný. Od velkých živočichů se čekalo, že jsou pomalí, nemotorní a krotcí jako čaly. Tento kolos se však pohyboval s lehkostí, nohama se držel stěn rokle tak, že se skoro ni nedotýkal země. Požíral mrtvolu vojáka. Držel si ji v drápech před tlamou a trhal ji na kusy obrovskými kusadly.

	Bylo to jako výjev ze zlého snu. Zlověstné, silné a téměř inteligentní stvoření.

	„Ti spreni,“ šeptala Šalán tak tiše, že ji skoro neslyšel. „Já už jsem takové viděla…“

	Spreni tančili kolem rokleblouda a vycházelo od nich světlo. Vypadali jako malé zářící šipky a hemžili se kolem rokleblouda v hejnech, i když tu a tam se jeden od hejna oddělil a rozplynul se jako obláček kouře.

	„Létající úhoři,“ šeptala Šalán. „Oni provázejí i létající úhoře. Roklebloudi se živí zdechlinami. Je možné, že by byli mrchožrouti od přírody? Ne, přece ty drápy vypadají jako uzpůsobené k rozbíjení ulit. Řekla bych, že loví divoké čaly v místech, kde se přirozeně vyskytují. Ale na Roztříštěné Planiny se chodí kuklit a nemají tu dost potravy, a proto útočí na lidi. Proč tady zrovna tenhle po kuklení zůstal?“

	Roklebloud už téměř spořádal celé tělo. Kaladin ji vzal za rameno – nechala ho, i když viditelně nerada – a odvedl ji zpátky.

	Vrátili se ke svým věcem, posbírali je a co nejtišeji se vytratili do tmy.

	~

	Šli celé hodiny úplně jiným směrem, než vyrazili původně. Šalán nechala Kaladina zase vybírat cestu, i když se ze všech sil snažila zapamatovat si, kudy jdou. Potřebovala si to však kreslit, aby měla jistotu.

	Hlavou se jí honily obrazy rokleblouda. Takové majestátní stvoření! Prsty ji svrběly, už aby ho mohla nakreslit z obrázku, který si uložila do paměti. Nohy měl větší, než si představovala. Ne jako nohatci s těmi tenkými nožičkami, které podpírají tlusté tělo. Z tohoto zvířete přímo vyzařovala síla. Jako z bělohřbetky, jenom hrozivější a exotičtější.

	To už byli od rokleblouda daleko. Doufali, že jsou v bezpečí. Noc už pokročila a Šalán začínala cítit únavu, protože ráno brzy vstávala, aby mohla vyrazit s výpravou.

	Nenápadně zkontrolovala sfery ve svém vaku. Byly všechny prázdné. Vyčerpala z nich všechnu Záři, když utíkali. Díky Všemohoucímu za Bouřnou záři! Bude muset napsat modlitbu jako poděkování. Bez vytrvalosti a síly, které jí Záře dala, by Kaladinovým dlouhým nohám bývala nikdy nestačila.

	Byla však k smrti vyčerpaná. Jako by Záře nafoukla její kapacitu a potom ji zase všechnu dokonale vyčerpala.

	Na dalším rozcestí se Kaladin zastavil a podíval se na ni.

	Chabě se na něj usmála.

	„Budeme se muset zastavit a přenocovat,“ řekl.

	„Omlouvám se.“

	„To není jen kvůli vám,“ řekl a podíval se na oblohu. „Nemám opravdu tušení, jestli jdeme správně, nebo ne. Jsem z toho dezorientovaný. Jestli se nám ráno podaří něco vyčíst z toho, kde bude vycházet slunce, pomůže nám to rozhodnout, kterým směrem máme jít.“

	Přikývla.

	„Pořád ještě máme šanci dostat se za nějaký čas zpátky,“ dodal. „Nemusíte mít strach.“

	Způsob, jak to řekl, ji ovšem okamžitě znepokojil. Pomohla mu najít relativně suché místo a na něm se usadili kolem hrstky sferů, kterou měli mezi sebou jako jakýsi pomyslný oheň. Kaladin vyndal sfery, které našel u mrtvého vojáka, a s nimi kousky chlebových placek a sušené čalí maso. Nebyla to zrovna pochoutka, ale bylo to aspoň něco.

	Seděla opřená zády o stěnu rokle a jedla. Chlebová placka byla z proměněného obilí. Poznala to podle zatuchlé příchuti. Hvězdy na obloze zakryly mraky, ale před nimi byli vidět aspoň hvězdní spreni, kteří se seskupovali do vzdálených obrazců.

	„Je to zvláštní,“ šeptala. „Jsem tu sotva půl noci, ale připadá mi to jako celá věčnost. Ty planiny nahoře jsou tak strašně daleko, co?“

	Kaladin zabručel.

	„No jo,“ poznamenala. „Mostařský vrčení. To je teda jazyk všech jazyků. Budu si muset trochu rozebrat ty vaše morfémy a intonaci, kadenci a tak. Ještě v nich nejsem úplně zběhlá.“

	„Vy byste byla teda příšernej mostař.“

	„Moc malá?“

	„No, to taky. A moc ženská. Mostařský krátký kalhoty a otevřená vesta by vám asi moc neslušely. Anebo naopak. Slušely by vám až moc a ostatní mostaře by to rozptylovalo.“

	Usmála se, sáhla do aktovky a vyndala skicák a tužky. Ještěže sem spadla i s nimi. Začala kreslit, ukradla si pro sebe jeden sfer, aby měla světlo, a tiše si prozpěvovala. Vzorek jí ležel na sukni a souhlasil, že v Kaladinově přítomnosti bude mlčet.

	„U všech bouří,“ řekl Kaladin. „Snad nekreslíte sebe v mostařským úboru…“

	„No jistě,“ odpověděla. „Strávili jsme tu spolu v rokli pár hodin a už před váma kreslím sebe polonahou.“ Udělala čáru. „Vy máte docela fantazii, mostaři.“

	„No, jak jsme o tom mluvili,“ mumlal, vstal a podíval se, co to tedy kreslí. „Myslel jsem, že jste unavená.“

	„K smrti,“ odpověděla. „Takže se potřebuju uvolnit.“ Jistě. První obrázek nebude roklebloud. Potřebuje se dostat do cviku.

	Nakreslila tedy cestu roklí. Byla to vlastně jakási mapa, ale přitom i obrázek rokle z pohledu shora. Byl natolik nápaditý, že byl zajímavý, přestože si byl Kaladin jistý, že tam má pár hřbetů a záhybů špatně.

	„Co je tohle?“ zeptal se. „Obrázek planin?“

	„Něco jako mapa planin,“ odpověděla, ale udělala přitom grimasu. Co to o ní vlastně vůbec vypovídá, že není schopná jednoduše zakreslit, kde jsou, jak by to udělal každý druhý, ale musí to malovat jako obrázek? „Nejsem si jistá s tvarem těch planin, co jsme obcházeli, jenom s těmi cestami roklí.“

	„To si to tak dobře pamatujete?“

	U všech bouří. Přece před ním nechtěla prozrazovat, jakou má vizuální paměť. „No… tak moc zase ne. Hodně toho kreslím prostě odhadem.“

	Připadala si jako hlupák. Takhle se odhalovat. Tajna by jí dala! Škoda že tady Tajna není. Ta by to tu všechno zvládala mnohem líp.

	Kaladin vzal obrázek, zvedl ho a posvítil si na něj sferem. „No, jestli je ta vaše mapa správně, tak jsme šli spíš na jih než na západ. Potřebuju světlo, abych se líp orientoval.“

	„Možná,“ řekla a vzala si další list papíru na obrázek rokleblouda.

	„Počkáme, až zítra vyjde slunce,“ řekl. „To nám poradí, kam jít.“

	Přikývla a začala kreslit. Kaladin se mezitím uvelebil na plášť složený jako polštář. Byla by nejraději udělala totéž, ale ten obrázek nepočká. Musí ho aspoň nahrubo načrtnout.

	Kreslila asi půl hodiny – a dokončila asi tak čtvrtinu skici – a pak už musela skicák odložit, stočila se na zemi na svůj vak a usnula.

	~

	Byla ještě noc, když do ní Kaladin šťouchl kopím, aby ji probudil. Zívla, převalila se a ospale se snažila nacpat si improvizovaný polštář pod hlavu.

	Přitom si však vysypala na hlavu sušené čalí maso. Kaladin se samozřejmě dal do smíchu.

	No jistě, aby se jí nesmál. Zatracenej chlap. Jak dlouho vlastně spala? Mžourala zalepenýma očima a podívala se na skulinu oblohy nad sebou.

	Ne, po slunci nebylo nikde ani stopy. Takže spala tak dvě, možná tři hodiny. Tedy „spala“ v uvozovkách. Pravá podstata toho, co dělala, byla skutečně diskutabilní. Spíš než „spánek“ by to nazvala „nadskakování a válení sudů po kamenné zemi s občasným procitnutím šokem, že má pod bradou poslintaný polštář“. Taková slova ovšem zrovna moc nejdou z úst. Na rozdíl od té zmíněné loužičky na polštáři.

	Sedla si a začala protahovat rozlámané končetiny a hned přitom kontrolovala, jestli se jí v noci nerozepnul krytý rukáv nebo nepřihodilo něco jiného podobně kompromitujícího. „Potřebovala bych se vykoupat,“ broukla.

	„Vykoupat?“ podivil se Kaladin. „Vždyť jste mimo civilizaci teprve den.“

	Ušklíbla se. „To, že vy jste zvyklej na smrad mostařů, který nevědí, co je voda a mýdlo, neznamená, že se hned musím připojit.“

	Usmíval se, sebral jí kousek sušeného čalího masa z ramene a strčil ho do úst. „Ve městě, kde jsem vyrostl, se lidi koupali jednou týdně. Tam by i místním plavookům připadalo divný, že se tady i obyčejný vojáci koupou častěji.“

	Jak si může dovolit být po ránu takhle čilý? Respektive „po ránu“ opět v uvozovkách. Když se nedíval, hodila po něm další kousek sušeného masa. A ten zatracenej chlap ho chytil.

	Nesnáším ho.

	„Tak nás v noci ten roklebloud nesežral,“ poznamenal a nastrkal všechny věci kromě jednoho měchu s vodou do vaku. „No, víc jsme si nemohli přát, za daných okolností. Takže vstáváme. Z vaší mapy jsem vydedukoval, kam asi máme jít. Budeme hlídat slunce, abychom se ujistili, že jdeme dobře. A utekli té velebouři, jo?“

	„Já chci utéct vám,“ zabručela. „Na hony daleko.“

	„Co to bylo?“

	„Ale nic,“ řekla, vstala a zkoušela něco udělat s rozcuchanými vlasy. U všech bouří. Asi vypadá jako kulový blesk, který spadl do červeného inkoustu. Vzdychla. Neměla kartáč a neměla ani naději, že by ji nechal v klidu si zaplést cop, tak se obula – vzít si druhý den stejné ponožky bylo v žebříčku potup až na posledním místě – a sbalila si aktovku. Kaladin jí nesl vak.

	Vyrazil první a ona za ním. Žaludek jí protestoval proti tomu, jak málo se večer najedla. Ale jídlo, které mají, za moc nestojí, a tak ho nechala, ať protestuje. Patří mu to. Doslova.

	Konečně se obloha pomalu začínala rozjasňovat, a to ze směru, který naznačoval, že jdou správně. Kaladin se ponořil do svého obvyklého mlčení a jeho ranní čilost se nějak rozplynula. Naopak vypadal, jako by byl pohroužen do těch nejčernějších myšlenek.

	Šalán zívla a přiblížila se k němu. „Na co myslíte?“

	„Přemýšlel jsem o tom, jak to bylo krásný, mít chvíli ticha,“ odpověděl. „Bez dalších lidí, který by člověka obtěžovali.“

	„Lháři! Proč pořád každýho zaháníte pryč?“

	„Třeba už se jenom nechci znova hádat.“

	„Nemusíte.“ Znovu zívla. „Na hádku je ještě moc brzo. Zkuste to. Urazte mě.“

	„Ale já –“

	„No urazte mě! Dělejte!“

	„Radši bych tu chodil s masovým vrahem než s váma. Aspoň by bylo po ruce snadný řešení, kdyby se konverzace zadrhla.“

	„A vám zase smrdí nohy,“ odpověděla. „Vidíte? Ještě je moc brzo. V tuhle hodinu ještě neumím být vtipná. Takže se hádat nebudeme.“ Na okamžik zaváhala a potom pokračovala více potichu. „Kromě toho s váma by žádný vrah stejně nevydržel. On každý potřebuje aspoň trochu úroveň.“

	Kaladin se ušklíbl a roztáhl rty do stran.

	„Jé, opatrně,“ poznamenala a přeskočila spadlou kládu. „Tohle už vypadalo skoro jako úsměv. A dnes ráno bych byla přísahala, že jste měl dobrou náladu. Takovou skoro až spokojenou. Jenže to by vám zkazilo reputaci a navíc by tahle výprava ztratila variabilitu.“

	„Variabilitu?“ podivil se.

	„Ano. Abychom byli oba milí, to není žádný umění. Zato kontrast, ten má své kouzlo. Světlo a tma. Spokojená, usměvavá, zářící dívka a zachmuřený, nerudný a páchnoucí mostař.“

	„To jako –“ Zastavil se. „Páchnoucí?“

	„Velké figurální malířství,“ odpověděla, „zachycuje hrdinu s vnitřním kontrastem – silného, ale přece v náznaku zranitelného, aby se s ním mohl divák porovnávat. Takže váš malý problém bude vyrovnávat velký kontrast.“

	„A jak byste to jako nakreslila?“ zeptal se zamračeně. „Kromě toho, že tedy nepáchnu.“

	„Takže už se vám zlepšuje nálada? Jupí!“

	Zmateně se na ni podíval.

	„Zmatek,“ poznamenala. „Budu si to vlídně vykládat jako znamení, že jste okouzlen tím, jak dokážu být v tuhle časnou hodinu vtipná.“ Spiklenecky se k němu naklonila a dodala šeptem: „Já totiž ve skutečnosti zrovna moc vtipná nejsem. Jenže vy jste náhodou přízemní, tak je to pak relativní. To je zase ten kontrast, víte?“

	Usmála se na něj a vyrazila dopředu s písní na rtech. A hned byl den lepší. Proč vůbec měla předtím špatnou náladu?

	Kaladin ji doběhl. „U sta bouří, ženská,“ poznamenal, „já vůbec nevím, co si o vás mám myslet. Do jaký škatulky vás šoupnout.“

	„Hlavně prosím do jiné škatulky než do rakve.“

	„No, divím se, že tohle už někdo neudělal.“ Zakroutil hlavou. „Tak mi upřímně odpovězte. Proč jste tady?“

	„No, protože se utrhl ten most a spadla jsem…“

	Vzdychl.

	„Pardon,“ řekla. „Ono je na vás něco, co mě pořád nutí vtipkovat, mostaři. Už po ránu. Takže, proč jsem přišla sem? Myslíte jako na Roztříštěné Planiny, že ano?“

	Přikývl. Měl v sobě jakési hrubé chlapské kouzlo. Jako má třeba přírodní skalní útvar. Na rozdíl od dokonale vypracované sochy, kterou byl Adolin.

	Jeho přímost ji však děsila. Připadal jí jako člověk s trvale zaťatými zuby, který nedovolí ani sobě, ani nikomu jinému se na chvíli zastavit, vypnout a odpočívat.

	„Přišla jsem sem kvůli práci Jasny Kholinové. Dílo, které po ní zůstalo, se nemůže nechat jen tak být. Musí se v něm pokračovat.“

	„A Adolin?“

	„Adolin je milé překvapení.“

	Míjeli stěnu rokle, která byla celá porostlá popínavými šlahouny rostoucími z rozlámaného kamene nahoře. Kroutily se a vytahovaly se zpátky nahoru, když kolem nich Šalán procházela. Reagují rychleji než většina ostatních rostlin, pomyslela si. Pravý opak toho, co rostlo u nich v zahradě, kde byly všechny rostliny dlouho chráněné. Chtěla jeden šlahoun chytit a uříznout, ale byl rychlejší.

	Sakra. Potřebuje ho. Aby ho mohla doma pěstovat na pokusy. Když předstírala, že je tu kvůli tomu, aby zkoumala a zaznamenávala nové druhy, pomáhalo jí to zahnat chmury. Na sukni jí tiše bzučel Vzorek, jako by si uvědomil, co Šalán dělá, jak se nechává rozptylovat od problémů a od bdělosti. Plácla ho. Co si ten mostař pomyslí, kdyby slyšel, že jí bzučí sukně?

	„Moment,“ řekla a rychle uškubla kus šlahounu. Kaladin se opíral o kopí a sledoval ji. Odřízla vršek šlahounu malým nožíkem z aktovky.

	„Ta Jasnina badatelská práce,“ řekl, „… nesouvisela nějak s nějakou stavbou, která je tady ukrytá pod bahnem?“

	„Jak jste na to přišel?“ Zasunula uříznutý výhonek do prázdné lahvičky od inkoustu, kterou s sebou nosila na vzorky.

	„Protože jste se moc snažila se sem dostat,“ odpověděl. „Údajně kvůli kukle rokleblouda. A ještě k tomu mrtvý. Za tím musí být něco víc.“

	„Vy si neumíte představit, co to je, když člověk podlehne kouzlu téhle práce, jak vidím.“ Schovala lahvičku.

	Ušklíbl se. „Kdybyste opravdu chtěla vidět kuklu, tak by vám ji přinesli. Mají takový velký sáně pro raněný, na tom by se přivézt dala. Na to by nebylo vůbec potřeba, abyste se táhla až sem.“

	Zásah. To byl dobrý argument. Ještě že Adolina nenapadl. Dalinarův syn je úžasný a rozhodně není hloupý, ale je takový… má takové přímočaré uvažování.

	Mostař je jiný, jak se zdá. Už to, jak se na ni dívá a jak uvažuje. Vlastně i jak mluví, uvědomila si. Mluví jako vzdělaný plavook. Jak to, že ale má na čele otrocký cejch? Měl ho překrytý vlasy, ale měla dojem, že tam má vytetovaný glyf šaš.

	Možná by měla motivy tohoto člověka zkoumat stejně usilovně, jako zkoumá on její. Odklidil jí z cesty větve, které trčely ze štěrbiny v kameni. „Takže se tu skrývá nějaká cennost a vy ji hledáte? Ale… ne. Vy se přece k bohatství dostanete snadno sňatkem.“

	Nic neřekla a překročila štěrbinu, kterou před ní vyčistil.

	„Předtím o vás nikdo neslyšel,“ pokračoval. „Davarové skutečně mají dceru ve vašem věku, ale vy neodpovídáte jejímu popisu. Mohla byste být dvojnice, jenže vy jste skutečná plavooká žena a ten vedenský dům zase není až tolik důležitý. Takže kdybyste si chtěla dát tu práci a někomu dělat dvojníka, tak byste si přece vybrala někoho významnějšího, ne?“

	„Je vidět, že vám to asi už dlouho leží v hlavě.“

	„Je to moje práce.“

	„Já jsem k vám upřímná. Přišla jsem opravdu kvůli Jasnině práci. Myslím, že světu hrozí nebezpečí.“

	„Tak proto jste mluvila s Adolinem o těch parších.“

	„Moment. Jak můžete… Vaši muži s náma byli na té terase. Oni vám to řekli, že? Neuvědomila jsem si, že jsou tak blízko, aby nás slyšeli.“

	„Já jsem je schválně postavil blízko,“ odpověděl. „V tu dobu jsem byl napůl přesvědčený, že jste přišla Adolina zabít.“

	No, je vidět, že je opravdu upřímný. Skoro až moc.

	„Mí chlapi říkali,“ pokračoval, „že jste po něm chtěla něco takovýho, jako že má nechat parše povraždit.“

	„Nic takového jsem neřekla,“ odpověděla. „I když mám starost, aby nás nezradili a neobrátili se proti nám. Je to můj osobní názor a pochybuju, že by se mi podařilo přesvědčit velkoknížata bez nějakých důkazů.“

	„Kdyby se vám to podařilo,“ řekl zvědavě, „tak co byste udělala? Jako s těmi parši.“

	„Vyhostila bych je,“ odpověděla.

	„A kdo je nahradí?“ ptal se dál. „Temnooci?“

	„Neřekla jsem, že to půjde snadno,“ odpověděla.

	„Jenže oni potřebujou otroky,“ přemítal Kaladin. „Takže se v důsledku toho ocitne spousta poctivých lidí s cejchem otroka.“

	„Pořád se ještě litujete za to, co vás potkalo, co?“

	„A vy byste se nelitovala?“

	„Ano, asi ano. Mě mrzí, že s váma takhle zacházeli, ale mohlo to být ještě horší. Mohli vás pověsit.“

	„Nerad bych byl na místě toho popravčího, který by se o to pokusil.“ Řekl to tiše, ale velmi naléhavě.

	„Ani já,“ přisvědčila. „Myslím, že věšet lidi musí být pro popravčího hrozná práce.“

	Zamračil se a podíval se na ni.

	„No, víte, se sekyrou to jde asi líp…“

	Vytřeštil na ni oči. Potom jenom udělal grimasu. „U všech bouří. To bylo nechutný.“

	„Ne, to bylo vtipný. Víte, nechutný a vtipný, to jde často ruku v ruce. Ale nebojte. Jsem tu, abych pomohla.“

	Zakroutil hlavou. „Ne že byste nebyla vtipná, Šalán. Jen mám pocit, že je to trochu násilný. Vy jste vtipná za každou cenu. Jenže svět není slunečná pláň a to, že všechno špatný obrátíte na vtip, na věci nic nezmění.“

	„Technicky vzato,“ řekla, „svět slunečná pláň je. Aspoň polovinu času.“

	„Pro lidi, jako jste vy, možná,“ odpověděl.

	„Co tím chcete říct?“

	Znovu udělal grimasu. „Helejte, já už se nechci znova hádat, jo? Já jen… Prosím. Nechme to být.“

	„A když slíbím, že se nebudu zlobit?“

	„A to vy umíte?“

	„Samozřejmě. Já se nezlobím většinu času. A jde mi to. Jsem v tom dobrá. Jenže většinu toho času nejsem ve vaší blízkosti. Ale uvidíte, že to zvládnu.“

	„A už jste zase u toho,“ řekl.

	„Pardon.“

	Chvíli šli mlčky, míjeli rozkvetlé rostliny s překvapivě zachovalou kostrou mezi jejich stonky, nějak nedotčenou tekoucí vodou na dně rokle.

	„Tak dobře,“ řekl. „Dovedu si představit, jak lidi jako vy ten svět vidí. Všichni vás od malička hýčkají a máte, co se vám zamane. Pro takové lidi je život samozřejmě procházka růžovým sadem, samý slunce a smích. Vy za to nemůžete a já vám to nedávám za vinu. Prostě se vám podařilo nepoznat, co je to bolest nebo smrt. Což se nepodařilo mně. Vás neprovází životem lítost.“ Mlčela. Neodpovídala. Jak by mohla na něco takového odpovědět?

	„Nic na to neřeknete?“ zeptal se tedy.

	„Uvažuju, jak na to reagovat,“ odpověděla. „Víte, řekl jste právě něco moc, moc legračního.“

	„Tak proč se nesmějete?“

	„No, ono to není k smíchu.“ Podala mu aktovku a vystoupila na malý suchý výstupek kamene, který se táhl středem hluboké kaluže na dně rokle. Dno bylo obvykle ploché – proto se na něm usazovalo to bahno – ale tahle kaluž vypadala tak půl metru hluboká. Možná i metr.

	Přešla výstupek s roztaženými pažemi, aby udržela rovnováhu. „Takže poslouchejte,“ řekla a přitom opatrně našlapovala. „Tak vy si myslíte, že jsem měla jednoduchý šťastný a veselý život na výsluní. Jenže zároveň naznačujete, že skrývám temná a zlověstná tajemství, takže se ke mně chováte podezíravě až nepřátelsky. Říkáte, že jsem arogantní, a předpokládáte, že temnooci jsou pro mě hračky pro zábavu, ale když vám řeknu, že se je snažím chránit – je a všechny ostatní – tak mi naznačíte, že strkám nos někam, kam nepatří.“

	Přešla kaluž a otočila se. „Souhlasíte, že jsem přesně shrnula obsah našich dosavadních rozhovorů, Kaladine Bouří požehnaný?“

	Zašklebil se. „Jo. Asi jo.“

	„Hurá,“ pokračovala. „Je vidět, jak jste mě dobře odhadl. Zvlášť, když vezmeme v úvahu, že jste tenhle rozhovor zahájil poznámkou, že nevíte, co si o mně máte myslet. Zvláštní poznámka na člověka, který, jak se zdá, má v hlavě o druhých jasno. Až se příště budu rozhodovat, co mám udělat, tak se rovnou zeptám vás, protože mi rozumíte líp, než si rozumím já sama.“

	Přešel za ní kaluž po výstupku v kameni. Ostražitě sledovala, jestli má její aktovku. Připadala jí však u něj bezpečnější než u ní, když přecházeli vodu. Natáhla po ní ruku, když přešel na druhou stranu, ale bezděky ho chytila za paži, aby upoutala jeho pozornost.

	„A co tohle?“ řekla a dívala se mu do očí. „Přísahám svatosvatě na desáté jméno Všemohoucího, že nemám v úmyslu nijak ublížit Adolinovi ani jeho rodině. Chci odvrátit katastrofu. Možná se mýlím a možná mám špatné informace, ale přísahám vám, že jednám upřímně.“

	Díval se jí do očí. Měl pronikavý pohled. Až se zachvěla. Byl to horkokrevný člověk. Vášnivý.

	„Věřím vám,“ řekl. „A myslím, že už by to stačilo.“ Podíval se nahoru a zaklel.

	„Co?“ zeptala se a podívala se nahoru ke vzdálenému světlu. Za skalním převisem probleskovalo slunce.

	Na špatné straně. Nejdou na západ. Opět zabloudili a opět míří na jih.

	„Sakra,“ zaklela. „Dejte mi tu aktovku. Musím to nakreslit.“
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	NOČNÍ HLÍDKA

	Nese tíhu nenávisti samotného Boha, oproštěné od ctností, které ji vyvažovaly. Je tím, čím jsme ho udělali, přátelé. A bohužel tím, čím si přál se stát.

	„B


	yl jsem mladý,“ řekl Teft, „tak jsem to moc neposlouchal. U Keleka, já jsem to nechtěl poslouchat. Prostě se mi nelíbilo, co dělá moje rodina, jasný? A nechtěl jsem s tím mít nic společnýho. Takže se nemůžete divit, že si z toho nic nepamatuju.“

	Sigzil přikyvoval tím svým klidným, ale znepokojivým způsobem. Ten Aziš toho moc ví. A umí člověka přimět, aby mluvil. To není fér. To vůbec není fér. Proč s ním má Teft najednou skončit na noční hlídce?

	Seděli spolu na skále u rokle východně od Dalinarova tábora. Foukal studený vítr. Blížila se bouře.

	Než přijde, tak budeme zpátky. Určitě.

	Kolem přeběhl baheník. Teft po něm hodil kamenem a zahnal ho do nejbližší skuliny. „Stejně nechápu, proč to chceš slyšet. Jsou to starý věci, dnes už to k ničemu není.“

	Sigzil přikývl. Zatracenej Aziš.

	„Dobře, tak fajn,“ řekl Teft. „Prostě to byla nějaká sekta. Říkalo se jim Zvěstovatelé. Oni… no, oni si mysleli, že kdyby dokázali vrátit zpátky Pustonoše, vrátili by se s nima i rytíři Paprsku. Hovadina, co? Jenže oni o tom něco věděli. Něco, co vědět neměli. Takový ty věci, jako co umí Kaladin.“

	„Vidím, že je to pro tebe těžký,“ řekl Sigzil. „Nechceš si radši zahrát ještě jednou mičim?“

	„Jo, ty chceš akorát moje sfery,“ odsekl Teft a pohrozil Sigzilovi prstem. „A neříkej tomu tímhle slovem.“

	„Ale ono se to tak správně jmenuje. Mičim.“

	„To je svatý slovo a svatým slovem se žádná hra jmenovat nemůže.“

	„Jenže tam, odkud ta hra přišla, tohle svatý slovo neznají,“ namítl Sigzil otráveně.

	„Ale my tam nejsme, že jo! My jsme tady. Tak tomu tak neříkej.“

	„Já myslel, že se ti to bude líbit,“ poznamenal Sigzil a posbíral barevné kameny, které potřebovali do hry. Skládaly se na hromadu a hádalo se, které soupeř schoval. „V téhle hře jde o schopnosti a ne o náhodu nebo štěstí, takže to není nic, co vorinismus zakazuje.“

	Teft se díval, jak sbírá kameny. Možná by bylo lepší, kdyby ty sfery rovnou prohrál. Je lepší, když nemá peníze. Není mu co věřit.

	„Oni si mysleli,“ pokračoval, „že se u lidí spíš projeví tyhle schopnosti, když se ocitnou v ohrožení života. Tak… je do takový situace dostávali. Ale jenom mezi sebou, nikdy do toho netahali nevinný lidi, u všech bouří. Ale ono to stačilo i tak. Viděl jsem na vlastní oči, jak se lidi nechávali shazovat ze skály nebo přivazovat pod hořící provaz, a ten když přehořel, tak na ně shodil balvan. Bylo to hrozný, Sigzile. Hrozný. Na to se neměl nikdo koukat, a už vůbec ne malej kluk.“

	„Tak co jsi dělal?“ zeptal se Sigzil tiše a stáhl šňůrku svého malého váčku s kamínky.

	„Do toho ti nic není,“ řekl Teft. „Stejně nevím, proč jsem ti to všechno říkal.“

	„Jo, jasně,“ řekl Sigzil. „Vidím, že –“

	„Udal jsem je,“ vyhrkl Teft. „Starostovi. Nechal je odsoudit. Byl to velkej proces. Nakonec je nechal všechny popravit. To jsem ale nikdy nepochopil. Vždyť oni ohrožovali jenom sami sebe. A oni jim dali trest smrti za možnou sebevraždu. Je to celý nesmysl. Měl jsem jim nějak pomoct, kdybych býval věděl, jak…“

	„A tví rodiče?“

	„Máma umřela při tom experimentování. Ona tomu opravdu věřila, Sigu. Že to v sobě má, rozumíš? Ty schopnosti. Že když bude mít smrt na jazyku, tak se projeví a ona se zachrání…“

	„A ty jsi to viděl?“

	„U všech bouří ne! Copak myslíš, že mě nechali koukat na vlastní mámu? Zbláznil ses?“

	„Ale –“

	„Ale viděl jsem umírat tátu,“ řekl Teft a podíval se na planiny. „Pověsili ho.“ Zakroutil hlavou a sáhl do kapsy. Kam dal tu lahev? Když se však otočil, zahlédl toho druhého chlapíka, jak tam sedí a hraje si s takovou malou krabičkou jako vždycky. Renarin.

	Teftovi se nelíbil ten Morašův nesmysl se svržením plavooků. Všemohoucí každého člověka postavil na nějaké místo, a kdo by si dovolil to zpochybňovat? Rozhodně to nepřísluší nějakému kopiníkovi. Jenže ten Renarin byl svým způsobem stejně špatný jako Moraš. Taky nezná své místo. Plavook, který se chce připojit ke Čtvrté mostní, je stejně špatný jako temnook, který plácá hlouposti o králi. Prostě se to nepatří. I když se to ostatním mostařům líbí.

	A Moraš je teď nakonec jeden z nich. U sta bouří. Že by nechal tu lahev v kasárnách?

	„Bacha, Tefte,“ řekl Sigzil a vstal.

	Teft se otočil a zahlédl muže v uniformách. Šli k nim. Vypotácel se na nohy a popadl kopí. Byl to Dalinar Kholin a vedle něho několik jeho plavookých poradců a s nimi Drehy a Skar ze Čtvrté mostní, kteří měli ten den službu. Když Moraš povýšil a Kaladin… no, nebyl… Teft převzal velení. Protože to nikdo jiný u sta bouří nechtěl dělat. Tak to hodili na něj. Idioti.

	„Jasnopane,“ řekl Teft a zasalutoval.

	„Adolin mi řekl, že vás najdu tady,“ řekl velkokníže. Podíval se na knížete Renarina, který také stál v pozoru, jako by to nebyl jeho vlastní otec. „Střídání služeb?“

	„Ano, pane,“ odpověděl Teft a podíval se na Sigzila. Bylo to střídání.

	Jenže Teft měl službu skoro pořád.

	„Vy si opravdu myslíte, že je ještě naživu, vojáku?“ zeptal se Dalinar.

	„Je, pane,“ odpověděl Teft. „On je jinej, než si všichni myslíme.“

	„Spadl desítky metrů hluboko,“ namítl Dalinar.

	Teft stále stál v pozoru. Velkokníže nepoložil otázku, tak nebude odpovídat.

	Musel zapudit několik děsivých představ, které se mu honily hlavou. Třeba jak si Kaladin při pádu srazil hlavu. Nebo jak ho rozdrtil padající most. Nebo jak někde leží se zlomenou nohou a nemá sfery, aby se zahojil. Ten blázen si taky někdy myslel, že je nesmrtelný.

	U Keleka. Oni si to vlastně mysleli všichni.

	„On se vrátí, pane,“ řekl Sigzil. „On z té rokle vyleze rovnou tady. Bude dobrý, když tu někdo bude, aby ho přivítal. V uniformě, s naleštěným kopím.“

	„My tu čekáme ve svým volným čase, pane,“ řekl Teft. „My teď zrovna službu nemáme.“ Když to řekl, hned se začervenal. A to předtím přemýšlel o tom, jak Moraš odmlouvá svým nadřízeným.

	„Já jsem vás nepřišel odvolat z toho, co tu dobrovolně děláte, vojáku,“ řekl Dalinar. „Jen jsem se přišel ujistit, že o sebe dbáte. Nikdo, kdo tu hlídá, nesmí vynechat jídlo, a taky nechci, abyste tu hlídali za velebouře.“

	„Ehm, ano, pane,“ řekl Teft. Ráno sem přišel místo snídaně. Kdyby to tak Dalinar věděl…

	„Tak hodně štěstí, vojáku,“ řekl Dalinar a šel dál s doprovodem v patách, evidentně na inspekci nejbližší jednotky na východní straně.

	Vojáci se rozprchli jako baheníci po bouři, nosili vaky se zásobami a hromadili je v v kasárnách. Blížil se čas Dalinarovy velké výpravy na planiny.

	„Pane,“ zavolal Teft za velkoknížetem.

	Dalinar k němu byl zády, ale otočil se uprostřed věty.

	„Vy nám nevěříte,“ řekl Teft. „Že se vrátí.“

	„Je mrtvý, vojáku. Ale chápu, že tu i tak potřebujete být.“ Velkokníže se dotkl rukou ramene, což bylo gesto pocty zemřelým. Potom odešel.

	Teft usoudil, že je normální, že Dalinar nevěří. O to víc bude překvapený, až se Kaladin vrátí.

	Velebouře na spadnutí, pomyslel si a usadil se na kámen. Měl by sis pospíšit, kámo. Co tam tak dlouho děláš?

	~

	Kaladin si připadal jako jeden z deseti pošetilých.

	Nebo jako rovnou všech deset. Jako desetinásobný idiot. Ale nejvíc jako Ešu, který říkal věci, kterým nerozuměl, před lidmi, kteří jim rozuměli.

	Orientovat se tady v těch hlubinách bylo těžké, ale obvykle dokázal určit směr podle toho, kam bouře navála odpad. Voda tekla z východu na západ, ale vysychala obráceně, takže praskliny na stěnách, na které dopadaly všechny věci, které před sebou bouře hnala, bývaly obvykle na západní straně. Místa, kam se sutiny a odpad dostávaly přirozenějším způsobem – jak voda vysychala – tedy označovala, kudy voda mizela k východu.

	Řídil se instinkty, kudy jít, ale evidentně mu napovídaly špatně. Neměl si tolik věřit. Takhle daleko od táborů může mít voda úplně jiný spád.

	Rozzlobený sám na sebe, nechal Šalán kreslit a poodešel dál. „Syl?“ volal tiše.

	Žádná odpověď.

	„Sylfreno!“ volal ještě jednou hlasitěji.

	Vzdychl a vrátil se k Šalán, která klečela na zemi na mechu – evidentně už vzdala všechny snahy uchovat si šaty v alespoň relativním pořádku – a kreslila do skicáku. Šalán byla další důvod, proč si připadal jako hlupák. Neměl se od ní nechat provokovat. A ty narážky na ostatní plavooky, kteří jsou mnohem nesnesitelnější než ona, si mohl nechat pro sebe. Jak to, že v její přítomnosti ztrácí sebekontrolu?

	Měl bych si z toho vzít ponaučení, pomyslel si, když ji pozoroval, jak kreslí. Vypadala soustředěně. Zatím vždycky měla navrch ona.

	Opřel se o stěnu rokle, kopí držel v podpaží a na jeho konci měl stále uvázaný sfer, kterým svítil. Špatně ji odhadl. Měl vůči ní předsudky a ona ho tvrdě vyvedla z omylu. Nejednou. Opakovaně. Měl by ji za to nesnášet.

	Kdyby tak našel Syl! Všechno by hned bylo lepší, kdyby ji znovu viděl, kdyby věděl, že je v pořádku. Ten křik…

	Aby přišel na jiné myšlenky, došel až k Šalán a naklonil se nad její obrázek. Bylo to něco mezi obrázkem a mapou a vypadalo to až děsivě podobné tomu, co viděl on před několika dny, když v noci létal nad Roztříštěnými Planinami.

	„Tohle je taky potřeba?“ zeptal se, když stínovala okraj planiny.

	„Ano.“

	„Ale –“

	„Ano.“

	Trvalo jí to déle, než se mu líbilo. Slunce došlo už nad štěrbinu nad jejich hlavami a mizelo z dohledu. Takže už je po poledni. Zbývá sedm hodin do velebouře, pokud je čas jejího příchodu odhadován správně – někdy se i ti nejlepší matematici spletou.

	Sedm hodin. Ta cesta sem trvala moc dlouho, pomyslel si. Ale určitě se k táborům aspoň trochu přiblížili. Vždyť šli celé ráno.

	No, nebude Šalán honit. Nechal ji být a vrátil se kousek zpátky roklí a prohlížel si tvar štěrbiny nahoře, aby ji mohl srovnat s obrázkem. Pokud viděl, její mapa byla naprosto správná. Kreslila podle paměti celou cestu, co prošli, z pohledu shora – a udělala to perfektně do posledního drobného výčnělku a nerovnosti.

	„Pro Bouřepána,“ šeptal a odběhl zpátky. Věděl, že umí kreslit, ale tohle je něco jiného.

	Kdo je tahle žena?

	Když k ní přišel, ještě kreslila. „Máte to obdivuhodně přesný,“ poznamenal.

	„Já jsem… včera možná trochu… mlžila o tom, co umím,“ odpověděla. „Pamatuju si věci hodně dobře, i když musím přiznat, že jsem si neuvědomila, jaký kus cesty jsme ušli, dokud jsem to nenakreslila. Hodně těchhle tvarů planin neznám. Možná jsme v oblasti, kterou ani nikdo ještě nezmapoval.“

	Podíval se na ni. „Vy si pamatujete tvar všech planin na mapách?“

	„Ehm… no… asi jo.“

	„To je neuvěřitelný.“

	Sedla si na paty a zvedla obrázek před sebe. Odhrnula si z tváře neposlušnou zrzavou loknu. „Možná že ne. Něco mi tu nesedí.“

	„Co?“

	„Myslím, že to nemám dobře.“ Vstala a tvářila se starostlivě. „Potřebovala bych víc informací. Obejdu tady tuhle planinu.“

	„Dobře…“

	Vyšla, stále soustředěná na obrázek, aniž by se podívala na cestu, a klopýtala přes kameny a větve. Nic si z toho ale nedělala, podívala se nahoru a držela se stále vpravo podél základny planiny. Trvalo jí to však příliš dlouho, i když šla rychle. Ztrácejí cenné minuty. Ví, kde jsou, nebo neví?

	„Teď tuhle,“ řekla, ukázala na protější stěnu a začala obcházet další planinu.

	„Šalán,“ ozval se Kaladin, „nemáme –“

	„Je to důležitý.“

	„Ale nenechat se zmrzačit velebouří je taky důležitý.“

	„Když nezjistíme, kde jsme, tak před ní neutečeme,“ odpověděla a podala mu list papíru. „Počkejte tady, hned jsem zpátky.“ Vyběhla. Sukně za ní šustila.

	Kaladin se díval na papír a zkoumal cestu, kterou nakreslila. I když ráno vyšli správně, bylo to tak, jak se obával. Zavedl je vlastně zpátky, takže se stočili znovu k jihu. Chvíli směřovali dokonce na východ!

	Takže se dostali ještě dál od Dalinarova tábora, než byli včera večer na úplném začátku.

	Prosím, ať se mýlí, pomyslel si a vydal se podél planiny v protisměru, aby ji potkal na polovině cesty.

	Jenže kdyby se mýlila, nevěděli by vůbec, kde jsou. A co je horší?

	Prošel kousek roklí a potom strnul. Ze stěn tu byl seškrábaný mech a suť na zemi byla rozházená a zem poškrábaná. U všech bouří, bylo to čerstvé. Po poslední velebouři. Roklebloud tedy šel tudy.

	Snad… snad pokračoval dál roklemi pryč odtud.

	Mezitím přicházela Šalán, myslí úplně jinde, a něco si pro sebe broukala. Šla a stále se přitom dívala na oblohu a stále tiše mluvila. „…Já vím, že jsem říkala, že jsem ten obrazec viděla, ale tohle je hrozně velký měřítko na to, abych to instinktivně dala dohromady. Měl jsi něco říct. Já –“

	Okamžitě zmlkla a nadskočila, když si všimla Kaladina. Stál s přimhouřenýma očima. To znělo jako…

	Nebuď blázen. Copak ona je nějaký válečník? A rytíři Paprsku přece byli vojáci, ne? Jenže on toho o nich zase tolik moc neví.

	A Syl přece několik zvláštních sprenů viděla.

	Šalán se podívala na poškrábanou stěnu rokle. „Je to to, co si myslím?“

	„Jo,“ odpověděl.

	„Výborně. Tak mi dejte papír.“

	Podal jí papír a ona vyndala z rukávu tužku. Dal jí aktovku. Položila ji na zem a použila jako podložku. Dokreslila obě planiny, které právě obešla.

	„Tak je to špatně, nebo ne?“ zeptal se.

	„Je to přesný,“ odpověděla Šalán a přitom kreslila. „Jenom mi to nejde do hlavy. Podle toho, jak si pamatuju mapy, by měl tenhle shluk planin být někde na severu. Támhle nahoře je jiný shluk a ten má přesně stejný tvar. Jenom je zrcadlově obrácený.“

	„To si ty mapy tak dobře pamatujete?“

	„Jo.“

	Dál už nenaléhal. Podle toho co viděl, toho je skutečně schopná.

	Zakroutila hlavou. „Jaká je pravděpodobnost, že budou dva shluky planin mít přesně stejný tvar? A kdyby jen dva, ono jich je celá řada…“

	„Planiny jsou symetrický,“ řekl Kaladin.

	Strnula. „Jak to víte?“

	„To… měl jsem takovej sen. Viděl jsem je v obrovský symetrický formaci.“

	Podívala se zpátky na mapu a zalapala po dechu. Stranou si rychle začala psát poznámky. „Kymatika.“

	„Cože?“

	„Už vím, kde jsou Paršendi.“ Oči měla dokořán. „A kde je Přísežná brána. Střed Roztříštěných Planin. Všechno to vidím. Dokážu to skoro celý zmapovat.“

	Zachvěl se. „Cože… dokážete?“

	Podívala se mu do očí. „Musíme zpátky.“

	„Jo, to musíme,“ přisvědčil. „Jde sem velebouře.“

	„Kdyby jen to,“ poznamenala. „Vím moc o tom, jak by se tu dalo umřít. Roztříštěné Planiny opravdu vytvářejí obrazec. Není to žádný přírodní útvar.“ Vytřeštila oči ještě víc. „Uprostřed stálo město. Něco ho rozbilo. Zbraň…? Otřesy? Jako když poskakuje písek po tácu? Zemětřesení mohlo rozhoupat… Z kamene byl najednou písek, a jak tudy táhly velebouře jedna za druhou, tak se písek postupně z těch štěrbin vydrolil.“

	V očích měla děsivě nepřítomný pohled a Kaladin ani zpola nerozuměl tomu, co říká.

	„Musíme se dostat doprostřed,“ řekla. „Já to najdu, to srdce těchhle planin, podle toho schématu. A tam… bude…“

	„To tajemství, který hledáte,“ dodal Kaladin. „Co jste to říkala? Přísežná brána?“

	Začervenala se. „Jdeme. Říkal jste přece, že nemáme čas. Upřímně, kdyby jeden neustále nekecal a nezdržoval řečma, tak už bychom touhle dobou museli být zpátky.“

	Zvedl obočí. Usmála se a ukázala, kudy mají jít. „A teď vedu já, mimochodem.“

	„Jistě, teď už určitě půjdeme dobře.“

	„I když,“ poznamenala, „by možná bylo lepší, kdybyste šel první vy. To bychom se totiž mohli náhodou dostat až do toho středu. Pokud tedy neskončíme někde v Aziru.“

	Zasmál se, protože to tak prostě mělo být. Uvnitř však zuřil. Opět zklamal.

	Dalších pár hodin bylo úmorných. Když se dostali za dvě nejbližší planiny, musela se Šalán zastavit, aby upřesnila mapu. Bylo to nutné, aby neriskovali, že znovu zabloudí.

	Jenže tím opět ztratili další čas. I když šli, jak nejrychleji mohli, mezi zastávkami nad mapou, i když prakticky běželi, postupovali velmi pomalu.

	Kaladin neklidně přešlapoval a pozoroval oblohu, než Šalán opět doplnila mapu. Rozčilovala se a klela a Kaladin si všiml, že otírala kapku potu, která jí spadla z čela na stále zmačkanější papír.

	Tak čtyři hodiny a bude to tady, pomyslel si. To nemáme šanci stihnout.

	„Zkusím ještě jednou hlídky,“ řekl.

	Přikývla. Dostali se už na území, kde Dalinarovi skokani vyhlíželi nové kukly. Volat na ně byla jen chabá naděje. I kdyby je náhodou nějaká hlídka slyšela, nebude mít tak dlouhý provaz, aby po něm vylezli až ze dna rokle.

	Ale lepší malá naděje než žádná. A tak poodešel dál – a nechal ji kreslit – dal si ruce k ústům a volal. „Haló! Slyšíte mě? Odpovězte! Jsme dole v rokli! Haló!“

	Chvíli chodil a volal, potom se zastavil a poslouchal. Nic se neozvalo. Žádné hlídky, žádné stopy života.

	Nejspíš už jsou všichni zalezlí ve svých kukaních, pomyslel si. Už sbalili pozorovatelny a čekají na velebouři.

	Se znepokojením se díval na úzký pruh oblohy. Tak vzdálené. Vybavoval se mu tento pocit z dob, kdy byl tady dole s Teftem a ostatními a toužil po tom, dostat se nahoru a utéct tomu hroznému osudu mostaře.

	Snad posté zkusil nasát Bouřnou záři ze sferů. Svíral sfer v dlani, dokud neměl mokrou ruku i sfer, ale Záře – a síla, která se v ní skrývá – k němu nepřišla. Necítil ji.

	„Syl!“ křičel. Schoval sfer a dal si ruce k ústům. „Syl! Prosím! Jsi tam… někde…?“ Odmlčel se. „Já tomu pořád nerozumím,“ řekl tišeji. „Je to trest? Nebo něco víc? Co se stalo?“

	Žádná odpověď. Kdyby ho odněkud pozorovala, určitě by ho tu nenechala umřít. Tedy za předpokladu, že by byla schopná myslet, aby si toho vůbec všimla. Hlavou se mu honily hrozné představy, jak Syl létá vzduchem jako větrný spren, jak zapomněla na sebe i na něj a na celou tu proměnu, kterou vedle něho prošla.

	Přece se toho sama bála. Děsila se toho.

	Šalániny pevné podrážky skřípěly o kámen. „Tak nic?“

	Zakroutil hlavou.

	„Tak jdeme dál.“ Zhluboka se nadechla. „S bolavýma nohama a vyčerpaný, ale jdeme. Nechtěl byste mě třeba chvilku nést, že ne…“

	Vrhl po ní nerudný pohled.

	Usmála se a pokrčila rameny. „Jen uvažte, jak by to bylo úžasný! Opatřila bych si kvůli tomu i klacík, abych vás mohla popohánět. A vy byste pak mohl vyprávět všem strážím, jaká jsem hrozná ženská. To je přece příležitost, té byste se měl chopit. Ne? No dobře. Tak jdeme.“

	„Vy jste stejně zvláštní stvoření.“

	„Děkuji.“

	Srovnal s ní krok.

	„Jednu bouři už máme za sebou,“ poznamenala. „Ve vaší hlavě.“

	„Zabil jsem nás oba,“ řekl tiše. „Vzal jsem si velení a ztratil jsem cestu.“

	„Já jsem si ale taky nevšimla, že jdeme špatně. Já bych nás nevedla o nic líp.“

	„Mělo mě hned napadnout, že byste mohla mapovat, kudy jdeme. Zkrátka jsem si moc věřil.“

	„To je jedno,“ řekla. „Kdybych před váma netajila, jak přesně to jsem schopná zakreslit, tak byste ty moje mapy asi líp využil hned od začátku. Neudělala jsem to a vy jste to nevěděl, tak jsme skončili tady. Nemůžete ze všeho vinit jenom sebe, jasný?“

	Chvíli šli mlčky.

	„Ehm… jasný?“

	„Je to moje chyba.“

	Okázala zvedla oči v sloup. „Vy jste teda velkej sebemrskač.“

	To už často slýchával od otce. Prostě je takový. Copak čekají, že se změní?

	„To zvládneme,“ řekla. „Uvidíte.“

	To mu ovšem náladu nezvedlo. Spíš naopak.

	„Vy si pořád myslíte, že to vidím moc růžově, co?“ poznamenala.

	„Vy za to nemůžete,“ odpověděl. „Taky bych se radši díval na svět jako vy. Kdyby tak byli na světě jenom lidi jako vy, Šalán Davarová…“

	„Lidi, který nevědí, co je bolest.“

	„Ale všichni lidi vědí, co je bolest. Tak jsem to nemyslel. Myslel jsem jen…“

	„Lítost?“ řekla tiše. „Když se vám život rozpadá pod rukama? Nebo když o něco usilujete a chcete to uchopit a sevřít v ruce, a místo toho držíte v ruce jen holou kost a krev a všechno ostatní je pryč?“

	„Ano.“

	„Ten pocit – ona to není lítost, ale něco hlubšího – že jste na dně. Zničený. Tak často drcený životem a tak zle, že si o nějakém citu můžete nechat jenom zdát. A přejete si, abyste mohl plakat, protože to byste cítil aspoň něco. Jenže vy necítíte už vůbec nic. Jenom… mlhu a dým vlastního nitra. Jako kdybyste byl už po smrti.“

	Zastavil se uprostřed rokle.

	Otočila se a podívala se na něj. „Ten drtivý pocit viny,“ pokračovala, „za to, že jste bezmocný. Protože si přejete, aby ublížili vám a ne těm kolem vás. Chcete křičet a škrábat a nenávidět, protože zničili ty, které jste miloval. Přímo vám před očima – byli tu, a najednou jsou pryč. A vy se na to musíte dívat a nemůžete proti tomu vůbec nic udělat. Ničí ty, které milujete, a ne vás. A tak prosíte: Nemůžete bít místo nich radši mě?“

	„Ano,“ šeptal.

	Šalán přikyvovala a dívala se mu do očí. „Ano, bylo by hezký, kdyby tohle nikdo na světě nepoznal. Kaladine Bouří požehnaný. Souhlasím s váma. Z celého srdce.“

	Viděl jí to v očích. To utrpení. Tu marnost. To hrozné nic, které ji klove zevnitř a chce ji zadusit. Bylo to tam, v jejím nitru. Ona byla také na dně. Zlomená jako on.

	Potom se usmála. U všech bouří. Ona se i přesto směje.

	To bylo to nejkrásnější, co za celý život viděl.

	„Jak dokážete –?“ zeptal se.

	Pokrčila rameny. „Pomáhá to, být naivní. Blbnout. Tak jdeme. Mám takový zvláštní pocit, jako kdybychom snad byli v nějakém časovém skluzu…“

	Vyrazila roklí. Kaladin stál na místě a cítil se vyčerpaný. A tak nějak zvláštně potěšený.

	Měl by si připadat jako hlupák. Zase to udělal, znova. Vykládal jí, jaký má asi jednoduchý život, a ona celou tu dobu v sobě dusila tohle. Tentokrát si však jako hlupák nepřipadal. Cítil, že pochopil. Něco. Nevěděl, co. Rokle ale najednou vypadala o něco světlejší.

	Tohle se mnou vždycky udělal Tien… pomyslel si. I v ten nejčernější den.

	Stál bez hnutí tak dlouho, že kolem něj otevřely závojnatky své široké oranžové, červené a fialové vějířovité výhony s žilnatým vzorem. Nakonec se rozběhl za Šalán. Rostliny se v šoku okamžitě stáhly.

	„Myslím si,“ řekla, „že se člověk musí soustředit na tu hezčí stránku toho, že se ocitl v téhle hnusné černé žumpě.“

	Dívala se na něj. Mlčel.

	„Tak pojďte,“ naléhala.

	„Já… myslím, že bych vám neměl dávat naději.“

	„A k čemu je dobrý zase tohle?“

	„No, za chvíli nás tu chytí velebouře. Přijde záplava.“

	„Tak nám aspoň vypere šaty,“ odpověděla a zazubila se. „Vidíte? Pozitivně!“

	Ušklíbl se.

	„Nojo, to je zase ta mostařská řeč,“ poznamenala.

	„To v mostařský řeči znamenalo, že když přijde voda, tak potom aspoň nebudete smrdět,“ řekl.

	„No jo, vtipný, ale jestli tu někdo smrdí, tak to jste teda vy. A opakovaný vtip už není vtip. A kdo ho použije, skončí v rokli až po uši ve vodě.“

	„Tak dobře,“ odpověděl. „Nakonec je dobře, že jsme tady, protože jinak bych měl dnes večer službu. Aspoň se z ní uleju. To je vlastně jako dostat den volna.“

	„A navíc si můžete jít zaplavat.“

	Usmál se.

	„To já jsem taky ráda, že jsme tady,“ prohlásila, „protože já se na sluníčku hned spálím, když nemám klobouk. Tak je lepší být v černý smradlavý žumpě, kde člověk třeba přijde o krk, ale rozhodně se nespálí. Žádný ošklivý slunce ho tu neohrožuje. Jenom roklebloudi.“

	„A já jsem tu rád i proto, že jsem konečně spadl já a ne někdo z mých lidí.“

	Přeskočila kaluž a potom se na něj podívala. „Moc vám to nejde.“

	„Omlouvám se. Chtěl jsem říct, že je to teda hlavně proto, že až vylezem ven, tak budu za hrdinu já a ne nikdo jinej. Za to, že jsem vás zachránil.“

	„To už je lepší,“ poznamenala. „Tedy až na to, že nezachraňujete vy mě, ale já vás.“

	Podíval se na její mapu. „Jedna nula pro vás.“

	„Mně se tu totiž líbí taky proto,“ pokračovala, „že mě vždycky zajímalo, jaký by to bylo, být kus masa, který cestuje trávicím traktem, a tyhle rokle mi ty střeva opravdu připomínají.“

	„Doufám, že to nemyslíte vážně.“

	„Co?“ Zatvářila se vyděšeně. „Samozřejmě nemyslím. Ehm.“

	„Vy to opravdu moc hrotíte.“

	„To abych se udržovala potřeštěná.“

	Vylezl na velkou hromadu suti a podal jí ruku. „Mně se tu líbí zas proto, že tu nejsem se Sadeasovým vojskem.“

	„Jo ták,“ poznamenala a vylezla k němu.

	„Jeho plavooci nás sem posílali sbírat věci z mrtvol,“ řekl a sklouzl na druhou stranu. „A moc nás za to neplatili.“

	„Tragický.“

	„V podstatě,“ pokračoval, když sešla k němu, „jsme pracovali za pakatel. Víc nám neplatili.“

	Zazubil se.

	Dala hlavu na stranu.

	„Paka-tel,“ řekl a spiklenecky se usmál. „Protože to byli paka, a tak nás víc platit nemohli.“

	„No u sta bouří,“ zamračila se, „tohle vám přece nemůžu uznat, to je přímo hrozný!“

	„Já vím. Bohužel. Maminka by ze mě byla zklamaná.“

	„Ona neměla ráda slovní přestřelky?“

	„Naopak, ona je milovala. Ale byla by zklamaná, že se do nich pouštím bez ní, protože se mi nemůže smát.“

	Šalán se usmála a šli dál a snažili se držet rychlé tempo. „Mně se tu líbí,“ pokračovala, „protože teď má Adolin určitě o mně starost, takže až se vrátím, tak bude skákat až do vzduchu. A třeba mi i dá pusu. Veřejnou.“

	Adolin. Ano. Opět se zachmuřil.

	„Asi se budeme muset zastavit, abych doplnila mapu,“ řekla a zamračila se při pohledu na oblohu. „A abyste si zase mohl zařvat pro případ, že se tu někde zatoulala hlídka, která prahne po tom, aby nás mohla zachránit.“

	„To jo,“ řekl, když se zastavili a Šalán vyndala mapu. Znovu si dal ruce k ústům. „Haló! Je tam někdo? Jsme dole a děláme blbý vtipy. Zachraňte nás, nebo úplně zblbneme!“

	Šalán se smála.

	Usmál se, ale potom se zarazil, protože se mu zdálo, že něco slyší. Byl to hlas? Nebo… Moment…

	Znělo to jako troubení – jako různá troubení, která se vzájemně překrývají. Najednou zesílilo, až bylo skoro ohlušující.

	Zpoza rohu se vynořil obrovský pohybující se kolos. Krunýř a drápy.

	Roklebloud.

	Kaladin začal v duchu panikařit, ale jednal zcela mechanicky. Chytil Šalán za paži, vytáhl ji na nohy, rozběhl se a vlekl ji za sebou. Vykřikla a upustila aktovku.

	Kaladin ji táhl stále za sebou a neohlížel se. Cítil za sebou to monstrum, cítil ho blízko, cítil, jak se chvějí stěny rokle. Slyšel praskat kosti, větve, skořápky a rostliny.

	Zvíře znovu zatroubilo. Byl to ohlušující hukot.

	Bylo už skoro u nich. U všech bouří, je rychlé. Nikdy si nedokázal představit, že by se něco tak masivního mohlo pohybovat tak rychle. Tentokrát neměli čím odvést jeho pozornost. Už ho cítil přímo za sebou…

	Tam.

	Přetáhl Šalán před sebe a strčil ji do skuliny ve stěně. Jakmile nad sebou uviděl stín, zalezl do skuliny za Šalán a postrčil ji ještě hlouběji. Stačila jenom vyděšeně vydechnout, když ji přitiskl k vyčnívajícím větvím, které do skuliny zanesla bouře.

	Rokle ztichla. Kaladin slyšel jen Šalánin neklidný dech a tlukot vlastního srdce. Většina sferů zůstala na zemi, kde se Šalán chystala kreslit. Kaladin měl stále v ruce kopí a na něm improvizovanou lampu.

	Opatrně se ve skulině otočil zády k Šalán. Držela se ho. Cítil, jak se třese. Pro Bouřepána. On se třese taky. Otočil kopí, aby měli světlo, a vyklonil se do rokle. Skulina byla mělká a mezi ním a roklí bylo sotva pár centimetrů.

	Z mokré země v rokli poblikávalo světlo ze sferů. Osvětlovalo polámané závojnatky na stěnách a několik výhonů kroutících se po zemi, ulámaných od rostlin. Zmítaly se uprostřed rokle. Roklebloud… Kde je?

	Šalán zalapala po dechu a sevřela Kaladina pevně kolem pasu. Zvedl hlavu. Nahoře nad skulinou se na něj dívalo obrovské nelidské oko. Celou roklebloudovu hlavu neviděl – jenom část obličeje a čelist a to hrozné skelné zelené oko. Na stěnu rokle dopadl těžký dráp snažící se proklestit si cestu dovnitř, ale skulina byla příliš malá.

	Dráp šátral kolem a hlava zmizela. Roklí se rozléhalo skřípění chitinu o kámen, roklebloud však daleko nedošel. Zastavil se.

	Ticho. Kdesi pravidelně odkapávala voda. Jinak nebylo slyšet vůbec nic.

	„On čeká,“ šeptala Šalán, hlavu u Kaladinových ramen.

	„Vy to říkáte, jako byste na to byla hrdá,“ odsekl.

	„Trochu jo.“ Odmlčela se. „Jak dlouho, myslíte, že ještě zbývá…“

	Zvedl hlavu, ale na oblohu neviděl. Skulina nevedla až nahoru, byla vysoká sotva pár metrů. Vyklonil se do rokle, aby viděl na oblohu. Stmívalo se. Slunce ještě nezapadlo, ale už bylo nízko nad obzorem.

	„Tak dvě hodiny, možná,“ řekl. „Já –“

	Roklí se ozvala nová vlna skřípění. Kaladin nadskočil, zasunul se zpátky do skuliny a tiskl Šalán na hromadu suti. Roklebloud se snažil – marně – dostat do ní jednu nohu. Byla však moc velká, a i když se špičkou drápu dostal až ke Kaladinovi, mohl se ho dotknout, ale nemohl mu ublížit.

	Znovu se objevilo oko a Kaladin v něm viděl svůj a Šalánin odraz. Oba byli špinaví a otrhaní po dlouhém pobytu v rokli. Kaladin vypadal klidněji, než se při pohledu do toho obřího oka cítil. Stál se zvednutým kopím. Šalán zase vypadala spíš okouzleně než vyděšeně.

	Bláznivá ženská.

	Roklebloud opět zmizel. Zastavil se dole v rokli. Kaladin slyšel, jak se tam ukládá, aby číhal.

	„Tak…“ poznamenala Šalán, „… teď tu budeme čekat?“

	Kaladinovi stékaly po tvářích kapky potu. Čekat. Jak dlouho? Dovedl si představit, jak tu zůstanou jako vyplašený výhon skalního pupene uvězněný v lastuře, až dokud nepřijde velká voda a nesmete je do rokle.

	Jednou už velebouři venku přežil. Měl ovšem namále a to měl Bouřnou záři. Tady to bude něco úplně jiného. Budou je bičovat proudy vody a nakonec je odnesou do rokle a proženou mezi kameny, otlučou o stěny, dokud je neroztrhají na kusy, nebo neutopí…

	To by byla velmi, velmi ošklivá smrt.

	Pevně sevřel kopí. Čekal, zpocený, neklidný. Roklebloud neodcházel. Minuty utíkaly.

	Nakonec se rozhodl. Udělal krok dopředu.

	„Co to děláte!“ sykla Šalán zděšeně a snažila se ho zadržet.

	„Až budu venku,“ řekl, „tak utíkejte na druhou stranu.“

	„Nebuďte blázen!“

	„Já ho vyruším,“ řekl. „Jakmile utečete, odvedu ho od vás pryč a pak mu uteču. Přijdu za váma.“

	„Lháři,“ šeptala.

	Otočil se a podíval se jí do očí. „Vy se dokážete vrátit do tábora sama,“ dodal. „Já ne. Máte informace, které se musejí dostat k Dalinarovi. Já ne. Já mám vojenskej výcvik. Mám šanci to zvíře vyrušit a pak mu utéct. Vy ne. Když tu budeme čekat, tak oba umřeme. Potřebujete ještě víc logiky?“

	„Logiku nesnáším,“ odpověděla šeptem. „Nikdy jsem ji neměla ráda.“

	„Na to teď není čas,“ řekl a otočil se zpátky, zády k ní.

	„To nemůžete.“

	„Můžu.“ Zhluboka se nadechl. „Kdo ví,“ řekl tišeji, „třeba budu mít štěstí a dobrou ránu.“ Potom zvedl kopí a strhl z něho uvázané sfery a rozházel je do rokle. Bude potřebovat stálé světlo. „Připravte se.“

	„Prosím,“ šeptala zoufale. „Nenechávejte mě tu samotnou.“

	Ironicky se usmál. „To je pro vás opravdu tak těžký nechat mi jednou jedinkrát poslední slovo?“

	„Jo!“ odpověděla. „Teda ne… U všech bouří! Kaladine, on vás zabije.“

	Pevně sevřel kopí. Možná si to všechno, co se s ním v poslední době děje, zaslouží. „Omluvte se za mě Adolinovi. Já jsem ho měl svým způsobem rád. Je to dobrej člověk. Nejen na plavooka, ale vůbec. Prostě… dobrej člověk. Nikdy jsem se k němu nechoval tak, jak by opravdu zasluhoval.“

	„Kaladine…“

	„Musí to tak být, Šalán.“

	„Tak si aspoň vemte tohle,“ řekla a sáhla rukou přes rameno kamsi na druhou stranu.

	„Co?“

	„Tohle,“ opakovala.

	A potom zhmotnila Střepkord.
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	SOBECKÉ DŮVODY

	Mám pocit, že on už není bytost, ale spíše síla, i když vy tvrdíte něco jiného. Ztělesněná a vyrovnaná.

	K


	aladin se díval na lesklý pruh kovu, z něhož po kondenzaci ještě odkapávala voda. Sotva znatelně vyzařoval po celé délce čepele několik pruhů granátového světla.

	Šalán má Střepkord.

	Otočil se k ní, a jak se otáčel, zavadil tváří o meč. Kdykoli se jindy dotkl Střepkordu, slyšel ten hrozný křik. Teď nic. Strnul a potom opatrně zvedl ruku a dotkl se chladného kovu.

	Nic se nestalo. Křik, který vždycky slyšel, když bojoval vedle Adolina, se neozval. Připadalo mu to jako špatné znamení. I když nikdy nevěděl, co ten hrozný zvuk znamená, věděl, že nějak souvisí s jeho poutem se Syl.

	„Jak…?“ zeptal se.

	„Na tom nezáleží.“

	„Já bych řekl, že ano.“

	„Ne teď. Podívejte, vezmete si tu věc? Když to takhle držíme, tak to vypadá divně. Krom toho, že když to upustím a usekne vám to nohu, tak je to vaše vina.“

	Zaváhal a díval se na odraz vlastní tváře na kovu. Viděl už v životě mrtvoly. Přátele s vyhořelýma očima. Proto tyto zbraně vždycky odmítal, když mu je kdokoli nabídl. Jenže vždycky to bylo v bitvě, nebo aspoň na cvičišti. Tentokrát je to jiné. Navíc se přece nestává Střeponošem, ale jenom tu zbraň použije, aby zachránil lidský život.

	Rozhodl se tedy a uchopil Střepkord za jílec. Aspoň tedy jednu věc ví. Šalán pravděpodobně není silovaz. Jinak by totiž asi tuhle zbraň nenáviděla stejně jako on.

	„Vy byste ale přece neměla svou zbraň nabízet lidem jen tak k použití,“ namítl. „To přece může podle tradice udělat jenom velkokníže nebo král.“

	„Výborně,“ odpověděla. „Tak mě můžete nahlásit Jasnopaní Navani za ignoranci a nedodržování protokolu. Ale teď bych ráda přežila, ano?“

	„Jo,“ řekl a sevřel meč. „Dobrej nápad.“ Trochu si s tou věcí nevěděl rady. Trénink s cvičnou zbraní z člověka hned neudělá experta s tou opravdovou. Jenže kopí mu bohužel nebylo k ničemu proti tak obrovskému a natolik dobře chráněnému zvířeti.

	„Ale…“ poznamenala, „… s tím hlášením si to ještě radši rozmyslete, jo? On to byl totiž vtip. Myslím, že bych tu zbraň vůbec neměla mít.“

	„On by mi stejně nikdo nevěřil,“ odpověděl. „Tak utečete, jo? Jak jsem říkal.“

	„Jo. Ale jestli to jde, tak ho prosím naveďte pokud možno doleva.“

	„To je ale k táborům,“ řekl Kaladin a zamračil se. „Já jsem ho chtěl odvést co nejdál do roklí, abyste –“

	„Já potřebuju zpátky tu aktovku,“ řekla.

	Bláznivá ženská. „Nám tu jde o krk, Šalán. Na aktovce přeci nezáleží.“

	„Ne, právě na ní záleží, a moc,“ namítla „Potřebuju ji k… No, na těch obrázcích je schéma Roztříštěných Planin a to bude moc důležitý pro Dalinara. Prosím, udělejte to.“

	„Fajn. Jestli to půjde.“

	„Dobře. A… ehm… snažte se neumřít, jo?“

	Najednou si uvědomil, jak se mu opírá o záda. Jak ho drží, jak mu dýchá na krk. Třásla se a on měl pocit, že v jejím hlase cítí jak hrůzu, tak okouzlení.

	„Budu se snažit,“ odpověděl. „Tak se připravte.“

	Přikývla a pustila ho.

	Jedna.

	Dvě.

	Tři.

	Vyskočil do rokle, otočil se a vrhl se vlevo k roklebloudovi. Bláznivá ženská. Támhle někde to zvíře číhá. Ne, to byl jenom stín. Obrovský podlouhlý stín, který se vznášel nad roklí a nohama přečníval její stěny.

	Roklebloud zatroubil a vrhl se do rokle. Krunýřem třel její stěny. Kaladin pevně svíral Střepkord. Skočil na zem a skrčil se pod monstrem. Země se třásla, když roklebloud uhodil pařátem proti Kaladinovi, ten ale vyvázl bez újmy. Divoce kolem sebe mával Střepkordem. Udělal jím zásek do skály za sebou, ale rokleblouda minul.

	Zvíře se kroutilo v rokli a obrátilo se na druhou stranu. Šlo mu to mnohem snáz, než by byl Kaladin čekal.

	Jak můžu něco takového zabít? přemítal a couvl, když si roklebloud sedl na zem a začal si ho prohlížet. I když ho bude sekat mečem, nedokáže to tak rychle, aby ho zabil. Má to vůbec srdce? Ne to kamenné srdce s živokamem, ale opravdové? Musel by se znovu pokusit dostat se pod zvíře zespodu.

	Dál couval roklí a snažil se odvést rokleblouda od Šalán. Roklebloud se pohyboval opatrněji, než Kaladin čekal. Uklidnilo ho, když zahlédl Šalán, jak vyběhla ze skuliny a utíká roklí pryč.

	„No tak pojď, ty potvoro,“ řekl Kaladin a mával před roklebloudem Střepkordem. Roklebloud ho stále sledoval, ale neútočil. Pozoroval ho očima skrytýma v tmavém obličeji. Jediné světlo do rokle dopadalo úzkou štěrbinou nahoře a další vycházelo ze sferů, které Kaladin rozházel po zemi. Ty teď byly za roklebloudem. Záře vycházela i z Šalánina Střepkordu. Kaladin to dosud u žádného Střepkordu neviděl, ale taky zatím žádný Střepkord neviděl ve tmě.

	Když se díval na posunující se zvíře před sebou s mnoha nohami, zkroucenou hlavou a krunýřem složeným ze segmentů, měl pocit, že ví, jak vypadá Pustonoš. Nic hrozivějšího než toto monstrum snad už nemůže existovat.

	Jak couval před roklebloudem, klopýtl přes vyčnívající břidličník.

	Podařilo se mu snadno nabrat rovnováhu, musel se však skulit, což znamenalo pustit Střepkord, aby se nepořezal. Kolem něho šátraly obrovské pařáty. Zvedl se a poskakoval ze strany na stranu. Nakonec se přitiskl ke stěně rokle přímo před zvířetem. Byl asi příliš blízko na to, aby ho mohly obrovité pařáty zasáhnout, a –

	Zvíře najednou prudce sehnulo hlavu. Kaladin zaklel a uskočil stranou. Znovu se skulil a potom vstal a utíkal k odhozenému Střepkordu. Nezmizel. Už tyto zbraně znal natolik dobře, že věděl, že Střepkord nezmizí, pokud k tomu Šalán nedá pokyn. Zůstane mu, dokud si ho ona nepřivolá zpátky.

	Otočil se. Na místo, kde před vteřinou ještě byl, dopadl těžký pařát. Rozmáchl se mečem a usekl mu špičku.

	Tímto zásahem však příliš nezmohl. Meč prošel chitinovou schránkou a umrtvil část svalstva pod ním – zvíře zlostně zatroubilo – ale pařát byl příliš veliký. Bylo to podobné, jako kdyby lidskému soupeři usekl konec palce u nohy. U sta bouří. On s tím monstrem vlastně vůbec nebojuje. On ho jenom dráždí.

	Roklebloud se rozzuřil a vrhl se na Kaladina s větší vervou. Naštěstí ho rokle dost omezovala a nemohl se otočit. Nohama narážel na stěny a nemohl se jimi rozmáchnout s potřebnou silou. Tomu také Kaladin nejspíš ještě vděčil za život. Unikl z dosahu pařátů, byť to bylo těsně, ale ve tmě znovu klopýtl. Téměř neviděl na krok.

	Těsně vedle něho dopadl další pařát. Kaladin vyskočil na nohy a utíkal pryč – dál do rokle, dál od světla přes rostliny a odpad. Roklebloud troubil a hnal se s hlasitým rachotem a skřípěním za ním.

	Kaladin si bez Záře připadal tak pomalý! Tak nešikovný a nepružný!

	Roklebloud už byl blízko. Kaladin se dál pohyboval už jenom instinktivně. Teď! Prudce se zastavil a rozběhl se v protisměru přímo proti zvířeti. To se také zastavilo, ale s velkými potížemi. Třelo krunýřem s hlasitým skřípěním o stěny rokle. Kaladin se skrčil a rokleblouda podběhl. Přitom prudce vyrazil mečem nahoru a zabodl ho zvířeti hluboko do břicha.

	Roklebloud zatroubil ještě vztekleji. Zdálo se, že ho Kaladin tentokrát skutečně zranil, protože se roklebloud okamžitě zvedl co nejvýš, aby se vymanil z dosahu meče. Potom se okamžitě přetočil a Kaladin se ocitl před děsivými čelistmi. Vrhl se dopředu, ale klapající čelist ho chytila za nohu.

	Sekal mečem na všechny strany i přes omračující bolest a přesto, že ho zvíře odhodilo stranou. Měl pocit, že zasáhl rokleblouda do obličeje, ale nebyl si jistý.

	Všechno se s ním točilo.

	Upadl na zem a skulil se.

	Teď přece nemůže omdlít. Točil se s ním celý svět. Zasténal a obrátil se. Ztratil Střepkord a nemohl ho najít. Uvědomil si, že necítí nohu.

	Podíval se dolů a tušil, že místo ní najde jen krvavý pahýl. Nebylo to ale tak hrozné. Měl roztrhanou a zakrvácenou nohavici, ale rána nebyla až na kost. Necitlivost zřejmě způsobil šok.

	Postupně se mu vrátila duchapřítomnost a soustředil se na svá zranění. I když to nebylo správné – teď potřebuje být vojákem a ne lékařem. Roklebloud se také vzpamatovával. Chyběla mu část krunýře na hlavě.

	Pryč. Utéct.

	Kaladin se otočil a zvedl se na ruce a na kolena a postupně na nohy. Noha mu zatím nějak fungovala, ale v botě mu čvachtalo.

	Kde je ten Střepkord? Támhle. Před ním. Odletěl daleko a zapíchl se do země u sferů, které sem Kaladin naházel. Kulhal za mečem. Nemohl normálně jít, natož běžet. V polovině cesty mu noha vypověděla službu. Upadl a sedřel si paži o břidličník.

	Roklebloud zatroubil a –

	„Haló! Hééj!“

	Kaladin se otočil. Šalán? Co ta potřeštěná ženská zase dělá? Stojí v rokli a mává rukama jako blázen. Jak se na tuhle stranu dostala?

	Vykřikla ještě jednou a upoutala roklebloudovu pozornost. Její hlas se zvláštně nesl roklí.

	Roklebloud se otočil od Kaladina k Šalán a vrhl se na ni.

	„Ne!“ křičel Kaladin. Ale co to mělo za smysl? Potřebuje tu zbraň. Zaťal zuby, otočil se a plazil se – jak nejrychleji mohl – ke Střepkordu. Pro všechny bouře. Šalán…

	Vytrhl meč z kamene a znovu upadl. Noha ho neunesla. Otočil se a zvedl Střepkord. Roklebloud se oháněl nohama, troubil a jeho řev se rozléhal úzkými roklemi. Kaladin nikde neviděl žádné tělo. Utekla?

	Bodnout zvíře do hrudníku tedy nepomáhá, jenom ho to rozzuří. Hlava. To je jeho jediná šance.

	Namáhavě vstal. Roklebloud přestal bušit nohama o zem, zatroubil a vrhl se proti němu. Kaladin popadl meč do obou rukou, ale zavrávoral. Podlomila se mu noha. Pokusil se kleknout si na jedno koleno, ale noha mu úplně vypověděla službu, až se zhroutil na zem a málem se sám nabodl na Střepkord.

	Upadl do kaluže vody. Před sebou měl jeden ze sferů, které sem rozházel. Svítil jasným bílým světlem.

	Sáhl do vody a chytil sfer. Pevně svíral chladné sklo. Potřebuje tu Záři. U všech bouří, teď už na tom závisí jeho život.

	Prosím.

	Roklebloud se zlověstně tyčil nad ním.

	Kaladin se nadechl a ze všech sil zadržoval dech, jako člověk, který lapá po dechu a stále ho nemá dost. Slyšel… jako kdyby z dálky…

	Pláč.

	Žádný příliv síly necítil.

	Roklebloud se zavrtěl a Kaladin se otočil a najednou jako kdyby viděl sama sebe z odstupu. Jakési jeho druhé já stálo nad ním se zvednutým mečem, v nadživotní velikosti. Bylo o polovinu větší než on ve skutečnosti.

	Pro Všemohoucího, co to…? Kaladin se zmateně díval na postavu. Roklebloud se rozpřáhl a uhodil ji pařátem. Zachvěla se a rozplynula se do obláčku Záře.

	Co to udělal? Jak to udělal?

	Na tom nezáleží. Žije. Se zoufalým výkřikem se znovu postavil a vrhl se na rokleblouda. Přiblížil se až těsně k němu, ale tak, aby na něj roklebloud ve stísněných podmínkách nedosáhl pařáty.

	Tak blízko, že…

	Roklebloud couvl a potom začal klapat čelistmi ve snaze chytit Kaladina do tlamy. Díval se na něj zlověstnýma očima.

	Kaladin bodl mečem nahoru.

	~

	Roklebloud klesl na zem. Roklí se rozlehlo praskání chitinové schránky. Nohy mu ztuhly v křeči. Šalán vykřikla a dala si volnou ruku na ústa. Schovávala se za kamenem a pleť i oblečení měla zakryté černou barvou.

	Roklebloud upadl na Kaladina.

	Šalán odhodila papír – byl na něm její vlastní portrét a na druhém Kaladinův – a klopýtala přes kameny. Černota kolem ní zmizela. Potřebuje se k nim dostat blízko, aby její iluze fungovala. Nebo ještě lépe, kdyby ji uměla přenést na Vzorka, ale to bylo problematické, protože –

	Zastavila se před monstrem, které se ještě hýbalo. Vypadalo jako hromada masa a chitinu, jako obrovská zřícená lavina kamení. Přešlapovala z nohy na nohu, nejistá, co má dělat.

	„Kaladine?“ volala. Hlas však měla tenký a rozechvělý.

	Přestaň, opakovala si. Už nejsi bázlivá. To už máš za sebou. Zhluboka se nadechla a snažila se obejít obrovské nohy. Pokusila se odsunout pařát, ale byl na ni příliš těžký. Raději ho tedy přelezla a sklouzla dolů na druhou stranu.

	Něco zaslechla. Strnula. Hlava zvířete ležela vedle, obrovské oči měly nepřítomný výraz. Jako pramínky kouře se z ní začali rojit spreni. Stejní jako předtím, jenom… odcházeli. Zvedla světlo a přidržela si ho blíž.

	Z roklebloudovy tlamy vyčnívala část Kaladinova těla. Všemohoucí nad námi! Šalán zalapala po dechu a klopýtala blíž. Snažila se vyprostit Kaladina ze sevřených čelistí, než zhmotní Střepkord a odřeže kusadla.

	„Kaladine?“ volala znovu tiše a nervózně se snažila podívat do tlamy ze strany, z níž odsekla kus čelisti.

	„Au,“ ozvala se sotva slyšitelná odpověď.

	Žije! „Vydržte!“ řekla a sekala do roklebloudovy hlavy, ale raději dál od Kaladina. Z hlavy vytryskla fialová tekutina a potřísnila jí ruce. Páchla vlhkou plísní.

	„Je to tu trochu nepohodlný,“ ozval se Kaladin.

	„Vždyť žijete,“ řekla, „tak si nestěžujte.“

	Byl opravdu živý. Pro Bouřepána. Živý. Až se vrátí, bude muset spálit celou hromadu modliteb.

	„Hrozně smrdí,“ řekl Kaladin slabě. „Skoro jako vy.“

	„Buďte rád,“ řekla Šalán a stále pracovala na vyproštění. „Já tady mám skoro dokonalý exemplář rokleblouda – jenom s jedním drobným nedostatkem, že je mrtvý – a teď ho tady kvůli vám čtvrtím.“

	„Jsem neskonale vděčen.“

	„A jak jste se mu vůbec dostal do tlamy?“ zeptala se a se zvukem, ze kterého se zvedal žaludek, odsekla kus krunýře. Odhodila ho stranou.

	„Probodl jsem ho skrz horní patro,“ odpověděl. „Až do mozku. Jedinej způsob, co mě napadl, jak tu zatracenou potvoru zabít.“

	Předklonila se a sáhla rukou do velké díry, kterou vysekala. Ještě jí to dalo chvíli práci, ale když osekala čelisti ještě víc, podařilo se jí vyprostit Kaladina z tlamy ven. Byl potřísněný fialovou tekutinou a svou krví, z jejíž ztráty byl celý pobledlý. Vypadal jako ztělesněná smrt.

	„U všech bouří,“ šeptala, když si lehl na kámen. „Ovažte mi nohu,“ řekl tiše. „To ostatní bude dobrý. To se zahojí…“

	Podívala se na tu spoušť a zachvěla se. Vypadalo to jako… jako… Balat…

	Kaladin se na tu nohu hned tak nepostaví. Pro Bouřepána, pomyslela si. Utrhla si sukni u kolen a pevně mu látkou ovázala ránu podle jeho pokynů. Bylo zřejmé, že si myslí, že nepotřebuje škrtidlo. Poslouchala ho, protože nejspíš už v životě ovázal mnohem víc ran než ona.

	Potom utrhla pravý rukáv a ovázala jím druhou ránu, kterou měl na boku, kde ho roklebloud pokousal. Potom si sedla vedle něho. Cítila se vyčerpaná a byla jí zima. Ruku a nohy teď měla obnažené a na dně rokle bylo chladno.

	Kaladin se zhluboka nadechl a rozložil se na kameni. Zavřel oči. „Ještě dvě hodiny do velebouře,“ řekl šeptem.

	Šalán se podívala na oblohu. Byla už skoro černá. „Jestli to nebude dřív,“ odpověděla také šeptem. „Ale stejně jsme odsouzený, co?“

	„To není fér,“ řekl. Potom zasténal a sedl si.

	„Neměl byste –“

	„Pche! Už jsem měl daleko horší rány.“

	Zvedla obočí. Podíval se na ni. Vypadal omámeně.

	„Opravdu,“ dodal. „To není jen nějaký vojenský chvástání.“

	„Takovýhle rány?“ zeptala se. „A kolikrát?“

	„Dvakrát,“ odpověděl. Podíval se na monstrózní tělo rokleblouda. „My jsme ho vlastně zabili.“

	„Já vím. Je to smutný,“ odpověděla sklesle. „Byl krásnej.“

	„Kdyby se mě nesnažil sežrat, tak by byl ještě krásnější.“

	„Z mého pohledu,“ poznamenala, „se mu to v podstatě podařilo.“

	„Blbost,“ odpověděl. „Nemohl mě spolknout. Takže to neplatí.“ Natáhl k ní ruku, aby mu pomohla vstát.

	„Vy chcete jít dál?“

	„A to čekáte, že tu budu ležet, dokud nepřijde velká voda?“

	„To ne, ale…“ Zvedla hlavu. Roklebloud byl obrovský. Vysoký tak přes pět metrů, jak tam ležel na boku. „Co kdybychom na něj vylezli a pokusili se z něj dostat nahoru na planinu?“ Čím byli dál na západ, tím byly rokle mělčí.

	Zvedl hlavu. „To by nám ale stejně zbylo ještě přes dvacet metrů, Šalán. A co budeme dělat nahoře na planině? Bouře nás smete zpátky dolů.“

	„Třeba bychom našli nějaké přístřeší…“ poznamenala. „U všech bouří, my teda opravdu nemáme naději, co?“

	Kupodivu dal hlavu na stranu. „Asi ne.“

	„Jenom ‚asi‘?“

	„Přístřeší… Vy máte Střepkord.“

	„No a?“ namítla. „Proti vodě s ním stejně nic nezmůžu.“

	„Ne, ale můžete sekat kámen.“ Zvedl hlavu ke stěně rokle.

	Šalán zatajila dech. „Vytesáme si výklenek. Takový, jaký si dělají hlídky.“

	„Vysoko ve skále,“ řekl. „Támhle je vidět, kam sahá voda. Jestli se dostaneme nad to…“

	To ovšem znamenalo šplhat nahoru. Nemusela by vylézt až úplně nahoru, kde se rokle zužuje, ale ani tak to nebude snadný výstup. A má už málo času.

	Ovšem byla to naděje.

	„Musíte to udělat vy,“ řekl. „Já se snad s pomocí udržím stát. Ale šplhat nahoru se Střepkordem…“

	„Dobře,“ řekla a vstala. Zhluboka se nadechla. „Tak jo.“

	Vylezla na záda rokleblouda. Hladký krunýř byl kluzký, ale mezi destičkami se mohla zachytit nohama. Když byla nahoře, podívala se, kde je vidět čára, kam sahá voda. Vypadala odtud mnohem výš než zdola.

	„Vysekejte zářezy pro nohy a ruce,“ řekl Kaladin.

	Dobře. Stále zapomínala na Střepkord. Protože na něj nechtěla myslet…

	Ne. Na to teď není čas. Zhmotnila Střepkord a vysekla do skály řadu dlouhých zářezů. Ze skály padaly uvolněné kameny a odrážely se od krunýře rokleblouda. Šalán si zastrčila vlasy za uši a pracovala ze všech sil na jakémsi improvizovaném žebříku na stěně rokle.

	Začala po něm šplhat nahoru. Když se dostala k nejvyšší příčce, znovu zhmotnila Střepkord a sekala ještě výš, jenže Střepkord byl tak nezvladatelně dlouhý…

	Poslušně se jí smrskl v ruce na mnohem menší velikost, takže připomínal spíš velký nůž.

	Děkuju, pomyslela si a vysekávala další příčky.

	Pomalu, krok za krokem, postupovala nahoru. Byla to tvrdá dřina a musela se opakovaně vracet zpátky dolů a odpočívat. Konečně se dostala nad čáru vodní hladiny. Prakticky visela na skále a začala do ní sekat. S rukama nad hlavou vysekávala kusy kamene a snažila se, aby jí nepadaly na hlavu.

	Padající kameny bušily do roklebloudova krunýře. „Jde vám to úžasně!“ volal na ni Kaladin. „Vydržte!“

	„Kde se ve vás najednou vzala ta vitalita?“ volala zpátky.

	„V momentě, kdy jsem si myslel, že jsem mrtvej, ale pak jsem zjistil, že nejsem.“

	„Tak to se vás budu muset čas od času pokoušet zabít,“ odsekla. „Když se mi to povede, bude dobře mně, a když ne, bude dobře vám. Takže oba vyhráváme!“

	Slyšela za sebou jeho smích. Mezitím se snažila proniknout hlouběji do kamene. Bylo to těžší, než čekala. Ano, kámen se Střepkordem sekal dobře, jenže Šalán odsekávala velké kusy skály a ty nechtěly odpadnout. Musela je rozsekat na menší části, potom odhmotnit Střepkord a kameny rukama uvolnit.

	Po hodině horečné práce však jakýsi úkryt vytvořila. Nebyl tak hluboký, jak by si byla přála, ale bude muset stačit. Vyčerpaná ještě jednou slezla dolů po svém improvizovaném žebříku a skočila na hromady kamení na roklebloudových zádech. Ruce ji bolely, jako by zvedala těžká břemena – patrně od toho, jak šplhala nahoru.

	„Hotovo?“ volal Kaladin ze dna rokle.

	„Ne,“ odpověděla. „Ale skoro. Snad se tam vejdeme.“

	Kaladin mlčel.

	„No jdete přeci se mnou do toho kutlochu, co jsem vyrobila, ne, Kaladine mostaři, roklebloudí vrahu a pane nerudný?“ Naklonila se z rokleblouda, aby na Kaladina viděla. „Nebudeme zapřádat další nesmyslnou debatu na téma ‚umřu tady, zatímco ona bude statečně pokračovat dál‘. Jasný?“

	„Já nevím, jestli tam dojdu, Šalán,“ řekl Kaladin s povzdechem. „Natož jestli vylezu nahoru.“

	„To teda dojdete,“ odpověděla, „i kdybych vás tam měla odnést.“

	Podíval se nahoru a potom se usmál. Obličej měl fialový, protože si po něm rozmazal roklebloudovu krev, jak se snažil otřít. „To bych chtěl vidět.“

	„Tak pojďte,“ řekla a namáhavě vstala. U všech bouří, byla k smrti unavená. Střepkordem osekávala šlahouny ze stěny. Do každého musela seknut dvakrát, aby povolil. První rána zničila duši a teprve druhá odsekla mrtvý šlahoun. Vrchní části rostlin se zatahovaly nahoru, spirálovitě se stáčely z jejího dosahu. Shodila dolů část, kterou usekla. Kaladin ji jednou rukou chytil a opatrně se přitahoval na hřbet rokleblouda tak, aby nezatěžoval zraněnou nohu. Když byl nahoře, sedl si vedle Šalán. Po tvářích mu stékal pot. Zvedl hlavu a podíval se na žebřík vytesaný ve skále. „Vy mě fakt chcete donutit tohleto vylézt?“

	„Ano,“ odpověděla rezolutně. „Z čistě sobeckých důvodů.“

	Podíval se na ni.

	„Nedopustím, aby váš poslední pohled na tomto světě byl na mě, jak stojím ve špinavých, nad to roztrhaných šatech, rozcuchaná a fialová od krve té potvory. To není důstojné. Tak vstávat, mostaři.“

	V dálce zahřmělo. To nebylo dobré… „Lezte,“ řekl.

	„Já první –“

	„Lezte,“ opakoval důrazněji. „Tam si lehnete do toho kutlochu a natáhnete ruku dolů. Až tam vylezu, tak mi pomůžete dovnitř.“

	Chvíli se zdráhala, ale potom popadla aktovku a pustila se po žebříku nahoru. Úchyty pro ruce byly kluzké. Jakmile vylezla nahoru, zasunula se do úzkého výklenku a vyklonila se ven a nejistě natahovala ruku dolů. Druhou se přidržovala, aby nevypadla. Kaladin se na ni podíval a potom zaťal zuby a začal lézt.

	V podstatě se přitahoval rukama, zdravou nohou se jistil a zraněnou nohu nepoužíval. Měl vojenským výcvikem vytrénované paže, a tak se čistě silou posouval příčku po příčce nahoru.

	Dole začala do rokle tenkými praménky přitékat voda. Za chvíli už se valila proudem.

	„Rychle!“ volala Šalán.

	Vítr kvílel roklemi a vdával děsivý zvuk, jako sténání dávno mrtvých duší. Jeho vysoký hukot byl doprovázen hlubokým rachotem hromů.

	Všechny rostliny v okolí se začaly stahovat, šlahouny se kroutily, skalní pupeny se zavíraly a závojnatky se skládaly. Veškerý život v rokli se stáhl do úkrytů.

	Kaladin se potil, tvář měl staženou bolestí a vyčerpáním, prsty se mu chvěly. Přitáhl se o další příčku a sáhl po ruce, která se k němu natahovala shora.

	Bouře začala.
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	alán vklouzla do Balatova pokoje a v ruce držela vzkaz.

	Balat se otočil a vstal. Uklidnil se. „Šalán! Málem jsem dostal infarkt!“ Malý pokojík měl stejně jako mnoho dalších místností v domě otevřená okna s jednoduchými červenými okenicemi – ty byly dnes zavřené a zabezpečené zástrčkami, protože se blížila velebouře. Poslední před moldánkami. Venku sluhové bušili do zdí, jak připevňovali robustní okenice proti bouři přes obyčejné červené.

	Šalán měla na sobě drahé nové šaty, které jí koupil otec. Byly ve vorinském stylu, rovné, s přiléhavým pasem a kapsou na rukávu kryté ruky. Dámské šaty. Na krku měla náhrdelník, který také dostala od otce. Byl rád, když ho nosila.

	Jušu seděl vedle ní na židli a mezi prsty třel jakousi rostlinu. Výraz měl nepřítomný. Za poslední dva roky, od doby, co ho věřitelé odvlekli z domu, zhubl, ale se svými jizvami a zapadlýma očima se stále ještě svému dvojčeti nepodobal.

	Šalán se podívala na balíky, které připravoval Balat. „Ještě že tě otec nikdy nekontroluje, Balate. Ty rance vypadají tak podezřele, že by si tě pro ně mohl pěkně podat.“

	Jušu se rozesmál a třel si jizvu na zápěstí. „Když on taky vyletí, jakmile si někde na chodbě kýchne sluha.“

	„Kušte, oba dva,“ odsekl Balat, „teď není čas na srandičky. U všech bouří. Jestli přijde na to, že chci zdrhnout…“

	„Nepřijde,“ odpověděla Šalán a otevřela dopis. „Ten má plnou hlavu toho, aby se předvedl před velkoknížetem se vší parádou.“

	„Copak se někdo zajímá o to, jak je bohatý?“ namítl Jušu. „Kolik má uloženo v drahých kamenech?“

	Balat se vrátil k zavazadlům. „Jestli je otec spokojenej, tak je mi to jedno.“

	Jenže otec spokojený nebyl. Ano, dům Davar byl teď bohatý – nové doly vynášely fantastické zisky. Přesto ale čím lépe si vedli, tím byl otec zachmuřenější. Chodil po chodbách a bručel. Křičel na služebnictvo.

	Šalán přehlédla obsah dopisu.

	„Netváříš se moc nadšeně,“ řekl Balat. „Ještě ho nenašli?“

	Šalán zakroutila hlavou. Helaran zmizel. Skutečně zmizel. Nechodily od něj dopisy ani vzkazy a ani lidé, s kterými býval předtím ve styku, neměli tušení, kam odešel.

	Balat si sedl na jeden z balíků. „Tak co budeme dělat?“

	„Budeš to muset odmítnout,“ řekla Šalán.

	„Musím odtud. Prostě musím.“ Projel si rukou vlasy. „Ejlita půjde se mnou. Rodiče má měsíc pryč. Jsou v Aletkaru. Takže teď je ta nejvhodnější chvíle.“

	„Jenže když nenajdeš Helarana, tak co uděláš?“

	„Půjdu za velkoknížetem. Jeho levoboček mi říkal, že vyslechne každýho, kdo mluví proti otci.“

	„To bylo dřív,“ namítl Jušu a opřel se. „Teď je otec v oblibě. A velkokníže je už stejně jednou nohou v hrobě. To každý ví.“

	„Je to naše jediná šance,“ odpověděl Balat. Vstal. „Jdu v každým případě. Dnes, hned po bouři.“

	„Ale otec –“ začala.

	„Otec chce, abych jel zkontrolovat nějaký vesnice ve východním údolí. Tak mu řeknu, že to jdu udělat, ale místo toho vyzvednu Ejlitu a vyrazíme směrem k Vedenaru a tam rovnou k velkoknížeti. To by mohlo stačit.“

	„A Malise?“ zeptala se Šalán. Plánoval, že nevlastní matku vezme s sebou.

	„Nevím,“ řekl. „On ji nepustí. Možná, až odejde k velkoknížeti, tak bys ji mohla poslat pryč, nějak do bezpečí. Nevím. Ale já musím jít. Dnes.“

	Šalán udělala krok dopředu a položila mu ruku na rameno.

	„Už mám toho strachu dost,“ řekl jí. „I svý zbabělosti. Když Helaran zmizel, tak jsem nejstarší já. Tak je načase, abych to ukázal. Neuteču jen tak, abych trávil zbytek života ve strachu, jestli mě otec nebo jeho nohsledi pronásledujou. Takhle… takhle bude klid. Je to jasný.“

	Dveře se prudce otevřely.

	I když si Šalán Balata dobírala, že se chová nápadně, sama nadskočila a tiše vyjekla. Byl to jenom Wikim.

	„U všech bouří, Wikime!“ ohradil se Balat. „Můžeš aspoň zaklepat, nebo –“

	„Je tu Ejlita,“ řekl Wikim.

	„Cože?“ Balat vyskočil a chytil bratra. „Ona sem vůbec neměla chodit! Já jsem ji měl vyzvednout cestou.“

	„Pozval si ji otec,“ odpověděl Wikim. „Právě přišla i se služebnou. Teď spolu mluví v hale.“

	„No to ne!“ vyděsil se Balat, odstrčil Wikima stranou a rozběhl se ke dveřím.

	Šalán běžela za ním, ale ve dveřích se zastavila. „Neudělej nějakou hloupost,“ volala za ním. „Balate, nezapomeň na ten plán.“

	Patrně už ji neslyšel.

	„To by mohlo skončit špatně,“ poznamenal Wikim.

	„Anebo naopak výborně,“ ozval se za ním Jušu rozvalený na židli. „Když otec zažene Balata do úzkých, tak Balat možná přestane fňukat a něco udělá.“

	Šalán vešla do haly. Cítila chlad. Je to ze strachu? Měla strach tak silný a ochromující, že přehlušil vše ostatní.

	Tohle jednou muselo přijít. Věděla, že to přijde. Snažili se schovávat a pokusili se utéct. Samozřejmě to nebylo nic platné.

	Ani u matky.

	Wikim ji předběhl. Šla pomalu. Ne proto, že by byla tak vyrovnaná, ale proto, že ji to hnalo dopředu a že pomalým krokem čelila té nevyhnutelnosti.

	Zabočila na schodiště, a místo aby šla dolů, vyrazila k jídelně. Musí si pro něco dojít.

	Trvalo to jen minutu. Hned se vrátila a v zapnutém rukávu měla schovaný váček, který dostala už před dlouhou dobou. Sešla po schodišti ke dveřím do jídelny. Jušu a Wikim čekali před nimi a napjatě sledovali situaci.

	Udělali jí cestu.

	Z jídelny se samozřejmě ozýval křik.

	„Neměl jsi to dělat bez mého vědomí!“ křičel Balat. Stál u otcova stolu vedle Ejlity a držel otce za paži. Otec stál u stolu z druhé strany a před ním ležel talíř s nedojedeným jídlem. „Mluvit s tebou je naprosto zbytečný, Balate. Ty neslyšíš.“

	„Já ji mám rád!“

	„Jsi ještě dítě,“ odpověděl otec. „Naivní dítě, které nebere ohled na svůj dům.“

	To je moc, moc, moc špatný, pomyslela si Šalán.

	„Ty si myslíš,“ pokračoval otec, naklonil se dopředu a opřel se dlaněmi o stůl, „že nevím o tvém plánu na útěk?“

	Balat zavrávoral. „Jak to?“

	Šalán otevřela dveře a vešla dovnitř. Co je to na té podlaze? pomyslela si a došla podél stěny ke dveřím do kuchyně. Dveře byly čímsi zablokované a nešly zavřít.

	Střechu začal bičovat déšť. Přišla bouře. Stráže se ukryly do strážního domku, služebnictvo do svých pokojů. Všichni čekali, až bouře přejde. Rodina se ocitla sama.

	Okna byla zavřená a jediným světlem v místnosti bylo tlumené osvětlení sfery. Otec nenechával hořet krb.

	„Helaran je mrtvý,“ řekl otec. „Víte to? Nemůžete ho najít proto, že byl zabit. Ani jsem to nemusel udělat sám. Přišel o život na bojišti v Aletkaru. Idiot.“

	Ta slova otřásla Šalániným ledovým klidem.

	„Jak víš, že odcházím?“ zeptal se Balat. Udělal krok dopředu, ale Ejlita ho stáhla zpátky. „Kdo ti to řekl?“

	Šalán klečela u čehosi, co překáželo ve dveřích do kuchyně. Venku burácel hrom a celý dům se chvěl. Ta překážka ve dveřích bylo tělo.

	Malise. Mrtvá, s několika ranami na hlavě. Čerstvá krev. Ještě teplá. U všech bouří. On ji musel zabít přímo teď. Vymyslel si plán a poslal pro Ejlitu, počkal, až přijde, a pak zabil svou ženu.

	To nebylo okamžité hnutí mysli. On ji zabil z pomsty. To byl trest.

	Takže na to došlo, pomyslela si Šalán a najednou se jí zmocnil ledový, nezúčastněný chlad. Lež se stává pravdou.

	Je to Šalánina vina. Vstala a došla k místu, kde služebnictvo nechalo pro otce karafu s vínem a šálky.

	„Malise,“ řekl Balat. Nepodíval se na Šalán. Jenom hádal. „Ty jsi ji přinutil. Ona ti to řekla. Zatraceně. Neměli jsme se jí svěřovat.“

	„Ano,“ řekl otec. „Promluvila. Konečně.“

	Ozvalo se tlumené cinknutí meče o pochvu, jak ho Balat vytahoval. Otec ho následoval.

	„Konečně,“ poznamenal na Balatovu adresu. „Vypadá to, jako bys snad ještě měl nějakou páteř.“

	„Balate, ne,“ řekla Ejlita a přitiskla se k němu.

	„Já už z něj nebudu mít strach, Ejlito! Už nikdy z něj nebudu mít strach.“

	Šalán si nalila víno.

	Utkali se, otec vyskočil na stůl a oběma rukama se rozháněl mečem. Ejlita vykřikla a couvala. Balat se po něm ohnal.

	Šalán šermu moc nerozuměla. Dívala se sice, když Balat a jiní šermovali, ale opravdové souboje viděla jenom na tržišti.

	Tohle ale bylo jiné. Tohle bylo brutální. Otec dělal další a další výpady proti Balatovi. Ten se bránil mečem, jak nejlépe mohl. Ozývalo se jenom řinčení kovu a na pozadí zvuky bouře. Každá rána jako kdyby otřásla celým domem. Nebo to byl hrom?

	Balat vrávoral a uhýbal před ranami. Upadl na koleno. Otec mu vyrazil z ruky meč.

	Takže už je po všem? Tak rychle? Trvalo to celé jenom pár vteřin. Takhle žádné souboje neprobíhají.

	Otec se tyčil nad synem. „Pro mě jsi byl vždycky nula,“ řekl. „Ubohá nula. Zbabělec. Helaran byl aspoň někdo. Oponoval mi, ale byla v něm vášeň. Ty… ty ses jenom plazil a kňučel.“

	„Otče?“ došla k němu Šalán. Podávala mu víno. „Je na kolenou. Vyhrál jsi.“

	„Vždycky jsem si přál syny,“ pokračoval otec. „A mám čtyři. A ani jeden za nic nestojí. Posera, ožrala a padavka.“ Přimhouřil oči. „Jedině Helaran… Jedině Helaran…“

	„Otče?“ ozvala se Šalán. „Prosím.“ Podávala mu víno.

	Vzal si pohár a víno vypil jedním douškem.

	Balat popadl meč. Ještě na koleně udělal výpad proti otci. Šalán vykřikla a meč s hlasitým zařinčením otce těsně minul. Bodl ho do kabátu a prošel skrz a narazil na cosi kovového.

	Otec upustil pohár. Upadl prázdný na zem a rozbil se. Otec si sáhl rukou na bok. Balat stáhl meč zpátky a díval se vyděšeně před sebe.

	Otec se podíval na ruku. Byla na ní krev, ale nebylo jí moc. „To je všechno, co umíš?“ rozkřikl se. „Patnáct let se učíš šermovat a nezmůžeš se na víc než na tohle? Tak mě bodni! Dělej!“ Meč držel stranou a zvedl druhou ruku.

	Balatovi vyhrkly slzy a meč mu vypadl z ruky.

	„Pche!“ ušklíbl se otec. „Nejsi k ničemu.“ Hodil meč na stůl a došel ke krbu. Vzal do ruky železný pohrabáč a vracel se s ním zpátky. „K ničemu.“

	Uhodil Balata pohrabáčem do stehna.

	„Otče!“ vykřikla Šalán a snažila se ho chytit za paži. Odhodil ji stranou a znovu uhodil Balata pohrabáčem do nohy.

	Balat vykřikl.

	Šalán upadla na zem na hlavu. Co se dělo dál, jenom slyšela. Kolem zuřila bouře.

	„Proč.“ Prásk. „Nemůžeš.“ Prásk. „Dělat.“ Prásk. „Něco.“ Prásk. „Někdy.“ Prásk. „Pořádně!“ Prásk.

	Postupně se jí opět vyjasnil zrak. Otec těžce oddechoval. Obličej měl postříkaný od krve. Balat fňukal na zemi. Ejlita k němu přiskočila a zabořila tvář do jeho vlasů. Místo nohy měl krvavou, beztvarou změť.

	Wikim a Jušu stáli vyděšení ve dveřích.

	Otec vrhl na Ejlitu vražedný pohled. Zvedl pohrabáč, ale potom mu zbraň vypadla z prstů a zařinčela o podlahu. Podíval se na ruku s náznakem překvapení a zavrávoral. Chytil se stolu, aby nabral rovnováhu, ale upadl na kolena a potom se zhroutil na zem.

	Střechu bičovaly proudy vody. Znělo to jako živí pádící tvorové, kteří hledají skulinu, kudy by vklouzli do domu.

	Šalán se přinutila vstát. Cítila ledový chlad ve svém nitru. Už pro ni nebyl tak nový. Už ho znala. Z okamžiku, kdy ztratila matku.

	„Ovaž Balatovi rány,“ řekla, když došla k plačící Ejlitě. „Použij na to jeho košili.“

	Ejlita přikyvovala skrz slzy a třesoucími se prsty začala trhat Balatovu košili.

	Šalán si klekla vedle otce. Ležel bez hnutí, oči dokořán upřené na strop, bez života.

	„Co… co se stalo?“ zeptal se Wikim. Šalán si nevšimla, že s Jušuem tiše vklouzli dovnitř, obešli stůl a došli k ní. Wikim se jí díval přes rameno. „Balat ho zasáhl…“

	Otec krvácel z rány na boku. Šalán to cítila přes oblečení. Nebylo to ovšem tak zlé, aby to mělo takovéto následky. Zakroutila hlavou.

	„Něco jsi mi dal, před pár lety,“ řekla. „Takový pytlík. Pořád ho mám. Říkal jsi, že je to čím dál silnější.“

	„Ne, pro Bouřepána.“ Wikim zvedl ruku k ústům. „Ten travič? Ty jsi…“

	„Vypil ho v tom víně,“ odpověděla. „V kuchyni leží mrtvá Malise. Už to nechal zajít příliš daleko.“

	„Ty jsi ho zabila,“ řekl Wikim a díval se na otcovo mrtvé tělo. „Ty jsi ho zabila!“

	„Ano,“ odpověděla Šalán vyčerpaně. Jako v omámení došla k Ejlitě a začala jí pomáhat s ošetřováním Balata. Byl při vědomí a sténal bolestí. Šalán kývla na Ejlitu, aby mu přinesla víno. Bez jedu, samozřejmě.

	Otec byl mrtvý. Zabila ho.

	„Co je tohle?“ zeptal se Jušu.

	„Co to děláš!“ vykřikl Wikim. „U všech bouří! Ty už ho šacuješ!“

	Šalán se ohlédla k Jušuovi. Vytahoval cosi z kapsy otcova kabátu. Bylo to zabalené do malého černého váčku, nasáklého krví. Bylo na něm vidět, jak Balat otce zasáhl.

	„Pro Bouřepána,“ vydechl Jušu a vyndal tu věc. Bylo to několik stříbřitých řetězů spojujících tři velké polodrahokamy. Jeden z nich byl prasklý a nezářil. „Je to to, co si myslím?“

	„Proměňovač,“ řekla Šalán.

	„Zvedněte mě,“ řekl Balat, když se vrátila Ejlita s vínem. „Prosím.“

	Opatrně mu pomohla si sednout. Ta noha vypadala ošklivě. Budou mu muset sehnat lékaře.

	Šalán vstala, otřela si ruce potřísněné krví do šatů a vzala od Jušua proměňovač. Tenký kov byl porušený v místě, kde dostal zásah mečem.

	„Já tomu nerozumím,“ řekl Jušu. „Není to zneužití? Nepatří to králi? Přece to král propůjčuje horlivcům, ne?“

	Šalán přejížděla palcem po kovu. Nebyla schopná přemýšlet. Čím dál víc se jí zmocňovala otupělost… šok. Ano. Šok.

	Zabila jsem otce.

	Najednou Wikim vykřikl a uskočil. „Pohnula se mu noha.“

	Šalán se otočila. Otec křečovitě svíral prsty.

	„Pustonoši!“ vyjekl Jušu. Podíval se na strop, nad nímž zuřila bouře. „Jsou tady. V něm. To je –“

	Šalán si klekla k tělu. Oči mu těkaly, až se zastavily na její tváři. „Bylo to málo,“ řekla šeptem. „Ten jed nestačil.“

	„U všech bouří, ne,“ řekl Wikim a klekl si vedle ní. „On dýchá. Nezabilo ho to, jenom omráčilo.“ Otci se začaly rozšiřovat oči. „Probouzí se.“

	„V tom případě to musíme dokončit,“ řekla Šalán. Podívala se na bratry.

	Jušu a Wikim kroutili hlavami a couvali. Balat byl omámený a balancoval na pokraji bezvědomí.

	Otočila se k otci. Díval se na ni. Už pohyboval očima. Chvěla se mu jedna noha.

	„Je mi to líto,“ šeptala a odepnula si náhrdelník. „Děkuju za to, co jsi pro mě udělal.“ Dala mu náhrdelník na krk.

	A začala ho utahovat.

	Použila k tomu vidličku, která spadla ze stolu, když se o něj otec snažil zachytit. Vsunula ji do smyčky, kterou udělala na náhrdelníku, a začala s ní otáčet. Náhrdelník se stahoval kolem otcova hrdla.

	„Už náruč vánku vábí tě k spánku,“ šeptala, „v hluboké rokli v temnotě…“

	Ukolébavka. Šalán ji odříkávala navzdory slzám. Byla to píseň, kterou jí zpíval, když se jako dítě bála. Jeho tváře a její ruce potřísnila krev.

	„Jen kámen a dým jsou lůžkem tvým, tak spi už, moje maličká.“

	Cítila na sobě jeho pohled. Pevně svírala náhrdelník, až se jí na kůži dělaly varhánky.

	„Už bouře se blíží,“ šeptala, „víčka tíží ti spánek ve vichru náruči…“

	Musela se dívat, dokud mu nezačaly vylézat oči a jeho tvář nezačala měnit barvu. Celé tělo se mu chvělo a napínalo se ve snaze se pohnout. Díval se na ni a v tom pohledu byla prosba. Zradila ho.

	Šalán se skoro zdálo, že ta bouře venku je součástí celého tohoto zlého snu. Že se za chvíli probudí a otec za ní přijde a začne jí zpívat. Jako to dělával, když byla malá.

	„Krystaly září nad tvou tichou tváří.“

	Přestal se hýbat.

	„Tak spi už… moje… maličká.“
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	PROCHÁZKA BOUŘÍ

	Vy jste však nikdy nebyli silou, která by přispívala k rovnováze. Vy za sebou necháváte chaos, jako když táhne mrtvolu za nohu sněhem. Prosím, vyslyšte mou upřímnou žádost. Opusťte toto místo a připojte se ke mně a k mé přísaze do ničeho nezasahovat.

	K


	aladin chytil Šalán za ruku. Nahoře nad nimi praskaly kameny a jejich úlomky mu padaly na hlavu. Dole stoupala voda a zvedala hladinu nebezpečně blízko k němu. Chytil se Šalán, ale mokré ruce jim klouzaly.

	A potom jakýmsi náhlým vzedmutím její sevření zesílilo. Začala ho zvedat silou, která byla v rozporu s jejím drobným tělem. Kaladin se odstrkoval zdravou nohou, kterou už měl ve vodě, až se vysoukal nahoru do výklenku ve skále.

	Byl sotva metr hluboký, mělčí než skulina, ve které se skrývali předtím. Směřoval však naštěstí na západ. I když je bičoval ledový vítr a stříkal na ně spršky studené vody, hlavní nápor bouře se tříštil o planinu za nimi.

	Kaladin těžce oddychoval a chvíli nevnímal nic než nesnesitelnou palčivou bolest ve zraněné noze. Přitáhl se ke stěně výklenku a Šalán se přitiskla k němu. Hřála ho v náruči. Tiskl se k ní stejně jako ona k němu a společně se tiskli na kámen. Hlavu měl až na stropě vytesaného výklenku.

	Planina se chvěla, jako když se člověk třese strachy. Moc neviděl; kromě okamžiků, kdy rozsvítil oblohu blesk, byla úplná tma. Hromy rachotily zdánlivě bez souvislosti s blesky. Roklí se valila voda jako divá zvěř a blesky chvílemi osvětlovaly na dně rokle divokou zpěněnou řeku.

	Zatraceně… hladina dosahovala skoro až k jejich výklenku. Během okamžiku stoupla snad o dvacet metrů. Voda byla špinavá a plná větví, utrhaných kusů rostlin a vyrvaných šlahounů.

	„Máte ten sfer?“ ozval se Kaladin ze tmy. „Měla jste sfer, svítila jste si s ním.“

	„Nemám,“ křičela přes hukot bouře. „Asi mi upadl, když jsem vám podávala ruku!“

	„Já jsem ale –“

	Zaburácel hrom a po něm přišel oslepující blesk. Celá zem se s nimi zatřásla. Šalán se k němu přitiskla ještě pevněji, až se bořila prsty do jeho ruky. Po záblesku mu zůstal před očima obraz.

	U všech bouří. Přísahal by, že to byl obraz tváře, pokroucené tváře s otevřenými ústy. Další blesk osvítil valící se vodu. Po hladině poskakovala mrtvá těla. Byly jich desítky. Řítily se kolem něho s mrtvýma očima upřenýma k obloze, nebo jen s prázdnými důlky bez očí. Lidé i Paršendi.

	Hladina stále stoupala a už několika centimetry zaplavila výklenek. Řeka mrtvých. Obloha znovu potemněla. Zčernala jako jeskyně pod zemí. Najednou nebylo nic než Kaladin, Šalán a mrtvá těla.

	„Tohle byla ta nejbizarnější věc, jakou jsem kdy viděla,“ řekla Šalán z těsné blízkosti.

	„Za bouří se dějou zvláštní věci.“

	„Už jste nějakou venku zažil?“

	„Jednou mě v bouři Sadeas pověsil ven,“ odpověděl. „Měl jsem umřít.“

	Tehdy jako by z něj chtěla bouře servat kůži a utrhat mu svaly z kostí. Proudy deště se do něj zakusovaly jako nože a blesky ho pálily jako rozžhavené železo.

	A právě tehdy se před ním objevila malá silueta, celá bílá, s nataženýma rukama, jako by tu bouři od něj chtěla odehnat. Křehká a zranitelná, ale přesto silná jako samotný vítr.

	Syl… co jsem ti udělal?

	„To mi musíte vyprávět,“ řekla Šalán.

	„Někdy budu.“

	Znovu je zalila další vlna. Na okamžik je nadnesla, jako by chvíli splývali na hladině. Potom uhodil proud nečekanou silou, jako by je chtěl smést do koryta. Šalán vykřikla a Kaladin se chytil skály a zoufale se jí držel. Potom hladina klesla, ale stále bylo slyšet hukot proudu. Znovu se schoulili na původní místo ve výklenku.

	Shora k nim dolehlo světlo. Příliš stálé na to, aby to byl blesk. Nahoře na planině cosi zářilo. A pohybovalo se to. Bylo to špatně vidět, protože ze sousední planiny se proudem valila voda a vytvořila jakousi zástěnu. Byl si skoro jistý, že tam viděl obrovskou postavu; zářící, nelidskou postavu a za ní druhou, nezvyklou a slizkou. Procházely se bouří. Krok za krokem, dokud to světlo nezmizelo.

	„Prosím,“ naléhala Šalán. „Já potřebuju poslouchat něco jiného než tenhle řev. Vyprávějte mi to.“

	Zachvěl se, ale přikývl. Hlas. Pomůže jim. „Začalo to tím, že mě zradil Amaram,“ řekl tiše, jen tak nahlas, aby to z té těsné blízkosti slyšela. „Udělal ze mě otroka za to, že jsem věděl pravdu, že zabil moje vojáky jen z chamtivosti, aby získal Střepkord. Že mu na něm záleželo víc než na jeho vlastních lidech, víc než na cti…“

	Pokračoval dál, mluvil o svém životě v otroctví, o svých pokusech uprchnout. O lidech, které zabili proto, že mu důvěřovali. Tryskalo to z něj jako gejzír. Příběh, který dosud nikdo neslyšel. Komu by ho vyprávěl? Čtvrtá mostní toho prožila většinu s ním.

	Vyprávěl jí o vagonech a o Tvlakvovi – a když to jméno vyslovil, zalapala po dechu. Bylo zřejmé, že ho zná. Mluvil o otupělosti. O prázdnotě. O myšlenkách, že se zabije, a o tom, jak těžké bylo uvěřit, že to stojí za to úsilí.

	A potom přišla Čtvrtá mostní. O Syl nemluvil. To pro něj bylo zvláště v této chvíli příliš bolestné. Vyprávěl raději o výbězích s mostem, o hrůze, strachu a rozhodování.

	Byli promočení od deště, který se k nim ve vlnách vracel, a Kaladin by byl přísahal, že odněkud slyší zpěv. Kolem jejich skrýše se prohnal jakýsi zvláštní spren, rudofialový, který vypadal jako blesk. Je to to, na co narážela Syl?

	Šalán poslouchala. Byl by čekal, že se bude ptát, ale nepoložila mu jedinou otázku. Nedožadovala se detailů, nezajímala se o senzace. Evidentně tedy umí mlčet.

	Prošel kupodivu úplně všechno. Poslední výběh s mostem. Zachránění Dalinara. Potřeboval to všechno ze sebe dostat. Mluvil o utkání s paršendským Střeponošem, o tom, jak urazil Adolina, jak budoval mostařský předvoj…

	Když skončil, oba zmlkli a společně sdíleli chvíli ticha a tepla. Společně sledovali valící se proud, který měli na dosah a který osvětlovaly blesky.

	„Já jsem zabila otce,“ řekla Šalán šeptem.

	Kaladin se na ni podíval. V záblesku světla jí viděl do očí, když k němu zvedla hlavu, kterou si opírala o jeho hrudník. Na řasách měla kapky vody. Držela ho kolem pasu a on ji. Takhle blízko se žádnou ženou od Tary nebyl.

	„Byl to násilnický a zlostný člověk,“ pokračovala. „Vrah. Já jsem ho ale milovala. A uškrtila jsem ho, když ležel na zemi a díval se na mě a nemohl se pohnout. Zabila jsem svého vlastního otce…“

	Nepobízel ji, i když by byl rád slyšel podrobnosti. Potřeboval je slyšet.

	A ona mluvila o svém dětství a hrůzách, které zažila. Kaladin hodnotil svůj život jako hrozný, ale měl jednu věc, kterou nejspíš ani nedocenil – rodiče, kteří ho milovali. Rošon přinesl zkázu Kamenžáru, ale Kaladin měl stále tatínka a maminku, na které se mohl spolehnout.

	Jaké by to asi bylo, kdyby měl nenávistného otce, který by ho zneužíval tak, jak o tom mluvila Šalán? Kdyby mu maminka zemřela před očima? Jak by se k tomu postavil on, kdyby místo toho, že čerpal světlo od Tiena, musel tím světlem pro celou rodinu být on sám?

	Poslouchal s úžasem. U všech bouří. Jak to, že tahle žena už dávno není životem úplně zničená? Sama se tak viděla, ale ve skutečnosti nebyla zničená o nic víc než kopí s oprýskanou čepelí, které stále zůstává ostrou zbraní. Sám měl radši kopí s nějakým tím šrámem, takové trochu omšelé. S hlavicí, která už ví, co je to boj. Prostě bylo lepší než nové. Člověk věděl, že už s ním někdy někdo bojoval o svůj život a že zůstalo nezlomené, že je tedy spolehlivé. Takovéhle známky opotřebení byly vlastně známkami síly a odolnosti.

	Zamrazilo ho, když vyprávěla o smrti svého bratra Helarana se zlobou v hlase.

	Helaran padl v Aletkaru. Amaramovou rukou.

	U sta bouří… to jsem ho musel zabít asi já, ne? pomyslel si. Jejího milovaného bratra. Řekl jí o tom?

	Ne. Nezmínil se o tom, že zabil Střeponoše, jenom že Amaram zabil jeho vojáky z chamtivosti, aby získal Střepkord. Zvykl si o téhle události mluvit bez narážky na to, že zabil Střeponoše. Během prvních měsíců v otroctví pochopil, jak je nebezpečné o něčem takovém mluvit. Ani si sám neuvědomil, že si vypěstoval návyk o tom mlčet.

	Dala si to do souvislostí? Uvědomila si, že toho Střeponoše fakticky zabil Kaladin a ne Amaram? Zdálo se, že ne. Mluvila dál o té noci, kdy – také za bouře – nejdřív otrávila a potom zabila svého otce.

	Při Všemohoucím nahoře! Tahle žena je mnohem silnější, než by si byl kdy pomyslel.

	„A tak,“ pokračovala a tiskla mu ruku na hrudník, „jsme se rozhodli, že vyhledám Jasnu. Protože… ona měla proměňovač, víte.“

	„Chtěla jste zkusit, jestli by vám ten váš neopravila?“

	„No to je celkem logický.“ Nedala na sobě znát, jaký má vztek sama na sebe, ale nějak to z jejích slov slyšel. „Byla jsem naivní a blbá, a tak jsem se rozhodla vyměnit svůj proměňovač za její, abych přinesla domů funkční proměňovač, abychom se dostali k penězům.“

	„Vy jste nikdy dřív nebyla mimo domov?“

	„Ne.“

	„A to jste se rovnou vydala okrást tu nejchytřejší ženskou na světě?“

	„Ehm… jo. Vzpomínáte na ty dvě slova? ‚Naivní a blbá‘? No, ona na to Jasna stejně přišla. Ale podařilo se mi vetřít se jí do přízně a vzala mě za chráněnku. Ty zásnuby s Adolinem, to byl její nápad. Aby ochránila mou rodinu, dokud budu u ní v učení.“

	„Ha,“ utrousil. Venku se rozzářil blesk a vítr skučel ještě hlasitěji, jestli to vůbec ještě bylo možné. Musel zvýšit hlas, i když byla Šalán těsně u něho. „To je teda štědrý od ženy, kterou jste přišla okrást.“

	„Mám pocit, že ve mně objevila něco, co –“

	Ticho.

	Kaladin zamžoural očima. Šalán tam nebyla. Na chvíli se ho zmocnila panika a začal se prohlížet, až si uvědomil, že ho noha už nebolí a závrať způsobená ztrátou krve je také pryč a že už není podchlazený.

	Aha, uvědomil si. Zase tohle.

	Zhluboka se nadechl a vstal, vystoupil ze tmy až na kraj výklenku. Rozbouřená voda dole se utišila, jako by na místě zmrzla, a výklenek, který Šalán vysekala ve skále a do kterého se sotva vtěsnali, když seděli – byl najednou tak vysoký, že v něm mohl pohodlně stát.

	Podíval se ven a setkal se s pohledem tváře široké jako sama věčnost.

	„Bouřepán,“ řekl Kaladin. Někteří ho nazývají Jezerezáš, Herald. Neodpovídalo to ale tomu, co Kaladin o Heraldech dosud slyšel. Nebyl Bouřepán nakonec spren? Bůh? Zdálo se, že obejme celý svět, přesto byl ale viditelný a měl tvář.

	Vítr utichl. Kaladin slyšel tlukot vlastního srdce.

	Dítě cti. Tentokrát mluvil k němu. Minule k němu uprostřed bouře nemluvil. I když s ním často mluvil ve snech.

	Kaladin se podíval znovu vedle sebe, jestli tam není Šalán, ale neviděl ji. Nebyla součástí téhle vize – ať už má znamenat cokoliv.

	„Ona je jedna z nich, ne?“ zeptal se. „Jedna z rytířů Paprsku. Nebo aspoň silovazů. To proto jsme přežili ten pád a boj s roklebloudem. Nebyla to moje zásluha, ani jedno. Byla to její práce.“

	Bouřepán zaburácel.

	„Syl,“ řekl Kaladin a podíval se zpět do té tváře. Planiny před ním zmizely. Byl tu jenom on a ta tvář. Musel se zeptat. „Co jsem jí udělal?!“

	Zabil jsi ji. Ten hlas rozechvěl celý svět. Bylo to jako… jako kdyby ten hlas vydávala chvějící se planina s jeho chvějícím se tělem.

	„Ne,“ šeptal Kaladin. „Ne!“

	Stalo se to stejně jako už jednou, řekl Bouřepán zlostně. Byla to lidská emoce. Kaladin ji poznával. Lidem nelze věřit, dítě tanavastovo. Ty jsi mi ji vzal. Moji milovanou.

	Tvář se začala ztrácet. Měnila se v mlhu.

	„Prosím!“ volal Kaladin. „Jak to můžu napravit? Co můžu udělat?“

	To nejde napravit. Zničil jsi ji stejně jako ti, co už tu byli. Co zabili tolik mých blízkých. Sbohem, dítě cti. Už mi neosedláš vítr.

	„Ne, já –“

	Bouře se vrátila. Kaladin klesl zpátky do výklenku ve skále a zalapal po dechu, jak se mu náhle vrátila bolest a chlad.

	„U Keleka,“ vydechla Šalán. „Co to bylo?“

	„Vy jste taky viděla ten obličej?“ zeptal se.

	„Viděla. Obrovský. Viděla jsem na něm hvězdy. A hvězdy na těch hvězdách. Nekonečno…“

	„Bouřepán,“ řekl Kaladin unaveně. Sáhl pod sebe, odkud cosi najednou zářilo. Sfer. Ten, který Šalán předtím upustila. Byl prázdný, ale najednou znovu zářil.

	„To bylo úžasný,“ šeptala. „To musím nakreslit.“

	„Hodně štěstí,“ řekl. „V tom dešti.“

	Jako potvrzení jeho slov se přihnala voda a oba je opět přelila. Hned odplula a vířila roklí, točila se a chvílemi se k nim vracela znovu je smočit. Seděli několik centimetrů ve vodě, ale už nehrozilo, že je odnese.

	„Chudinky moje obrázky,“ řekla Šalán a přitiskla si aktovku na prsa krytou rukou. Druhou rukou se držela jeho. „Ta aktovka by měla být voděodolná, ale… nevím, jestli je velebouřiodolná.“

	Kaladin zabručel a díval se na valící se proud. Byla v něm fascinující pravidelnost. Na hladině plavaly polámané rostliny a listy. Už ne těla. Před nimi se valící se vlny tříštily, jako by na dně bylo něco velikého. Tělo rokleblouda, uvědomil si. Zůstalo tam zaklíněné. Bylo tak těžké, že ho neodnesla ani velká voda.

	Zmlkli. Vracelo se světlo, a tak už nepotřebovali tolik mluvit, a i když stále zvažoval, že se jí zeptá na rovinu na to, čím takřka jistě musí být, neudělal to. Až budou volní, bude na to čas.

	Teď chtěl přemýšlet – i tak však byl rád, že je s ním. Cítil, jak se k němu tiskne, cítil její mokré potrhané šaty.

	Hovor s Bouřepánem však teď odvedl jeho pozornost jinam.

	Syl. Copak… ji opravdu zabil? Už ji přece jednou rozplakal, ne?

	Pokusil se – jen čistě ze zvyku – nasát trochu Záře. Už proto, aby si Šalán všimla. Byl zvědavý na její reakci. Samozřejmě to však nešlo.

	Bouře pomalu utichala a divoká voda opadala. Když se postupně průtrž změnila v obyčejný déšť, voda začala téct opačným směrem. Tak si to vždycky představoval, ale nikdy to neviděl na vlastní oči. Teď pršelo víc spíš západně od planin než přímo na nich, a všechna voda tekla na východ. Vracela se zpátky tam, odkud přišla. Jen už se nevalila tak divoce.

	Na dně rokle už se nad hladinou vynořil vršek rokleblouda. Po chvíli byla záplava najednou pryč, řeka se zmenšila na pouhý pramínek a déšť se změnil v mžení. Z planin nahoře kapala voda a její kapky už byly těžší než samotný déšť.

	Kaladin se pohnul a byl by začal slézat dolů, ale všiml si, že Šalán schoulená u něho usnula. Tiše oddychovala.

	„Tak to jsi určitě jediná,“ utrousil šeptem, „kdo kdy usnul za velebouře.“

	I když jejich úkryt nebyl zdaleka pohodlný, představa, že poleze dolů se zraněnou nohou, se mu opravdu hrubě nelíbila. Byl vyčerpaný a zbavený veškeré síly a skleslý pod tíhou toho, co mu řekl Bouřepán o Syl. Podlehl otupělosti a usnul.
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	PRAVÁ SLÁVA

	Možná celý kosmír závisí na naší ukázněnosti.

	„A


	spoň s ním promluvte, Dalinare,“ řekl Amaram. S pláštěm rytířů Paprsku, vlajícím za zády, pospíchal za Dalinarem kontrolovat jednotky nakládající vagony zásob na výpravu na Roztříštěné Planiny. „Dohodněte se se Sadeasem dřív, než vyrazíme. Prosím.“

	Dalinar, Navani a Amaram prošli kolem skupiny kopiníků, která běžela za svou jednotkou k nástupu. Lidé poblíž byli vzrušení. Baheníci pobíhali sem a tam kalužemi vody, které tu nechala noční velebouře.

	Byla to poslední velebouře v této sezoně. Během zítřka začne období moldánků. Sice mokré, ale bezpečné. Bez bouří. Proto je to nejlepší chvíle k útoku. Plánoval vyrazit kolem poledne.

	„Dalinare?“ ozval se znovu Amaram. „Promluvíte s ním?“

	V klidu, přemítal Dalinar. Nedělej žádné ukvapené soudy. Má před sebou úkol, který vyžaduje obezřetnost a přesnost. Navani stála vedle něho a dívala se na něj. Mluvil s ní o svých úmyslech s Amaramem.

	„Já –“ začal.

	Přerušila ho série zatroubení, která se rozlehla nad táborem. Zdálo se naléhavější než jindy. Byla spatřena kukla. Dalinar sledoval rytmus a podle toho usoudil, na které planině kukla je.

	„Moc daleko,“ poznamenal a ukázal na jednu z písařek, vysokou štíhlou ženu, která často pomáhala Navani s jejími experimenty. „Kdo je na řadě na dnešek?“

	„Velkopán Sebarial a Roion, pane,“ přečetla mu písařka záznam z knihy.

	Dalinar se zakabonil. Sebarial nikdy vojáky neposílá, ani když dostane rozkaz. A Roion je pomalý. „Vyvěste signální vlajky, aby oba viděli, že je kukla moc daleko, že nestojí za pokus o ni bojovat. Vyrazíme na paršendský tábor dnes během dne, tak nemůžu nechat část vojska, aby se utrhla napřed kvůli kukle.“

	Vydal rozkaz, aby se k výpravě připojili všichni. V Roiona doufal. Chraň ho Všemohoucí před zbabělostí, aby se v poslední chvíli nerozhodl, že se k výpravě nepřidá.

	Posel odběhl odvolat výběh na planinu. Navani ukázala na skupinu písařek, které sepisovaly zásoby. Dalinar pokyvoval hlavou a zastavil se. Navani pokračovala až k nim a začala s nimi probírat časový plán, kdy budou zásoby připraveny.

	„Sadeasovi se nebude líbit, že tam necháme kuklu, aniž bychom se pokusili získat živokam,“ poznamenal Amaram směrem k nim. „Až uslyší, že jste odvolal výběh, pošle tam své lidi sám.“

	„Sadeas udělá, co bude chtít, bez ohledu na moje rozkazy.“

	„Pokaždé, když mu to necháváte projít, vrážíte klín mezi něj a trůn,“ řekl Amaram a vzal Dalinara za paži. „My máme ale větší problémy než vaše vztahy se Sadeasem, příteli. Ano, zradil vás. Ano, nejspíš to udělá znova. Jenže my si ani tak nemůžeme dovolit nechat vás dva na válečné noze. Vracejí se Pustonoši.“

	„Kde berete tu jistotu, Amarame?“ zeptal se Dalinar.

	„Instinkt. Vy jste mi dal tenhle titul, tuhle pozici, Dalinare. Já to cítím. Jako by to přicházelo přímo od Bouřepána. Já vím, že se blíží pohroma. Aletkar musí být silný. To znamená, že vy musíte se Sadeasem spolupracovat.“

	Dalinar pomalu kroutil hlavou. „Ne. Možnost spolupracovat se Sadeasem už dávno padla. Cesta k jednotě Aletkaru nevede přes jednací stůl. Ta je támhle.“

	Za planinami, u paršendských táborů, nebo co to tam je. Ukončit tu válku. Uzavřít celou tu věc s bratrem.

	Spoj je.

	„Sadeas chce, abyste tu výpravu podnikl,“ řekl Amaram. „Je si jistý, že se nevrátíte.“

	„A když ano,“ poznamenal Dalinar, „tak ztratí veškerou důvěryhodnost, kterou má.“

	„Vždyť ani nevíte, kde Paršendy hledat!“ namítl Amaram a rozhodil rukama. „Co tam vůbec budete dělat – potulovat se bez cíle, dokud na ně nenarazíte?“

	„Ano.“

	„To je holý nesmysl. Dalinare, vy jste mě jmenoval do téhle funkce – nemožné funkce, to mi věřte – s cílem, abych šířil světlo mezi ostatní národy. A přitom mě ani vy sám neposloucháte. Tak proč by měli poslouchat jiní?“

	Dalinar zakroutil hlavou a otočil se k východu. Díval se přes rozbitou plochu planin. „Musím jít, Amarame. Odpověď na nás čeká tam, ne tady. To je, jako kdybychom se vlekli celou cestu až k moři a tam se choulili roky na břehu a dívali se do vody, aby nás náhodou nezmáčela.“

	„Ale –“

	„Dost.“

	„Jednou budete muset někomu předat moc a nechat mu ji, Dalinare,“ řekl Amaram tiše. „Nemůžete ji celou držet sám a předstírat, že za něco odpovídá někdo jiný, když ignorujete jeho příkazy a rady.“

	Amaramova slova, problematická, ale pravdivá, Dalinara hluboce zasáhla. Nereagoval. Potom přešel na jiné téma.

	„Co ta věc, kterou jsem vám dal na starost?“ zeptal se.

	„Bordin?“ řekl Amaram. „Myslím, že to sedí. Že si ten blázen tu historku, že měl Střepkord, opravdu jen vybájil. Je to absurdní. Já –“

	„Jasnopane!“ Bez dechu k nim doběhla mladá žena v uniformě posla – v úzké sukni s rozparky po stranách přes tenké legíny. „Tam na planině!“

	„Ano,“ povzdechl si Dalinar. „Sadeas posílá jednotky pro živokam?“

	„Ne, pane,“ odpověděla žena, rudá ve tváři po dlouhém běhu. „Ne… chci říct… On vyšel z rokle.“

	Dalinar se zamračil a přísně se na ni podíval. „Kdo?“

	„Bouří požehnaný.“

	~

	Dalinar běžel celou cestu.

	Když dobíhal k ošetřovně na konci tábora – normálně vyhrazené pro péči o ty, kdo se vrátili z výběhu na planinu zranění – nic neviděl, protože mu v cestě stál dav v modrých uniformách. Lékař se mezi nimi snažil zjednat pořádek, aby ho pustili dopředu.

	Někteří z mužů salutovali, když viděli Dalinara, a rychle mu ustupovali z cesty. Modrá plocha se rozbila jako vodní hladina za bouře.

	Skutečně tam byl. Otrhaný, vlasy slepené do dredů, tvář poškrábanou a nohu ovázanou kusem látky. Seděl na vyšetřovacím stole bez kabátu od uniformy. Ten ležel na stolku vedle něho, svázaný do balíčku něčím, co vypadalo jako šlahoun popínavé rostliny.

	Kaladin zvedl hlavu, když viděl přicházet Dalinara, a pohnul se, aby vstal.

	„Ne, kapitáne,“ řekl Dalinar. Kaladin však neposlechl. Postavil se zpříma a opíral se o kopí jako o hůl. Potom zvedl ruku na prsa, pomalu, jako by měl paži obtěžkanou závažím. Byl to ten neunavenější pozdrav, jaký kdy Dalinar dostal.

	„Pane,“ řekl Kaladin. Kolem něho vířili spreni vyčerpání jako obláčky prachu.

	„Jak jste…“ začal Dalinar. „Spadl jste přece do rokle!“

	„Padal jsem po hlavě,“ odpověděl Kaladin, „a tu mám naštěstí tvrdou.“

	„Ale…“

	Kaladin vzdychl a opřel se o kopí. „Bohužel, pane. Sám nevím, jakým zázrakem jsem přežil. Byli v tom nějací spreni, asi. No, a pak jsem šel roklí. Měl jsem úkol.“ Kývl ke straně.

	Dál ve vyšetřovacím stanu si Dalinar všiml něčeho, co předtím nezaregistroval. Uprostřed hloučku lékařů seděla Šalán Davarová – v roztrhaných šatech a s beztvarým spletencem zrzavých vlasů.

	„Hlídat jednu budoucí snachu,“ pokračoval Kaladin, „a vrátit ji bez úhony. Omlouvám se za to poškozené balení.“

	„Ale vždyť byla velebouře!“ namítl Dalinar.

	„My jsme se opravdu snažili vrátit se ještě dřív, než přijde,“ řekl Kaladin. „Jenže jsme cestou naráželi na překážky.“ Letargicky vyndal malý nožík a přeřízl šlahouny na balíčku, který měl před sebou. „Vzpomínáte, jak se říkalo, že se tu v okolí potuluje roklebloud?“

	„Ano…“

	Kaladin zvedl zbytky kabátu a vybalil z nich obrovský zelený kámen. I když byl neopracovaný, zářil mocným vnitřním světlem.

	„Jo,“ dodal, vzal živokam do jedné ruky a hodil ho na zem před Dalinara. „Pečovali jsme vám o to celou cestu, pane.“ Během okamžiku vystřídali spreny vyčerpání kolem něho spreni slávy.

	Dalinar se oněměle díval na živokam, který se chvíli kutálel a potom se zarazil o špičku jeho boty. Jeho záře byla téměř oslňující.

	„No tak, nebuďte tak dramatický, mostaři,“ volala Šalán. „Jasnopane Dalinare, my jsme to zvíře našli už mrtvé a napůl shnilé v rokli. Přežili jsme velebouři, protože jsme se po něm vyšplhali do štěrbiny ve stěně rokle. Tam jsme přečkali déšť. Podařilo se nám ten živokam vyndat jen proto, že ta obluda už byla napůl shnilá.“

	Kaladin se na ni podíval a zamračil se. Takřka okamžitě se otočil k Dalinarovi zády. „Ano,“ přisvědčil, „bylo to tak.“

	Neuměl zdaleka tak dobře lhát jako Šalán.

	Postupně dorazili Amaram s Navani. Amaram se držel raději vzadu za družinou. Navani zalapala po dechu, když spatřila Šalán, rozběhla se k ní a začala spílat lékařům. Nervózně pobíhala okolo Šalán, která na tom byla evidentně lépe než Kaladin, až na hrozný stav vlasů. Navani ji okamžitě zabalila do přikrývky, protože jí místy díry na šatech odhalovaly holé tělo, a potom poslala posla zpátky domů, aby jí připravili v Dalinarově táboře teplou koupel a jídlo, v jakém pořadí si to Šalán bude přát.

	Dalinar se bezděky usmíval. Navani energicky čelila Šalániným protestům, že nic z toho není nutné. Konečně se projevila jako matka smečky sekerníků. Šalán už evidentně nebyla cizí osoba, ale patřila do Navanina okruhu přátel, a běda každému, kdo by se postavil mezi ní a Šalán.

	„Pane,“ řekl Kaladin a konečně nechal lékaře, aby ho uložili na stůl. „Vojáci shromažďují zásoby. Formují se jednotky. To už je ta vaše výprava?“

	„Nemějte strach, kapitáne,“ odpověděl Dalinar. „V tomhle stavu byste mě stejně nemohl hlídat.“

	„Pane,“ řekl Kaladin tišeji, „Jasnost Šalán tam na něco přišla. Něco, co byste měl vědět. Promluvte s ní, než vyrazíte.“

	„Promluvím,“ řekl Dalinar. Chvilku otálel a potom gestem odehnal lékaře dál. Zdálo se, že Kaladin není v bezprostředním ohrožení. Dalinar k němu přistoupil blíž a sklonil se k němu. „Vaši muži na vás čekali, Bouří požehnaný. Nechodili na jídlo, střídali se a drželi tu stráž. Moc bych nedal za to, že by tu byli i přes velebouři, kdybych nebyl zasáhl.“

	„Jsou to dobrý kluci,“ odpověděl Kaladin.

	„Nejen to. Ale oni věděli, že se vrátíte. Co je to za tajemství, kterému oni rozumějí a já ne?“

	Kaladin se mu podíval do očí.

	„Vy jste ten, koho jsem hledal, viďte?“ pokračoval Dalinar. „Celou tu dobu, aniž bych si to uvědomoval.“

	Kaladin odvrátil pohled. „Ne, pane. Možná dřív, ale… Jsem jen to, co vidíte před sebou, ne to, co si myslíte. Bohužel.“

	Dalinar cosi broukl a podíval se Kaladinovi do tváře. Už si myslel… Ale asi ne.

	„Dejte mu všechno, co bude chtít nebo potřebovat,“ řekl Dalinar lékařům a pustil je zpátky ke Kaladinovi. „Tenhle člověk je hrdina. Opět.“

	Odešel a nechal mostaře stát kolem Kaladina. Lékaři je znovu začali rozhánět. Kam zmizel Amaram? Vždyť tu ještě před chvilkou byl. Když přinesli nosítka pro Šalán, Dalinar se rozhodl, že půjde s nimi a zjistí, o čem to Kaladin mluvil, co Šalán ví.

	~

	O hodinu později se Šalán zavrtala do hnízdečka z teplých přikrývek. Po ramenou ji chladily mokré vlasy vonící květinovým parfémem. Na sobě měla Navaniny šaty. Byly jí velké. Připadala si jako holčička, když se oblékne v maminčině šatníku. A možná si tak připadala docela právem. Navani k ní najednou začala projevovat nečekaný cit a Šalán za něj byla vděčná.

	Koupel byla skvostná. Šalán se s chutí schoulila na lůžku a byla by nejraději spala celý týden. Kochala se tím pocitem, být čistá, být v teple a být v bezpečí – poprvé po době, která jí připadala snad jako celá věčnost.

	„Nemůžeš ji tam brát, Dalinare,“ ozval se Navanin hlas. Byl to Vzorek na stole vedle Šalániny pohovky. Šalán se nestyděla za to, že ho poslala vyslechnout rozhovor Navani s Dalinarem, zatímco byla v lázni. Mluvili nakonec přece o ní.

	„Ta mapa…“ Dalinarův hlas.

	„Ona už ti lepší mapu nenakreslí a tuhle si můžeš vzít s sebou.“

	„Nemůže mi nakreslit, co neviděla, Navani. Ona tam musí být s námi, aby mohla nakreslit střed planin a toho obrazce, až se k němu dostaneme.“

	„Někdo jiný –“

	„Nikdo jiný tohleto neumí,“ řekl Dalinar dotčeně. „Žádná naše hlídka ani nikdo z kartografů si za celá léta toho obrazce nevšiml. Jestli najdeme Paršendy, tak ji budu potřebovat. Je mi líto.“

	Šalán udělala grimasu. Udržet své malířské nadání v tajnosti se jí tedy zrovna moc nepodařilo.

	„Vždyť se z toho pekla zrovna vrátila,“ namítl hlas Navani.

	„Podruhé už nic takového nedopustím. Bude v bezpečí.“

	„Pokud tam neumřete všichni,“ odsekla Navani. „Pokud celá tahle výprava neskončí jedním velkým fiaskem. A já v tom případě přijdu o všechno. Zase.“ Vzorek se odmlčel a potom pokračoval už svým hlasem. „V tu chvíli ji objal a něco šeptal. Tomu jsem nerozuměl. Potom byli hodně blízko u sebe a vydávali takové zajímavé zvuky. Dokázal bych napodobit –“

	„Ne,“ řekla Šalán a začervenala se. „To jsou soukromé věci.“

	„Dobře.“

	„Potřebuju tam s nima jít,“ pokračovala Šalán. „Doplnit tu mapu Roztříštěných Planin a nějak najít souvislost se starými mapami Bouřiště.“

	To je jediná cesta, jak najít Přísežnou bránu. Pokud ji ovšem nezničilo to, co rozbilo planiny, pomyslela si. A když ji najdu, budu ji umět otevřít? Tradovalo se, že bránu uměl otevřít jen jeden z rytířů Paprsku.

	„Vzorku,“ řekla tiše a v ruce svírala pohár svařeného vína, „já nejsem rytířka Paprsku, ne?“

	„Myslím, že ne,“ odpověděl. „Zatím ne. Ještě asi musíš dokázat víc. Ale jistý si nejsem.“

	„Jak to, že to nevíš?“

	„Já jsem nebyl já, když tu byli rytíři Paprsku. To se těžko vysvětluje. Vždycky jsem existoval. My se nerodíme jako lidi a neumíráme jako lidi. Vzorce jsou věčné zrovna jako oheň nebo vítr. My jsme spreni. Ale nebyl jsem v tomhle stavu. Nebyl jsem… neměl jsem vědomí.“

	„Byl jsi spren bez vědomí?“ zeptala se. „Jako ti, co se kolem mě shromažďují, když kreslím?“

	„Ještě míň,“ odpověděl. „Byl jsem… všechno. Ve všem. Neumím to vysvětlit. Jazyk na to nestačí. Potřeboval bych čísla.“

	„Ale určitě jsou mezi vámi i další,“ poznamenala Šalán. „Starší kryptici? Kteří byli už tenkrát?“

	„Ne,“ odpověděl tiše.

	„Ani jeden?“

	„Všichni jsou mrtví,“ řekl. „U nás to znamená, že jsou bez vědomí – protože síla doopravdy zničit nejde. Tihle staří jsou teď schémata v přírodě. A stejně tak nenarození kryptici. Já jsem se je snažil oživit. Ale nejde to. Mmmm. Možná kdyby ještě žili jejich rytíři, tak by se dalo něco dělat…“

	Pro Bouřepána. Šalán si přitáhla přikrývku pod bradu. „To jako celá populace? Je mrtvá?“

	„A to není jen jedna,“ odpověděl Vzorek vážně. „Je jich spousta. Spreni s vědomím byli tehdy vzácnější a většina populací měla vazbu. Přežilo jich moc málo. Ten, kterému říkáte Bouřepán. A pár dalších. Ale tisíce z nás zabili, když se stala ta událost. Vy tomu říkáte Odrození.“

	„To už se nedivím, že mluvíš o tom, že tě zabiju.“

	„To je nevyhnutelný,“ odpověděl. „Ty postupně nedodržíš svoje sliby a zničíš mou mysl a tím mě zabiješ – ale ta příležitost za to stojí. Mí lidi jsou příliš statický. Měníme se, to ano, ale měníme se pořád stejně. Pořád dokola. Vy jste plní energie. Když jsem sem přišel, do tohohle vašeho světa, tak jsem se musel vzdát spousty věcí. Můj přechod byl… bolestivý. Paměť se mi pomalu vrací a jsem rád, že mám tu příležitost. Ano. Mmmm.“

	„Tu bránu může otevřít jen rytíř Paprsku,“ řekla Šalán a upila vína. Dávalo ji příjemný pocit vnitřního tepla. „Jenže my nevíme, proč. A jak. Třeba už se počítám za rytíře Paprsku a bude to stačit.“

	„Možná,“ odpověděl Vzorek. „Nebo ještě uděláš pokrok. Budeš víc. Ještě je něco dalšího, co musíš udělat.“

	„Slova?“ zeptala se.

	„Už jsi řekla slova,“ odpověděl Vzorek. „Už jsi je řekla dávno. Ne, to nejsou ta slova, co ti chybí. To je pravda.“

	„Ty ale přece preferuješ lež.“

	„Mmmm. Ano, ty jsi lež. Mocná lež. Ale to, co děláš, není jenom lež. To je smíchaná pravda a lež. Musíš rozumět obojímu.“

	Šalán chvíli zamyšleně seděla a dopíjela víno, když se prudce otevřely dveře a vešel Adolin. Zastavil se s vytřeštěnýma očima a podíval se na ni.

	Vstala a usmála se. „Asi se mi nepodařilo úplně –“

	Zmlkla, když ji popadl a sevřel v náručí. Ale ne… Měla připravený tak krásný bonmot. Vymýšlela ho celou dobu, co byla ve vaně.

	Ale stejně to bylo krásné, když ji držel v náruči. Byl to jejich nejtěsnější fyzický kontakt, jaký si zatím troufli. Přežít tuhle nemožnou cestu mělo své výhody. Objala ho a cítila skrz uniformu jeho napjaté svaly na zádech, jeho dech i jeho kolínskou. Držel ji několik úderů srdce. Ale bylo to málo. Natočila hlavu a vynutila si polibek. Pevně k němu přitiskla rty a nechala se sevřít v jeho objetí.

	Adolin se zcela oddal jejímu polibku a nehodlal se jí pustit. Nakonec však přece jen ten dech beroucí okamžik skončil. Adolin jí vzal hlavu do svých dlaní, podíval se jí do očí a potom se usmál. Potom ji znovu objal a smál se na celé kolo tím svým bujarým výbušným smíchem. Tím přirozeným, nefalšovaným smíchem, který měla tak ráda.

	„Kde jste byl?“ zeptala se.

	„Obcházel jsem ostatní velkoknížata,“ odpověděl. „Jednoho po druhým. Dával jsem jim otcovo konečné ultimátum – buď se připojí k téhle poslední výpravě, nebo navěky ponesou punc člověka, který odmítl naplnit Úmluvu msty. Otec se mě snažil zaměstnávat, abych pořád nemyslel jen… no, na vás.“

	Couvl, ale stále ji držel v náruči. Trochu přihlouple se na ni usmál.

	„Musím vám nakreslit pár obrázků,“ řekla a usmála se. „Viděla jsem rokleblouda.“

	„Mrtvého rokleblouda jste viděla?“

	„Chudák.“

	„Chudák?“ rozesmál se. „Šalán, kdybyste viděla živého, tak už byste byla dávno po smrti!“

	„To určitě.“

	„Ale pořád nemůžu uvěřit… no, že jste tam spadla. Měl jsem vás zachránit. Šalán, mě to tak mrzí. Rozběhl jsem se nejdřív k otci –“

	„Udělal jste to správně,“ odpověděla. „Nikdo na tom mostě by vám nedovolil zachraňovat kohokoliv jiného než vašeho otce.“

	Znovu ji objal. „No, už se to znova nikdy nestane. A nic podobného. Příště vás ochráním, Šalán.“

	Znejistěla.

	„A postarám se o to, aby vám nikdo nemohl ublížit,“ dodal rozhodně. „Měl jsem si uvědomit, že byste se mohla připlést k pokusu o atentát na otce. Pro příště musíme zajistit, aby se to už nemohlo stát.“

	Odtáhla se od něho.

	„Šalán?“ podivil se. „Nemusíte se bát. Už se na vás nikdo nedostane. Já vás budu chránit. Já –“

	„Takovýhle věci už neříkejte,“ sykla.

	„Prosím?“ Projel si prsty skrz vlasy.

	„No prostě neříkejte,“ řekla a zachvěla se.

	„Ten člověk, co to udělal, co uvolnil tu pojistku, už je mrtvý,“ řekl Adolin. „Toho jste se bála? Otrávili ho ještě dřív, než jsme ho mohli vyslechnout – ale jsme si jistí, že patřil Sadeasovi. Už se ho nemusíte bát.“

	„Já se budu bát, čeho budu chtít,“ namítla. „Já nepotřebuju, aby mě někdo chránil.“

	„Ale –“

	„Prostě nepotřebuju!“ trvala na svém. Zhluboka se nadechla a vydechla a uklidnila se. Potom k němu natáhla ruku. „Já už se nenechám znova zavřít, Adoline.“

	„Znova?“

	„Na tom nezáleží.“ Vzala ho za ruku. „Vážím si toho, že máte starost. Na ostatním nezáleží.“

	Ale nenechám vás ani kohokoliv jiného se mnou jednat jako s věcí, kterou je potřeba někam schovat. Už nikdy.

	Dalinar otevřel dveře do své pracovny, dal přednost Navani a vešel za ní. Navani měla vážnou tvář a strnulý výraz.

	„Dítě,“ obrátil se Dalinar k Šalán, „chtěl bych vás požádat o takovou trochu obtížnou věc.“

	„Cokoliv, Jasnopane,“ odpověděla a uklonila se. „Já bych vás ale na oplátku taky chtěla o něco požádat.“

	„O co?“

	„Potřebuju s vámi jít na tu výpravu na Roztříštěné Planiny.“

	Dalinar se usmál a podíval se na Navani. Ta mlčela. Dokáže se ovládat, pomyslela si Šalán. Vůbec na ní nepoznám, co si myslí. To kdyby se tak naučila.

	„Věřím,“ řekla Šalán a podívala se znovu na Dalinara, „že tam jsou ukryté pozůstatky starého města. Jasna po něm pátrala. A já v tom musím pokračovat.“

	„Ta expedice ale bude nebezpečná,“ řekla Navani. „Chápete, do jakého rizika byste šla, dítě?“

	„Ano.“

	„Člověk by předpokládal,“ pokračovala Navani, „že po tom, co vás teď potkalo, budete chtít nějaký čas zůstat v bezpečí domova.“

	„No, tohle bych jí zrovna neříkal, teto,“ vložil se do hovoru Adolin. „Ona je na to taková trochu háklivá.“

	„To není ale žádný vrtoch,“ poznamenala Šalán a zvedla hlavu. „Já tam mám práci. A povinnost.“

	„V tom případě souhlasím,“ řekl Dalinar. Smyslu pro povinnost rozuměl.

	„A ta vaše žádost?“ zeptala se ho Šalán.

	„Tahle mapa,“ řekl, přešel místnost a zvedl zmačkanou mapu zobrazující její cestu roklemi. „Naše badatelky říkají, že je to stejně přesné jako všechny naše mapy. Můžete to rozšířit? Nakreslit mapu celých Roztříštěných Planin?“

	„Ano.“ Zvláště když využije všechno, co si pamatuje z Amaramových map, a doplní tím detaily. „Můžu mít ale návrh, Jasnopane?“

	„Mluvte.“

	„Neberte s sebou parše,“ řekla.

	Dalinar se zamračil.

	„Já vám teď nemůžu přesně vysvětlit, proč,“ pokračovala Šalán, „ale Jasna se domnívala, že jsou nebezpeční. A že je zvlášť nebezpečné brát je na planiny. Jestli máte zájem o mou pomoc, jestli mi věříte, že vám nakreslím správnou mapu, tak mi věřte i v téhle jediné věci. Nechte parše doma. Neberte je s sebou na tu výpravu.“

	Dalinar se podíval na Navani. Pokrčila rameny. „Až budeme připraveni vyrazit, tak už je vlastně nebudeme potřebovat. Jediný problém budou mít důstojníci, protože si budou muset sami stavět stany.“

	Dalinar přemýšlel. „Tohleto má Jasna v poznámkách?“

	Šalán přikývla. Naštěstí se do hovoru opět vložil Adolin. „Říkala mi o něčem takovém, otče. Měl bys ji poslechnout.“

	Šalán se na něho vděčně usmála.

	„Tak budiž,“ řekl Dalinar. „Seberte si věci a vy pošlete zprávu strýci Sebarialovi, Jasnosti. Během hodiny vyrazíme. Bez paršů.“
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	lahopřeji,“ řekl bratr Lhan. „Podařilo se vám získat tu nejjednodušší práci na světě.“

	Mladá horlivkyně sevřela rty a přeměřila si ho přísným pohledem. Evidentně nečekala, že její nový mentor bude obtloustlý, přiopilý a trvale ospalý.

	„Vy jste… ten vrchní horlivec, co mě k němu přiřadili?“

	„K němuž jsem byla přiřazena,“ opravil ji bratr Lhan a položil jí ruku kolem ramen. „Budete se muset naučit mluvit spisovně. Královna Esudan si potrpí na to, aby byla obklopena vzdělanými lidmi. Připadá si potom sama také vzdělaná. Mým bude úkolem vás vyučovat.“

	„Byla jsem přes rok mezi horlivci v Kholinaru,“ poznamenala. „Myslím, že žádný vyučování nepotřebuju –“

	„Ano, ano,“ pokyvoval bratr Lhan a vedl ji bránou z kláštera. „Vaši nadřízení se ale domnívají, že potřebujete ještě další vzdělání. Dostat se přímo ke královnině družině je veliká pocta. A komu se jí dostane, ten musí prokázat… jistou… ehm, vytrvalost.“

	Šla vedle něho a každý její krok prozrazoval zdráhavost. Nebo možná jenom nejistotu. Prošli do Kruhu vzpomínek, kulaté místnosti s deseti lampami na stěnách, z nichž každá představovala jedno ze starých Epochálních království. Jedenáctá lampa symbolizovala Síně věčného míru a velká okázalá klíčová dírka na zdi představovala Nutnost, aby horlivec ignoroval věci okrajové a soustředil se jenom na lidská srdce… nebo něco podobného. Nebyl si úplně jistý, upřímně.

	Z Kruhu vzpomínek vstoupili do kryté chodby mezi dvěma klášterními budovami. Na střechu bubnoval déšť. Poslední část chodby, sluneční stezka, měla nádherný výhled na Kholinar, aspoň za jasného dne. I dnes viděl Lhan podstatnou část města, protože chrám i královský palác stály na stolové hoře.

	Někteří tvrdili, že Kholinar navrhl sám Všemohoucí. Nakreslil ho na skále a vyhloubil prstem. Lhan přemítal o tom, že u toho musel být opilý. Jistě, město bylo krásné, ale byla to krása umělce, který to nemá v hlavě úplně v pořádku. Skála měla tvar pohoří se strmými svahy a údolími, a když se do kamene seklo, objevily se tisíce jasně červených, bílých, žlutých a oranžových vrstev.

	Nejimpozantnějším útvarem byly Větrné hřbety – obrovské křivolaké skalní hřebeny, které procházely městem. Po stranách je lemovaly barevné vrstvy. Vytvářely vlny, nepředvídatelné vyvýšeniny a srázy, jako když skáče létající úhoř nad hladinu oceánu.

	Pravděpodobně to všechno mělo souvislost s větry, které v této oblasti foukaly. Měl v úmyslu se tím zabývat a prozkoumat to. V dohledné době.

	Pantofle tiše klouzaly po lesklém mramoru, doprovázeny zvukem bubnujícího deště, jak Lhan vedl dívku – jakže se to jmenovala? – klášterem. „Podívejte se na město,“ řekl. „Všichni lidi v něm musejí pracovat, i plavooci. Čeká na ně chleba, aby ho upekli, pozemky, aby je obdělali, cesty, aby je… cestovali? Ne, cestují obchodníci. Zatraceně. Jak se říká těm lidem, co cestují, ale… jako… vlastně necestují?“

	„Nevím,“ odpověděla dívka tiše.

	„No, ono na tom nezáleží. Víte, my máme jen jednu práci, a to jednoduchou. Sloužit královně.“

	„To přece není jednoduchý.“

	„Ale je!“ řekl Lhan. „Pokud všichni sloužíme stejně. Stejně… pečlivě a opatrně.“

	„Jsme patolízalové,“ odpověděla dívka a podívala se na město. „Horlivci říkají královně jenom to, co chce slyšet.“

	„Aha, a jsme u toho.“ Lhan jí poklepal po rameni. Jakže se to jmenuje? Vždyť mu to přece říkali…

	Páj. Nebylo to zrovna aletské jméno. Možná si ho vybrala, když se stala horlivkyní. To se dělávalo. Nové jméno do nového života, většinou nějaké jednoduché.

	„Vidíte, Páj,“ řekl a sledoval, jak zareaguje. Ano, zdálo se, že se opravdu trefil. Snad se mu ještě zlepšuje paměť! „Zrovna o tomhle spolu máme mluvit, jak si přáli vaši představení. Mají strach, že k tomu nemáte dostatečnou průpravu. Že byste mohla tady v Kholinaru způsobit pobouření. A to by nikdo nechtěl.“

	Prošli společně chodbou a potkali další horlivce. Kývl na ně. Mnoho horlivců.

	„Tady jsme právě u toho,“ pokračoval. „Královna… ona má někdy starost, že s ní třeba Všemohoucí není spokojený.“

	„Dobře jí tak,“ odpověděla Páj. „Ona –“

	„No tak,“ okřikl ji Lhan s grimasou ve tváři. „Takhle nemůžete mluvit. Poslouchejte. Královna uvažuje tak, že když se dobře chová ke svým horlivcům, získá si náklonnost Toho, kdo sesílá bouře, abych tak řekl. Dá jim hezké oblečení. Dobré jídlo. Perfektní ubytování. Spoustu času a volnost dělat, co chtějí. Pokud si tedy myslí, že jde správnou cestou, dostává se nám těchto věcí.“

	„Naše povinnost je předložit jí pravdu.“

	„To děláme!“ řekl Lhan. „Ona je přece vyvolená Všemohoucího, ne? Manželka krále Elhokara, panovnice vládnoucí po dobu, kdy bude její muž bojovat ve svaté válce za odplatu za královraždu na Roztříštěných Planinách. Má těžký život.“

	„Každý večer pořádá hostiny,“ namítla šeptem Páj. „Žije v přepychu a je rozmařilá. Topí se v penězích, zatímco Aletkar skomírá. Lidi na venkově sami živoří, aby sem mohli poslat potraviny v dobrý víře, že se to dostane vojákům, který to potřebujou. Jenže nakonec to někde hnije, protože královnu s tím přece nemůžeme obtěžovat.“

	„Na Roztříštěných Planinách mají jídla dost,“ řekl Lhan. „Drahý kameny jim tam lezou i z uší. A nikdo nehladoví, to zase přeháníte. Žije se tam dobře.“

	„Vy mluvíte, jako kdybyste byl královna nebo její nohsled. Ona zrušila i hostinu pro chudý. To je hanebný.“

	Lhan v duchu zasténal. S touhle to nebude jednoduché. Jak ji přesvědčit? Nemůže ji přece nechat udělat něco, čím by sama sebe vystavila nebezpečí. Nebo jeho. Natožpak jeho.

	Vešli do velké východní haly paláce. Byla tu jedna z největších uměleckých pozoruhodností všech dob; vyřezávané sloupy, jejichž historie sahala až někam za dávnověk. Velmi důmyslně zdobená byla i podlaha – silnou nablýskanou vrstvu zlata překrývaly stuhy z proměněného křišťálu, které se vinuly jako říčky mezi mozaikou. Strop měl zdobení od samotného Oolelena, velkého malíře a horlivce, a bylo na něm vyobrazení bouře přicházející z východu.

	Pro Páj ovšem mohlo být na stěnách, podlaze i stropě klidně bahno ze strouhy, protože jí to bylo jedno. Jako by nevnímala nic jiného než jen horlivce, kteří se tu procházeli a obdivovali a meditovali o kráse tohoto místa. A jedli. A skládali básně pro Její Výsost. Lhan se tomuto ovšem raději vyhýbal. Příliš to zavánělo prací.

	Pájin negativní postoj možná pramenil z jisté dávky žárlivosti. Někteří horlivci žárlili na personál, který si královna vybrala. Snažil se jí vysvětlit přednosti, které teď získá – teplou koupel, jízdy na koních z královských stájí, přístup k hudbě a výtvarnému umění…

	Páj se však tvářila čím dál zachmuřeněji. Dobře, tohle tedy nefunguje. Tak jinak.

	„Pojďte,“ řekl a vedl ji ke schodišti. „Něco vám ukážu.“

	Schodiště se vinulo celým palácovým komplexem. Měl tohle místo rád. Každý kout. Bílé kamenné zdi, zlaté lampy na sfery a hlavně tu historii. Kholinar nikdy nebyl zničen. Bylo to jedno z mála východních měst, která neutrpěla chaosem po pádu hierokracie. Jednou sice v paláci hořelo, ale oheň zničil jenom východní křídlo. Říkalo se tomu Renerův zázrak. Přišla bouře a požár uhasila. Lhan by přísahal, že tu stále cítí kouř ještě po těch třech stoletích. A…

	No, dobře. Ta dívka. Šli dál po schodišti až do kuchyně. Už bylo po obědě, ale to Lhanovi nebránilo vzít si z pultu, kolem něhož procházeli, talíř s opečeným chlebem na herdazský způsob. Připravovala se tu spousta jídel, protože královna bývala někdy vybíravá a nerudná. Byl-li člověk jejím nohsledem, vypracoval se k vytříbené chuti.

	„Snažíte se mě nalákat na exotický jídlo?“ zeptala se Páj. „Posledních pět let jsem denně nejedla nic jinýho než vařenou talvu. Při zvláštních příležitostech k ní ještě býval kousek ovoce. Na tohle mě nedostanete.“

	Lhan se zastavil. „To přece nemyslíte vážně!“

	Přikývla.

	„Co je s vámi?“

	Začervenala se. „Jsem v řeholi askeze. Chtěla jsem vyzkoušet oddělení fyzických potřeb mého –“

	„Tak to je horší, než jsem si myslel,“ řekl Lhan, vzal ji za ruku a vlekl ji skrz kuchyň. Vzadu narazili na dveře vedoucí do zázemí služebníků, kde se zpracovávaly dodávky potravin a likvidoval odpad. Tady našli spoustu nesnědeného jídla, schovaného před deštěm.

	Páj zalapala po dechu. „Takové plýtvání! A to mě zrovna tady chcete přesvědčit, abych tu nevyvolala pobouření? To teda docílíte pravýho opaku!“

	„Bývala tu jedna horlivkyně, která tohle všechno sbírala a odnášela to chudým,“ řekl Lhan. „Jenže před pár lety umřela. Od té doby se o to tady snaží starat ostatní. Ty zbytky se nakonec odnášejí a nechávají se na náměstí na rozebrání žebrákům. Jenže už jsou tou dobou většinou zkažené.“

	U všech bouří. Skoro z ní až cítil horko, jak byla rozčilená.

	„No,“ pokračoval Lhan, „jestli je tu mezi námi horlivkyně, která netouží po ničem jiném než konat dobro, tak uvažte, co by tu měla práce. Nakrmila by stovky lidí z toho, co tu zbývá.“

	Páj se dívala na hromady hnijícího ovoce, na pytle zrní promáčené deštěm.

	„No,“ pokračoval Lhan, „a teď přemýšlejte o opaku. Kdyby se taková horlivkyně pokusila odnést tady to, co my… no, co by se jí mohlo stát?“

	„To mi jako hrozíte?“ zeptala se tiše. „Já se nebojím násilí.“

	„U všech bouří,“ poznamenal, „vy si myslíte, že bychom – slečno, já mám lidi i na to, aby mě ráno obuli. Přemýšlejte. Nikdo z nás vám neublíží. To je moc práce.“ Zachvěl se. „Poslali by vás pryč – v tichosti a urychleně.“

	„Toho se taky nebojím.“

	„Pochybuju, že existuje něco, čeho se bojíte,“ řekl. „Možná jedině trochy legrace. Ale k čemu to bude dobré, kdyby vás poslali pryč? Tady by se stejně nic nezměnilo, královna by zůstala stejná a to jídlo by se tady kazilo dál. Ale když zůstanete, tak tu můžete konat dobro. Kdoví, třeba si z vás vezmeme všichni příklad a polepšíme se. Co?“

	Poklepal jí po rameni. „Přemýšlejte o tom chvilku. Já si zatím dojím ten chleba.“ Odešel, ale několikrát se za sebou ohlédl. Páj si sedla k hromadám hnijícího ovoce a dívala se na ně. Hnilobný zápach jí patrně nevadil.

	Lhan ji chvíli pozoroval zevnitř, ale potom ho to začalo nudit. Když se vrátil z pravidelné odpolední masáže, ještě tam byla. V kuchyni snědl večeři. Nebyla zrovna luxusní. Ta dívka je snad těmi hromadami odpadků posedlá.

	Když se nakonec začalo stmívat, vydal se za ní.

	„S váma to nehne?“ zeptala se a stále se dívala na hromady odpadu, do kterých bubnoval déšť. „To se ani na chvilku nepozastavíte nad cenou toho svého obžerství?“

	„Cenou?“ opakoval. „Už jsem vám říkal, že tu nikdo nehladoví, protože –“

	„Já nemyslím nad hmotnou cenou,“ odpověděla šeptem. „Já myslím nad duchovní cenou. Kterou zaplatíte nejen vy sám, ale vaše okolí s vámi. To je všechno špatně.“

	„Ale tak zlé to zase není,“ namítl a sedl si.

	„Je. Lhane, tohle je mnohem horší než královna a její marnotratné hostiny. Ono to nebylo dřív, za krále Gavilara, o moc lepší. To byly věčné hony a válka, království proti království. Lidi slyší o slavných bitvách na Roztříštěných Planinách, o tom, jaké je tam bohatství, jenže tady se to nijak neprojeví. Zajímá se vůbec ještě někdo z aletské elity o Všemohoucího? Jo, leda tak klejou jeho jménem. Jo, mluví o Heraldech a pálí glyfy. Ale co ve skutečnosti dělají? Poslouchají Argumenty? Snaží se proměňovat své duše, aby byly větší, lepší?“

	„Oni mají svý Povolání,“ namítl Lhan a přitom si pohrával s prsty. Že by počítal? „Řehole pomáhají.“

	Zakroutila hlavou. „Proč On mlčí, Lhane? Heraldi tvrdili, že jsme porazili Pustonoše, že Aharietiam znamenal největší vítězství lidstva vůbec. Neměl je ale poslat sem, aby s námi mluvili, aby nás vedli? Proč nepřišli za Hierokracie a neodsoudili nás? Jestli to, co dělala církev, bylo tak špatné, kde je tedy slovo Všemohoucího, které by vedlo k odsouzení a nápravě?“

	„Já… jistě to nechcete zpátky?“ Vyndal kapesník a osušil si šíji a hlavu. Tenhle rozhovor je čím dál těžší.

	„Já nevím, co chci,“ řekla šeptem. „Jen vím, že je něco špatně. Moc špatně.“ Podívala se na něj a potom vstala. „Přijímám vaši nabídku.“

	„Prosím?“

	„Neodejdu z Kholinaru,“ řekla. „Zůstanu tady a budu konat dobro, dokud mi síly stačí.“

	„Nebudete dělat problémy ostatním horlivcům?“

	„Já nemám problém s ostatními horlivci,“ řekla a podávala mu ruku, aby mu pomohla vstát. „Prostě se budu snažit jít jim příkladem, aby mě mohli následovat.“

	„No, dobře. To zní rozumně.“

	Odešla. Stál a klepal si na hlavu. Nic neslíbila. Ne doslova. Nebyl si jistý, jak moc se má strachovat.

	Kdyby ji vyhnali, byl by to velký problém.

	Druhý den ráno klopýtal do Síně lidu. Byla to velká otevřená budova ve stínu paláce, v níž se král obracel k lidem a odpovídal na jejich podněty. Uvnitř stál šumící dav vyděšených horlivců.

	Lhan už to slyšel. Jen se chtěl přesvědčit na vlastní oči. Protlačil se dopředu. Na zemi tam klečela Páj se skloněnou hlavou. Evidentně malovala celou noc. Při světle sferů psala glyfy. Nikdo si jí celou dobu nevšiml. Obvykle tu bývalo zamčeno, když tu nikdo nebyl, a ona začala pracovat patrně v noci, když už všichni buď spali, nebo byli opilí.

	Na kamenné podlaze vedoucí k platformě s královským trůnem, bylo deset velkých glyfů. Představovaly atributy Deseti pošetilých. U každého glyfu byl ženskou rukou napsaný odstavec vysvětlující, jak se projevuje příslušný atribut na královně.

	Lhan četl s hrůzou. Tohle… to není jen nehorázná kritika, to je přímo odsouzení celé vlády, plavooků a trůnu!

	Druhý den ráno byla Páj popravena.

	Večer začala vzpoura.
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	en hlas hluboko uvnitř Ešonai stále křičel. I když nenotovala starý rytmus míru. Stále se něčím zaměstnávala, aby to přehlušila. Šla po dokonale kruhové planině u Naraku, na které často cvičili její vojáci.

	Její lidé se stali čímsi velmi starým, ale přesto novým. A mocným. Stáli v řadách na planině a notovali rytmus zloby. Rozdělila je podle jejich zkušeností v boji. Nová forma nebyla jenom pro vojáky. Mnozí z těch, kdo ji získali, byli předtím celý život dělníky.

	Teď dostanou novou roli. Vykonají velkou věc.

	„Aleti přijdou,“ řekla Venli. Šla vedle Ešonai, nepřítomně si soustředila energii ve špičkách prstů a nechávala ji přeskakovat mezi ní a Ešonai. Venli se ve své nové formě často usmívala. Jinak na ní žádná změna nebyla vidět.

	Ešonai cítila, že se změnila. Ale Venli… Venli byla pořád stejná.

	Jako by na tom ale něco nebylo v pořádku.

	„Ten agent, co poslal tu zprávu, si tím je jistý,“ pokračovala Venli. „Zdá se, že ten tvůj rozhovor s Černým Ostnem to nějak uspíšil a popohnal je k akci, protože chystají úder na Narak. Samozřejmě to pořád ještě může skončit katastrofou.“

	„Ne,“ řekla Ešonai. „Ne. Je to perfektní.“

	Venli se na ni podívala a zastavila se na kameni. „Už nepotřebujeme další výcvik. Měli bychom rovnou jednat. Hned teď. Vyvolat bouři.“

	„To uděláme, až budou lidi blíž,“ odpověděla Ešonai.

	„Proč? Proč to neudělat hned?“

	„Blbost,“ namítla Ešonai. „Tohle je nástroj do bitvy. Když teď vyvoláme nečekanou bouři, tak Aleti nepřijdou a my tu válku nevyhrajeme. Musíme počkat.“

	Venli vypadala zamyšleně. Nakonec se usmála a potom přikývla.

	„Co to přede mnou tajíš?“ vzala ji sestra za rameno.

	„Prostě jsi mě přesvědčila. Musíme počkat. Nakonec stejně bouře přijde ze špatné strany. Nebo to přišly ze špatné strany všechny až dosud a tahle jako první uhodí ze správné strany?“

	Ze špatné strany? „Jak to víš? S tím směrem?“

	„Je to v písních.“

	V písních. Ale… o tom nic neříkali…

	Cosi hluboko uvnitř pohánělo Ešonai dopředu. „Jestli je to pravda,“ řekla, „tak budeme muset počkat, dokud lidi prakticky nezačnou mít navrch, a pak teprve uhodíme.“

	„Jo, takhle to uděláme,“ přisvědčila Venli. „Já se pustím do výcviku. Naše zbraň bude v pohotovosti.“

	Mluvila na rytmus touhy; byl podobný starým rytmům očekávání, ale divočejší.

	Venli odešla a s ní její bývalý druh z párové formy a několik dalších. Zdálo se, že jsou v nové formě spokojení. Až příliš spokojení. Dřív by přece tuto formu nemohli mít… ne?

	Ešonai potlačila křik, který ji znovu pronásledoval, a připravila další jednotku nových vojáků. Vždycky nesnášela velet druhým. Jak je ironické, že se o ní zpívalo v jejich písních jako o válečnici a vůdkyni, která nakonec rozdrtila Alety.
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	aravangiana, kharbrantského krále, probudila ztuhlost svalů a bolest v zádech. Nepřipadal si ale malátný. To bylo dobré znamení.

	S heknutím si sedl. Tyhle bolesti míval v poslední době nepřetržitě a jeho nejlepší lékaři jenom kroutili hlavou a dušovali se, že na svůj věk je v pořádku. V pořádku. V kloubech mu praskalo jako v krbu a nedokázal rychle vstát, aby se mu nezatočila hlava a neupadl na zem. Stárnout skutečně znamenalo trpět tu potupnou zradu vlastního těla proti vlastní vůli.

	Posadil se na lůžku. Na střechu pleskala voda a vzduch voněl solí. Z dálky však slyšel výkřiky. Loď dorazila včas. Výborně.

	Když si sedal, jeden ze sluhů přišel ke stolu s teplou mokrou plenou a otřel mu oči a ruce. Za ním čekali královští testéři. Jak dlouho už to je, co byl Taravangian někde sám? Skutečně sám? To muselo být ještě dřív, než mu začaly ty bolesti.

	Maben zaklepala na dveře a přinesla na podnosu snídani, kořeněnou obilnou kaši. Prý že je to zdravé. Chutnala jako voda z nádobí. Neslaná a nemastná. Maben udělala krok dopředu a podávala mu jídlo, ale Mrall – Thajlen v černé kožené vestě, který si holil hlavu i obočí, ji zastavil. Chytil ji rukou za paži.

	„Nejdřív test,“ řekl. Taravangian zvedl hlavu a podíval se mu do očí. Mrall byl tak vysoký, že by se tyčil i nad horou a pokořil samotný vítr. Všichni ho pokládali za Taravangianovu ochranku. Pravda však byla daleko znepokojivější.

	Mrall byl totiž ten, kdo rozhodoval o tom, jestli Taravangian stráví další den jako král, nebo jako vězeň.

	„Tak ho přece můžete nechat nejdřív najíst!“ ohradila se Maben.

	„Dnes je významný den,“ odpověděl Mrall tiše. „Potřebuju výsledky testování.“

	„Ale –“

	„Má na to právo, Maben,“ řekl Taravangian. „Necháme to tak.“

	Mrall ustoupil a pustil ke králi testery. Byla to skupina bouřezpytců v mystických úborech s kapucemi. Přinesli několik stran popsaných glyfy a číslicemi. Byla to dnešní varianta série stále složitějších matematických úloh, které Taravangian sám za svých světlejších dnů navrhoval.

	Váhavě vzal do ruky pero. Necítil se sice mdle, ale to se necítil skoro nikdy. Rozdíl cítil jen za těch nejhorších dnů. To bývala jeho mysl zatemněná a pomalá jako tekoucí asfalt a on si připadal jako vězeň své vlastní mysli a byl si vědom toho, že něco není v pořádku.

	Dnešek však byl jiný. Dnes nebyl úplně otupělý. Přinejhorším jenom trochu.

	Pustil se do práce a začal řešit matematické úlohy, které zvládl. Trvalo to skoro hodinu, ale za tu dobu byl schopný odhadnout svou kapacitu. Jak předpokládal, nebyl nijak brilantní, ale nebyl ani hloupý. Dnes… byl průměrný.

	To bude stačit.

	Obrátil se k bouřezpytcům, kteří polohlasně o čemsi diskutovali. Otočili se k Mrallovi. „Je schopen fungovat,“ řekl jeden z nich. „Jeho poznámky k diagramu nesmí být závazné, ale může reagovat mimo rámec řízení. Může ovlivňovat vládní politiku, pokud budou jeho změny vstupovat v platnost s třídenním zpožděním, a může bez omezení vynášet rozsudky v soudních procesech.“

	Mrall přikývl a podíval se na Taravangiana. „Přijímáte toto hodnocení a tato omezení, Vaše Výsosti?“

	„Ano.“

	Mrall přikývl a potom ustoupil a pustil Maben, aby prostřela Taravangianovi snídani.

	Trojice bouřezpytců schovala papíry, které vyplnil, a rozešla se do svých pracoven. Testování byla poněkud extravagantní procedura a každé ráno stála spoustu drahocenného času. Byl to však nejlepší způsob, jak se vyrovnat s královým stavem.

	Člověk, který se budil každé ráno s jinou úrovní inteligence, neměl lehký život. Zvlášť když na jeho genialitě závisel takřka celý svět a při jejím nedostatku světu hrozil kolaps.

	„Tak je to tam?“ zeptal se Taravangian tiše a vzal si jídlo, které mu mezitím během testování vychladlo.

	„Hrozný,“ odpověděl Mrall a zašklebil se. „Přesně jak jste to chtěli.“

	„Tak si nelibujte v cizím utrpení,“ odpověděl Taravangian. „Zvlášť když je to naše dílo.“ Vzal si sousto kaše.

	„Jak si přejete. Už to víckrát neudělám.“

	„To se opravdu dokážete tak rychle změnit?“ zeptal se Taravangian. „Na povel vypnout emoce?“

	„Samozřejmě,“ odpověděl Mrall.

	Něco na tom Taravangiana pobavilo. Kdyby byl ve stavu vyšší inteligence, mohl se toho chopit, ale dnes si to nechal proplout mezi prsty. Byla doba, kdy si dělal starosti s tím, že mu takhle unikají příležitosti, ale postupem času to pustil z hlavy a smířil se se stavem věcí, jaký je.

	„Ukažte mi Diagram,“ řekl. Vzal by zavděk čímkoli, co by odvedlo jeho pozornost od té šlichty, kterou ho krmí.

	Mrall ustoupil stranou a pustil Adrotagii – představenou Taravangianových badatelek, která přistoupila s tlustou knihou vázanou v kůži. Položila ji na stůl před Taravangiana a uklonila se.

	Taravangian sáhl prsty na koženou vazbu s chvilkovým pocitem… respektu? Je to tak? Respektuje vůbec ještě někdy něco? Bůh je přece mrtvý, takže vorinismus je podvrh.

	Jenže tahle kniha je i přesto svatá. Otevřel ji na místě založeném stéblem slámy. Uvnitř byly čmáranice.

	Zběsilé, nabubřelé a impozantní čmáranice, které byly s vynaložením značného úsilí opsány ze stěn jeho bývalé ložnice. Skici jedna přes druhou, seznamy čísel, která na první pohled nedávala žádný smysl, řádky a řádky a řádky písmen napsaných rozechvělou rukou.

	Šílené. A geniální.

	Tu a tam Taravangian poznával svůj vlastní rukopis. Ty křivé řádky, psané až na samý kraj stěny, když utíkal z místnosti – zrovna tak by psal na okraj listu papíru. Na nic z toho si nevzpomínal. Byl to produkt čtyřiadvaceti hodin jasného pomatení mysli – nejjasnějšího, jaké kdy zažil.

	„Nepřipadá ti zvláštní, Adro,“ zeptal se badatelky, „že genialita a idiocie jsou si tak blízko?“

	„Blízko?“ poznamenala Adrotagia. „Mně vůbec blízké nepřipadají, Vargo.“ S Adrotagii odmalička vyrůstal, a tak ho stále oslovovala přezdívkou, kterou měl jako kluk. Líbilo se mu to. Připomínalo mu to časy staré časy, ještě než přišlo tohle všechno…

	„Když mám ty nejhorší dny, ale zrovna tak když mám ty nejúžasnější,“ řekl, „tak nejsem schopen smysluplně komunikovat s okolím. To je jako… jako když jedno kolečko nezapadá do soukolí. Buď je moc malé, nebo moc velké, prostě nesedí, a tak se stroj netočí. A hodiny nejdou.“

	„O tom jsem nikdy nepřemýšlela,“ odpověděla Adrotagia.

	Když měl Taravangian nejhorší období stupidity, nesměl vycházet z pokoje. Seděl v koutě a žvatlal nesmysly. Když byl jenom mdlé mysli, mohl se volně pohybovat, ale pod dohledem. V noci plakal pro to, co udělal, protože si uvědomoval, že krutosti, kterých se dopustil, jsou důležité, i když nechápal, proč.

	Když byl mdlé mysli, nesměl dělat žádná politická rozhodnutí. Kupodivu však sám rozhodl, že když má období geniality, také nesmí dělat politická rozhodnutí. K tomu dospěl po jednom takovém dni, v němž se pokusil vyřešit všechny problémy Kharbrantu řadou velmi racionálních dekretů – jako například povinnost obyvatel podrobit se testu inteligence, který on sám sestavil, než dostanou svolení plodit potomstvo.

	Na jedné straně geniální, na druhé stupidní. To je tvůj žert, Nocipaní? přemítal. Lekce, z níž si mám vzít ponaučení? Dáváš vůbec někdy někomu nějaké lekce, nebo je to všechno jenom pro ukrácení tvé dlouhé chvíle?

	Vrátil se zpátky ke knize. K Diagramu. K tomu velkému plánu, který dal dohromady v ten jediný den geniality, které nebylo na světě rovno. Tehdy také celý den zíral na stěnu. A psal na ni. Celou dobu cosi blábolil a spojoval věci, které nikdo nikdy do souvislosti nedal. Popsal všechny zdi, podlahu a i části stropu, na které dosáhl. Většinu toho napsal jakýmsi neznámým písmem – jazykem, který sám vymyslel, protože známá písma nedokázala přesně vystihnout jeho myšlenky. Měl v úmyslu napsat klíč k rozluštění písma na svůj noční stolek, protože jinak by nikdo jeho vrcholnému dílu nerozuměl.

	Jenže mu nikdo téměř nerozuměl stejně. Prolistoval několik stránek opsaných přesně tak, jak byly nápisy napsané v jeho pokoji. Adrotagia a její badatelky tu a tam doplnily nějakou poznámku a nabídly vysvětlení, co by ta či ona pasáž nebo obrázek mohly znamenat. To byly ty poznámky ženským písmem, které se Taravangian před lety naučil.

	Na jedné straně přidala Adrotagia poznámku vysvětlující, že obrázek na této straně je patrně skica mozaiky na podlaze vedenského paláce. Na této straně se zastavil. Mohla by být důležitá pro jeho práci. Bohužel zrovna ten den nebyl po intelektuální stránce v dostatečné formě, aby dokázal z knihy a jejích tajemství vyčíst nějaký smysl. Nezbývalo mu tedy než věřit, že jeho chytřejší já se v interpretaci svého ještě chytřejšího já nemýlilo.

	Zavřel knihu a odložil lžíci. „Tak to by pro dnešek mohlo stačit.“ Vstal a odešel z místnosti, doprovázen z jedné strany Mrallem a z druhé Adrotagií. Vyšel ven na slunce a podíval se na doutnající město s přístavem, na obrovské terasovité útvary, které vypadaly jako obří talíře nebo břidličníky zcela zastavěné městem. Město je nejen pokrývalo, ale ještě z nich překypovalo dál do všech stran. Kdysi tento výhled vzbuzoval úžas. Dnes bylo město černé a jeho budovy – včetně paláce – zničené.

	Vedenar, jedno z nejklidnějších měst na světě, teď byl pouhou hromadou sutin a popela.

	Taravangian chvíli postával u zábradlí. Když včera připlul s lodí do přístavu, bylo město osvětlené rudými tečkami hořících domů. Ty ještě vypadaly živě. Rozhodně živěji než tohle. Z moře foukal vítr a opíral se do něho. Nesl na pevninu pach kouře, takže ho Taravangian na lodi téměř necítil. Celé město doutnalo, ale přesto se pach kouře ve větru ztrácel.

	Brzy přijdou moldánky. Snad omyjí aspoň kus téhle zkázy.

	„Pojď, Vargo,“ řekla Adrotagia. „Čekají na nás.“

	Přikývl, připojil se k ní a vlezl do člunu. Kdysi mělo tohle město obrovské doky. Už tu nejsou. Jedna frakce je zničila ve snaze nepustit do nich ostatní.

	„To je úžasné,“ poznamenal Mrall a sedl si do člunu k němu.

	„Měl jsem pocit, že jste říkal, že už vás nikdy nic nepotěší,“ poznamenal Taravangian. Podíval se na jednu z hromad na kraji města a zvedl se mu žaludek. Těla.

	„Já nejsem potěšený,“ namítl Mrall. „Jen žasnu. Uvědomujete si, že Osmdesátá válka mezi Emuly a Tukary trvala šest let a zdaleka nezpůsobila takovouhle zkázu? Jah Keved pozřel sám sebe během několika měsíců!“

	„Proměňovači,“ řekla šeptem Adrotagia.

	Bylo v tom však ještě víc. I v tom svém bolestně průměrném stavu to Taravangian viděl. Ano, s proměňovači, kteří zajišťovali jídlo a vodu, mohly armády postupovat poměrně rychle – nezdržovaly je žádné konvoje se zásobami – a téměř bleskově byly schopné město vyhladit. Ale Emulové i Tukaři měli také určitý podíl proměňovačů.

	Námořníci začali veslovat ke břehu.

	„Jenže v tom bylo ještě víc,“ řekl Mrall. „Každý z velkoknížat se snažil město ovládnout. A to je svým způsobem sbližovalo. Bylo to skoro jako války těch severských divochů, kteří si dohodli čas a místo, kde budou řinčet zbraně a padat hrozby. Jenže tady to vedlo k vylidnění království.“

	„Doufejme, že přeháníte, Mralle,“ řekl Taravangian. „My lidi z tohohle království potřebujeme.“ Otočil se a chvíli v sobě dusil emoce při pohledu na hromadu těl na kameni na břehu. Tihle lidé zemřeli, protože je shodili z útesu do moře. Ten útes normálně chránil přístav před bouřemi. Za války to byl vražedný nástroj. Jedno vojsko se snažilo zatlačit druhé právě sem, na kraj útesu.

	Adrotagia si všimla, že má v očích slzy. Nelíbilo se jí, jak ve svých stavech snížené inteligence příliš snadno podléhá emocím. A on si přesto byl jistý tím, že tahle stará dáma každé ráno pálí glyfy jako modlitbu za svého zemřelého manžela. Zvláštní zbožné počínání na tak rouhavého člověka.

	„Jaké jsou dnes zprávy z domova?“ zeptal se, aby odpoutal pozornost od slz, které se rychle snažil osušit.

	„Dova hlásí, že počet výpovědí umírajících pořád klesá. Včera nesehnala ani jednu a předevčírem byly jenom dvě.“

	„Takže se Moloch přece jen stěhuje,“ poznamenal Taravangian. „Už je to jisté. Něco ho muselo vypudit na západ.“ Co teď? Má ty vraždy zastavit? V hloubi srdce po tom toužil – ale kdyby objevili aspoň zlomeček nějaké informace o budoucnosti, mohl by zachránit statisíce životů. To přece stojí za těch pár životů, které si to vyžádá, ne?

	„Řekni jí, ať pokračuje,“ odpověděl. Nepředpokládal, že jejich dohoda zaujme horlivkyni. Diagram a jeho stoupenci neznají mezí. Dova na jejich dílo přišla sama od sebe, museli ji tedy buď zasvětit, nebo popravit.

	„Jak si přeješ,“ řekla Adrotagia.

	Veslaři je vedli kolem hladkých skal k okraji přístavu. Potom seskočili z člunu do vody. Byli to jeho sluhové a i oni byli součástí Diagramu. Důvěřoval jim, protože někomu důvěřovat musel.

	„Prozkoumala jsi tu druhou věc, co jsem od tebe chtěl?“ zeptal se.

	„To je těžká věc,“ namítla Adrotagia. „Přesně se inteligence člověka nedá změřit. I ty tvoje testy jsou jen orientační. Rychlost, s jakou odpovídáš na otázky, a způsob, jak na ně odpovídáš… no, podle toho se dá leccos usoudit, ale je to stejně jen hodně nahrubo.“

	Veslaři je vytáhli provazy na kamenitý břeh. Dno člunu vydávalo odporný zvuk, jak se třelo o kámen. Aspoň však přehlušil sténání, které sem odkudsi doléhalo.

	Adrotagia vytáhla z kapsy list papíru a rozložila ho. Byl na něm graf s tečkami uspořádanými do jakéhosi hrbolatého tvaru s nenápadnou stopou, která ukazovala nahoru k hoře uprostřed a potom zase dolů k podobné křivce na pravé straně.

	„Vzala jsem tvoje testy za posledních pět set dnů a každý jsem ohodnotila číslem od nuly do deseti,“ řekla. „Jako vyčíslení tvé inteligence na příslušný den, i když, jak jsem říkala, je to jenom orientační.“

	„A ten hrb uprostřed?“ zeptal se a ukázal na papír.

	„To je střední míra inteligence,“ odpověděla. „Tady je to většinu času, jak vidíš. Dny s hodnotou geniality a dny s hodnotou stupidity jsou vzácné. Je to extrapolace z toho, co máme k dispozici, ale myslím, že ten graf je v zásadě správný.“

	Taravangian přikyvoval a potom s pomocí jednoho z veslařů vystoupil ze člunu. Uvědomoval si, že jeho inteligence se většinou pohybuje okolo průměru a jen občas vybočí. Chtěl ovšem vědět, jestli se dá s nějakou mírou jistoty předpokládat, že ještě někdy bude jeho inteligence na úrovni dne, kdy vytvořil Diagram. Od té doby už uplynulo několik let.

	Adrotagia vystoupila ze člunu a za ní Mrall.

	Přistoupila k němu a podávala mu papír.

	„Takže tady jsem byl nejinteligentnější,“ řekl Taravangian a ukázal na bod v grafu. Byl na pravé straně dole. Vysoká míra inteligence a nízká míra četnosti. „To byl den, kdy jsem dosáhl dokonalosti.“

	„Ne,“ namítla Adrotagia.

	„Co?“

	„To byl den, kdy jsi byl nejinteligentnější za posledních pět set dní,“ řekla. „Tento den jsi vyřešil ty nejsložitější problémy, které sis stanovil, a vytvořil jsi nové pro využití v dalších testech do budoucna.“

	„Já se na ten den pamatuju,“ řekl. „To bylo, jak jsem vyřešil Fabrisanovu záhadu.“

	„Ano,“ přisvědčila. „Za to ti jednou svět poděkuje, jestli přežije.“

	„Ten den mi to opravdu myslelo,“ řekl. Myslelo mu to natolik, že Mrall prohlásil za nezbytné zavřít ho v paláci, aby neprozradil svou skutečnou náturu. Byl přesvědčený, že kdyby odhalil před celým městem, jak na tom skutečně je, lidé by ho začali bezmezně poslouchat. Kdysi navrhl zákon zavazující všechny lidi s podprůměrnou inteligencí ke spáchání sebevraždy v zájmu města. Bylo to zcela racionální. Předpokládal, že by mohli klást odpor, ale byl přesvědčený, že síla argumentů je zlomí.

	Ano, byl ten den skutečně geniální. Ale zdaleka nedosahoval úrovně dne, kdy navrhl Diagram. Zamračil se a podíval se na papír.

	„Proto ti nemůžu odpovědět na tu otázku, Vargo,“ řekla Adrotagia. „Ten graf, to je to, čemu říkáme logaritmická škála. Jednotlivé kroky ze středu nejsou ekvivalentní – slučují se, tím víc, čím dál se dostáváš. Jak moc inteligentní jsi byl v den, kdy jsi sestavil Diagram? Desetkrát inteligentnější než v den s druhým nejvyšším stupněm inteligence?“

	„Stokrát,“ odpověděl Taravangian a podíval se na graf. „Možná ještě víckrát. Nech mě to spočítat…“

	„Nejsi na to dnes moc hloupý?“

	„Hloupý ne. Průměrný. Tohle zvládnu. Každý krok stranou je…“

	„Měřitelná změna inteligence,“ řekla. „Dalo by se říct, že každý krok stranou je zdvojnásobení tvé inteligence, které se dá jen těžko měřit. Kroky nahoru jsou jednodušší. Ty jsou měřítkem, jak často máš dny dané hodnoty inteligence. Takže když začneš na středu toho vrcholu, tak z toho vidíš, že každých pět dní máš průměrnou inteligenci, jeden den mírně podprůměrnou a jeden den mírně nadprůměrnou. A na každou pětici takových dní jsi potom jeden jen středně podprůměrný a jeden den středně nadprůměrný. A na každou pětici těchto dní…“

	Taravangian stál na kamenech a počítal graf. Vojáci čekali nahoře. Postupoval v grafu do obou stran, až došel k bodu, kde odhadoval den Diagramu. I ten mu však připadal docela umírněný.

	„Všemohoucí nad námi…“ řekl šeptem. Tisíce dní. Tisíce tisíců. „To se vlastně vůbec nemělo stát.“

	„Samozřejmě, že mělo,“ namítla.

	„Ale vždyť je to tak nepravděpodobné, až je to nemožné!“

	„Je to možné,“ odporovala mu. „Pravděpodobnost je daná tím, že už se to jednou stalo. To je prostě podstata vychýlených hodnot a pravděpodobnosti, Taravangiane. Takový den může klidně přijít třeba zítra. Nic tomu nebrání. Je to všechno jenom čirá náhoda, pokud vím. Ale jestli chceš znát pravděpodobnost dalšího výskytu…“

	Přikyvoval.

	„Kdybys žil další dva tisíce let, Vargo,“ řekla, „tak by se mezi nimi třeba takový den našel. Možná. Jak říkám, to je prostě jako sázka.“

	„Takže to bylo jenom štěstí,“ povzdechl si Mrall.

	„Ne, byla to prostá pravděpodobnost.“

	„No, to je jedno,“ řekl Taravangian a složil papír. „Stejně to nebyla ta odpověď, kterou potřebuju.“

	„A odkdy záleží na tom, co potřebujeme?“

	„Nezáleží na tom,“ řekl. „A nikdy záležet nebude.“ Vsunul list papíru do kapsy. Stoupali skalami a míjeli mrtvá těla, nafouklá, jak na ně dlouho svítilo slunce. Na pobřeží se k nim přidala skupinka vojáků v uniformách s tmavě oranžovým znakem Kharbrantu. Byli to jeho vojáci. Jinak Diagram požadoval, aby národ nebyl pro nikoho hrozbou.

	Diagram však nebyl dokonalý. Tu a tam v něm objevili chybu. Respektive… nebyly to vyložené chyby, spíše odhady, které se nepotvrdily. Taravangian byl ten den mimořádně inteligentní, ale nebyl schopen vidět do budoucnosti. Byl schopen informovaného odhadu – velmi informovaného – a v drtivé většině se jeho odhady skutečně potvrdily. Čím víc se však od toho dne a vědomostí, které v něm měl, vzdaloval, tím víc potřeboval Diagram pozornosti a dolaďování, aby neztratil na svém významu.

	To byl hlavní důvod k jeho naději, že se brzy dočká stejně úspěšného dne, aby mohl Diagram inovovat. Potom mu budou muset věřit, že nepřestává být tím člověkem, kterým kdysi byl, a budou muset věřit jeho předvídavosti a úsudku.

	Víc než čemukoli jinému na tomto světě. Bohové a náboženství zklamali. Králové a velkopáni jsou sobečtí a hašteřiví. Jestli chce něčemu věřit, pak může věřit jedině sobě a géniu nespoutané lidské mysli.

	Někdy ovšem bylo skutečně těžké nesejít z cesty. Zvlášť, když musel čelit následkům svých činů.

	Došli na bojiště.

	Většina bojů se evidentně přesunula mimo město, jakmile vypukl požár. Muži bojovali dál, i když jejich město hořelo. Bylo zde sedm frakcí. V Diagramu se odhadovalo šest. Je to významné?

	Jeden z vojáků mu podal parfémovaný kapesník, když procházeli mezi mrtvými a umírajícími. Krev a kouř. Pachy, které pozná ještě velmi důvěrně, než se tohle stane minulostí.

	Muži a ženy v oranžovém procházeli mezi mrtvými a raněnými a třídili je. Tato barva se všude na východě stala symbolem lékařů a ošetřovatelů. Bojiště bylo skutečně poseto stany s oranžovými praporky. Taravangianovi lékaři dorazili ještě před bitvou a dali se okamžitě do práce.

	Když odcházel z tohoto pole mrtvých, začali na kraji bojiště vstávat vedenští vojáci, kteří tu seděli v němé otupělosti a nepřítomně zírali před sebe. Začali mu vzdávat pocty.

	„To Paliho mínění,“ poznamenala Adrotagia a dívala se, jak vstávají, „tomu nevěřím.“

	Ranění seděli v oddělených skupinkách u oranžových praporů a věnovali se jim Taravangianovi lékaři, nosiči vody a ošetřovatelé. Vstávali všichni – zdraví i ranění, pokud mohli, a přidávali se k oslavným pokřikům a zdravicím králi.

	„V Diagramu je psáno, že se tohle stane,“ řekl Taravangian.

	„Já jsem si byla skoro jistá, že je to omyl,“ odpověděla a zakroutila hlavou.

	„Oni to ale vědí,“ řekl Mrall. „Dnes jsme zvítězili my. Naši lékaři si získali obdiv obou stran. Naši ošetřovatelé pomáhali umírajícím ulehčit odchod z tohoto světa. Jejich velkopáni je uvrhli do mizérie. Vy jste jim dal život a naději.“

	„Já jsem jim přinesl smrt,“ šeptal Taravangian.

	Nařídil popravu jejich krále a některých velkoknížat, jak to stálo v Diagramu. Tím proti sobě poštval některé frakce a vyvolal válku. Až celé království nakonec skončilo na kolenou.

	Teď ho za to oslavují. Přinutil se zastavit u jedné skupinky. Zeptal se vojáků na zdraví a zjišťoval, jestli pro ně může něco udělat. Bylo důležité, aby ho lidé viděli jako člověka účastného a soucitného. Na to kladl Diagram zvláštní důraz, jako by soucit byl něčím měřitelným v poháru jako třeba krev.

	Potom navštívil ještě jednu skupinu vojáků a nakonec třetí. Mnozí za ním sami přišli a dotýkali se jeho paží a roucha a vylévali slzy radosti a vděčnosti. Mnoho dalších vedenských vojáků však zůstalo sedět ve stanech a tupě zírat před sebe do polí posetých mrtvolami. Paralýza mysli.

	„A co bojový zápal?“ zeptal se tiše Adrotagie, když odcházeli od poslední skupiny vojáků. „Bojovali celou noc, zatímco jim za zády hořely jejich domovy. Přece museli cítit bojový zápal, ten je musel hnát dopředu.“

	„Souhlasím,“ přisvědčila Adrotagia. „To je další bod, kterému musíme věnovat pozornost. Bojový zápal je tu u vojáků přinejmenším stejně silný jako v Aletkaru. Možná silnější. Promluvím o tom s badatelkami. Možná nám to pomůže pochopit Neragula.“

	„Neztrácejte tím ale zbytečně moc času,“ odpověděl Taravangian a mezitím přicházel k dalším vedenským vojákům. „Já ani nevím, co bychom vlastně dělali, kdybychom na tu věc přišli.“ Poradit si se starým zlým sprenem, na to mu chyběly prostředky. „To by mě spíš zajímalo, kde se pohybuje Moloch.“

	Doufal, že se Moloch nechystá znovu uložit ke spánku. Zatím neměli lepší prostředky ke zdokonalování Diagramu než předsmrtné výkřiky.

	Na jednu věc se mu však až dosud nepodařilo přijít a dal by za ni snad všechno, co má.

	Stačilo by to vůbec?

	Došel k vojákům a nasadil výraz vlídného – když už ne zrovna bystrého – staříka. Laskavý a přívětivý. Jakousi imitaci sama sebe ve stádiu o něco mdlejší mysli. Lidé ho takového přijímali, a když skutečně na této intelektuální hladině byl, nemusel předstírat soucit tolik, jako když byl inteligentní.

	Obdařen inteligencí a potrestán soucitem a bolestí z toho, co způsobil. Vzájemně se tyto dvě stránky vylučovaly. Proč nemůže mít někdy oboje? Měl pocit, že u ostatních lidí inteligence a soucit takhle zvláštně svázány nejsou. Cesty Nocipaní jsou skutečně nevyzpytatelné, pokud jde o její dary a kletby.

	Taravangian prošel kolem hloučku mužů a poslouchal, jak žádají víc prostředků na uklidnění a léky proti bolesti. Poslouchal, jak za ně děkují. Tito vojáci bojovali v bitvě, která zatím nemá vítěze. Chtěli tedy aspoň něco, co jim dá nějaký pocit jistoty, k čemu mohou přilnout. Taravangian byl pro ně neutrální. Šokovalo ho, jak snadno k němu přilnuli.

	Došel k dalšímu ve frontě, k muži v plášti, který si držel ruku, evidentně zlomenou. Taravangian se mu podíval do očí schovaných pod kapucí.

	Byl to Szet syn-syn-Vallano.

	Na okamžik se Taravangiana zmocnila panika.

	„Musíme si promluvit,“ řekl Szet.

	Taravangian ho chytil za paži a odvlekl ho od davu vojáků. Druhou rukou sáhl do kapsy pro přísežný kámen, který nosil stále při sobě. Vyndal ho jen natolik, aby ho Szet viděl. Ano, byl pravý. Zatraceně, když tam tak Szeta viděl, nemohl se zbavit pocitu, že ho někdo nějak podvedl, ukradl kámen a poslal Szeta, aby ho zabil.

	Szet se nechal odvést. Co to říkal? Že s tebou potřebuje mluvit, hlupáku, pomyslel si Taravangian. Kdyby tě přišel zabít, tak už tu dávno nejsi.

	Všiml si ho tu někdo? Co by lidé řekli, kdyby Taravangiana viděli ve společnosti holohlavého Šina? Stačí málo, aby se mezi lidmi začalo šuškat všechno možné. Kdyby někoho jen náznakem napadla souvislost Taravangiana s nechvalně známým Vrahem v bílém…

	Mrall si okamžitě všiml, že se něco děje. Vyštěkl rozkazy strážím a oddělil Taravangiana od vedenských vojáků. Adrotagia, která seděla se zkříženýma nohama opodál, sledovala dění a poklepávala špičkou nohy o zem, seskočila a došla k nim. Podívala se na muže pod kapucí, zalapala po dechu a zbledla.

	„Jak se opovažuješ sem přijít?“ procedil Taravangian skrz zuby směrem Szetovi. Přitom se snažil zachovat přívětivý výraz ve tváři, aby si nikdo ničeho nevšiml. Má sice dnes jen průměrnou inteligenci, ale stále je to král vychovaný u dvora. Dokáže se přece ovládat a umí se chovat.

	„Objevil se problém,“ řekl Szet zpod kapuce studeným hlasem. Mluvit s tímhle tvorem bylo stejné jako mluvit s mrtvým.

	„Proč jsi nezabil Dalinara Kholina?“ zeptala se Adrotagia tiše, ale naléhavě. „Víme, že jsi utekl. Vrať se a udělej to!“

	Szet se na ni podíval, ale neodpověděl. Ona nemá jeho přísežný kámen. Zaregistroval ji však. To bylo v těch jeho prázdných očích vidět.

	Zatraceně. Měli Szeta od Adrotagie izolovat, nejlépe aby se vůbec nepoznali, pro případ, že by se náhodou obrátil proti Taravangianovi a chtěl ho zabít. Diagram o této možnosti hypoteticky uvažoval.

	„Kholin má silovaze,“ řekl Szet.

	Takže Szet ví o Jasně. To znamená, že fingovala smrt, jak si myslel? Zatraceně.

	Bojiště jako kdyby najednou ztichlo. Taravangian přestal vnímat nářky raněných a celý svět se mu zúžil jenom na Szeta. Ty oči. Ten tón hlasu. Nebezpečný a zlý. Co –

	V jeho hlase je najednou znát emoce, uvědomil si Taravangian. Ta poslední věta nebyla vůbec chladná. Znělo to jako prosba. Jako by z toho jeho hlasu vyznívala sklíčenost nebo tlak.

	Ten člověk není duševně zdravý. Szet syn-syn-Vallano, ta nejnebezpečnější zbraň v celém Rošáru, je zlomený. Zničený.

	U všech bouří, proč se tohle nemůže stát v jiný den, když má Taravangian vyšší inteligenci?

	„Jak jsi na to přišel?“ zeptal se ho ve snaze získat čas a uvědomit si, co to vlastně všechno může znamenat. Před sebou držel Szetův přísežný kámen, jako by s ním chtěl zahnat problémy jako pověrčivá žena glyfy.

	„Bojoval jsem s ním,“ odpověděl Szet. „Chránil Kholina.“

	„No jo,“ odpověděl Taravangian a usilovně přemýšlel. Szet byl vyhnán ze Šinovaru a prohlášen Nepodstatným za nějaký jeho výrok o návratu Pustonošů. Kdyby dokázal, že se v tom výroku nemýlil, tak –

	S ním?

	„Ty jsi bojoval se silovazem?“ zeptala se Adrotagia a podívala se na Taravangiana.

	„Ano,“ odpověděl Szet. „Aletský muž, který čerpá Záři. Zahojil si ránu mečem. Je z… Paprsku…“ To napětí v jeho hlase bylo znepokojivé. Taravangian se podíval na Szetovy ruce. Svíraly pěsti a zase je povolovaly. Vypadaly jako tlukoucí srdce.

	„Ne, ne,“ řekl Taravangian. „Dověděl jsem se o tom teprve nedávno. Jistě, teď to dává smysl. Zmizel jeden z Čestkordů.“

	Szet zamžoural očima a potom se znovu soustředil na Taravangiana, jako by se odkudsi vrátil zpátky na zem. „Jeden z těch dalších sedmi?“

	„Ano,“ přisvědčil Taravangian. „Slyšel jsem o tom jen kusé zmínky. Vaši lidi jsou tajnůstkáři. Ale ano… Jistě, je to jeden z těch dvou, které se mohou obnovovat. Takže ho musí mít Kholin.“

	Szet se bezděky kýval dopředu a dozadu. Zdálo se, že si toho vůbec není vědom. U všech bouří.

	„Ten člověk, co jsem s ním bojoval,“ řekl, „žádný meč nezhmotnil.“

	„Ale používal Bouřnou záři,“ řekl Taravangian.

	„Ano.“

	„Takže musí mít Čestkord.“

	„Já…“

	„To je jediné možné vysvětlení.“

	„To ale…“ Szetův hlas už byl opět chladný. „Ano, jediné možné vysvětlení. Zabiju ho a meč mu vezmu.“

	„Ne,“ odpověděl Taravangian přísně. „Ty se vrátíš k Dalinaru Kholinovi a vykonáš ten úkol, co jsem ti dal. S tím druhým člověkem nebojuj. Zaútoč, až u toho nebude.“

	„Ale –“

	„Mám tvůj přísežný kámen?“ namítl Taravangian. „Budeš tedy zpochybňovat mé slovo?“

	Szet se přestal kývat. Chvíli se s Taravangianem vzájemně dívali do očí. „Jsem Nepodstatný. Dělám, co ode mě žádá můj pán, a neptám se na vysvětlení.“

	„Vyhýbej se muži s Čestkordem,“ opakoval Taravangian. „Zabij Dalinara.“

	„Udělám to.“ Otočil se a odcházel. Taravangian za ním ještě chtěl volat další pokyny. Ať tě u toho nikdo nevidí. A už za mnou nechoď na veřejnosti.

	Místo toho si však sedl na zem a postupně ztrácel klidnou mysl. Lapal po dechu, třásl se a po čele mu stékal pot.

	„Pro Bouřepána,“ poznamenala Adrotagia a sedla si k němu. „Já už jsem myslela, že je s náma konec.“

	Sluhové přinesli Taravangianovi židli a Mrall ho zatím začal omlouvat lidem. Krále přepadl smutek z toho, kolik životů je tu zbytečně ztraceno. To víte, je to starý člověk. A tak citlivý…

	Taravangian se několikrát zhluboka nadechl a vydechl a snažil se znovu ovládnout. Podíval se na Adrotagii, která seděla uprostřed kruhu sluhů a vojáků zabraná v Diagramu. „Kdo je to?“ zeptal se tiše. „Kdo je ten silovaz?“

	„Ta Jasnina chráněnka?“ nadhodila Adrotagia.

	Vyděsilo je, když dorazila na Roztříštěné Planiny. Předpokládali, že je zkušená. Pokud ji nevycvičila Jasna, udělal to rozhodně její bratr, ještě než zemřel.

	„Ne,“ odpověděl Taravangian. „Je to muž. Někdo z Dalinarovy rodiny, možná?“ Chvilku přemýšlel. „Potřebujeme Diagram.“

	Došla pro něj do člunu. Na ničem jiném – návštěvách vojáků, schůzkách s vedenskými představiteli – v tuto chvíli už nezáleželo. Diagram se mýlil. Zapluli do neznámých a nebezpečných vod.

	Vrátila se s Diagramem v ruce a v doprovodu bouřezpytců, kteří nad Taravangianem postavili přístřešek přímo na cestě. A pokračovalo omlouvání. Králi je slabo z toho slunce. Musí si odpočinout a spálit modlitbu Všemohoucímu za zachování vašeho národa. Taravangian se o vás stará, zatímco vaši vlastní plavooci vás zahnali na tahle jatka…

	Ve světle sferů Taravangian listoval svazkem a hloubal nad významem slov, která kdysi sám napsal v jazyce, který si vymyslel a potom zase zapomněl. Odpovědi. Potřebuje ty odpovědi.

	„Říkal jsem ti, Adro, o co jsem žádal?“ šeptal a přitom nespustil oči z knihy.

	„Ano.“

	Skoro neposlouchal. „O to, abych byl schopen,“ šeptal dál a přitom obrátil list. „Schopen zastavit to, co přijde. Schopen zachránit lidstvo.“

	Hledal. Nebyl dnes ve formě, ale tyto stránky pročítal mnoho dní stále znovu a znovu, stále dokola. Už je znal.

	Ty odpovědi tam jsou. Jsou tam. Taravangian teď uctívá jen jednoho boha. A tím je ten člověk, kterým byl toho dne, kdy toto napsal.

	Tady.

	Našel to na reprodukci jednoho kouta své pracovny, kde psal drobným písmem věty přes sebe, protože už neměl místo. Ve své genialitě je psal tak, že je bylo snadné rozlišit, ale jeho badatelům to přesto trvalo celé roky.

	Přijdou. Nelze zastavit jejich přísahy. Hledejte ty, kteří přežijí, ač by neměli. Vaším klíčem bude schéma.

	„Mostaři,“ řekl šeptem.

	„Cože?“ nechápala Adrotagia.

	Taravangian zvedl hlavu a zamžoural unavenýma očima. „Dalinarovi mostaři, ti, co si je vzal od Sadease. Četla jsi o tom, jak přežili?“

	„Na tom přece nezáleží. Další šarvátka mezi Dalinarem a Sadeasem.“

	„Ne. V tom je víc.“ Oni přežili. Taravangian vstal. „Vzbuďte všechny aletské spáče, co máme. Pošlete tam všechny agenty. O některém z těch mostařů se bude vyprávět. O zázračným přežití. O tom, jak mu jde vítr na ruku. Jeden je mezi nima. Možná ani sám neví přesně, co dělá, ale spojil se se sprenem a přísahal aspoň na první ideál.“

	„A až ho najdeme?“ zeptala se.

	„Musíme ho držet stranou od Szeta. Za každou cenu.“ Podal jí Diagram. „Závisí na tom náš život. Szet je bestie, která si hryže nohu, aby se vyvlíkla z pout. Kdyby se mu to povedlo…“

	Adrotagia přikývla a vstala, aby udělala, co chtěl. Zastavila se u plachty jejich provizorního stanu. „Asi budeme muset přehodnotit metody měření tvé inteligence. Podle toho, co jsem viděla za posledních pár hodin, si nejsem jistá, jestli se dá opravdu dnešek hodnotit jako průměrný.“

	„To měření samozřejmě není přesný,“ odpověděl. „Ty prostě podceňuješ průměrný lidi.“

	Kromě toho si už nejspíš nepamatuje, co všechno v Diagramu psal a proč – i když občas míval dozvuky.

	Adrotagia odešla a udělala Mrallovi místo „Vaše Výsosti,“ řekla, „čas letí. Velkokníže umírá.“

	„Umírá už několik let.“ Přesto Taravangian přidal do kroku – aspoň do té míry, jak to v poslední době zvládal – a vyrazil dopředu. Už se nezastavoval s vojáky a na pozdravy odpovídal jen krátce.

	Mrall ho nakonec dovedl přes kopec pryč z páchnoucího bojiště a doutnajícího města. Stála tu řada vagonů s optimisticky vztyčenou vlajkou Jah Kevedu. Stráže pustily Taravangiana dovnitř do kruhu vagonů. Vešel do toho největšího, do obrovského vozu, který připomínal spíš mobilní dům na kolech.

	Velkokníže Valam… král Valam… ležel na lůžku a kašlal. Od doby, kdy ho Taravangian viděl naposledy, mu prořídly vlasy a tváře měl tak propadlé, že kdyby na něj pršelo, voda by v nich stála jako v kalužích. V nohách lůžka stál králův nemanželský syn Redin, hlavu skloněnou. V místnosti byli ještě tři strážci, a tak pro Taravangiana nezbývalo místo. Zůstal tedy stát ve dveřích.

	„Taravangiane,“ řekl Valam a rozkašlal se do kapesníku. Když ho dal od úst, byl od krve. „Přišel jste si pro mé království, co?“

	„Nevím, co tím myslíte, Vaše Výsosti,“ odpověděl Taravangian.

	„Jen se neupejpejte,“ odsekl Valam. „To nesnáším jak na ženských, tak na soupeřích. Pro Bouřepána… neumím si představit, co si o vás budou myslet. Skoro až mám pocit, že vás nechají do týdne zavraždit.“ Mávl vyhublou rukou přikrytou kusem plátna. Stráže se rozestoupily, aby Taravangian mohl vejít.

	„Dobrý trik,“ řekl král. „Poslat jídlo a lékaře. Vojáci si vás oblíbili, jak jsem slyšel. Co byste dělal, kdyby byla přesvědčivě vyhrála některá ze stran?“

	„Měl bych nového spojence,“ odpověděl Taravangian. „Který by mi byl vděčný za pomoc.“

	„Vy jste ale pomáhal všem stranám.“

	„Vítěz by mi ale byl vděčný víc než ostatní, Vaše Výsosti,“ řekl. „Člověk může pomáhat těm, co přežili. Mrtvým ne.“

	Valam se znovu rozkašlal suchým, štěkavým kašlem. Jeho syn k němu došel blíž se starostlivým výrazem, ale král mu dal gestem znamení, aby zůstal. „Mohl jsem si domyslet,“ řekl mu sípavě, „že budeš jediným z mých dětí, kdo přežije, parchante.“ Otočil se k Taravangianovi. „Jak se zdá, máte legitimní nárok na trůn, Taravangiane. Z matčiny strany, že? Manželství s vedenskou princeznou o nějaké tři generace zpátky?“

	„Nejsem si jistý,“ odpověděl Taravangian.

	„Neslyšel jste, co jsem říkal o tom upejpání?“

	„V tomhle představení máme každý svou roli. Vaše Výsosti,“ řekl Taravangian. „Já jenom hraju tu svou. Přesně podle scénáře.“

	„Vy mluvíte jako ženská,“ řekl Valam. Otočil se stranou a vyplivl krev. „Já vím, o co vám jde. Týden se mi budete starat o lidi a potom někdo z vašich písařů náhodou zjistí, že máte nárok na trůn. A vy do toho půjdete, abyste zachránil království. Za hlasité podpory mých lidí.“

	„Koukám, že vám ten scénář někdo předčítal,“ řekl Taravangian tiše.

	„Ten vrah si pro vás přijde.“

	„To by mohl.“ To byla pravda.

	„Já ani nevím, proč jsem vlastně o tenhle zatracenej trůn tak usiloval,“ poznamenal Valam. „Ale aspoň umřu jako král.“ S námahou se zhluboka nadechl, zvedl ruku a kývl netrpělivě na písaře, kteří se krčili venku před dveřmi. Žena vystrčila hlavu dovnitř a podívala se na Taravangiana.

	„Tohohle idiota jmenuju svým dědicem,“ řekl Valam a kývl na Taravangiana. „Ostatní velkoknížata to budou muset skousnout.“

	„Všichni jsou mrtví, Vaše Výsosti,“ odpověděl Taravangian.

	„Cože? Všichni?“

	„Ano.“

	„I Boriar?“

	„Ano.“

	„Hmm,“ poznamenal umírající. „Bastard.“

	Taravangian si zprvu myslel, že je to narážka na jednoho ze zmíněných velkoknížat. Potom si však všiml, že král mává na svého nemanželského syna. Redin přistoupil k němu a klekl si na jedno koleno vedle jeho lůžka. Taravangian mu ustoupil z cesty.

	Valam manipuloval s čímsi pod přikrývkou. Se svým příručním nožem. Redin mu pomohl nůž vyndat. Držel ho nejistou rukou.

	Taravangian si Redina zvědavě prohlížel. Tohle je ten nemilosrdný králův popravčí, o kterém četl? Tento starostlivý mladík s tím bezradným výrazem ve tváři?

	„Do srdce,“ řekl Valam.

	„Otče, ne…“ bránil se Redin.

	„Do srdce, sakra!“ křičel na něho Valam a prskal na přikrývku krvavé sliny. „Nebudu tu ležet a dívat se na to, jak Taravangian nenápadně zpracuje moje služebnictvo, aby mě otrávilo. Udělej to! Copak se nezmůžeš ani na tu jedinou věc, kterou –“

	Redin vrazil otci nůž do srdce takovou silou, až Taravangian nadskočil. Potom vstal, zasalutoval a protlačil se ven z místnosti.

	Král naposledy vydechl a jeho oči dostaly nepřítomný výraz. „Tak bude vládnout noc, protože volbou cti je život…“

	Taravangian zvedl obočí. Předsmrtný výkřik? Tady a teď?

	Sakra, nemá si to jak zapsat. Bude si to muset pamatovat.

	Valamův život vyprchal a zůstalo jenom prázdné tělo. Vedle lůžka se zhmotnil Střepkord a upadl na dřevěnou podlahu vozu. Nikdo po něm nesáhl. Vojáci v místnosti a písaři venku se podívali na Taravangiana a poklekli.

	„To, co Valam tomuhle klukovi udělal, je krutý,“ řekl Mrall a kývl na Valamova nemanželského syna, který pomalu odcházel z vagonu ven.

	„Ještě víc, než si myslíte,“ přisvědčil Taravangian a natáhl ruku k noži, který trčel skrz pokrývku a oblečení z královy hrudi. Chvilku otálel rukou několik centimetrů od něj. „Do oficiálních záznamů bude zanesen jako otcovrah. Kdyby měl zájem o trůnu, bude to mít… složité. Ještě složitější než jeho rodinné vztahy.“

	Taravangian odtáhl ruku z nože. „Můžete mě tu na chvíli nechat s mrtvým králem? Chtěl bych se za něj pomodlit.“

	Ostatní odešli. Dokonce i Mrall. Zavřeli malé dveře a Taravangian si sedl na stoličku vedle králova těla. Neměl nejmenší úmysl se za něj modlit, ale chtěl tu chvíli být o samotě. Aby mohl přemýšlet.

	Fungovalo to. Přesně tak, jak stálo v Diagramu, stal se Taravangian králem Jah Kevedu. Učinil tak první velký krok ke sjednocení světa, jak bylo podle Gavilara nezbytné, pokud má svět přežít.

	Aspoň tak to ve svých vidinách předpověděl. Ve vidinách, které mu Gavilar svěřil před šesti lety, tu noc, co aletského krále zabili. Gavilar měl vidiny od Všemohoucího, který byl ovšem už také mrtev, a předpověděl, že přijde bouře.

	Spoj je.

	„Snažím se, Gavilare,“ šeptal Taravangian. „Je mi líto, že ti musím zabít bratra.“

	To by ovšem nebyl jediný hřích, který padá na jeho hlavu. Ani náhodou.

	Znovu zalitoval, že zrovna nemá vyšší inteligenci. Protože pak by neměl tak velké výčitky.
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	UKRYTÝ STŘEPKORD
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	abil jsi ji…

	Kaladin nemohl spát.

	Věděl, že by měl spát. Ležel v tmavé místnosti kasárenského domku, ve staré dobré kamenné stavbě, a cítil se po dlouhé době opět pohodlně. Ležel na měkkém polštáři a na matraci stejně dobré, jako byla jeho stará matrace doma v Kamenžáru.

	Po těle se však cítil jako vyždímaný hadr. Jako když se vyždímá vyprané prádlo, než se pověsí. Přežil pobyt v roklích a dovedl Šalán bezpečně domů. Teď se potřebuje vyspat a zahojit.

	Zabil jsi ji…

	Posadil se na posteli. Zatočila se mu hlava. Zaťal zuby a počkal, až to přejde. V noze mu pod obvazem cukalo. Táboroví lékaři ale odvedli dobrou práci. Otec by byl spokojen.

	Venku bylo ticho. Mostaři ho zahrnuli ovacemi a slávou a potom odešli s vojskem na výpravu společně s dalšími mostními jednotkami, které ponesou mosty pro vojsko. Zůstala jenom malá část Čtvrté mostní, aby hlídala krále.

	Kaladin natáhl ruku do tmy a hmatal podél zdi, dokud nenahmatal kopí. Chytil je, opřel se o ně a vstal. Zaťal zuby, protože mu nohou okamžitě projela ostrá bolest. Ale zvládne to. Vzal si fatamovou kůru proti bolesti a zabrala. Červený mech, který mu chtěli dát lékaři, odmítl. Otec ho neměl rád, protože byl návykový.

	Namáhavě došel ke dveřím své malé místnůstky, otevřel je a vyšel ven na slunce. Podíval se na oblohu. Rukou si stínil oči. Zatím nebyly žádné mraky. Moldánky, nejhorší část roku, přijdou nejspíš zítra. Čtyři týdny nepřetržitého deště a ponuré oblohy. Holé neštěstí. Kaladin zatoužil po té bouři ve svém nitru, která by mu probudila mysl a uvedla ho do pohybu.

	„Hej, gančo!“ ozval se Lopen od ohniště. „Potřebuješ něco?“

	„Pojď se podívat, jak odcházejí.“

	„Ty bys ale neměl chodit, pokud vím…“

	„To bude dobrý,“ poznamenal Kaladin a namáhavě kulhal k Lopenovi.

	Lopen mu vyběhl naproti a chytil ho pod paží, aby tolik nenamáhal zraněnou nohu. „Proč trochu nezáříš, gančo?“ zeptal se tiše. „Aby ses uzdravil, ne?“

	Kaladin měl připravenou lež: Nechce na sebe upozorňovat lékaře, že se uzdravuje příliš rychle. Jenže z něho nějak nemohla ven. Ne před člověkem ze Čtvrté mostní.

	„Já jsem tu schopnost ztratil, Lopene,“ řekl suše. „Syl mě opustila.“

	Lopen zůstal najednou neobvykle zticha. „No,“ řekl nakonec, „třeba bys jí mohl zkusit koupit něco hezkýho.“

	„Koupit něco hezkýho? Sprenovi?“

	„Jo. Třeba… já nevím. Třeba nějakou hezkou kytku, nebo klobouk. Jo, klobouk. Klidně levnej, na tom nezáleží. Je malinká. Kdyby tě chtěl krejčí natáhnout a účtoval ti za malinkej klobouk normální cenu, tak mu nabiješ.“

	„To je ta nejbláznivější rada, jakou jsem kdy dostal.“

	„Tak se pomaž sádlem, choď tak po táboře a zpívej u toho roháčský ukolébavky.“

	Kaladin se na něj nechápavě podíval. „Cože?“

	„Vidíš? Tak ta rada s kloboukem už je druhá nejbláznivější rada, jakou jsi kdy dostal, takže bys to mohl zkusit. Ženský si na klobouky potrpí. Já mám sestřenici, ta je šije. Mohl bych jí říct. Třeba bys ani nepotřeboval opravdovej klobouk, ale jenom sprena klobouku. To tě vyjde ještě levnějš.“

	„Ty jsi teda opravdu originál, Lopene.“

	„Taky že jsem, gančo. Protože já jsem jenom jeden.“ Procházeli prázdným táborem. U všech bouří, vypadal tak pustě. Jeden prázdný domek za druhým. Kaladin šel opatrně a byl Lopenovi vděčný za pomoc. I s ní to pro něj bylo vyčerpávající. Neměl na zraněnou nohu vůbec stoupat. V hloubi mysli se mu vybavovala otcova slova.

	Přetrhané svaly. Ovázat nohu, ošetřit proti infekci a nezatěžovat. Další přetržení by mohlo mít za následek trvalé kulhání.

	„Nechceš nosítka?“ zeptal se Lopen.

	„Ty jsou pro ženský.“

	„Na ženských přece není nic špatnýho, gančo,“ poznamenal Lopen. „Já mám ženský v příbuzenstvu.“

	„Ale…“ Odmlčel se, když viděl, jak se Lopen zubí. Zatracený Herdaz. Co všechno z toho, co mu tu napovídal, od začátku nemyslel vážně? No, Kaladin slyšel vyprávět vtipy o tom, jak jsou Herdazové hloupí, ale to by jim Lopen ukázal! Samozřejmě, že polovina Lopenových vtipů byla o Herdazech. Ty mu připadaly obzvlášť vtipné.

	Jak se blížili k planinám, mrtvé ticho vystřídal křik tisíců lidí natěsnaných do omezeného prostoru. Kaladin s Lopenem se nakonec odpoutali od kasárenských domků a vešli na přírodní terasu přímo nad přehlídkovým prostranstvím, které mělo být výchozím bodem výpadu na Roztříštěné Planiny. Byly tu shromážděny tisíce vojáků – kopiníci ve velkých blocích, plavoocí lučištnici v tenčích řadách, důstojníci na koních a v zářivé výstroji.

	Kaladin zalapal po dechu.

	„Co je?“ zeptal se Lopen.

	„Tohle jsem vždycky chtěl vidět.“

	„Co? Dnes?“

	„Jako malej kluk v Aletkaru,“ řekl Kaladin nečekaně plný emocí „Když jsem snil o vojenský slávě, vždycky jsem si představovat tohle.“ Nesnil o žádných zelenáčích ani o sotva odrostlých klučících, které trénoval Amaram v Aletkaru. Nesnil ale ani o drsných, byť výkonných, surovcích ze Sadeasova vojska – dokonce ani o rychlých úderných jednotkách Dalinarových výběhů na planiny.

	Představoval si přesně tohle. Plnou armádu se vším všudy, připravenou na velkou výpravu. Kopí zvednutá vysoko k nebi, vlající prapory, bubeníci a trubači, livrejovaní poslové, písaři na koních a dokonce i královi proměňovači na svém odděleném shromaždišti skrytém před pohledy látkovými zástěnami na tyčích.

	Teď už Kaladin znal skutečnou pravdu bojiště. Válka nemá nic společného se slávou. Válka, to jsou muži sténající a třesoucí se na zemi ve změti vlastních vnitřností. Válka, to jsou mostaři čelící s holýma rukama sprškám šípů, nebo Paršendi srážení do roklí uprostřed zpěvu.

	Přesto se Kaladin během okamžiku opět ponořil do snění. Vybavil si sama sebe před lety – tu představu stále nosil v hloubi svého nitra – v tom obrovském divadle, tak, jak si to vždycky představoval. Předstíral sám sobě, že tyto vojáky čeká něco velikého – místo jen dalšího nesmyslného zabíjení.

	„Hele, hrne se sem ještě něco,“ řekl Lopen a ukazoval do dálky. „Koukej.“

	K Dalinarovi se pod prapory připojil jediný z velkoknížat, Roion. Jak však Lopen upozornil, objevila se nová jednotka – ne tak velká a organizovaná. Blížila se z jižní strany po široké volné cestě po východním okraji vojenských táborů. Na Dalinarovu výzvu tedy zareagoval další z velkoknížat.

	„Tak pojď za Čtvrtou mostní,“ řekl Kaladin. „Chci je vyprovodit.“

	~

	„Sebarial?“ podivil se Dalinar. „Sebarialova jednotka jde s námi?“

	Roion zabručel ze sedla a neklidně si pohrával s rukama, jako by si je chtěl umýt. „Asi bychom měli být vděční za jakoukoli pomoc.“

	„Sebarial,“ opakoval Dalinar nevěřícně. „Vždyť ani neposílal jednotky na planiny, i když nebylo žádné riziko, že se utkáme s Paršendy. Proč je posílá teď?“

	Roion zakroutil hlavou a pokrčil rameny.

	Dalinar obrátil Šviháka a vyrazil přicházející skupině naproti. Roion se k němu přidal. Projeli kolem Adolina, který jel za nimi se Šalán, doprovázeni strážemi. Renarin byl samozřejmě s mostaři.

	Šalán jela na jednom z Adolinových koní, na malém valachovi, nad nímž se vysoko tyčil Jistokrevník. Na sobě měla cestovní šaty, podobné, jaké nosí na cesty kurýrky, rozstřižené vpředu i vzadu až do pasu. Na nohou měla legíny – respektive tenké kalhoty, ženy ovšem měly pro všechno svá vlastní pojmenování.

	Za nimi jela velká skupina Navaniných badatelek a kartografů včetně královského kartografa, horlivce Isasika. Podávali si mapu, kterou nakreslila Šalán. Isasik jel po straně se vztyčenou hlavou, jako by cíleně ignoroval obdiv, které ženy Šalánině mapě vyjadřovaly. Dalinar všechny tyto badatele potřeboval, i když by byl nejraději vyrazil bez nich. Každý písař navíc znamenal riziko ztráty dalšího lidského života. Tím hůř, že na své účasti trvala i sama Navani. Nedokázal ji přesvědčit argumenty. Pokud ti to připadá dost bezpečné pro tu dívku, je to dost bezpečné i pro mě.

	Než Dalinar dojel k blížícímu se Sebarialovu průvodu, dostihl ho Amaram ve Střeplátu a zlatém plášti vlajícím za zády. Měl dobrého vojenského koně, robustní zvíře, jaká používají v Šinovaru na tahání břemen. Vedle Šviháka však i přesto vypadal jako poník.

	„To je Sebarial?“ zeptal se a ukázal na blížící se jednotku.

	„Vypadá to tak.“

	„Nepošleme ho pryč?“

	„Proč bychom to dělali?“

	„Je nespolehlivý,“ namítl Amaram.

	„Pokud vím, tak slovo drží,“ odpověděl Dalinar. „Což u většiny ostatních říct nemůžu.“

	„On drží slovo, protože nikdy nic neslíbí.“

	Dalinar, Roion a Amaram se blížili klusem k Sebarialovi, který mezitím vystoupil z vozu před svou jednotkou. Vůz. Na válečnou výpravu. No, víc než všichni ti písaři už Dalinara nezdrží. Vlastně měl asi vzít víc vozů. Navani mohla mít více pohodlí.

	„Sebariale?“ oslovil ho tázavě Dalinar.

	„Dalinare!“ odpověděl Sebarial a zastínil si oči. „Vypadáš překvapeně.“

	„Taky jsem.“

	„Ha ha! Tak to stačí jako důvod, abych přišel. Co, Palono?“

	Dalinar ve voze sotva rozeznal ženskou siluetu v obrovském módním klobouku a v lesklých luxusních šatech.

	„Vy jste si s sebou vzal přítelkyni?“ podivil se Dalinar.

	„Jistě. Proč ne? Jestli se to tam nějak zvrtne, tak já budu mrtvej a ona bude na dlažbě. Kromě toho si stejně nedala říct. Ženská bláznivá.“ Sebarial šel pěšky vedle Šviháka. „Já mám totiž na věci čuch, Dalinare. A ten mi říká, abych se vás držel. Něco se tam na planinách semele a otevře nám to nový příležitosti…“

	Roion se ušklíbl.

	„Roione,“ řekl Sebarial, „neměl byste být spíš schovanej někde pod stolem?“

	„Asi měl. Abych se na vás nemusel koukat.“

	Sebarial se dal do smíchu. „No vy jste teda fiškus, to se vám povedlo. Nakonec to tady možná ani nebude taková otrava. Nakonec ještě bude sranda. Tak jdem, ne? Za slávou a takovýma těma blbostma. Kdybychom náhodou narazili na nějaký poklad, tak nezapomeňte, že mám taky nárok! Byl jsem tu dřív než Aladar. A to se počítá.“

	„Než…“ zarazil se s úlekem Dalinar. Otočil se a podíval se k hranici mezi svým táborem a sousedem na severní hranici.

	Pomalu se z toho směru začínala trousit směrem k Roztříštěným Planinám armáda v Aladarových barvách; bílé a tmavě zelené.

	„No tohle,“ poznamenal Amaram. „Tak to jsem opravdu nečekal.“

	~

	„Mohli bychom se pokusit o převrat,“ řekla Jalaj.

	Sadeas se otočil na koni směrem k ní. Stráže měli roztroušené po kopcích v dostatečné vzdálenosti, aby je neslyšely, aby si mohl velkokníže s manželkou užít „vyjížďku k horám“. Ve skutečnosti se však chtěli zblízka podívat na pozemky, které obsadil a začal obdělávat Sebarial východně od vojenských táborů.

	Jalaj se dívala před sebe. „Dalinar bude pryč, a s ním i Roion, jeho jediný stoupenec. Mohli bychom se zmocnit Jehlanu, popravit krále a zabrat trůn.“

	Sadeas otočil koně a podíval se východně od táborů. V dálce na pozadí Roztříštěných Planin bylo ještě – byť už stěží – rozeznatelné Dalinarovo vojsko.

	Převrat. Ten poslední krok, políček do tváře starému Gavilarovi. Rád by to udělal. U všech bouří, opravdu rád.

	Jenže on to nepotřebuje.

	„Dalinar spískal tuhle hloupou výpravu,“ řekl, „takže bude zanedlouho po smrti. Zůstane tam. My žádnej převrat nepotřebujeme. Kdybych býval věděl, že tuhle blbost opravdu udělá, tak jsme vůbec nepotřebovali toho vraha.“

	Jalaj odvrátila pohled jinam. Její vrah zklamal. Pokládala to za své selhání, i když byl celý plán proveden jinak velmi přesně. U těchhle věcí člověk nikdy nemá jistotu. Bohužel, když už se o to pokusili a nevyšlo to, musí teď být o to opatrnější…

	Sadeas otočil koně, když se k němu přiblížil posel. Zamračil se. Mladíka nechali projít strážemi. Nesl dopis pro Jalaj.

	Přečetla si jej a viditelně se zachmuřila.

	„Tohle se ti nebude líbit,“ řekla a zvedla hlavu.

	~

	Dalinar pobídl Šviháka a vyrazil do krajiny. Rostliny se před ním zděšeně zatahovaly do země. Za pár minut ostré jízdy se dostal před své vojsko a přiblížil se k přicházející jednotce.

	Aladar seděl na koni a přehlížel armádu. Na sobě měl uniformu módního střihu, černou s tmavě červenými proužky na rukávech a štólou stejné barvy kolem krku. Vojáci se shlukli kolem něho. Byla to jedna z největších armád na planinách – u všech bouří, potom, co se Dalinarovo vojsko tak zredukovalo, byla možná skutečně největší.

	Aladar byl však zároveň jeden z největších stoupenců Sadease.

	„Jak to všechno chcete uskutečnit, Dalinare?“ zeptal se, když k němu Dalinar dojel. „Vyrazíme každý na vlastní pěst, přejdeme někde planiny a pak se sejdeme, nebo půjdeme všichni společně jako jeden obrovský zástup?“

	„Proč?“ zeptal se Dalinar. „Proč jste přišel?“

	„Tak vy pořád obcházíte s těmi srdceryvnými argumenty, a teď vás překvapí, že je někdo vyslyšel?“

	„Ne někdo. Vy.“

	Aladar sevřel rty do úzké linky a konečně se otočil a podíval se Dalinarovi do očí. „Roion a Sebarial, dva největší zbabělci mezi námi, jdou do války, a já bych měl sedět doma a nechat je vykonat Úmluvu msty beze mě?“

	„Ostatním velkoknížatům to tak evidentně vyhovuje.“

	„Asi umí lhát sami sobě líp než já.“

	Najednou všechna ta Aladarova vehementní argumentace v protidalinarovské frakci začala dávat smysl. On argumentoval hlavně proto, aby přesvědčil sám sebe, pomyslel si Dalinar. Celou tu dobu se obával, že mám pravdu.

	„Sadeas nebude rád,“ poznamenal.

	„Sadease ať vezme bouře. Nejsem jeho majetek.“ Aladar si chvilku pohrával s otěžemi. „I když by si to takhle rád představoval. To cítím na všech těch dohodách, ke kterým mě nutí a kterýma pomalu dává ostatním nůž na krk. Nakonec bychom všichni skončili jako jeho otroci.“

	„Aladare,“ řekl Dalinar a otočil koně, aby si viděli do očí. Chvíli se na Aladara upřeně díval. „Řekněte mi upřímně, že vás sem neposlal Sadeas. Že tohle není zase nějaký jeho trik, jak mě podrazit.“

	Aladar se usmál. „A vy si myslíte, že bych vám to řekl, kdyby to tak bylo?“

	„Rád bych slyšel ten slib osobně z vašich úst.“

	„A vy mu budete věřit? Jako se vám vyplatilo uvěřit Sadeasovi, když vám sliboval přátelství?“

	„Ten slib, Aladare.“

	Aladar se mu podíval do očí. „Myslím, že to, co říkáte o Aletkaru, je přinejlepším naivní a rozhodně nereálný. Ty vaše vidiny nejsou známkou duševní nemoci, jak by to Sadeas rád všem vnutil, ale jsou to jenom sny člověka, který zoufale chce něčemu věřit. Něčemu bláznivýmu. Čest je slovo, které patří lidem z minulosti, jejichž životy vydrhli historici do běla.“ Na okamžik se odmlčel. „Ale… ať mě bouře vezme, Dalinare, kéž by byly pravdivé. Přišel jsem sám, neposlal mě Sadeas. Nechystám žádný podraz. I když Aletkar nikdy nemůže být tím, čím byste ho chtěl mít, můžeme aspoň rozdrtit Paršendy a pomstít Gavilara. To se mi jeví jako správná věc.“

	Dalinar přikyvoval.

	„Mohl bych lhát,“ poznamenal Aladar.

	„Ale nelžete.“

	„Jak to víte?“

	„Upřímně? Nevím to. Ale jestli má tohle všechno nějak fungovat, tak vám musím věřit.“ Do určité míry. Už se nikdy nenechám zahnat do takové situace jako tenkrát u Věže.

	Nicméně Aladarova účast činila výpravu mnohem reálnější. Společně budou všichni čtyři pravděpodobně početnější než Paršendi – i když neměl žádnou jistotu, že odhady jeho písařů jsou správné.

	Nebyla to ta grandiózní přehlídka velkoknížat, jakou si Dalinar představoval, ale i když mají Paršendi výhodu v roklích, mohlo by tohle stačit.

	„Půjdeme společně,“ řekl a ukázal: „Nechci, abychom se rozptýlili. Budeme se držet na sousedních planinách, nejlépe pokud možno všichni na jedné. A parše budete muset nechat tady.“

	„To je tedy zvláštní požadavek,“ zamračil se Aladar.

	„Jdeme na tažení proti jejich příbuzným,“ namítl Dalinar. „Tak nebudeme riskovat eventualitu, že by se s nimi chtěli spojit proti nám.“

	„Ale oni by nikdy… Ale jo, budiž.“

	Dalinar přikývl a natáhl k Aladarovi ruku. Zezadu mezitím dorazil Roion s Amaramem. Dalinar jim na Švihákovi ujel.

	„Děkuju,“ řekl Aladarovi.

	„Vy tomu fakt věříte, co?“

	„Ano.“

	Aladar natáhl ruku, ale potom zaváhal. „Uvědomte si ale, že já mám na rukách krev, Dalinare. Nejsem dokonalej, nejsem ten počestný rytíř, za jakýho bych se měl podle vás vydávat.“

	„Já vím, že nejste,“ řekl Dalinar a přijal jeho ruku. „To nejsem ani já. Nějak se s tím budeme muset vyrovnat všichni.“

	Pokývali hlavami, Dalinar obrátil Šviháka a klusem se vracel k vojsku. Roion, který musel celou cestu cválat, těžce oddechoval a tvářil se nespokojeně. Ta výprava pro něj nebude nic příjemného.

	Amaram dostihl Dalinara a srovnal s ním krok. „Tak nejdřív Sebarial a teď Aladar? To nejste zrovna náročný na výběr spojenců, Dalinare.“

	„Tak vy byste je odmítl?“

	„No, jen si pomyslete, jak velkolepé by bylo vaše vítězství, kdybyste ho dosáhl vlastníma silama.“

	„Doufám, že bez téhle ješitnosti se obejdeme, příteli,“ odpověděl Dalinar. Chvíli jeli vedle sebe a předjeli Adolina se Šalán. Dalinar přehlédl svou jednotku a něčeho si všiml. Uprostřed ochranky, Čtvrté mostní, seděl na kameni vysoký muž v modrém.

	Když už jsme u té pošetilosti…

	„Pojďte se mnou,“ řekl Dalinar Amaramovi.

	Amaram se začal zdržovat vzadu za nimi. „Myslím, že bych měl spíš –“

	„Pojďte,“ opakoval Dalinar důrazně. „Chci, abyste promluvil s tamtím mladíkem a vyříkal si s ním ty věci, co tu o vás trousí. Dělá to zbytečně zlou krev.“

	„Výborně,“ odpověděl Amaram a dohnal ho.

	~

	Kaladin navzdory bolesti seděl mezi mostaři. Všiml si Adolina se Šalán, když projeli kolem nich. Díval se za nimi. Adolin jel na robustním ryšádijci a Šalán na menším hnědákovi.

	Vypadala úžasně. Sám byl ochoten to přiznat, i když jen pro sebe. Nádherné zrzavé vlasy a milý úsměv. Asi řekla něco vtipného, jako by ta slova sám slyšel. Čekal a doufal, že se k němu otočí a že se aspoň očima pozdraví.

	Neotočila. Jela dál a Kaladin si připadal jako totální hlupák. Na jednu stranu měl chuť nesnášet Adolina za to, že trvale upoutává její pozornost, na druhou stranu to ale nedokázal. Protože měl Adolina rád. A se Šalán se k sobě hodili.

	Možná by mu měl závidět a nesnášet je za to.

	Opřel se o kámen a sklonil hlavu. Mostaři se shlukli kolem. Doufal, že neviděli, jak se dívá za Šalán a jak se snaží odposlechnout, co říká. Renarin stál jako stín vzadu. Mostaři ho začínali brát mezi sebe, ale stále mezi ně úplně nezapadal. Jenže on nezapadal mezi většinu lidí.

	Musím s ním důkladněji promluvit o tom, co mu vlastně je, pomyslel si. To vysvětlení, že trpí epilepsií, mu nějak nesedělo.

	„Co tu děláte, pane?“ zeptal se Bisig a vrátil tím Kaladinovu pozornost opět mezi mostaře.

	„Chtěl jsem vás vyprovodit,“ povzdechl si Kaladin. „Myslel jsem, že budete rádi.“

	„Ty jsi teda jako malý dítě,“ poznamenal Skála a ukázal na Kaladina tlustým prstem. „Co bys dělal, kdyby se tu jeden z těchhle kluků producíroval s poraněnou nohou? Dal bys mu nabít! Tedy až se uzdraví.“

	„Myslel jsem si, že jsem váš velitel,“ namítl Kaladin.

	„To není možný, protože náš velitel je natolik rozumnej, že by ležel v posteli,“ namítl Teft.

	„A jedl by, aby měl sílu,“ dodal Skála. „Nechal jsem ti tam plnej kotlík, než se vrátím.“

	„Ty jdeš s nima na výpravu?“ podivil se Kaladin a zvedl k němu hlavu. „Já jsem myslel, že jsi je taky přišel jenom vyprovodit. Vždyť přece nechceš bojovat. Tak co tam budeš dělat?“

	„No, někdo jim musí vařit,“ odpověděl Skála. „Taková výprava, to není na jeden den. Přece nenechám své kamarády na milost polním kuchařům. Pche! Budou vařit z proměněnýho obilí a masa. Chutná to jako bláto! To chce pořádný koření.“

	Kaladin se podíval na skupinu zamračených mužů. „Fajn,“ řekl. „Tak jdu zpátky. U všech bouří…“

	Proč se mostaři najednou rozdělují? Skála se ohlédl přes rameno, zasmál se a ustoupil. „Tak teď něco uvidíme. Tady půjde do tuhýho.“

	Za nimi seskakoval z koně Dalinar Kholin. Kaladin vzdychl a mávl na Lopena, aby mu pomohl vstát, aby mohl pozdravit podle všech regulí. Postavil se zpříma – a vysloužil si nevraživý pohled od Skály – a až potom si všiml, že Dalinar není sám.

	Amaram. Kaladin strnul a bojoval ze všech sil, aby na sobě nedal znát žádné emoce.

	Dalinar a Amaram došli až k nim. Bolest najednou připadala Kaladinovi snesitelnější a na okamžik nevnímal nic než Amarama. Tu zrůdu. Ve Střeplátu, který získal Kaladin, a ve zlatém plášti se symbolem rytířského Paprsku.

	Ovládej se, pomyslel si. Podařilo se mu v sobě potlačit zlost. Když si na něm zchladil žáhu minule, vyneslo mu to týdny ve vězení.

	„Měl byste odpočívat, kapitáne,“ prohodil Dalinar.

	„Ano, pane,“ odpověděl Kaladin. „Mí muži mi to dali už dost jednoznačně najevo.“

	„Tak to jste je dobře vycvičil. Jsem hrdý, že se účastní mé výpravy.“

	Teft zasalutoval. „Pokud vás někde čeká nebezpečí, Jasnopane, tak je to rozhodně tam na planinách. A odsud vás na dálku neuchráníme.“

	Kaladin se zamračil. Cosi si náhle uvědomil. „Skar je tady… Tefte… kdo hlídá krále?“

	„Zajistil jsem mu ochranku, pane,“ řekl Teft. „Jasnopán Dalinar mě požádal, abych tam nechal našeho nejlepšího muže s lidma, které si k sobě vybere. Budou krále hlídat.“

	Našeho nejlepšího muže…

	Moraš. Moraše nechali hlídat krále a vybrat si k tomu pomocníky.

	Pro Bouřepána.

	„Amarame,“ řekl Dalinar a kývl na něho. „Vy jste mi říkal, že jste tohohle člověka nikdy neviděl. Je to tak?“

	Kaladin se mu podíval do očí.

	„Ano,“ odpověděl Amaram.

	„A co řeknete na to jeho tvrzení, že jste mu sebral Střepkord a Střeplát?“ pokračoval Dalinar.

	„Jasnopane,“ řekl Amaram a vzal Dalinara za paži, „já nevím, jestli to ten mladík nemá v hlavě v pořádku, nebo jestli jenom tolik touží po pozornosti. Možná sloužil v mé armádě, jak tvrdí – rozhodně má odpovídající otrocký cejch. Ale to, co o mně povídá, je absurdní.“

	Dalinar přikyvoval, jako by to takhle čekal. „Předpokládám, že by byla na místě omluva.“

	Kaladin se ze všech sil snažil zůstat vzpřímený. Noha mu vypovídala službu. Takže ještě bude nakonec znova potrestán. Veřejná omluva Amaramovi. Ponížení přede všemi.

	„Já –“ začal.

	„Ne vy, synku,“ odpověděl Dalinar tiše.

	Amaram se otočil a zpozorněl, jako by se chystal k boji. „Snad těm nesmyslným nařčením nevěříte, Dalinare!“

	„Před pár týdny,“ odpověděl Dalinar, „jsem měl v táboře dva zvláštní hosty. Jeden byl důvěryhodný služebník, který přijel tajně z Kholinaru a přinesl mi cenné zboží. Ten druhý, to bylo to zboží – blázen, který přišel k bráně Aletkaru se Střepkordem.“

	Amaram zbledl a couvl. Bezděky dal ruku k boku.

	„Svého sluhu,“ pokračoval Dalinar klidně, „jsem poslal na skleničku s člověkem z vaší ochranky – on jich zná několik – aby nadhodil pár slov o pokladu, který tenhle blázen střežil celá léta za táborem. Potom na můj rozkaz nechal jeho Střepkord v jedné jeskyni poblíž. A pak jsme čekali.“

	On zhmotňuje Střepkord, pomyslel si Kaladin, když sledoval Amaramovu ruku. Sáhl po svém noži, ale viděl, že Dalinar zvedá ruku.

	V Dalinarových prstech se mihl obláček páry a objevil se v nich Střepkord. Špičkou mířil Amaramovi na hrdlo. Měl širokou čepel, téměř až klínovitou.

	Střepkord se objevil i v Amaramově ruce – o vteřinu později. Při pohledu na špičku meče na svém krku vytřeštil oči.

	Dalinar má Střepkord.

	„Předpokládal jsem,“ pokračoval Dalinar, „že jestli jste byl ochoten vraždit kvůli jednomu Střepkordu, budete určitě ochoten lhát kvůli dalšímu. A protože mi bylo jasné, že se k tomu bláznovi pokusíte tak jako tak vetřít, požádal jsem vás, abyste mi vyšetřil, co žádá. Dal jsem spoustu času vašemu svědomí, aby mělo šanci být čisté. Prostě z přátelství. Když jste mi řekl, že jste nic nezjistil – jenže to už jste si mezitím vzal ten Střepkord – věděl jsem pravdu.“

	„Jak to?“ sykl Amaram a podíval se na Dalinarův meč. „Jak jste ho dostal zpátky? Já jsem ho z té jeskyně vzal. Hlídali mi ho mí lidi!“

	„Neměl jsem ani v nejmenším v úmyslu riskovat takovou vzácnost jenom proto, abych dokázal, že mám pravdu,“ odpověděl Dalinar chladně. „Vytvořil jsem si s ním pouto, ještě než jsem ho tam dal.“

	„Ten týden, co jste byl nemocný,“ poznamenal Amaram.

	„Ano.“

	„Zatraceně.“

	Dalinar vydechl a procedil skrz zuby: „Proč, Amarame? Myslel jsem si, že zrovna vy ze všech lidí… Ale…“ Dalinar svíral meč, až měl bílé klouby na prstech. Amaram zvedl hlavu, jako by se chtěl hrdlem sám nabodnout na Střepkord.

	„Udělal jsem to,“ řekl, „a udělal bych to znova. Brzy se vrátí Pustonoši a my musíme být silní, abychom se jim mohli postavit. To znamená mít zkušené a schopné Střeponoše. Prostě jsem obětoval pár svých vojáků, abych mnohem víc zachránil.“

	„To je lež!“ vykřikl Kaladin a kulhal k Amaramovi. „Nešlo vám o nic víc než o ten Střepkord! Chtěl jste ho pro sebe!“

	Amaram se mu podíval do očí. „Je mi líto, co jsem udělal vám a vašim lidem. Někdy musí pro vyšší cíl umřít i dobrý lidi.“

	Kaladina zamrazilo. Jako by se mu otupělost ze srdce šířila po celém těle.

	On mluví pravdu, pomyslel si. On… opravdu věří, že udělal správnou věc.

	Amaram odhmotnil Střepkord a otočil se k Dalinarovi. „Tak co teď?“

	„Jste vinen vraždou… zabitím za účelem osobního obohacení.“

	„A co je teda potom,“ namítl Amaram, „když pošlete tisíce mužů na jistou smrt, abyste získali živokamy, Dalinare? Je v tom nějaký rozdíl? Všichni víme, že si někdy vyšší cíle vyžadují oběti na životech.“

	„Sundejte ten plášť,“ zavrčel Dalinar. „Nejste rytířem Paprsku.“

	Amaram zvedl ruce a rozepnul si plášť. Potom ho upustil na kámen. Otočil se a odcházel.

	„Ne!“ řekl Kaladin a kulhal za ním.

	„Nechte ho, synku,“ řekl Dalinar s povzdechem a odhmotnil Střepkord. „Už ztratil dobrou pověst.“

	„Ale pořád je vrah.“

	„Taky ho za to spravedlivě odsoudíme,“ řekl Dalinar, „až se vrátím. Nemůžu ho posadit do vězení – na Střeponoše se takový zákon nevztahuje, stejně by si vysekal cestu ven. Střeponoše můžete buď popravit, nebo nechat jít.“

	Kaladinovi podklesla noha. Lopen k němu přiskočil a podepřel ho z jedné strany. Podpíral ho, dokud z druhé strany nepřiběhl Teft.

	Někdy vyšší cíle vyžadují oběti na životech…

	„Děkuju,“ řekl Kaladin Dalinarovi, „že jste mi věřil.“

	„Já někdy lidi poslouchám, kapitáne,“ řekl Dalinar. „Tak se teď vraťte do tábora a odpočívejte.“

	Kaladin přikývl. „Pane? Dejte tam na sebe pozor.“

	Dalinar se posmutněle usmál. „Jestli to půjde. Aspoň už vím, jak bojovat proti tomu vrahovi, kdyby se tam objevil. Se všemi těmi Střepkordy, co tu lítaly v poslední době, jsem si uvědomil, že je důležité, když ho mám.“ Přimhouřil oči a otočil se k východu. „I když mi to někdy připadá… vlastně špatné, že ho mám. Je to zvláštní. Proč by mi to mělo připadat špatné? Co je na tom špatného? Možná mi jen chybí ten můj.“

	Dalinar odhmotnil Střepkord. „Jděte,“ řekl a vrátil se ke koni, kde stál zděšený velkokníže Roion a díval se za Amaramem odcházejícím s padesátičlennou družinou.

	~

	Ano, k Dalinarovi se skutečně připojilo vojsko s Aladarovou vlajkou. Sadeas to viděl dalekohledem.

	Odložil ho a dlouho seděl mlčky. Tak dlouho, že jeho stráže, a dokonce i jeho žena, najednou znejistěli a začali se neklidně vrtět. Neměli však důvod.

	Jenom v sobě dusil vztek.

	„Ať tam pojde,“ řekl. „Všichni čtyři ať tam pojdou. Jalaj, připrav mi zprávu. Chtěl bych vědět… Jalaj?“

	Trhla sebou a podívala se na něj.

	„Děje se něco?“

	„Jen jsem přemýšlela,“ řekla nepřítomně. „O budoucnosti. Co asi přinese. Nám.“

	„Nám přinese Aletkar a nová velkoknížata,“ řekl. „Připrav mi zprávu, koho z velkopánů pod přísahou bych si měl vzít místo těch, co padnou na Dalinarově výpravě.“ Hodila dalekohled zpátky sluhovi. „Nemůžeme dělat nic, dokud nebudou mrtví. Vypadá to, že tohleto brzy skončí, že Dalinara nakonec stejně zabijou Paršendi. Aladar může jít s ním a všichni ostatní taky. Ať je vezme čert.“

	Obrátil koně a pokračoval v každodenní obhlídce, významně otočený zády k planinám.
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	DŮVĚRA

	Jedním nebezpečím nasazení tak mocné zbraně bude to, že se stane povzbuzením pro všechny, kdo zkoumají Nahelovo pouto. Je třeba nepoužívat tyto věci v podmínkách napětí vzhledem k možným nežádoucím následkům.

	Z Diagramu. Prkno podlahy 27. Odstavec 6

	Č


	tyři armády začaly jako náhle otevřená přehrada zaplavovat planiny. Šalán je sledovala z koňského hřbetu, vzrušená a napjatá. Její malou část konvoje představoval Vatah, její vojáci a s nimi služebná Mari. Gaz ještě nedorazil a Vatah tvrdil, že neví, kde je. Možná se měla víc zajímat o ty jeho dluhy. Byla příliš zaměstnaná svými osobními věcmi… U všech bouří, kdyby ten člověk zmizel, jak by jí asi bylo?

	Bude se s tím muset později nějak vypořádat. Teď je ovšem součástí události nesmírného významu. Události, která začala Gavilarovou smrtí a Dalinarovou první výpravou do Nedobytých hor před mnoha lety. Teď přichází její závěrečná kapitola, mise, která odhalí pravdu a rozhodne o budoucnosti Roztříštěných Planin, Paršendů a možná i samotného Aletkaru.

	Šalán dychtivě pobídla koně. Valach se dal do pohybu, ale navzdory Šaláninu pobízení kráčel líně.

	Zatracená potvora.

	Vedle ní klusal Adolin na Jistokrevníkovi. Byl krásný. Sněhobílý – ani trochu našedlý jako některé koně, které vídala, ale skutečně bílý. To, že má Adolin většího koně, bylo evidentně nespravedlivé. Šalán byla menší, tak by měla mít většího koně ona.

	„Vy jste mi dal schválně pomalýho,“ postěžovala si, „že jo?“

	„Samozřejmě.“

	„Za to bych vám naplácala. Kdybych na vás dosáhla.“

	Dal se do smíchu. „Říkala jste, že nemáte s jízdou na koni moc zkušeností, tak jsem vybral koně, který naopak má hodně zkušeností s jezdci. Věřte mi, že nakonec budete ráda.“

	„Jenže já chci zahájit naši výpravu impozantní ztečí!“

	„To můžete.“

	„Pomalu.“

	„Technicky vzato, pomalá jízda je mnohem impozantnější než rychlá.“

	„Technicky vzato, člověk nepotřebuje všechny prsty na nohou,“ namítla. „Tak vám jich pár odstraníme, abychom to prokázali, ne?“

	Smál se. „Hlavně když mi nenaplácáte.“

	„Nebuďte blázen, to by byla škoda.“

	Usmál se. Ze sedla mu visela helma od Střeplátu, aby mu nerozcuchala vlasy. Čekala od něj nějakou vtipnou poznámku, ale žádná nepřišla.

	To bylo dobře. Měla Adolina ráda takového, jaký byl. Byl laskavý, ušlechtilý a byl svůj. Nezáleželo na tom, že nesrší vtipem nebo… nebo že nemá to, co Kaladin. Ani to neuměla popsat. A hotovo.

	Vášnivý, plný naléhavého, doutnajícího odhodlání. Hněvu drženého na uzdě, který dokáže použít, protože ho ovládá. A s takovou zvláštní svůdnou arogancí. Ne s nabubřelou povýšeností velkopánů. Naopak, se sebejistým vyrovnaným smyslem pro vedení, z něhož je zřejmé, že bez ohledu na to, kdo jste nebo co děláte, mu nemůžete ublížit. Ani ho změnit.

	Byl jako vítr a skály.

	Šalán se zamyslela a uteklo jí, co Adolin říkal. Začervenala se. „Prosím?“

	„Říkal jsem, že Sebarial má vůz. Třeba byste chtěla cestovat s ním.“

	„Protože jsem moc choulostivá, abych jela na koni?“ zeptala se. „Že by vám uniklo, že jsem prošla roklema uprostřed velebouře?“

	„Ehm, to ne. Ale jít a jet na koni není totéž. Chci říct, je to namáhavé na určité…“

	„Namáhavé?“ namítla šeptem. „Co by mě mělo namáhat? Vždyť všechnu práci dělá to zvíře.“

	Adolin se na ni podíval s očima dokořán.

	„No,“ poznamenala, „otázka beze slov?“

	„Říkala jste, že už jste na koni jela.“

	„Na ponících,“ odpověděla. „Doma. U otce. Na zahradě pořád dokola… Jo, dobře, z vašeho výrazu vidím, že jsem asi za blbce. Dobře, až mě to bude namáhat, pojedu se Sebarialem.“

	„Než vás to začne namáhat,“ opravil ji. „To bude tak do hodiny.“

	Přestože ji tenhle vývoj událostí rozčiloval, nemohla popřít, že má Adolin zkušenosti. Jasna kdysi definovala hlupáka jako člověka, který ignoruje informace, protože jsou v rozporu s požadovanými výsledky.

	Rozhodla se, že si s tím nebude dělat hlavu a raději si jízdu na koni užije. Armáda jako celek postupovala pomalu na to, jak byly její jednotlivé části efektivní. Úhledná seskupení kopiníků, písaři na koních, předvoj hlídek. Dalinar měl šest velkých mechanických mostů, ale vzal i všechny bývalé mostní jednotky a jejich jednodušší a menší, ručně ovládané mosty navržené podle těch, co nechali mostaři v Sadeasově táboře. Bylo to dobře, protože Sebarial měl jen hrstku mostařů.

	Nechala se chvíli kolébat uspokojením nad tím, že se může výpravy zúčastnit. Zatímco o tom přemítala, všimla si, že za ní někdo běží podél vojenských jednotek. Drobný muž s páskou přes oko. Adolinovi mostaři na něj vrhali ne zrovna přívětivé pohledy.

	„Gazi?“ podivila se, ale ulevilo se jí. Přiběhl s balíčkem pod paží. Tak se její obavy, že ho někdo probodl někde v postranní uličce, nepotvrdily.

	„Omlouvám se,“ řekl, „ale přišlo to. Visíte tomu obchodníkovi dva safírový bromy, Jasnosti.“

	„To je ono?“ zeptala se a vzala od něj balíček.

	„Jo. Chtěla jste to přece. Tak jsem vám to u všech bouří sehnal. Jo.“ Tvářil se hrdě.

	Šalán sundala plátno z hranatého předmětu. Byla to kniha. Na obálce stálo Slova Paprsků. Obálka byla ohmataná a listy zašedlé. Na první straně byla stará kaňka od inkoustu.

	Už opravdu dlouho neměla takovou radost z tak omšelé věci. „Gazi!“ vyhrkla. „Vy jste poklad!“

	Gaz se usmál a vrhl vítězoslavný pohled na Vataha. Ten jen zvedl oči v sloup a mumlal cosi, čemu Šalán nerozuměla.

	„Děkuju,“ řekla. „Opravdu moc, Gazi.“

	~

	Jak šel čas a minul další den, Šalán byla za rozptýlení, které jí kniha poskytovala, opravdu mimořádně vděčná. Vojsko se posouvalo dopředu tempem ospalé čaly a krajina byla skutečně nudná, i když by to nikdy Kaladinovi ani Adolinovi nepřiznala vzhledem k tomu, co jim řekla, když tu byli posledně.

	Ta kniha ovšem byla skvělá. A zároveň frustrující.

	Co ale byla ta „záludná věc nadřazenosti“, která vedla k Odrození? pomyslela si a zapsala si poznámku. Byl teprve druhý den jejich cesty přes planiny a Šalán se uvolila, že pojede ve voze, který jí Adolin připravil. Seděla v něm sama, i když Adolinovi vrtalo v hlavě, proč si k sobě nevezme služebnou. Jenže Šalán nechtěla nikomu vysvětlovat, kdo je Vzorek.

	V knize se psalo v samostatných kapitolách o každém řádu rytířů Paprsku, o jeho tradicích, schopnostech a postojích. Autor připouštěl, že mnoho informací má jen z doslechu – kniha byla napsána dvě stě let po Odrození a tou dobou už se mísila fakta s folklórem i pověrami. Navíc byla napsaná ve staré aletštině protoskriptem, což bylo staré písmo, předchůdce novodobého ženského písma. Stálo ji spoustu času, než rozluštila, co vlastně jednotlivá slova znamenají, a často se chodila radit za Navaninými badatelkami.

	Přesto však získala spoustu informací. Například to, že každý řád měl své vlastní ideály a pravidla i svůj vlastní vývoj. Některé byly specifické, jiné závislé na sprenech. Některé byly spíše individualistické, jiné – například větroborci – naopak pracovaly v týmech postavených na specifické hierarchii.

	Opřela se a přemýšlela nad popisovanými schopnostmi. Budou se tedy objevovat další lidé jako ona a Jasna? Muži, kteří budou ladně klouzat po zemi, jako by byli bez tíže, nebo ženy, které jediným dotekem roztaví kámen? Několik postřehů jí poskytl i Vzorek. Hlavně jí však pomáhal rozlišit, co mohlo být skutečné a co bylo spíš smyšlenkou nebo tradovanou fámou. Paměť měl útržkovitou, ale postupně se stále zlepšovala, a když slyšel, o čem se v knize píše, často si vzpomněl.

	V tomto okamžiku spokojeně bzučel na sedadle vedle ní. Vůz najel na hrbol – terén tu byl nerovný – ale i tak se v něm dalo pracovat s více knihami současně. To by na koni bylo prakticky nemožné.

	Nicméně si ve voze připadala odříznutá od světa. Když se někdo stará o tvoje pohodlí, neznamená to přece, že ti bude dělat to, co ti dělal otec, říkala si rozhodně.

	Adolinova proklamovaná namáhavost se samozřejmě nedostavila. Zpočátku ji mírně bolela stehna, jak se usilovně držela v sedle, ale Záře ji bolesti rychle zbavila.

	„Mmmm,“ zabzučel Vzorek a vylezl na dveře vozu. „Už je to tady.“

	Šalán se podívala z okénka a na tvář jí dopadla kapka vody. Kameny okolo náhle ztmavly, jak je omyla dešťová voda. Vzduch byl vlhký a prosycený mžením, ale byl lehký a příjemný. I když byl chladnější, připomínal jí deště doma v Jah Kevedu. Tady v Bouřné zemi byl déšť málokdy takhle drobný.

	Šalán stáhla okénka a posunula se doprostřed sedadla, aby nezmokla. Brzy zjistila, že příjemný zvuk padajících kapek přehlušil hlasy vojáků i monotónní dusot těžkých bot a vytvořil vhodnou kulisu pro čtení. Zaujala ji jedna citace, a tak vyndala skicák s mapou Roztříštěných Planin a staré mapy Bouřiště.

	Musím přijít na to, jak spolu souvisejí, co je co, pomyslela si. Čím víc věcí tam najdu, tím lépe. Kdyby se jí podařilo identifikovat dvě místa na Roztříštěných Planinách, která by odpovídala dvěma místům na její mapě Bouřiště, dokázala by odhadnout, jak velké Bouřiště bylo – stará mapa neměla měřítko – a kde leží příslušná místa na Roztříštěných Planinách. To by jim mohlo dát určité vodítko.

	Její pozornost však zaujala především Přísežná brána. Na mapě Bouřiště byla podle Jasny označena kolečkem na jihozápadní straně města. Byla zakreslena jako jakési pódium. Byl v něm skutečný vchod? Magická brána do Urithiru? Jak ji rytíři používali?

	„Mmmm,“ zabzučel Vzorek.

	Šalánin vůz začal zpomalovat. Zamračila se, posunula se ke dveřím a chtěla se podívat okénkem ven. Dveře se však otevřely a objevila se v nich Velkopaní Navani s Dalinarem. Držel nad ní deštník.

	„Můžu se k vám připojit?“ zeptala se.

	„Samozřejmě, Jasnosti,“ odpověděla Šalán a začala sbírat papíry a knihy rozložené všude po sedadlech. Navani přátelsky poplácala Dalinara po rameni a potom nastoupila do vozu a ručníkem si otřela boty a nohy. Dalinar za ní zavřel dveře.

	Vůz se dal znovu do pohybu. Šalán se přehrabovala v papírech. Jaký k ní má vlastně Navani vztah? Je to Adolinova teta a má svým způsobem milenecký vztah s jeho otcem. Takže je vlastně něco jako její budoucí tchyně, i když by si ji podle vorinské tradice Dalinar nikdy nemohl vzít.

	Šalán se celé týdny snažila nějak tuto ženu přimět, aby s ní komunikovala, ale nedařilo se jí to. Teď, jak se zdá, už jí Navani prominula, že jí přinesla tu hroznou zprávu o Jasnině smrti. Znamená to, že… už ji má Navani ráda?

	„Tak,“ řekla Šalán rozpačitě, „vás Dalinar taky vyhnal do exilu ve vozu, aby pro vás nebyla cesta namáhavá, jako Adolin mě?“

	„Namáhavá? Proboha ne. Jestli má někdo z nás dvou jet ve voze, tak to je rozhodně on. Pokud ho čeká boj, měl by si odpočinout a připravit se. Já jsem si přesedla proto, že na koni se v dešti špatně čte.“

	„Ano,“ poznamenala Šalán a posunula se na sedadle.

	Navani se na ni chvilku dívala a potom vzdychla. „Asi zanedbávám věci, které bych zanedbávat neměla,“ řekla. „Protože mi působí bolest.“

	„To je mi líto.“

	„Vy nemáte důvod litovat ani se omlouvat.“ Natáhla ruku k Šalán. „Můžu?“

	Šalán se podívala na hromadu poznámek, grafů a map. Na okamžik zaváhala.

	„Pracujete na něčem, co pokládáte asi za velice důležité,“ řekla Navani tiše. „Týká se to toho města, nad kterým bádala Jasna, viďte? Třeba bych vám mohla pomoct s výkladem jejích formulací.“

	Je v těch dokumentech něco, co by mohlo Šalán nějak ohrozit a prozradit její schopnosti? A její souvislost s Tajnou?

	Asi není. Zabývala se Rytířským Paprskem, ale to se dalo vysvětlit tím, že hledá jejich centrum. Váhavě Navani podala dokumenty.

	Navani v nich začala listovat. „To uspořádání je… zajímavé.“

	Šalán se začervenala. Jí tento způsob uspořádání připadal logický. Jak Navani dál listovala dokumenty, byla Šalán stále neklidnější. Velmi stála o Navaninu pomoc, ale teď měla najednou pocit, že se jí Navani do práce příliš vměšuje. Tohle je přece její projekt a její odpovědnost! Bylo zřejmé, že Navani už překonala bolest ze ztráty dcery – znamená to, že bude chtít její práci převzít sama?

	„Vy přemýšlíte jako výtvarnice,“ poznamenala Navani. „Je to vidět na tom, jak k sobě sdružujete poznámky. Ale samozřejmě nemůžu chtít, aby jste dělala všechny výpisy tak, jak se to líbí mně. Magická brána do jiného města? Tomu Jasna opravdu věřila?“

	„Ano.“

	„Hmm, tak to asi bude pravda,“ poznamenala Navani. „Ona se opravdu mýlila málokdy.“

	Šalán pokyvovala hlavou a nervózně se dívala na své poznámky.

	„No tak, nebuďte tak nedůtklivá,“ podívala se na ni Navani. „Já vám tu práci neseberu.“

	„To je to na mně tak vidět?“ zeptala se Šalán upřímně.

	„Je vidět, že ta práce je pro vás hodně důležitá. Předpokládám, že vás Jasna přesvědčila o tom, že na ní závisí osud světa, co?“

	„Ano.“

	„U všech bouří,“ utrousila Navani a listovala dalšími stránkami. „Já jsem vás podcenila. Chovala jsem se malicherně.“

	„Chovala jste se jako truchlící matka.“

	„Jenže badatelky na takovéhle nesmysly nemají čas,“ namítla Navani, ale Šalán si všimla, že mrká, aby rozehnala slzy.

	„Badatelky jsou také lidé,“ odpověděla a položila ruku Navani na koleno. „Nemůžeme být všechny chladnokrevné jako Jasna.“

	Navani se usmála. „Ano, ona v sobě jen málokdy našla víc empatie, než by měla mrtvola, viďte?“

	„To je odvrácená stránka geniality,“ odpověděla Šalán. „Člověk si asi musí zvyknout, že všichni kolem něho jsou proti němu na úrovni idiotů, kteří za ním klopýtají v naivním úsilí udržet s ním krok.“

	„Chana ví, jak jsem se někdy sama divila, jak jsem tu holku mohla vychovat, aniž bych ji uškrtila. Když jí bylo šest a potřebovala jsem ji dostat včas do postele, tak mi předložila logický rozbor situace a dokázala, že nemám pravdu.“

	Šalán se usmívala. „Já jsem vždycky měla pocit, že se musela narodit jako třicetiletá.“

	„To máte pravdu. Vždycky jí bylo na duchu o třicet víc než na těle.“ Navani se usmála. „Vaši práci vám nevezmu, ale na druhou stranu vás nemůžu nechat řešit tak obrovský projekt samotnou. Budu se na tom podílet. Luštit záhady, které ji zaujaly… bude to, jako bych ji tu zase měla. Mou malou Jasnu, nesnesitelnou a úžasnou.“

	Bylo to zvláštně nerealistické, představovat si Jasnu jako dítě, které drží matka na klíně. „Bude to pro mě velká čest, Jasnosti Navani.“

	Navani držela v ruce list papíru. „Vy hledáte, kde se překrývá mapa Bouřiště s novou mapou Roztříštěných Planin. To nebude fungovat, když nemáte žádný výchozí bod, kterého byste se mohla chytit.“

	„Nebo radši rovnou dva,“ dodala Šalán.

	„To město padlo před mnoha staletími. Myslím, že ho zničil přímo Aharietiam. Tady bude problém najít nějaký klíč, i když ten váš seznam popisů určitě pomůže.“ Poklepala prstem na papír. „Tohle není zrovna můj obor, ale mám mezi Dalinarovými písaři několik archeologů. Ukázala bych jim ty stránky.“

	Šalán přikývla.

	„Potom budeme potřebovat od všeho pořídit kopie,“ dodala Navani. „Nechci riskovat, že by v tomhle dešti ty originály vzaly za své. Až se večer někde utáboříme, nechám to udělat.“

	„Jak si přejete.“

	Navani se na ni podívala a potom se zamračila. „To rozhodnutí je na vás.“

	„Opravdu?“ zeptala se Šalán.

	„Absolutně. Já jsem jenom pomocník.“

	Tak dobře. „Ano, ať ty kopie udělají,“ řekla Šalán a sáhla do aktovky. „A taky tohle – to je můj pokus o rekonstrukci nástěnných maleb podle popisu vnějších zdí Chanarachova chrámu v Bouřišti. Byly otočené na závětrnou stranu a zřejmě ještě stíněné přístřeškem, takže bychom něco mohli najít.

	Taky potřebuju geodeta, aby změřil každou novou planinu, kterou přejdeme, jakmile budeme za ní. Dokážu je nakreslit, ale nebudu mít přesné poměry velikostí. A ty potřebuju, aby byla mapa dostatečně přesná. Potom budu potřebovat nějaké stráže a písaře, aby se mnou jeli před vojskem i na sousední planiny. Opravdu by nám výrazně pomohlo, kdyby se vám podařilo přesvědčit Dalinara, aby nám tohle všechno umožnil.

	Potom bych uvítala tým lidí, který by prostudoval poznámky na stránce pod mapou. Zmiňují se o tom, jak se otvírá Přísežná brána, což bylo pravděpodobně úkolem rytířů Paprsku. Snad se nám podaří přijít na nějakou metodu. Tady Dalinara upozorněte, že se budeme snažit bránu otevřít, až ji najdeme. Pochybuju, že je na druhé straně něco nebezpečného, ale on tam určitě bude chtít poslat napřed vojáky.“

	Navani zvedla obočí. „Vidím, že to máte opravdu promyšlené.“

	Šalán přikývla a začervenala se.

	„Dohlédnu na to,“ řekla Navani. „Já sama povedu ten tým, který se bude zabývat těmi poznámkami pod mapou.“ Na okamžik se odmlčela. „Víte, proč Jasna pokládala tohle město, to Urithiru, za tak důležité?“

	„Protože to bylo sídlo rytířů Paprsku. Čekala, že tam o nich získá informace – a o Pustonoších.“

	„Takže byla jako Dalinar,“ poznamenala Navani. „Usilovala o návrat mocností, které – možná – bychom měli spíš nechat na pokoji.“

	Šalán zachvátila náhlá vlna nedočkavosti.

	„Ona se o to nejen snažila. Ona to dokázala.“

	„Dokázala?“

	Šalán se zhluboka nadechla. „Nevím, co říkala o původu svého proměňovače, ale ve skutečnosti to byl podvrh. Jasna dokázala proměňovat sama od sebe a nic k tomu nepotřebovala. Sama jsem ji při tom viděla. Znala tajemství minulosti, která asi nikdo jiný nezná. Jasnosti Navani… vaše dcera byla sama jedním z rytířů Paprsku.“ Nebo aspoň tím, co po něm světu zůstalo.

	Navani zvedla obočí. Evidentně se k tomu stavěla skepticky.

	„Přísahám, že je to pravda,“ dodala Šalán. „Na desáté jméno Všemohoucího.“

	„To je ale divné. Paprsek. Heraldi a Pustonoši už by neměli existovat. Přece jsme je porazili.“

	„Já vím.“

	„Podívám se na to,“ řekla Navani a zaklepala na vozku, aby zastavil.

	~

	Začaly moldánky.

	Období nepřetržitého deště. Kaladin ho jako nenápadný šepot na pozadí slyšel až do své místnosti. Slabý, neduživý déšť bez života a vášně skutečné velebouře.

	Ležel ve tmě a poslouchal jeho rytmus. V noze mu cukalo. Do místnosti mu pronikal mokrý studený vzduch, že až začal hledat další přikrývky, které jim tam nechal proviantní důstojník. Schoulil se pod přikrývkou a snažil se usnout, ale potom, co včerejší den prospal téměř celý – byl to den, kdy Dalinarova armáda odcházela na výpravu – téměř nemohl usnout.

	Být zraněný pro něj bylo skoro nesnesitelné. Nenáviděl klid na lůžku. Tohle ho nemělo už nikdy potkat.

	Syl…

	Moldánky pro něj byly špatný čas. Znamenaly dny strávené ve vězení budovy. Trvale zataženou oblohu, která na něj působila asi víc než na ostatní a brala mu optimismus a zájem o cokoliv.

	Ozvalo se zaklepání na dveře. Zvedl hlavu ve tmě a sedl si na lůžku. „Pojďte dál,“ řekl.

	Dveře se otevřely a vpustily dovnitř šelest dešťových kapek, který připomínal tisíce pobíhajících drobných krůčků. Se zvukem sem přišel i jakýsi náznak světla, ale jenom nepatrný. Obloha byla za moldánků zatažená a zahalovala celý svět do nepřetržitého šera.

	Vešel Moraš. Na sobě měl jako vždycky Střeplát. „U všech bouří, Kale, já jsem tě vzbudil? To jsem nechtěl.“

	„Ne, já jsem nespal.“

	„A to jsi tu potmě?“

	Kaladin pokrčil rameny. Moraš za sebou zavřel dveře a sundal si rukavici a pověsil ji na sponu u pasu. Sáhl do záhybu v kovu a vyndal hrst sferů, aby si posvítil na cestu. Bohatství, které bylo pro mostaře něčím nepředstavitelným, teď pro něj bylo pouhé kapesné.

	„Nemáš hlídat krále?“ zeptal se Kaladin.

	„Jo, ale ne nepřetržitě,“ odpověděl. „Přidělili nás k jeho pokojům pět. Přímo v paláci. Kaladine, to je perfektní.“

	„Kdy?“ zeptal se Kaladin tiše.

	„Nechci Dalinarovi zkazit výpravu,“ řekl Moraš, „tak počkáme, až bude daleko odtud, možná až se střetne s nepřítelem. To bude mít plné ruce práce a nevrátí se, až se to doví. Pro Aletkar je lepší, aby porazil Paršendy. Vrátí se jako hrdina… a král.“

	Kaladin přikyvoval a zvedal se mu žaludek.

	„Máme to všechno naplánovaný,“ pokračoval Moraš. „Spustíme v paláci poplach, že byl spatřen Vrah v bílém. Potom uděláme to, co minule – všechno služebnictvo pošleme pryč, takže nikdo neuvidí, co se bude dít, nikdo nebude zraněný a všichni budou věřit, že přišel ten šinský vrah. Nemohli jsme si přát víc. A ty nemusíš dělat vůbec nic, Kale.“

	„Tak proč jsi přišel?“ zeptal se Kaladin.

	„Jen jsem se na tebe přišel podívat,“ odpověděl Moraš. Došel k němu blíž. „Je to pravda, co říkal Lopen? O těch tvých… schopnostech?“

	Zatracený Herdaz. Lopen zůstal v táboře s Dabidem a Hobberem, aby hlídal kasárny a postaral se o Kaladina. Asi tedy mluvil s Morašem.

	„Ano,“ odpověděl Kaladin.

	„Co se stalo?“

	„Nevím to jistě,“ lhal, „ale nějak jsem se dotkl Syl. Neviděl jsem ji už hrozně dlouho. A bez ní ty schopnosti nemám.“

	„Tak s tím budeme muset něco udělat,“ řekl Moraš. „A kdyby to nešlo, tak ti seženeme Střepkord a Střeplát.“

	Kaladin k němu zvedl hlavu. „Já myslím, že ode mě odešla kvůli tomu spiknutí proti králi, Moraši. Myslím, že rytíř Paprsku se na ničem takovým podílet nesmí.“

	„Copak rytíř Paprsku nesmí udělat to, co je správný? I když to třeba znamená udělat těžký rozhodnutí?“

	„Někdy je potřeba obětovat život pro vyšší dobro,“ řekl.

	„No právě!“

	„Tak to říkal Amaram. O mých kamarádech, který zabil, aby neprozradili jeho tajemství.“

	„Tohle je ale přece něco úplně jinýho. Amaram je plavook.“

	Kaladin se na Moraše podíval a všiml si, že má stejně světlé oči jako kdokoli z Jasnopánů. Stejné jako Amaram. „Ty taky.“

	„Kale,“ ohradil se Moraš, „ty mě děsíš. Takovýhle věci neříkej.“

	Kaladin odvrátil pohled jinam.

	„Král chtěl, abych odevzdal vzkaz,“ řekl Moraš. „Proto jsem přišel. Máš za ním přijít. Chce s tebou mluvit.“

	„Cože? Proč?“

	„Nevím. Teď, co je Dalinar pryč, tak se utápí ve víně. Ale ne v tom oranžovým. Řeknu, že ti to zranění zatím nedovoluje.“

	Kaladin přikývl.

	„Kale,“ řekl Moraš, „můžeme ti věřit, že jo? Nemáš žádný postranní úmysly?“

	„Jak jsi sám řekl, nebudu v tom nic dělat. Budu se od toho držet stranou.“ Co bych taky mohl dělat? Zraněný a bez sprena?

	Věci už byly v pohybu. Už se to nedalo zastavit.

	„Dobře. Tak se rychle uzdravuj, jo?“

	Moraš vyšel ven a Kaladina nechal znovu potmě.
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	alániny fialové sfery oživily ve tmě déšť. Bez nich by neviděla kapky, jenom by slyšela jejich smrt na kameni nebo plátně stanu. Ve světle sferů se každá kapka zatřpytila jako hvězdný spren.

	Seděla na kraji stanu, protože mezi kreslením ráda pozorovala déšť. Ostatní badatelky seděly v jeho středu a s nimi i Vatah a několik jeho vojáků, kteří ji hlídali jako hnízdící létající úhoři své jediné mládě. Pobavilo ji, že se z nich nakonec stali takoví ochránci. Byli evidentně hrdí na to, že jsou vojáci.

	Upřímně čekala, že jakmile dostanou milost, odejdou.

	Zbývaly čtyři dny do moldánků, ale ona si stále užívala počasí. Proč v ní tenhle lehký deštík tak probouzel fantazii? Kolem ní pomalu mizeli tvořiví spreni a měnili podobu, napodobovali běžné věci – nože, které se stále vysunovaly z pouzdra a zase se do něj zasunovaly. Miniaturní stany, které rozvazovaly jednu stranu a pouštěly dovnitř imaginární vítr. Obraz Jasny, jak vypadala před víc než měsícem, kdy ji Šalán viděla naposledy. Jak se opírá o desku stolu v tmavé kajutě lodi a rukou si odhrnuje vlasy osvobozené od jejích obvyklých copů a stuh. Vyčerpaná, zlomená, vyděšená.

	Šalániny obrázky nezachycovaly jen to, co si Šalán uložila v paměti. Byla v nich zároveň její interpretace, subjektivní a nepřesná. Šalán však byla na tuto kresbu hrdá, protože se jí na ní podařilo zachytit Jasniny protiklady.

	Protiklady. Ty dělaly lidi skutečnými. Jasna vyčerpaná, ale přesto silná, a možná právě proto silná, že poodhalila svou zranitelnost. Jasna vyděšená, ale přesto statečná, protože to existuje právě jedno s druhým. Jasna vyčerpaná, ale silná.

	Šalán se v poslední době stále víc snažila, aby její obrázky byly takto syntetické. Kdyby jenom reprodukovala, co viděla, byly by chudé. Potřebovala tvořit, ne jenom reprodukovat.

	Poslední tvořiví spreni se vytratili. Ten poslední imitoval kaluž, do které šlapala bota. Najednou se jí papír zvlnil. Objevil se na něm Vzorek.

	Ušklíbl se. „To jsou marné existence.“

	„Tvořiví spreni?“

	„Vždyť nic netvoří. Motají se tu kolem a koukají a obdivujou. Většina sprenů má nějaký účel. Ale tyhle jenom přitahuje účel někoho jiného.“

	Šalán se opřela a přemýšlela o jeho slovech. Tak, jak ji to Jasna učila. O kus dál se badatelky hádaly s horlivci o to, jak velké bylo Bouřiště. Navani se svého dílu na její práci zhostila dobře – lépe, než Šalán vůbec doufala. Šalán nyní měla pod svým velením armádu učenců.

	Teď, uprostřed toho šera, byla šíře této armády nejlépe vidět na rozptýlených světlech blízko i daleko, všude kolem. Venku stále mžilo a drobné kapičky deště se třpytily v barvách světla sferů.

	„Výtvarnice Eleset,“ řekla Šalán Vzorkovi, „jednou udělala takovej pokus. Rozmístila jenom rubínové sfery, aby jí osvětlily ateliér. Zajímalo ji, jaký efekt vytvoří červené světlo na jejích obrazech.“

	„Mmmm,“ zabzučel Vzorek. „A k čemu dospěla?“

	„Nejdřív ji světlo hodně ovlivnilo v okamžiku, kdy obraz tvořila. Používala málo červené, a tak třeba květiny vypadaly vybledle.“

	„To se dalo čekat.“

	„Zajímavé ale bylo, když pracovala delší dobu,“ poznamenala Šalán. „Když kreslila celé hodiny, tak se ten efekt najednou ztratil. Zase měla vyvážené a sytější barvy. Dospěla tedy k závěru, že její mysl kompenzuje to, co vidí. A skutečně, když změnila barvu osvětlení během kreslení, ještě chvíli kreslila, jako by osvětlení stále bylo červené. Jako by se nové barvě bránila.“

	„Mmmm…“ vibroval Vzorek. „Lidi vidí svět jiný, než ve skutečnosti je. To proto jsou ty vaše lži tak silné.“

	„To ale nahání hrůzu.“

	„Proč? To je dokonalý.“

	Pro něj byla Šalán předmětem studia. Na okamžik chápala, jak Kaladin musel vidět ji, když mluvila o roklebloudovi. Když obdivovala jeho krásu na úkor bezprostředního nebezpečí, které představoval.

	„To mě děsí,“ řekla, „protože my se vlastně všichni díváme na svět přes nějakou tu svou barvu a ta barva se ještě mění. Já to nevidím jasně. Chci to vidět jasně, ale mám pocit, že to nedokážu.“

	Nakonec tlumené bubnování deště přehlušily kroky Dalinara Kholina. Vešel do stanu. Vzpřímený a s prošedivělou hlavou připomínal spíš než generála krále. Šalán žádné jeho obrázky neměla. Připadalo jí to jako výzva, a tak si uložila do paměti jeho obraz, jak jde pod deštníkem, který mu sluha drží nad hlavou.

	Došel k Šalán. „Á, tady jste. Tak vy jste tady převzala velení nad touhle jednotkou.“

	Šalán opožděně vstala a poklonila se. „Pane Velkokníže?“

	„Vy jste mi kooptovala písaře a kartografy,“ poznamenal pobaveně. „Po táboře o tom letí zvěsti jak ten déšť venku. Urithiru. Bouřiště. Jak jste to dokázala?“

	„To já ne. To Jasnost Navani.“

	„Ale vy jste ji prý přesvědčila.“

	„Já…“ začervenala se. „Já jsem jen byla u toho, ale ona se rozhodla…“

	Dalinar krátce kývl stranou a mezi debatující badatelky vešel jeho asistent. Chvíli s nimi tiše hovořil, až postupně vstaly – některé rychle, jiné zdráhavěji – a vyšly ven na déšť a papíry nechaly ve stanu. Dalinarův asistent šel s nimi a Vatah se podíval na Šalán. Ta kývla a nechala ho odejít se strážemi.

	Šalán a Dalinar zůstali ve stanu sami.

	„Vy jste řekla Navani, že Jasna objevila tajemství Rytířského Paprsku,“ řekl Dalinar.

	„Ano.“

	„Jste si jistá, že to nebyl jenom nějaký klam?“ zeptal se. „Že Jasna nějak klamala nejen vás, ale třeba i sama sebe? Bylo by jí to podobné.“

	„Jasnopane, já… Já myslím, že to není…“ Nadechla se. „Ne. Neklamala ani mě, ani sebe.“

	„Jak si můžete být jistá?“

	„Viděla jsem to,“ odpověděla. „Viděla jsem, co dělala, a mluvily jsme o tom. Jasna Kholinová nepoužívala proměňovač. Ona sama byla proměňovač.“

	Dalinar založil ruce a podíval se skrz Šalán do tmy. „Myslím, že mám poslání obnovit Rytířský Paprsek. První člověk, kterému jsem chtěl část tohoto úkolu svěřit, se ovšem ukázal jako vrah a lhář. A teď vy mi říkáte, že Jasna sama měla schopnosti rytířů Paprsku. Jestli to je pravda, tak jsem hlupák.“

	„Já to nechápu.“

	„Jmenoval jsem Amarama, protože jsem to pokládal za svůj úkol,“ řekl. „Tak teď přemýšlím, jestli jsem se vůbec od začátku nemýlil. Třeba obnovit Paprsek nikdy vlastně můj úkol nebyl. Třeba se Paprsek obnovuje sám a já jsem jen arogantní šťoural. Vy jste mi nasadila brouka do hlavy. Teď mám o čem přemýšlet.“

	Mluvil s kamennou tváří. Ne chladnou, ale ustaranou. Otočil se, sepjal ruce za zády a chtěl odejít.

	„Jasnopane Dalinare?“ řekla Šalán. „A co když jste měl jiný úkol, než Paprsek obnovit?“

	„No, to jsem právě říkal,“ odpověděl.

	„Co když máte místo toho úkol rytíře Paprsku najít a dát dohromady?“

	Otočil se a podíval se na ni. Zastavil se. Šalán cítila po těle studený pot. Co to dělá?

	Musím to někdy někomu říct, pomyslela si. Nemůžu to udělat jako Jasna, všechno to skrývat. Na to je to moc důležité. Je Dalinar Kholin zrovna ten pravý?

	Ale nikdo lepší by ji určitě už nenapadl.

	Šalán zvedla ruku s nataženou dlaní, nadechla se a nasála Záři z jednoho sferu. Potom vydechla a vypustila mihotavý obláček Záře do vzduchu mezi sebe a Dalinara. Zformovala jej do malého obrázku Jasny, který právě nakreslila, a držela jej na dlani.

	„Všemohoucí na výšinách,“ šeptal Dalinar. Nad ním se objevil jediný spren úžasu jako kroužek modrého kouře a šířil se jako vlna od kamene, který spadne do vody. Šalán takové spreny viděla už několikrát.

	Dalinar udělal uctivý krok dopředu a naklonil se, aby si prohlédl obraz Jasny. „Můžu?“ zeptal se a natáhl k ní ruku.

	„Ano.“

	Dotkl se obrazu a ten se rozmlžil. Když dal prst pryč, obraz se obnovil.

	„To je jenom iluze,“ řekla Šalán, „Nic opravdového vytvořit neumím.“

	„Je to úžasné,“ odpověděl Dalinar tiše, že ho přes šum kapek deště bylo sotva slyšet. „Je to nádherné.“ Zvedl k ní hlavu a v očích měl slzy. Šalán strnula. „Jste jedna z nich.“

	„Snad, něco takového,“ odpověděla rozpačitě. Takovýhle chlap, velitel a legendární hrdina, tu přece před ní nemůže plakat.

	„Takže nejsem blázen,“ poznamenal. „Myslel jsem si, že nejsem, ale myslet si není totéž jako vědět. Je to všechno pravda. Oni se vracejí.“ Znovu se dotkl iluze. „To vás naučila Jasna?“

	„Nějak jsem na to omylem přišla sama,“ odpověděla. „Myslím, že jsem na to byla navedena, aby mě mohla Jasna učit. Neměla na to moc času, bohužel.“ Udělala grimasu a vypustila zbytek Záře. Srdce jí tlouklo jako o závod nad vším tím, co udělala.

	„Ten zlatý plášť patří vám,“ řekl Dalinar a napřímil se. Otřel si oči a znovu mluvil pevně a rozhodně. „Postavím vás do jejich čela. Abychom –“

	„Mě?“ vyhrkla a horečně přemýšlela, jaký to bude mít dopad na její druhou identitu. „Ne, to já nemůžu! Teda jako… Jasnopane… chci říct, že jsem nejužitečnější, když o mých schopnostech nikdo neví. Kdyby všichni o mých iluzích věděli, tak už nikdy nikoho neoklamu.“

	„Oklamat?“ podivil se. Jistě, tohle nebyla pro Dalinara vhodná formulace.

	„Jasnopane Dalinare!“

	Najednou se otočila a znejistěla, jestli ji někdo neviděl. Ke stanu se přiblížil posel. Byla to žena s rozcuchanými vlasy povolenými z copů, celá mokrá. „Jasnopane Dalinare! Byli spatřeni Paršendi, pane!“

	„Kde?“

	„Na východní straně planiny,“ odpověděla žena. Sotva popadala dech. „Vypadá to na hlídku.“

	Dalinar se podíval na ženu a potom na Šalán, zaklel a vyběhl ven do deště. Šalán odhodila skicák na židli a vyběhla za ním.

	„To by mohlo být nebezpečné,“ varoval ji.

	„Vážím si toho, že jste tak starostlivý, Jasnopane,“ řekla tiše. „Ale myslím, že se díky těm schopnostem zvládnu zahojit, i když dostanu zásah mečem do břicha. Myslím, že ze všech lidí tady v táboře budu asi ten největší problém, kdyby mě někdo chtěl zabít.“

	Dalinar chvíli šel mlčky. „A ten pád do rokle?“ zeptal se tiše.

	„Ano. Myslím, že jsem asi zachránila i kapitána Kaladina, i když sama nevím, jak.“

	Cosi broukl. Pospíchali deštěm. Voda smáčela Šalán šaty i vlasy. Musela popobíhat, aby Dalinarovi stačila. Zatracení Aleti a ty jejich dlouhé nohy. Přiběhly stráže, členové Čtvrté mostní, a shlukli se kolem nich.

	Z dálky bylo slyšet křik. Dalinar poslal stráže dál, aby měl se Šalán trochu soukromí.

	„Umíte proměňovat?“ zeptal se tiše. „Jako Jasna?“

	„Ano,“ odpověděla, „ale nemám v tom žádnou praxi.“

	„To by mohlo být hodně užitečné.“

	„Je to taky ale hodně nebezpečné. Jasna mě nenechala proměňovat bez dohledu, jenže teď, když tu není… no, budu se snažit si bez ní poradit. Pane, prosím, ale neříkejte o tom nikomu. Aspoň zatím.“

	„To byl důvod, proč vás Jasna vzala jako chráněnku,“ poznamenal Dalinar. „A proto chtěla, abyste se provdala za Adolina, ne? Abyste se spojila s naším domem.“

	„Ano,“ odpověděla Šalán a začervenala se, přestože byla tma.

	„Teď mi do sebe začíná zapadat spousta dalších věcí. Řeknu o vás Navani, ale nikomu jinému, a vyžádám si od ní slib, že o tom bude mlčet. Ona umí udržet tajemství, když je to potřeba.“

	Chtěla vyjádřit souhlas, ale zarazila se. Co by v tuto chvíli řekla Jasna?

	„Pošleme vás zpátky do tábora,“ pokračoval Dalinar, díval se před sebe a mluvil tiše. „Hned půjdete s doprovodem, bez ohledu na to, jak těžké je vás zabít. Vaše cena je na tuhle výpravu příliš vysoká.“

	„Jasnopane,“ namítla Šalán a prošla kaluží. Byla ráda, že má na sobě bytelné boty a legíny pod sukní, „vy ale nejste můj král ani můj velkokníže. Nemáte nade mnou žádnou moc. Moje povinnost je najít Urithiru, takže se nemůžu nechat poslat zpátky. A budu od vás žádat příslib naprosté mlčenlivosti před kýmkoli, dokud se nedohodneme jinak. Včetně Jasnosti Navani.“

	Dalinar se zastavil a překvapeně se na ni podíval. Potom řekl podrážděně: „Vidím ve vás Jasnu.“

	Takový kompliment Šalán často neslýchala. Z dálky se přibližovala deštěm poskakující světla. Vojáci s lucernami. První přiběhl Vatah a za okamžik ho dohnala Čtvrtá mostní.

	„Dobrá, Jasnosti,“ řekl Dalinar Šalán. „Vaše tajemství zatím zůstane mezi námi. Další podrobnosti probereme později, až skončí tahle výprava. Četla jste o mých vidinách?“

	Přikývla.

	„Svět se připravuje na velkou změnu,“ pokračoval. Zhluboka se nadechl. „Vy mi dáváte naději, opravdovou naději, že se nám podaří změnit ho tím správným směrem.“

	Vojáci zasalutovali a Čtvrtá mostní se rozestoupila a uvolnila cestu k Dalinarovi svému veliteli. Byl to podsaditý muž v hnědém klobouku se širokým okrajem, který jí připomínal to, co nosila Tajna.

	Průzkumník, který přišel před nimi, měl na sobě vojenské kalhoty, ale přes ně koženou vestu a jako bojovník zrovna nevypadal.

	„Bašine,“ řekl Dalinar.

	„Paršendi na sousední planině, pane,“ řekl Bašin a ukázal prstem. „Chlapi rychle spustili poplach, ale stejně jsme ztratili všechny tři muže.“

	Dalinar tiše zaklel a potom se obrátil k Velkopánu Telebovi, který přicházel z druhé strany ve stříbrném Střeplátu. „Vzbuďte jednotku, Telebe. Vyhlaste poplach.“

	„Ano, Jasnopane,“ odpověděl Teleb.

	„Jasnopane Dalinare,“ řekl Bašin, „těm klukům se ještě předtím, než je zabili, podařilo dostat jednoho z těch mramorovanejch. Pane, to musíte vidět. Něco se s nima stalo.“

	Šalán se zachvěla. Byla promočená a byla jí zima. Sice na sobě měla oblečení, které před deštěm do určité míry chrání, ale ani tak nebylo stát venku nijak příjemné. I když měli všichni pláště a nikdo mokru příliš nevěnoval pozornost. Nejspíš pro ně bylo samozřejmé, že za moldánků prostě člověk suchý nezůstane. Na to Šalán nebyla po dětství stráveném v domácím vězení připravená.

	Dalinar nic nenamítal, když ho Šalán doprovodila k nejbližšímu mostu, jednomu z těch mobilnějších, které přinesli Kaladinovi mostaři oblečení do pláštěnek a čepicí s kšiltem. Z druhé strany sem po mostě vojáci cosi vlekli po zemi kaluží vody. Mrtvého Paršenda.

	Šalán viděla jen ty, které míjeli s Kaladinem v roklích. Jednoho si nakreslila, ale tenhle vypadal úplně jinak. Měl vlasy – respektive cosi jako vlasy. Naklonila se k němu a viděla, že jsou silnější než lidské vlasy a takové… jako slizké. Jak to správně nazvat? Tvář měl mramorovanou jako paršové, s nápadnými červenými pruhy na černém pozadí. Tělo měl štíhlé, ale silné, a cosi mu vyčnívalo na holých rukou, jako by mu to rostlo pod kůží. Obličej měl pokrytý jakousi tenkou hrbolatou krustou od tváří po stranách hlavy.

	„Tenhle druh jsem ještě neviděl, pane,“ řekl Bašin Dalinarovi. „Podívejte se na ty hřebeny tady. Pane… některý z těch kluků, co je Paršendi zabili, měli na těle popáleniny. V dešti! To je divný, nic podobnýho jsem nikdy neslyšel…“

	Šalán se na ně podívala.

	„Co myslíte tím ‚druhem‘, Bašine?“

	„Některý Paršendi mají vlasy,“ odpověděl muž – byl to temnook, ale evidentně vysokého postavení, i když neměl nikde viditelné označení vojenské hodnosti. „Jiní zase mají krunýře. Ti, co jsme tenkrát potkali s králem Gavilarem, ti byli… jiní než tihle. Měli jiné tvary.“

	„Takže oni mají specializované poddruhy?“ zeptala se. Takováto specializace se objevovala třeba u baheníků a měli jí přizpůsobená i těla.

	„Možná je početně redukujeme,“ řekl Dalinar Bašinovi, „a třeba je tím nutíme posílat do boje protějšek našich plavooků.“

	„Ale co ty popáleniny, Dalinare?“ poznamenal Bašin a škrábal se nechápavě pod kloboukem.

	Šalán se sklonila a zkoumala Paršendovo oko. Že by také rozlišovali postavení podle barvy očí jako lidi? Pozvedla mu víčko.

	Oko pod ním bylo jasně červené.

	Vykřikla a uskočila a dala si ruku na hruď. Vojáci zakleli, rozhlédli se kolem sebe a Dalinarovi se objevil v ruce meč.

	„Červené oči,“ šeptala Šalán. „Tak už je to tady.“

	„Červené oči, to jsou jen povídačky.“

	„Jasna o tomhle měla celou knihu, Jasnopane,“ namítla Šalán rozechvěle. „Pustonoši už jsou tady. Nemáme čas.“

	„Hoďte to tělo do rokle,“ řekl Dalinar vojákům. „Asi bychom ho tak snadno nespálili. Ať jsou všichni ve střehu. Připravte se na útok. Oni –“

	„Jasnopane!“

	Šalán se otočila. Proti ní se objevila vysoká postava ve Střeplátu, po kterém stékala voda. „Našel jsem ještě jednoho, pane,“ řekl Teleb.

	„Mrtvého?“ zeptal se Dalinar.

	„Ne, pane,“ odpověděl Střeponoš a ukazoval. „Šel rovnou na nás, pane. Teď sedí támhle na skále.“

	Dalinar se podíval na Šalán. Pokrčila rameny. Vyrazil tedy směrem, kterým ukazoval Teleb.

	„Pane?“ řekl Teleb dunivým hlasem přes helmu. „Neměl byste…“

	Dalinar ignoroval jeho varování a Šalán pospíchala za ním. Cestou sebrala ještě Vataha a dva jeho strážce.

	„Neměla byste se radši vrátit?“ poznamenal Vatah pod vousy. U všech bouří, jeho tvář vypadala v tom šeru hrozivě, i když mluvil uctivě. Stále se nedokázala ubránit tomu, aby v něm viděla člověka, který ji tehdy v těch Nedobytých horách málem zabil.

	„Já budu v pořádku,“ odpověděla tiše.

	„Třeba máte Střepkord, Jasnosti, ale stačí jeden šíp do zad, aby vás zabil.“

	„V tomhle dešti těžko,“ odpověděla.

	Zařadil se za ni a už nic nenamítal. Jenom dělal práci, kterou mu ona sama zadala. Bohužel si však stále více uvědomovala, jak nerada je pod dozorem.

	Po chvíli pochodu v dešti Paršenda našli. Seděl na skále vysoké asi jako lidská postava. Zdálo se, že nemá zbraně. Kolem úpatí skály stála stovka aletských vojáků s namířenými kopími. Šalán nic víc neviděla, protože seděl na protější planině. Přes rokli byl natažený most.

	„Řekl něco?“ zeptal se Dalinar tiše, když k němu přišel Teleb.

	„Nevím o ničem,“ odpověděl Teleb. „Jen tam sedí.“

	Šalán se natahovala, aby viděla přes rokli na osamocenou postavu Paršenda. Vstal a zastínil si oči proti dešti. Vojáci dole přešlapovali a natahovali kopí do hrozivějších pozic.

	„Skare!“ volal Paršend. „Skare, jsi to ty? A Lejten?“

	Opodál se ozvalo zaklení. Byl to jeden z Dalinarových mostařských strážců. Rozběhl se přes most a za ním několik jeho kolegů.

	Po chvíli se vrátili. Šalán se k nim o kousek přiblížila, aby slyšela, co jejich velitel šeptá Dalinarovi.

	„To je on, pane,“ říkal Skar. „Změnil se, ale ať mě bouře vezme, jestli se pletu. Je to on. Šen. Nosil s náma mosty. Několik měsíců, a potom zmizel. A teď je tady. Říkal, že se vám chce vzdát.“
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	DO STŘEDU

	Otázka: O jakou základní věc musíme bojovat? Odpověď: O přežití, abychom zachránili semeno lidského rodu i v přicházející bouři. Otázka: Jakou cenu za to musíme zaplatit? Odpověď: Na ceně nezáleží. Lidstvo musí být zachováno. Naše břemeno je břemenem celého druhu a všechno ostatní je proti tomu bezvýznamné.

	Z Diagramu. Katechismus, zadní strana květinového obrazu, odstavec 1
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	alinar stál s rukama za zády a čekal ve svém velitelském stanu. Poslouchal kapky deště dopadající na stanové plátno. Podlážka stanu byla mokrá. Za moldánků se tomu nedalo zabránit. Měl s tím svou zkušenost z různých válečných výprav v tuto roční dobu. Bylo to v den, kdy objevili Paršendy na planině – jednoho mrtvého a jednoho živého, původem mostaře jménem Šen, nebo Rlain, jak se představil. Dalinar sám původně svolil, aby byl tento muž ozbrojen.

	Šalán tvrdila, že všichni Paršendi jsou zárodky Pustonošů. Měl důvod jejímu názoru věřit, když si pomyslel, co mu předvedla. Ale co má udělat? Vrátili se rytíři Paprsku a Paršendi mají červené oči. Dalinar si připadal, jako by se snažil zabránit prolomení přehrady, aniž by věděl, kudy do ní proniká voda. Stanová plachta se otevřela a vešel Adolin s Navani. Odložila si pláštěnku na věšák vedle vchodu a Adolin vzal ručník a začal si sušit vlasy a obličej.

	Adolin je zasnouben s členkou rytířského Paprsku. Ona ale říká, že ještě do Paprsku nepatří, připomněl si Dalinar. Zní to logicky. Člověk může být vycvičený kopiník, aniž by byl voják. Jedna věc jsou schopnosti a druhá věc postavení.

	„Vedou toho Paršenda?“ zeptal se.

	„Ano,“ odpověděla Navani a sedla si na židli. Adolin zůstal stát, ale objevil karafu s filtrovanou dešťovou vodou a nalil si z ní do poháru. Poklepal na stěnu tenkého poháru a napil se.

	Od okamžiku, kdy objevili Paršenda s červenýma očima, byli všichni nervózní. Když ten večer nepřišel žádný útok, dal Dalinar rozkaz všem čtyřem armádám k dalšímu posunu.

	Pomalu se blížili do středu planin, aspoň podle Šalániných map. Byli už daleko za oblastmi, které za normálních okolností sledovaly hlídky. Teď se musí spolehnout už jen na Šalániny mapy.

	Znovu se rozhrnula stanová plachta a vešel Teleb se zajatcem. Dalinar postavil velkoknížete Teleba a jeho osobní ochranku na stráž k vězni. Nelíbilo se mu, jak se ho mostaři snaží chránit. Jejich velitele – Skara a toho roháčského kuchaře, kterému říkali Skála, přizval k výslechu. Vešli za Telebem a jeho lidmi. Ve vedlejším stanu byl generál Khal a Renarin a procházeli taktiku přiblížení k paršendskému tábořišti.

	Navani seděla zpříma a dívala se před sebe. Přimhouřenýma očima si prohlížela zajatce. Šalán by se byla ráda také zúčastnila, ale Dalinar jí slíbil, že jí všechno nechá zapsat. Naštěstí ji Bouřepán přece jen obdařil nějakým rozumem, a tak se nebránila. Kdyby tu bylo ve společnosti tohoto nepřátelského špiona tolik lidí, bylo by to nebezpečné.

	Matně si na paršského strážce, který se příležitostně připojil ke Čtvrté mostní, vzpomínal. Paršové byli prakticky neviditelní, ale jakmile tento muž začal nosit kopí, byl najednou naopak velmi nápadný. Ne že by na něm jinak bylo něco zajímavého – měl stejné podsadité paršské tělo, mramorovanou kůži a tupý výraz v očích jako ostatní.

	Ten muž před ním však byl úplně jiný. Byl to právoplatný paršendský válečník v kompletní oranžové výstroji, v krunýři na hrudi, stehnech a pažích a v přirostlé helmě. Byl stejně vysoký jako Aleti, ale svalnatější.

	I když neměl žádnou zbraň, stráže s ním jednaly jako s nebezpečným jedincem. A třeba také byl. Když vešel, pozdravil Dalinara mostařským pozdravem rukou na hrudi. Na čele měl mostařské tetování. Nahoře mu zarůstalo do helmy.

	„Sedněte si,“ přikázal mu Dalinar a kývl ke stoličce uprostřed místnosti.

	Rlain poslechl.

	„Bylo mi řečeno,“ pokračoval Dalinar, „že odmítáte vypovídat o paršendských plánech.“

	„Já o nich nic nevím,“ odpověděl. Mluvil rytmicky jako ostatní Paršendi, ale uměl velmi dobře aletsky. Lépe než kterýkoli jiný parš, kterého Dalinar slyšel.

	„Dělal jste špiona,“ řekl Dalinar s rukama sepjatýma za zády. Snažil se nad Paršendem čnít, ale stál v uctivé vzdálenosti, aby ho nemohl chytit.

	„Ano, pane.“

	„Jak dlouho?“

	„Asi tři roky,“ řekl Rlain. „V různých vojenských táborech.“

	O kus dál se otočil Teleb se zvednutým hledím, zvedl obočí a podíval se na Dalinara.

	„Proč mně odpovídáte, když se vás ptám, ale ostatním ne?“ zeptal se Dalinar.

	„Vy jste můj velící důstojník,“ odpověděl Rlain.

	„Vy jste ale Paršend.“

	„Já…“ Muž svěsil ramena a podíval se dolů. Dal si ruku na hlavu a sáhl si na kůži na místo, kde končila helma. „Děje se něco špatného, pane… Když mluvila Ešonai… tam na té planině, když přišla na setkání s knížetem Adolinem…“

	„Ešonai,“ opakoval Dalinar. „To je ten paršendský Střeponoš.“ Vedle stála Navani a zapisovala každé slovo.

	„Ano. Ona je moje velitelka. Ale teď…“ Zvedl hlavu a i přes jeho neobvyklý vzhled a zvláštní mluvu na něm Dalinar viděl smutek. Obrovský smutek. „Pane, mám závažný důvod věřit tomu, že všichni, koho jsem znal… všichni, koho jsem měl rád… jsou zničeni a na jejich místo přišly zrůdy. Naslouchači, Paršendi, už neexistují. Mně už nic nezbylo…“

	„Zbylo,“ ozval se Skar zpoza stráží. „Čtvrtá mostní.“

	Rlain se na něho podíval. „Jenže já jsem zrádce.“

	„Pche!“ poznamenal Skála. „To není nepřekonatelnej problém. To se dá řešit.“ Podíval se na Navani, která přikyvovala a čekala, co řekne dál.

	„Řekněte mi,“ dodal Dalinar, „jak jste se schovával mezi parši?“

	„Já…“

	„Vojáku,“ vyštěkl Dalinar. „To byl rozkaz.“

	Rlain se napřímil. Kupodivu se zdálo, že chce poslouchat. Jako by potřeboval dodat sílu. „Pane,“ řekl, „to prostě naši umí. Vybíráme si formu podle potřeb – podle toho, jaká práce se od nás vyžaduje. Kdo si vybere prázdnou formu, to je jedna z nich, ten vypadá jak parš. Schovat se mezi nimi je snadné.“

	„My máme o našich parších přehled,“ poznamenala Navani.

	„Ano,“ odpověděl Rlain. „Lidé si nás všimnou, ale málokdy se ptají. Kdo by se ptal po sferu, který najde ležet na zemi – koho zajímá, kde se tam vzal? Není na tom prostě nic podezřelého. Je to jeho obyčejný majetek.“

	To je nebezpečný svět, pomyslel si Dalinar a zaznamenal změnu v Rlainově hlase – v rytmu, s nímž mluvil. Tomuhle člověku se nelíbí, jak se s parši zachází.

	„Mluvil jste o Paršendech,“ řekl. „Souvisí to nějak s těma červenýma očima?“

	Rlain přikývl.

	„Co to znamená, vojáku?“ zeptal se Dalinar.

	„To znamená, že se vrátili naši bohové,“ odpověděl Rlain šeptem.

	„Kdo jsou vaši bohové?“

	„Jsou to duše dávných bohů. Těch, kteří se obětovali a nechali se zničit.“ Mluvil opět s jiným rytmem, tentokrát s pomalým a důstojným. Podíval se na Dalinara. „Oni vás nenávidí, pane. Nenávidí člověka. Tahle nová forma, kterou nám dali… je hrozná. Přinese hrozné věci.“

	„Můžete nás zavést do města Paršendů?“ zeptal se Dalinar.

	Rlain opět změnil rytmus. „Mí lidé…“

	„Říkal jste, že odešli,“ namítl Dalinar.

	„Asi,“ odpověděl. „Dostal jsem se tak blízko, že jsem viděl armádu. Desítky tisíc. Ale určitě tam zůstali i jedinci v jiných formách. Staří? Mladí? Kdo se nám stará o děti?“

	Dalinar došel k Rlainovi a kývl na Adolina, který dychtivě zvedl ruku. Zastavil se a položil ruku Rlainovi na rameno.

	„Vojáku,“ řekl, „jestli je to, co mi říkáte, pravda, tak nás musíte nejdřív ze všeho odvést k vašim lidem. Osobně se postarám o to, aby ti, kdo nebojují, byli chráněni. Máte moje slovo. Pokud se vašim lidem děje něco hrozného, musíte mi pomoct to zastavit.“

	„Já…“ Rlain se zhluboka nadechl. „Ano, pane,“ řekl na jiný rytmus.

	„Tohle je Šalán Davarová,“ pokračoval Dalinar. „Popište jí cestu a dejte nám mapu. Telebe, vy vězně odpoutejte a předejte ho na dozor Čtvrté mostní.“

	Teleb přikývl. Všichni odešli a Dalinar si sedl vedle Navani.

	„Ty mu věříš?“

	„Já nevím,“ odpověděl Dalinar. „Ale něco s tím člověkem otřáslo, Navani. Hluboce.“

	„Je to Paršend. Může mít úplně jinou mimiku a gesta než my.“

	Dalinar se předklonil a sepjal ruce. „Co ten odečet?“ zeptal se.

	„Ještě tři dny. Tři dny do Bílého dne.“

	Tak málo času. „Musíme si pospíšit,“ řekl.

	Dál. Do středu planin.

	Blíž k osudu.
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	VÁLKA V DEŠTI

	Musíš se stát králem. Všeho.

	Z Diagramu. Zásady výuky. Zadní strana stupátka, odstavec 1

	Š


	alán bojovala s větrem. Držela si těsně kolem těla pláštěnku, kterou sebrala vojákům, a stoupala do kluzkého kopce.

	„Jasnosti?“ ozval se Gaz. Stáhl si kapuci, aby mu tolik nevlála. „Jste si jistá, že do toho chcete jít?“

	„Samozřejmě, že chci,“ odpověděla. „Bez ohledu na to, jak moc je to moudré nebo není… to je druhá věc.“

	Na moldánky, které vždycky bývaly obdobím klidného deště, obdobím meditace o Všemohoucím a dobou úlevy od velebouří, foukal neobvykle silný vítr.

	Možná tady v těch bouřlivých krajinách je to jinak. Namáhavě vystupovala nahoru. Čím dál bylo vojsko směrem ke středu planin, tím drsnější planiny byly. Byl osmý den výpravy. Postupovali podle Šalániny mapy, se kterou teď pomáhal Rlain, bývalý mostař.

	Šalán zdolala skalní útvar a dostala se k výhledu, který popisovaly hlídky.

	Vatah a Gazem vyšli nahoru za ní a stěžovali si na zimu. Před Šalán se otevřelo srdce Roztříštěných Planin.

	„Tady je to,“ řekla.

	Gaz se poškrábal pod prázdným očním důlkem. „Ve skalách?“

	„Ano, Gazi,“ odpověděla. „Ve skalách. Nádherných. Dokonalých.“

	V dálce bylo vidět stíny skryté v závoji drobného deště. Takhle pohromadě vytvářely nezaměnitelnou siluetu. Bylo to město. Město skryté pod staletým nánosem bahna jako kostky z dětské stavebnice s mnoha nánosy vosku. Na první pohled to mohlo vypadat jako na ostatních planinách. A přitom tu toho bylo o tolik víc.

	Byl to důkaz. I skála, na kterou Šalán právě vylezla, bývala nejspíš kdysi nějaká budova. Zvětralá na návětrné straně, zanesená bahnem na závětrné straně, až dostala tu podobu nerovného hrbolatého kopce, na který právě vystoupali.

	„Jasnosti!“

	Ignorovala hlasy zdola, jen netrpělivě mávala, aby jí podali dalekohled. Gaz jí ho podal. Uvedla ho a podívala se na planinu před sebe. Jenže dalekohled byl zamlžený. Snažila se ho otřít, promočená na kost, ale byl zamlžený zevnitř. Zatracená věc.

	„Jasnosti?“ ozval se Gaz. „Neměli bychom, ehm, poslouchat, co říkají dole?“

	„Další přeměnění Paršendi,“ řekla, když se znovu podívala do dalekohledu. To to nemohli udělat tak, aby to těsnilo? Aby se dovnitř nemohla dostat vlhkost?

	Gaz s Vatahem ustoupili, když se nahoru dostalo několik členů Čtvrté mostní.

	„Jasnosti,“ řekl jeden z mostařů, „velkokníže Dalinar odvolává celý předvoj zpátky do střeženého pásu, který vytvořil.“ Byl to vysoký pohledný muž s nepřirozeně dlouhýma rukama. Šalán se nespokojeně dívala na vnitřní planiny.

	„Jasnosti,“ pokračoval váhavě mostař, „taky říkal, že kdybyste nechtěla jít, tak sem pošle Adolina, aby… ehm… vás odnesl dolů přes rameno.“

	„To bych ho ráda viděla,“ odpověděla. I když to znělo docela romanticky. Jako z románu. „To má takový strach z těch Paršendů?“

	„Šen… ehm, Rlain… říkal, že jme prakticky na jejich domovské planině. Viděli příliš mnoho jejich hlídek. Prosím.“

	„Potřebujeme se dostat támhle,“ řekla Šalán a ukázala. „Tam je ukryté to tajemství.“

	„Jasnosti…“

	„Dobře,“ řekla, otočila se a scházela dolů. Uklouzla, což jí zrovna nedodalo na důstojnosti, ale Vatah jí chytil za paži, než se stačila skulit na zem.

	Když byla dole, přeběhla malou planinu a připojila se k hlídkám, které se vracely zpátky ke zbytku vojska. Rlain tvrdil, že sám o Přísežné bráně nic neví. Nevěděl mnoho ani o městě. Nazýval je Narak místo Bouřiště. Říkal, že se tam jeho lidé usadili natrvalo až po aletské invazi.

	Cestou do nitra planin Dalinarovi vojáci potkávali stále více Paršendů a utkali se s nimi v ojedinělých bitkách. Generál Khal si myslel, že je sem posílali záměrně, aby odvedli vojsko jinam, i když si Šalán nebyla jistá, jak by mohli znát jejich úmysly. Rozhodně si však byla jistá, že už ji to mokro začíná lézt na nervy. Jsou venku už skoro dva týdny a mezi vojáky už se začalo šuškat, že by se měla armáda vrátit brzy do tábora, dřív, než zase začnou bouře.

	Šalán přecházela po mostě a potkala několik jednotek kopiníků čekajících za krátkými vlnovitými skalními útvary – pravděpodobně pozůstatky starých zdí. Dalinara a ostatní velkoknížata našla v provizorním stanu uprostřed tábora. Byl to jeden ze šesti stanů, na nichž nebylo na první pohled patrné, ve kterém sídlí velkoknížata. Předpokládala, že je to bezpečnostní opatření. Když vešla dovnitř do sucha, přerušila jim hovor.

	„Tahle planina má velmi příznivé podmínky pro obranu,“ prohlásil Aladar a ukázal na mapu rozloženou na cestovním stolku před nimi. „Z tohoto důvodu bych ji upřednostnil před posunem dál.“

	„A když se posuneme dál,“ řekl Dalinar, „vystavujeme se riziku, že se při útoku rozdělíme, polovina nás zůstane na jedné planině a polovina na jiné.“

	„A potřebujou vůbec útočit?“ nadhodil Roion. „Já bych se na jejich místě jenom připravil k útoku, ale fakticky bych nezaútočil. Vyčkával bych a donutil bych tak nepřítele, aby se zasekl na místě a čekal na útok, až dokud nepřijdou velebouře!“

	„To zní logicky,“ připustil Aladar.

	„Věřte zbabělci,“ poznamenal Sebarial. „Ten vymyslí ten nejchytřejší tah, jen aby nemusel bojovat.“ Seděl s Palonou u stolku, jedl ovoce a přívětivě se usmíval.

	„Já nejsem zbabělec,“ řekl Roion a zaťal pěsti.

	„Bez urážky,“ poznamenal Sebarial. „Když bych chtěl urazit, udělal bych to adresně a trefně. Tohle byl kompliment. Kdyby bylo na mě, tak bych vás bral do všech válek, Roione. Myslím, že by bylo méně obětí a zdvojnásobila by se cena spodního prádla, kdyby vojáci věděli, že máte službu vy. Na tom by se dalo zbohatnout.“

	Šalán podala promočený plášť sluhovi, sundala si čepici a začala si ručníkem sušit vlasy. „Musíme se dostat dál do středu planin,“ řekla. „Roion má pravdu. Já tady odmítám bivakovat. Paršendi nás tu nechají vyhnít.“

	Ostatní se na ni podívali.

	„Nevěděl jsem,“ poznamenal Dalinar, „že rozhodujete o naší taktice, Jasnosti Šalán.“

	„To je naše vina, Dalinare,“ poznamenal Sebarial, „že jí dáváme tolik volnosti. Nejspíš jsme ji měli už dávno shodit z Jehlanu. Jakmile přijela.“

	Šalán se chystala na ironickou odpověď, když se rozhrnulo stanové plátno a vešel Adolin ve Střeplátu. Zvedl hledí. U všech bouří, tomu to slušelo. I když mu byla vidět jen část obličeje. Usmála se.

	„Jsou evidentně napružený,“ řekl. Potom si všiml Šalán a usmál se na ni. Došel ke stolu. „Je tam aspoň deset tisíc těch přeměněných Paršendů. Chodí ve skupinkách po planinách.“

	„Deset tisíc,“ opakoval Aladar ustaraně. „Deset tisíc zvládneme. I když jsou ve výhodě, pokud jde o terén, i když budeme muset jít do útoku a ne do obrany, tak bychom to měli zvládnout. Máme přes třicet tisíc mužů.“

	„Proto jsme sem přišli,“ poznamenal Dalinar. Podíval se na Šalán. Červenala se za svou troufalou poznámku. „Ta vaše brána, jak si myslíte, že tam někde je. Kde by měla být?“

	„Blíž k městu,“ odpověděla.

	„A co ty červené oči?“ zeptal se Roion. Vypadal velmi znepokojeně. „A ty záblesky, co od nich jdou, když bojujou? U všech bouří, já jsem nechtěl říct, že nechci, abychom šli dál, chtěl jsem říct jenom, že se bojím toho, co Paršendi udělají… z toho není žádná snadná cesta ven, co?“

	„Podle toho, co říkal Rlain,“ ozvala se Navani ze židle po straně, „můžou skákat přes rokle jenom jejich vojáci. Ale dá se předpokládat, že ta nová forma to bude umět taky. Takže můžou utéct, když po nich půjdeme.“

	Dalinar zakroutil hlavou. „Oni se už tehdy před těmi lety utábořili tady na planinách, protože v tom viděli zřejmě největší šanci na přežití. Na otevřeném nerozděleném prostranství ve skalách Bouřné země by se tak snadno neubránili. Tady jsou ve výhodě, proto odtud nebudou chtít. Zvlášť když si myslí, že nás můžou porazit.“

	„Takže jestli je chceme přinutit k boji,“ řekl Aladar, „musíme ohrozit jejich domov. Asi bychom opravdu měli zaútočit na to město.“

	Šalán se uvolnila. Každým krokem, o který budou blíž k centru – podle Rlaina jsou od města asi den a půl cesty – budou blíž k Přísežné bráně.

	Dalinar se předklonil a rozhodil ruce do stran rozmáchlým gestem, až zastínil mapy na stole. „Dobře. Nešel jsem sem celou tu cestu, abych tady čekal na vrtochy Paršendů. Ráno vyrazíme a napadneme to jejich město a donutíme je k boji.“

	„Čím blíž se ale dostaneme,“ poznamenal Sebarial, „tím větší je pravděpodobnost, že nás odříznou a nebudeme se moct vrátit.“

	Dalinar neodpověděl, ale Šalán věděla, že přemýšlí. Vzdal naději na návrat už před několika dny. Zdlouhavá cesta přes planiny by skončila katastrofálně, kdyby Paršendi odmítli bojovat. Aleti tu už museli bojovat, zvítězit a zmocnit se Naraku.

	Je to jejich jediná možnost.

	Dalinar ukončil schůzku a velkoknížata odešla se svými pobočníky s deštníky. Šalán čekala. Dalinar se na ni podíval. Za okamžik zůstali v místnosti sami jenom s Navani a Adolinem.

	Navani došla k Dalinarovi a vzala ho oběma rukama za paži. Důvěrně.

	„Ta vaše brána,“ řekl Dalinar.

	„Ano?“ zpozorněla Šalán.

	Dalinar se na ni podíval. Setkali se očima. „Jak je reálná?“

	„Jasna byla přesvědčená, že je skutečná. A Jasna se nikdy nemýlila.“

	„Tak to bych ji opravdu nepřál, aby teď vyrovnávala skóre,“ odpověděl tiše. „Souhlasil jsem s tím, že postoupíme dopředu zčásti kvůli vašemu dílu.“

	„Děkuju vám.“

	„Neudělal jsem to kvůli vědě,“ namítl. „Z toho, co mi říká Navani, vyplývá, že ta brána je pro nás jedinečnou možností úkrytu. Doufal jsem, že porazíme Paršendy dřív, než se dostaneme do nebezpečí. Jakéhokoliv. Ale jak vidím, nebezpečí už je tady.“

	Šalán přikyvovala.

	„Zítřek je posledním dnem toho odpočtu,“ pokračoval, „který jsem měl na zdech při velebouřích. Ať je to, co je to, zítra se tomu musíme postavit tváří v tvář – a vy jste můj záložní plán, Šalán Davarová. Vy najdete tu bránu a zajistíte, aby fungovala. Jestli bude zlo silnější než my, bude pro nás ta brána cestou útěku. Možná jste naše jediná šance. Pro naši armádu, pro celý Aletkar. Jediná šance na přežití.“

	~

	Dny míjely a Kaladin se bránil podlehnout dešti.

	Kulhal táborem o berli, kterou mu Lopen připravil, přestože mu nechtěl dovolit chodit už tak brzy.

	Všude bylo stále prázdno, jen tu a tam se objevili paršové a nosili dřevo z lesa nebo pytle obilí. Žádné nové zprávy o osudu výpravy do tábora nepřišly. Král možná dostával informace spřeží, ale s nikým se o ně nepodělil.

	U všech bouří, tady snad straší, pomyslel si Kaladin, když kulhal kolem opuštěných kasárenských domků a poslouchal bubnování dešťových kapek o deštník, který mu Lopen připevnil k berli. Fungovalo to. V podstatě. Míjel dešťové spreny, kteří vyskakovali ze země jako malé modré svíce, s jedním okem uprostřed hlaviček. Příšerná stvoření. Kaladin je nikdy neměl rád.

	Bojovat proti dešti. Má to vůbec nějaký smysl? Připadalo mu, jako by ho déšť chtěl držet uvnitř, a tak šel ven. Jako by mu déšť chtěl podsouvat pochmurné nálady, a tak se nutil přemýšlet. Když dospíval, měl vedle sebe Tiena, který mu moldánkové chmury rozptyloval. Jenže teď stačilo na Tiena pomyslet, a byly ještě horší – i když se snažil tomu bránit. Moldánky mu však vždycky bratra připomněly. Připomněly mu smích, kterým zaháněli temnotu, připomněly mu radost a bezstarostný optimismus.

	Tyto představy se v jeho nitru bily s představami Tienovy smrti. Kaladin zavřel oči a držel je pevně zavřené, aby z nich ty vzpomínky vymazal. Na křehkého mladíka, který přišel o život, sotva stačil projít výcvikem. Tienova vlastní jednotka ho vystrčila dopředu jako návnadu, jako oběť, která zpomalí nepřítele.

	Kaladin zaťal zuby a otevřel oči. Už bylo dost letargie. Nebude přece kňourat a rochnit se ve smutku. Ano, ztratil Syl. Ztratil už za svůj život víc blízkých duší. Tak tohle utrpení přežije, jako přežil ta předchozí.

	Pokračoval dál po svém okruhu kolem kasárenských domků. Dělal ho čtyřikrát denně. Někdy s ním šel Lopen, ale dnes byl sám. Šplouchal kalužemi a bezděky se začal usmívat, když si uvědomil, že má na nohou boty, které mu ukradla Šalán.

	Nikdy jsem neuvěřil, že by byla Roháčka, pomyslel si. Musím se postarat, aby to věděla. Zastavil se, opřel se o berli a díval se skrz kapky deště směrem k Roztříštěným Planinám. Nebylo vidět daleko. Dešťový opar mlžil výhled.

	Koukejte se všichni vrátit, pomyslel si na adresu všech, kteří tam odešli. Hezky všichni do jednoho. Tentokrát vám nemůžu pomoct, kdyby se něco semlelo.

	Skála, Teft, Dalinar, Adolin, Šalán, všichni ze Čtvrté mostní – ti všichni jsou někde tam. Jak jiné by to teď bylo, kdyby byl Kaladin lepší člověk? Kdyby byl použil své schopnosti a vrátil se do tábora se Šalán plný Záře? Už byl tak blízko k tomu, aby objevil, co všechno dokáže…

	Myslel sis to celé týdny, říkal si v duchu. Ale nikdy ses k tomu neodvážil. Protože ses bál.

	Přiznával si to nerad, ale byla to pravda.

	No, kdyby se vyplnilo jeho podezření, které má k Šalán, měl by Dalinar jednoho z Paprsků stejně u sebe. Možná lepšího, než byl Kaladin.

	Pokračoval v obchůzce a zabočil zpátky ke kasárnám Čtvrté mostní. Zastavil se, když zahlédl před domkem vůz tažený koňmi s královským označením.

	Zaklel a kulhal k němu. Z domku vyběhl Lopen bez deštníku. Lidé se často za moldánků vzdali nároku zůstat suší.

	„Lopene!“ volal na něj Kaladin. „Co je?“

	„On na tebe čeká, gančo,“ řekl Lopen a ukazoval k domku. „Král. Osobně.“

	Kaladin kulhal rychleji ke vchodu. Dveře byly otevřené a Kaladin nahlédl dovnitř. Elhokar tam stál a rozhlížel se po malé místnosti. Moraš hlídal dveře a Taka – bývalý člen královské gardy – stál vedle krále.

	„Vaše Výsosti?“ řekl Kaladin.

	„Á,“ otočil se král, „mostař.“ Byl rudý ve tváři. Zřejmě pil, i když opile nevypadal. Kaladin tomu rozuměl. Když nad sebou na chvíli neměl Dalinara a ten jeho přísný pohled, bylo jistě příjemné občas se uvolnit u skleničky.

	Když se Kaladin setkal s králem poprvé, připadal mu Elhokar na krále málo důstojný. Teď mu kupodivu jako král připadal. Přitom se nijak nezměnil – měl stále velitelskou vizáž, velký nos a povýšenecké vystupování. Změnil se ale Kaladin. Svou představu, jak by měl král vypadat – silný, čestný, ušlechtilý – prostě nahradil tím, jaký Elhokar ve skutečnosti byl.

	„To mi Dalinar opravdu nenechal víc důstojníků?“ zeptal se Elhokar a ukázal gestem po místnosti. „To je celý on. Myslí si, že každý bude žít jako asketa jako on. Jako kdyby zapomněl, že se taky někdy uměl bavit.“

	Kaladin se podíval na Moraše. Ten pokrčil rameny, až mu zacinkal Střeplát.

	Král si odkašlal. „Bylo mi řečeno, že jsi příliš slabý na to, abys za mnou mohl přijít. Jak vidím, nebude to asi tak doslova.“

	„Omluvám se, Vaše Výsosti,“ řekl Kaladin. „Nejsem ještě v pořádku, ale chůze po táboře mi pomáhá znova nabrat síly. Nechtěl jsem se před trůnem objevovat jako slaboch.“

	„Naučil ses mluvit diplomaticky, jak vidím,“ řekl král a založil ruce. „Pravda je ale ta, že můj rozkaz nemá žádnou váhu. Ani pro temnooka. V očích lidí už jsem ztratil veškerou autoritu.“

	Výborně. Tak jsme zase tam, kde jsme byli.

	Král mávl rukou. „Ven, vy dva. Chci mluvit s tímhle člověkem o samotě.“

	Moraš se podíval na Kaladina s ustaraným výrazem ve tváři, ale Kaladin přikývl. Moraš a Taka zdráhavě odešli a zavřeli za sebou dveře. V místnosti zůstal jen Kaladin a král s několika slabými sfery, které tu Elhokar rozhodil. Brzy v nich dojde Záře – už dlouho nebyla velebouře. Brzy bude nutné opět vyndat svíčky a olejové lampy.

	„Jak jsi přišel na to,“ zeptal se ho král, „jak se stát hrdinou?“

	„Vaše Výsosti?“ podíval se na něho nechápavě Kaladin.

	„No, hrdinou,“ opakoval král a lehkomyslným gestem mávl rukou. „Všichni tě milujou, mostaři. Zachránil jsi Dalinara, bojoval se Střeponoši, vrátil ses i z tý zatracený rokle! Jak to děláš? Kde ses to naučil?“

	„To je jenom štěstí, nic víc, Vaše Výsosti.“

	„Ne, ne,“ namítl král. Začal chodit po místnosti sem a tam. „V tom je něco víc, ale já nemůžu přijít na to, co. Když se snažím být silný, tak ze sebe udělám hlupáka. Když se snažím být shovívavý, tak mě lidi převálcujou. Když se snažím poslouchat rady, tak se ukáže, že si nechávám radit od špatných lidí. A když se snažím udělat něco na vlastní pěst, tak to nakonec za mě musí vzít Dalinar, abych nezničil království.

	Jak lidi vědí, co mají dělat? Proč to nevím já? Narodil jsem se jako čekatel na tenhle úřad, dostal jsem trůn od samotného Všemohoucího! Proč by mi dával titul, ale ne schopnosti? To je přece proti rozumu. A přece, každý ví spoustu věcí, které já nevím. Otec byl schopen vládnout i lidem, jako je Sadeas – lidi Gavilara milovali, báli se ho a sloužili mu. Já nepřiměju ani temnooka, aby poslechl a přišel za mnou do paláce! Proč to nefunguje? Co musím udělat?“

	Kaladin o krok couvl, překvapen tou upřímností. „Proč se mě na to ptáte, Vaše Výsosti?“

	„Protože ty to tajemství znáš,“ řekl král a stále přecházel po místnosti. „Já jsem viděl, jak tě tví lidi respektujou. Slyšel jsem, jak o tobě lidi mluví. Jsi hrdina, mostaři.“ Zastavil se a potom došel ke Kaladinovi a chytil ho za paži. „Můžeš mě to naučit?“

	Kaladin se na něho rozpačitě podíval.

	„Chci být takový král, jako byl můj otec,“ řekl Elhokar. „Chci vést lidi a chci, aby mě respektovali.“

	„Já ale…“ Kaladin polkl naprázdno. „Já nevím, jestli to jde, Vaše Výsosti.“

	Elhokar přimhouřil oči. „Tak ty budeš pořád omílat ten svůj názor. Ani po těch potížích, do kterých tě dostal. Řekni mi, pokládáš mě za špatného krále, mostaři?“

	„Ano.“

	Král se rázně nadechl. Stále držel Kaladina za paži.

	Mohl bych to udělat hned tady, pomyslel si Kaladin. Srazit krále a hotovo. A postavit na trůn Dalinara. Bez předstírání, bez utajování, bez zbabělé popravy. Prostě boj. On a já.

	To mu připadalo jako čestnější cesta, jak se touto věcí vypořádat. Jistě, asi by si tím vysloužil okamžitou popravu, ale jak si uvědomil, tolik by mu to zase nevadilo. Má to udělat? Pro blaho království?

	Představoval si Dalinarův hněv. Dalinarovo zklamání. Poprava by Kaladinovi nevadila, ale zklamat Dalinara… U všech bouří.

	Král ho pustil a se vztyčenou hlavou odcházel. „Dobře, zeptal jsem se,“ mumlal si pro sebe. „Já tě prostě musím získat. Já na to přijdu. Budu král, na kterýho lidi nezapomenou.“

	„Nebo můžete udělat to, co je nejlepší pro Aletkar,“ řekl Kaladin. „Odstoupit.“

	Král se zastavil. Otočil se ke Kaladinovi a tvář mu potemněla. „Nepřekračuj místo, které ti náleží, mostaři. Ne, neměl jsem sem vůbec chodit.“

	„Souhlasím,“ řekl Kaladin. Celé to setkání mu připadalo absurdní.

	Elhokar odešel. Zastavil se u dveří, ale na Kaladina se nepodíval. „Když jsi přišel, tak zmizely ty stíny.“

	„Stíny…?“

	„Viděl jsem je v zrcadlech, koutkem oka. Přísahal bych, že jsem je i slyšel šeptat, ale ty jsi je zahnal. Od té chvíle už jsem je neviděl. Na tobě je něco zvláštního. Nesnaž se to popírat.“ Král se na něho podíval. „Mrzí mě, co jsem ti udělal. Viděl jsem, jak jsi bojoval s Adolinem, abys mu pomohl, viděl jsem tě zachránit Renarina… a vzbudilo to ve mně závist. Stál jsi tam, jako hrdina, milovaný všemi. A mě všichni nenávidí. Měl jsem jít do té arény sám.

	A místo toho jsem se nechal unést a vybuchl jsem na tvou výzvu Amaramovi. Naši šanci bojovat se Sadeasem jsi nezmařil ty. Tu jsem zmařil já. Dalinar měl pravdu. Zase. Už mě štve, že má vždycky pravdu a já ji nikdy nemám. Když o tom tak přemýšlím, tak se nedivím, že mě považuješ za špatného krále.“

	Otevřel dveře a vyšel ven.
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	POSLEDNÍ DEN

	Odvolaní jsou odchylkou, výstředností, kusem korundu, který nestojí za řeč. Ale nedokážete na ně nemyslet. Jsou fascinující. Mnozí jsou bezduší. Jako spreni lidských emocí, jenom ošklivější. Věřím ale, že pár jich může i myslet.

	Z Diagramu. Kniha z druhé zásuvky ze stolu, odstavec 14

	D


	alinar vyšel ze stanu na déšť a s ním Navani a Šalán. Déšť tady vypadal drobněji a mírněji, než když bubnoval na stanovou celtu. Celé ráno pochodovali dál do středu planin, přibližovali se k jejich samotnému srdci. Už byli blízko. Tak blízko, že jim Paršendi začali věnovat pozornost.

	Už to začalo.

	Sluha rozdával všem, kteří odcházeli ze stanu, deštníky, ale Dalinar ho odmítl. Když musí jeho lidé jít v dešti, půjde i on. Stejně by byl večer tak jako tak celý mokrý.

	Procházel řadami vojáků a následoval mostaře v pláštěnkách, kteří vedli výpravu se safírovými lucernami. Byl ještě den, ale hustý mrak všechno zahalil do tmy. Dalinar používal modré světlo, aby byl poznat. Roion a Aladar vyrazili také bez deštníků, když viděli Dalinara. Sebariel zůstal pod deštníkem.

	Došli až ke shromážděnému vojsku na kraj oválné planiny. Znal své vojáky příliš dobře na to, aby cítil jejich úzkost. Stáli strnule, nehýbali se, neprotahovali se. Byli potichu, v jejich řadách to nešumělo jako vždycky, dokonce si ani nestěžovali. Jediné hlasy, které slyšel, byly příležitostné povely, když důstojníci rovnali řady. Dalinar brzy viděl, z čeho ten neklid pramení.

	Další planina se hemžila rudooky.

	Předtím nezářili. Ano, rudé oči měli, ale neměli v nich ty divné odlesky. V tlumeném světle byla těla Paršendů nezřetelná a vypadala spíše jako stíny. Nachové oči se mihotaly jako Talnovo znamení, jako sfery ve tmě, barvou sytější než rubín. Paršendi často nosili ve vousech kousky drahokamů propletené do určitých obrazců, ale ty dnes nezářily.

	Už dlouho nebyla velebouře, pomyslel si Dalinar. I Aleti mají ve sferech prázdné kameny bez Záře, i když větší kameny by mohly ještě týden nebo dva vydržet.

	Vstoupili do nejtemnějšího období v roce. Do období, kdy Bouřná záře nezářila.

	„Bože, Všemohoucí!“ šeptal Roion při pohledu na ty rudé oči. „Pro všechna jména boží, kam jste nás to dovedl, Dalinare?“

	„Můžete něco udělat?“ zeptal se Dalinar tiše a podíval se na Šalán, která stála pod deštníkem vedle něho se strážemi v patách.

	Tvář měla bledou. Zakroutila hlavou. „Bohužel ne.“

	„Rytíři Paprsku byli válečníci,“ řekl Dalinar velmi tiše.

	„Pokud ano, tak před sebou máme ještě hodně dlouhou cestu…“

	„Tak se na ni vydejte,“ řekl Dalinar. „Využijte každé skuliny v boji a najděte cestu do Urithiru, jestli nějaká existuje. Jste můj jediný rezervní plán, Jasnosti.“

	Přikývla.

	„Dalinare,“ řekl Aladar zděšeně, když se podíval na rudooké Paršendy, kteří se na druhé straně rokle začali řadit do útvaru. „Řekněte mi upřímně, když jste nás vzal na tuhle výpravu, čekal jste, že tu najdete takovouhle hrůzu?“

	„Ano.“ Byla to pravda. Nevěděl, jakou hrůzu má čekat, ale věděl, že něco se chystá.

	„A vy jste i tak chtěl jít?“ pokračoval Aladar. „Vy jste nás vytáhl na tyhle prokletý planiny, a teď necháte, aby nás tyhle příšery obklíčily a zabily a –“

	Dalinar popadl Aladara za klopy a přitáhl ho k sobě. Ten pohyb odzbrojil a vyvedl z míry ostatní muže. Aladar zmlkl. Zůstal stát s očima dokořán.

	„Tohle jsou Pustonoši,“ sykl Dalinar a po tváři mu stékaly kapky deště. „Vrátili se. Ano, je to pravda. A my, Aladare, my máme šanci je zastavit. Nevím, jestli můžeme odvrátit další spoušť, ale sám bych dal cokoliv – včetně svého života a celého svého vojska – za to, že před tímhletím ochráním Aletkar. Rozumíte?“

	Aladar stál a s vytřeštěnýma očima přikyvoval.

	„Doufal jsem, že se sem dostaneme, než tohle všechno vypukne,“ pokračoval Dalinar. „Nepodařilo se. Takže musíme bojovat. A ať to bouře vezme, jestli tahleta monstra neporazíme. Zastavíme je a budeme doufat, že to zastaví zlo, které se šíří mezi parše na celém světě, jak se obávala moje neteř. Jestli přežijete tento den, vejdete ve známost jako jedni z největších mužů naší generace.“

	Pustil Aladara. Ten zavrávoral. „Jděte ke svým mužům, Aladare. Buďte jim vůdcem. Buďte hrdinou.“

	Aladar se díval na Dalinara a několikrát polkl na prázdno. Potom se napřímil. Vymrštil ruku na hruď a zasalutoval tak energicky, jak ho Dalinar ještě neviděl. „Provedu, Jasnopane,“ řekl. „Velkokníže pro válku.“ Vyštěkl rozkazy na své pobočníky – včetně Minteze, velkopána, kterému v bojích většinou půjčoval svůj Střepkord. Potom dal ruku na meč a odešel do deště.

	„Hmm,“ poznamenal Sebarial pod deštníkem. „On do toho jde. On si myslí, že bude hrdina. Zatraceně.“

	„On ví, že jsem měl pravdu, že je potřeba sjednotit Aletkar. Je to dobrý voják. Stejně, jako je většina velkoknížat… nebo někdy byla…“

	„Tak to je škoda, že jste skončil s náma dvěma místo nich,“ řekl Sebarial a kývl směrem k Roionovi, který vytřeštěně zíral na rudé oči nepřátel. Byly jich tam už tisíce a přicházeli stále noví. Hlídky hlásily, že se shromažďují na třech sousedních planinách.

	„Já jsem v bitvě nepoužitelnej,“ pokračoval Sebarial, „a Roionovi lučištníci jsou v tomhle dešti k ničemu. Kromě toho je Roion posera.“

	„Roion není zbabělec,“ namítl Dalinar a položil mu ruku na paži. „Je jenom opatrný. V šarvátkách o živokamy, kde Sadeas hýřil lidskými životy jen kvůli prestiži, mu tato vlastnost byla spíš na škodu. Ale tady má u mě opatrnost přednost před ukvapeností.“

	Roion se otočil k Dalinarovi a několikrát mrkl, aby setřásl z očí kapky deště. „Opravdu je to tak?“

	„Ano,“ řekl Dalinar. „Chci, abyste šel za svými muži, Roione. Potřebujou vás. Budou mít strach, až tohle uvidí, ale vy ne. Vy jste opatrný a máte věci pod kontrolou.“

	„Jo,“ odpověděl Roion. „Ano. Takže vy nás z tohohle vyvedete, ano?“

	„Ne. Nevyvedu,“ odpověděl Dalinar.

	Roion se zamračil.

	„My se z toho vyvedeme všichni společně.“

	Roion přikývl, ale nic nenamítal. Zasalutoval jako Aladar, i když ne tak energicky, a vydal se za svým vojskem na severní křídlo. Svolal pobočníky a zjišťoval počty záloh.

	„Zatraceně,“ utrousil Sebarial a díval se za Roionem. „Zatraceně!! A co já? Kde je moje impozantní řeč?“

	„Vy,“ řekl Dalinar, „půjdete zpátky do velitelského stanu a nebudete nám tu překážet.“

	Sebarial se dal do smíchu. „Fajn. To bych mohl.“

	„Vašemu vojsku bude velet Teleb,“ řekl Dalinar. „A k ruce bude mít Serugiadise a Rusta. Vašim mužům se bude líp dařit, když budou mít v čele pár Střeponošů. Všichni tři dostali výbavu od Adolina po tom jeho řádění v poslední souboji.“

	„Vydám rozkaz, že velení přebírá Teleb.“

	„A Sebariale?“ začal Dalinar.

	„Ano?“

	„Jestli se vám to nepříčí, spalte nějakou tu modlitbu. Nevím sice, jestli tam nahoře ještě někdo je, kdo by to poslouchal, ale nic tím nezkazíme.“ Po těch slovech se otočil k záplavě rudých očí za roklí. Proč tam jenom stojí a koukají?

	Sebarial zaváhal. „Už si nejste tak jistej jako před chvílí, když jste mluvil s nima, co?“ Usmál se, jako by ho to uspokojilo, a líně odešel. Zvláštní člověk. Dalinar kývl na jednoho ze svých pobočníků, který šel dát rozkazy třem aletským Střeponošům. Ten jako prvního chytil Serugiadise – vysokého hubeného mladíka, jehož sestře se Adolin kdysi dvořil – ještě ze svého velitelského postu – a potom běžel vysvětlit Dalinarovy rozkazy Telebovi.

	Když byla tato věc vyřízena, odešel Dalinar k Navani. „Potřebuju mít jistotu, že budeš v bezpečí velitelského stanu. V maximálním možném bezpečí.“

	„Tak si mysli, že tam jsem,“ odpověděla.

	„Ale –“

	„Potřebuješ, abych ti pomohla s fabriály?“ zeptala se. „To se nedá dělat na dálku, Dalinare.“

	Zaťal zuby. Co na to mohl říct? Bude potřebovat všechny prostředky, které má k dispozici. Znovu se podíval na rudooky.

	„Takže ty povídačky z tábora se splnily,“ řekl Skála, velký Roháč z mostní jednotky. Dalinar ho nikdy neviděl v ochrance ani u sebe, ani u synů. Byl přesvědčený, že je to proviantní důstojník. „Tohle by nemělo být. Proč se nehýbou?“

	„Nevím,“ odpověděl Dalinar. „Pošlete svoje lidi pro Rlaina. Chci vědět, jestli nám to dokáže nějak vysvětlit.“ Dva mostaři odběhli a Dalinar se otočil k Navani. „Svolej si písařky. Budou zapisovat. Já promluvím s vojáky.“

	Za okamžik měla Navani několik písařek připravených zapisovat. Pošlou je mezi vojáky, aby přečetly Dalinarův vzkaz.

	Dalinar se vyhoupl na Šviháka, aby měl přehled z výšky. „Ano,“ křičel do deště, „toto jsou Pustonoši. Ano, my proti nim budeme bojovat. Nevím, co všechno dokážou. Nevím, proč se vrátili. Ale my jsme sem přišli proto, abychom je zastavili.

	Vím, že máte strach, ale slyšeli jste o mých vidinách, co jsem měl za velebouří. V táboře se mi plavooci smáli a pokládali to za halucinace.“ Vymrštil ruku na stranu a ukázal na moře rudých očí. „Tak tady máte důkaz, že moje vidiny byly skutečné a pravdivé! Tady vidíte to, před čím mě varovaly!“

	Olízl si rty. V životě už měl mnohokrát řeč na bojišti, ale nikdy neřekl to, co dnes. „Mě,“ křičel, „sem poslal Všemohoucí, abych zachránil tuhle zemi před další spouští. Viděl jsem, co tyhle věci dokážou. Prožil jsem životy zničené Pustonoši. Viděl jsem rozbitá království, vyvražděné národy, zapomenuté vědomosti. Viděl jsem civilizace, které se samy přivedly k pádu.

	My to nedopustíme! Dnes nebojujete za blahobyt plavooka, ani za čest svého krále. Dnes bojujete pro dobro lidstva jako takového. A nebudete bojovat sami! Důvěřujte tomu, co jsem viděl. Věřte mým slovům. Jestli se vrátila ta monstra, vrátily se i síly, které je kdysi porazily. Uvidíme zázraky. Ještě dřív, než skončí dnešní den. Jen musíme být natolik silní, abychom si je zasloužili.“

	Podíval se na les očí plných naděje. U všech bouří. Opravdu se mu kolem hlavy točili spreni slávy a třpytili se v dešti jako zlaté sfery? Písařky dopsaly a horečně začaly opisovat kopie a rozdávat poslům. Dalinar se za nimi díval, jak odcházely, a až k Síním Věčného míru upíral naději, že těm lidem nelhal.

	Jeho jednotky vypadaly ve tmě uprostřed nepřátel malé. Brzy slyšel z dálky svá vlastní slova, jak je předčítají jednotkám. Zůstal sedět. Šalán stála vedle jeho koně a Navani odešla zkontrolovat několik svých zlepšováků.

	Plán bitvy počítal s prodlením a Dalinar za ně byl vděčný. Uprostřed těch těžko překonatelných roklí pro ně bylo mnohem výhodnější nechat se napadnout než napadnout nepřítele sami. Třeba přibližující se vojska povzbudí Paršendy k tomu, aby sami začali bitvu. Naštěstí déšť znemožňoval použití šípů. Luky by nevydržely vlhko, a to ani obří luky Paršendů.

	Paršendi začali zpívat. Jejich zpěv se rozlehl náhle jako řev a vyděsil vojáky. Začali ustupovat. Paršendi zpívali něco, co Dalinar na bojišti ještě nikdy neslyšel. Bylo to úsečnější, rytmičtější a vzrušenější. Neslo se to nad třemi okolními planinami jako sekyry hozené proti Aletům uprostřed planin.

	Dalinar se zachvěl. Vítr foukal proti němu a byl silnější, než bylo za moldánků obvyklé. Poryvy větru ho bičovaly kapkami vody do tváří a do kůže se mu zakusoval chlad.

	„Jasnopane!“

	Dalinar se otočil v sedle a zahlédl mostaře, jak přicházejí s Rlainem. Stále ho ještě vodila eskorta. Dalinar kývl na vojáky na znamení, že mohou odejít, a nechal paršendského mostaře vylézt k sobě na koně.

	„Ta píseň,“ opakoval Rlain. „Ta píseň.“

	„Co je s ní, mostaři?“

	„Je to píseň smrti,“ šeptal Rlain. „Jasnopane, já jsem ji ještě nikdy neslyšel, ale ten rytmus, to je rytmus zkázy. Zkázy z pozice moci.“

	Na druhé straně rokle začali Paršendi zářit. Kolem paží jim světélkovaly záblesky červeného světla a poblikávaly jako blesky.

	„Co to je?“ zeptala se Šalán.

	Dalinar přimhouřil oči, ale musel čelit dalšímu poryvu větru.

	„Musíte je zastavit,“ řekl Rlain. „Prosím. I kdybyste je měli zabít. Nenechte je tuhle píseň dozpívat.“

	Byl poslední den odpočtu, který psal na zdi, aniž by věděl, kdy, jak a proč. Poslední den.

	Dalinar se rozhodl instinktivně. Nechal zavolat posla – přišla chráněnka Tešáv, patnáctiletá dívka. „Předejte tenhle vzkaz,“ řekl jí. „Pošlete pro generála Khala do velitelského stanu, pro velitele praporů, pro mého syna, Teleba a další velkoknížata. Měníme strategii.“

	„Jasnopane?“ zarazila se dívka. „Jak, měníme?“

	„Jdeme do útoku. Teď hned!“

	~

	Kaladin se zastavil u vchodu do cvičné arény pro plavooky. Z deštníku mu stékala voda. Zastavil se, překvapený tím, co vidí. Před bouřemi horlivci většinou zametli a odhrnuli písek do krytých výkopů po okrajích arény, aby ho bouře neroznesla.

	Kaladin čekal něco podobného i před moldánky. Místo toho však horlivci nechali písek venku, ale postavili přes vchod krátkou dřevěnou zábranu. Tím utěsnili přední stranu arény a mohli arénu nechat naplnit vodou. Přes okraj zábrany přetékala na cestu malá vodní kaskáda.

	Kaladin se podíval na jezírko, které zaplňovalo arénu, potom vzdychl a sklonil se, aby si rozšněroval boty. Sundal si boty a ponožky a vstoupil do vody. Byla studená a sahala mu až po lýtka.

	Mezi prsty mu čvachtal písek. K čemu bylo tohle dobré? Přešel arénu, berli pod paží a boty svázané za tkaničky přes rameno. Studená voda mu zklidnila zraněné chodidlo, ale bolest mu přesto při každém kroku vystřelovala do celé nohy. Jako by dva týdny pro hojení jeho ran neznamenaly vůbec nic. Zřejmě mu nedělala dobře chůze, na které tolik lpěl.

	Nechal se rozmazlit svými schopnostmi. Normální voják by se s takovýmto zraněním léčil celé měsíce. Bez Záře bude muset být prostě trpělivý a léčit se tak dlouho jako všichni ostatní.

	Čekal, že najde arénu stejně opuštěnou jako celý tábor. I tržiště byla relativně prázdná, lidé za moldánků neradi vycházeli z domů. Tady však našel horlivce, jak se smějí a povídají na sedadlech na vyvýšených arkádách, které lemovaly celou arénu. Šili kožené cvičné vesty nad poháry tmavě rudohnědého vína na stolech. Ochoz byl tak vysoko, že zůstal suchý.

	Kaladin prošel kolem a pátral pohledem mezi nimi, Zahela však nenašel. Dokonce i nahlédl do jeho pokoje, ale byl prázdný.

	„Pojďte nahoru, mostaři!“ volala jedna z horlivkyň. Žena s oholenou hlavou ukazovala ke schodišti v rohu, kam Kaladin často posílal stráže, aby hlídaly střechu, když Adolin s Renarinem trénovali.

	Kaladin děkovně mávl rukou a kulhal ke schodům a nemotorně stoupal nahoru. Musel zavřít deštník, aby se na schodiště vešel. Pršelo mu na hlavu, když ji vystrčil jedním z otvorů ve střeše, kde schodiště končilo. Střecha byla pokrytá dlaždicemi zasazenými do ztvrdlého bahna a na ní ležel Zahel v houpací síti natažené mezi dvěma tyčemi. Kaladinovi připadaly jako bleskosvody a zdálo se mu to dost nebezpečné. Nad houpačkou měl nataženou plachtu, takže byl skoro suchý.

	Pohupoval se ze strany na stranu, oči zavřené, v ruce držel hranatou lahev tvrdého honnu, likéru z lávišových zrn. Kaladin se rozhlédl po střeše a odhadoval, jestli zvládne přejít po nakloněných dlaždicích, aniž by se zřítil dolů a zlámal si vaz.

	„Byl jste někdy na Průzračným jezeře, mostaři?“ zeptal se Zahel.

	„Ne,“ odpověděl Kaladin. „Ale jeden z mých lidí o něm často mluví.“

	„A co jste o něm slyšel?“

	„Že je to oceán tak mělký, že se přes něj dá chodit.“

	„Je absurdně mělký,“ řekl Zahel. „Jako nekonečná zátoka, jenom centimetry hluboká. S teplou vodou. Fouká tam chladnej vítr. Připomíná mi to domov. Ne jako tohle ledově mokrý, bohem zapomenutý místo.“

	„Tak proč jste tady a ne tam?“

	„Protože nesnesu, aby mi to připomínalo domov, idiote.“

	Aha. „A proč o tom teda mluvíme?“

	„Protože jste přemejšlel, proč jsme si udělali malý Průzračný jezero tady v aréně.“

	„Přemejšlel jsem?“

	„Samozřejmě. Zatracenej chlape. Už vás znám moc dobře na to, abych poznal, co se vám honí v makovici. Vy nepřemýšlíte jako kopiník.“

	„Kopiníci nemůžou být zvědaví?“

	„Ne. Protože když jsou zvědaví, tak je buď hned zabijou, nebo skončí někde s tím, že se předvádějí, jak jsou dobrý. A pak je přeloží někam, kde jsou užitečnější.“

	Kaladin zvedl obočí a čekal na další vysvětlení. Nakonec vzdychl a zeptal se: „Proč jste to dole zatarasili?“

	„Co myslíte?“

	„Vy jste teda otravnej člověk, Zahele. Uvědomujete si to?“

	„Samozřejmě.“ Napil se z lahve honnu.

	„Předpokládám,“ řekl Kaladin, „že jste zatarasili přední stranu arény, aby voda neodnesla písek.“

	„Vynikající postřeh,“ odpověděl Zahel. „Jako jasně modrá malba na zdi.“

	„Bez ohledu na to, co to znamená. Zajímá mě totiž, proč je nutný držet písek v aréně? Proč ho prostě neodklidíte předem jako před velebouří?“

	„Slyšel jste někdy,“ zeptal se Zahel, „že deště za moldánků nenosí bahno?“

	„Já…“

	Slyšel to? A záleží na tom?

	„Dobrá věc, jo,“ řekl Zahel. „Jinak by se totiž celej tábor totálně zalepil bahnem. A vůbec, takovýhle déšť, to je skvělá koupel.“

	„To jako, že jste si udělali z arény vanu?“

	„Přesně tak.“

	„Vy to používáte na mytí?“

	„Jasně. Teda sebe v tom zrovna nemejeme.“

	„A co teda?“

	„Písek.“

	Kaladin se zamračil a potom se podíval stranou na bazén dole.

	„Každý den tam chodíme a víříme písek,“ řekl Zahel. „Spadne dolů a všechen ten bordel zůstane nahoře a déšť ho odnese z tábora pryč. Napadlo vás někdy, že písek je taky občas potřeba umejt?“

	„No, ani ne.“

	„No, tak je. Když ho celý rok kopou smradlavý mostařský nohy a stejně smradlavý – i když mnohem vznešenější – nohy plavooků, když na to celý rok lidi jako já bryndají jídlo, a pak si sem chodí vyřizovat svý záležitosti zvířata, tak to prostě nějakou tu očistu potřebuje.“

	„A proč o tom tak mluvíme?“

	„Protože je to důležitý,“ řekl Zahel a znovu se napil. „A tak. Já nevím. Vy se sem klidně přijdete, mladej, vyrušíte mě tady z přestávky, tak pak musíte poslouchat moje žvanění.“

	„Jenže vy máte říkat něco hlubokýho.“

	„Přeslechl jste to o té přestávce.“

	Kaladin stál na dešti. „Nevíte, kde je králův Filuta?“

	„Ten šašek? Samej rozruch? Tady naštěstí není. Proč?“

	Kaladin si potřeboval s někým povídat, a tak skoro celý den strávil tím, že hledal Filutu. Nenašel ho, ale neodolal a koupil si čoustu od osamělého pouličního prodejce.

	Byla dobrá. Zvedla mu náladu.

	A tak se vzdal představy, že by našel Filutu, a zašel místo toho za Zahelem. Zřejmě to byla chyba. Vzdychl a vrátil se na schodiště.

	„Co jste mu chtěl?“ volal za ním Zahel. Otevřel jedno oko a podíval se za Kaladinem.

	„Musel jste si někdy zvolit mezi dvěma stejně katastrofálníma možnostma?“

	„Každý den volím možnost dýchat.“

	„Mám obavu, že se schyluje k něčemu katastrofálnímu,“ pokračoval Kaladin. „Můžu tomu zabránit, ale ta hrozná věc… by vlastně mohla být pro lidi přínosná, kdyby se stala.“

	„Uf,“ poznamenal Zahel.

	„Takže žádná rada nebude?“ zeptal se Kaladin.

	„Vyberte si tu možnost,“ řekl Zahel a narovnal si polštář pod hlavou, „která vám dá v noci spát.“ Zavřel oči a uvelebil se v síti. „Já lituju, že jsem to sám neudělal.“

	Kaladin se vrátil dolů po schodech. Dole už neroztáhl deštník. Už byl stejně mokrý. Místo toho šátral v policích v cvičné aréně, dokud nenašel kopí. Pravé, ne cvičné. Potom odložil berli a kulhal vodou do arény. Tam zaujal bojovou pozici a zavřel oči. Cítil dešťové kapky všude kolem sebe. Šplouchaly na hladinu vody, bubnovaly do střechy a pleskaly na ulici venku. Kaladin se cítil vyčerpaný. Jako by mu někdo vysál z těla krev. Bylo šero a byl by si nejraději sedl a seděl jen tak.

	Začal však tančit s deštěm. Probral všechny pozice pro boj s kopím a snažil se nepřenášet váhu na zraněnou nohu. Šplouchal a čeřil vodu. A v tom všem hledal klid a řád.

	Nenašel ani jedno.

	Ztrácel rovnováhu a noha mu vypovídala službu. Déšť s ním nespolupracoval a to ho rozčilovalo. A ještě k tomu nefoukal vítr. Vzduch se nehnul a byl mdlý.

	Kaladin si zakopával o vlastní nohy. Otočil kopím kolem těla a nemotorně je upustil. Šplouchlo do vody. Sebral je a přitom si všiml, že ho pozorují horlivci pohledy, v nichž se snoubí zmatek s pobavením.

	Zkusil to znovu. Jednoduché kopinické formy. Žádné točení kopím, žádné předvádění. Krok-krok-výpad.

	Kopí mu nesedlo do ruky. Měl problémy s rovnováhou. U všech bouří. Přišel sem hledat útěchu, ale přitom je jen stále neklidnější, jak se snaží trénovat. Kolik z jeho zručnosti s kopím pocházelo z těch jeho schopností? Copak bez nich nezmůže vůbec nic?

	Znovu upustil kopí, když se pokoušel o jednoduchý obrat s výpadem. Natáhl se pro ně a všiml si, že na hladině sedí deštný spren a dívá se nahoru.

	Popadl kopí, zabručel a zvedl hlavu k obloze. „On si to zaslouží!“ křičel do mraků.

	Do tváří ho bičoval déšť.

	„Řekněte mi jediný argument, proč to tak není!“ křičel a bylo mu jedno, jestli to horlivci slyší. „Třeba za to nemůže a třeba se snaží, ale je špatný.“

	Ticho.

	„Poškozená končetina se musí odstranit,“ šeptal. „A to právě chceme udělat. Aby… Aby…“

	Abys přežil.

	Odkud tahle slova má?

	Musíš udělat všechno, co je v tvých silách, abys přežil, synku. Z každé nevýhody musíš udělat přednost…

	Tienova smrt.

	Ta chvíle, ten hrozný okamžik, kdy viděl bratra umírat a nemohl proti tomu nic udělat. Tienův velitel obětoval nováčky, aby získal na chvíli výhodu.

	Ten velitel potom mluvil s Kaladinem, když bylo po všem.

	Musíš udělat všechno, co je v tvých silách, abys přežil…

	Začalo mu to dávat pokroucený, děsivý smysl.

	Tien za nic nemohl. Tien se snažil. A přesto se mu nedařilo. Tak ho zabili.

	Kaladin upadl na kolena do vody. „Všemohoucí! Můj bože.“

	Král…

	Král je Dalinarův Tien.

	~

	„Do útoku?“ zeptal se Adolin. „Určitě to otec říkal?“

	Dívka, která přinesla vzkaz, přikývla mokrou hlavou. Ve zplihlých šatech a kurýrské šerpě vypadala sklesle. „Máte zastavit ten zpěv, jestli můžete, Jasnopane. To váš otec zvlášť zdůrazňoval.“

	Adolin přehlédl svou jednotku, která měla na starost jižní křídlo. Přímo za nimi na jedné ze tří planin, které obklopovaly jejich vojsko, zpívali Paršendi hroznou píseň. Jistokrevník si odfrkl a neklidně se zavrtěl.

	„Mně se ten zpěv taky nelíbí,“ poznamenal Adolin tiše a poplácal koně po šíji. Ta píseň ho zneklidňovala. A ty rudé záblesky po těle Paršendů a v jejich rukou. Co mají znamenat?

	„Perele,“ řekl jednomu ze svých velitelů, „řekněte vojákům, ať se připraví. Zaútočíme tady přes ty mosty na jižní planinu. Nejdřív těžká pěchota, potom krátká kopí, dlouhá kopí v pohotovosti, kdybychom prohrávali. Chci, aby byli vojáci připravení utvořit na druhé straně bloky a narušit paršendské linie. Jděte!“

	Vzkaz běžel dál a Adolin pobídl Jistokrevníka k jednomu z mostů, který už byl postaven. Jeho mostařská ochranka, která měla právě službu, se vydala za ním. Byl to Skar a Drehy.

	„Vy dva zatím počkáte?“ zeptal se jich Adolin. „Váš kapitán by nebyl rád, kdybyste šli do bitvy proti Paršendům.“

	„Blbost!“ poznamenal Drehy. „Budeme bojovat, pane. Tohle už stejně nejsou Paršendi. To už je něco jinýho.“

	„Dobrá odpověď. Oni postoupí dál, jakmile zahájíme útok. Musíme udržet předmostí pro zbytek vojska. Snažte se mě držet, jestli to dokážete.“ Ohlédl se přes rameno a čekal. Dokud…

	U velitelského stanu se do výšky vztyčil velký modrý drahokam na vysoké tyči.

	„Vpřed!“ vykřikl Adolin a pobídl Jistokrevníka do pohybu. S hlasitým duněním kopyt přeběhl most a proběhl kaluží na druhé straně. Kolem se mihlo několik deštných sprenů. Oba mostaři se vydali za ním.

	Za nimi se dala do pohybu těžká pěchota v tlustých krunýřích s kladivy a sekyrami – perfektními na rozbíjení paršendských štítů.

	Dav Paršendů dál zpíval. Byly jich tak dva tisíce a daly se do pohybu, aby zastavily Adolina. Adolin zavrčel a sklonil se. V ruce se mu objevil Střepkord. Kdyby –

	Záblesk světla.

	Celý svět se zachvěl a Adolin sklouzl na zem a Střepkord mu zaskřípěl o kámen. Střeplát absorboval sílu nárazu, ale od šoku Adolinovi pomoct nemohl. Svět se s ním zatočil a štěrbinou mu do helmy vystříkl proud vody a smáčel mu obličej.

	Když se zorientoval, zvedl se a vstal. Zavrávoral a rozehnal se mečem kolem sebe pro případ, že by se Paršendi dostali až k němu. Mžoural očima, aby z nich vypudil vodu, a snažil se očima plnýma vody zorientovat v té změti bílé a hnědé, co měl před sebou. Co to je…

	Když se mu konečně rozjasnil zrak, viděl zblízka, že to bílé je kůň. Ležel na zemi.

	Vykřikl. Byl to surový zvuk a rezonoval mu celou helmou. Ignoroval křik vojáků, bubnování deště a nepřirozenou prasklinu, která se za ním objevila. Rozběhl se k tělu ležícímu na zemi. Jistokrevník.

	„Ne, ne, ne.“ Klesl na kolena vedle koně. Zvíře mělo zvláštní klikatou spáleninu na boku. Širokou a rozeklanou. Jistokrevník měl otevřené oči a nemrkal, i když ležel na dešti.

	Adolin zvedl ruce a najednou jako by se zdráhal se ho dotknout.

	Jako chlapec na neznámém poli.

	Jistokrevník se nehýbal.

	Zmocnila se ho nervozita větší než v souboji, kdy vyhrál Střepkord.

	Křik. Další záblesk ve vzduchu. Ostrý a blízko.

	Oni si vybírají svého jezdce, synku. My se upínáme na Střepkordy, ale s mečem se může spojit kdokoliv – odvážný i zbabělec. Tady je to jinak, na tomhle poli. Tady vyhrávají jen ti, co si to zaslouží.

	Pohni se.

	Smutek nech na potom.

	Pohni se!

	Adolin vykřikl, vyskočil na nohy a rozběhl se kolem dvou mostařů, kteří nad ním neklidně stáli s kopími. Začal zhmotňovat Střepkord a běžel na místo, kde se rozpoutala bitva. Uplynulo jen pár chvil, ale aletské linie se už rozpadaly. Pár jednotek postupovalo dopředu, ale jiné couvaly, ohromené a zmatené.

	Další záblesk, tentokrát doprovázený hlasitým třesknutím. Blesk. Rudý blesk. Objevil se několikrát mezi Paršendy, ale okamžitě zmizel. Zůstával po něm paobraz, přetrvávající iluze – zářivá a rozeklaná. Na chvíli Adolina oslnila.

	Muži před ním padali, zaživa upečení v kovových krunýřích. Adolin křičel a běžel do útoku. Volal na vojáky, ať drží linie.

	Ozvalo se několik dalších třesknutí, ale zdálo se, že se útoky Paršendů míjí cílem. Někdy se záblesk vracel zpátky, nebo mířil do absurdních směrů, ale jen zřídka šel přímo proti Aletům. Jak Adolin běžel, viděl tuto explozi vyjít od dvojice Paršendů, mířila však rovnou do země.

	Paršendi se zmateně dívali na zem. Zdálo se, že se exploze chovají jako… jako blesky z oblohy, nepohybují se po žádné předvídatelné dráze.

	„Zaútočte na ně, vy baheníci!“ křičel Adolin a běžel středem vojáků. „Zpátky na linii! Jako když jdete proti lučištníkům! Hlavu nahoru. Semknout k sobě. Když se rozpadneme, jsme mrtví!“

	Nebylo jisté, kolik z toho slyšeli, ale jen pohled na něj, jak křičí a řítí se proti linii Paršendů, vykonal své. Velitelé začali křičet rozkazy a vojáci obnovili linie.

	Jedna z explozí mířila přímo na Adolina.

	Přišla s neuvěřitelným rachotem. A to světlo! Zůstal stát na místě oslepený. Když to však pominulo, zjistil, že je v pořádku. Podíval se na Střeplát, který se na něm chvěl. Jeho záchvěvy se přenášely Adolinovi na tělo, ale byly zvláštně uklidňující. Poblíž vyšla další exploze od malé skupinky Paršendů, ale ta ho neoslnila. Na helmě, kterou měl vždycky zevnitř prakticky průhlednou, se vytvořil tmavší pruh a ten se přesně kryl s bleskem.

	Adolin se usmál zaťatými zuby a pocítil surové uspokojení, když vrazil do Paršenda a projel mu mečem skrz krk. O Střeplátech se vyprávělo, že byly stvořeny pro boj s takovýmito monstry.

	I když byli tito Paršendi rafinovanější a zuřivější než ti, se kterými vždycky bojoval, oči jim po zásahu Střepkordem vyhořely stejně snadno. Padali mrtví a cosi jim vylézalo z hrudí – malý rudý spren, který vypadal jako malý blesk. Klikatě vyletěl do vzduchu a zmizel.

	„Jde je zabít!“ volal jeden voják poblíž. „Jsou smrtelní!“

	Ostatní spustili pokřik a posílali tuto zprávu dál. Povzbudila jednotky a ty se vrhly vpřed.

	Jsou smrtelní.

	~

	Šalán kreslila. Horečně.

	Kreslila mapu inkoustem. Přesně, precizně každou čáru. Velký arch, který si nechala připravit, ležel na širokém prkně na zemi. Byl to ten největší obraz, jaký kdy nakreslila. Zaplnila jej celý – sekci za sekcí, jak postupovali dál.

	Na půl ucha poslouchala, o čem se bavily ostatní badatelky ve stanu. Rušily ji, ale bylo to důležité vyrušení.

	Další čára, po stranách zvlněná, představovala další planinu. Byla to přesná kopie toho, co už nakreslila na jiných třech místech archu. Planiny tvořily čtyřdílný radiální obrazec, takže všechno, co už nakreslila v jednom kvadrantu, mohla jenom zrcadlově kopírovat do ostatních. Východní část planin byla zvětralá, takže její mapa nebude na této straně přesná, ale kvůli jednotnosti a celistvosti potřebovala i tuto část dokreslit. Aby viděla celý obrazec.

	„Hlášení od hlídky,“ řekla žena, která vtrhla do stanu se vzkazem a vypustila dovnitř závan vlhkého vzduchu. Ten vítr, který touhle dobou nebývá… vypadal skoro jako vítr před velebouří.

	„Co hlásí hlídka?“ zeptala se Inadara. Byla to přísná dáma a byla pokládaná za velkou badatelku. Šalán trochu připomínala otcovy horlivkyně. V koutě improvizované místnosti stál kníže Renarin ve Střeplátu. Měl rozkaz všechny uvnitř chránit, kdyby se Paršendi pokusili dostat až na jejich planinu.

	„Ta velká centrální planina přesně odpovídá tomu, co řekl ten parš,“ hlásila žena bez dechu. „Je jen o jednu planinu dál směrem na východ.“ Lyn byla na první pohled spolehlivá žena s dlouhými černými vlasy a bystrýma očima. „Je evidentně obydlená, ale vypadá to, že momentálně tam nikdo není.“

	„A planiny okolo?“ zeptala se Inadara.

	„Zkoumají je Sim a Felt,“ odpověděla Lyn. „Felt se za chvilku vrátí. Já vám můžu načrtnout, co jsem na té středové planině viděla.“

	„Udělejte to,“ řekla Inadara. „Potřebujeme najít Přísežnou bránu.“

	Šalán otřela z mapy zatoulanou kapku vody – která na ni spadla z Lynina kabátu – a potom pokračovala v kreslení. Cesta vojska z válečných táborů do středu planin jí umožňovala extrapolovat a nakreslit až osm planin za sebou, po zrcadlových dvojicích ze všech čtyř stran směrem dovnitř.

	Měla už téměř dokončeno poslední z osmi ramen sahajících až ke středu. Když už byla takhle blízko, mohla na základě hlášení hlídek i toho, co sama viděla, vyplnit všechno kolem středu. Pomohla jí i Rlainova líčení, ale Rlain jí středovou planinu neuměl nakreslit. Nikdy nevěnoval pozornost tomu, jaký mají planiny tvar, a Šalán potřebovala maximální přesnost.

	Hlášení však naštěstí stačila. O moc víc už nepotřebovala. Byla téměř hotová.

	„Co myslíte?“ zeptala se Lyn.

	„Ukažte to Jasnosti Šalán.“ Inadara vypadala nespokojeně, ale to u ní bylo obvyklé.

	Šalán se podívala na Lyninu narychlo načrtnutou mapu, potom přikývla a vrátila se ke své práci. Bylo by lepší, kdyby viděla středovou planinu sama, ale její kout, který Lyn nakreslila, jí dal představu.

	„Nic na to neřeknete?“ zeptala se Inadara.

	„Ještě to není hotové,“ odpověděla Šalán a namočila si pero v inkoustu.

	„Dostaly jsme od samotného velkoknížete příkaz najít Přísežnou bránu.“

	„Já ji najdu.“

	Venku se ozvala rána, jakoby hrom v dálce.

	„Mmmm…“ zavibroval Vzorek. „Špatný. Moc špatný.“

	Inadara se na něj podívala – vytvářel reliéf na zemi vedle Šalán. „Tohleto se mi nelíbí. Spreni by neměli mluvit. Co když je to jeden z nich, Pustonoš?“

	„Já nejsem Pustonoš,“ odpověděl Vzorek.

	„Jasnosti Šalán –“

	„Není Pustonoš,“ řekla Šalán nepřítomně.

	„To bychom měli prozkoumat,“ namítla Inadara. „Jak dlouho je s vámi, jak jste říkala?“

	Na podlahu dopadla těžká bota. Renarinova. Šalán by byla nejraději, kdyby mohl Vzorek zůstat v utajení, ale když se začal zvedat vítr, Vzorek začal bzučet nahlas. Upoutal pozornost badatelek a teď už se s tím nedalo nic dělat. Renarin se sklonil k zemi. Vzorek ho evidentně zaujal.

	Nebyl jediný. „Určitě s tím má nějakou souvislost,“ řekla Inadara. „Neměli byste mou teorii tak rychle zavrhovat. Třeba může mít k Pustonošům nějaký vztah.“

	„Copak vy nevíte nic o vzorcích a schématech, stařeno?“ vybuchl Vzorek. Kde se tohle naučil? „Pustonoši žádné schéma nemají. Kromě toho jsem o nich četl ve vašich knihách. Mluví se tam o hubených kostnatých rukách a děsivých tvářích. Tak bych řekl, že jestli něco takového chcete vidět, mohla byste začít s hledáním v okolí zrcadla.“

	Inadara sebou trhla. Potom rázným krokem odešla za Jasností Velát a horlivcem Isasikem a začala s nimi probírat jejich interpretaci Šalániných map.

	Šalán kreslila a usmívala se. „To bylo chytrý.“

	„Učím se,“ odpověděl Vzorek. „Urážky se budou našim lidem moc hodit, protože to je taková zvláštní a zdařilá kombinace pravd a lží.“

	Venku se ozývaly další a další rány. „Co to je?“ zeptala se tiše, když dokreslila další planinu.

	„Bouřní spreni,“ odpověděl Vzorek. „To je druh pustosprenů. Je to špatný. Cítím, že se chystá něco moc nebezpečnýho. Kresli rychleji.“

	„Ta Přísežná brána musí být někde na té středové planině,“ řekla Inadara své skupině badatelek.

	„To se nám nikdy nepodaří včas prohledat,“ řekl jeden z horlivců, muž, který si neustále sundával brýle, čistil je a zase si je nasazoval. „To je zdaleka největší planina, kterou jsme zatím objevili.“

	Skutečně to byl problém. Jak najít Přísežnou bránu? Může být kdekoliv. Ne, pomyslela si Šalán, a kreslila přesnými pohyby. Na starých mapách je to, co Jasna považovala za Přísežnou bránu, jihozápadně ze středu města. Bohužel se zatím neměla čeho chytit. Město bylo příliš staré a všechny mapy byly kopie pořízené zase z kopií a ty byly pořízeny jenom podle popisů. Teď už si byla jistá, že Bouřiště nezabíralo všechny planiny, nebylo zdaleka tak velké. Mělo kolem sebe satelity podobné jako jejich válečné tábory.

	I to však byl pouhý odhad. Potřebuje něco hmatatelného. Nějaký klíč.

	Stanová plachta se znovu otevřela. Venku se ochladilo. Neprší víc než předtím?

	„Zatraceně!“ zaklel příchozí muž v uniformě hlídky. „Viděli jste, co se to venku děje? Proč jsme rozptýlený po tolika planinách? Nebylo náhodou v plánu bojovat defenzivní bitvu?“

	„Vaše hlášení,“ řekla Inadara.

	„Přineste mi ručník a kus papíru,“ řekl muž z hlídky. „Obešel jsem jižní stranu středové planiny. Nakreslím, co jsem viděl… ale zatraceně! Oni házejí blesky, Jasnosti. Házejí. To je šílenství. Jak proti tomu můžeme bojovat?“

	Šalán dokončila na obraze poslední planinu. Sedla si na paty a odložila pero. Roztříštěné Planiny, zmapované téměř celé. Ale co to vlastně dělala? K čemu to je?

	„Uspořádáme výpravu na centrální planinu,“ řekla Inadara. „Jasnopane Renarine, budeme potřebovat vaši ochranu. Třeba v paršendském městě najdeme staré lidi a dělníky a můžeme je chránit, jak řekl Jasnopán Dalinar. Mohli by vědět, kde Přísežná brána je. A když ne, tak prostě půjdeme dům od domu a budeme hledat.“

	Na to není čas, pomyslela si Šalán.

	Muž z poslední hlídky došel k Šalánině mapě. Naklonil se nad ni a prohlížel si ji a mezitím se sušil ručníkem. Šalán se na něho přísně podívala. Jestli to namočí potom, co si s tím dala tolik práce…

	„To je špatně,“ řekl.

	Špatně? Její obraz? Samozřejmě, že to není špatně. „Co je špatně?“ zeptala se unaveně.

	„Támhleta planina,“ řekl muž a ukázal. „Není tenká a dlouhá, jak jste ji nakreslila. Je to přesnej kruh a mezi ní a sousední planinou na východě a na západě jsou veliký mezery.“

	„To je divný,“ poznamenala Šalán. „Kdyby to tak bylo –“ Přimhouřila oči.

	Kdyby to tak bylo, neodpovídalo by to tomu schématu.

	~

	„Tak sežeň Jasnosti Šalán oddíl vojáků a udělej, co říká!“ řekl Dalinar, otočil se a zvedl ruku, aby se chránil proti větru.

	Renarin přikývl. Naštěstí svolil, že si vezme do bitvy Střeplát a že nepůjde se Čtvrtou mostní. Dalinar mu v poslední době nějak nerozuměl… U všech bouří. Dalinar ještě nikdy nepoznal člověka, kterému by neseděl Střeplát. Jeho synovi se to povedlo. Přehnala se sprška větrem hnané vody. Od Renarinova mokrého Střeplátu se odrazilo světlo modrých luceren.

	„Jdi,“ řekl Dalinar. „Ochraňuj badatelky na jejich misi.“

	„Já…“ začal Renarin. „Otče, já nevím…“

	„To nebyla žádost, Renarine!“ křičel Dalinar. „Udělej, co jsem řekl, nebo dej ten zatracenej Střeplát někomu, kdo to udělá!“

	Renarin couvl a potom s hlasitým zařinčením kovu zasalutoval. Dalinar ukázal na Gavala, ten vyštěkl několik povelů a shromáždil oddíl vojáků. S Renarinem v patách se vydal splnit rozkaz.

	Pro Bouřepána. Obloha byla čím dál temnější. Brzy budou potřebovat Navaniny fabriály. Vítr přicházel v poryvech a nesl s sebou déšť, který byl na moldánky příliš silný. „Musíme zarazit ten zpěv!“ křičel Dalinar do deště a prodíral si společně s důstojníky a posly včetně Rlaina a několika členů Čtvrté mostní cestu na kraj planiny. „Parši, je tahleta bouře jejich práce?“

	„Věřím, že ano, Jasnopane Dalinare!“

	Na druhé straně rokle bojovalo Aladarovo vojsko zoufalou bitvu proti Paršendům. Proti vojákům létaly spršky rudých blesků, ale podle hlášení je Paršendi neuměli ovládat. Byly velmi nebezpečné pro ty, kdo stáli poblíž, ale jako zbraň nakonec nebyly tak hrozivé, jak se na první pohled zdálo.

	V přímé bitvě s těmito Paršendy to však bylo zcela naopak. Jejich skupina se připlížila až k rokli a tam se z trsu kapradí vrhla na oddíl kopiníků. Bojovali s dravostí, jakou u Paršendů při výbězích za kuklami nikdy neviděli. Zbraně měli napojené na rudé blesky.

	Bylo těžké tomu jen přihlížet, ale Dalinarovo místo tentokrát nebylo v bitvě. Dnes ne.

	„Aladarovo východní křídlo potřebuje posily,“ řekl Dalinar. „Co máme?“

	„Rezervu lehké pěchoty,“ řekl generál Khal. Měl na sobě jenom uniformu. Jeho Střepkord a Střeplát měl na sobě jeho syn, který bojoval s Roionovou armádou. „Patnáctá kopinická divize ze Sebarialovy armády. Ale ti měli pomáhat Jasnopánu Adolinovi…“

	„Obejde se bez nich. Přiveďte je sem a podpořte Aladara. Řekněte mu, že musí prorazit ty Paršendy vzadu a za každou cenu zaútočit na ty, co zpívají. Jak je na tom Navani?“

	„Má to připravené, Jasnopane,“ řekl posel. „Chce vědět, kde má začít.“

	„Roionovo křídlo,“ odpověděl Dalinar okamžitě. Cítil, že se tam schyluje ke katastrofě. Řeči jsou dobrá věc, ale i s Telebem a Khalovým synem vpředu jsou Roionovy jednotky nejhorší, které má. Sebarialovi vojáci byli překvapivě dobří. On sám byl v bitvě prakticky nepoužitelný, ale dokázal si sehnat ty správné lidi – to byla vždycky jeho přednost. Sebarial nejspíš předpokládal, že o tom Dalinar neví.

	Až do této chvíle si nechával Sebarialovy jednotky jako rezervu. S jeho lidmi na poli tedy už budou mít v akci téměř všechny vojáky.

	Dalinar došel zpátky k velitelskému stanu. Prošel kolem Šalán, Inadary, několika mostařů a oddílu vojáků včetně Renarina. Ti přebíhali planinu poklusem a mířili na svou misi. Aby se dostali k cíli, budou muset projít jižní planinu poblíž místa, kde se bojuje. Ať dá Kelek rychlost jejich krokům.

	Dalinar se prodíral poryvy deště, promočený až na kost, a snažil se na dálku zorientovat v bitvě. Jeho vojsko mělo početní převahu, jak očekávali. Ale s těmi rudými blesky a s tím větrem… Paršendi se pohybovali ve tmě i větru snadno, zatímco lidé klouzali, klopýtali, neviděli před sebe a vítr s nimi cloumal.

	Přesto si Aleti vedli dobře. Problémem však bylo, že toto byla jenom polovina Paršendů. Kdyby zaútočila i druhá polovina, jeho lidé by se dostali do vážných problémů. Neútočili však, takže zpěv pro ně byl patrně velmi důležitý. Viděli, že vítr, který dělají, je pro lidi zhoubnější než bojovat v bitvě.

	To ho děsilo. Přijde ještě něco horšího.

	„Je mi líto, že musíte umřít takhle.“

	Dalinar se zastavil. Na hlavu mu dopadaly proudy vody. Podíval se na skupinu poslů, asistentů, osobních strážců a důstojníků, kteří ho doprovázeli. „Kdo to mluvil?“

	Nechápavě se na sebe dívali.

	Moment… Ten hlas přece zná, ne? Je mu povědomý.

	Ano. Slyšel ho už tolikrát. Ve vidinách.

	Byl to hlas Všemohoucího.
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	ZA ZÁŘNOU SLÁVU

	Jednoho budete sledovat. I když všichni mají svůj význam pro prekognici, Moloch v tomto směru je jeden z nejmocnějších. Jeho dotek se nasaje do duše, jak se uvolní z těla, a vytváří svá zjevení, jejichž hybnou silou je samotná jiskra smrti. Ale tohle bylo jenom odbočení. Jen tak mimochodem. Musíme se soustředit především na úřad krále a kralování.

	Z Diagramu. Kniha z druhé zásuvky ze stolu, odstavec 15
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	aladin kulhal serpentinami k paláci, drcen sžíravou bolestí v noze. Když došel ke dveřím, svezl se bezvládně na zem. Lapal po dechu, berli pod paží, ve druhé ruce kopí.

	Musím… okamžitě… ke králi…

	Jak dostane Elhokara ven? Moraš má možná hlídku. U všech bouří. K té vraždě může dojít úplně kdykoli… každou minutou. Dalinar už je určitě dostatečně daleko.

	Nahoru. Pohni se.

	Vrávoral do dveří. Nikdo je nestřežil. Špatné znamení. Měl by spustit poplach? V táboře ale nejsou žádní vojáci, kteří by mohli pomoct, a kdyby přišel s jednotkou, Graves a jeho lidé by hned věděli, že se něco děje. Když bude sám, třeba se mu podaří krále ochránit. Upínal se na naději, že by se mu podařilo krále dostat nenápadně do bezpečí.

	Blázne, říkal si. Teď změníš rozhodnutí? Po tom všem? Co to děláš?

	Ale ať to bouře vezme… král se přece snažil. Opravdu se snažil. Byl arogantní a možná neschopný, ale snažil se. Byl upřímný.

	Kaladin se zastavil. Byl vyčerpaný a bolest ho zbavila posledních sil. Opřel se o stěnu. Proč už to není snadné? Teď, když změnil rozhodnutí, tak by přece měl být soustředěný, klidný a silný, ne? Ale nic takového necítil. Cítil se naopak naprosto vyčerpaný, zmatený a nejistý.

	Násilím se posouval dopředu. Musím jít. Všemohoucí, prosím, ať ještě není pozdě.

	To se znovu začíná modlit?

	Tápal temnými chodbami. Nemělo by se tu aspoň trochu svítit? Nejistě došel ke královým pokojům. Po straně měl přijímací sál s balkonem. Vstup hlídali dva muži v uniformě Čtvrté mostní, ale Kaladin ani jednoho nepoznal. Nebyli ze Čtvrté mostní – nebyli to vůbec členové královské ochranky. U všech bouří.

	Vrávoravým krokem se vrhl k nim. Věděl, jaký na něj asi musí být pohled – promočený na kost, kulhající, nohavici samou krev. Asi si přetrhal stehy na ranách.

	„Stát,“ řekl jeden ze strážců. Měl tak nápadný důlek na bradě, že do ní snad jako dítě musel dostat ránu sekyrou. Přeměřil si Kaladina pohledem. „Vy jste ten, co mu říkají Bouří požehnaný.“

	„A vy jste od Gravese.“

	Podíval se jeden druhému do očí.

	„V pořádku,“ řekl Kaladin. „Jsem s váma. Je tam Moraš?“

	„Na chvíli se vzdálil,“ odpověděl voják. „Šel se trochu vyspat. Dnes je důležitý den.“

	Tak nejdu pozdě, uvědomil si Kaladin. Mám štěstí. „Chci se toho zúčastnit.“

	„Už je to zařízený, mostaři,“ odpověděl strážce. „Vraťte se do kasáren a dělejte, jako by nic.“

	Kaladin se k němu nahnul, jako by mu chtěl něco pošeptat. Strážce se k němu naklonil.

	Kaladin v tu chvíli pustil berli a vrazil mu kopí mezi nohy. Hned se otočil na zdravé noze, druhou táhl za sebou, a uhodil kopím druhého strážce.

	Ten kopí zablokoval a snažil se křičet. „Do zbraně! Do –“

	Kaladin ho znovu uhodil a vyrazil mu kopí. Svoje pustil a chytil muže za krk ztuhlými mokrými prsty a rozbil mu hlavu o stěnu. Potom kroutil rukama a bezvládné tělo shodil na zem. Přitom uhodil loktem do hlavy prvního vojáka a přirazil mu hlavu k zemi.

	Oba strážci leželi bez hnutí.

	Na pokraji bezvědomí se Kaladin sesunul na zem zády ke dveřím. Celý svět se s ním točil. Aspoň ví, že dokáže bojovat i bez Záře.

	Bezděky se dal do smíchu, až se rozkašlal. Opravdu na ty strážce jen tak zaútočil? Najednou je oddaný a stojí si za svým. U všech bouří, vlastně ani neví, proč to celé dělá. Souvisí to jistě s královou upřímností, ale to není ten hlavní důvod, ten hluboko v jeho nitru. Ví, že by to udělat měl, ale proč? Z myšlenky, že by král zemřel vlastně bez důvodu, se mu najednou zvedal žaludek. Připomínalo mu to Tienův osud.

	Ale ani to nebyl celý důvod. Pro všechny bouře, on už přestává rozumět i sám sobě.

	Žádný ze strážců se nehýbal, kromě pár jednotlivých záškubů. Kaladin stále kašlal a lapal po dechu. Teď si nemůže dovolit být slabý. Na to není čas. Zvedl ruku a sevřel kliku dveří. Otevřel je. Do místnosti nevešel, ale spíš upadl. Potom se vypotácel na nohy.

	„Vaše Výsosti?“ volal, opíral se o kopí a táhl za sebou zraněnou nohu. Když dosáhl na opěradlo pohovky, chtěl se o ni opřít a napřímit se. Kde je –

	Král ležel na pohovce, bez hnutí.

	~

	Adolin se rozháněl mečem, držel dokonalou pozici Vítr, a jedním pohybem rozvířil padající kapky deště a prořízl hrdlo jednomu z Paršendů. Z jeho mrtvoly vyletěl rudý blesk, jasně zazářil a zamířil z těla umírajícího do země. Aleti si dávali pozor, aby nešlapali do kaluží vedle paršendských mrtvol. Tvrdá zkušenost je naučila, že tyhle zvláštní blesky dovedou zabíjet přes vodu.

	Adolin zvedl meč a vyrazil do útoku proti nejbližší skupině Paršendů. Proklít tuhle bouři a vítr, který ji přinesl! Naštěstí aspoň částečně přemohli tmu, protože Navani přinesla fabriály, které zalily bitevní pole mimořádně jasným světlem.

	Adolin a jeho jednotka se znovu utkali s Paršendy. Jakmile se však dostal mezi nepřátele, cítil, jako by ho něco tahalo na levém rameni. Provaz? Smyčka? Trhl sebou. Žádný provaz ovšem Střeplát neudrží. Zabručel a vyškubl provaz z rukou, které ho držely. Potom sebou trhl, když ho další provaz chytil za krk a stáhl ho dozadu.

	Vykřikl, otočil se a rozmáchl se Střepkordem a provaz přetnul. Ze tmy na něj dopadaly další a další smyčky. Paršendi pracovali jako tým. Adolin se bránil, protože v obraně proti útoku smyčkami ho Zahel trénoval. Patrně natáhli další provazy i nad zem kolem něho, protože očekávali, že na ně zaútočí… Ano, byly tam.

	Adolin couvl a přeřezal provazy, které mu bránily v pohybu. Jeho muži na něm však byli závislí a bez něj nemohli prolomit paršendskou linii. Když on místo postupu vpřed couval, zatlačovali Paršendi Alety zpátky. Jako obvykle nepoužívali tradiční útvary, ale útočili ve skupinkách nebo ve dvojicích. Na tomto chaotickém promáčeném bojišti mezi poryvy větru a blesky to bylo hrozivě efektivní.

	Perel, velitel, kterému svěřil velení na tomto úseku u světel, zavelel Adolinovu křídlu ústup. Adolin několikrát zaklel, přeřezal poslední provazy a ustoupil dozadu s vytaseným mečem, kdyby chtěli jít Paršendi za ním.

	Nešli. Z jeho stínu se však vynořily dvě postavy.

	„Ještě živí, mostaři?“ prohodil Adolin.

	„Ještě živí,“ odpověděl Skar.

	„Máte na sobě nějaký provazy, pane,“ řekl Drehy.

	Adolin natáhl ruku a Drehy přeřízl provazy nožem. Adolin přes rameno sledoval, jak se Paršendi znovu rovnají do linií. Zezadu k němu dolehl mezi údery hromu, blesky a poryvy větru jejich zpěv.

	„Oni posílají skupinky, aby mi upoutaly pozornost,“ řekl Adolin. „Nechtějí se mnou bojovat, ale chtějí mě udržet mimo bitvu.“

	„Dřív nebo později stejně budou muset bojovat,“ poznamenal Drehy a odřízl další provaz. Sáhl si na holou hlavu a setřel si z ní rukou déšť. „Jenom prostě nemůžou vidět Střeponoše a nechat ho na pokoji.“

	„Přesně tak,“ přisvědčil Adolin, přimhouřil oči a zaposlouchal se do zpěvu. „Ano, tak to dělají.“

	Adolin doběhl přes proudy vody na velitelské stanoviště u světel. Stál tu Perel v dlouhé velké pláštěnce a křičel rozkazy. Zasalutoval Adolinovi.

	„Stav?“ zeptal se Adolin.

	„Šlapeme vodu, Jasnopane.“

	„Netuším, co to má znamenat,“ odpověděl Adolin.

	„To je plavecký termín, pane,“ řekl Perel. „Bojujeme sem a tam, ale nikam nepostupujeme. Síly jsou vyrovnané a každá strana hledá nějakou výhodu. Dělají mi starost ty paršendské rezervy. Už měly být nasazené.“

	„Rezervy?“ opakoval Adolin a díval se přes šerou planinu. „Myslíte ty, co zpívají.“ Po pravé i levé straně aletské jednotky napadaly skupiny Paršendů. Muži křičeli, zbraně řinčely a přes bojiště se nesly známé zvuky smrti.

	„Ano, pane,“ řekl Perel. „Jsou nahoře támhle u těch skal uprostřed planiny a zpívají, div že nevyplivnou plíce.“

	Adolin si uvědomoval to místo na skalním výběžku. Bylo dost velké, že by se na ně vešel celý prapor. „Dostaneme se tam zezadu?“

	„V tomhle dešti, Jasnopane?“ pozastavil se Perel. „To spíš ne. Možná tak vy, ale chtěl byste jít sám?“

	Adolin čekal na bojový zápal, tu známou dychtivost, která ho požene dopředu, na touhu vrhnout se do boje bez ohledu na možné důsledky. Cvičil se, aby ji dokázal potlačovat, a najednou si uvědomil, že… se nedostavuje. Nic.

	Zamračil se. Je unavený. Je to proto? Přemýšlel o situaci. Do helmy mu bubnoval déšť.

	Musíme se dostat k těm Paršendům zezadu, pomyslel si. Otec chce, abychom ty jejich rezervy vtáhli do boje a přerušili jejich zpěv…

	Co to říkala Šalán o těch vnitřních planinách? A o těch skalních útvarech na nich?

	„Připravte mi jednotku,“ řekl. „Tisíc mužů, těžkou pěchotu. Půl hodiny, potom, co s ní vyrazím, pošlete zbytek vojska do útoku proti Paršendům. Já něco zkusím a chci, abyste vy mezitím drželi jejich pozornost.“

	~

	„Jsi mrtvý,“ volal Dalinar k obloze. Otočil se. Stál na středové planině mezi třemi bojišti a svým křikem vyděsil pobočníky a doprovod ve své blízkosti! „Řekl jsi mi, že tě zabili!“

	Rlain stáhl obličej. Co to má s těma ušima? Neposlouchají ho v tomhle chaosu deště a křiku?

	„Já nejsem Všemohoucí,“ odpověděl hlas. Dalinar se otočil a pátravě se díval na své vyděšené společníky. Čtyři mostaři v pláštěnkách polekaně couvli. Jejich kapitáni se neklidně dívali do mraků a drželi ruku na meči.

	„Slyšel někdo z vás ten hlas?“ zeptal se Dalinar.

	Všichni svorně kroutili hlavami.

	„Vy… slyšíte Všemohoucího?“ zeptala se jedna z žen, která fungovala jako poslíček.

	„Ano.“ Byla to prostá odpověď, přestože si nebyl jistý, co se to vlastně děje. Pokračoval dál přes centrální planinu a měl v úmyslu zkontrolovat Adolinovu frontu.

	„Bohužel,“ opakoval hlas. Na rozdíl od vidin Dalinar neviděl žádnou tvář, kterou by s hlasem mohl spojit. Vycházel jakoby odnikud. „Snažili jste se. Ale já vám nemůžu pomoct.“

	„Kdo jste?“ sykl Dalinar.

	„Já jsem ten, který zbyl,“ odpověděl hlas. Nebylo to přesně tak, jak to Dalinar prožil ve vidinách. Tenhle hlas měl hloubku. Sytost. „Já jsem Jeho částečka, která zůstala. Viděl jsem ho mrtvého, viděl jsem ho umírat, když ho zabil Zášť. A… já… jsem utekl. Abych pokračoval v tom, čím jsem byl vždycky. Kouskem Boha, který zůstal tomuto světu, větrem, který člověk musí cítit.“

	Byla to odpověď na Dalinarovu otázku, nebo to byl monolog? Původně si Dalinar myslel, že ve vidinách mluví s jeho hlasem, až potom zjistil, že polovina zdánlivého dialogu je předem daná. Teď nedokázal říct, jestli je to také tak, nebo ne.

	U všech bouří… že by měl teď vidiny? Strnul na místě a najednou si představil sám sebe, jak leží na podlaze paláce a všechno, co předcházelo téhle bitvě v dešti, se odehrává jenom v jeho hlavě.

	Ne, řekl si s přemáháním. Touhle cestou nepůjdu. Dřív vždycky rozeznal vidiny od skutečnosti, neměl tedy důvod k přesvědčení, že teď je to jinak.

	Rezervy, které přidělil Aladarovi, prošly kolem, kopiníci s kopími vztyčenými k nebi. Bylo by opravdu nebezpečné, kdyby přišel skutečný blesk, jenže neměli příliš na vybranou.

	Čekal, jestli hlas neřekne ještě mně víc, ale dál už se nic nedělo. Pokračoval dál a za chvíli se přiblížil k Adolinově planině.

	Co to slyšel? Bylo to zahřmění?

	Ne. Dalinar se otočil a všiml si koně, který se hnal tryskem k němu. Seděla na něm žena a evidentně nesla vzkaz. Dalinar zvedl ruku a přerušil hlášení kapitána Javiha o taktice.

	„Jasnopane,“ volala žena a zastavila koně. „Jasnopán Teleb padl! Velkokníže Roion byl poražen. Jeho linie jsou prolomené, zbývající muži jsou obklíčeni Paršendy. Je uvězněn na severní planině!“

	„Zatraceně! A kapitán Khal?“

	„Snaží se probojovat na místo, kde naposledy viděli Roiona. Ale už nemá moc sil.“

	Dalinar se otočil k Javihovi. „Rezervy?“

	„Nevím, kolik zbývá,“ odpověděl. Tvář měl v ponurém světle bledou. „Záleží na tom, jestli došlo ke střídání.“

	„Zjistěte to a přiveďte mi je sem!“ řekl Dalinar a rozběhl se k ženě. „Dolů,“ řekl jí.

	„Pane?“

	„Dolů!“

	Slezla ze sedla a Dalinar dal nohu do třmenu a vyhoupl se nahoru. Obrátil koně – a výjimečně byl rád, že nemá Střeplát. Tenhle kůň by ho v něm neunesl.

	„Seberte všechno, co máte, a následujte mě!“ vykřikl. „Potřebuju muže, i kdybyste měli vyrvat ten prapor kopiníků Aladarovi.“

	Odpověď kapitána Javiha odnesl déšť. Dalinar nalehl na koně a pobídl ho ostruhami. Kůň si odfrkl a Dalinar s ním musel chvíli bojovat, než ho přiměl k pohybu. Děsily ho záblesky v dálce.

	Jakmile se dostali do správného směru, nechal zvíře jednat o vlastní vůli. Dalo se dychtivě do pohybu. Dalinar přeběhl planinu kolem rozřazovacích stanů lékařů, velitelských stanovišť a stanovišť polní kuchyně. Přiblížil se k severní planině, zatáhl za uzdu a hledal Navani. Nikde ji neviděl, i když si všiml několika velkých černých nepromokavých plachet rozložených na zemi. Navani tu tedy byla a pracovala. Zeptal se jedné z techniček a ta někam ukázala. Dalinar se vydal tím směrem podél rokle. Projel kolem dalších plachet rozložených po kamenech.

	Na druhé straně rokle po jeho levici křičeli a umírali lidé. Na vlastní oči viděl, jak hrozně se vyvíjí Roionova bitva. Viděl obklíčené roztrhané skupiny mužů, zranitelné malé hloučky v obklíčení rudookých nepřátel. Aleti bojovali do posledních sil, ale potom, co se rozpadla jejich nejlepší linie, byly jejich vyhlídky pochmurné.

	Dalinar si uvědomil, že takhle bojoval před dvěma měsíci on sám – obklopený nepřáteli a bez naděje na záchranu. Pobídl koně a po chvíli zahlédl Navani. Stála pod deštníkem a řídila skupinu dělníků s dalšími plachtami.

	„Navani!“ volal Dalinar a zpomalil koně před plachtou. „Potřebuju zázrak!“

	„Pracuje se na něm,“ křičela na něj zpátky.

	„Na práci není čas. Udělejte to hned. Teď.“

	Byl moc daleko na to, aby viděl její zlostný pohled, ale cítil ho. Naštěstí právě zaháněla dělníky z plachet a volala pokyny na techničky. Ty přiběhly k rokli, kde byla postavená hromada kamenů. K nim byly připevněné provazy, aspoň si to tak Dalinar myslel, i když si nebyl jistý, jak to vlastně funguje.

	Taková doba, pomyslel si nedočkavě a díval se přes rokli na druhou stranu. Vybojovali Telebův Střepkord a králův Střeplát, který měl u sebe? Teď si nemůže dovolit pro něj truchlit. Teď ne. Ten Střepkord a Střeplát potřebuje.

	Za Dalinarem se shlukli vojáci. Roionovi lučištníci, nejlepší v táborech, byli v tom dešti nepoužitelní. Techničky na Navanin pokyn ustoupily a vojáci shodili řadu asi čtyřiceti kamenů do rokle.

	Za Dalinarem se plachty vznesly tak deset metrů do vzduchu, taženy za přední rohy a střed.

	„Pohyb!“ volal Dalinar a hnal koně mezi dva takto vzniklé přístřešky. „Lučištníci vpřed!“

	Vojáci se vyřítili do prostoru pod plachtami, někteří v rozpacích z toho, že přístřešky nic nepodpírá. Navani zvedla jenom jejich přední část, takže se plachty dozadu svažovaly směrem od roklí a voda po nich stékala dolů. Improvizované přístřešky měly i boky jako stan a otevřené byly na jediné straně směrem k Roionově frontě.

	Dalinar seskočil z koně a podal otěže dělníkovi. Vyběhl pod první přístřešek, kde se lučištníci formovali do řad. Vešla Navani s velkým pytlem přes rameno. Otevřela ho. Byl v něm velký zářící granát zapuštěný ve složité drátěné síti.

	Chvíli si s tím hrála a potom udělala krok dozadu.

	„Měli jsme opravdu nechat víc času na zkoušení,“ varovala Dalinara se založenýma rukama. „Přitahovače jsou nový vynález. Já se pořád bojím, že tohle člověku vysaje krev, když se k tomu přiblíží.“

	Nevysálo. Místo toho se kolem fabriálu začala vytvářet kaluž vody. U všech bouří, ono to fungovalo! Fabriál sbíral vlhkost ze vzduchu. Roionovi lučištníci vyndali tětivy z ochranných pouzder a na povel svých důstojníků je nasadili na luky. Mnozí z nich byli plavooci – být lučištník bylo pro skromného plavooka přijatelné Povolání. Každý nemůže být důstojník.

	Lučištníci začali posílat spršky šípů přes rokli do řad Paršendů, kteří obklíčili Roionovy vojáky. „Dobře,“ řekl Dalinar a díval se za šípy. „Velmi dobře.“

	„V tom dešti se stejně bude špatně mířit,“ poznamenala Navani. „A já nevím, jak dobře budou ty fabriály fungovat. Když mají stany trvale otevřený předek, bude tam nepřetržitě proudit vlhkost a za chvíli by nám mohla dojít Záře.“

	„To bude stačit,“ řekl Dalinar. Šípy viditelně změnily průběh bitvy. Odvedly pozornost Paršendů od obklíčených vojáků. Byl to zoufalý manévr, bylo velké riziko, že šípy zasáhnou i spojence, ale Roionovi lučištníci prokázali, že jejich dobrá pověst není nezasloužená.

	Dalinar jednou rukou přitáhl Navani k sobě. „Vedla sis dobře.“ Potom zavolal koně – svého koně, ne toho, který patřil ženě, která nosila zprávy – a vyrazil z přístřešku ven. Doufal, že ještě není pozdě Roiona zachránit.

	~

	Ne! projelo Kaladinovi hlavou, když viděl krále na pohovce. Je mrtvý? Nikde nemá vidět žádnou ránu.

	Král se pohnul, zasténal a sedl si. Kaladin s úlevou vydechl. Na kraji stolu stála prázdná lahev od vína a Kaladin cítil pach rozlitého vína, když se dostal blíž.

	„Mostaři?“ Elhokar nedokázal artikulovat. „Přišel jste se mi vysmívat?“

	„U všech bouří, Elhokare!“ řekl Kaladin. „Kolik jste toho vypil?“

	„Oni všichni… všichni o mně mluví,“ řekl Elhokar a těžce žuchl na pohovku. „Moje vlastní stráže… všichni. Špatný král, říkají. Nikdo ho nemá rád, říkají.“

	Kaladina zamrazilo. „Oni chtěli, abyste se opil, Elhokare. Aby to pak měli lehčí.“

	„Ehm?“

	U všech bouří. Ten člověk téměř nebyl při smyslech.

	„Jdeme,“ řekl Kaladin. „Jdou po vás vrazi. Musíme pryč.“

	„Vrazi?“ Elhokar vyskočil na nohy a zakymácel se. „On chodí v bílým. Já jsem věděl, že přijde… ale pak… on se zajímal jenom o Dalinara… ani pro vraha nejsem člověk, který má svoje místo na trůnu…“

	Kaladinovi se podařilo dostat se Elhokarovi pod paži. Druhou rukou se opíral o kopí. Král na něho upadl a Kaladin zavrávoral bolestí. „Prosím. Vaše Výsosti,“ řekl a málem upadl, „musíte jít.“

	„Vrazi chtějí asi tebe, mostaři,“ mumlal král. „Ty jsi větší vůdce než já. Já bych chtěl… chtěl bych, abys mě učil…“

	Naštěstí se Elhokar do jisté míry udržel na nohou. Byl to boj, dostat se s ním ke dveřím, kde ještě leželo tělo strážce –

	Tělo strážce? A kde je ten druhý?

	Kaladin se vykroutil z králova sevření přesně ve chvíli, kdy na něj letěl nůž. Instinktivně se ohnal kopím. Zvedl ruce do výše hlavy, připravený na boj nablízko – a vrazil kopí strážci do břicha. Muž zasténal.

	Jenže on se neoháněl po Kaladinovi.

	Vrazil nůž králi do boku.

	Strážce upadl na zem, sesunul se z Kaladinova kopí a upustil nůž. Elhokar si s vytřeštěnýma očima sáhl rukou na bok. Byla od krve. „Jsem mrtvý,“ řekl šeptem při pohledu na krev.

	V tu chvíli Kaladin náhle přemohl bolest a slabost. Ten okamžik zděšení byl i okamžikem síly. Klekl si na zdravou nohu a roztrhl Elhokarovo oblečení. Nůž se odrazil od žebra. Král silně krvácel, ale nebyla to smrtelná rána, pokud dostane lékařskou péči.

	„Tady si na to tlačte,“ řekl Kaladin a přitiskl králi kus látky z jeho košile na ránu. „Musíme pryč z paláce. Někam se schovat.“ Co třeba do soubojové arény? Na horlivce je snad spolehnutí, a navíc umějí bojovat. Ale nebude to nápadné?

	Nejdřív ale museli ven z paláce. Kaladin popadl kopí a vyrazil první. Noha mu však přestávala sloužit. Držel se ze všech sil, ale palčivá bolest ho začínala zmáhat. Opíral se o kopí, aby neupadl.

	U všech bouří. Ta kaluž krve u jeho nohou je z něj? To znamená, že si vytrhal stehy.

	„Mýlil jsem se,“ řekl král. „Oba jsme mrtví.“

	„Flit běžel dál,“ zabručel Kaladin a znovu chytil Elhokara pod paží.

	„Co?“

	„Věděl, že nevyhraje, ale běžel dál. A když ho bouře dostihla, tak nezáleželo na tom, že umřel, protože běžel až do konce sil.“

	„Jo. Dobře.“ Král byl omámený, Kaladin ale nerozeznal, jestli to bylo od alkoholu, nebo od ztráty krve.

	„Nakonec stejně umřeme všichni, víte,“ řekl Kaladin. Společně se šourali chodbou a rukama se opírali o stěny, aby neupadli. „Takže bych řek, že záleží jenom na tom, jak člověk běží. A Elhokare, vy běžíte od chvíle, co zabili vašeho otce, i když jste celej ten zatracenej čas promrhal.“

	„Děkuju,“ řekl král omámeně.

	Dostali se na místo, kde se chodba rozdvojovala. Kaladin se rozhodl pro útěk přes technické zázemí paláce, ne hlavním vchodem. Bylo to stejně rychlé a měli větší pravděpodobnost, že tu spiklenci nebudou hledat.

	Palác byl prázdný. Moraš udělal, co řekl, poslal služebnictvo do bezpečí na základě precedentu s Vrahem v bílém. Byl to skutečně dokonalý plán.

	„Proč mi pomáháš?“ zeptal se král šeptem. „Neměl bys mě spíš nenávidět?“

	„Já vás nemám rád, Elhokare,“ řekl Kaladin. „Ale to neznamená, že je správný nechat vás umřít.“

	„Řekl jsi, že bych měl odstoupit. Proč, mostaři? Proč mi teda pomáháš?“

	Nevím.

	Vydali se jednou z chodeb, ale došli sotva do poloviny a král se sesunul na zem. Kaladin zaklel, klekl si k němu a zkoušel mu puls a kontroloval ránu.

	To je to víno, usoudil. Víno a ztráta krve. Proto je král tak omámený.

	Bylo to špatné. Kaladin se snažil ránu ovázat znovu a lépe, ale co potom? Zkusit krále dostat ven v nosítkách. Jít pro pomoc a riskovat to, že tu zůstane sám?

	„Kaladine?“

	Strnul. Stále ještě klečel u krále.

	„Kaladine, co to děláš?“ ozval se zezadu Morašův hlas. „Našli jsme ty chlapy před vchodem ke králi. U všech bouří, to jsi je zabil ty?“

	Kaladin vstal a otočil se. Stál na zdravé noze. Moraš stál na druhém konci chodby a celý zářil ve svém modro-rudém Střeplátu. Vedle něho zahlédl Kaladin další Střeplát. Byl tu tedy druhý Střeponoš, Střepkord přes rameno, hledí sklopené. Graves.

	Vrazi přece přišli.
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	ILUZE ČASU

	Evidentně jsou to hlupáci Spoušť nepotřebuje uvaděče Usadí se sama kde bude chtít a je zřejmé že spreni to brzy vytuší Odvěký kámen musí nakonec prasknout Je zvláštní že na jeho vůli záležela prosperita a mír celého světa dlouhá tisíciletí

	Z Diagramu, Kniha z druhého stropního dílu, schéma 1

	Š


	alán sestoupila z mostu na opuštěnou planinu. Déšť tlumil řinčení zbraní, a tím si na planině připadala ještě izolovanější. Bylo šero jako za soumraku. Padající déšť připomínal tlumený šepot.

	Tato planina byla vyšší než ostatní, takže viděla před sebou střed Bouřiště. Sloupy pod neustále přibývající vrstvou ztvrdlého bahna, které je měnilo v krápníky. Budovy, z nichž se postupně staly balvany, jako když sníh pokryje spadlou kládu. Ve tmě a v dešti působilo město jako snová krajina s horizontem vytvářejícím velký prostor pro fantazii.

	Město ukryté pod iluzí času.

	Ostatní přešli po mostě za ní. Vyhnuli se frontě podél aletských linií a dostali se až na tuto vzdálenou planinu. Trvalo to však dost dlouho, protože mostaři museli najít vhodné místo pro most. Museli vylézt na kopec na sousední planině a položit most přes rokli na něm.

	„Jak jste poznala, že je to zrovna tohle místo?“ zeptal se Renarin vedle ní. Jak šel, cinkal na něm Střeplát. Šalán se rozhodla pro deštník, ale Renarin šel na dešti, helmu pod paží. Voda mu stékala po obličeji. Nemíval brýle? V poslední době je na něm neviděla.

	„Je to to místo, protože je odlišné,“ odpověděla.

	„To zrovna nezní moc logicky,“ poznamenala Inadara, když se k nim připojila, když na prázdnou planinu došli i vojáci s mostaři. „Takováhle vstupní brána by přece byla ukrytá a ne odlišná.“

	„Přísežné brány ukryté nebyly,“ namítla Šalán. „Ale to je jen tak mimochodem. Tahle planina je kruhová.“

	„Kruhových je spousta.“

	„Ale ne takhle dokonale,“ řekla a udělala pár kroků dopředu. Teď teprve viděla, jak nepravidelně… zkrátka jak pravidelná je tato planina. „Já jsem hledala něco jako pódium na planině, ale neuvědomila jsem si, v jakých se pohybuju prostorových relacích. Tím podiem je celá planina a na ní stojí Přísežná brána.

	Vidíte? Ty ostatní planiny vznikly nějakým násilím nebo katastrofou – jsou rozeklané, popraskané, zubaté. Tahle není. Protože už tu byla, když to násilí ostatní planiny teprve rozbilo. Na starých mapách je kreslená vyvýšená, jako nějaký gigantický podstavec. I když se planiny rozbily, tohle zůstalo.“

	„Ano…“ pokyvoval hlavou Renarin. „Představte si planinu jako kruh vyrytý do země… když na ni působí násilí, odlomí se po té linii, protože je to slabé místo.“

	„Takže vám zbyde spousta nepravidelných dílů,“ přisvědčila Šalán, „a uprostřed kruh.“

	„Možná,“ připustila Inadara. „Ale připadá mi divné, že by něco, co má tak obrovský taktický význam, bylo na vyvýšeném místě.“

	„Přísežné brány měly symbolický význam,“ řekla Šalán a šla stále dál. „Vorinské Právo Cestovní, které měli všichni občané určitého postavení, je založené na prohlášení Heraldů, že všechny hranice musejí být otevřené. Kdybyste pro to měla vytvořit nějaký jednotný systém – bránu, která spojuje všechna Stříbrná království – kam byste ho dala? Zamkla někam do tajné místnosti? Nebo postavila na vyvýšené místo nad městem? Bylo to tam proto, že na to byli hrdí.“

	Pokračovali hustým deštěm. To místo v sobě mělo zvláštní posvátnou atmosféru, a ve skrytu duše právě podle ní poznala, že jsou tu správně.

	„Mmmm,“ bzučel tiše Vzorek. „Oni přivolávají bouři.“

	„Ti pustospreni?“ zeptala se šeptem.

	„Ti, co jsou s nima spojeni. Umějí udělat bouři.“

	Má pravdu. Musí pospíchat. Nemá čas tu stát a přemýšlet. Už chtěla vyzvat k prozkoumání okolí, ale zarazila se, když si všimla, že se Renarin upřeně dívá k západu.

	„Kníže Renarine?“ otočila se k němu.

	„To je obráceně,“ šeptal. „Ten vítr fouká obráceně. Od západu na východ… Všemohoucí na nebi… To je hrozný.“

	Podívala se tím směrem, ale nic neviděla.

	„Takže je to pravda,“ řekl. „Věčná bouře.“

	„O čem to mluvíte?“ zeptala se a zamrazilo ji, když slyšela tón jeho hlasu.

	„Já…“ Podíval se na ni a otřel si vodu z očí. Kovovou rukavici měl pověšenou u pasu. „Měl bych být s otcem. Měl bych bojovat. Jenže já nejsem k ničemu.“

	Výborně. Tak nejen že jde z něho strach, ale ještě bude fňukat. „No, ale otec vám dal rozkaz nám pomáhat, takže se tím řiďte. Pojďte všichni to místo prozkoumat.“

	„A co hledáme, sestřenko?“ zeptal se Roháč Skála, jeden z mostařů.

	Sestřenko, pomyslela si. Roztomilej chlapec. To kvůli těm vlasům. „Já sama nevím,“ řekla. „Cokoliv zvláštního, cokoliv neobvyklého.“

	Rozdělili se a rozprchli se po planině. Šalán k sobě měla Inadaru a skupinku horlivců a badatelů včetně jednoho z Dalinarových bouřezpytců. Poslala do různých směrů skupiny po několika badatelích, jednom mostaři a jednom vojákovi.

	Renarin a zbylí mostaři šli s ní. Trvali na tom. Nemohla proti tomu nic namítat, byli ve válečné zóně. Prošli kolem jakési hroudy, která byla součástí širšího kruhu. Možná to kdysi bývala zdobená zídka. Jak asi tohle místo vypadalo? Představovala si ho a bývala by ho nejraději nakreslila. Určitě by jí to pomohlo lépe si ho představit.

	Kde bývala brána? Pravděpodobně uprostřed, tam právě směřovali. Tam našla velký oblý kámen.

	„To je všechno?“ zeptal se Skála. „To je jen další šutr.“

	„Přesně to jsem chtěla najít,“ řekla Šalán. „Cokoliv, co by bylo na vzduchu, by časem zvětralo a rozpadlo se, nebo by to pokryla vrstva ztvrdlého bahna. Takže jestli máme na něco přijít, musí to být uvnitř.“

	„Uvnitř?“ podivil se jeden z mostařů. „Uvnitř čeho?“

	„Budov,“ odpověděla a prohlížela stěnu, dokud nenašla prasklinu. Otočila se k Renarinovi. „Kníže Renarine, mohl byste ten kámen rozříznout mečem?“

	~

	Adolin zvedl sfer, aby si posvítil v temné místnosti. Po té dlouhé době na dešti mu teď připadalo zvláštní, že mu o helmu nebubnují kapky vody. Zatuchlý vzduch byl stále vlhčí, a i když vojáci dělali hlučné kroky a kašlali, Adolin měl pocit, jako by tu bylo ticho. V téhle kamenné hrobce si připadali, jako by byli na míle daleko od bojiště, které bylo přímo venku hned vedle nich.

	„Jak jste to věděl, pane?“ zeptal se mostař Skar. „Jak jste poznal, že tahle kamenná hrouda bude dutá?“

	„Protože mě jedna chytrá žena jednou požádala, abych jí usekl kus balvanu,“ odpověděl Adolin.

	Společně došli na druhou stranu velkého skalního útvaru, v němž měli zpívající Paršendi svoje zázemí. Adolin několika tahy mečem vyřízl vchod a dokázal, že kámen je skutečně dutý, jak doufal.

	Prodíral se zaprášenými místnostmi kolem kostí, suti a odpadu, který možná kdysi býval nábytkem. Nejspíš shnil ještě dlouho předtím, než nános ztvrdlého bahna budovu zcela zapečetil. Patrně to bývalo něco jako obecní dům. Nebo tržiště? Mělo to spoustu místností. Mnoho dveří ještě mělo pozůstatky zrezivělých pantů, na nichž kdysi dveře visely.

	Společně s ním do budovy vstoupila tisícovka mužů s lucernami a velkými broušenými polodrahokamy, pětkrát většími než bromy. Některé však už začínaly pohasínat, protože od poslední velebouře už bylo daleko.

	Tisícovka lidí byla do těchto temných prostor obrovský dav. Pokud se ale Adolin nějak zásadně nemýlil, měli by se blížit protější obvodové zdi domu, za níž jsou Paršendi. Několik vojáků prohledávalo sousední místnosti a vrátilo se s potvrzením, že to tak skutečně je. Tady budova končila. Adolin rozeznal obrys oken zapečetěných ztvrdlým bahnem, které sem v tekuté formě kapalo mnoho let a hromadilo se na zemi.

	„Dobře,“ zavolal na velitele jednotek a jejich kapitány. „Snažte se shromáždit co nejvíc v této místnosti a v hale vpravo. Já vyříznu východ. Jakmile bude průchozí, potřebujeme vyběhnout, venku se rozprchnout do všech stran a zaútočit na zpívající Paršendy.“

	„První rota se rozdělí po obou stranách a zajistí vstup. Nenechte se zatlačit! Já zaútočím a budu se snažit držet jejich pozornost. Ostatní mezitím vyjdou ven a připojí se, jak nejrychleji to půjde.“

	Muži přikyvovali. Adolin se zhluboka nadechl, sklopil hledí a přikročil ke stěně. Byli ve druhém poschodí budovy, ale odhadoval, že nános ztvrdlého bahna venku na zemi je srovnal s úrovní země. Skutečně slyšel zvenku tlumené zvuky.

	Broukání, kterým rezonovala celá stěna.

	U všech bouří, Paršendi jsou přímo tam. Zhmotnil Střepkord, počkal, až velitelé roty předají vzkaz až dozadu a všichni budou připravení, a potom udělal ve zdi několik dlouhých zářezů, dalším tahem mečem ještě příčný a potom do uvolněného kvádru vrazil ramenem Střeplátu.

	Stěna se prolomila a část vypadla ven a za ní lavina kamenů. Déšť znovu uhodil v plné síle. Adolin byl jenom několik desítek centimetrů nad zemí a dychtivě skočil na kluzké mokré kameny. Po jeho levé straně stáli Paršendi, otočení zády k němu a zabraní do zpěvu. Řinčení zbraní z bojiště sem skoro nedoléhalo, protože je přehlušil ten nelidský zpěv, z něhož mrazilo.

	Výborně. Zvuk deště a zpěv přikryly zvuk padajících kamenů. Adolin udělal další otvor, zatímco z prvního už se rojili vojáci ven. Chtěl udělat ještě třetí, ale zaslechl křik. Jeden z Paršendů si ho konečně všiml. Byla to žena – měla tu jejich novou formu, nějakou nápadnější než předtím.

	Vyrazil na tu krátkou vzdálenost k Paršendům a vrhl se mezi ně se Střepkordem. Paršendská těla s vyhořelýma očima začala padat k zemi. To přerušilo ten děsivý zpěv.

	Bylo to překvapivě snadné. Paršendi zdráhavě přestávali zpívat a dezorientováni a zmateni se probouzeli z transu. Ti, kteří bojovali, postrádali koordinaci a Adolinův rychlý útok jim nedal čas načerpat tu jejich zvláštní jiskřivou energii.

	Bylo to jako vraždění spících. Adolin tuhle špinavou práci se Střepkordem už dělal. Zatraceně, pokaždé, když se zmocnil bojiště Střepkordem proti ostatním lidem, byla to špinavá práce. Vraždění lidí, kteří jsou možná ještě sotva dospělými dětmi. Tohle ale bylo horší. Paršendi se často sotva probouzeli v okamžiku, kdy je zabíjel. Mžourali očima a probírali se z transu tváří v tvář Střeponoši, který v dešti kosí jejich přátele. Ty pohledy plné hrůzy Adolina strašily, když posílal k zemi jednu mrtvolu za druhou.

	Kde je ten bojový zápal, který ho vždycky žene těmito jatkami dopředu? Potřeboval ho. Jenže jediné, co cítil, bylo to, že se mu zvedá žaludek. Stál uprostřed pole čerstvých mrtvol – mezi kapkami deště se vinul štiplavý kouř z vyhořelých očí – třásl se a znechuceně odhodil Střepkord. Ten se rozplynul.

	Cosi ho uhodilo zezadu. Vrávoravě se skláněl nad mrtvolou – klopýtl, ale podařilo se mu nabrat rovnováhu. Do hrudníku ho uhodil Střepkord a na Střeplátu mu udělal několik zářících prasklin. Druhou ránu odrazil rukou. Udělal krok dozadu a zaujal bojovou pozici.

	Stála před ním ona. Ze Střeplátu jí stékaly pramínky vody. Jakže se to představovala? Ešonai.

	Adolin se na ni zazubil pod helmou. Střeponoška. To půjde. Čestný boj. Zvedl ruce, zhmotnil Střepkord a rozmáchl se směrem nahoru a vyhnul se soupeřčině ráně.

	Děkuju, pomyslel si.

	~

	Dalinar jel na Švihákovi přes most z Roionovy planiny a držel se za krvavou ránu na boku. Hlupák. Měl to kopí vidět. Nechal si odvést pozornost tím rudým bleskem a rychle postupujícími dvojicemi Paršendů.

	Je to pravda, pomyslel si a sklouzl z koně před lékařkou, aby mu ošetřila ránu, už jsi starý. Třeba ještě ne zrovna na umření, protože mu bylo jenom něco málo přes padesát, ale v měřítku vojáků určitě starý byl. Bez Střeplátu už byl čím dál pomalejší a slabší. Zabíjet je hra pro mladé, možná už proto, že staří padají jako první.

	Ten zatracený déšť neustával, a tak před ním utekl pod jeden z Navaniných přístřešků. Lučištníci drželi Paršendy na místě, aby nemohli přes rokli za Roionovým ustupujícím vojskem.

	S pomocí lučištníků Dalinar úspěšně zachránil Roionovo vojsko, přinejmenším jeho polovinu – ale ztratili celou jednu planinu. Roion se stahoval do bezpečí a za ním šel pěšky vyčerpaný kapitán Khal. Syn generála Khala měl na sobě svůj Střeplát a králův Střepkord, který se mu naštěstí podařilo zachránit, když Teleb padl.

	Jeho tělo i se Střeplátem byli nuceni nechat na místě. Paršendi dál neohroženě zpívali. Přestože se vojáci zachránili, byla to velká porážka.

	Dalinar si odepnul Střeplát a sedl si na stoličku, kterou mu přisunula lékařka. Snášel její ošetřování, i když věděl, že rána není tak hrozná. Byla ošklivá – každá rána byla špatná na bojišti, zvláště když to bylo na straně dominantní ruky – ale nezabije ho.

	„U všech bouří,“ utrousila lékařka. „Velkokníže, vy jste samá jizva. Kolikrát už jste měl to rameno zraněné?“

	„To už si nepamatuju.“

	„Jak je možné, že s tou rukou ještě vůbec vládnete?“

	„To je trénink.“

	„No, to je ale proti přírodě…“ šeptala, oči dokořán. „Myslím jako… u všech bouří…“

	„Jen to sešijte,“ řekl. „Ano, dnes už se do bitvy nevrátím. Ano, budu to šetřit, nebudu to namáhat. Ano, tuhle přednášku už jsem slyšel stokrát.“

	Především tam neměl být. Sám si sliboval, že do bitvy už nepůjde. Čeká se od něj, že bude dělat politiku, ne válku.

	Jenže čas od času se v něm probudil Černý Osten a on tomu musel dát průchod. U všech bouří, nedokázal to v sobě potlačit. Jen –

	Přisupěla Navani.

	Pozdě. Vzdychl, když si ho přeměřila autoritativním pohledem. Prošla kolem fabriálu, který držel přístřešek a sbíral vodu. Ta odcházela přes dva kovové pruty po stranách fabriálu a vytékala na zem a ven ze stanu přes okraj planiny.

	Podíval se zasmušile na Navani a čekal, že se do něj pustí jako do rekruta, který si zapomněl brousek. Jenže Navani ho objala na zdravé straně a přitiskla ho k sobě.

	„Dnes nedostanu vynadáno?“ zeptal se.

	„Je válka,“ odpověděla šeptem. „A prohráváme, viď?“

	Dalinar se podíval na lučištníky, kterým docházely zbraně. Nemluvil moc hlasitě, aby neslyšeli. „Ano.“ Lékařka se na něj podívala a potom opět sklonila hlavu a pokračovala v šití.

	„Jel jsi do bitvy, když tě potřebovali,“ řekla Navani. „Zachránil jsi život velkoknížeti a jeho vojákům. Tak proč čekáš, že ti budu nadávat?“

	„Protože jsi to ty.“ Zvedl zdravou ruku a pohladil ji po hlavě.

	„Adolin na své planině vyhrál,“ řekla Navani. „Rozprášil Paršendy. Aladar se drží. Roion prohrál, ale zatím je to ještě pořád vyrovnaný. Tak jak je možný, že prohráváme? Vidím to na tobě, ale nevidím to na bojišti.“

	„Vyrovnaný boj je pro nás porážka,“ odpověděl. Cítil, jak to plíživě přichází. Ze západu. „Jestli dokončí tu píseň, jak říkal Rlain, tak je to konec.“

	Lékařka ránu sešila, jak nejlépe uměla, ovázala ji a propustila Dalinara, aby se mohl převléknout do čisté košile a kabátu, který bude dobře držet obvazy. Když byl oblečený, vstal a odcházel do velitelského stanu pro hlášení od generála Khala. Vtom však do přístřešku vtrhl Roion.

	„Dalinare!“ vyhrkl a chytil ho za ruku. Na zraněné straně. Dalinar sykl. „To jsou hotový jatka! Je po nás. U všech bouří, je po nás!“

	Kolem postávali lučištníci, kterým došly šípy. Na planině za roklí se shromáždil dav rudooků. Oči jim zářila jako doutnající uhlíky v dálce.

	Dalinar by dal za ty řeči nejraději Roionovi pohlavek, jenže to velkoknížeti – byť hysterickému – udělat nemohl. Raději ho tedy vytáhl z přístřešku. Déšť – teď už nefalšovaný déšť jako za velebouře – mu smáčel už mokrou uniformu.

	„Ovládejte se, Jasnopane,“ řekl Dalinar přísně. „Adolin získal planinu. Všechno není tak špatné, jak to vypadá.“

	„Takhle by to nemělo skončit,“ řekl Všemohoucí.

	U všech bouří! Dalinar odstrčil Roiona a vyrazil do středu planiny s hlavou zvednutou k obloze. „Odpověz mi! Dej mi vědět, jestli mě slyšíš!“

	„Slyším.“

	Konečně. Konečně nějaký pokrok. „Jsi Všemohoucí?“

	„Říkal jsem, že ne, Dítě Cti.“

	„Tak kdo teda jsi?“

	Jsem ten, kdo přináší světlo a tmu. Hlas začal být dunivější a vzdálenější.

	„Bouřepán,“ řekl Dalinar. „Jsi Herald?“

	Ne.

	„Tak jsi spren nebo bůh?“

	Obojí.

	„Proč mě oslovuješ?“ křičel Dalinar na oblohu. „Co se to děje?“

	Přivolávají bouři. Můj protiklad. Smrtonosnou.

	„Jak ji máme zastavit?“

	Nejde ji zastavit.

	„Nějak to musí jít!“

	Přinesu očistnou bouři. Odnese vaše mrtvoly. Víc udělat nemůžu.

	„Ne! Přece nás neopustíš!“

	Ty mi rozkazuješ? Svému bohu?

	„Ty nejsi můj bůh! Nikdy jsi nebyl můj bůh! Jsi stín! Lež!“

	V dálce zaburácel hrom. Déšť ještě silněji bičoval Dalinara do tváří.

	Volají mě. Musím jít. Dcera mi vzdoruje. Už nebudeš mít žádné další vidiny, dítě Cti. To je konec. Sbohem.

	„Bouřepáne!“ křičel Dalinar. „Přece to musí jít! Já tu neumřu!“

	Ticho. Neozval se už ani hrom. Kolem Dalinara se shromáždili lidé: vojáci, písaři a písařky, poslové, Roion a Navani. Vyděšení lidé.

	„Neopouštěj nás,“ byla Dalinarova poslední tichá slova. „Prosím…“

	~

	Moraš vystoupil dopředu, hledí zvednuté, ve tváři bolestný výraz. „Kaladine?“

	„Musel jsem se rozhodnout. Zvolit tak, abych mohl v noci spát, Moraši,“ řekl Kaladin unaveně před nepřítomným tělem krále. Nohu měl samou krev, jak si znovu otevřel už zavřené rány. Na pokraji mdlob se opíral o kopí, aby se udržel na nohou.

	„Tvrdil jsi, že je spolehlivej,“ namítl Graves přes helmu Střeplátu a otočil se k Morašovi. „Slíbil jsi mi to, Moraši.“

	„Kaladin je spolehlivej,“ odpověděl Moraš. Stáli tam sami tři – s králem čtyři – na opuštěné chodbě paláce.

	Tady by bylo smutné umřít. Tak daleko od větru.

	„On je jen trochu zmatenej,“ řekl Moraš a udělal další krok dopředu. „On bude i tak spolupracovat. Neřekl jsi nic nikomu, že ne, Kale?“

	Tuhle chodbu znám, uvědomil si Kaladin. Tady jsme přece bojovali s Vrahem v bílém. Po jeho levé straně byla okna, ale okenice byly zavřené proti dešti, i když nebyl silný. Ano… tady. Našel místo, kde prkna provizorně kryla díru, kterou vrah vyřízl ve zdi. A kterou Kaladin vyletěl do tmy.

	Znovu na starém místě. Zhluboka se nadechl a nabral rovnováhu, jak nejlépe mohl na jedné noze, a potom zvedl kopí špičkou proti Morašovi.

	U všech bouří, bolest v noze byla nesnesitelná.

	„Kaladine, král je evidentně zraněnej,“ řekl Moraš. „My jsme sem došli po stopě tvý krve. Už je prakticky mrtvej.“

	Stopa krve. Kaladin unaveně zamžoural očima. Samozřejmě. Už mu to nemyslí. To ho přece mohlo napadnout.

	Moraš se zastavil pár kroků od něj, jen uhnul z přímého dosahu kopí. „Co chceš udělat, Kale?“ zeptal se a díval se na špičku kopí namířenou proti sobě. „Ty bys opravdu napadl člena Čtvrtý mostní?“

	„Čtvrtou mostní jsi opustil v okamžiku, kdy jsi zradil svou práci,“ odpověděl Kaladin.

	„A ty jsi jinej?“

	„Ne, nejsem,“ řekl Kaladin a dotkl se kopím jeho břicha. „Ale snažím se to změnit.“

	Moraš udělal další krok dopředu, ale Kaladin zvedl kopí, takže teď směřovalo Morašovi do obličeje. Moraš zaváhal a zvedl ruku v kovové rukavici, jako by se chtěl bránit.

	Graves se pohnul, ale Moraš ho odstrčil a otočil se ke Kaladinovi. „Co si myslíš, že tím získáš, Kale? Když nám to překazíš, tak akorát umřeš a král bude stejně mrtvej. Fajn. Zkusil jsi to. Ale jsme v přesile, takže nemá cenu bojovat. Polož to kopí.“

	Kaladin se ohlédl přes rameno. Král ještě dýchal. Morašovi cinkl Střeplát. Kaladin se otočil a znovu zvedl kopí. U všech bouří, krev mu bušila ve spáncích.

	„Myslím to vážně, Kale,“ naléhal Moraš.

	„Ty bys na mě zaútočil?“ zeptal se Kaladin. „Na svýho kapitána? A přítele?“

	„S tímhle na mě nechoď.“

	„A proč ne? Co je ti víc – já nebo nějaká mizerná odplata?“

	„On je zabil, Kaladine,“ odsekl Moraš. „Tahleta ubohá atrapa krále mi zavraždila jedinou rodinu, kterou jsem měl.“

	„Já vím.“

	„Tak proč ho chráníš?“

	„Nebyla to jeho vina.“

	„To je snůška –“

	„Nebyla to jeho vina,“ opakoval Kaladin. „Ale byl bych tu, i kdyby to jeho vina byla, Moraši. My se totiž nad tohle musíme povznýst, my musíme být lepší, ty a já. To je jako… já to neumím říct. Musíš mi prostě věřit. Nech toho. Král tě neviděl. Ani Gravese. Půjdeme za Dalinarem a já zařídím, aby potrestali toho, kdo to opravdu zavinil. Rošona, protože za smrt tvých prarodičů může on.

	Ale takhle, Moraši, věci řešit nebudeme. Zavraždit někoho v tmavým koutě, zabít opilýho člověka, protože nám nesedí, a nalhávat si, že je to pro dobro království… Jestli někoho zabiju, tak to udělám za bílýho dne a udělám to jenom proto, že nebude jiná možnost.“

	Moraš zaváhal. Vedle něj zacinkal brněním Graves, ale Moraš znovu zvedl ruku a zarazil ho. Podíval se Kaladinovi do očí a potom zakroutil hlavou. „Promiň, Kale. Už je pozdě.“

	„Nedostaneš ho. Já neustoupím.“

	„Asi bych to po tobě ani nechtěl.“ Moraš sklapl hledí. Přilehlo mu k hlavě a kolem něj se objevil obláček mlhy.
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	us balvanu se skulil dovnitř a potvrdil Šalánin úsudek. Otevřeli budovu, do které nikdo nevstoupil a kterou ani nikdo neviděl celá staletí. Renarin poodstoupil od díry a pustil Šalán blíž. Vzduch uvnitř byl zatuchlý a páchl plesnivinou.

	Renarin odhmotnil Střepkord a s úlevou si oddechl a opřel se o zeď budovy. Šalán chtěla vejít dovnitř, ale mostaři ji předešli a vklouzli do domu před ní, aby se safírovými lucernami zjistili, jestli je v něm bezpečno.

	Světlo uvnitř odhalilo něco úžasného.

	Šalán se zastavil dech. Velká kruhová místnost byla majestátním sálem paláce nebo chrámu. Stěny pokrývala mozaika a z podlahy zářily impozantní obrazy v oslnivých barvách. Rytíři v brnění pod rozvířenou modro-rudou oblohou. Lidi ze všech možných společenských rovin a profesí, zobrazení v nejrůznějších prostředích sytými barvami různých druhů kamene – mistrovské dílo, které ukrylo pod jednu střechu celý svět.

	V obavách, aby nepoškodila interiér, vedla Renarinův meč kolem zvlnění, u kterého očekávala vchod. Zdálo se, že měla pravdu. Vešla dírou dovnitř a prošla kruhovou místností a přitom tiše počítala oddíly nástěnné malby. Bylo jich deset základních, jako bylo deset řádů rytířů, deset království a deset národů. A potom – mezi segmenty představujícími první a desáté království – našla užší, jedenáctou sekci. Znázorňovala vysokou věž. Urithiru.

	Našla to. Našla bránu. A tohle úžasné umělecké dílo. Taková nádhera. Člověk při tom pohledu nedýchal.

	Bohužel však nebyl čas na umění. Velký mozaikový obraz na zemi měl tvar spirály vycházející ze středu, ale meče rytířů všechny směřovaly k jednomu místu na zdi. Šalán se tedy vydala tímto směrem. Všechno tu bylo dokonale zachovalé, i lampy na stěnách, v nichž patrně ještě byly prázdné sfery.

	Na stěně našla v kameni zasazený kovový disk. Byla to ocel? Ani za tu neuvěřitelně dlouhou dobu nezrezivěl a zůstal lesklý.

	„Už se to blíží,“ oznamoval Renarin z druhé strany místnosti. Jeho tichý hlas se nesl klenutým prostorem.

	U všech bouří, z toho člověka čiší neklid, zvlášť když k tomu venku hučí vítr věstící přicházející bouři a do planiny bubnuje déšť.

	Dorazila Jasnost Inadara a několik badatelek. Vstoupily do místnosti a zatajily dech. Potom se začaly překřikovat a rozběhly se k nástěnným malbám, aby je prozkoumaly.

	Šalán studovala zvláštní disk zasazený ve zdi. Měl tvar deseticípé hvězdy a přesně uprostřed tenkou štěrbinu. Téhle místnosti vládli rytíři Paprsku, pomyslela si. A co měli rytíři paprsku, co neměl nikdo jiný? Mnoho věcí, ale z tvaru té štěrbiny bylo zřejmé, proč mohli Přísežnou bránu otevřít jenom oni.

	„Renarine, pojďte sem,“ řekla.

	Renarin k ní nemotorně došel.

	„Šalán,“ ozval se varovně Vzorek, „je moc málo času. Oni přivolali věčnou bouři. A… A je tu ještě něco, jde to z druhé strany. Velebouře?“

	„Jsou moldánky,“ namítla Šalán a podívala se na Vzorka, který tvořil reliéf na stěně přímo pod kovovým diskem. „To velebouře nejsou.“

	„Ale ona se přesto blíží, Šalán. Ty bouře uhodí obě najednou. Jdou proti sobě a obě jdou sem. Srazí se přímo nad náma.“

	„A nemůže se třeba stát, že by se jako spíš vzájemně vyrušily, co?“

	„Naopak, budou se vzájemně přiživovat. Jako když přijdou dvě vlny a srazí se nahoře vrcholy… bude bouře, jaká na světě ještě nikdy nebyla. Skály se budou rozpadat, možná se propadnou i celé planiny. Bude to zlé. Moc, moc zlé.“

	Šalán se podívala na Inadaru, která k ní mezitím došla. „Nějaký nápad, myšlenka?“

	„Já už nevím, co si mám myslet, Jasnosti,“ řekla Inadara. „Měla jste pravdu s tímhle místem. Já… já už si nevěřím, už nerozeznám, co je pravda a co lež.“

	„Musíme dostat vojska na tuhle planinu,“ řekla Šalán. „I kdyby porazili Paršendy, tak jsou předem odsouzení, pokud nezjistíme, jak tahle brána funguje.“

	„To ale vůbec jako brána nevypadá,“ namítla Inadara. „Co to má jako dělat? Otevřít vchod ve stěně?“

	„Já nevím,“ odpověděla Šalán a podívala se na Renarina. „Zhmotněte Střepkord.“

	Udělal to a udělal bolestnou grimasu, když se meč objevil. Šalán ukázala na štěrbinu na disku ve zdi. Vypadala jako klíčová dírka. „Zkuste to škrábnout tím mečem. Ale opatrně. Nechceme zničit Přísežnou bránu, jestli na to jdeme špatně.“

	Renarin přistoupil k disku a opatrně – pomáhal si rukou – přiložil špičku meče na jeho střed. Meč se odmítal do kovu zaříznout. Zkusil to větší silou, ale kov odolával.

	„To je ze stejnýho materiálu!“ řekla Šalán vzrušeně. „Ta štěrbina vypadá, že by do ní mohl jít Střepkord vsunout. Zkuste to. Opatrně.“

	Zkusil to. Jakmile vsunul špičku meče do štěrbiny, její tvar se změnil a přizpůsobil se tvaru Renarinova Střepkordu. Fungovalo to! Umístil zbraň do štěrbiny a všichni se začali rozhlížet po místnosti. Nic se ale nestalo.

	„Udělalo to něco?“ zeptal se.

	„Muselo to něco udělat,“ odpověděla Šalán. Možná odemkli dveře. Ale kde najít něco jako kliku, za kterou by se otevřely?

	„Potřebujeme Velkopaní Navani,“ řekla Šalán. „A hlavně potřebujeme, aby sem přišli všichni. Vojáci, mostaři, jděte pro ně! Běžte a řekněte Dalinarovi, aby posbíral vojska z planin. Jestli to neudělá, tak že jsou odsouzení k smrti. My všichni ostatní musíme dát hlavy dohromady a přijít na to, jak tahle zatracená věc funguje.“

	~

	Adolin tančil v bouři a vyměňoval si rány s Ešonai. Byla dobrá, i když nepoužívala bojové pozice tak, jak je znal on. Uhýbala sem a tam, zkoušela ho mečem, jak bude reagovat, řítila se bouří jako rachotící blesk.

	Adolin s ní držel tempo a mečem se ji snažil zatlačit dál. Souboj. Souboj by přece mohl vyhrát. I uprostřed bouře, i proti monstru by to měl zvládnout. Tlačil ji dozadu přes bojiště, k místu, kde překročila rokli vojska a přidala se k bitvě.

	Bylo však obtížné ji zahnat. Utkal se s touhle Ešonai jenom dvakrát, ale měl pocit, jako by ji znal prostřednictvím toho, jak bojovala. Cítil z ní krvelačnost. Touhu zabíjet. Zápal. On sám ho necítil. Vnímal ho jenom u ní.

	Kolem něho Paršendi utíkali nebo bojovali ve skupinách, které jeho muži kosili jednu za druhou. Míjel Paršenda, kterého vojáci srazili na zem, když se z posledního zbytku sil snažil odplazit pryč. Gejzíry vody se na planině mísily s gejzíry krve a vyděšený křik s burácením hromu.

	Hrom. Ozval se z dálky, ze západu. Adolin se ohlédl tím směrem a málem ztratil koncentraci. Viděl, jak se tam sbírá bouře, jak vítr a déšť vytvářejí víry jako gigantické sloupy na pozadí rudých blesků.

	Ešonai se po něm ohnala a Adolin se hned otočil zpátky a zablokoval její ránu předloktím. Tato část jeho Střeplátu už ztrácela sílu, mnoha prasklinami mu unikala Záře. Vstoupil do akčního rádia její zbraně a rozmáchl se mečem jednou rukou a mířil Ešonai na bok. Zasténala. Ale neupadla. Ani nezavrávorala. Zvedla meč a znovu ho uhodila do předloktí.

	Část jeho Střeplátu se rozletěla v záblesku Záře a roztaveného kovu. U všech bouří! Adolin byl nucený sundat jednu rukavici – bez spojovacího článku byla příliš těžká – a upustit ji na zem. Vítr, který cítil na obnažené ruce, měl děsivou sílu.

	Ještě chvilku, pomyslel si a odmítal ustoupit navzdory porušené výstroji. Popadl Střepkord oběma rukama – jednou v kovové rukavici, jednou holou – a několikrát jím divoce udeřil. Přešel z pozice „vítr“. Elegantních výpadů už bylo dost. Teď mu více vyhovovala pozice „oheň“, divoká a zuřivá. Nejen proto, že mu dodávala sílu, ale také proto, že jí chtěl Ešonai něco sdělit.

	Ešonai zaklela a couvla. „Vaše dny jsou sečteny, ničitelé,“ řekla přes helmu. „Dnes se vaše brutalita obrátí proti vám. Už nás nebudete decimovat, dnes budeme decimovat my vás.“

	Ještě chvilku.

	Adolin na ni tlačil smrští rychlých pohybů s mečem, potom ale ochabl a dal jí příležitost. Okamžitě se jí chopila a mířila mu mečem na helmu, která už tak propouštěla Záři. Ano, byla skutečně zcela v rukou bojového Zápalu. A ten ji hnal až k bezhlavosti, až k tomu, že přestávala vnímat své okolí.

	Adolin dostal ránu do hlavy a zavrávoral. Ešonai se škodolibě smála a chystala se zaútočit znovu.

	Adolin se vrhl dopředu a vrazil jí ramenem a hlavou do hrudníku. Helma mu explodovala, ale byl to úspěšný tah.

	Ešonai si nevšimla, jak blízko jsou rokle. Jeho náraz ji postrčil přes okraj. Cítil její zděšení a slyšel její křik, když padala do temné díry.

	Adolinovi však explodovala helma a na okamžik ho to oslepilo. Zavrávoral, a když udělal krok, stoupl do prázdna. Ztratil rovnováhu a padal do temné rokle.

	Na okamžik necítil nic než hrůzu a strach, ale najednou si uvědomil, že nepadá. Zrak se mu rozjasnil a před očima se mu objevila ta obrovská otevřená tlama, do které se v proudech valil déšť. Potom se ohlédl přes rameno.

	Za ním stáli dva mostaři a drželi ho za ocelový lem Střeplátu a snažili se ho stáhnout zpátky na planinu. Kleli a pevně svírali mokrýma rukama kluzký kov, nohy zapřené o kameny, aby je nakonec on nestáhl dolů.

	Mezitím přibíhali další vojáci na pomoc. Další ruce ho popadly kolem pasu a za ramena a společně ho vytáhli z kraje rokle na pevnou půdu pod nohama, až byl sám schopen nabrat rovnováhu a vrávoravým krokem se vzdálit do středu planiny.

	Vojáci spustili oslavný křik a Adolin se dal do vyčerpaného smíchu. Otočil se k mostařům, Skarovi a Drehymu. „Tak koukám,“ poznamenal, „že si nemusím dělat hlavu, jestli mi stačíte nebo ne.“

	„To nic nebylo,“ řekl Skar.

	„Jo,“ dodal Drehy. „Zvedat tlustý plavooky je sranda. Měl byste to někdy zkusit s mostem.“

	Adolin se zazubil a otřel si holou rukou vodu z obličeje. „Koukněte se, jestli byste nenašli kusy z mé helmy a náloketníku. Střeplát se sám obnovuje líp, když má z čeho. Seberte mi taky rukavici. Prosím.“

	Souhlasně přikyvovali. Rudé blesky na obloze rostly a točící se vír temného deště byl čím dál větší a bližší. To nevypadalo dobře.

	Potřeboval větší přehled o tom, co se děje ve zbytku vojska. Přeběhl most na středovou planinu. Kde je otec? Co se děje na Aladarově a Roionově frontě? Vrátila se už Šalán z průzkumné mise?

	Tady na středové planině vypadalo všechno chaoticky. Zvedající se vítr vzdouval stany a některé už spadly. Lidé pobíhali sem a tam. Adolin zahlédl postavu v tlustém plášti. Úmyslně se procházela deštěm a zdálo se, že ví, co dělá. Adolin muže cestou chytil za paži.

	„Kde je otec?“ zeptal se. „Jaké rozkazy máte předat?“

	Muž shodil kapuci, otočil se a podíval se na Adolina očima, které byly trochu větší a trochu kulatější. Měl holou hlavu. A pod pláštěm lehké splývavé oblečení.

	Vrah v bílém.

	~

	Moraš udělal krok dopředu, ale nezhmotnil Střepkord.

	Kaladin se rozmáchl kopím, ale rána minula. Neměl sílu. Všechnu spotřeboval na to, aby se vůbec udržel stát na nohou. Kopí se odrazilo od Morašovy helmy a Moraš ho chytil rukou, srazil k zemi a zlomil.

	Kaladin se zakymácel, ale Moraš ještě neskončil. Udělal další krok dopředu a vrazil ruku ve Střeplátu Kaladinovi do břicha.

	Kaladin zalapal po dechu a zkroutil se. Cítil, jak se v něm cosi láme nebo trhá. Před pěstí ve Střeplátu se žebra lámala jako větvičky. Rozkašlal se a postříkal Morašovi Střeplát krví. Potom zasténal, když Moraš odstoupil.

	Kaladin se zhroutil na studenou kamennou podlahu a třásl se. Měl pocit, že mu oči vylezou z důlků, ležel schoulený do klubíčka kolem poraněného hrudníku a chvěl se.

	„U všech bouří,“ slyšel Morašův hlas odkudsi z dálky. „To jsem asi přehnal.“

	„Udělal jsi, co bylo nezbytný.“ Graves.

	Pro… Bouřepána… ta bolest…

	„Co teď?“ Moraš.

	„Skončíme to. Zabij krále Střepkordem. Doufejme, že to pořád bude vypadat jako ten Vrah v bílém. Ty stopy od krve jsou ale nepříjemný. Lidi budou zkoumat, jak se tam vzaly. Tak počkej, já vytluču ty prkna, aby to vypadalo, jako že sem přišel tou zdí jako minule.“

	Studený vzduch. Déšť.

	Křik? Z velké dálky? Ten hlas zná…

	„Syl?“ šeptal rty od krve. „Syl?“

	Nic.

	„Běžel jsem, dokud… dokud jsem nemohl dál,“ šeptal. „Závod… skončil.“

	Život před smrtí.

	„Já to udělám,“ řekl Graves. „Ať je to na mě. Já to unesu.“

	„Je to moje právo!“ bránil se Moraš.

	Zamžoural očima a zastavil pohled na králově bezvládném těle vedle sebe. Ještě dýchal.

	Budu chránit ty, kdo se nemůžou chránit sami.

	Teď už mu dávalo smysl, proč se musel rozhodnout takhle. Skulil se na bok a na kolena. Graves s Morašem se hádali.

	„Musím ho ochránit,“ šeptal.

	Proč?

	„Kdybych chránil…“ rozkašlal se. „Kdybych chránil… jenom lidi, co mám rád, tak by to znamenalo, že mi nezáleží na tom, co je správný.“ Kdyby to tak dělal, záleželo by mu jenom na tom, co je pro něj pohodlné.

	Tohle ale není chránit druhé. Tohle je sobectví.

	K smrti unavený, na pokraji agónie Kaladin zvedl jednu nohu. Tu zdravou. Kašlal krev a přitom se snažil vysoukat na nohy a dostat se mezi vrahy a Elhokara. Třesoucími se prsty sáhl za opasek a po několika pokusech vytáhl nůž. Potlačoval slzy bolesti a rozostřeným zrakem zaregistroval dva Střeponoše, jak se na něj dívají.

	Moraš pomalu zvedl hledí. V očích měl výraz šoku. „Pro Bouřepána… Kale, jak můžeš stát?“

	Najednou mu to všechno začalo dávat smysl.

	To proto se vrátil. Kvůli Tienovi. Kvůli Dalinarovi. A kvůli tomu, co je správné – ale hlavně proto, aby chránil ty, kteří to potřebují.

	Tohle je ten člověk, kterým chtěl být.

	Kaladin posunul nohu dozadu, dotkl se krále a postavil se do bojové pozice. Zvedl ruku a vytasil nůž. Ruka se mu třásla jako střecha pod rachotícím hromem. Podíval se Morašovi do očí.

	Síla před slabostí.

	„Ty. Ho. Nedostaneš. Nikdy.“

	„Skonči to, Moraši,“ řekl Graves.

	„U všech bouří,“ poznamenal Moraš, „to není potřeba. Podívej se na něj. Copak se může bránit?“

	Kaladin se cítil vyčerpaný. Aspoň ale stál.

	Je to skutečně konec. Cesta dál nevede.

	Křik.

	Teď ho Kaladin slyšel, jako by byl najednou blíž.

	Je můj! volal ženský hlas. Já mám na něj právo.

	Porušil slib.

	„Viděl toho moc,“ řekl Graves Morašovi. „Jestli přežije, tak nás práskne. Uvidíš, že na mý slova dojde, Moraši. Zabij ho.“

	Nůž vypadl Kaladinovi z prstů a zazvonil o podlahu. Neudržel ho. Paže mu sjela zpátky k tělu. Omámeným pohledem se díval za nožem.

	To je mi jedno.

	Zabije tě.

	„Je mi líto, Kale,“ řekl Moraš a udělal krok dopředu. „Měl jsem to udělat rychle hned na začátku.“

	Slova, Kaladine. To byl hlas Syl. Musíš říct ta slova!

	Já to zakazuju.

	Na tobě nezáleží! Syl křičela. Nemůžeš mě držet, jestli řekne ta slova. Ta slova, Kaladine! Řekni je!

	„Budu chránit i ty, které nenávidím,“ šeptal Kaladin krvavými rty. „Pokud to bude správné.“

	V Morašově ruce se objevil Střepkord.

	V dálce zahřmělo.

	Slova byla přijata, řekl Bouřepán zdráhavě.

	„Kaladine!“ znovu Syl. „Natáhni ruku!“ Proletěla kolem něho. Najednou ji opět viděl. Jako světelnou stuhu.

	„Já nemůžu…“ řekl z posledních sil.

	„Natáhni ruku!“

	Pomalu natáhl třesoucí se ruku. Moraš znejistěl. Dírou ve zdi do místnosti zavál poryv větru a světelná stuha Syl se změnila na mlhu. Tu podobu si brala často. Stříbřitá mlha se začala rozpínat a potom se shlukla a soustředila se v Kaladinově ruce.

	Z mlhy se zformoval zářivý lesklý Střepkord s motivy spirál po délce, které zářily jasně modrým světlem.

	Kaladin se zhluboka nadechl a jako by se poprvé probudil. Celá chodba potemněla, protože ze všech lamp v širokém okolí zmizela Záře.

	Ocitli se ve tmě.

	Potom Kaladin explodoval obrovskou světelnou erupcí.

	Vytryskla z jeho těla a rozzářila je jako ostré slunce ve tmě. Moraš couvl a tvář měl v tom bílém světle bledou. Prudkým pohybem si začal stínit oči.

	Všechna bolest se vytratila jako pára nad hrncem. Kaladin pevně sevřel Střepkord, vedle něhož Gravesův i Morašův Střepkord vypadal omšele a obyčejně. Jedno po druhém se začala otevírat okna a do místnosti vtrhl vichr. Za Kaladinem se na zemi začala tvořit námraza a zmrzlé krystalky vířily vzduchem, až se usadily ve tvaru glyfu, který připomínal obraz křídel.

	Graves vykřikl, dal se na útěk a upadl. Moraš couval a vyděšeně se díval na Kaladina.

	„Vrátili se rytíři Paprsku,“ řekl Kaladin tiše.

	„Pozdě!“ vykřikl Graves.

	Kaladin se zamračil a potom se podíval na krále.

	„Tohleto je popsaný v Diagramu,“ řekl Graves a utíkal chodbou. „My jsme to přehlídli. Úplně jsme to přehlídli! Zaměřili jsme se na to, abychom tě izolovali od Dalinara, a nenapadlo nás, k čemu tě to, co uděláme, dovede!“

	Moraš se podíval na Gravese a potom na Kaladina. Potom se dal na útěk. Střeplát mu zvonil, jak se řítil chodbou, až zmizel z dohledu.

	Kaladine, ozval se hlas Syl v jeho hlavě. Ještě něco je ale moc špatně. Cítím to ve větru.

	Graves se smál jako šílenec.

	„Oddělit mě od Dalinara?“ šeptal Kaladin. „K čemu by to bylo?“

	Otočil se a podíval se k východu.

	Ne!…
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	POHLCEN OBLOHOU

	Kdo je ale ten tulák, ten divoch, ten, který vzdoruje logice? Podívám se na jeho soudy a svět se mi najednou otevře u nohou. Strnu. Nemožné? Že?

	Z Diagramu, Západní stěna, Žalm zázraků, odstavec 8
(Poznámka Adrotagie: Mohlo by se to vztahovat na Mraize?)

	„N


	eřekla, jestli vůbec umí tu bránu otevřít?“ zeptal se Dalinar cestou k velitelskému stanu. Zemi všude kolem bičovaly proudy vody. Déšť byl tak hustý, že už nebylo možné rozeznat jednotlivé přístřešky s Navaninými fabriály. Přístřešky už ztratily svou funkci.

	„Ne, Jasnopane,“ řekl Pet, mostař. „Ale trvala na tom, že nedokážeme čelit tomu, co přijde. Dvě velebouře.“

	„Jak by mohly přijít dvě?“ podivila se Navani. Na sobě měla tuhý kabát, ale i tak byla promočená. Deštník už jí dávno vzal vítr. Roion šel vedle Dalinara z druhé strany. Vlasy i vousy měl zplihlé a plné vody.

	„Já nevím, Jasnosti,“ řekl Pet. „Ale ona to takhle říkala. Velebouře a ještě něco. Nějaká věčná bouře, nebo jak tomu říkala. Předpokládá, že se střetnou přímo tady.“

	Dalinar se zamračil a zamyslel se. Velitelský stan stál přímo před nimi. Půjde tam a promluví s veliteli a –

	Velitelský stan se zachvěl. Potom se utrhl a vítr ho odnášel pryč. Proletěl kolem Dalinara tak těsně, že se ho skoro mohl dotknout. Dalinar zaklel, když se na planinu rozsypalo světlo desítek luceren. Vojáci a písaři se rozprchli a snažili se vyrvat větru a dešti ze spárů mapy a papíry.

	„U všech bouří!“ utrousil Dalinar a otočil se zády k větru. „Potřebuju nejnovější informace!“

	„Pane!“ přibíhal velitel Cael a za ním jeho žena Apara. Cael byl skoro suchý, ovšem bylo zřejmé, že ne na dlouho. „Aladar získal planinu! Apara vám právě chtěla psát vzkaz.“

	„Opravdu?“ Ať mu Všemohoucí žehná. Dokázal to.

	„Ano, pane,“ řekl Cael. Musel křičet, aby přehlušil vítr a déšť. „Velkokníže Aladar říkal, že ti zpívající Paršendi šli rovnou jako na popravu a nechali se zabít. Ostatní vzali nohy na ramena a utekli. I když Roion prohrál, tak vítězství je naše!“

	„No to bych ještě netvrdil,“ volal zpátky Dalinar. Ještě před pád minutami zde byl jen mírný déšť. Situace se měnila každou vteřinou. „Pošlete okamžitě rozkazy Aladarovi, mému synovi a generálu Khalovi. Přímo na jihovýchod leží dokonale kruhová planina. Chci, abychom se na ni všichni přesunuli. Přečkáme tam blížící se bouři.“

	„Ano, pane!“ zasalutoval Cael rukou na prsa. Zároveň druhou rukou ukázal za Dalinara. „Pane, viděl jste tohle?“

	Dalinar se otočil a podíval se k západu. Oblohu křižovaly rudé blesky. Obloha sama vypadala, jako by se zmítala v křeči. Cosi na ní rostlo, cosi jako rychle se šířící vír.

	„Všemohoucí nad námi…“ řekla septem Navani.

	Vedle nich se zachvěl další stan a vytrhl se z kolíků. „Evakuujte stany, Caele,“ řekl Dalinar. „Okamžitý odchod! Všichni a hned. Navani, dojdi za Jasností Šalán. Pomoz jí jestli můžeš.“

	Důstojník odběhl a začal křičet rozkazy. Navani odešla s ním. Zmizela ve tmě a za ní oddíl vojáků, kteří se ji snažili chránit.

	„A já, Dalinare?“ zeptal se Roion.

	„Budeme vás potřebovat, abyste shromáždil své muže a odvedl je do bezpečí,“ řekl Dalinar. „Jestli se něco takového ještě vůbec dá najít.“

	Stan poblíž se znovu zatřásl. Dalinar se zamračil. Zdálo se, že se pohybuje jinak než vítr. A ten zvuk… je to křik?

	Stanem se prohnal Adolin a zastavil se o kámen. Ze Střeplátu mu unikala Záře.

	„Adoline!“ křičel Dalinar a běžel k němu.

	Ve Střeplátu mu chybělo několik dílů. Stál se zaťatými zuby a z nosu mu tekla krev. Něco říkal, ale vítr mu odnášel slova rovnou od úst. Chyběla mu helma, náloketník a náprsní krunýř mu sotva držel pohromadě. Levou nohu měl obnaženou. Co mohlo tohle udělat Střeponoši?

	Dalinar okamžitě znal odpověď. Objal Adolina, ale zároveň se díval ke zbořenému stanu. Jeho trosky se zmítaly ve větru a vyšel z nich muž. Zářil vlnícími se pramínky Bouřné záře. Rysy měl cizí a oblečení celé bílé, přilepené na těle. Hlavu měl skloněnou, lysou a oči, planoucí Bouřnou září, měl zahalené ve stínu.

	Gavilarův vrah. Szet, Vrah v bílém.

	~

	Šalán se probírala nápisy na stěnách kruhové místnosti a horečně hledala cokoliv, co by jí pomohlo otevřít Přísežnou bránu.

	Musí to přece jít. Musí.

	„Je to všechno v jazyce Jitrozpěvu,“ řekla Inadara. „Nedává mi to vůbec smysl.“

	Klíčem je rytířský Paprsek.

	Jak to, že nestačí Renarinův Střepkord? „Jaké to má schéma?“ zeptala se šeptem.

	„Mmmm…“ ozval se Vzorek. „Třeba ho nevidíš, protože se díváš moc zblízka. Jako na Roztříštěné Planiny.“

	Šalán se zamyslela a potom vstala a došla doprostřed místnosti, kde se popisy rytířů Paprsku a jejich království setkávaly ve středovém bodě.

	„Jasnopane Renarine,“ řekla Inadara, „děje se něco?“ Velkokníže klesl na kolena a přitiskl se ke zdi.

	„Vidím to,“ odpověděl jako v tranzu a jeho hlas se rozlehl místností. Horlivci zvedli oči od fresek a otočili se k němu. „Vidím budoucnost. Proč? Proč, Všemohoucí? Proč na mě sesíláš takovou kletbu?“ Vykřikl a potom vstal a rozbil něco o stěnu. Kámen? Kde ho vzal? Potom tu věc vzal do ruky a začal psát.

	Šalán k němu zděšeně přiběhla. Psal sled čísel?

	Samé nuly.

	„Je to tady,“ šeptal Renarin. „Už je to tady. Je to tady. Je to tady. Jsme mrtví. Jsme mrtví. Jsme mrtví…“

	~

	Dalinar klečel pod rozeklanou oblohou a držel v náruči syna. Dešťová voda mu smývala krev z obličeje. Celý se třásl, omámený z porážky.

	„Otče…“ řekl.

	Vrah přišel klidně k nim, bez jakékoli naléhavosti. Jako by klouzal, jako by plynul s deštěm.

	„Až převezmeš knížectví, synu,“ řekl Dalinar, „nenech se od nich zkazit. Nepřistup na jejich hry. Zůstaň vůdcem. Vůdcem, ne nohsledem.“

	„Otče!“ Adolin křičel s upřeným pohledem.

	Dalinar vstal. Adolin se vymrštil na ruce a kolena a snažil se vstát, ale vrah mu poškodil jednu holenici a bez ní vstát téměř nemohl. Sklouzl zpátky do kaluže vody.

	„Jsi dobře vychovaný, Adoline,“ řekl Dalinar a díval se na vraha. „Jsi lepší člověk než já. Já jsem byl vždycky tyran a musel jsem se učit být jiným. Ale ty, ty jsi byl dobrý člověk od začátku. Veď je, Adoline. Spoj je.“

	„Otče!“

	Dalinar od něj odešel. Kolem pobíhali a křičeli písaři, asistenti, kapitáni a vojáci a snažili se udělat pořádek uprostřed chaosu bouře. Snažili se podle Dalinarova rozkazu evakuovat stany a Vraha v bílém si zatím nevšimli.

	Vrah se zastavil několik kroků před Dalinarem. Roion, bledý jako stěna, couval, vrávoral a koktal. „Vrah! Vrah!“

	Déšť se na chvíli zklidnil. Dalinar v tom však neviděl velkou naději. Obzor stále křižovaly rudé blesky. To se opravdu… před tou novou bouří formuje bouřná stěna?

	Šin neútočil. Stál proti Dalinarovi bez hnutí a bez výrazu a z obličeje mu kapala voda. Nepřirozeně chladný.

	Dalinar byl mnohem vyšší a robustnější. Tenhle drobný člověk v bílém s bledou pletí vypadal ve srovnání s ním skoro jako chlapec.

	Roionův křik za nimi zanikl ve všeobecném zmatku, nicméně Čtvrtá mostní přiběhla a s kopími v ruce obstoupila Dalinara. Dalinar je odehnal. „Tohle nemůžete ovlivnit, mládenci,“ řekl. „Já se mu postavím.“

	Deset úderů srdce.

	„Proč?“ zeptal se jedním slovem Dalinar vraha, který stále stál bez hnutí na dešti. „Proč jsi mi zabil bratra? Vysvětlili, proč ti ten příkaz dali?“

	„Já jsem Szet-syn-syn-Vallano,“ řekl muž. Hlas měl chraplavý. „Nepodstatný ze Šinovaru. Dělám to, co mi poručí můj pán, a neptám se na vysvětlení.“

	Dalinar přehodnotil svůj názor. Tenhle člověk není chladný. Vypadá tak, ale když promluví, mluví se zaťatými zuby a oči má dokořán.

	To je šílenec, pomyslel si Dalinar. U všech bouří.

	„Přece nemusíte poslouchat,“ namítl. „Jestli je to pro peníze…“

	„Co mám dostat,“ křičel vrah a z obličeje mu stříkaly kapky deště a ze rtů mu vycházela Záře, „to dostanu. Do posledního kousku. Až se v tom utopím, skálošlape!“

	Szet dal ruku k boku a objevil se mu v ní Střepkord.

	Potom se strohým odmítavým gestem, jako by si čistil maso na talíři, rozmáchl mečem proti Dalinarovi.

	Dalinar ránu zablokoval svým Střepkordem, který se mu objevil v ruce, jakmile ji zvedl.

	Vrah se podíval na Dalinarovu zbraň a usmál se, jen sotva znatelně roztáhl rty a poodhalil zuby. Ten úsměv korespondoval s pohledem štvance, který se mu usadil v očích. V tu chvíli se jeho obličej změnil v jednu z nejděsivějších tváří, s jakými se kdy Dalinar setkal.

	„Děkuju vám,“ řekl vrah, „že jste mi prodloužil muka tím, že nechcete umřít snadno.“ Udělal krok dopředu a vzplanul bílým světlem.

	S nelidskou silou se vrhl na Dalinara.

	~

	Adolin zaklel a probral se z letargie. U všech bouří, hlava mu třeštila. Uhodil se do ní, když ho vrah odhodil na zem.

	Otec bojoval se Szetem. Ještě že měl tolik předvídavosti a spojil se poutem s mečem toho blázna. Adolin zaťal zuby a s vypětím všech sil se snažil postavit. S rozbitou holenicí to bylo ve Střeplátu neuvěřitelně těžké. I když déšť ustával, obloha byla stále černá. Západní obzor téměř nepřetržitě křižovaly blesky jako rudý vodopád.

	Současně se z východu začal zvedat vítr. Bylo zřejmé, že se něco blíží i odtud, od Počátku. To nebylo dobré znamení.

	To, co mi říkal otec…

	Adolin vrávoral a málem upadl na zem, ale ruce mu sloužily. Podíval se stranou po mostařích, kteří ho doprovázeli, Skarovi a Drehym. Pomohli mu na nohy.

	„Vy dva,“ řekl Adolin, „dostanete královsky přidáno. Pomozte mi sundat ten Střeplát.“ Střeplát měl tak rozbitý, že už pro něj neměl význam.

	Díly Adolinova Střeplátu padaly na kámen, zatímco Dalinar bojoval. Jestli to ještě chvíli vydrží, Adolin mu přijde na pomoc. Už se od té stvůry nenechá zlomit. Už ne!

	Podíval se, jak si Dalinar vede, a strnul s rukou na náprsním krunýři.

	Jeho otec… jeho otec se pohyboval… krásně.

	~

	Dalinar nebojoval o svůj život. Jeho život už mu léta nepatřil.

	Bojoval za Gavilara. Bojoval tak, jak měl bojovat tehdy před lety, když se o tu příležitost sám připravil. V tom okamžiku mezi bouřemi – když se déšť utišil a vítr se teprve nadechoval – tančil s vrahem králů a vedl si dobře.

	Vrah se pohyboval jako stín. Měl na člověka příliš rychlý krok. Když vyskočil, vymrštil se vysoko do vzduchu. Rozháněl se Střepkordem, jako by vrhal blesky, a občas vymrštil druhou ruku, jako by chtěl Dalinara chytit a sevřít.

	To byly podle Dalinarova úsudku, pokud si vzpomínal na jejich předchozí setkání, Szetovy nejhorší zbraně. Pokaždé se však Dalinarovi podařilo svým mečem útok odrazit. Vrah útočil z různých stran, ale Dalinar nepřemýšlel. Myšlenky by se mu mohly poplést, mysl by ho dezorientovala.

	Jednal na základě instinktu.

	Skrčil se, když mu Szet přeskočil nad hlavou. Couvl, když mu chtěl zasadit úder do páteře. Ohnal se po vrahovi a zatlačil ho o kus dál, mířil mu na dlaň, když se ho vrah snažil chytit.

	Fungovalo to. Krátkou dobu vrahovi skutečně čelil. Čtvrtá mostní se držela vzadu, jak rozkázal. Jenom by se mu pletli.

	Přežíval.

	Ale nevyhrával.

	Konečně uhnul před ránou, ale nezareagoval dostatečně rychle. Vrah ho obkroužil a vrazil mu pěst do boku.

	Zapraskala mu žebra. Zavrávoral a málem upadl. Rozmáchl se mečem proti Szetovi, zahnal ho, ale už na tom nezáleželo. Byl poražen. Klesl na kolena a pro bolest už nedokázal vstát.

	V tom okamžiku si uvědomil pravdu, kterou měl vědět už dávno.

	I kdybych tu noc byl tam a bdělý, kdybych nebyl opilý a nespal, Gavilar by stejně zemřel.

	Tohle stvoření bych nikdy nemohl porazit. Nemůžu ani teď a nemohl bych ani tenkrát.

	Býval bych ho nemohl zachránit.

	Přineslo mu to klid. Konečně se zbavil toho balvanu, který ho tížil šest let.

	Vrah k němu došel zahalený ve zlověstné záři, ale zezadu po něm kdosi skočil.

	Dalinar předpokládal, že je to Adolin, možná některý z mostařů.

	Ale byl to Roion.

	~

	Adolin odhodil poslední díl Střeplátu a rozběhl se k otci. Ještě nebylo pozdě. Dalinar klečel před vrahem, poražený, ale živý.

	Adolin křičel a utíkal k nim, když se z trosek stanu vynořila nečekaná postava. Velkokníže Roion – s mečem a skupinkou vojáků. Vrhli se proti vrahovi.

	Větší šanci by měly krysy proti roklebloudovi.

	Adolin ani nestačil vykřiknout, než se vrah – pohybující se závratnou rychlostí – otočil a odřízl Roionovi meč od jílce. Szet vymrštil ruku a vrazil ji Roionovi do hrudi.

	Roion vyletěl do vzduchu a za tím obláček Záře. Vykřikl a pohltila ho obloha.

	Odolával déle než jeho lidi. Vrah elegantně klouzal mezi nimi, hbitě uhýbal ranám a pohyboval se s nadpřirozenou grácií. V jediném okamžiku padla desítka vojáků. Zůstali ležet s vyhořelýma očima.

	Adolin přeskočil jedno tělo, které se právě zhroutilo na zem. U všech bouří. Stále slyšel odkudsi shora Roiona křičet.

	Vyrazil proti vrahovi, ten se však otočil a ránu odrazil. Zašklebil se. Nemluvil, ale přesto mu mezi zuby vycházela Záře.

	Adolin zkusil pozici „kouř“. Utočil rychlým sledem úderů. Vrah je tiše a chladně odrážel. Adolin se soustředil a bojoval, jak nejlépe mohl, ale proti tomuto soupeři si připadal jako dítě.

	Křičící Roion se řítil z oblohy a ohlušující ránou upadl na zem. Adolin letmým pohledem zjistil, že je zřejmé, že z ní velkokníže už nikdy nevstane.

	Adolin zaklel a vrhl se proti vrahovi, ale ten proti němu poslal letící plachtu. To monstrum dokáže ovládat neživé předměty. Adolin si mečem vyřízl průchod plachtou a proskočil jím a znovu se vrhl na vraha.

	Jenže ten už proti němu nebyl.

	Skrč se.

	Vrhl se na zem v okamžiku, kdy mu něco proletělo nad hlavou. Szetův svištící Střepkord ho minul o centimetry.

	Adolin se skulil a klekl si a těžce oddechoval.

	Jak by… co by mohl udělat…?

	Neporazíš ho, pomyslel si. Nic ho neporazí.

	Vrah lehce dopadl na zem. Adolin znovu vstal a zjistil, že není sám. Kolem něho stála desítka mostařů v čele se Skarem. Skar se na něho podíval a kývl. Jsou to dobří chlapi. Viděli Roionův pád, a přesto přišli Adolinovi na pomoc. Adolin sebral Střepkord a všiml si, že o kus dál se otec snaží také postavit. Kolem něho stála další skupinka mostařů. Už je neodháněl. Souboj oba s Adolinem zkusili a oba prohráli. Jejich jediná šance je chaotická bitka.

	Poblíž se ozvaly výkřiky. Blížil se generál Khal s velkou jednotkou. Jenže už nezbýval čas. Vrah stál se skloněnou hlavou na mokré planině mezi Dalinarovou a Adolinovou jednotkou mostařů. Popadané modré lucerny pod černou oblohou, kterou křižovaly rudé blesky.

	Zaútočit na Střeponoše davem. A doufat ve šťastnou ránu. To byla jediná možnost. Adolin kývl na Dalinara. Ten na něho kývl zpátky. Smutně. Protože věděl. Věděl, že toto monstrum zabít nelze.

	Veď je, Adoline.

	Spoj je.

	Adolin vykřikl, vyrazil dopředu s nataženým mečem a muži utíkali za ním. Mezi nimi i Dalinar, ale běžel pomalu a jednou rukou se držel za hrudník. Sotva se držel na nohou.

	Szet vztyčil hlavu a ukázal ledovou tvář beze stopy emoce. Když se přiblížili, vyskočil a vymrštil se do vzduchu.

	Adolin se za ním díval. Určitě to neznamenalo, že utíká…

	Vrah se otočil ve vzduchu a vrhl se zpátky na zem. Zářil jako kometa. Adolinovi se sotva podařilo odrazit jeho ránu. Měl nepředstavitelnou sílu. Vrah se otočil a dvojice mostařů upadla na zem s vyhořelýma očima. Ostatní přišli o hlavice kopí, když se jimi snažili vraha zasáhnout.

	Vrah se vymanil ze záplavy těl a z několika míst na těle mu tekla krev. Před Adolinovýma očima se však zastavila a rány se zavřely. Bylo to tak, jak říkal Kaladin. Na Adolina padlo tíživé vědomí, jak malá šance jim zbývá.

	Vrah se vrhl po Dalinarovi, který se držel vzadu. Dalinar zvedl Střepkord a udělal výpad.

	Útok. To je jediná možnost.

	„Otče…“ šeptal Adolin.

	Vrah ránu odrazil a položil ruku Dalinarovi na hrudník.

	Dalinar najednou začal zářit a vymrštil se vysoko na oblohu. Nekřičel.

	Planina ztichla. Někteří mostaři sbírali raněné kolegy, jiní se otáčeli za vrahem a vraceli se do bojového uskupení. V očích měli zoufalý výraz.

	Vrah dal dolů meč a odcházel.

	„Ty parchante!“ křičel za ním Adolin. „Parchante!“ Téměř neviděl, protože měl oči plné slz.

	Vrah se zastavil a namířil zbraň proti Adolinovi.

	Adolin zavrávoral a zastavil se. U všech bouří. Hlava mu třeštila.

	„Je konec,“ šeptal vrah. „Skončil jsem.“ Otočil se a znovu odcházel.

	Skončil. Zatraceně, že skončil! Adolin zvedl Střepkord nad hlavu.

	Vrah se otočil a odrazil jeho zbraň tak silnou ránou mečem, že Adolin zřetelně cítil, jak mu něco prasklo v zápěstí. Meč mu vypadl z ruky a zmizel. Vrah vymrštil pěst a uhodil Adolina do hrudníku. Adolin zalapal po dechu.

	Omámený klesl na kolena.

	„Tak můžu zabít ještě jednoho, na vlastní pěst,“ zašklebil se vrah. Potom roztáhl rty přes zaťaté zuby a vytřeštil oči. Jako by byl v obrovských bolestech.

	Adolin lapal po dechu a čekal ránu. Podíval se k obloze.

	Otče, je mi to líto. Já…

	Já…

	Co to bylo?

	Zamžoural očima, aby zaostřil. Ve vzduchu něco zářilo a snášelo se to dolů jako list. Postava. Člověk.

	Dalinar.

	Padal pomalu, jako by byl lehký jako oblak. Z těla mu vycházely proužky bílé Záře. Mostaři, kteří to viděli, začali cosi šuškat, vojáci křičeli a ukazovali nahoru.

	Adolin mžoural očima a měl pocit, že má halucinace. Ale ne, byl to skutečně Dalinar. Jako… jako samotný Herald, když schází do Síní Věčného míru.

	Vrah zvedl hlavu a potom začal vrávoravě couvat s otevřenými ústy a zděšeným výrazem. „Ne… Ne!“

	A potom jako letící hvězda padala před Dalinarem zářivá koule. Dopadla na zem a vysílala prstence Záře jako bílý kouř. Uprostřed zářivé koule se krčila postava v modrém, s jednou rukou na kameni a druhou svírající zářící Střepkord.

	Oči jí zářily tak, že vrah vedle ní vypadal temný. Na sobě měla uniformu mostaře a na čele otrocký cejch.

	Rozplývající se prstenec zářícího kouře pomalu mizel, jen velký glyf, který tvarem připomínal meč, ještě chvíli zůstával, než se také rozplynul.

	„Poslal jsi ho na oblohu umřít, vrahu,“ řekl Kaladin. Z úst mu vycházela Záře. „Ale obloha a vítr patří mně. Já mám na ně právo a stejným právem teď žádám tvůj život.“
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	OBRAZCE ZÁŘE

	Jeden je téměř jistě zrádcem ostatních.

	Z Diagramu, Kniha z druhé zásuvky ze stolu, odstavec 27

	K


	aladin nechal Záři vyprchat. Docházela mu, protože velké množství vyčerpal horečným letem přes planiny. Šokovalo ho, když zjistil, že ta světelná koule stoupající tmavou oblohou nad osvětlenou planinu je sám Dalinar, kterého poslal na oblohu šlehem Szet.

	Kaladin ho rychle chytil a poslal opatrně zpátky na zem. Szet před ním couvl od Adolina a zvedl meč proti Kaladinovi, oči dokořán, rty rozechvělé. Vypadal zděšeně.

	Dobře.

	Dalinar měkce dopadl na zem, jak vyprchala síla Kaladinova šlehu.

	„Schovejte se,“ řekl Kaladin a cítil, jak se mu v žilách zvedá bouře. „Cestou jsem přeletěl bouři… velkou. Jde ze západu.“

	„My jsme na ústupu.“

	„Pospěšte si,“ naléhal. „Já to tady vyřídím s kamarádem.“

	„Kaladine?“

	Kaladin se otočil a podíval se na velkoknížete, který si sice držel jednou rukou hrudník, ale stál přesto zpříma. Dalinar se mu podíval do očí. „Tak přece jste to, co jsem pořád hledal.“

	„Ano. Nakonec ano.“

	Kaladin se otočil a odcházel k vrahovi. Prošel kolem Čtvrté mostní, která se držela v semknutém útvaru. Na Teftův strohý povel muži cosi odhodili před Kaladina. Modré lucerny, osvětlené obrovskými kameny, které vydržely moldánky.

	Zaplať jim to Všemohoucí. Jak prošel okolo, Záře z kamenů se táhla za ním. Nasál ji, až mu zaplnila celé tělo. S pocitem smutku si však všiml dvou mrtvých těl s vyhořelýma očima. Pedin a Mart. Et držel bratrovo tělo v náruči a plakal. Další mostaři přišli o končetiny.

	Kaladin zavrčel. Už dost. Dalšího muže už tohle monstrum nedostane.

	„Připravena?“ řekl šeptem.

	Jasně, ozvala se Syl z jeho hlavy. Já tady z nás dvou nezdržuju.

	Žhnoucí Září, rozzuřený a vybuzený se Kaladin vrhl na vraha a střetli se meč proti meči.

	~

	„Jsme mrtví…“ mumlal Renarin.

	„Zavřete mu někdo hubu,“ vyštěkla Šalán. „Dejte mu roubík, když to jinak nepůjde.“ Energicky se otočila a nepříčetného knížete ignorovala. Byla stále uprostřed místnosti s nástěnnými malbami. Schéma. Jaké to má schéma?

	Kruhová místnost. Na jedné straně věc, která se adaptuje na různé Střepkordy. Na podlaze vyobrazení rytířů zářících Bouřnou září a ukazujících k městu s věží, přesně jak to popisují mýty. Na stěnách lampy. Ten zámek byl na fresce, kterou pokládala za obraz Natanatanu, království Roztříštěných Planin. To –

	Deset lamp. S drahými kameny. Kolem každé kovová ozdobná mříž.

	Zamžourala očima a najedou to přišlo jako šok.

	„To je fabriál.“

	~

	Vrah vyletěl do vzduchu. Kapitán Kaladin vyletěl za ním, stíhal ho a nechával za sebou zářící stopu.

	Dalinar křičel rozkaz k ústupu a začal přecházet planinu. Žebra mu hořela palčivou bolestí, starší rána byla o něco lepší. U všech bouří. Když bojoval, bolest polevila, ale teď se vrátila se vší prudkostí. „Sežeňte mi někdo informace!“

	Ze změti potrhaných stanů se vyrojily písaři a horlivci. Na planině sílil křik. Začal se znovu zvedat vítr – krátká milosrdná pauza vichřice končila. Musejí co nejdříve z planin pryč. Hned teď.

	Dalinar došel k Adolinovi a pomohl mu vstát. Byl potlučený a omámený. Ohnul pravou ruku a trhl sebou bolestí. Opatrně ji narovnal.

	„Pro Bouřepána,“ řekl, „ten mostař je opravdu jeden z nich? Rytíř Paprsku?“

	„Ano.“

	Adolin se překvapivě usmál. Vypadal, že má radost. „Hmm! Mně na něm od začátku něco nehrálo.“

	„Jdeme,“ řekl Dalinar a táhl Adolina s sebou. „Musíme sebrat vojsko a přejít dvě planiny tímhle směrem, tam čeká Šalán. Jdi a zorganizuj, co nejvíc zvládneš.“ Podíval se směrem k západu. Vítr nabíral na síle a v poryvech před sebou hnal déšť. „Nemáme čas.“

	Adolin volal na mostaře, aby se k němu připojili. Přišli i s raněnými, jenom mrtvé bohužel museli nechat na místě. Několik jich neslo Adolinův Střeplát, evidentně zničený.

	Dalinar kulhal přes planinu, jak nejrychleji zvládal ve svém stavu, a hledal…

	Ano. Místo, kde nechal Šviháka. Kůň frkl a otřásl mokrou hřívou. Ani uprostřed chaosu a hromobití neutekl.

	V sedle se Dalinar pohyboval snadněji a nakonec našel i Roionovu armádu. Mířila organizovaným pochodem jižně k planině, kde čeká Šalán. Troufl si oddechnout úlevou, když viděl jejich spořádaný přesun. Většina vojska už byla na další jižní planině, která sousedila s cílovou Šaláninou. To bylo skvělé. Nemohl si vzpomenout, kde skončil kapitán Khal, ale předpokládal, že když Roion padl, Khal nechal armádu armádou a utekl.

	„Dalinare!“ ozvalo se vzadu.

	Dalinar se otočil a za ním seděl pod přístřeškem Sebarial se svou partnerkou. Jedli suché selajské plody z talíře, který držel podivně vypadající voják.

	Sebarial zvedl směrem k Dalinarovi pohár vína. „Doufám, že vám to nevadí,“ řekl. „Trochu jsme to tu porovnali. Běhalo to tu jako bez hlavy, za chvíli by bylo po nich.“

	Dalinar se na ně podíval. Palona měla v ruce knihu a četla.

	„To je vaše práce?“ zeptal se a kývl směrem k Roionově vojsku.

	„Dělali tu kravál,“ řekl Sebarial. „Lítali sem a tam, křičeli na sebe, brečeli tu. Opravdu romantický. Tak jsem si řekl, že by je někdo měl srovnat a poslat pryč. Tady totiž začíná být husto, jestli jste si ještě nevšiml.“

	Palona otočila list v knize a téměř nevnímala svět okolo.

	„Viděl jste Aladara?“ zeptal se Dalinar.

	Sebarial udělal gesto rukou s pohárem vína. „Už by měl být taky skoro na druhý straně. Někde támhle. Měli štěstí, šli po větru.“

	„Nezdržujte se tu,“ řekl Dalinar. „Jestli tu zůstanete, jste mrtví.“

	„Jako Roion?“ řekl Sebarial.

	„Bohužel.“

	„Takže je to pravda,“ poznamenal a vstal, oprášil si kalhoty – které byly nějakým zázrakem stále suché. „Z koho si teď budu utahovat?“ Smutně zakroutil hlavou.

	Dalinar vyrazil určeným směrem. Všiml si, že má stále za zády dvojici mostařů – i když mu to připadalo neuvěřitelné – právě dorazili na místo, kde mluvil se Sebarialem. Když se k nim otočil, zasalutovali.

	Řekl jim, kam jde, a přidal do kroku. U všech bouří. Pokud jde o bolest, tak jízda s polámanými žebry nebyla o nic lepší než chůze. Spíš horší.

	Na další planině našel Aladara. Dohlížel na přechod svého vojska na dokonale kruhovou planinu uprostřed, kterou jim vytkla Šalán za cíl. Byl tu i Rust Eltal ve Střeplátu – v jednom z těch, které vyhrál Adolin v souboji – a velel přesunu jednoho z Dalinarových velkých mechanických mostů. Most dosedl vedle dvou dalších, které tu překlenuly rokli, aby mohli přejít v místech, kde by to po malých mostech nešlo.

	Planina, na které se všichni shromažďovali, byla ve srovnání s ostatními poměrně malá, ale i tak měla v průměru několik set metrů. Při troše štěstí se na ni vojska vejdou.

	„Dalinare?“ oslovil ho Aladar a přijížděl k němu na koni. Ve světle velkého diamantu, ukradeného z jednoho z Navaniných fabriálových světel, se zdálo, že Aladar sedí v sedle sice v promočené uniformě a s obvazem na hlavě, ale jinak v pořádku. „Co se to tu u Keleka děje? Nikdo mi na to není schopný odpovědět.“

	„Roion je mrtvý,“ řekl Dalinar vyčerpaně a zastavil Šviháka. „Padl v čestném boji proti Vrahovi v bílém. Vrah byl naštěstí na chvíli rozptýlen.“

	„My jsme vyhráli,“ řekl Aladar. „Ty Paršendy jsem rozprášil. Přes polovinu jich zůstalo mrtvých na planině. Možná tři čtvrtě. Adolin si vedl ještě líp, podle hlášení, a z Roionovy planiny utekli. Úmluva msty je splněna. Gavilar je pomstěn a válka končí!“

	To tedy byla hrdost. Dalinar nenacházel slova, jak ho dostat zpátky na zem, tak jen mlčky stál a dával se na něho. Cítil se otupělý.

	Tohle si teď nemůžu dovolit, pomyslel si, skleslý v sedle. Musím je vést.

	„Ono na tom nezáleží, co?“ řekl Aladar tišeji. „Že jsme vyhráli?“

	„Samozřejmě na tom záleží.“

	„Ale… Neměli bychom z toho mít jiný pocit?“

	„Vyčerpání,“ řekl Dalinar, „bolest, utrpení. Takové je obvykle vítězství, Aladare. Vyhráli jsme, ano, ale teď musíme to svoje vítězství přežít. Muže už máte na další planině?“

	Přikývl.

	„Shromážděte se tam všichni,“ řekl Dalinar. „Donuťte je násilím, když to bude potřeba. Musíme být připravení projít tou bránou co nejrychleji, dokud bude otevřená.“

	Jestli se otevře.

	Dalinar pobídl Šviháka a přešel po jednom z mostů ke shromážděným vojákům na druhou stranu. Odtud se prodíral do středu planiny, kde doufal, že najdou záchranu.

	~

	Kaladin se vymrštil do vzduchu za vrahem. Roztříštěné Planiny zůstaly hluboko pod ním. Spadané polodrahokamy svítily přes planinu, opuštěné na místech, kde stály stany, než je odnesl vítr. Osvětlovaly nejen středovou planinu, ale i tři sousední planiny a jednu zvláštně kruhovou uprostřed.

	Na té se shromažďovala vojska. Ostatní planiny byly tečkované a vypadaly jako pihaté. Ale nebyly to pihy, byla to mrtvá těla. Tolik!

	Kaladin se podíval k obloze. Znovu je volný. Pod ním burácel vítr a on měl pocit, jako by jej nadnášel a popoháněl. Jako by jej nesl na křídlech. Jeho Střepkord se rozplynul jako mlha a z ní vyletěla Syl a točila se kolem něho jako světelná stuha.

	Syl žije. Syl žije! Tahle myšlenka ho stále naplňovala euforií. Byla přece mrtvá. Když se jí na to zeptal, odpověděla mu jednoduše.

	Byla jsem stejně mrtvá jako tvoje přísaha, Kaladine.

	Kaladin pokračoval vzhůru, z cesty přicházejícím bouřím. Teď je ze svého místa jasně viděl. Byly dvě. Jedna se hnala ze západu a sršela rudými blesky a druhá se blížila rychleji z východu a před sebou hnala temně šedou bouřnou stěnu. Bylo zřejmé, že se střetnou.

	„Velebouře,“ řekl a řítil se vzhůru za Szetem. „Ta rudá je od Paršendů, ale proč přichází normální velebouře? V tuhle dobu by přece neměla.“

	„Můj otec,“ řekla Syl s vážným a smutným hlasem. „On ji vyvolal a on ji žene dopředu. On je… zničený, Kaladine. On si myslí, že nic z toho, co se děje, by se dít nemělo. A chce to všechno ukončit, všechny smést a potom se schovat před budoucností.“

	Její otec… to znamená, že Bouřepán chce, aby všichni umřeli?

	Výborně.

	Vrah zmizel kdesi nahoře mezi temnými mraky. Kaladin zaťal tuby a znovu sebou šlehl dopředu, aby dosáhl vyšší rychlosti. Vyrazil do mraků a všechno kolem něj se změnilo v beztvarou šedou hmotu.

	Hlídal, kdy uvidí záblesky světla, které mu napoví, že se k němu vrah blíží.

	Najednou bylo kolem něho světlo. Je to vrah? Kaladin natáhl ruku stranou a Syl se okamžitě přeměnila v meč.

	„Žádných deset úderů srdce?“ zeptal se.

	Ne, když jsem s tebou. To zpoždění, to mají jenom mrtví. Vždycky se musí znova oživit.

	Kaladin letěl z mraků ke slunci.

	Zalapal po dechu. Už zapomněl, že ještě není noc. Tady nad dekou šedých mraků, která přikrývá zemi, svítilo slunce a v jeho paprscích byly zářivě bílé. Řídký vzduch byl ledový, ale se Září v těle to Kaladinovi nevadilo.

	Vrah se vznášel o kus dál, nohama směřoval k zemi a hlavu měl skloněnou, stříbřitý Střepkord po boku. Kaladin sebou šlehl v protisměru, aby se zastavil, a klesl na úroveň vraha.

	„Já jsem Szet syn-syn-Vallano,“ řekl muž. „Nepodstatný… Nepodstatný.“ Zvedl hlavu s očima dokořán a se zaťatými zuby. „Vy jste ukradli Čestkordy. To je jediné vysvětlení.“

	U všech bouří. Kaladin si vždycky představoval Vraha v bílém jako chladnokrevného zabijáka. Ale tohle je něco úplně jiného.

	„Žádnou takovou zbraň nemám,“ řekl. „A nevím, co by vadilo na tom, kdybych měl.“

	„Slyším vaše lži. Znám je.“ Szet vyrazil dopředu s napřaženým mečem.

	Kaladin sebou šlehl stranou a uskočil mu z cesty. Ohnal se mečem, ale nebyl tak blízko, aby mohl vraha zasáhnout. „Měl jsem víc cvičit s mečem,“ mumlal.

	No jo. To je pravda. Asi bys chtěl, abych byla spíš kopí, co?

	Meč se rozplynul téměř na mlhu a potom se protáhl a přeměnil na tvar stříbřitého kopí se zářivým mihotavým glyfem na ostří hlavice.

	Szet se otočil ve vzduchu a šlehl sebou zpátky do vzpřímené pozice. Podíval se na kopí a zdálo se, že se chvěje. „Ne. Nepodstatný. Jsem Nepodstatný. Žádné otázky.“

	Z úst mu vycházela Záře. Prudce zaklonil hlavu a vykřikl. Byl to výkřik marnosti a vytratil se do nekonečné oblohy.

	Pod nimi burácely hromy a mraky se chvěly a měnily barvu.

	~

	Šalán běžela kruhovou místností od jedné lampy k druhé a nabíjela je Září. Sama jasně zářila, protože nasála všechnu Bouřnou záři z luceren horlivců. Nebyl čas na vysvětlování.

	Dál tajit své schopnosti silovazby ztrácelo smysl.

	Tahle místnost byla jeden velký fabriál poháněný Září z lamp. Mělo ji to napadnout. Prošla kolem Inadary, která na ni němě zírala. „Jak… jak tohle děláte, Jasnosti?“

	Několik badatelek začalo okamžitě kreslit glyfy křídou na látku. Šalán netušila, jestli jsou to modlitby za ochranu před bouřemi, nebo před ní. Neslyšela slova „ztracení rytíři Paprsku“, která jedna z nich tiše vyslovila.

	Další dvě lucerny. Nabila rubín Září a tím ho oživila, ale jí samotné Záře došla.

	„Kameny!“ řekla a otočila se do místnosti. „Potřebuju další Záři.“

	Lidé v místnosti se po sobě dívali, až na Renarina, který škrábal do kamene stále stejné glyfy a plakal. Pro Bouřepána. Všechny kameny už vyprázdnila. Jediné světlo už vycházelo jenom z olejové lampy, kterou jedna z žen vylovila ze svého vaku.

	Šalán se vyklonila z otvoru ve dveřích a dívala se na dav vojáků, který se u něj mezitím shromáždil. Další tisíce se sem ještě blížily tmou. Naštěstí někteří z nich nesli lucerny.

	„Potřebuju od vás Bouřnou záři!“ řekla Šalán. „Ona –“

	To je Adolin? Zalapala po dechu a na chvíli vytěsnila všechny ostatní myšlenky, když ho viděla vpředu v davu, jak se opírá o mostaře, aby se udržel na nohou. Vypadal jako troska. Jednu tvář měl jako mozaiku podlitin a krvavých ran, uniformu měl roztrhanou a zakrvácenou. Šalán se k němu rozběhla a přitiskla ho k sobě.

	„Taky vás rád vidím,“ řekl a zabořil hlavu do jejích vlasů. „Prý nás z téhle bryndy vyvedete.“

	„Z bryndy?“

	Zaburácel hrom a okamžitě po něm následoval gejzír rudých blesků. U všech bouří! Neuvědomila si, že už je to tak blízko!

	„Mmmm…“ zavibroval Vzorek. Podívala se doleva. Zleva postupovala bouřná stěna. Obě bouře byly jako dvě ruce, které se k sobě blíží a chystají se vojsko rozdrtit.

	Šalán se energicky nadechla a nasála Bouřnou záři. Ožila. Adolin měl u sebe evidentně pár drahých kamenů. Couvl a podíval se na ni.

	„Vy taky?“ řekl.

	„Ehm…“ Kousla se do rtu. „Jo. Omlouvám se.“

	„Omlouváte se? No to snad ne! Umíte lítat jako on?“

	„Lítat?“

	Znovu zaburácel hrom. Jako drtivý osud. Vpravo.

	„Připravte všechny!“ řekla a vběhla zpátky do místnosti.

	~

	Pod Kaladinem se srazily bouře. Mraky se roztrhaly v obrovském ničivém černo-šedo-červeném víru. Jako by znovu přišel Aharietiam, konec všech věcí.

	A nad tím vším nahoře, nad celým světem, Kaladin bojoval o život.

	Szet kolem něho proletěl jako ztělesněný stříbřitý blesk.

	Kaladin odrazil jeho ránu a kopí mu v ruce vibrovalo zvláštním intenzivním zvonivým zvukem. Szet znovu proletěl kolem a Kaladin sebou šlehl k němu.

	Společně padali k západu a naráželi na špičky mraků – i když podle Kaladinovy polohy to byl směr dolů. Padal s namířeným kopím, špičkou sledoval vraha.

	Szet uhnul doleva a Kaladin sebou rychle šlehl za ním. Vletěl do divokých vlnících se rozběsněných mraků. Vypadalo to, jako by obě bouře proti sobě bojovaly. Burácely rány, ale ne všechno to byly hromy. Poblíž Kaladina letěl mraky obrovský kámen a kolem sebe vířil mlhu. Prolomil světlo jako bájná obluda a klesl zpátky do mraků.

	Pro Bouřepána… Kaladin byl stovky, možná tisíce metrů vysoko ve vzduchu. Jaké násilí mohlo zdola vymrštit tak těžký balvan tak vysoko?

	Kaladin sebou šlehl k Szetovi, nabral rychlost a řítil se vrchní vrstvou bouře. Přiblížil se až k němu a zpomalil natolik, aby chvíli letěli vedle sebe.

	Namířil kopí na vraha. Szet ránu hned odrazil. Jednou rukou držel meč a druhou si pomáhal. Kaladinovu ránu vychýlil stranou.

	„Rytíři Paprsku,“ křičel Szet, „se nemohli vrátit.“

	„Vrátili se,“ řekl Kaladin a rozehnal se kopím. „A zabijou tě.“ Šlehl sebou mírně stranou, rozmáchl se a otočil se ve vzduchu a vyrazil po Szetovi.

	Szet uhnul nahoru a kopí minulo. Společně padali těsně před mraky. Szet se přikrčil a udeřil. Kaladin zaklel a na poslední chvíli uhnul.

	Szet proletěl kolem něho a zmizel v mracích. Vypadal za nimi jako stín. Kaladin se ho snažil nespustit z očí, ale nepodařilo se mu to.

	O okamžik později se těsně před ním Szet vynořil a třikrát se ohnal mečem. Jedna rána zasáhla Kaladina do paže. Upustil Syl.

	Zatraceně. Šlehnul sebou pryč od Szeta a do černé bezvládné paže nasál Záři. Stálo ho to námahu, ale nakonec se mu do paže vrátila barva. Szet však už byl opět jedním vzdušným skokem u něho.

	Kaladin zvedl levou ruku. Na okamžik se mu kolem ní vytvořila mlha a hned se v ní objevil zářivý stříbřitý štít. Odrazil Szetovu ránu. Szet překvapeně zabručel.

	Kaladinovi se vrátila síla do pravé ruky. Rána se zahojila, ale vyčerpala mu všechnu Záři. Odletěl od Szeta a snažil se držet si od něj odstup. Szet však stále dorážel a uskakoval do stran, kudy chtěl Kaladin uniknout.

	„Jsi v tomhle nový,“ volal na něj Szet. „Nemáš proti mně šanci. Vyhraju.“

	Klikatě vyletěl dopředu. Syl se proměnila v kopí v Kaladinově ruce. Zřejmě dokázala předvídat, jakou zbraň bude potřebovat. Szet udeřil zbraní proti Syl. Oba soupeři se ocitli tváří v tvář a společně se kutáleli mezi mraky, jak se oba současně snažili proti sobě působit šlehy.

	„Já vždycky vítězím,“ řekl Szet. Řekl to zvláštně. Jakoby rozzlobeně.

	„Tak to se v mém případě mýlíš,“ namítl Kaladin. „Nejsem nováček.“

	„Ty schopnosti máš teprve chvilku.“

	„Ne. Patří mi vítr. A obloha. Patří mi odedávna. Vetřelec jsi tady ty, ne já.“

	Rozdělili se, Kaladin odhodil vraha od sebe. Postupně se přestával tolik soustředit na šlehy a pracoval více podvědomě.

	Prostě tomu nechal volný průchod.

	Vrhl se po Szetovi. Plášť mu vlál kolem těla a kopí měl namířené na soupeřovo srdce. Szet mu uhnul z cesty, ale Kaladin upustil kopí a rozmáchl se rukou velkým obloukem. Syl se přeměnila na halapartnu. Szetovu tvář minula o pouhé centimetry.

	Vrah zaklel, ale okamžitě zareagoval Střepkordem. O zlomek vteřiny později se Kaladinovi v ruce objevil štít a soupeřův Střepkord odrazil. Syl se hned přeměnila opět v meč, jakmile Kaladin vyrazil s prázdnýma rukama dopředu. Sevřel meč a zabodl ho Szetovi hluboko do ramene.

	Vrah vytřeštil oči. Kaladin otočil mečem a vytáhl jej ze soupeřova těla a další ranou ho chtěl zabít. Szet však byl rychlejší. Šlehl sebou dozadu a dalšími šlehy nutil Kaladina, aby ho následoval.

	Ruka Szetovi stále fungovala. Zatraceně. Rána do ramene neochromila duši. A Kaladinovi docházela Záře.

	Zdálo se však, že Szetovi dochází ještě víc. Naštěstí. Vypadalo to, že jí používá mnohem víc než Kaladin – podle aury, která kolem něho slábla. Skutečně se nesnažil rameno si zahojit – na to by jí spotřeboval příliš – ale spíš trhavými pohyby utíkal pryč od Kaladina.

	Dole mezitím pokračovala bitva stínů – běsnění blesků, větru a vířících mraků. Jak Kaladin honil Szeta, pod mraky se mihlo cosi obrovitého, stín velký jako město. O vteřinu později vyletěla do mraků celá planina, pomalu se otáčela, jako by jí cosi vyhodilo zdola až sem.

	Szet do ní málem narazil. Šlehl sebou nahoru, aby ji obešel, a potom dopadl na její povrch. Běžel po planině, která se letargicky otáčela ve vzduchu a zvolna ztrácela setrvačnost.

	Kaladin dopadl k němu, ale zadržoval větší část šlehu nahoru a tím se nadlehčoval. Vyběhl po boku planiny nahoru a vyhnul se kamenům, které Szet usekl ze skály a poslal dolů proti němu.

	Kameny rachotily po planině, která se sama začala řítit zpátky dolů. Szet vyběhl na vrchol a skočil. Za ním vyběhl Kaladin a skočil po něm. Vymrštil se z kamene, který letěl dolů do vířícího mračna jako leklá ryba.

	Ještě chvíli se honili. Szet padal po kraji bouře, oči upřené na Kaladina. Vyděšené oči. „Ty se mě snažíš přesvědčovat!“ křičel. „Nemůžeš být jeden z nich!“

	„Sám jsi viděl, že jsem,“ křičel zpátky Kaladin.

	„Pustonoši!“

	„Vrátili se,“ odpověděl Kaladin.

	„To není možný. Já jsem nepodstatný!“ Lapal po dechu. „Já s tebou nemusím bojovat. Ty nejsi můj cíl. Já mám… mám práci. Jsem poslušný!“

	Otočil se a šlehl sebou dolů.

	Dolů do mraků a ještě níž k planině, na kterou odešel Dalinar.

	~

	Šalán vtrhla do místnosti, když venku uhodila bouře.

	Co to dělá? Vždyť už nemají čas. I kdyby uměla tu bránu otevřít, tak bouře už je tady. Lidi už bránou nestačí projít.

	Jsou předem odsouzení. Mrtví. Všichni do jednoho. Tisíce lidí už určitě venku smetla bouřná stěna.

	Doběhla k poslední lampě a nabila sfery.

	Podlaha se rozzářila.

	Horlivci s úlekem vyskočili na nohy a Inadara vykřikla. Adolin vrávoravým krokem vešel dovnitř a za ním vletěl poryv větru a sprška zuřivého deště.

	Pod nimi zářil složitý obrazec na podlaze. Vypadal skoro jako okno z barevného skla. Šalán divoce gestikulovala na Adolina, aby se k ní připojil. Běžela k zámku na stěně.

	„Meč,“ křičela na Adolina přes rachot bouře. „Tam dovnitř!“ Renarin už dávno meč odhmotnil.

	Adolin poslechl, dovrávoral k zámku a zhmotnil Střepkord. Vsunul jej do otvoru a ten meč opět pohltil.

	Nic se nestalo.

	„Nefunguje to,“ křičel Adolin.

	Byla tedy jen jediná odpověď.

	Šalán popadla jílec meče a vytrhla meč ven. Ignorovala křik, který jí bušil spánky, jakmile se meče dotkla. Potom jej odhodila stranou. Meč se rozplynul na mlhu.

	Hluboká pravda.

	„S tím mečem něco není v pořádku. Se všemi Střepkordy.“ Na okamžik se zamyslela. „Se všemi kromě mého. Vzorku!“

	Přeměnil se jí v ruce na meč, kterým už zabíjela. Skrytá duše. Vrazila meč do otvoru. Meč jí zavibroval v ruce a zazářil. Kdesi hluboko uvnitř planiny se cosi uvolnilo.

	Venku se zablesklo a muži začali křičet.

	Teď už jí byl mechanismus zámku jasný. Přitlačila celou vahou na meč a tlačila ho před sebou jako paprsek kormidla. Vnitřní stěna budovy byla v podstatě jako prstenec ve válci – otáčela se podél vnější zdi, která byla pevná. Mečem tedy vnitřní stěnu posouvala, i když se zprvu zasekávala o popadané kameny, které tam zůstaly po tom, jak vyřízli vchod. Adolin tlačil na meč společně s ní a spolu odsunuli stěnu až na místo, kde byl obraz Urithiru. Od obrazu Natanatanu to byla polovina obvodu místnosti. Potom vysunula meč.

	A lampy zhasly, jako když se setmí.

	~

	Kaladin následoval Szeta do bouře. Ponořil se do tmy a letěl bouřícím vichrem a klikatícími se blesky. Vítr ho bičoval do tváří a pohazoval jím ze strany na stranu. Žádným šlehem se proti tomu nemohl bránit. Sice byl pánem větru, ale bouře byla něco jiného.

	Opatrně, vysílala k němu varování Syl. Můj otec tě nenávidí. Tohle je jeho doména. A je tu něco ještě horšího. Další bouře. Jejich bouře.

	Nicméně obě bouře byly zdrojem Záře a ta dodávala Kaladinovi energii. Jeho zásoba se znovu naplnila, ale naplnila se i Szetova. Vrah se najednou znovu objevil jako bílá exploze, která se vyřítila napříč větrnou smrští směrem k planinám.

	Kaladin zabručel a šlehl sebou za Szetem. Kolem něho se klikatily blesky v desítkách barev, rudé, fialové, bílé, žluté. Déšť ho celého promočil. Kolem něho létaly kusy kamenů a srážely se vzájemně ve vzduchu, ale Záře ho okamžitě zahojila, když cestou utržil nějakou tu ránu.

	Szet letěl těsně nad planinami a Kaladin ho s vypětím sil následoval. V rozbouřeném větru byla obtížná orientace, navíc byla téměř absolutní tma. Zemi osvětlovaly jenom blesky. Szetova zář se naštěstí nedala skrýt. Stačilo, aby Kaladin z té žhnoucí pochodně nespustil oči.

	Rychleji.

	Jak ho to před těmi týdny učil Zahel, Szet nemusí Kaladina porazit na to, aby vyhrál. Stačí se dostat k těm, které Kaladin chrání.

	Rychleji.

	Sprška blesků ozářila planiny. Pod nimi Kaladin zahlédl vojsko. Tisíce mužů stísněných na středové kruhové planině. Mnoho jich leželo na zemi. Ostatní podlehli panice.

	Blesk zazářil a zhasl a země opět potemněla. Kaladin však viděl dost na to, aby věděl, jaká je to katastrofa. Kataklyzma. Vítr srážel muže na okraj planin, odkud padali do roklí, ostatní srazily k zemi padající kameny. Vojsko nepřežije víc než pár minut. U všech bouří, Kaladin si sám nebyl jistý, jestli by i on takovouhle pohromu přežil.

	Szet skočil mezi ně jako zářící koule doprostřed tmy. Když se Kaladin šlehem spouštěl za ním, udeřil blesk.

	Osvítil prázdnou planinu. Szet na ní stál sám, zmatený. Vojsko bylo pryč.

	~

	Zvenku se ozývaly zvuky běsnící bouře. Šalán se chvěla, mokrá a prochladlá.

	„Všemohoucí tam nahoře…“ šeptal Adolin. „Skoro se děsím toho, co tam najdeme.“

	Otočením vnitřní stěny se dostali ke stěně ze ztvrdlého bahna. Možná tam bývaly dveře. Adolin zhmotnil Střepkord a vyřízl díru.

	Vzorek… její Střepkord… se rozplynul do mlhy a mechanismus místnosti se zamkl. Už neslyšela nic zvenku, žádné nárazy větru ani údery hromu.

	V jejím nitru spolu bojovaly emoce. Zachránila se a zachránila Adolina, jak se zdá. Ale zbytek vojska… Adolin vyřízl vchod. Pronikalo jím sluneční světlo. Šalán k němu došla, celá neklidná, prošla kolem Inadary, která seděla v koutě a vypadala vyčerpaně. Ze dveří Šalán vyhlédla na planinu, na kterou se dívala před chvílí. Byla zalitá sluncem a klidná. Krčily se na ni čtyři armády vojáků, promočených a vyčerpaných. Mnoho se jich drželo za hlavu a krčilo před větrem, který už nefoukal. Poblíž stály dvě postavy vedle robustního ryšádijského hřebce. Dalinar a Navani. Evidentně byli na cestě do budovy.

	Za nimi se tyčily vrcholky neznámých hor. Byla to tatáž planina, ale zde byla v řadě deseti stejných. Po Šalánině levici stála obrovská poschoďovitá věž – vypadala, jako by byla sestavená z pohárků poskládaných od největších po nejmenší. Urithiru.

	Brána nebyla ukrytá na planině.

	Celá planina byla brána.

	~

	Szet cosi křičel na Kaladina, ale bouře mu brala slova od úst. Kolem nich padaly kameny, které bouře kdesi vytrhla a obrovskou dálku hnala před sebou. Kaladin si byl jistý, že slyšel přes vítr děsivý křik, když oblohu kolem něj křižovali rudí spreni, které předtím nikdy neviděl – jako malé meteory, za nimiž zůstávala světelná stopa.

	Szet znovu vykřikl. Tentokrát Kaladin slovo zachytil. „Jak?!“

	Místo odpovědi se ohnal mečem. Szet ránu divoce odrazil a oba soupeři se střetli jako dvě zářící postavy na černém pozadí.

	„Já tenhle sloup znám,“ křičel Szet. „Už jsem ho viděl dřív! Oni šli do města, že ano?!“

	Vymrštil se do vzduchu. Kaladin ho ochotně následoval. Chtěl pryč z té bouře.

	Szet znovu vykřikl a zamířil západním směrem, pryč od bouře s rudými blesky po stopách normální bouře. To samo bylo i tak nebezpečné.

	Kaladin se hnal za ním, ale uprostřed běsnícího vichru to bylo těžké. Ne že by vítr nahrával Szetovi víc než Kaladinovi, ale bouře byla prostě nevyzpytatelná. Hodila ho jedním směrem a Szeta jiným.

	Co by se stalo, kdyby se Szetovi ztratil?

	On ví, kam Dalinar šel, pomyslel si Kaladin a zaťal zuby. Z boku ho náhle oslepila bílá záře. Já to nevím.

	Nemůže chránit Dalinara, když neví, kde ho najde. Honička v téhle temnotě bohužel nahrávala tomu, kdo chce utéct. Szet pomalu zvyšoval náskok.

	Kaladin se ho snažil následovat, ale poryv větru ho hnal jiným směrem. Šlehy mu nepomáhaly, tak nepředvídatelnému vichru nedokázal čelit, vítr ho měl ve své moci.

	Ne! Szetova zářící silueta se zmenšovala. Kaladin vykřikl do tmy a mžoural očima, aby z nich dostal vodu. Na okamžik téměř neviděl.

	Před ním se ve vzduchu objevila Syl. Ale on měl přece v ruce stále kopí. Jak to?

	A potom další a další. Světelné stuhy, které se občas měnily do podoby dívek a smály se. Větrní spreni. Poletovala jich kolem něho desítka. Nechávaly za sebou světelnou stopu a jejich smích se rozléhal i přes burácení bouře.

	Támhle! pomyslel si Kaladin.

	Szet byl před ním. Kaladin sebou šlehl skrz bouři směrem k němu. Letěl trhaně a kličkoval. Vyhýbal se bleskům, krčil se před letícími balvany a zavíral oči před poryvy deště.

	Byla to větrná smršť. A před ním… světlo?

	Bouřná stěna.

	Szet vyletěl z bouře ven. Kaladin skrz proudy vody a poletujících pevných částic všeho možného sotva rozeznal, jak se vrah otáčí a ohlíží. Působil sebejistým dojmem.

	Myslí si, že jsem ho ztratil.

	Kaladin vyletěl jako exploze z bouře ven, obklopený větrnými spreny, kteří poletovali ve spirálách a vytvářeli světelné obrazce. Vykřikl a namířil kopí proti Szetovi, který narychlo uhýbal, oči dokořán. „Neutečeš!“

	Kaladin se otočil a sekl kopím – které se v tom okamžiku přeměnilo v meč – Szeta do nohy.

	Vrah se vymrštil do výšky podél bouřné stěny. Společně s Kaladinem padal směrem k západu těsně před stěnou deště a kamení.

	Země se jim míhala pod nohama jako rozmazaná šmouha. Obě bouře se konečně od sebe oddělily a velebouře postupovala svou obvyklou cestou, od východu k západu. Roztříštěné Planiny brzy zůstaly za nimi a vystřídaly je vlnité kopce.

	Kaladin se řítil za Szetem. Szet se otočil a padal dozadu a přitom útočil. Syl se okamžitě přeměnila ve štít a Szetovy rány odrážela. Kaladin se rozmáchl a v ruce se mu objevilo kladivo a rozdrtilo Szetovi rameno. Zatímco se Szet snažil zahojit Bouřnou září, Kaladin se k němu přiblížil a vrazil mu pěst do břicha. V ruce se mu objevil nůž a zaryl se soupeři hluboko do těla. Snažil se zasáhnout páteř.

	Szet zalapal po dechu a divoce sebou šlehl dál od Kaladina a tím se vytrhl z jeho sevření.

	Kaladin okamžitě vyletěl za ním. Bouřná stěna plná valícího se kamení se z jeho perspektivy stala zemí. Musel používat opakované šlehy, aby se udržel na místě těsně před bouří.

	Kaladin skočil na valící se kameny, jakmile se pod ním objevily, a stále pronásledoval Szeta, který divoce padal. Oblečení mu vlálo kolem těla. Kolem Kaladina vytvořili větrní spreni světelné kolo a poletovali mu ve spirálách kolem rukou a nohou. Blízkost bouře mu udržovala vysokou hladinu Záře v těle, která neklesala, i když ji spotřebovával.

	Szet zpomalil a rány se mu zahojily. Visel ve vzduchu před ničivou bouřnou stěnou a před sebou držel meč. Nadechl se a podíval se Kaladinovi do očí.

	Takže přichází finále.

	Kaladin se vrhl dopředu a Syl se mu v rukou přeměnila v kopí, jeho nejbližší zbraň.

	Szet provedl sérii opakovaných útoků pohyby tak rychlými, že vytvářely ve vzduchu jenom jakousi nerozlišitelnou šmouhu. Kaladin každý z nich zablokoval. Skončil s kopím proti jílci Szetova meče. Tiskl obě zbraně k sobě těsně před Szetovým obličejem.

	„Takže je to pravda,“ šeptal Szet.

	„Ano.“

	Szet přikývl a jako kdyby se najednou zbavil veškerého napětí, znovu se mu ve tvářil usídlil prázdný lhostejný výraz. „Takže jsem měl celou dobu pravdu. Nejsem Nepodstatný a nikdy jsem nebyl. Mohl jsem to vraždění kdykoliv zastavit.“

	„Nerozumím, o čem mluvíš, ale vraždit jsi nikdy nemusel.“

	„Měl jsem rozkazy…“

	„Výmluvy! Jestli jsi vraždil jenom proto, tak nejsi tak zlý, jak jsem si myslel. Tak jsi jenom zbabělec.“

	Szet se mu podíval do očí a potom přikývl. Odstrčil Kaladina od sebe a vyrazil.

	Kaladin dal před sebe obě ruce a Syl se přeměnila na meč. Čekal, že Szet uhne. Chtěl ho tím donutit přejít od útoku do obrany.

	Szet neuhnul. Jenom zavřel oči a přijal soupeřův útok.

	V tu chvíli z důvodů, které sám neuměl vysvětlit – snad soucit? – Kaladin sám odvrátil ránu jinam a projel mečem Szetovým zápěstím. Kůže mu zešedla. Meč se mu zaleskl v záři blesků a vyklouzl mu z prstů. Letěl vzduchem a přitom ztrácel lesk.

	Vrah přestal zářit. Všechna Bouřná záře ho opustila jedním obláčkem a zrušila všechny šlehy.

	Začal padat dolů.

	Chyť ten meč! vysílala ke Kaladinovi Syl. Seber ho.

	„Vrah!“

	On zrušil pouto. Bez meče není nic! Ten meč se nesmí nechat ztratit! Kaladin se natáhl po meči, přitom minul Szeta, který padal dolů jako hadrová panenka, unášen větrným vírem k bouřné stěně.

	Kaladin se vrhl divokým šlehem dolů a popadl meč těsně předtím, než by ho vzala bouře. Vrah mezitím spadl do bouře a ta ho pohltila. Kaladin zůstal sám s děsivým obrazem Szetovy bezvládné siluety, kterou bouře nese na nejbližší planinu, před očima.

	Zvedl vrahův meč a šlehl sebou nahoru. Proletěl kolem bouřné stěny. Kolem něho kroužili větrní spreni, které přilákal, a smáli se z čisté radosti. Když se vyšvihl až nad bouři, vyletěli od něho jako gejzír, kličkovali vzduchem a tančili před stále postupující bouří.

	Zůstal s ním jenom jeden. Syl, v podobě dívky v rozevlátých šatech. Usmívala se. Pod nimi postupovala bouře.

	„Já jsem ho nezabil,“ řekl.

	„A chtěl jsi?“

	„Ne,“ odpověděl a překvapil tou pravdou sám sebe. „Ale měl jsem.“

	„Máš jeho meč,“ odpověděla. „Jeho si nejspíš vzal Bouřepán. A jestli ne… tak už stejně není tou zbraní, co býval. Musím říct, že to proběhlo moc hezky. Tentokrát s tebou asi zůstanu.“

	„Děkuju.“

	„Málem jsi mě zabil, uvědomuješ si to?“

	„Uvědomuju. Je to pravda.“

	„A co na to řekneš?“

	„Že… ehm… jsi inteligentní a skvělá?“

	„Zapomněl jsi na kompliment.“

	„Ale tohle byl kompliment.“

	„Tohle bylo pouhé konstatování. Fakta.“

	„Jsi úžasná,“ řekl. „Opravdu, Syl. Jsi.“

	„Další fakt,“ dodala a usmívala se. „Ale nech to plavat, pokud se na mě krásně a upřímně usměješ.“

	Usmál se.

	A bylo mu moc dobře.
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	MOLDÁNKY

	Chaos v Aletkaru je nevyhnutelný. Mějte to na zřeteli a nedovolte, aby se upevnila vláda v království. Černý Osten by se mohl stát spojencem našeho největšího nepřítele – podle toho, jestli se z něj stane válečník, nebo ne. Pokud se bude snažit o mír, zabijte ho urychleně. Riziko konkurence je moc vysoké.

	Z Diagramu, Nápisy na lampičce na nočním stolku, odstavec 4
(Adrotagiin třetí překlad z originálu v hieroglyfech)

	R


	oztříštěné planiny byly znovu roztříštěny.

	Kaladin se po nich procházel se Szetovým mečem na rameni. Míjel hromady kamení a čerstvé pukliny v zemi. Kaluže obrovské jako jezírka se třpytily mezi kusy rozlámaných skal. Po jeho levé straně se celá planina propadla do roklí. Rozeklaná, popraskaná základna, která po ní zůstala, byla černá a ohořelá.

	Nikde nenašel žádnou stopu po Szetově mrtvém těle. Mohlo to znamenat, že nějakým zázrakem přežil, nebo že ho bouře pohřbila někde na hromadě trosek nebo odnesla někam daleko do nějaké zapomenuté rokle, kde bude hnít, dokud jeho kosti nakonec nesebere nějaká nešťastná jednotka, až tam přijde ohledávat padlé a sbírat úlovky.

	Prozatím mu stačilo, že Szet nepřivolal zpátky svůj meč. Buď je tedy mrtvý, nebo – jak říkala Syl – už s ním ta zvláštní zbraň není spojená poutem. Kaladin netušil, jak to rozeznat. Szetův meč neměl žádný drahý kámen v hrušce, podle kterého by to poznal.

	Zastavil se na vyvýšeném místě na planině obklopené troskami. Podíval se na Syl, která mu seděla na rameně. „Bude se to opakovat?“ zeptal se. „Ta druhá bouře ještě přijde?“

	„Ano,“ odpověděla. „Nová bouře. Ne od nás, ale od něho.“

	„Bude to zlé, vždycky když bude přecházet?“ Viděl, že jenom jedna z planin byla zničena úplně. Ale když tohle bouře dokáže se skalami, tak co teprve s městem? Zvlášť když přijde ze špatné strany.

	Pro Bouřepána… Lajty už nebudou lajty. Budovy, které postavili otevřené na závětrnou stranu, budou najednou na nábouřné straně.

	„Nevím,“ řekla tiše. „To je nové, Kaladine. To nikdy dřív nebylo. Nevím, jak se to stalo a co to znamená. Doufejme, že to bude zlé, jenom když se střetne věčná bouře s velebouří.“

	Kaladin zabručel a došel přes planinu k jejímu okraji. Nasál trochu Záře a šlehl sebou nahoru, aby vyrovnal přirozenou přitažlivost. Dostal se do stavu beztíže. Lehce nakročil a přenesl se přes rokli na druhou planinu.

	„Tak jak se to vojsko zničehonic ztratilo?“ zeptal se, zrušil šleh a usadil se na kámen.

	„Ehm… a jak to mám vědět?“ poznamenala. „Já jsem zrovna v tu chvíli neměla čas.“

	Zabručel. Tohle přece byla planina, kde se všichni shromáždili. Dokonale kruhová. Zvláštní. Na sousední planině býval velký kopec a teď tam byl místo něj kráter s pozůstatky nějaké budovy. Ta dokonale kruhová planina byla plošší, i když to vypadalo, jako by byl uprostřed nějaký kopec nebo něco takového. Vydal se tím směrem.

	„Takže to jsou všechno spreni,“ řekl. „Střepkordy.“

	Syl zvážněla.

	„Mrtví spreni,“ dodal.

	„Mrtví,“ přisvědčila. „Na chvilku ožijou, když je někdo zhmotní, když synchronizuje svůj puls s jejich podstatou.“

	„Jak může něco ožít jen na chvilku?“

	„Jsme spreni,“ odpověděla. „Spreni jsou síly. Ty se nedají úplně zabít. Jen… dočasně.“

	„Hmm, teď je mi to úplně jasný.“

	„Úplně jasný je to nám,“ řekla Syl. „Vy jste ti divní. Rozbij skálu a zůstane pořád skálou. Zabij sprena a zůstane pořád sprenem. Zabij člověka a něco z něj odejde. Něco se změní. Zůstane jenom maso. Jste divní.“

	„To jsem rád, že jsme si to vyjasnili,“ řekl a zastavil se. Neviděl nikde žádné stopy po Aletech. Opravdu se jim podařilo utéct? Nebo je bouře roznesla po roklích? Připadalo mu divné, že by takováhle katastrofa za sebou nenechala žádné pozůstatky.

	Prosím, ať to tak není. Zvedl Szetův meč z ramene a dal ho před sebe na zem špičkou dolů. Meč se zabořil pár centimetrů do kamene.

	„A co tohle?“ zeptal se a díval se na dlouhou stříbřitou zbraň. Střepkord bez ozdob. Bylo to neobvyklé. „Nekřičí, když ho držím.“

	„Protože to není spren,“ řekla Syl tiše.

	„Tak co to je?“

	„Je to nebezpečný.“

	Vstala mu z ramene a sešla k meči, jako by šla po schodišti. Když měla lidskou podobu, tak obvykle nelétala. Létala jenom jako stuha nebo jako shluk listí nebo obláček. Nikdy si předtím nevšiml, jak zvláštní – a přitom normální – je, že lpí na přirozenosti formy, kterou zrovna má.

	Zastavila se těsně před mečem. „Myslím, že to je jeden z Čestkordů. To byly meče Heraldů.“

	Kaladin cosi broukl. Slyšel o nich.

	„Každý člověk, který ho má, se stane větroborcem,“ vysvětlovala a dívala se na Kaladina. „Čestkordy jsou stejné jako naše podstata, Kaladine. Lidi je dostali od Honora a dostali s nimi i moc. Spreni přišli na to, co udělal, a napodobili to. My jsme nakonec částečky jeho moci stejně jako tenhle meč. Buď opatrný. Je to poklad.“

	„Takže vrah nebyl rytíř Paprsku.“

	„Ne. Ale Kaladine, musíš tomu rozumět. S tímhle mečem může kdokoli dělat to, co umíš ty, ale jinak… je potřeba spren.“ Dotkla se meče a viditelně se zachvěla a na okamžik se její rysy rozostřily. „Tenhle meč dával vrahovi schopnost používat šlehy, ale taky mu ubíral Záři. Člověk, který používá tohle, potřebuje mnohem víc Záře než ty. Nebezpečné hladiny.“

	Kaladin natáhl ruku a vzal meč za jílec. Syl odletěla a přeměnila se ve světelnou stuhu. Kaladin zvedl meč a dal si jej znovu na rameno. Šel dál. Ano, opravdu tam byl kopec. Nejspíš to byla budova pokrytá vrstvou ztvrdlého bahna. Když se k ní přiblížil, zaregistroval pohyb.

	„Haló?“ zavolal.

	Silueta u budovy se zastavila a otočila. „Kaladin?“ ozval se známý hlas. „U všech bouří, jsi to ty?“

	Usmál se. Vynořily se postavy v modrých uniformách. Teft se trmácel přes skálu jako blázen, aby se s ním mohl přivítat. Za ním vyšli ostatní, volali a smáli se. Drehy, Pet, Bisig, Sigzil a Skála, který je všechny převyšoval.

	„Další?“ zeptal se Skála, když viděl Kaladinův Střepkord. „Nebo je tenhle tvůj?“

	„Ne,“ odpověděl Kaladin. „Vzal jsem ho vrahovi.“

	„Takže je mrtvý?“ zeptal se Teft.

	„Něco na ten způsob.“

	„Ty jsi porazil Vraha v bílým?“ vydechl Bisig. „Takže už je to opravdu za náma.“

	„Spíš se obávám, že tohle je teprve začátek,“ řekl Kaladin a kývl směrem k budově. „Co je tohle za palác?“

	„Jé,“ řekl Bisig. „Pojď s náma! Musíme ti to ukázat. Ta holka od Paprsků nám ukázala, jak vrátit planinu zpátky, až tě najdeme.“

	„Holka od Paprsků?“ zeptal se. „Šalán?“

	„Neříkáš to zrovna moc překvapeně,“ zabručel Teft.

	„Má Střepkord,“ řekl Kaladin. Ten, co mu nekřičí v mysli. Buď je tedy rytířka Paprsku, nebo má další Čestkord. Když vstupoval do budovy, všiml si opodál mostu.

	„Ten není náš,“ poznamenal.

	„Ne,“ odpověděl Lejten. „Je Šestnáctý mostní. My jsme museli náš nechat v tý bouři.“

	Skála přikyvoval. „Měli jsme plný ruce práce, abychom utrhli ty plavooký makovice od mečů nepřátel. Pche! Ale potřebovali jsme tu most, aby se Šalán Davarová dostala zpátky.“

	Kaladin strčil hlavu do místnosti ukryté v kopci. Když viděl tu nádheru uvnitř, zastavil se. Čekali tam ostatní členové Čtvrté mostní včetně vysokého muže, kterého Kaladin hned nepoznal. Není to jeden z Lopenových bratranců? Muž se otočil a Kaladin si uvědomil, že to, co pokládal za kapuci, je ve skutečnosti rudá helma ze zvířecích krunýřů.

	Paršend. Kaladin se zarazil, když mu paršendský voják zasalutoval. Na sobě měl uniformu Čtvrté mostní.

	A na čele tetování.

	„Šene?“ řekl Kaladin.

	„Pane,“ pozdravil Rlain a znovu zasalutoval. Už nebyl podsaditý a kyprý, ale naopak svalnatý a silný, s mohutnou šíjí a silnou čelistí.

	„Ty jsi něco víc, než za co jsme tě pokládali,“ řekl Kaladin.

	„Omlouvám se, pane,“ odpověděl Rlain, „ale myslím, že to platí pro nás pro oba.“ Mluvil zvláštně zpěvným hlasem. Rytmickým.

	„Jasnopán Dalinar dal Šenovi, teda… Rlainovi milost,“ vysvětloval Sigzil, který mezitím Kaladina obešel a vstoupil do místnosti.

	„Za to, že je Paršend?“ podivil se Kaladin.

	„Za to, že jsem byl špion,“ řekl Rlain. „Vyzvědač pro lid, který asi už neexistuje, jak se zdá.“ Rytmus jeho řeči se změnil. Kaladin cítil v jeho slovech bolest. Skála došel až k nim a dal mu ruku na rameno.

	„Budeme ti to vyprávět, až se vrátíme do města,“ řekl Teft.

	„Napadlo nás, že by ses mohl vrátit sem,“ dodal Sigzil. „Na tuhle planinu. Tak tě sem přišli přivítat, i když Jasnost Davarová nadávala. Je toho hrozně moc k vyprávění – dějou se velký věci. Myslím, že se to bude dost točit zrovna kolem tebe.“

	Kaladin se zhluboka nadechl, ale přisvědčil. Co jiného čekal? Už se nemůže dál skrývat. Už se rozhodl.

	Co jim ale řeknu o Morašovi? přemítal, když ho členové Čtvrté mostní v místnosti obklopili a diskutovali o tom, jak by potřeboval nabít sfery v lampách. Několik mužů mělo zranění z boje, včetně Bisiga, který měl pravou ruku v kapse kabátu. Z manžety mu vyčnívala šedá kůže. O ruku ho připravil Vrah v bílém.

	Kaladin stáhl Tefta stranou. „Ztratili jsme ještě někoho?“ zeptal se. „Já jsem viděl Marta a Redina.“

	„Roda,“ odpověděl Teft smutně. „Zabili ho Paršendi.“

	Kaladin zavřel oči a tiše sykl. Rod byl jeden z Lopenových bratranců, žoviální Herdaz, který skoro neuměl aletsky. Kaladin ho skoro neznal, ale Rod byl přesto ve Čtvrté mostní. A za tu Kaladin nesl odpovědnost.

	„Nemůžeš nás chránit všechny, mladej,“ poznamenal Teft. „Nemůžeš zabránit tomu, aby lidi cítili bolest a aby umírali.“

	Kaladin otevřel oči, ale Teftova slova nezpochybňoval. Aspoň ne nahlas.

	„Kale,“ řekl Teft ještě tišším hlasem. „Nakonec, těsně předtím, než jsi přišel… U sta bouří, chlape, přísahám, že jsem viděl pár kluků zářit. Slabě, ale zářili.“

	„Co?“

	„Já jsem si nechal číst o těch vidinách, co má Jasnopán Dalinar,“ pokračoval Teft. „Měl bys to taky udělat. Ono se to dá chápat tak, že řády Paprsků netvořili jenom sami rytíři.“

	Kaladin se podíval po členech Čtvrté mostní a usmál se. Aspoň na okamžik něco přehlušilo bolest z těch ztrát. „Zajímalo by mě,“ řekl, „co to udělá s celou aletskou sociální strukturou, až celá skupina bývalých otroků začne chodit se zářícím tělem.“

	„Nemluvě o těch tvých očích,“ zabručel Teft.

	„Očích?“ nechápal Kaladin.

	„To sis nevšim? No jo, co to říkám, na planinách asi nejsou zrcadla. No jo, mladej. Světle modrý. Jako křišťálová studánka. Světlejší, než mají králové.“

	Kaladin se otočil. Doufal, že se mu oči nezmění. Znepokojilo ho to. Nechtěl uvěřit, že by moc a zvůle plavooků byla skutečně něčím podložená.

	Určitě není, pomyslel si a nabil sfery v lucernách, jak to od něj chtěl Sigzil. Možná plavooci vládnou jenom proto, že je v lidech tak hluboce zakořeněná vzpomínka na rytíře Paprsku. Jenže to, že jsou rytířům v něčem podobní, přece neznamená, že můžou utlačovat ostatní.

	Zatracení plavooci. On…

	On je teď jedním z nich.

	Aby to bouře vzala!

	Zhmotnil Střepkord, tedy Syl, a podle Sigzilových pokynů uvedl do chodu fabriál.

	~

	Šalán stála u přední brány Urithiru, dívala se nahoru a snažila se to všechno pochopit.

	Uvnitř se rozléhaly hlasy velkou halou a tu a tam se mihotala světla, jak tu chodili lidé a zkoumali okolí. Tomuto snažení velel Adolin. Navani se starala o raněné a o zásoby. Většinu zásob však bohužel nechali na Roztříštěných Planinách. Kromě toho cesta Přísežnou bránou nebyla tak jednoduchá, jak Šalán předpokládala. Nějak vyčerpala většinu drahých kamenů, které u sebe lidé měli na planině, a to včetně Navaniných fabriálů, které měli technici a badatelé.

	Provedli několik testů. Čím více lidí se přesouvalo, tím více Záře se spotřebovalo. Zdálo se, že se Bouřná záře, a nejen v drahých kamenech, které ji obsahovaly, stane cenným nedostatkovým artiklem. Museli šetřit i Září v lampách, kterými si svítili, když zkoumali budovu.

	Kolem prošlo několik písařek a nesly papír na zakreslení map z Adolinova průzkumu. Neklidně a nemotorně se klaněly Šalán a oslovovaly ji „Jasná Rytířko.“ Ještě se nedostala k tomu, aby s Adolinem podrobněji promluvila o tom, co se s ní vlastně stalo.

	„Je to pravda?“ zeptala se a nakláněla hlavu dozadu a dívala se nahoru podél zdí obrovské věže k modré obloze nad hlavou. „Jsem jedna z nich?“

	„Mmmm…“ zavibroval jí Vzorek na sukni. „Skoro. Ještě musíš říct pár slov.“

	„Jakých pár slov? Jako složit přísahu?“

	„Světlopředi žádnou přísahu neskládají,“ odpověděl. „Musíš říct pravdu.“

	~

	Šalán se ještě chvíli dívala do nebe a potom se otočila a vracela se zpátky dolů do jejich improvizovaného tábořiště. Tady nebyly moldánky. Nebyla si jistá, jestli to bylo proto, že ve skutečnosti byli nad dešťovými mraky, nebo tím, že ty zvláštní nové bouře změnily charakter počasí.

	V improvizovaném táboře seděli muži na kamenech, rozdělení podle hodností a rozechvělí zimou v mokrých kabátech. Šalán se kouřilo od úst, i když nasála trochu Záře, aby chlad tolik necítila. Zapálit oheň bohužel nebylo k ničemu. Na velkém kamenném prostranství před věží rostlo jenom pár skalních pupenů a ty byly malé, menší než pěst. Na oheň by z nich nebylo dost dřeva. Prostranství bylo ohraničené deseti sloupovitými platy se schody kolem základny. Přísežné brány. Za nimi se táhl pás hor.

	Některé schody byly pokryté ztvrdlým bahnem, které tvořilo po stranách krápníky. Nebylo ho tu však ani zdaleka tolik jako na Roztříštěných Planinách. Zřejmě tu tolik neprší.

	Šalán došla až na okraj kamenného prostranství. Za ním byl obrovský sráz dolů. Pokud Nohadon skutečně došel do tohoto města, jak je to v Cestě králů, musel zdolávat skalní stěny. Zatím neobjevili žádnou jinou cestu dolů než Přísežnými branami – a i kdyby taková cesta byla, vedla by divočinou hor, týdny cesty od civilizace. Podle výšky slunce odhadovaly badatelky jejich polohu na střed Rošáru někde v horách poblíž Tu Bayla nebo možná Emulu.

	Díky této izolaci bylo město dobře střežitelné. Aspoň to tak tvrdil Dalinar. Byli v něm ovšem izolovaní a odříznutí od zbytku světa. A proto se každý tak upínal na Šalán. Zkoušeli i jiné Střeponoše, ale nikdo nedokázal fabriál uvést do chodu. Šalán tedy byla doslova jedinou cestou z těchto hor.

	Jeden z vojáků si vedle ní odkašlal. „Určitě je rozumné stát až takhle na kraji, Jasná rytířko?“

	Šibalsky se na něho podívala. „Já bych ten pád přežila, víte.“

	„Ehm, ano, Jasnosti,“ koktal voják a začervenal se.

	Odešla hledat Dalinara. Sledovaly ji desítky očí: vojáci, písaři, plavooci, velkopáni. No, tak ať vidí Šalán, rytířku Paprsku. Ona si užije svobodu jindy, až si nasadí jinou tvář.

	Dalinar s Navani dohlíželi na skupinu žen uprostřed vojska. „Povedlo se?“ zeptala se Šalán, když přišla blíž.

	Dalinar se na ni podíval. Písařky psaly dopisy spřeží do vojenských táborů a do přenosového střediska v Tašiku. Připravte se na novou bouři. Může přijít ze západu, ne z východu.

	Dnes by bouře měla uhodit v Novém Natanatanu ve východním cípu Rošáru, jakmile opustí Roztříštěné Planiny. Potom přejde nad východní oceán a posune se směrem k Počátku.

	Nikdo nevěděl, co se bude dít. Obejde bouře svět a uhodí na východní pobřeží? Jsou velebouře stále jedna bouře, která chodí nepřetržitě dokola kolem planety, nebo je to pokaždé nová, jak tvrdí mytologie?

	Badatelé a bouřezpytci se v poslední době přiklánějí spíše k té první alternativě. Spočítali, že pokud se věčná bouře pohybuje v tuto roční dobu stejnou rychlostí jako velebouře, zbývají dva dny, než uhodí v Šinovaru a Irialu a potom se přežene kontinentem a srovná se zemí města, která budou lidé považovat za chráněná.

	„Nic nového,“ řekl Dalinar s napětím v hlase. „Po králi jako by se slehla zem. A ještě k tomu to vypadá, že v Kholinaru vypukla nějaká vzpoura. Bohužel jsem nedostal na žádnou otázku přímou odpověď.“

	„Já jsem přesvědčená, že je král někde v bezpečí,“ poznamenala Šalán a podívala se na Navani. Měla sice ve tváři vyrovnaný výraz, ale když dávala pokyny písařkám, mluvila stroze a úsečně.

	Jedna ze sloupovitých plošin poblíž zablikala. Stávalo se to, když se kolem jejího obvodu otočil pruh světla a nechal za sebou světelný zrakový klam. Někdo aktivoval Přísežnou bránu.

	Přišel k ní Dalinar a napjatě čekali, dokud se neobjevila na plošině skupina postav v modrém. Čtvrtá mostní.

	„No, díky Všemohoucímu,“ šeptala Šalán. Byl to on a ne Vrah v bílém.

	Jedna z postav ukázala k místu, kde stál Dalinar s ostatními. Ze skupiny mostařů se oddělil Kaladin a vyletěl po schodišti přes vojsko až na kamennou plošinu. Na rameně měl Střepkord a na sobě dlouhý důstojnický kabát po kolena, rozepnutý.

	On má pořád ten otrocký cejch, pomyslela si Šalán. I když ho měl schovaný pod dlouhými vlasy. Oči měl ale světle modré. Mírně zářily.

	„Bouří požehnaný,“ řekl Dalinar.

	„Velkokníže,“ odpověděl Kaladin.

	„A Vrah?“

	„Vrah už není,“ odpověděl a sundal si z ramene meč a zapíchl ho do kamene před Dalinara. „Musím s váma mluvit. Tohle –“

	„Mostaři, co je se synem?“ volala Navani zezadu. Došla k nim a vzala Kaladina za paži, jako by si ani nevšimla Záře, která mu vychází z těla. „Co se stalo s mým synem?“

	„Došlo k pokusu o atentát,“ řekl Kaladin. „Zmařil jsem ho, ale král je zraněný. Ukryl jsem ho do bezpečí a šel jsem na pomoc Dalinarovi.“

	„Kam?“ naléhala Navani. „Nechali jsme prohledat kláštery v táborech, usedlosti, kasárny…“

	„Tam by to bylo moc na ráně,“ řekl Kaladin. „Když napadlo tohle místo vás, mohlo by napadnout i vrahy. Potřeboval jsem úkryt, který nenapadne nikoho.“

	„A kde tedy je?“ zeptal se Dalinar.

	Kaladin se usmál.

	~

	Lopen sevřel pěst a schoval v dlani sfer. Ve vedlejší místnosti jeho matka peskovala krále.

	„Ne, ne, ne, Vaše Výsosti,“ opakovala důrazně stejným tónem, s jakým mluvila ke svým sekerníkům. „Vy to celý hezky srolujete a sníte. Nebudete se v tom takhle nimrat.“

	„Já nemám hlad, nanho,“ odpověděl Elhokar. Hlas měl slabý, ale probudil se z opilecké apatie a to bylo dobré znamení.

	„Ale jíst musíte stejně!“ naléhala matka. „Já si umím poradit, když vidím někoho takhle průsvitnýho, jako jste vy, Vaše Výsosti, při vší úctě. Vždyť jste bílej jako křída! Budete jíst a basta!“

	„Já jsem král. Mně nikdo nebude rozkazovat –“

	„Dokud jste u mě,“ řekla a Lopen přizvukoval s plnými ústy, „v Herdazu, tak tady platí, co řeknu já. A já se nebudu koukat na to, jak budete hubenej jak lunt, až si sem pro vás přijdou! Ještě abych pak poslouchala, že jsem vás nechala o hladu, Vaše Světlosti, kdepak! Tak hezky šupejte! Ať nad váma nemusím stát, nebo mi uteče polívka.“

	Lopen se usmíval, a i když slyšel krále odmlouvat, slyšel také cinkat lžíci o talíř. Dva Lopenovi nejsilnější bratranci seděli před chatrčí v Malém Herdazu, což byla technicky vzato kolonie v táboře velkoknížete Sebariala, ale Herdazové na to nehleděli. Na konci ulice seděli další čtyři bratranci a pomalu šili nějaké boty a sledovali, jestli se někde neobjeví něco podezřelého.

	„Dobře,“ šeptal Lopen. „Tentokrát musíte zabrat.“ Soustředil se na sfer ve své dlani. Stejně jako každý den od té doby, co kapitán Kaladin začal zářit. Dříve nebo později na to přijde. Byl si tím tak jistý, jako si byl svým vlastním jménem.

	„Lopene.“ Vyrušila ho široká tvář za oknem. Strýc Cilinko. „Vobleč toho královskýho zase za Herdaze. Asi se budeme muset stěhovat.“

	„Stěhovat?“ Lopen vstal.

	„Přišla zpráva od velkoknížete Sebariala. Do všech táborů,“ řekl Cilinko herdazsky. „Něco tam našli, na těch planinách. Máme se prej připravit. Pro všechny případy. Všichni o tom mluví. Já tomu všemu teda už vůbec nehovím.“ Zakroutil zmateně hlavou. „Nejdřív přijde bouře, která vůbec přijít nemá, pak přestane pršet, když ještě pršet má, a do toho se objeví tuhleten chlap královská na prahu. A teď tohle. Asi budeme muset z tábora úplně pryč, i když už je noc na spadnutí. Mně to teda všecko dělá v makovici rotyku, ale radši toho Aleta připrav.“

	Lopen přikývl. „Jo, dohlídnu na to. Momentík.“

	Cilinko odešel a Lopen otevřel dlaň a upřeně se díval na sfer. Nechtěl ani jeden den vynechat, pro všechny případy. Stejně se jednou na ten sfer podívá a –

	Lopen nasál Záři.

	Stalo se to v mžiku. Najednou seděl a zářil.

	„Ha!“ vykřikl a vyskočil na nohy. „Ha! Hej, Cilinko, Cilinko, vrať se! Já tě musím přilepit na zeď!“

	Záře najednou zmizela. Lopen se zastavil a zamračil se. Natáhl před sebe ruku. Jak to, že je to pryč? Co se stalo? Zaváhal. To mravenčení…

	Cítil to v rameni. Na té straně, na které přišel o ruku před dávnou dobou. Sáhl si na rameno a nahmatal na jizvě nový výrůstek.

	„Jo! U všech bouří, jo! Všichni sem! Dejte sem všechny sfery! Já musím zářit, aby se to povedlo.“

	~

	Moraš seděl na voze, který rachotil klikatou cestou ven z táborů. Mohl jet napřed, ale nechtěl být daleko od svých zbraní, které zabalili do balíků a naložili dozadu. Schované. Střepkord a Střeplát jsou sice teoreticky jeho, ale nedělal si iluze, co by se stalo, kdyby aletská elita zjistila, že s nimi chce utéct.

	Vůz se vyšplhal na kopec těsně před tábory. Za nimi se dlouhé řady lidí ploužily na Roztříštěné Planiny. Rozkazy velkoknížete Dalinara byly jasné, i když trochu nepochopitelné. Vojenské tábory se evakuují. Všichni paršové zůstávají na místě a všichni ostatní se přesouvají do středu Roztříštěných Planin.

	Někteří z velkoknížat poslechli, jiní ne. Kupodivu jedním z těch, kdo poslechl, byl Sadeas. Jeho tábor se vylidňoval skoro stejně rychle jako Sebarialův, Roionův a Aladarův. Zdálo se, že odcházejí úplně všichni, včetně dětí.

	Moraš zastavil vůz. Graves se zastavil o okamžik později vzadu. „Nemuseli jsme si s tím schováváním dělat hlavu,“ mumlal a díval se na ten exodus. „Ti mají jiný starosti, než nás hlídat. Povídej támhle.“

	Před Dalinarovým táborem se srocovali nějací obchodníci. Tvářili se, že balí věci, ale evidentně nepostupovali.

	„Ti jdou rabovat,“ řekl Graves. „Jakmile tu bude prázdno, vtrhnou sem a budou tu krást. Zatracení blázni. Zaslouží si, co je tu potká.“

	„A co je tu potká?“ zeptal se Moraš. Měl pocit, jako by ho hodili do divoké řeky, která se po velebouři rozlila z břehů. Plaval po proudu, ale skoro nedokázal držet hlavu nad vodou.

	Pokusil se zabít Kaladina. Kaladina. Všechno se to rozpadlo. Král přežil, Kaladin má zpátky svoje schopnosti a Moraš… Moraš je zrádce. Dvojnásobný.

	„Věčná bouře,“ odpověděl Graves. Teď v kabátě a košili, jaké nosili temnooci, nevypadal ani zdaleka tak uhlazeně. Použil nějaké zvláštní kapky do očí, aby si změnil barvu, a ukázal Morašovi, jak to má udělat i on.

	„A co to je?“

	„V Diagramu to moc přesně není,“ řekl Graves. „Známe jen ten termín z vizí starýho Gavilara. Ale v Diagramu se říká, že se pravděpodobně vrátí Pustonoši. A jak to vypadá, tak to jsou paršové.“ Zakroutil hlavou. „Zatraceně. Ta ženská měla pravdu.“

	„Ženská?“

	„Jasna Kholinová.“

	Moraš zakroutil hlavou. Nerozuměl z toho ani slovu. Graves říkal věty, které mu připadaly jako řetězce slov, která nejdou dohromady. Paršové, Pustonoši? Jasna Kholinová? To přece byla králova sestra. Copak neumřela na moři? Co o ní může Graves vědět?

	„Hele, kdo ty vlastně vůbec jsi?“ zeptal se ho.

	„Vlastenec,“ odpověděl Graves. „Jak jsem ti říkal. My si tu jdeme každý za svým osobním cílem, dokud nás nepovolají nahoru.“ Zakroutil hlavou. „Byl jsem si jistý, že se nepletu. Že když odstraníme Elhokara, stane se Dalinar naším spojencem v tom, co přijde… No, vypadá to, že jsem se plet. Buď, anebo jsem byl moc pomalý.“

	Morašovi z toho všeho bylo špatně.

	Graves ho chytil za paži. „Hlavu vzhůru, Moraši. Když s sebou přivedu Střeponoše, tak to bude znamenat, že jsem to svoje poslání tak úplně neprošvihl. Kromě toho nám můžeš dát informace o tom novým rytíři Paprsku. Já tě zasvětím do Diagramu. Máme důležitou práci.“

	„Jakou?“

	„Zachránit celej svět, kamaráde.“ Graves ho poplácal po rameni a odešel před vůz k ostatním.

	Zachránit celý svět.

	Pěkně si ze mě vystřelili. Jsem tu za jednoho z Deseti pošetilých, pomyslel si s hlavou skloněnou. A ani nechápu, jak a proč.

	Vůz se dal znovu do pohybu.
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	rzy se začali stěhovat do věže.

	Nic jiného dělat nemohli, i když Adolin ještě neukončil průzkum. Blížila se noc a venku klesala teplota. Kromě toho velebouře, která uhodila na Roztříštěných Planinách, bude za chvíli řádit pod nimi a přijde až sem na hory. Trvalo vždycky asi den, než bouře přešla celý kontinent, a oni jsou patrně někde kolem jeho středu, takže to nebude trvat dlouho.

	Nepředvídatelná velebouře, pomyslela si Šalán cestou temnými chodbami. A ještě něco dalšího, co jde z opačné strany.

	Tato věž – všechno, co bylo v ní, každá chodba, byla něco úžasného. Přitom už ani neměla chuť ji kreslit. To vypovídalo o její únavě všechno podstatné. Nechtěla nic než spát.

	Sfery v její ruce však osvítily cosi zvláštního na stěně. Zamračila se, setřásla ze sebe únavu a došla ke stěně. Byl na ní malý kousek papíru. Taková kartička. Ohlédla se po strážích. Strážci vypadali stejně zmateně jako ona.

	Sundala kartičku ze zdi. Byla na ní přilepená nějakým květopasím voskem. Uvnitř byl namalovaný trojúhelníkový symbol krveduchů. Pod ním stálo jméno Šalán.

	Šalán.

	Ne Tajna.

	Zmocnila se jí panika. Hrůza a zároveň ostražitost. V mžiku nasála Záři z lampy a chodba se ponořila do tmy. Ze sousedních dveří sem však šlo světlo.

	Vydala se tím směrem. Gaz začal prohlížet okolí, ale Šalán ho gestem zastavila.

	Utéct, nebo bojovat?

	A kam bych utekla? pomyslela si. Váhavě vstoupila do dveří a znovu pokynula strážím.

	Uvnitř stál Mraiz a díval se z velkého okna bez skla, orientovaného do další vnitřní sekce věže. Otočil se k ní, pokroucený a zjizvený, ale přesto svým způsobem elegantní v noblesním obleku.

	Tak jo. Odhalili ji.

	Už nejsem dítě, které se schová ve svém pokoji, když se venku křičí, pomyslela si odhodlaně a vešla do místnosti. Když budu před tímhle člověkem utíkat, bude mě považovat za něco, co má smysl honit.

	Šla přímo k němu a byla připravená zhmotnit zbraň, Vzorka. Byl jiný než ostatní Střepkordy, to už věděla. Přišel dřív než po deseti úderech srdce.

	Udělal to už dřív. Nebyla ochotná si přiznat, že je toho schopen. Přiznat si to by znamenalo zajít už moc daleko.

	Kolik ještě lží, pomyslela si, mi brání dosáhnout toho, čeho bych dosáhnout mohla?

	Jenže ona ty lži potřebuje. Potřebuje je.

	„Přivedla jste mě na úžasnou myšlenku, Tajno,“ řekl Mraize. „Kdyby se neprojevily ty vaše schopnosti, když jste zachraňovala vojsko, nejspíš bych vaši falešnou identitu vůbec neodhalil.“

	„Falešná identita je Tajna, Mraizi,“ řekla Šalán. „Já jsem já.“

	Zkoumavě se na ni podíval. „To si nemyslím.“

	Podívala se mu do očí a uvnitř se zachvěla.

	„Jste ve zvláštní pozici,“ řekl Mraiz. „Budete skrývat pravou podstatu svých schopností? Já jsem je odhalil, ale ostatní nebudou tak prozíraví. Uvidí možná jenom ten meč a nebudou se ptát, co ještě umíte.“

	„Nechápu, co by vám mělo být do toho.“

	„Jste jedna z nás,“ odpověděl. „My se o svoje lidi staráme.“

	Zamračila se. „Vy jste ale tu lež prohlédl.“

	„Chcete říct, že nechcete být jednou z krveduchů?“ Jeho tón nebyl výhrůžný, ale ty oči… u všech bouří, ty oči by dokázaly provrtat kámen. „My mezi sebe nezveme hned tak někoho.“

	„Zabili jste Jasnu,“ sykla Šalán.

	„Ano. Potom, co naopak ona zabila jednoho z našich členů. Nemyslela jste si, že nemá na rukou krev, že ne, Tajno?“

	Odvrátila pohled jinam.

	„Mohl jsem odhadnout, že se ukáže, že jste Šalán Davarová,“ pokračoval. „Připadám si jako hlupák, že mě to nenapadlo hned. Vaše rodina má v téhle záležitosti dlouhou historii.“

	„Já vám pomáhat nebudu,“ řekla.

	„Zvláštní. Měla byste asi vědět, že mám vaše bratry.“

	Vrhla na něho chladný pohled.

	„Váš dům už neexistuje,“ pokračoval. „Vašich pozemků se zmocnilo procházející vojsko. Já jsem vaše bratry zachránil z toho chaosu války o nástupnictví, a přivedl jsem je sem. Ale vaše rodina mi něco dluží. Jeden proměňovač. Rozbitý.“

	Podíval se jí do očí. „Jak se hodí, že vy jste zrovna proměňovač, maličká.“

	Zhmotnila zbraň. „Než bych dopustila, abyste mě s nima vydíral, to vás radši zabiju.“

	„Žádné vydírání,“ namítl. „Vrátím je v pořádku. To bude dárek pro vás. Počkejte a uvidíte, jak držím slovo. O tom dluhu jsem mluvil jen proto, že je to příležitost… k obchodu.“

	Zamračila se, v ruce svírala Střepkord a na okamžik zaváhala. „Proč?“ zeptala se nakonec.

	„Protože nemáte tušení.“ Došel k ní blíž. Tyčil se vysoko nad ni. „Vy nevíte, kdo my jsme. A nevíte, o co nám jde. Vy toho vůbec ještě hrozně moc nevíte, Tajno. Proč se k nám připojil váš otec? Proč váš bratr hledal nebelamy? Já jsem si udělal takovou malou rešeršičku, víte. Abych vám ty odpovědi na všechny ty otázky trochu usnadnil.“ Kupodivu se otočil a odcházel ke dveřím. „Nechám vám čas na rozmyšlenou. Asi si myslíte, že vaše nové místo v Paprsku je v rozporu s členstvím mezi námi, ale já se na to dívám jinak, stejně jako můj babsk. Ať je Šalán Davarová rytířkou Paprsku, konformní a ušlechtilou. Ať se k nám připojí Tajna.“ U dveří se zastavil. „A ta ať objeví pravdu.“

	Potom zmizel na chodbě. Šalán se cítila ještě vyčerpanější než prve. Odhmotnila zbraň a opřela se o stěnu. Samozřejmě, že sem Mraize našel cestu – nejspíš se schoval v některém z vojsk. Dostat se do Urithiru byl jeden z hlavních cílů krveduchů. Navzdory svému odhodlání nepomáhat jim je spolu s vojsky dostala až sem – tam, kam se chtěli dostat.

	A bratři? Jsou v nebezpečí? A co její služebnictvo a bratrova snoubenka?

	Vzdychla, došla ke dveřím a vyzvedla stráže. Ta ať objeví pravdu. Co když žádnou pravdu ale objevovat nechce? Vzorek tiše zavibroval.

	Prošla přízemím věže – svítila si vlastní Září – a našla Adolina v hale vedle místnosti, ve které měl být. Nechal si ošetřit zápěstí a podlitiny v obličeji už se mu začínaly vybarvovat. Byl s nimi o něco méně atraktivní, i když zase vypadal jako hrdina a to bylo přitažlivé samo o sobě.

	„Vypadáte unaveně,“ řekl a políbil ji.

	„A vy vypadáte, jako by vám někdo na obličeji hrál kulečník,“ řekla a usmála se. „Měl byste jít taky spát.“

	„Půjdu,“ řekl. „Za chvíli.“ Sáhl si na tvář. „Jste úžasná, uvědomujete si to? Všechny jste zachránila. Všechny.“

	„Nemusíte se mnou zacházet jako s porcelánovou panenkou, Adoline.“

	„Jste rytířka Paprsku,“ řekl. „Chci říct…“ Projel si rukou skrz trvale rozcuchané vlasy. „Šalán, vy jste mnohem větší než normální plavooci.“

	„To byla jako narážka na moje proporce?“

	„Co? Ne. Chci říct…“ Začervenal se.

	„Já ale nechci tyhle rozpaky, Adoline.“

	„Ale –“

	Popadla ho do náruče a donutila ho k polibku. Hlubokému a vášnivému. Snažil se něco mumlat, ale nenechala ho. Pevně tiskla rty na jeho, aby cítil její touhu. Nechal se pohltit jejím sevřením, objal ji kolem pasu a přitiskl k sobě ještě silněji.

	Po chvíli se nepatrně oddálil. „U všech bouří, to bolí!“

	„Jé,“ dala si ruku na rty, když si vzpomněla na podlitiny na jeho tváři. „Já nechtěla.“

	Usmál se, ale vzápětí udělal grimasu, protože ho evidentně bolel i úsměv. „Stálo to za to. No. Slibuju vám, že se budu snažit nebýt rozpačitý, když se vy budete snažit nebýt tak neodolatelná. Aspoň dokud se neuzdravím. Dohodnuto?“

	„Dohodnuto.“

	Podíval se na stráže. „Nikdo nebude slečnu Šalán rušit, jasný?“

	Přikyvovali.

	„Dobře se vyspěte,“ řekl a otevřel dveře do místnosti. Mnoho místností mělo stále ještě zachovalé dřevěné dveře, i když se budova evidentně nepoužívala. „Doufám, že vám to tu bude vyhovovat. Vybral vám to váš spren.“

	Její spren? Zamračila se a potom vešla do místnosti. Adolin zavřel dveře.

	Prohlížela si kamennou místnost bez oken. Proč vybral Vzorek zrovna tohle? Místnost jako každá jiná, nic zvláštního na ní neviděla. Adolin jí tu nechal lucernu se sfery. Bylo to rozmařilé, když uvážila, jak málo mají nabitých sferů. V rohu stála kamenná lavice a na ní pár přikrývek. Kde našel Adolin přikrývky?

	Dívala se na stěnu. Zamračila se. Kámen tu byl na jednom místě vybledlý, jako by tu někdo pověsil obraz. Připadalo jí to celé nějak povědomé. Ne že by tu někdy byla, ale ten hranatý obrys na stěně…

	Vypadal přesně jako obraz, který visel na zdi v otcově pokoji v Jah Kevedu.

	Mysl se jí na okamžik zamlžila.

	„Mmmm…“ ozval se Vzorek na zemi vedle ní. „Je čas.“

	„Ne.“

	„Je čas,“ opakoval. „Stahujou se kolem tebe krveduchové. Lidi potřebujou rytíře Paprsku.“

	„Jednoho mají. Toho mostaře.“

	„To je málo. Potřebujou tebe.“

	V očích se jí objevily slzy. Proti její vůli se místnost začala zvolna měnit. Na zemi se objevil bílý koberec. Na stěně obraz. Nábytek. Světla, modré stěny.

	Dvě mrtvá těla.

	Šalán jedno překročila, i když to byla pouhá iluze, a došla ke stěně. Objevil se na ní obraz, také součást iluze, a kolem něho bílá záře. Za obrazem bylo cosi ukryté. Chtěla obraz odsunout, ale když se ho dotkla, iluze se jenom zachvěla.

	Nebylo to skutečné. Byla to jenom obnovená vzpomínka, ke které se nikdy nechtěla vracet.

	„Mmmm… Lepší lež, Šalán.“

	Mrkala, aby se zbavila slz. Zvedla ruce a znovu je přitiskla na stěnu. Tentokrát skutečně cítila rám obrazu. Nebyl skutečný, na chvíli však předstírala, že je, a nechala se unést tou představou.

	„Nemůžu to dál jenom předstírat?“

	„Ne.“

	Byla v otcově pokoji. Chvějícími se prsty odsunula obraz. Pod obrazem se objevil ve zdi sejf. Zvedla klíč a zaváhala. „Uvnitř je matčina duše.“

	„Mmmm… Ne. To není její duše. To je to, co jí duši vzalo.“

	Odemkla sejf a otevřela dvířka. Uvnitř byl malý Střepkord. Zastrčený do sejfu ve spěchu špičkou dozadu, jílcem k ní.

	„To jsi byl ty,“ šeptala.

	„Mmmm… ano.“

	„Otec mi tě vzal,“ pokračovala, „a chtěl tě tady schovat. To samozřejmě bylo marné. Zmizel jsi, jakmile sejf zavřel. Odhmotnil ses. On nemyslel jasně. Nikdo z nás nemyslel jasně.“

	Otočila se.

	Rudý koberec. Který býval bílý. Na zemi ležel matčin přítel a krvácel z ruky, i když tato rána by ho neusmrtila. Šalán došla ke druhému tělu, které leželo tváří dolů v krásných modro-zlatých šatech. Jak se sklonila nad tělo, její rudé vlasy na něm vytvořily obrazec.

	Klekla si a obrátila matčino tělo na záda a dívala se na tvář s vyhořelýma očima.

	„Proč se mě snažila zabít, Vzorku?“ šeptala.

	„Mmmm…“

	„Začalo to, když zjistila, že mám ty schopnosti.“

	Teď se na to rozpomínala. Na matčin příjezd s přítelem, kterého ona neznala, na jejich konfrontaci s otcem. Matka křičela, hádali se.

	Označila Šalán jako jednu z nich.

	Otec se do toho vložil. Matčin přítel vytáhl nůž, začali se prát, otec ho zranil na ruce. Na koberec kapala krev. Přítel otce přepral. Držel ho na zemi. Matka vzala nůž a šla po Šalán.

	A potom…

	A potom se Šalán objevil v ruce meč.

	„On dělal, jako že ji zabil on,“ šeptala Šalán. „Jako že zabil svou manželku při potyčce s jejím milencem, ale ve skutečnosti jsem je zabila já. Lhal, aby mě chránil.“

	„Já vím.“

	„To tajemství ho zničilo. Zničilo celou naši rodinu.“

	„Já vím.“

	„Já tě nenávidím,“ šeptala a dívala se do matčiných mrtvých očí.

	„Já vím.“ Vzorek tiše vibroval. „Nakonec mě zabiješ a pomstíš se.“

	„Nechci se mstít. Chci zpátky svou rodinu.“

	Šalán si objala hrudník rukama a zabořila do nich hlavu. Zatímco plakala, iluze se rozplynula do bílého kouře a postupně zmizela. Byla opět v prázdné místnosti.

	~

	Můžu jenom uzavřít, psal Amaram ve spěchu ledabylými tahy, že jsme byli úspěšní, Restaresi. Z hlášení z Dalinarova vojska vyplývá, že Pustonoši byli nejen spatřeni, ale že se s nimi vojsko utkalo. Rudé oči, starodávné schopnosti. Patrně rozpoutali novou bouři a seslali ji na tento svět.

	Zvedl hlavu od papíru a podíval se z okna. Jeho kočár rachotil po ulici k Dalinarovu táboru. Všichni vojáci byli pryč a zbývající stráže šly dohlížet na jejich odchod. I se svou pošramocenou pověstí se Amaram dostal do tábora bez problému.

	Vrátil se k papíru. Neraduji se z tohoto úspěchu, psal. Přijdou ztráty na životech. To bylo vždycky naše břemeno jako Synů Honorových. Abychom vrátili Heraldy a abychom vrátili vládu církve, museli jsme uvrhnout svět do krize.

	V té krizi nyní jsme. Je velká. Heraldi se vrátí. Jak by se mohli nevrátit, když čelíme tolika problémům? Ale bude mnoho mrtvých. Velmi mnoho. Nalan vzkazuje, že to za tu ztrátu stojí. Brzy budu mít více informací. Doufám, že příště vám už budu psát z Urithiru.

	Vůz se zastavil a Amaram otevřel dveře. Podal dopis Pamě, která vůz řídila. Vzala jej a začala hledat v aktovce spřež, aby mohla dopis odeslat Restaresovi. Byl by to udělal sám, ale v jedoucím voze se spřež používat nedá.

	Až vzkaz pošle, tak papír zničí. Amaram se podíval na bedny vzadu za vozem. Byl v nich cenný náklad. Všechny jeho mapy, poznámky a teorie. Neměl je nechat svým vojákům? Přivést jich padesát do Dalinarova tábora by bylo příliš nápadné i při tom chaosu, který momentálně všude vládne. Rozhodl se tedy, že se s ním sejde na Roztříštěných Planinách.

	Potřeboval postupovat dál. Odešel od vozu a stáhl si přes hlavu kapuci. V chrámu Dalinarova paláce to vřelo ještě víc než ve většině vojenských táborů, protože v tuto napjatou dobu přicházelo mnoho lidí za horlivci. Prošel kolem ženy, která prosila, aby někdo z nich spálil modlitbu za jejího manžela, který bojoval s Dalinarovou armádou. Horlivec stále dokola opakoval, aby si sbalila věci a připojila se ke karavanám, které vyrážejí na planiny.

	Už to začalo. Skutečně to začalo. Synové Honorovi konečně dosáhli svého cíle. Gavilar by byl hrdý. Amaram přidal do kroku. Otočil se, když k němu doběhla horlivkyně zeptat se, jestli něco nepotřebuje. Než se mu však stačila podívat pod kapuci a poznat ho, její pozornost upoutal pár vyděšených mladíků, kteří si stěžovali, že jejich otec už je na výpravu moc starý, aby jim horlivci pomohli ho odnést.

	Došel do kouta klášterní budovy, kde drželi šílence. Obešel ji k zadní stěně až na kraj, až se dostal mimo dohled. Rozhlédl se na obě strany a zhmotnil Střepkord. Párkrát se rozmáchnout a –

	Co to bylo?

	Otočil se, přesvědčený, že zahlédl někoho přicházet. Nikde nikdo. Asi nějaká hra stínů. Řízl do stěny a opatrně prošel dírou, kterou vyřízl. V temné místnosti seděl sám Veliký – Talenelat’Elin, Herald Válek, stále ve stejné pozici na kraji postele, shrbený, hlavu skloněnou.

	„Proč vás musejí držet v takových tmách?“ řekl Amaram a odhmotnil Střepkord. „To není ani pro toho nejmenšího z lidí, natožpak pro velikána vašeho kalibru. Promluvím s Dalinarem o tom, jak zachází se šílenými –“

	Nepromluví. Dalinar ho pokládá za vraha. Amaram se dlouze zhluboka nadechl. Návrat Heraldů se musí vykoupit, ale při samotném Jezerezáši, ztráta Dalinarovy přízně je krutá daň. Kéž by bylo tenkrát smilování nezadrželo jeho ruku, když chtěl zabít toho kopiníka.

	Došel k Heraldovi. „Velký kníže,“ šeptal, „musíme jít.“

	Talenelat se nepohnul. Znovu něco šeptal. Totéž, co předtím. Amaram se neubránil vzpomínce na svou poslední návštěvu tohoto paláce ve společnosti někoho, kdo si z něho nehezky vystřelil. Kdo by věděl, že je Dalinar k stáru takový mstivý? Časy se zkrátka změnily. Pro ně pro oba.

	„Prosím, velký kníže,“ řekl Amaram a s námahou postavil Heralda na nohy. Byl veliký. Vysoký jako Amaram, ale pevný jako skála. Když ho Amaram uviděl poprvé, překvapila ho jeho tmavá pleť – Amaram si naivně myslel, že všichni Heraldi budou vypadat jako Aleti.

	Heraldovy tmavé oči byly samozřejmě nějaký zastírací manévr.

	„Spoušť…“ šeptal Talenelat.

	„Ano. Už přichází. A s ní i návrat vaší slávy.“ Vlekl Heralda k díře, kterou vyřízl ve zdi. „Musíme vás dostat do –“

	Herald prudce sevřel pěst před Amaramem.

	Amaram se lekl a strnul. Zahlédl cosi v Heraldově dlani. Malou šipku, z jejíhož hrotu kapala průhledná tekutina.

	Amaram se podíval na otvor ven, kterým sem dopadalo sluneční světlo. Stála tam malá postava s foukačkou u úst. Tvář měla skrytou pod maskou.

	Herald bleskově vymrštil druhou ruku a pár centimetrů před Amaramovým obličejem chytil další šipku. Krveduchové. Snažili se Heralda zabít.

	Snažili se zabít Amarama.

	Vykřikl, sáhl si na bok a zhmotnil Střepkord. Příliš pomalu. Postava se podívala nejdřív na něj a potom na Heralda, tiše zaklela a utíkala pryč. Amaram se rozběhl za ní, přeskakoval sutiny a vyběhl na světlo, postava se však pohybovala velmi rychle.

	Srdce mu divoce bušilo. Ohlédl se na Talenelata, měl strach o jeho bezpečnost. Vyděsil se. Herald stál vzpřímený, hlavu vztyčenou. V tmavě hnědých očích, překvapivě jasných, se odrážely sluneční paprsky, které k němu dopadaly vyříznutou dírou ve zdi. Zvedl jednu šipku a zkoumavě si ji prohlížel.

	Potom hodil obě šipky na zem a sedl si na postel. Znovu začal tu svou zvláštní neměnnou mantru. Amarama zamrazilo. Když se vrátil k Heraldovi, nedokázal ho už donutit ke komunikaci.

	S velkým úsilím Heralda znovu zvedl a vedl ho k vozu.

	~

	Szet otevřel oči.

	Okamžitě je zase zavřel. „Ne. Umřel jsem. Umřel jsem!“

	Cítil pod sebou kámen. To je znesvěcení. Slyšel kapat vodu a cítil na tváři sluneční paprsky. „Jak to, že nejsem mrtvý?“ šeptal. „Zrušil jsem pouto se Střepkordem. Padal jsem bouří a neměl jsem šlehy. Proč jsem neumřel?“

	„Umřel jsi.“

	Szet znovu otevřel oči. Ležel na prázdném skalním výčnělku, oblečení měl mokré a potrhané. Ledozem? Byla mu zima, přestože slunce svítilo.

	Před ním stál muž v černo-stříbrné uniformě. Pleť měl tmavě hnědou jako Makabak, ale na pravé tváři měl světlou značku ve tvaru půlměsíce. Jednu ruku držel za zády a druhou svíral cosi v kapse. Nějaký fabriál? Zářící?

	„Jste mi povědomý,“ uvědomil si Szet. „Už jsem vás někde viděl.“

	„Viděl.“

	Szet namáhavě vstával. Pracně si klekl a chvíli klečel. „Jak to?“ zeptal se.

	„Čekal jsem, až spadneš na zem,“ řekl muž, „až budeš zlomený a zničený, s duší vyprahlou a mrtvou. A potom jsem tě znovu oživil.“

	„To není možný.“

	„Mysl neumírá. Oživí se jako tonoucí, kterého po správných procedurách také vrátí do života. Tebe bylo možné oživit správnou silovazbou. Kdybych samozřejmě ale čekal o pár vteřin déle, už by bylo pozdě.“

	Mluvil klidně a bez emocí.

	„Kdo jste?“ zeptal se Szet.

	„Ty strávíš takovou dobu pozorováním vašich lidí a jejich emocí, a nepoznáš svého boha?“

	„Mí bohové jsou duše kamenů,“ šeptal Szet. „Slunce a hvězdy. Ne lidi.“

	„Nesmysl. Tví lidé uctívají spreny kamene, ale ty je neuctíváš.“

	Ten půlměsíc… Ten přece zná, ne?

	„Ty Szete,“ řekl muž, „uctíváš řád, ne? Ty dodržuješ pravidla své společnosti až k dokonalosti. To mě zaujalo, i když se obávám, že ti zahalily mysl emoce. Mysl a schopnost… úsudku.“

	Soud.

	„Nin,“ řekl šeptem. „Ten, kterému tady říkají Nalan, nebo Nale. Herald Spravedlnosti.“

	Nin přikývl.

	„Vy jste mě zachránil?“ zeptal se. „To moje utrpení ještě nestačilo?“

	„To jsou pošetilá slova,“ řekl Nin. „Nehodná toho, kdo pode mnou chce studovat.“

	„Já nechci studovat,“ řekl a schoulil se na kameni. „Já chci umřít.“

	„Opravdu? Opravdu si právě tohle přeješ nejvíc? Dám ti to, jestli je to tvoje čestné přání.“

	Szet pevně zavřel oči. Pohltila ho tma a výkřiky. Výkřiky těch, které zabil.

	Mýlil jsem se, pomyslel si. Nikdy jsem nebyl Nepodstatný.

	„Ne,“ šeptal. „Vrátili se Pustonoši. Měl jsem pravdu a mí lidé… se mýlili.“

	„Byl jsi vykázán malými lidmi bez rozhledu. Já tě naučím najít cestu toho, kdo je čistý. Vrátíš to svým lidem a přineseš s sebou spravedlnost vůdcům Šinů.“

	Szet otevřel oči a podíval se před sebe. „Nejsem toho hoden.“

	Nin dal hlavu na stranu. „Ty? Nejsi hoden? Sledoval jsem, jak ničíš sám sebe ve jménu řádu, viděl jsem, jak naplňuješ svůj osobní kodex tehdy, kdy by jiní utekli nebo se zhroutili. Szete-syn-syn Neturo, já jsem tě viděl, jak držíš slovo. Dokonale. To je něco, co mí lidi ztratili – v tomhle je jediná pravá krása na světě. Pochybuju, že jsem někdy viděl někoho, kdo by byl hoden stát se nebelamem víc než ty.“

	Nebelamem? Ale to byl řád rytířů Paprsku.

	„Já jsem se sám zničil,“ šeptal.

	„Zničil ses a zemřel jsi. Pouto s tvým mečem bylo přeťato a všechny vazby – duchovní i fyzické – zrušeny. Jsi znovuzrozený. Pojď. Je čas jít za svými. Hned začneš s přípravou.“ Nin odcházel a odhalil tu věc, kterou držel za zády. Meč v pochvě.

	Jsi znovuzrozený. Copak může… může být Szet znovuzrozený? Neslyšet ty výkřiky ze stínů?

	Jsi zbabělec, říkal ten z Paprsků, ten, kterému patřil vítr. Malá částečka jeho nitra s tím souhlasila a brala to za pravdu. Ale Nin nabídl víc. Něco jiného.

	Stále klečel. Podíval se za tou postavou. „Máte pravdu. Mí lidé mají další Čestkordy. Chránili jsme je celá tisíciletí. Jestli jim mám přinést rozsouzení, musím se utkat s nepřáteli se zbraněmi, v nichž je moc.“

	„To není problém,“ řekl Nin a ohlédl se. „Přinesl jsem ti nový Střepkord. Takový, který nejlépe vyhoví tvému úkolu a tvému temperamentu.“ Hodil svůj velký meč na zem. Meč poskočil po kameni a zastavil se před Szetem.

	Ještě nikdy neviděl meč v kovové pochvě. A kdo dal Střepkord do pochvy? A ten meč… je černý? Kousek se vysunul z pochvy, jak sklouzl po kameni.

	Szet by přísahal, že z něj viděl vycházet nepatrnou stopu černého kouře. Jako Bouřné záře, ale černé.

	Zdravím tě, ozval se povzbudivý hlas v jeho mysli. Chtěl bys dnes zničit někde nějaké zlo?
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	alinar stál ve tmě.

	Otočil se a snažil se připomenout si, jak sem přišel. Ve tmě viděl nábytek. Stoly, rohožka, závěsy z Aziru v sytých pestrých barvách. Jeho matka na ně vždycky byla hrdá.

	Jsem zase doma, pomyslel si. Takhle to tu bývalo, když jsem byl malý. Ještě před záborem. Ještě před Gavilarem…

	Gavilar… Gavilar ale přece zemřel… Ale ne, Dalinar slyšel jeho smích ze sousední místnosti. Byl ještě malý. Oba byli ještě děti.

	Přešel temnou místnost. Cítil onu neurčitou radost z toho, co je mu známé. Z toho, že věci jsou, jak by měly být. Nechal své dřevěné meče na místě. Měl jich celou sbírku, každý vyřezávaný jako Střepkord. Už byl velký na to, aby si s nimi hrál, ale byl rád, že je má. Jako sbírku.

	Došel ke dveřím na balkon a otevřel je.

	Zalilo ho příjemné teplo. Hluboké, objímající a pronikavé teplo. Takové, které se člověku vsákne hluboko pod kůži až do jeho samotného nitra. Podíval se do toho světla. Oslnilo ho. Zdroj toho světla byl vzdálený, ale on ho znal. Dobře ho znal.

	Usmál se.

	Potom se probudil. Sám ve svých nových prostorách v Urithiru, ve svém dočasném domově, kde zůstane, než prozkoumají celou věž. Od doby, co dorazili na tuto planinu, uplynul už týden. Postupně sem docházeli lidé z táborů a přinášeli nabité sfery z nečekané bouře. Nutně je potřebovali, aby Přísežná brána fungovala.

	Z táborů však nepřišli nijak brzy. Věčná bouře se sice ještě nevrátila, ale jestli koluje jako obvyklá velebouře, mohla by uhodit každým dnem.

	Dalinar seděl chvíli ve tmě a přemýšlel o tom teple, které cítil. Co to bylo? Na vidiny by teď přece nebyla vhodná doba. Ty přicházejí jenom za velebouří. A když dřív cítil, že by přicházely ve spánku, probudilo ho to.

	Zkontroloval stráže. Venku žádná velebouře nebyla. Ještě zamyšlený se začal oblékat. Chtěl vědět, jestli by se dnes mohl dostat až nahoru na vrchol věže.

	~

	Když Adolin kráčel temnými chodbami Urithiru, snažil se nedávat najevo, jak se cítil ohromený. Celý svět se jen tak otočil jako dveře na pantu. Před pár dny byly jeho podmínečné zásnuby vztahem mocného muže s dívkou z poměrně bezvýznamného domu odkudsi ze zapadákova. Teď je Šalán nejdůležitější osobou na světě a on je…

	Co je vlastně on?

	Zvedl lucernu a udělal značku křídou na zeď na znamení, že už tu byl. Věž byl obrovská. Jak může taková věc vůbec stát a nezřítit se? Mohli by ji tu prohledávat celé měsíce, a ještě by nestačili otevřít všechny dveře. Vzal si za úkol věž prozkoumat, protože mu to připadalo zvládnutelné. A také mu to bohužel dalo čas na přemýšlení. Nelíbilo se mu však, jak málo odpovědí z toho přemýšlení vzešlo.

	Ohlédl se a uvědomil si, že utekl ostatním z průzkumné party. Dělal to čím dál častěji. Začaly přicházet první skupiny z Roztříštěných Planin a bylo potřeba rozhodnout, kam se všichni uloží.

	To slyší před sebou hlasy? Zamračil se a šel dál chodbou a lucernu nechával za sebou, aby ho neprozradila. Překvapilo ho, když jeden z nich poznal. Je to Sadeas?

	Byl. Velkokníže tam stál se svou vlastní průzkumnou hlídkou. Adolin tiše proklel vítr, který zavanul zrovna Sadease do Urithiru. Všechno by bylo mnohem jednodušší, kdyby zůstal tam, kde byl.

	Sadeas pokynul gestem několika svým vojákům, aby se dali jednou z postranních tunelovitých chodeb. Jeho žena a několik písařek se vydaly jinou. Vojáci se rozdělili. Adolin se za nimi chvíli díval, když velkokníže zvedl lucernu a zkoumavě si prohlížel zažloutlý obraz na zdi. Obraz plný fantazií a mytologických zvířat. Několik jich poznával podle dětských vyprávění, například obrovské norkovité zvíře s trčící hřívou na krku. Jak že se to jmenovalo?

	Adolin se otočil a odcházel, ale bota mu zaskřípěla na kameni.

	Sadeas se otočil a zvedl lucernu. „Á, kníže Adolin.“ Byl celý v bílém, i když mu ta barva neslušela, protože jeho brunátná tvář měla v tom kontrastu krvavý nádech.

	„Sadeasi,“ řekl Adolin a otočil se zpátky k němu. „Nevěděl jsem, že jste dorazil.“ Zatracený člověk. Celou dobu otce ignoruje a teď se najednou rozhodne poslechnout?

	Velkokníže pokračoval chodbou kolem Adolina. „To je pozoruhodný místo. Skutečně pozoruhodný.“

	„Takže uznáváte, že měl otec pravdu,“ řekl Adolin. „Že ty vidiny se potvrdily. Pustonoši se vrátili a vy jste se ztrapnil.“

	„Uznávám,“ řekl Sadeas, „že váš otec je větší bojovník, než jsem se obával. Pozoruhodný plán. Kontaktovat Paršendy a vymámit na nich takovouhle dohodu. To bylo teda představení, jak jsem slyšel. Skoro to přesvědčilo Aladara.“

	„Nevěříte snad tomu, že to celé bylo představení.“

	„Ale prosím vás. Chcete popřít, že měl Paršenda ve vlastní ochrance? A že mu jde na ruku, že tihle noví rytíři Paprsku jsou zrovna čirou náhodou velitel jeho ochranky a vaše snoubenka?“

	Sadeas se usmíval a Adolin viděl, jak to ve skutečnosti je. Sám tomu nevěří, ale bude tuhle lež každému vyprávět. Znovu začne šířit fámy a podkopávat Dalinarovu autoritu.

	„K čemu vám tohleto je?“ zeptal se za Sadease. „Proč jste takový, Sadeasi?“

	„Protože to tak prostě musí být,“ odpověděl Sadeas s povzdechem. „Nemůžete mít armádu se dvěma generály, synku. Váš otec a já jsme dvě starý bělohřbetky, který se perou o království. Takže buď on, nebo já. Tak to mezi námi je už od Gavilarovy smrti.“

	„Není pravda, že to tak musí být. Nemusí.“

	„Musí. Váš otec mi už nikdy nebude důvěřovat, Adoline, a to vy dobře víte.“ Sadeas se zamračil. „Já mu tohle ale seberu. Tohle město. Tenhle objev. To je jen taková drobná překážka.“

	Adolin chvíli stál a díval se Sadeasovi do očí, a potom si najednou něco uvědomil.

	Takhle to je.

	Popadl zdravou rukou Sadease pod krkem a přitiskl ho ke zdi. Trochu ho pobavil Sadeasův šokovaný výraz, ale nad vším zvítězila naprostá a neovladatelná zuřivost.

	Sevřel ho pevněji, až Sadeas vykřikl o pomoc. Tiskl ho ke zdi a chytil ho za paži. Jenže Sadeas byl cvičený voják. Nesnažil se z jeho sevření vymanit, chytil naopak za paži Adolina a začal s ní kroutit.

	Adolin se držel, ale potom ztratil rovnováhu. Oba upadli na zem a chvíli se po ní váleli a prali se. Tohle nebyl vypočítaný souboj v aréně podle pravidel, ani metodická řezničina bitevního pole.

	Tohle byli dva zpocení muži zmítající se oba na pokraji paniky. Adolin byl mladší, ale byl zraněný z boje s Vrahem v bílém.

	Adolin se dostal nahoru, a jak Sadeas křičel, uhodil mu hlavou o zem a na okamžik ho omráčil. Lapal po dechu a sáhl po noži. Držel ho nad Sadeasovým obličejem. Ten však zvedl ruce a chytil Adolina za zápěstí.

	Adolin zasténal a volnou rukou se snažil dostat nůž blíž k Sadeasově hlavě. Podařilo se mu vyprostit pravou ruku, ale jak ji opřel o nůž, ochromila ho palčivá bolest. Sadeasovi stékaly z obočí kapky potu. Špičku nože měl těsně u nosních dírek.

	„Můj otec,“ řekl Adolin a z obličeje mu kapal pot na čepel nože, „si myslí, že jsem lepší než on.“ Cítil, jak Sadeasovo sevření slábne. „K vaší škodě se mýlí.“

	Sadeas začal skuhrat.

	Adolin mu prudkým pohybem zabodl nůž do očního důlku. Nůž projel okem jako zralou bobulí a zabodl se hluboko do mozku.

	Sadeas se chvíli třásl a kolem nože, kterým Adolin ještě pro jistotu párkrát otočil, se začala tvořit kaluž krve.

	O okamžik později se vedle Sadease objevil Střepkord. Otcův Střepkord. Sadeas byl mrtev.

	Adolin couvl, aby neměl na oblečení krev, ale manžety už měl potřísněné. U všech bouří. Opravdu to udělal? Opravdu zabil velkoknížete?

	Omámeně se díval na zbraň. Ani jeden z nich nezhmotnil Střepkord, když spolu bojovali. Střepkordy byly zbraně s takřka nevyčíslitelnou hodnotou, ale v tak těsném boji muže proti muži nebyly k ničemu.

	Když se Adolinovi rozjasnila mysl, sebral Střepkord a vrávoravým krokem odcházel. Cestou vyhodil zbraň z okna na jeden z terasovitých výběžků dole. Tak by mohl být v bezpečí.

	Potom si duchapřítomně odřízl manžety, seškrábal mečem značku ze zdi a došel co nejdál, aby mohl před průzkumnou hlídkou předstírat, že byl celou dobu tady.

	~

	Dalinar nakonec přišel na mechanismus zámku a otevřel kovové dveře na konci schodiště. Byly to padací dveře ve stropě a schody vedly až k nim.

	I když však byly dveře odemčené, nešly otevřít. Dalinar naolejoval všechny části. Proč to nejde?

	Aha, ztvrdlé bahno, pomyslel si. Zhmotnil Střepkord a udělal několik zářezů kolem dveří. Potom je s úsilím rozpohyboval. Staré dveře se otevřely a on jimi vyšel až na samý vrchol města ve věži.

	Vystoupil na střechu a usmíval se. Pět dní zkoumali Adolin s Navani spodní části věže a Dalinar vrchní.

	Na tak obrovskou věž byla střecha poměrně malá a nebyla pokrytá ztvrdlým bahnem. Takhle vysoko byly deště za velebouří řidší a také bylo všeobecně známo, že bahno je ve východních oblastech tvrdší než v západních.

	U sta bouří, to byla výška. Několikrát mu zapraskalo v uších během cesty nahoru fabriálovým výtahem, který objevila Navani. Mluvila o protiváhách propojených polodrahokamů a byla užaslá nad technologií pradávných předků. On si z toho vzal jen to, že ho její objev ušetřil cesty po několika stovkách schodišť.

	Postavil se na kraj střechy a díval se dolů. Každý kruh konstrukce věže pod ním byl o něco širší než ten nad ním. Šalán měla pravdu, pomyslel si. Jsou to zahrady. Každý vnější kruh je určený pro pěstování plodin. Nevěděl, proč je východní průčelí věže rovné a strmé, když je orientované k Počátku. Nemělo žádné terasy.

	Vyklonil se ven. Z té výšky se mu zvedl žaludek. Rozeznal deset sloupů, které nesly Přísežné brány. Jeden směrem k Roztříštěným Planinám zablikal a objevila se u něj velká skupina lidí. Nesli Hatamovu vlajku. Potom, co jim Dalinarovi badatelé poslali mapy, trvalo Hatamovi a dalším jenom týden dostat se rychlým pochodem k Přísežné bráně. Když stejnou trasou procházel Dalinar, musel jít velmi opatrně a hlídat možné útoky Paršendů.

	Když teď viděl sloupy z této perspektivy, uvědomil si, že jeden takový sloup byl v Kholinaru. Stal se součástí základů královského paláce a chrámu. Šalán měla podezření, že se Jasna snažila otevřít Přísežnou bránu odtud. Měla v poznámkách, že Přísežné brány v každém z měst byly pevně zamčené. Jenom na Roztříštěných Planinách zůstala otevřená.

	Šalán doufala, že přijdou na to, jak použít i ostatní brány, i když jejich zkoušky potvrdily, že jsou nějak zamčené. Kdyby se jí podařilo je uvést do chodu, svět by byl najednou daleko menší. Pokud tedy z něj něco zbylo.

	Dalinar se otočil a podíval se nahoru na oblohu. Zhluboka se nadechl. Proto totiž přišel až sem.

	„Seslal jsi na nás bouři, aby nás zničila!“ volal do mraků. „Aby skryla, čím se Šalán a potom Kaladin stávají. Snažil ses tohle ukončit dřív, než to začalo.“

	Ticho.

	„Proč mi posíláš vidiny a říkáš, že se mám připravit?“ křičel. „A potom nás chceš zničit, když se jimi řídíme?“

	Žádalo se ode mne, abych ty vidiny posílal, když nazraje doba. Žádal to všemohoucí. Nemohl jsem odmítnout poslušnost, stejně jako jsem nemohl zastavit vichr.

	Dalinar se zhluboka nadechl. Bouřepán odpověděl. Odpověděl!

	„Takže ty vidiny byly od něj,“ řekl Dalinar, „a ty jsi byl jen nástrojem k tomu, abys vybral, komu je poslat?“

	Ano.

	„Proč sis vybral mě?“

	Na tom nezáleží. Byl jsi moc pomalý. Selhal jsi. Věčná bouře je tady a spreni nepřítele přicházejí obydlet starý svět. Je po všem. Prohráli jste.

	„Říkal jsi, že jsi částečkou Všemohoucího.“

	Jsem jeho… Spren, dalo by se říct. Ne jeho duše. Já jsem jeho paměť, kterou mu vytvářejí lidé, když už tu není. Zosobnění bouří a božské podstaty. Nejsem bůh. Jsem jenom boží stín.

	„Beru všechno, co můžu získat.“

	Chtěl, abych tě našel, ale tví lidi mi přinesli jenom smrt.

	„Co víš o té bouři, kterou uvolnili Paršendi?“

	Věčná bouře. Je nová, ale původ má starý. Teď obchází svět a nosí s sebou svoje spreny. Kdokoliv ze starého národa, koho se dotkne, na sebe vezme její formu.

	„Pustonoši.“

	To je jejich nové jméno.

	„Věčná bouře se vrátí, že?“

	Bude se vracet pravidelně jako velebouře, jenom ne tak často. Jste odsouzeni.

	„A změní parše. Dá se tomu nějak zabránit?“

	Ne.

	Dalinar zavřel oči. Toho se bál. Jeho vojsko porazilo Paršendy, to ano, ale to byl jenom zlomek toho, co je čeká. Brzy se utká se statisíci dalších.

	Ostatní země ho odmítaly vyslechnout. Podařilo se mu přes spřež komunikovat se samotným azirským císařem – novým císařem, protože starého navštívil Szet. V Aziru samozřejmě nebyla žádná válka o nástupnictví. To by znamenalo příliš velkou byrokracii.

	Nový císař pozval Dalinara na návštěvu, ale jeho slova pokládal za nesmysl. Dalinar si neuvědomil, že fámy o jeho šílenství se dostaly až tak daleko. I bez nich se však obával, že jeho varování budou lidé ignorovat, protože věci, o kterých mluví, vypadají na první pohled skutečně nesmyslně. Bouře, která obchází svět obráceným směrem? Paršové se změní v Pustonoše?

	Ochotný naslouchat byl jenom Taravangian z Kharbrantu – a nyní evidentně Jah Kevedu. Ať mu Heraldi žehnají, snad přinese do té zkoušené země trochu klidu. Dalinar požádal o víc informací, jak se dostal na trůn. Podle prvních zpráv se zdálo, že se do své pozice dostal nečekaně. Ale byl v ní příliš krátce a Jah Keved byl příliš zkoušený na to, aby dokázal něco změnit.

	Kromě toho chodily přes spřež náhlé a nečekané zprávy o vzbouření v Kholinaru. Ani k nim ale nedostal jednoznačné odpovědi. A co to slyšel o epidemii moru na Průzračném jezeře? U všech bouří, celý svět se snad zbláznil.

	Měl by s tím něco udělat. Se vším.

	Znovu se podíval na oblohu. „Dostal jsem příkaz obnovit rytířský Paprsek. Potřebuju se k nim připojit, když je mám vést.“

	V dálce zarachotil na obloze hrom, i když nebyly nikde žádné mraky.

	„Život před smrtí!“ volal Dalinar. „Síla před slabostí! Cesta před cílem!“

	Já jsem částečkou všemohoucího! volal hlas rozzlobeně. Já jsem Bouřepán. Já se nenechám svázat takovým způsobem, který by mě zabil!

	„Já tě potřebuju,“ řekl Dalinar. „I přesto, co jsi udělal. Ten mostař mluvil o slibu, který složil, a o tom, že každý řád Paprsků je jiný. První ideál je pro všechny stejný. Dál už má každý řád svůj slib, který má svá vlastní slova.“

	Znovu zaburácel hrom. Znělo to… jako výzva. Pochopí Dalinar, co znamená?

	Byla to nebezpečná hra. Konfrontoval cosi elementárního, cosi nepoznatelného. Cosi, co se aktivně snažilo zabít jeho i celou jeho armádu.

	„Naštěstí,“ pokračoval, „znám druhý slib, který musím složit. Nemusí mi ho nikdo říkat. Já budu spojovat a ne rozdělovat, Bouřepáne. Budu držet lidi semknuté dohromady.“

	Hrom utichl. Dalinar stál uprostřed ticha, díval se na oblohu a čekal.

	Dobře, řekl nakonec Bouřepán. Slova jsou přijata.

	Dalinar se usmál.

	Já ale nebudu jen obyčejný meč v tvých rukou, varoval ho Bouřepán. Nepřijdu, kdykoli si zavoláš, a ty se budeš muset zbavit té… nestvůrnosti, kterou nosíš. Budeš paprsek bez střepkordu a bez střeplátu.

	„Budu, pokud musím,“ řekl Dalinar a zhmotnil Střepkord. Jakmile se meč objevil, v hloubi duše slyšel výkřik. Upustil zbraň, jako by to byl had, který ho chce kousnout. Výkřiky okamžitě utichly.

	Meč cinkl o zem. Zrušit pouto se Střepkordem byl údajně složitý proces, který vyžadoval soustředění a styk s kamenem. Přesto mu bylo pouto přerváno během okamžiku. Už je necítil.

	„Co znamenala ta poslední vidina, kterou jsem měl?“ zeptal se Dalinar. „Dnes ráno, když nebyla bouře?“

	Dnes ráno jsi žádnou vidinu neměl.

	„Měl. Viděl jsem světlo a cítil teplo.“

	Prostý sen, ani ode mě, ani od bohů.

	Zvláštní. Dalinar by byl přísahal, že měl stejný pocit jako při vidinách, ne-li naléhavější.

	Jdi, poutotepče, řekl Bouřepán. Veď svůj umírající národ k porážce. Všemohoucího zničil zášť. Ty jsi pro něj ubohý červ.

	„Když mohl Všemohoucí umřít,“ řekl Dalinar, „tak může umřít i ten Zášť. Najdu cestu, jak toho docílit. V těch vidinách se mluvilo o výzvě a o bojovníkovi. Víš o tom něco?“

	Z oblohy už se neozvalo víc než hrom. Na další otázky bude čas později.

	Dalinar sešel dolů z vrcholu Urithiru a znovu vešel na schodiště. Křídlo schodiště končilo u místnosti, která zabírala téměř celé vrchní patro města ve věži. Zasklenými okny sem pronikalo světlo. Okna neměla okenice a sklo v nich nemělo ani žádnou oporu. Některá byla orientovaná na východ. Dalinar si neuměl představit, jak můžou čelit velebouři, i když tu a tam zahlédl pramínek bahna.

	Kolem místnosti stálo deset krátkých sloupů a uprostřed jedenáctý. „No?“ řekl Kaladin a otočil se od sloupu. Zpoza dalšího sloupu vyšla Šalán. Vypadala mnohem lépe, než když sem přišli první den. I když byly jejich dny v Urithiru hektické, všem prospěl noční spánek.

	Jako odpověď na otázku vyndal Dalinar z kapsy sfer a zvedl jej. Nasál z něj Bouřnou záři.

	Věděl, že má čekat pocit bouře, která se mu vzedme v těle, protože mu to tak Kaladin i Šalán popisovali. Nutilo ho to jednat, pohybovat se, nestát netečně. Nebylo to ale jako zápal v boji, i když to takové čekal.

	Cítil, jak se mu hojí rány. Bylo mu to povědomé. Zdálo se mu, že ten pocit už zná, že ho už někdy zažil. Na bojišti? Ruku už měl v pořádku a rána na boku ho přestala bolet.

	„To je hrozně nespravedlivý, že se vám to povedlo napoprvé,“ poznamenal Kaladin. „Mně to trvalo celou věčnost.“

	„Já jsem měl pokyny,“ odpověděl Dalinar, vešel do místnosti a schoval sfer. „Bouřepán mě nazval poutotepcem.“

	„Tak se jmenoval jeden z řádů,“ řekla Šalán a položila ruku na sloup. „Takže už jsme tři. Větroborec, poutotepec a světlopřed.“

	„Čtyři,“ ozvalo se ze stínu schodiště. Do osvětlené místnosti vešel Renarin. Podíval se na ně a couvl.

	„Synku?“ podivil se Dalinar.

	Renarin zůstal ve tmě s hlavou sklopenou.

	„Nemáš brýle…“ šeptal Dalinar. „Přestal jsi je nosit. Myslel jsem, že proto, abys vypadal víc jako válečník, ale ne. Bouřná záře ti vyléčila oči.“

	Renarin přikývl.

	„A ten Střepkord,“ řekl Dalinar, došel k němu blíž a vzal ho za rameno. „Slyšíš ten křik. Tak to se ti stalo tehdy v té aréně. Nemohl jsi bojovat, protože jsi pořád slyšel ten křik, když jsi zhmotňoval Střepkord. Proč jsi nic neřekl? Proč?“

	„Myslel jsem, že je to moje vina,“ šeptal Renarin. „Moje mysl. Ale Glys říká…“ Zamžoural očima. „Pravdozor.“

	„Pravdozor?“ zeptal se Kaladin a podíval se na Šalán. Zakroutila hlavou. „Já lítám po větru. Ona přede Záři. Jasnopán Dalinar tepe pouta. Co vy děláte?“

	Renarin se mu podíval do očí. „Já vidím.“

	„Čtyři řády,“ řekl Dalinar a hrdě tiskl Renarinovo rameno. U všech bouří, ten chlapec se třásl. Co ho tak vyděsilo? Dalinar se otočil k ostatním. „Ostatní řády se určitě taky vracejí. Musíme najít všechny, koho si spreni vybrali. Rychle, protože máme v patách věčnou bouři a ta je horší, než jsme se obávali.“

	„Jak to?“ zeptala se Šalán.

	„Změní parše,“ odpověděl Dalinar. „Bouřepán mi to potvrdil. Až bouře uhodí, přinese s sebou zpátky Pustonoše.“

	„Zatraceně,“ utrousil Kaladin. „Musím se dostat do Aletkaru. Do Kamenžáru.“ Zamířil k východu.

	„Kapitáne?“ volal za ním Dalinar. „Udělal jsem všechno pro to, abych všechny naše lidi varoval.“

	„Mám tam rodiče,“ řekl Kaladin. „A starosta města má parše. Jdu.“

	„Ale jak?“ zeptala se Šalán. „To poletíte tu dálku až tam?“

	„To není let, ale pád,“ odpověděl. „Ale ano.“ Zastavil se u východu.

	„Kolik Záře potřebujete, synku?“ zeptal se Dalinar.

	„Nevím,“ přiznal Kaladin. „Asi hodně.“

	Šalán se podívala na Dalinara. Mají jí málo, musejí s ní hospodařit. I když lidi z táborů přinesli nabité sfery, spoustu Záře spotřebovali na to, aby aktivovali Přísežnou bránu, protože jí procházelo mnoho lidí. Rozsvítit lampy v místnosti uprostřed Přísežné brány byla jen malá část, kterou celé zařízení uvedli do pohybu. Ale průchod mnoha lidí zčásti vyčerpal i kameny, které s sebou přinesli.

	„Dám vám, co můžu,“ řekl Dalinar. „Jděte, máte moje požehnání. Třeba vám ještě zbyde, abyste se potom dostal do hlavního města a pomohl mým lidem tam.“

	Kaladin přikývl. „Sbalím se na cestu. Potřebuju odejít během hodiny.“ Vyšel z místnosti a dal se po schodišti dolů.

	Dalinar nasál další Záři a cítil, jak se mu zahojily všechny zbývající rány. Na to se asi snadno zvyká.

	Renarina poslal s příkazem promluvit s králem a rekvírovat smaragdové bromy, které by si mohl vzít Kaladin na cestu. Elhokar konečně dorazil ve společnosti skupiny Herdazů. Jeden tvrdil, že je nutné přidat jeho jméno do seznamu aletských králů…

	Renarin dychtivě odešel vykonat rozkazy. Zdálo se, že má chuť do práce.

	Je rytíř Paprsku, pomyslel si Dalinar a díval se za ním. Asi bych ho měl přestat využívat jako poslíčka.

	U všech bouří. Opravdu už to přišlo.

	Šalán došla k oknům. Dalinar se postavil vedle ní. Byli na východní straně věže, na té strmé, orientované přímo k Počátku.

	„Kaladin bude mít čas zachránit jen pár lidí,“ řekla Šalán. „Jestli vůbec aspoň to. Jsme čtyři, Jasnopane. Jenom čtyři proti bouři plné zkázy…“

	„Tak to prostě je.“

	„Tolik lidí přijde o život.“

	„A my zachráníme ty, které zachránit zvládneme,“ řekl Dalinar. Otočil se k ní. „Život před smrtí, rytířko. To je úkol, na který jsme přísahali.“

	Sevřela rty a dívala se k východu. Přikyvovala. „Život před smrtí, rytíři.“
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	lepec očekával období konců,“ řekl Filuta, „a přemýšlel o kráse přírody.“

	Ticho.

	„Ten slepec jsem já,“ poznamenal. „Nejsem fyzicky slepý, jen duchovně. A to druhé tvrzení bylo ve skutečnosti hodně chytré, když o tom přemýšlíte.“

	Ticho.

	„Přináší to mnohem větší uspokojení,“ řekl, „když mám inteligentní život, který žiju užaslý a fascinovaný svou bystrou mnohomluvností.“

	Ošklivý kříženec ještěrky a kraba na vedlejším kameni cvakal drápy.

	„Máte samozřejmě pravdu,“ pokračoval Filuta. „Moje publikum obvykle není zvlášť inteligentní. To byl ale evidentní vtip, takže se styďte.“

	Ošklivý kříženec ještěrky a kraba se rozběhl po kameni na druhou stranu. Filuta vzdychl. Byla noc, což byla obvykle vhodná doba na dramatické příchody a smysluplnou filozofii. Bohužel tu však nebyl nikdo, na jehož vrub by se dalo filozofovat, nebo kdo by přišel, ať už dramaticky, nebo jinak. Poblíž bublala říčka, jedno ze stálých koryt na této divné zemi. Do všech stran se táhly vlnité kopce zvrásněné protékající vodou a v údolích porostlé zvláštními trnitými keři. Stromů tu bylo velmi málo, i když dál směrem na západ se na svazích zelenal pravý les.

	Nedaleko cvrkal párek písníků a Filuta vyndal dudy a snažil se je napodobit. Moc mu to nešlo. Jejich zvuk připomínal spíše bicí, byl to chřestivý zvuk a ten píšťaly nenapodobí.

	Přesto jako by tito tvorové reagovali na jeho hudbu a odpovídali na ni. Kdoví! Třeba mají rudimentární inteligenci. Takoví koně, třeba ryšádijci… ti ho překvapili. Byl rád, že ho ještě něco vůbec překvapí.

	Nakonec odložil dudy a zamyslel se. Ošklivý kříženec ještěrky a kraba a písníci jsou aspoň nějaké publikum a aspoň nějaké publikum je lepší než žádné.

	„Umění,“ řekl, „je ve své podstatě nespravedlivé.“

	Písník pokračoval ve své drnčivé melodii.

	„Víte, my se tváříme, že umění je věčné, že je v něm něco, co přetrvává. Třeba pravda, nebo jak to nazvat. Umění je umění, protože je umění, a ne protože my říkáme, že je to umění. Nemluvím na vás moc rychle?“

	Cvrk.

	„Dobře. Jenže pokud je umění věčné a smysluplné a nezávislé, proč teda tak hrozně závisí na publiku? Slyšeli jste tu historku o farmáři, který navštívil dvůr během Festivalu názorné tvorby, ne?“

	Cvrk?

	„No, ona to zas tak úžasná historka není. Tak na jedno použití. Standardní začátek, farmář, který navštíví velké město, udělá něco trapného, narazí na princeznu a – zcela náhodně – ji zachrání před ušlapáním. Princezny v těchhle historkách nějak nikdy nekoukají, kam šlapou. Myslím, že by jich hodně mělo konzultovat s renomovaným optikem a obstarat si vhodné brýle, než se vrhnou do víru nebezpečných cest.

	Nicméně tahle historka je komická, toho muže pozvou do paláce, aby si přišel pro odměnu. Pak následuje pár blbostí a končí to tím, že se ubohý farmář na latríně očistí jedním z nejcennějších obrazů, jaké kdy byly namalovány, a když vyjde ven, zjistí, že se všichni plavooci dívají na prázdný rám a diskutují o tom, jak je to úžasné dílo. Salva smíchu. Zdravice a poklona. A odchod, než někdo začne o té historce moc přemýšlet.“

	Čekal.

	Cvrk?

	„No, copak to nechápete?“ zeptal se Filuta. „Ten farmář našel ten obraz u latríny, a tak usoudil, že se na ní má použít. A plavooci našli prázdný rám ve výstavní síni, a tak usoudili, že je to umělecké dílo. Může vám ta historka připadat hloupá. Ona je. Ale to jí nijak neubírá na pravdivosti. Koneckonců, já jsem taky někdy hloupý – ale skoro vždycky mám pravdu. Síla zvyku.

	Očekávání. To je pravý duch umění. Když můžete dát člověku víc, než čeká, tak vás bude vychvalovat až do smrti. Když tedy vytvoříte atmosféru očekávání a budete ji patřičně přiživovat, uspějete.

	A naopak, když získáte pověst příliš dobrého a příliš nadaného… pozor na to. V hlavě budou mít představu lepšího díla, a když jim předložíte o píď méně, než si představovali, bude to najednou propadák. Najednou nejste k ničemu. Člověk najde obyčejnou minci v blátě a bude o tom mluvit celé dny, ale když dostane dědictví a to je o procento menší, než čekal, bude se cítit podvedený.“

	Filuta zakroutil hlavou, vstal a oprášil si kabát. „Dejte mi publikum, které se přišlo bavit, ale které nic zvláštního nečeká. Pro ně budu dobrý. To je ta největší pravda, kterou znám.“

	Ticho.

	„Dal bych si trochu hudby,“ řekl. „Kvůli dramatickému efektu, víte. Někdo jde a já chci být připravený na uvítání.“

	Písník začal poslušně cvrkat. Filuta se zhluboka nadechl a potom zaujal vhodný postoj – uvolněné očekávání, vykalkulovanou informovanost, nesnesitelnou domýšlivost. Nakonec přece má určitou pověst, tak může jednat v souladu s ní.

	Vzduch se před ním zachvěl, jako by vycházel zahřátý z kruhu u země. Objevil se pramínek světla, obkroužil ten kruh a vytvořil stěnu vysokou skoro dva metry. Okamžitě zmizel – jistě, byl to jenom zrakový klam, jako by něco zářivého rychle opsalo kruh.

	Uprostřed kruhu se objevila Jasna Kholinová. Stála zpříma.

	Šaty měla potrhané, vlasy vyčesané do jednoduchého praktického uzlu a tvář samý šrám a modřinu. Kdysi to musely být hezké šaty, ale teď byly dost poničené. Zkrátila je ke kolenům a ušila si jakousi improvizovanou rukavici. Kupodivu měla kožený pás a batoh na zádech. Pochyboval, že by něco takového měla před cestou.

	Dlouze zasténala a potom se ohlédla na stranu, kde stál Filuta.

	Usmál se na ni.

	V okamžiku natáhla ruku, a mlha, která se kolem ní vytvořila, se zhmotnila do dlouhého tenkého meče namířeného Filutovi na krk.

	Zvedl obočí.

	„Jak jsi mě našel?“ zeptala se.

	„Udělal jsem docela pobouření na druhé straně,“ odpověděl. „Už je to dlouho, co ten spren přišel do styku s něčím živým, zvlášť s někým tak náročným, jako jste vy.“

	Sykla a přitiskla Střepkord blíž k němu. „Řekni mi, co víš, Filuto.“

	„Jednou jsem strávil skoro rok v žaludku. Byl jsem spolknut.“

	Zamračila se na něj.

	„No, to je třeba věc, kterou vím. Měla byste být konkrétnější, když chcete vyhrožovat.“ Podíval se dolů na její Střepkord. Otáčela jím a stále jím mířila na něj. „Divil bych se, kdyby tenhleten váš nožík mohl někoho ohrozit, Kholinová. Ale klidně si s ním mávejte, jestli chcete. Třeba si budete připadat důležitější.“

	Zkoumavě se na něho dívala. Potom se meč rozplynul a zbyl po něm jen obláček páry. Dala ruku dolů „Já na tebe nemám čas. Blíží se bouře. Hrozná bouře. Přinese Pustonoše a –“

	„Už jsou tady.“

	„Zatraceně. Musíme najít Urithiru a –“

	„Už ho našli.“

	Zaváhala. „Rytíři –“

	„Jsou obnovení,“ řekl Filuta. „Zčásti tou vaší učenkou, která, troufám si tvrdit, je o sedmasedmdesát procent příjemnější než vy. Udělal jsem si anketu.“

	„Lžeš.“

	„Dobře, byla to jen neoficiální anketa. Ale ten ošklivý kříženec ještěrky a kraba vám dal špatné hodnocení, protože –“

	„O tom druhém.“

	„O těchhle věcech nelžu, Jasno. Vy to víte. Proto vám tak jdu na nervy.“

	Podívala se na něj a potom vzdychla. „Jen zčásti proto mi jdeš na nervy, Filuto. Z tak malý části jako kapka ve velký řece.“

	„To říkáte jen proto, že mě tak dobře neznáte.“

	„Pochybuju.“

	„Ne, opravdu. Kdybyste mě znala, tak by to nebyla řeka, ale oceán, evidentně. No nic. Vím věci, které vy nevíte. Myslím, že vy zase víte věci, které nevím já. To je takzvaná synergie. Pokud ovládnete to, že vám jdu na nervy, můžeme se oba něco dovědět.“

	Přeměřila si ho pohledem od hlavy k patě, sevřela rty do tenké linky a přikývla. Vydala se pomalu k nejbližšímu městu. Měla dobrý smysl pro orientaci, ženská jedna.

	Filuta šel vedle ní. „Uvědomujete si, že jsme týdny cesty od civilizace? Musela jste udělat ten ostrokrok takhle daleko v pustině?“

	„Byla jsem ve chvíli útěku poněkud pod tlakem. Měla jsem štěstí, že jsem se sem vůbec dostala.“

	„Štěstí. No, takhle bych to asi zrovna neřekl.“

	„Proč?“

	„Na té druhé straně by vám asi bylo líp, Jasno Kholinová. Přišla spoušť a tenhle svět končí.“ Podíval se na ni. „Je mi líto.“

	„To ti nemusí být,“ namítla, „dokud neuvidím, co se z toho dá vytěžit. Bouře už přišla? Paršové už se transformovali?“

	„Jo a ne,“ řekl Filuta. „Bouře by dnes měla uhodit na Šinovar a potom postupovat přes pevninu. Myslím, že tu transformaci přinese právě ta bouře.“

	Jasna se zastavila na místě. „V minulosti to ale bylo jinak. Na druhé straně jsem se něco naučila.“

	„Máte pravdu. Tentokrát je to opravdu jinak.“

	Olízla si rty, ale jinak se držela, aby nedala svou úzkost najevo. „Pokud se to neděje tak, jako se to dělo v minulosti, tak všechno, co vím, je možná lež. Slova velesprena byla možná nepřesná. A záznamy, které hledám, jsou možná nesmyslné.“

	Přikyvoval.

	„Nemůžeme záviset na starých spisech,“ řekla. „A údajný bůh lidí je smyšlenka. Nemá smysl zvedat oči k obloze a hledat tam spasení. Ale evidentně ho nemůžeme hledat ani v minulosti. Kde ho teda máme hledat?“

	„Vy jste tak přesvědčená, že žádný bůh není.“

	„Všemohoucí je –“

	„Ne,“ namítl Filuta, „já nemám na mysli Všemohoucího. Tanavast byl prima chlapík – jednou jsem s ním byl pít – ale nebyl to Bůh. Přiznám se, Jasno, že mám pochopení pro váš skepticismus, ale nesouhlasím s ním. Já si myslím, že jsme jen hledali Boha na špatným místě.“

	„Předpokládám, že mi řekneš, kde bychom ho teda měli hledat.“

	„Najdete ho tam, kde najdete spasení z tohohle blázince,“ řekl Filuta. „V srdcích lidí.“

	„Kupodivu,“ řekla Jasna, „s tímhle snad můžu souhlasit, i když myslím, že to má jiné důvody, než naznačuješ. Možná to nakonec nebude tak zlý, jak jsem se obávala.“

	„Možná,“ řekl a podíval se ke hvězdám. „Ať už je to jakkoli, aspoň si svět vybral pro svůj konec krásnou noc…“
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ARS ARCANUM

	DESET SUBSTANCÍ A JEJICH HISTORICKÉ SOUVISLOSTI

	 

	
		
				Číslo

				Kámen

				Substance

				Lidské tělo

				Proměňování

				Prvotní / druhotné božské atributy

		

		
				l. Jes

				Safír

				Vánek

				Nádech

				Bezbarvý plyn, vzduch

				Chránící / řídící

		

		
				2. Nan

				Záhněda

				Pára

				Výdech

				Neprůsvitný plyn, mlha

				Spravedlivý / přesvědčený

		

		
				3. Čač

				Rubín

				Jiskra

				Duše

				Oheň

				Statečný / poslušný

		

		
				4. Vev

				Diamant

				Zářivost

				Oči

				Křemen, sklo, křišťál

				Milující / uzdravující

		

		
				5. Palah

				Smaragd

				Dužina

				Vlasy

				Dřevo, rostliny, mech

				Učený / dávající

		

		
				6. Šaš

				Granát

				Krev

				Krev

				Krev, všechny nemastné tekutiny

				Tvořivý / čestný

		

		
				7. Betab

				Zirkon

				Lůj

				Olej

				Všechny oleje

				Moudrý / pečlivý

		

		
				8. Kak

				Ametyst

				Blána

				Nehty

				Kov

				Rozhodný / budovatel

		

		
				9. Tanat

				Topaz

				Suť

				Kost

				Kámen a skála

				Spolehlivý / důmyslný

		

		
				10. Iši

				Heliodor

				Tkáň

				Sval

				Maso, tkáň

				Zbožný / vůdčí

		

	

	 

	Výše uvedený seznam je nedokonalou kolekcí tradiční vorinské symboliky spojené s deseti substancemi. Jejich spojení vytváří Dvojoko Všemohoucího, oko se dvěma zornicemi představujícími stvoření rostlin a živočichů. To je zároveň podstatou siluety tvaru přesýpacích hodin, který býval často spojován s Rytířským Paprskem.

	Staří učenci do tohoto seznamu zahrnovali i deset řádů Rytířského Paprsku i přímo Heraldy, z nichž každý byl v přímé spojitosti s některým z čísel a Substancí.

	Zatím si nejsem zcela jistý, jak do tohoto schématu zapadá deset rovin pustovazby nebo příbuzné Staré magie, jestli do něho vůbec zapadat můžou. Můj výzkum poukazuje k tomu, že existuje ještě jedna soustava schopností ještě esoteričtějších než pustovazba. Možná Stará magie zapadá spíše do nich, i když se začínám domnívat, že je to něco zcela odlišného.

	V poslední době dospívám k závěru, že položka „lidské tělo“ je spíše záležitostí filozofické interpretace než skutečným atributem investitury a jejích projevů.

	DESATERO SIL

	Komplementem k deseti substancím je v Rošáru desatero sil. Tyto síly – základní síly, jimiž funguje svět – jsou přesněji řečeno reprezentací deseti základních dovedností, které poskytli Heraldi a potom rytíři Paprsku svými pouty.

	 

	Adheze: Síla tlaku a prázdna

	Gravitace: Síla přitažlivosti

	Divize: Síla destrukce a rozkladu

	Abraze: Síla tření

	Progrese: Síla růstu a hojení

	Iluminace: Síla světla, zvuku a různých vlnění

	Transformace: Síla proměňování

	Transportace: Síla pohybu a přechodu mezi říšemi

	Koheze: Síla mocného axiálního propojení

	Tenze: Síla lehkého axiálního propojení

	O VYTVÁŘENÍ FABRIÁLŮ

	Dosud bylo objeveno pět soustav fabriálů. Metody jejich vytváření bedlivě střeží komunita fabriálistů, zdá se však, že je provádějí jen odborníci – na rozdíl od mystičtější silovazby, kterou kdysi provozoval Rytířský Paprsek. Jsem čím dál přesvědčenější, že k vytvoření těchto zařízení je potřeba vynucené zajetí transformačních kognitivních jednotek, o nichž místní komunity mluví jako o „sprenech“.

	PROMĚNLIVÉ FABRIÁLY

	Zesilovače: Tyto fabriály slouží k zesílení něčeho. Dovedou vytvářet teplo, bolest, nebo dokonce i třeba vánek. Nabíjí se – stejně jako fabriály – Bouřnou září. Pravděpodobně nejlépe působí na síly, emoce a pocity.

	Takzvané polostřepy z Jah Kevedu vznikají při působení těchto fabriálů na kovový plát. Zvyšují jeho odolnost. Viděl jsem, jak se tvoří tyto fabriály z různých druhů drahých kamenů. Odhaduji, že to je možné z kteréhokoliv z deseti polokamů.

	Zeslabovače: Tyto fabriály působí opačně než Zesilovače. Platí pro ně obecně totéž. Fabriálisté, kteří se se mnou důvěrně podělili o své zkušenosti, věří, že lze vytvořit i větší fabriály, než byly dosud vytvořeny, zejména zesilovače a zeslabovače.

	PÁROVÉ FABRIÁLY

	Spojovače: Nabitím rubínu a postupem, který zatím neznám (i když mám určitou představu), lze vytvořit spojený pár drahokamů. Přitom se původní rubín rozdělí. Obě poloviny se potom chovají stejně, i když jsou od sebe vzdálené. Nejběžnějším typem tohoto fabriálu jsou spřeže.

	Dochází ke konzervaci síly. V případě těžkého kamene bude na zvednutí spojeného fabriálu potřeba stejná síla jako na zvednutí samotného kamene. Při vytváření tohoto fabriálu se využívá nějaký proces, který ovlivňuje, jak daleko od sebe mohou být obě poloviny, aby se ještě dosáhlo potřebného efektu.

	Rozdělovače: Pokud se použije místo rubínu ametyst, po rozdělení na dvě poloviny se tyto poloviny chovají opačně. Když se například jedna zvedne, druhou to stlačí dolů.

	Tyto fabriály byly objeveny teprve nedávno a zatím se jen odhaduje jejich možné využití. Patrně podléhají zatím neznámým omezením, která jsem dosud neodhalil.

	VAROVNÉ FABRIÁLY

	V této skupině je jen jeden druh, všeobecně známý jako střeh. Střehy upozorňují na přítomnost blízkého předmětu, pocitu nebo jevu. Tyto fabriály využívají heliodor. Nevím, jestli je to jediný kámen, který takto funguje, nebo jestli má využití heliodoru ještě jiný důvod.

	U tohoto fabriálu závisí rozsah působení na množství Záře, kterou se nabije. Proto je velmi důležitá velikost kamene.

	VĚTROBORECTVÍ A ŠLEHY

	Zprávy o zvláštních schopnostech Vraha v bílém mě dovedly k určitým zdrojům informací, které nejsou, domnívám se, všeobecně známy. Větroborci byli řád Rytířského Paprsku a ovládali dva základní typy Silovazby. Efektům, které jí vytvářely, se mezi členy řádu říkalo tři šlehy.

	ZÁKLADNÍ ŠLEH: ZMĚNA GRAVITACE

	Tento typ šlehu byl nejpoužívanější, i když nebyl nejjednodušší (k rozdílu viz níže). Základní šleh ruší gravitační pouto mezi osobou nebo předmětem a zemí a vytváří nové dočasné gravitační pouto mezi ním a jiným objektem nebo směrem.

	V důsledku mění gravitační přitažlivost a převrací energie samotné planety. Základní šleh umožňoval větroborcům chodit po zdech, nechávat předměty létat vzduchem a vytvářet další podobné efekty. Pokročilí Větroborci byli schopni snižovat svou hmotnost tím, že pro její část vytvořili gravitační pouto směrem nahoru. (Matematicky svázání jedné čtvrtiny hmotnosti objektu s horním gravitačním polem sníží jeho fyzickou hmotnost na polovinu. Svázáním poloviny jeho hmotnosti s horním gravitačním polem se ocitne ve stavu beztíže.)

	Několikanásobný základní šleh dokáže zdvojnásobit, ztrojnásobit i vícenásobně zvýšit zemskou přitažlivost.

	PLNÝ ŠLEH: SVÁZÁNÍ PŘEDMĚTŮ

	Plný šleh je velmi podobný základnímu šlehu, ale je založen na jiném principu. Zatímco základní šleh vychází z gravitace, plný šleh vychází z působení adheze (u Paprsků nazývané síla), která spojuje předměty k sobě. Domnívám se, že ta síla mohla nějak souviset s atmosférickým tlakem.

	Plný šleh udělal větroborec tak, že nabil předmět Bouřnou září a přitiskl k němu jiný předmět. Oba předměty se spojily velmi silnou vazbou a téměř nebylo možné je od sebe oddělit. Předmět se zlomil dřív na jiném místě, než ve spoji.

	ZPĚTNÝ ŠLEH: GRAVITAČNÍ TAH

	Domnívám se, že jde v podstatě o zvláštní formu základního šlehu. Tento šleh potřebuje menší množství Bouřné záře než předchozí dva druhy. Větroborec nabil předmět Bouřnou září a dal mu myšlenkou gravitační tah, kterým potom předmět přitahoval ostatní předměty.

	Podstata tohoto jevu byla taková, že se kolem předmětu vytvořila bublina, která imitovala jeho duchovní pouto se zemí. Proto bylo mnohem těžší použít tento šleh na předměty, které se dotýkaly země, kde bylo jejich spojení s planetou nejsilnější. Bylo možné ovlivnit ostatní předměty, ale předpokladem byla energie Bouřné záře a zběhlost v jejím využívání.

	SVETLOPŘEDBA

	Další forma silovazby představuje manipulaci se září a zvukem v iluzivní taktice, která je běžná po celém kosmíru. Na rozdíl od variací známých ze Selaje má tato metoda silný duchovní element a vyžaduje nejen úplný mentální obraz příslušného objektu, ale také určité spojení s ním. Iluze závisí nejen na tom, co si světlopřed představuje, ale i na tom, co touží vytvořit.

	V mnoha směrech je to schopnost nejpodobnější původní Jolské variantě, která mě velmi zajímá. Mám v úmyslu zabývat se jí hlouběji a plně pochopit, jak se vztahuje ke Kognitivním a Spirituálním atributům.
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